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PRÉFACE 

DU   TRADUCTEUR. 


Deux  motifs  me  décident  à  foire  précéder  d'une  pré- 
face cette  seconde  édition. 

Le  premier,  c'est  de  donner  à  des  lecteurs  qui  ra- 
rement sont  préparés  d'une  manière  suffisante,  une 
entrée  plus  Facile  dans  le  livre  allemand.  Écrit  pour 
l'Allemagne,  et  sous  l'inspiration  d'une  philosophie 
(celle  de  Hegel)  qui,  admise  ou  repoussée,  est,  là,  fa- 
milière aux  esprits  cultivés,  cet  ouvrage  porte  en  soi 
tous  les  caractères  du  lieu,  du  temps,  du  système. 
Mais,  à  mesure  qu'il  se  propage  dans  le  reste  de  l'Oc- 
cident et  que,  pour  ainsi  dire,  il  se  dépayse,  des  diffi- 
cultés surgissent  à  le  comprendre  et  à  le  juger.  Il  n'est 
pas  impossible,  cependant,  de  mettre  en  dehors  l'aperçu 
fondamental  qui  le  détermine  et  d'en  montrer  l'im- 
portance historique  et  religieuse.  Ces  deux  mots,  on 
le  verra  par  la  suite  de  cette  Préface ,  ont  une  con- 
nexion étroite;  de  telle  sorte  que,  si,  en  effet,  il  n'y 
a  pas  d'histoire  sans  religion,  il  n'y  a  pas  non  plus  de 
religion  qui  ne  soit  assujettie  à  toutes  les  lois  géné- 
rales de  l'histoire. 

En  second  lieu,  j'ai  voulu  étendre  les  enseignements 
que  peut  fournir  cette  explication  préliminaire  et  y 
joindre,  par  une  transition  qui  sera  trouvée  naturelle, 
une  vue  sommaire  de  la  doctrine  positive.  La  philoso- 
phie de  Hegel  est  celle  qui  arrive  le  plus  près  de  cette 
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doctrine,  et  elle  y  aurait  sans  doute  mené,  si  la  mé- 
thode métaphysique  n'était  pas  entachée  d'un  vice 
radical  qui  lui  interdisait  une  telle  transformation. 
C'est  donc  un  complément,  je  peux  dire  nécessaire, 
que  d'annexer  ici  les  nouons  principales  qui  caracté- 
risent la  nouvelle  doctrine,  pour  ceux  du  moins  qui 
ont  entendu  dire  que  quelque  part  il  se  préparait  de 
quoi  satisfaire  aux  besoins  intellectuels  et  moraux  des^ 
générations  modernes.  Quant  à  ceux  qui  ne  connais-" 
sent  pas  môme  de  nom  la  doctrine  positive,  je  suscite- 
rai peut-être  en  eux  le  désir  de  s'en  enquérir  davan  - 
tage,  et  de  changer,  pour  des  croyances  stables  et 
chères,  l'état  sceptique  de  libres  penseurs  où  ils  sont 
nécessairement,  puisqu'ils  me  lisent. 

De  la  sorte,  les  deux  motifs  qui  me  déterminent 
sont  connexes.  Que  si  Ton  me  demandait  pourquoi  je 
n'ai  pas  fait,  lors  de  la  première  édition,' cette  préface, 
je  répondrais  que  pour  moi  aussi  le  temps  a  cheminé, 
non  sans  profit.  11  y  a  dix  ou  douze  ans,  il  ne  m'était 
j  pas  plus  possible  d'écrire  ce  que  j'écris  maintenant 
\  qu'aujourd'hui  il  ne  me  serait  possible  d'écrire  autre 
chose.  Les  convictions  positives  ont  pris  domicile  en 
moi,  et  celui-là  comprendra  le  bienfait  qu'elles  appor- 
tent, qui  se  représentera  le  trouble  général  des  esprits, 
plus  grand  encore  que  le  trouble  des  choses,  dans 
l'Occident  entier. 

En  cherchant  la  différence  la  plus  remarquable  entre 
l'antiquité  et  le  temps  moderne,  on  n'en  trouvera  pas 
de  plus  marquée,  ni  qui  soit  plus  effective  que  celle 
qui  touche  h  croyance  au  miracle.  L'intelligence  an- 
[  tique  y  croit;  l'intelligence  moderne  n'y  croit  pas.  Là 
est  le  signe  par  lequel  on  distinguera  le  plus  sûrement 
des  âges  qui  sont  pourtant  dans  un  rapport  de  filia- 
tion, tellement  que  l'incrédulité  des  uns  ne  se  serait 
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jamais  établie  sans  la  crédulité  des  autres  ;  le  dévelop- 
pement de  l'humanité  ayant  traversé  des  phases  néces- 
saires, sans  lesquelles  rien  ne  se  serait  fait. 

Partout  dans  l'antiquité  est  le  miracle.  Les  dieux 
descendent  sur  la  terre  et  remontent  au  ciel.  Les  py- 
thonisses  rendent  des  oracles  pour  les  particuliers  et 
pour  les  États.  Des  apparitions  viennent  épouvanter  ou 
éclairer  les  hommes.  Les  maladies  épidémiques,  les 
malheurs  publics  ne  fondent  jamais  sur  les  peuples  sans 
que  le  courroux  des  dieux  ne  soit  considéré  comme  la 
cause,  et  leur  apaisement  comme  le  remède  du  mal. 
Pendant  que  cela  est  ainsi  dans  le  polythéisme  d'E- 
gypte ou  de  Syrie,  de  Grèce  ou  de  Rome,  il  n'en  est  pas 
autrement  dans  le  monothéisme  judaïque.  Jéhovah  ap- 
paraît aux  hommes  éminents  qu'il  favorise;  les  anges 
vont  et  viennent  incessamment  des  cieux  à  la  terre, 
apportent  des  ordres,  emportent  des  prières.  Les  dis- 
grâces du  peuple  choisi  sont  toujours  des  infliclions 
divines  ;  les  prophètes  prédisent  l'avenir,  obtiennent 
des  signes,  guérissent  les  malades  et  montent  dans 
l'empyrée. 

El  ce  n'est  pas  seulement  aux  époques  primitives, 
alors  que  Moïse  traversait  les  déserts  à  la  tôle  du  peu- 
ple choisi,  alors  que  la  Grèce,  conduite  par  les  dieux, 
assiégeait  Troie  bâtie  par  des  mains  divines,  alors  que 
Romulus,  fils  de  Mars,  jetait  les  fondements  de  la  ville 
éternelle,  ce  n'était  pas  seulement  dans  ces  ténèbres 
des  origines  que  l'opinion  plaçait  les  scènes  miracu- 
leuses qui  alimentaient  sa  croyance.  Aux  temps  les 
plus  historiques,  le  spectacle  n'était  guère  différent. 
L'état  mental  restait  fondamentalement  le  même  et 
produisait  les  mêmes  effets.  Aussi,  encore  aujourd'hui, 
tandis  que  la  raison  moderne  a  exclu  du  cercle  de  ses  no- 
tions l'idée  de  miracle,  il  est  des  pays,  l'Inde,  la  Chine, 


IV  PUÉFACE 

la  Turquie,  où  cette  idée  a  pleine  possession  des  esprits  ; 
et;  parmi  nous,  les  classes  peu  éclairées,  quoique  mises 
elles-mêmes  en  défiance  par  les  lumières  qui  leur 
viennent  des  classes  éclairées,  l'acceptent  par  mille 
côtés,  prêtes  encore  à  y  retomber  pleinement,  si  l'ef- 
fort incessant  du  progrès  humain  n'y  donnait  un  dé- 
menti de  plus  en  plus  confirmé.  Il  suffit  de  lire  les 
historiens  de  Rome  ou  de  la  Grèce,  ainsi  que  les  bio- 
graphies de  leurs  hommes  considérables,  militaires» 
politiques  ou  philosophes  ;  le  miracle  était  toujours 
à  côté  de  la  vie  la  plus  réelle  ;  les  sceptiques  mêmes 
et  les  incrédules  n'en  étaient  pas  affranchis;  et  César, 
qui,  dans  le  sénat,  déclarait  ne  pas  croire  à  une  autre 
vie  et  aux  peines  des  enfers,  avait  ses  crédulités  su- 
perstitieuses. Le  judaïsme  n'était  pas  dans  une  autre 
condition  :  Philon,  leur  philosophe,  Josèphe  leur  his- 
torien, et  les  rabbins  en  font  foi  continuellement. 
Parmi  les  exemples  qui  caractérisent  le  mieux  cette 
manière  d'être  de  l'opinion,  il  n'en  est  guère,  ce  me 
semble,  de  plus  significatif  que  celui  de  Socrate.  Cet 
homme  si  justement  célèbre  racontait  à  ses  concitoyens 
qu'il  entendait  une  voix,  laquelle  lui  donnait  des  direc- 
tions pour  la  conduite  de  la  vie.  Suivant  lui  c'était  un 
démon,  un  bon  génie,  qui,  lui  parlant,  l'avertissait 
dans  les  circonstances  importantes.  Une  telle  croyance, 
qui  le  fortifiait  en  lui  inspirant  la  conviction  d'avoir 
des  communications  avec  les  êtres  supérieurs,  passait 
à  ceux  qui  l'écoutaient;  et,  bien  loin  de  lui  nuire 
dans  leur  esprit,  elle  augmentait  leur  confiance,  im- 
primant un  caractère  surnaturel  à  ses  paroles.  Mais 
aujourd'hui  il  en  serait  tout  autrement.  Évidemment 
Socrate  était  halluciné,  au  sens  technique  et  médical; 
s'il  faisait  présentement  la  dangereuse  confidence  des 
voix  qui  lui  parlaient,  il  appellerait  sur  lui  l'attention 
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des  médecins  ;  auprès  de  ses  amis ,  auprès  du  public, 
il  ne  serait  qu'un  homme  d  une  intelligence  lésée  ; 
cette  croyance  lui  nuirait,  bien  loin  de  le  soutenir; 
ses  autres  facultés ,  quelque  intactes  qu'elles  restas- 
sent,  ne  suffiraient  pas  pour  le  défendre,  et  l'hallu- 
ciné, au  lieu  de  voir  son  influence  agrandie ,  comme 
jadis,  par  cet  état  pathologique,  la  verrait  amoindrie, 
annulée  en  raison  du  milieu  où  .il  se  trouverait  placé. 
En  rejetant  le  miracle,  l'âge  moderne  n'a  pas  agi 
de  propos  délibéré,  le  voulant  et  le  cherchant,  car  il 
en  avait  reçu  la  tradition  avec  celle  des  ancêtres  tou- 
jours si  chère  et  si  gardée,  mais  sans  le  vouloir,  sans 
le  chercher  et  par  le  fait  seul  du  développement  dont 
il  était  l'aboutissant.  Une  expérience  que  rien  n'est 
jamais  venue  contredire  lui  a  enseigné  que  tout  ce  qui 
se  racontait  de  miraculeux  avait  constamment  son  ori- 
gine dans  l'imagination  qui  se  frappe,  dans  la  crédulité 
complaisante ,  dans  l'ignorance  des  lois  naturelles. 
Quelque  recherche  qu'on  ait  faite,  jamais  un  miracle 
ne  s'est  produit  là  où  il  pouvait  être  observé  et  con- 
staté. Jamais,  dans  les  amphithéâtres  d'anatomie,  et 
sons  les  yeux  des  médecins,  un  mort  ne  s'est  relevé 
et  ne  leur  a  montré  par  sa  seule  apparition  que  la  vie 
ne  tient  pas  à  celte  intégrité  des  organes  qui ,  d'après 
leurs  recherches,  fait  le  nœud  de  toute  existence  ani- 
male et  qu'elle  peut  encore  se  manifester  avec  un  cer- 
veau détruit,  un  poumon  incapable  de  respirer,  un 
cœur  inhabile  à  battre.  Jamais,  dans  les  plaines  de 
l'air,  aux  yeux  des  physiciens,  un  corps  pesant  ne  s'est 
élevé  contre  les  lois  de  la  pesanteur,  prouvant  par  là 
que  les  propriétés  des  corps  sont  susceptibles  de  sus- 
pensions temporaires,  qu'une  intervention  surnatu- 
relle peut  rendre  le  feu  sans  chaleur,  la  pierre  sans 
Pesanteur,  et  le  nuage  orageux  sans  électricité.  Jamais, 
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dans  les  espaces  inter-cosmiques,  aux  yeux  des  astro- 
nomes, la  terre  ne  s'est  arrêtée  dans  sa  révolution 
diurne,  ni  le  soleil  n'a  reculé  vers  son  lever,  ni  l'om- 
bre du  cadran  n'a  manqué  de  suivre  l'astre  dont  elle 
marque  les  pas;  et  les  calculs  d'éclipsés,  toujours  éta- 
blis longtemps  à  l'avance  el  toujours  vérifiés,  témoi- 
gnent qu'en  effet  rien  de  pareil  ne  se  passe  dans  les 
relations  des  planètes  et  de  leur  soleil.  Ainsi  a  parlé 
l'expérience  perpétuelle. 

Cette  expérience  a  eu  un  autre  résultat  encore  plus 
décisif.  Elle  a  servi  de  hase  à  une  induction  générale 
qui  n'est  autre  que  la  doctrine  des  lois  naturelles  et 
de  leur  constance.  Ce  n'est  point  par  hasard,  si  jamais 
l'ordre  des  choses  ne  s'est  démenti ,  si  jamais  des  in* 
terversions  n'ont  eu  lieu  dans  l'arrangement  du  monde, 
dans  la  succession  des  causes  el  des  effets.  L'étude 
séculaire  des  phénomènes,  étude  préparée ,  entamée, 
poursuivie  par  toutes  les  civilisations  qui  se  sont  rem- 
placées l'une  l'autre  dans  une  série  hiérarchique,  a 
dévoilé  en  général  comment  les  choses  se  meuvent, 
s'arrangent,  agissent  mutuellement,  se  combinent  et 
se  décomposent,  vivent  et  meurent,  se  transmettent 
par  filiation  et  se  perfectionnent.  Les  lois  des  nombres, 
des  formes  géométriques  et  des  mouvements  sont  con- 
nues; la  pesanteur  meut  les  astres  dans  leurs  orbites; 
la  matière  est  chaude ,  lumineuse ,  électrique,  magné- 
tique ,  sonore ,  suivant  des  conditions  régulières.  Elle 
est  douée  d'une  force  secrète  qui  la  travaille  en  ses 
molécules  et  la  désagrège  incessamment  pour  en  for- 
mer d'autres  agrégats  déterminés.  Des  propriétés  en- 
core plus  particulières  règlent  la  constitution  des  corps 
organisés,  donnent  la  vie ,  l'entretiennent  et  la  renou- 
vellent. Enfin,  dans  celte  masse  vivante  qui  se  divise 
hiérarchiquement  en  végélalité,  animalité  et  huma- 
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nité,  la  filiation  héréditaire  arrive  à  permettre  l'accu- 
mulation des  richesses  intellectuelles  et  morales  et  à 
créer  les  phases  successives  de  la  civilisation.  Ainsi 
c'est  un  immense  enchaînement  où  tout  se  soutient  et 
marche  par  sa  propre  constitution  et  sans  qu'aucune 
intervention  soit  nécessaire.  L'esprit  ancien  était  sa- 
tisfait quand  il  avait  supposé  que  les  événements  qui 
l'intéressaient  étaient  l'œuvre  d'êtres  surnaturels  fai- 
sant arriver  des  choses  qui  sans  cela  ne  seraient  pas 
arrivées;  au  contraire,  l'esprit  moderne  est  satisfait 
quand  il  a  compris  que  les  événements  qui  l'inté- 
ressent sont  l'œuvre  des  forces  immanentes  qui  dé- 
terminent aussi  bien  l'histoire  de  l'humanité  que  la 
marche  du  monde.  Pour  lui  l'ensemble  des  choses  est 
une  trame  serrée  qui  ne  laisse  rien  passer  ;  un  devenir 
éternel  et  infini  est  l'objet  de  sa  contemplation  et  lui 
donne  un  profond  sentiment  de  sa  subordination  et 
de  sa  grandeur  équivalant  à  celui  qu'avaient  les  an- 
cêtres en  la  créance  au  miracle  et  à  l'intervention  sur* 
naturelle. 

Cette  situation  mentale  qu'ont  créée  les  siècles  pré- 
cédents, les  siècles  futurs  ne  feront  que  la  fortifier. 
Elle  tient  essentiellement  au  progrès  des  sciences. 
Plus  les  sciences  s'agrandiront  et  s'étendront,  plus  la 
conviction  de  la  constance  des  lois  naturelles  devien- 
dra générale  et  décisive.  Ce  qu'elle  opère  maintenant 
est  peu  à  côté  de  ce  qu'elle  opérera  un  jour.  Elle  ga- 
gnera les  couches  de  la  société  où  elle  est  encore  in- 
certaine ou  ignorée,  ce  qui  arrivera  quand  une  véri- 
table éducation*  publique  sera  établie;  elle  ira  chez 
des  populations  qui  y  sont  tout  à  fait  étrangères,  et, 
prenant  des  forces  à  mesure  qu'elle  en  donne ,  elle 
sera  le  meilleur  appui  de  la  civilisation  progressive  et 
de  l'ordre  futur. 
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Pour  quiconque  jette  un  regard  curieux  el  attentif 
sur  le  présent  et  le  passé ,  un  tel  contraste  suscite 
immédiatement  la  plus  grave  des  questions  que  l'his- 
toire puisse  offrir  aux  méditations.  Tandis  que  le  pré- 
sent nie  ainsi  sans  retour  le  miracle ,  le  passé  en  est 
tout  imprégné.  Les  théologies,  à  quelque  moment 
qu'on  les  prenne  dans  les  époques  antiques ,  sont  la 
clef  de  voûte  de  la  société.  A  la  vérité,  chez  des  peu- 
plades absolument  sauvages ,  les  notions  surnaturelles 
sont  loin  de  remplir  un  office  considérable ,  et  même 
on  assure  qu'il  est  des  tribus  tellement  misérables 
matériellement  et  intellectuellement  que  toute  idée 
religieuse  leur  est  étrangère,  n'étant  jamais  parvenues 
à  une  réflexion  suffisante  pour  s'interroger  et  se  faire 
une  réponse  sur  les  phénomènes  qui  les  entourent  ; 
toutefois  le  fétiche  des  nègres ,  le  tabou  des  popula- 
tions océaniennes,  le  manitou  des  peaux  rouges  dans 
la  Nord-Amérique,  et  les  hommes  supposés  en  relation 
avec  les  êtres  surnaturels  commencent  à  prendre  une 
part  dans  l'existence  commune.  Mais  c'est  dans  l'âge 
suivant  et  quand  le  polythéisme  est  définitivement 
sorti  vainqueur  de  ces  dieux  inférieurs  et  grossiers, 
que  la  théologie ,  que  la  théocratie ,  que  le  sacerdoce 
arrivent  à  une  influence  souveraine,  la  religion  saisis- 
sant enfin  le  rôle  qu'elle  ne  doit  plus  quitter  pour 
l'amélioration  morale,  c'est-à-dire  pour  la  plus  im- 
portante des  améliorations.  On  n'a  qu'à  se  représenter 
le  polythéisme  égyptien ,  assyrien ,  grec  et  romain , 
celui  de  l'Inde  avec  le  bouddhisme  qui  en  provient , 
le  monothéisme  judaïque,  le  di-théiAne  deZoroaslrc 
et  de  la  Perse,  on  n'a  qu'à  se  rappeler  les  institutions 
sorties  de  cet  ordre  d'idées ,  les  temples  érigés ,  les 
fêtes  solennelles  et  la  consécration  générale  qui  en 
émanait  pour  la  Yie  publique  et  privée,  et  l'on  recon- 
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naîtra  que  ces  sociétés ,  comme  autant  de  corps  ani- 
més, avaient  en  cet  élément  une  condition  essentielle 
d'existence,  et  qiîe,  par  la  pensée,  on  ne  peut  les  mutiler 
sans  en  interrompre  tout  le  jeu  et  les  faire  rétrogra- 
der à  un  degré  inférieur  de  développement.  Mais  plus 
cette  vérité  apparaît  manifeste ,  plus  la  contradiction 
est  flagrante.  Car,  comme  toutes  ces  théologies  repo- 
sent sur  un  surnaturalisme  illimité  et  que  l'esprit 
moderne  écarte  le  surnaturalisme  et  ses  œuvres  sup- 
posées ,  il  semble  qu'un  abtme  soit  ouvert  entre  les 
deux  civilisations ,  il  semble  qu'un  dilemme  redou- 
table se  pose,  et  qu'il  faille  absolument  dire  :  Ou  le 
passé  ou  le  présent  se  trompe. 

Et  pourtant  l'abîme  doit  être  comble,  et  pourtant 
le  dilemme  doit  être  écarté.  Le  premier  moyen  qui  se 
présente  c'est  de  nier  l'esprit  moderne.  Mettre  à  néant 
les  résultats  de  tout  le  travail  des  derniers  siècles  est 
plus  facile  à  dire  qu'à  foire.  Au  point  de  vue  de  la 
théorie,  c'est  renoncer  à  toute  interprétation  de  l'his- 
toire; car,  s'il  est  vrai  que  la  civilisation  moderne,  qui 
pourtant  s'est  produite  et  qui  a  pris  un  si  puissant 
empire  sur  les  choses  et  sur  les  hommes,  n'est  qu'une 
perversion  perpétuelle  et  une  chute  qui  s'aggrave  tous 
les  jours,  alors  il  est  vrai  aussi  qu'il  n'y  a  plus  d'his- 
toire ,  c'est-à-dire  aucun  développement  des  aptitudes 
propres  à  l'humanité.  Au  point  de  vue  de  la  pratique 
cela  implique  une  tendance  à  refouler  tous  ces  progrès 
qui  se  font,  à  couper  tous  ces  bourgeons  qui  poussent 
et  à  réduire  l'arbre  verdoyant  et  magnifique  aux  pro- 
portions de  son  enfance.  C'est  entreprendre  une  res- 
tauration du  passé  qui  serait  la  plus  anarchique  du 
monde,  car  elle  devrait  détruire  immensément.  Mais, 
en  attendant ,  l'élaboration  incessante  augmente  les 
difficultés  de  pareils  projets;  et,  combattant,  comme 
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le  philosophe  de  jadis,  le  sophisme  qui  lui  nie  son 
progrès ,  l'humanité  marche,  sans  que  rien  l'arrête, 
dans  la  carrière  de  son  destin  naturel. 

Autre  et  non  moins  subversive  est  l'opinion  de 
ceux  qui  nient  l'esprit  ancien.  C'est  l'opinion  révo- 
lutionnaire. Pour  elle  il  n'y  a  que  fraude ,  mensonge 
et  oppression  dans  les  théologies  qui  se. sont  suc- 
cédé ;  des  hommes  menteurs  d'un  côté ,  des  hommes 
crédules  de  l'autre,  voilà  toute  l'explication  de  ce 
long  passé  ;  et  la  science  perd  sa  peine  quand  elle 
cherche  à  découvrir  autre  chose  dans  ces  institutions 
des  vieux  âges.  Mais  si  l'esprit  moderne  a  ses  droits, 
l'esprit  ancien  a  aussi  les  siens.  Non ,  ce  n'est  pas  en 
vain  que  les  générations  de  nos  aieux  ont  élevé  leurs 
temples,  empli  le  monde  de  leurs  adorations,  et,  par 
celle  aspiration  morale,  permis  aux  plus  précieuses 
forces  de  l'humanité  de  se  développer.  Nous  leur  de- 
vons ce  que  nous  sommes,  et  l'esprit  orgueilleux  qui 
les  nie  et  les  méprise  ne  le  peut  que  nourri  de  leur 
lait  et  pénétré  de  leur  vie.  On  rend  inexplicable  toute 
l'histoire ,  et,  sans  le  savoir  ni  le  vouloir,  on  introduit 
le  miracle  ;  car  quel  plus  grand  miracle  pourra  il- il  y 
avoir  que  la  naissance  d'une  civilisation  telle  que  la 
moderne ,  sortant ,  comme  la  déesse  païenne ,  de  l'é- 
cume delà  barbarie  et  de  l'ignorance?  En  même  temps 
on  coupe  toute  les  racines  qui  attachent  la  société;  et, 
comme  les  faits  le  prouvent,  on  la  met  dans  cette  si- 
tuation instable  qui  y  amène  à  la  suite  les  unes  des 
autres  les  révolutions  sur  le  sol  ébranlé  de  l'Europe. 

Tout  le  sens  des  théologies  est  perdu  quand  on  ne 
peut  parvenir  à  le  comprendre  tel  qu'il  est  donné. 
L'allégorie  aussi  s'est  essayée  à  trouver  la  clef  de  leurs 
mystères,  supposant  que  des  vérités  profondes,  c'est-à- 
dire  des  vérités  telles  qu'elles  sont  pour  nous  hommes 
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de  ce  temps,  étaient  enfermées  sous  le  symbole  de 
ces  récils  que  notre  intelligence  actuelle  repousse  dans 
leur  forme  littérale.  Mais,  pour  mettre  ces  vérités  sous 
le  symbole ,  il  faut  les  avoir  et  par  conséquent  être 
placé  à  un  niveau  au-dessus  de   celui  qu'occupent 
les  hommes  à  qui  l'on  s'adresse.  Or,  dans  l'histoire, 
rien  ne  nous  permet  de  faire  une  telle  hypothèse,  rien 
ne  nous  montre  cette  situation  où  quelques  classes, 
supérieures  au  reste,  les  instruisent  par  des  emblè- 
mes. Partout  les  classes  instruites,  et ,  en  particulier, 
les  classes  sacerdotales  font,  aussi  loin  qu'on  peut  les 
suivre,   partie  intégrante  du  système  où  elles  fonc- 
tionnent, elles  en  partagent  les  notions  fondamentales, 
et  elles  n'ont  pas  sur  la  nature  des  choses  une  ma- 
nière de  voir  qui  les  distingue  radicalement.  S'il  est 
anti-historique  de  supposer  que  les  castes  dirigeantes 
allégorisent  tandis  que  les  masses  populaires  croient, 
on  heurte  non  moins  gravement  la  nature  humaine  en 
admettant  que  de  pures  allégories  pourraient  devenir 
vivantes  et  se  transformer  en  institutions  puissantes 
au  sein  des  sociétés.  Elles  seraient  aussi  froides  et 
aussi  mortes  dans  l'ordre  politique  qu'elles  le  sont 
dans  la  poésie  moderne;  là ,  rien  ne  peut  leur  donner 
cette  réalité  qu'elles  ont  dans  les  oeuvres  où  elles  furent 
incorporées  par  l'esprit  même  du  temps.  Voyez  d'ail- 
leurs ,  si  l'interprétation  allégorique  pouvait  être  la 
clef,  voyez  ce  que  deviendrait  l'histoire;  au  lieu  d'un 
développement  obéissant  à  des  lois  déterminées  et 
s  opérant  régulièrement  par  l'influence  réciproque  des 
hommes  supérieurs  qui  ne  sont  supérieurs  qu'en  un 
point,  celui  par  où  ils  initient,  et  des  masses  vivantes 
qui,  n'étant  inférieures  que  par  ce  point ,  sont  capa- 
bles de  s'assimiler  le  nouvel  élément,  on  perdrait 
toute  vue  entre  des  philosophes  et  des  politiques  qui 
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auraient  pris  leur  savoir  on  ne  sait  où,  et  des  masses 
qui  seraient  inhabiles  à  rien  entretenir  et  féconder. 

Il  faut  moins  de  mots  pour  réfuter  cette  explication 
qui  eut  tant  de  partisans  parmi  les  théologiens  alle- 
mands, et  qui  voulut  sous  chaque  miracle  trouver 
simplement  un  fait  naturel.  Si  un  malade  est  guéri 
instantanément  par  un  attouchement  ou  une  parole, 
c'est  que  la  narration  est  incomplète  ;  et  de  fait,  il 
s'agit  simplement  d'un  traitement  médical  qui  a  réussi . 
Si  un  mort  revient  à  la  vie ,  c'est  que  la  narration  a 
omis  des  circonstances  permettant  de  reconnaître  que 
la  mort  était  seulement  apparente.  Jamais,  on  doit  le 
dire,  jamais  érudition  et  labeur  ne  furent  plus  mal 
employés.  Les  récits  miraculeux  résistent  invincible- 
ment à  une  pareille  transformation.  De  quelque  façon 
qu'on  les  arrange,  à  quelque  torture  qu'on  les  mette, 
toujours  le  miracle  en  ressort.  Et  en  effet,  les  narra- 
teurs n'ont  jamais  eu  l'intention  de  raconter  un  phé- 
nomène naturel;  leur  conviction,  d'autant  plus  assurée 
que  le  miracle  n'implique  pas  pour  eux  contradiction 
avec  un  ensemble  de  notions  scientifiques ,  n'hésite 
pas  en  rapportant  des  guérisons  qu'aucun  art  médical 
ne  pouvait  opérer,  des  résurrections  qui  triomphaient 
réellement  de  l'irréparable  mort.  Ainsi  battue  sur  le 
terrain  de  l'exégèse,  cette  explication  ne  Test  pas 
moins  sur  le  terrain  de  l'histoire.  Car,  en  vérité, 
qu'importerait  qu'il  y  eût  eu  de  pareils  faits  naturels, 
des  guérisons  habiles,  de  sages  conseils,  des  pré- 
voyances éclairées?  Si,  au  contraire,  nous  prenons  les 
récits  tels  qu'ils  nous  sont  donnés,  nous  voyons  l'idéal 
que  se  faisaient  les  communautés  religieuses  au  mo- 
ment des  forces  créatrices  ;  et  c'est  par  cet  idéal  jus- 
tement que  la  création  agissait  sur  le  sort  entier  de 
l'humanité. 
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Donc  il  n'est  permis  de  loucher  aux  récits  théolo- 
giques, ni  en  y  introduisant  des  allégories,  ni  en  les 
transformant  en  faits  naturels  ;  il  n'est  pas  permis  de 
les  nier  en  les  considérant  comme  des  impostures  ;  il 
n'est  pas  permis  non  plus  de  les  accepter  en  les  prenant 
pour  des  réalités.  La  réalité  en  est  ailleurs  :  elle  est 
dans  l'ordre  mental  ou  psychologique ,  en  ce  sens 
qu'ils  témoignent  non  de  faits  qui  se  soient  réellement 
passés ,  mais  de  mobiles  intellectuels  et  moraux  qui 
ont  modifié  les  sociétés  à  une  profondeur  où  ne  serait 
jamais  arrivé  le  plus  grave  des  événements  matériels. 
C'est  là  qu'est  le  nœud  de  la  question. 

On  ne  peut  pas  connaître  l'histoire,  c'est-à-dire  le 
développement  de  la  civilisation,  si  Ton  ne  connaît 
pas  d'abord  l'homme  individuel ,  c'est-à-dire  si  l'on 
n'a  pas  étudié  la  biologie  dans  laquelle  l'être  humain 
figure  comme  le  couronnement  de  la  hiérarchie  orga- 
nique. Mais  ce  serait  se  tromper  grandement  (et  ce 
fut  l'erreur  de  quelques  biologistes  trop  ambitieux 
pour  leur  science)  que  de  croire  qu'il  suffit  de  la  bio- 
logie pour  pénétrer  dans  la  science  de  l'histoire.  Non; 
là,  dans  l'ordre  des  faits  sociaux,  apparaissent  de 
nouvelles  conditions  qui  ne  sont  pas  explicables  par  la 
simple  considération  de  l'homme  en  tant  qu'individu. 
L'humanité,  a  dit  Pascal  dans  une  phrase  célèbre,  est 
comme  un  homme  qui  apprend  toujours.  Cette  faculté 
d'apprendre  toujours  n'est  pas  la  seule  qui  lui  soit 
propre,  et' il  est  possible  de  distinguer  en  elle  des 
facultés  notablement  différentes  de  celles  de  l'indi- 
vidu, et  qui  les  dépassent  par  leur  étendue  et  leur 
puissance  de  création.  C'est  l'histoire  qui  enseigne 
cette  distinction;  et  la  distinction,  étant  faite,  réagit 
sur  l'histoire  et  lui  donne  une  clarté  singulière.  A 
laide  de  ces  facultés  propres  à  l'humanité  (sur  les- 
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quelles  au  reste  je  compte  revenir  plus  en  détail  dans 
un  autre  travail)  s'opèrent  les  plus  essentielles  de  ses 
transformations ,  et  entre  autres  les  transformations 
religieuses.  Tant  qu'on  n'a  pas  conçu  l'humanité 
comme  un  être  immense  étendu  dans  le  temps,  on 
n'a  pas  conçu  l'histoire. 

De  quelque  côté  qu'on  prolonge  le  regard  soit  dans  le 
présent  sur  le  globe,  soit  dans  le  passé,  on  aperçoit  les 
hommes  groupés  par  croyances  plus  ou  moins  com- 
préhensives.  Si  Ton  demande  à  ces  croyances  leurs 
origines,  les  plus  récentes,  le  mahomélisme  et  le  chris- 
tianisme, se  rattachent  au  judaïsme;  le  bouddhisme 
indien  s'est  détaché  du  fond  polythéistique  du  brah- 
manisme; le  magisme  ou  doctrine  de  Zoroastre  vient 
d'un  même  fond  ;  le  judaïsme  émane  de  l'Egypte  et  des 
plaines  assyriennes  ;  enfin  les  polythéismes  et  les 
fétichismes  divers  s'enfoncent  dans  la  nuit  des  siècles 
anté-historiques.  Ces  grandes  créations,  qui  consti- 
tuent la  vie  morale  de  l'humanité ,  sont  dues  à  des 
efforts  successifs  qui  ont  été  consignés  et  déposés  en 
des  légendes  sacrées;  légendes  auxquelles  la  saine 
raison  comme  la  saine  histoire  ne  peut  attribuer  un 
autre  caractère  que  celui  du  sol  d'où  elles  sortent;  et 
ce  caractère,  toujours  plus  élevé  à  mesure  qu'on 
s'élève  dans  1  échelle  des  religions,  a  été,  sauf  les  aber- 
rations inhérentes,  d'organiser  la  société,  de  la  régler, 
de  la  moraliser,  de  la  sanctifier. 

La  critique  a  donné  le  nom  de  mythes  à  ces  légendes. 
Retenus  dans  la  mémoire,  recueillis  dans  les  temples, 
inscrits  dans  les  livres,  ils  sont  devenus  le  patrimoine 
d'immenses  sociétés  qui  y  trouvent  un  aliment  tout  pré- 
paré, l/empreinle  du  temps  et  du  lieu  où  ils  sont  nés 
y  est  marquée  d'une  manière  indélébile  ;  et  c'est  juste- 
ment cette  empreinte  qui, dans  l'élaboration  ultérieure, 
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devient  la  cause  du  conflit  où  ils  entrent  avec  un  savoir 
plus  étendu,  avec  une  raison  plus  développée.  Il  suffit 
de  considérer  un  moment  ces  conditions  pour  com- 
prendre ce  qu'on  doit  entendre  par  formation  spontanée 
des  mythes;  sans  doute  ils  sont  toujours  des  œuvres  où 
interviennent  des  individus,  soit  durant  le  temps  où 
ils  ne  sont  pas  encore  sortis  de  la  tradition,  soit  sur- 
tout quand  des  hommes  se  chargent  de  recueillir  et 
de  consigner  par  écrit  les  traditions  ;  mais  ils  sont  spon- 
tanés et  indépendants  en  ce  sens  qu'ils  contiennent  à 
la  fois  les  semences  de  l'initiation  nouvelle  et  les  don- 
nées fixes  du  milieu  où  ils  naissent.  Entre  le  besoin 
de  glorifier  le  type  qui  s'élève  et  la  nécessité  de  le 
glorifier  avec  l'imagination,  avec  les  sentiments,  avec 
les  connaissances  du  moment ,  est  limitée  toute  la 
latitudeaccordée  aux  mythes. 

Voilà  ce  qui  en  fait  la  réalité;  ce  qui  en  fait  la 
beauté  pénétrante  est  autre  chose.  Plus  ils  appar- 
tiennent à  une  théologie  primitive,  plus  aussi  ils  se 
complaisent  à  s'égarer  sans  limite  et  sans  fin  dans  la 
contemplation  des  forces  de  la  nature  divinisées  et  in- 
dividualisées. L'imagination  a  peu  de  frein;  et,  quoi- 
qu'elle nous  ait  transmis  sous  cette  inspiration  et  sous 
celte  forme  de  splendides  récils,  là  cependant  n'est 
pas  ce  qui  touche  le  plus,  ce  qui  captive  le  mieux, 
ce  qui  tient  le  plus  de  vérité  profonde.  Mais  quand 
l'humanité  s'est  dégagée  davantage  de  ses  liens  avec 
le  monde  matériel  et  avec  les  forces  qui  le  meuvent , 
et  s'est  repliée  sur  elle-même,  alors  ses  légendes, 
s'adressant  à  des  sentiments  plus  intimes,  pénètrent 
au  loin  dans  la  nature  humaine.  Cette  pénétration,  qui 
en  fait  la  puissance  supérieure  comme  instrument  de 
morale,  est  aussi  ce  qui  en  fait  la  beauté  supérieure. 
Ainsi  dans  l'établissement  du  christianisme  se  sont 
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passées  les  choses.  En  un  temps  où  ni  le  judaïsme  for- 
maliste et  étroit  des  pharisiens  ni  le  polythéisme  dé- 
crépit du  monde  gréco-romain  ne  satisfaisaient  plus  aux 
besoins  religieux,  Jésus  se  sentit  appelé  à  jeter  dans 
cette  masse  stagnante  le  ferment  d'une  vie  nouvelle  et 
plus  haute.  Son  enseignement  fut  le  point  de  départ 
de  celte  régénération,  qui,  d'abord  renfermée  dans  le 
domaine  religieux ,  ne  tarda  pas  à  modifier  profondé- 
ment toute  l'existence  des  sociétés.  D'un  Messie  tem- 
porel que  sa  nation  attendait,  il  fit  un  Messie  spirituel 
qu'elle  n'attendait  pas,  mais  qui  seul  pouvait  s'étendre 
sur  le  monde  moral  et  en  renouveler  les  rouages. 

Ses  disciples  et  les  communautés  chrétiennes  qui 
sortirent  de  leurs  prédications  racontèrent  la  vie  de 
leur  Messie ,  transmirent  ses  paroles  et  se  firent  leur 
idéal  de  ses  exemples.  Ce  fut  dans  cette  époque  de 
profonde  émotion  et  de  création  religieuse  que  se  for- 
mèrent les  récits  consacrés.  Mais  ces  récits  aussi  n'ont 
pas  échappé  aux  conditions  qui  les  dominent.  Tout 
pénétrés  de  l'esprit  nouveau  que  Jésus  avait  soufflé, 
ils  sont  par  là  en  relation  avec  la  rénovation  qui  se 
prépare,  avec  l'avenir  qui  s'ouvre  ;  tout  réglés  par  le 
milieu  où  ils  naissent,  ils  sont  constamment  détermi- 
nés par  les  livres  sacrés  des  Juifs.  C'est  ainsi  que  s'est 
formé  l'idéal  du  Christ. 

Vues  dans  leur  ensemble,  les  religions  prennent 
aux  yeux  de  l'homme  qui  réfléchit  un  aspect  qu'on  ne 
leur  trouve  pas  dans  nos  histoires  si  peu  historiques; 
car  le  plus  salutaire  enseignement  est  de  sortir  du  do- 
maine exclusif  où  chacune  s'enferme.  On  sait  comment 
le  paganisme  a  été  traité  par  le  christianisme,  qui  le 
déposséda.  C'étaient  les  démons  qui ,  échappés  de  l'en- 
fer, avaient  séduit  les  hommes  au  culte  de  l'idolâtrie; 
c'étaient  eux  qui  se  faisaient  adorer  d'un  culte  impur 
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dans  des  temples  magnifiques  élevés  par  une  crimi- 
nelle piété;  c'étaient  eux  qui  parlaient  dans  les  oracles 
et  profitaient  de  leur  connaissance  supérieure  pour 
s'attacher  davantage  les^mortels  égarés;  c'étaient  eux, 
enfin ,  qui  fusaient  tous  ces  miracles,  merveilles  per- 
pétuelles du  monde  païen.  Ou  bien,  quand  une  phi- 
losophie négative  ,  rompant  les  vieilles  entraves, 
foula  aux  pieds  l'autorité  traditionnelle,  les  religions 
furent  dépeintes  comme  un  système  calculé  habilement 
pour  exploiter  le  grand  nombre  au  profit  du  petit.  La 
vue  complète  du  mouvement  religieux  de  l'humanité 
ne  permet  pas  ces  appréciations  partiales  et  erronées. 
Ni  les  démons  n'ont  inspiré  le  polythéisme,  ni  un 
calcul  habile  n'a  fondé  sur  des  populations  indifférentes 
des  institutions  également  artificielles  et  artificieuses. 
Un  même  souffle  a  partout,  de  plus  en  plus  puissant 
et  fort ,  pénétré  les  intelligences  et  animé  les  cœurs; 
un  même  germe  s'est  partout  développé  à  des  degrés 
divers. 

Aussi  est-il  possible  de  marquer  une  ascension  gra- 
duelle, une  éclosion  croissante,  une  succession  histo- 
rique. Si  nous  parcourons  du  regard  les  populations 
humaines  qui  se  partagent  présentement  la  surface 
terrestre  ?  nous  voyons  des  monothéistes  (chrétiens, 
musulmans  et  juifs),  des  zoroastriens  (les  guèbres), 
des  bouddhistes  innombrables  en  Asie,  des  poly- 
théistes dans  l'Inde  brahmanique  ,  et  des  fétichistes 
qui  couvrent  la  plus  grande  partie  de  l'Afrique  et 
de  l'Océanie.  Transportons-nous  par  la  pensée  à  dix- 
huit  siècles  en  arrière,  au  moment  où  la  république 
romaine  s'abfmait  pour  faire  place  à  l'empire;  alors 
il  n'y  avait  ni  musulmans  ni  chrétiens;  le  nombre  des 
polythéistes  était  infiniment  plus  grand  puisqu'il  com- 
prenait tout  ce  qui,  se  plaçant  aujourd'hui  sous  l'in- 
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vocation  de  Jésus  et  de  Mahomet,  n'était  pas  encore 
venu  à  la  lumière.  À  côté  du  polythéisme  florissaient 
le  judaïsme,  le  magisme  de  Zoroastre  et  le  bouddhisme  ; 
et  sans  aucun  doute  aussi,  de  plus  nombreuses  popu- 
lations fétichiques  occupaient  les  espaces  laissés  va- 
cants par  celles  qui  faisaient  alors  l'élite  des  nations. 
Un  pas  de  plus  vers  le  passé,  un  pas  de  sept  siècles, 
et  le  magisme  ainsi  que  le  bouddhisme  ne  sont  pas 
encore;  le  polythéisme  apparaît  plus  étendu  dans  le 
monde;  son  domaine,  que  le  progrès  des  religions  a 
toujours  tendu  à  rétrécir,  s'élargit  à  mesure  que  Ton 
pénètre  dans  une  plus  profonde  antiquité.  Et  en  effet, 
il  vient  un  temps  dans  ce  voyage  rétrograde  vers  les 
âges  primitifs ,  il  vient  un  temps  où  il  n'est  plus  ques- 
tion du  judaïsme  lui-même.  Treize  siècles  avant  l'ère 
chrétienne,  si  l'on  compte  de  Moïse,  ou  dix-neuf  si 
l'on  compte  d'Abraham,  et  le  culte  de  Jehovah  est  à 
venir;  alors,  tout  est  polythéisme  ou  fétichisme;  ces 
deux  grandes  adorations  se  partagent  le  monde  entier. 
Enfin/  si  l'on  considère  que,  actuellement,  le  féti- 
chisme est  le  propre  des  populations  les  plus  sau- 
vages, si  l'on  se  rappelle  toutes  les  traces  qu'il  a  laissées 
dans  le  polythéisme,  on  ne  doutera  pas  qu'il  n'ait 
été  le  premier  degré  dans  l'essor  religieux  de  l'huma- 
nité, celui  par  lequel  on  monte  au  culte  de  ces  divi- 
nités splendides  et  merveilleuses,  ornement  du  ciel 
égyptien  et  de  l'Olympe  hellénique. 

Cet  exposé  montre  la  succession  et  la  connexion 
intime  des  religions.  Rien,  comme  l'ensemble  des 
choses,  ne  met  l'esprit  au  véritable  point.  La  même 
analogie  qui  se  trouve  là,  se  trouve  encore  dans  les 
récits  sacres.  Ils  s'élèvent  de  degrés  en  degrés  et  se 
tiennent  cependant,  liés  qu'ils  sont  par  les  parties 
qui  des  plus  anciens  passent  dans  les  derniers,  liés 
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aossi  par  cette  croyance  au  surnaturel  qui  les  pénètre, 
mais  différents  et  séparés  par  les  éléments  nouveaux 
qui  à  chaque  fois  se  sont  incorporés  dans  la  religion 
générale.  Ce  qui  résulte  évidemment,  c'est  qu'il  est 
impossible  d'appliquer  des  procédés  d'interprétation 
dissemblables  à  des  choses  qui  sont  si  semblables.  Seule, 
l'hostilité  qui  règne  entre  les  théologies  exclusives  a 
permis  de  condamner  là  ce  qu'on  approuvait  ici. 

Depuis  longtemps  on  a  signalé  des  ressemblances, 
elles  sont  en  effet  trop  frappantes  pour  ne  pas  être 
remarquées.  Mais  on  les  a  expliquées  en  sens  inverses, 
suivant  l'opinion  exclusive  d'où  Ton  partait  :  tantôt, 
voulant  ne  voir  dans  le  polythéisme  qu'une  dégénération 
du  culte  primitif,  on  a  prétendu  que  les  polythéistes 
étaient  allés  chercher  leurs  mythes  analogues  dans 
l'antiquité  judaïque;  tantôt,  au  contraire,  voulant  dis- 
créditer les  Juifs  afin  d'atteindre  le  christianisme,  on 
a  accusé  les  livres  sacrés  des  Hébreux  d  avoir  puisé  à 
la  source  immense  des  mythes  polythéistiques.  La  con- 
ciliation est  autre  part;  elle  est  dans  le  progrès  simul- 
tané de  toutes  les  civilisations  religieuses,  croissant 
sur  un  même  fond  et  se  pénétrant  de  tous  les  côtés. 
Ainsi,  qui  méconnaît  l'analogie  entre  le  mythe  d'Eve 
exclue  du  paradis  terrestre  pour  avoir  touché  au  fruit 
défendu,  et  celui  de  Proserpine,  qui,  pour  avoir  goûté 
de  la  grenade,  est  empêchée  de  reprendre  sa  placé 
dans  le  séjour  céleste?  Mais  qui  oserait  dire  en  quel 
sens  s'est  faite  la  communication,  et  même  s'il  y  a  eu 
communication?  car  il  se  pourrait  fort  bien  que  ces 
légendes  fussent,  non  pas  filles,  mais  sœurs  l'une  de 
l'autre,  et  qu'elles  provinssent  d'une  source  antérieure 
et  commune?  Quiconque. aussi  prendra  en  considéra- 
tion le  mythe  singulier  de  Promélhcc,  ce  Titan  secou- 
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Caucase  et  son  long  supplice,  auquel  met  enfin  un 
terme  le  fils  de  Jupiter,  verra  que  là  se  trouvent  des 
idées  d'homme  et  de  délivrance  qui  ne  sont  pas  sans 
analogie  avec  celles  que  la  nation  juive  se  faisait  de  son 
Messie. 

Il  n'y  aurait  qu'une  philosophie  superficielle  qui 
traiterait  avec  dédain  les  essais  les  plus  rudimentaires 
de  l'esprit  de  religion,  même  dans  le  fétichisme  ;  il 
n'y  aurait  qu'une  philosophie  sectaire  qui  traiterait 
avec  horreur  ces  premiers  essais.  Ils  ne  méritent  ni 
dédain  ni  horreur  ;  loin  de  là,  ils  excitent  une  vérita- 
ble admiration,  comme  l'excite  tout  ce  qui  arrive  à  sa 
fin  par  des  voies  spontanées.  Une  eau  courante  trouve 
naturellement  sa  pente  vers  les  mers  les  plus  loin- 
taines, de  même  l'homme,  dans  les  époques  primitives 
de  dénùment  intellectuel  et  matériel ,  trouva  sa  pente 
vers  la  civilisation. 

La  signification  interne  de  ces  créations  religieuses, 
qui  ne  fut  jamais  nulle  ni  stérile,  ne  s'est  non  plus 
jamais  perdue  ;  et  la  critique  la  plus  rigoureusement 
conduite,  si  elle  est  conduite  dans  le  sens  véritable- 
ment historique  et  non  dans  un  sens  révolutionnaire 
ou  rétrograde,  ne  manque  pas  de  la  mettre  en  lumière. 
En  effet  cette  signification  est  profondément  histori- 
que, notant  l'ascendant  graduel  de  l'humanité  sur 
l'homme  individuel.  Trois  moments  jusqu'à  présent 
(car  un  quatrième  commence  avec  la  conception  reli- 
gieuse du  développement  humain),  trois  moments  se 
partagent  le  vaste  espace  des  âges  écoulés  :  ce  sont  le 
fétichisme,  le  polythéisme  et  le  monothéisme.  Deux 
termes  sont  toujours  le  fondement  de  ces  conceptions  : 
l'homme  et  ce  qui  n'est  pas  lui,  ce  qui  l'a  enfanté,  ce 
qui  le  domine.  Un  de  ces  termes,  le  monde,  est 
immobile,  se  présentant  toujours  le  même;  l'autre, 
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l'esprit  humain  ,  est  mobile,  susceptible  de  variations 
successives.  Eh  bien,  dans  ces  trois  phases,  ce  qui  se 
montre,  ce  qui  en  fait  le  sens  intime  et  durable  pour 
toutes  les  générations  destinées  à  lire  les  vénérables 
pages  de  l'histoire ,  c'est  la  mutation  progressive  de 
l'esprit  humain  vers  un  état  meilleur.  Il  s'éclaire,  il 
se  règle,  les  choses  suprêmes  pénètrent  en  lut,  et 
son  idéal  crott  constamment  en  clarté,  en  beauté,  en 
sainteté. 

Ce  n'est  pas  seulement  dans  le  domaine  religieux  que 
le  sentiment  et  l'inspiration,  toujours,  il  est  vrai,  dé- 
terminés par  les  conditions  antécédentes  et  présentes, 
ont  prodigué  les  récits  sacrés  ;  mais  aussi,  sur  le  terrain 
de  l'histoire  politique,  le  mythe  ou  la  légende,  comme 
on  voudra  l'appeler,  s'est  produite  avec  profusion. 
L'exemple  que  je  veux  citer,  je  n'irai  pas  le  chercher 
dans  les  origines  obscures  des  anciennes  nations,  ori- 
gines qui  sont  toutes  imprégnées  de  surnaturel  et  où 
les  théologies  jouent  un  rôle  principal;  mais  je  le 
prendrai  à  une  époque  pleinement  historique.  Le 
grand  empereur  de  l'Occident ,  Charlemagne ,  ne  fut 
pas  plutôt  disparu  du  milieu  qu'il  avait  captivé  par 
ses  guerres,  par  ses  victoires,  par  sa  puissance,  par  ses 
lottes  contre  les  infidèles,  que  l'esprit  belliqueux  et 
chrétien  des  âges  qui  suivirent,  s'inquiétant  peu  des 
feits  réels,  broda  une  légende  merveilleuse.  Tout 
se  transfigura  sous  cette  élaboration  populaire  et  poé- 
tique; comme  les  narrations  positives  des  chroniques 
contemporaines  avaient  peu  de  cours  dans  les  temps 
troublés  qui  virent  disparaître  la  deuxième  race  et 
s'élever  la  troisième,  la  chronique  fabuleuse  prit  place 
dans  les  récits  sérieux;  et,  si  les  documents  vrais 
avaient  été  détruits  par  un  accident  quelconque,  nous 
ne  saurions  rien  de  plus  certain  sur  Charlemagne  que 
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dous  ne  savons  sur  le  siège  de  Troie»  sur  Agamemnon, 
Achille  ou  Hector. 

Les  légendes,  dans  le  champ  de  l'histoire  politique, 
qc  peuvent  que  comme  produits  d'une  môme  faculté 
$0  comparer  à  celles  qui  croissent  dans  le  champ  théo- 
logique. Les  premières  sont  toujours  inférieures  à  la 
réalité  qu'elles  masquent,  et  on  ne  leur  pardonne  que 
quand  elles  sont  l'occasion  de  quelque  magnifique 
épopée  comme   les  chants  d'Homère.   Les  secondes 
valent  mieux  que  la  réalité,  ou  plutôt  sont  la  réalité 
par  excellence,  puisque  ce  sont  elles  qui  portent  im- 
primés sur  leur  front  les  mobiles  puissants  et  les 
causes  de  la  transformation.  Toujours  et  partout  l'ima- 
gination a  une  part  nécessaire,  et  Ton  se  méprendrait 
sur  la  constitution  môme  de  l'esprit  humain,  dont  elle 
constitue  un  élément  essentiel,  si  on  la  supposait  ja- 
mais absente.  Dans  les  sciences  mômes  les  plus  posi- 
tives du  temps  présent,  elle  joue  son  rôle  que  rien  ne 
peut  remplacer  et  sans  lequel  la  généralité  scientifique 
ne  pourrait  se  produire.  Qu'est-ce  présentement  que 
les  théories  qui  nous  satisfont  le  plus,  sinon  des  créa- 
tions de  l'imagination  établissant  des  manières  d'ôtre 
en  tout  ce  qui  est  reculé  loin  de  nos  yeux ,  en  ce 
qu'aucune  démonstration  n'atteindra  jamais?  Qu'est-ce 
que  l'attraction,  et  qui  sait  ou  saura  jamais  si  les  corps 
s'attirent  l'un  l'autre?  Qu'est-ce  que  les  atomes  de  la 
chimie?  qui  les  a  vus  ou  les  verra  jamais?  Dans  tous 
ces  cas,  quand  l'observation  et  l'expérience  ont  fait 
défaut,  et  qu'il  a  fallu  cependant  combler  la  lacune, 
l'imagination  est  intervenue,  mais  soumise  à  une  con- 
dition, c'est  que  ce  qu'elle  allait  proposer  ne  serait  en 
désaccord  avec  aucun  des  faits  particuliers.  Cela  ac- 
cepté, tout  ensuite  est  mythe,  dans  le  véritable  sens 
du  mot  :  une  conception  idéale,  mais  renfermant  une 
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vérité  interne  qu'on  rclrouvn  quand  on  veut  et  qui, 
ici,  est  le  résultat  général  de  l'expérience  coordonnée 
scientifiquement.  Et  les  mythes  des  anciens  hommes 
étaient  assujettis  aussi  à  la  condition  de  ne  point  heur- 
ter ce  qu'ils  savaient  ;  mais  ce  qu'ils  savaient  était  bien 
moindre  ;  de  là,  la  latitude  laissée  à  l'imagination.  Tout 
le  progrès  scientifique,  et,  par  suite,  le  progrès  total  se 
mesure  par  le  nombre  et  l'exactitude  des  faits  auxquels 
l'imagination  doit  satisfaire  pour  avoir  droit  d'être 
écoutée  des  hommes  dans  la  fondation  de  leurs  scien- 
ces, dans  la  conduite  de  leur  vie. 

Je  ne  puis  pas  mieux  faire,  pour  compléter  ces 
aperçus,  que  de  reproduire  ici  la  page  ou  Tau  leur  de  ce 
livre,  s'efforçant  de  sortir  de  la  critique,  expose  ce 
qu'il  regarde 'comme  le  sens  intime  et  réel  de  la  chris- 
tologie  (1)  :  «  La  clef  de  toute  la  christologie ,  c'est 
que  les  attributs  assignés  au  Christ  par  l'Église  doi- 
vent être  placés  non  dans  un  individu,  mais  dans 
un  idéal  réel.  Mises  dans  un  individu ,  dans  un  Dieu* 
homme,  les  qualités  et  les  fonctions  du  Christ  se  con- 
tredisent, au  lieu  qu'elles  se  concilient  dans  ridée  de 
l'espèce.  L'humanité  est  la  réunion  des  deux  natures, 
le  dieu  devenu  homme,  l'esprit  infini  qui  est  descendu 
dans  le  fini ,  l'esprit  fini  qui  se  souvient  de  son  infi- 
nité. Elle  est  la  fille  de  la  mère  visible  et  du  père  in- 
visible t  de  l'esprit  et  de  la  nature.  Elle  est  le  faiseur 
de  miracles;  car,  dans  le  cours  de  l'histoire  humaine, 
l'esprit  maîtrise  de  plus  en  plus  complètement  la 
nature,  aussi  bien  en  l'homme  même  qu'au  dehors,  la 
nature  qui,  en  face  de  lui,  est  rabaissée  au  rôle  de 
matériaux  impuissants  destinés  à  son  activité.  Elle  est 
l'impeccable,  car  la  marche  de  son  développement  est 

(i)  T.  II,  p.  755. 
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sans  reproche,  la  souillure  ne  s'altachant  jamais  qu'à 
l'individu  et  s'effaçant  toujours  dans  l'espèce  et  dans 
son  histoire.  Elle  est  le  mourant ,  le  ressuscitant  et  le 
montant  au  ciel  ;  car ,  en  niant  sa  naturalité ,  elle  gagne 
une  vie  spirituelle  de  plus  en  plus  haute;  et,  en 
écartant  les  bornes  qui  la  limitent  comme  esprit  indi- 
viduel ,  national ,  terrestre,  elle  sent  son  unité  avec 
l'esprit  infini  du  ciel.  Par  la  croyance  à  ce  Christ,  par- 
ticulièrement à  sa  mort  et  à  sa  résurrection ,  l'homme 
se  justifie  devant  Dieu  ;  car,  en  vivifiant  en  soi  ridée 
de  l'humanité,  il  se  fraie  le  seul  chemin  qui  conduise 
l'individu  à  partager  la  vie  divino-humaine  de  l'es- 
pèce. » 

Tel  est  le  résultat  où  est  arrivée  la  vigoureuse  phi- 
losophie allemande ,  le  dernier  effort  de  l'esprit  mé- 
taphysique, celle  qui  a  serré  de  plus  près  la  réalité 
des  choses,  grâce,  d'une  part,  à  la  puissance  logique 
de  Kant,  de  Hegel,  et,  d'autre  part,  à  une  forte  érudi- 
tion, à  une  connaissance  ample  et  étendue  de  l'his- 
toire. Je  ne  puis  pas  procéder  plus  avant,  sans  en  faire 
une  critique  très  succincte  sans  doute ,  mais  telle  ce- 
pendant qu'on  aperçoive  nettement  la  nouvelle  voie  où 
je  veux  entrer  et  conduire  avec  moi  mon  lecteur. 
Deux  points ,  sans  plus ,  suffiront  pour  cela ,  à  savoir 
le  vice  de  méthode  qui  entache  toute  métaphysique,  et 
l'impossibilité  où  la  métaphysique  allemande,  malgré 
sa  prétention,  est  de  cesser  d'être  critique  pour  de- 
venir dogmatique. 

Un  vice  de  méthode  est  toujours  un  vice  capital;  et 
ici  il  a  pour  effet  décisif  de  rendre  tout  stérile.  L'idée 
la  plus  générale  que  l'on  puisse  se  faire  de  la  métaphy- 
sique ,  c'est  qu'elle  part  de  certaines  conceptions  a 
priori,  de  données  subjectives,  suivant  le  langage  de 
l'école,  pour  arriver  au  monde  extérieur.  En  opposi- 
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lion  à  cette  méthode ,  les  sciences  dites  positives, 
celles  qui  ont  pris  un  développement  si  continu,  si 
régulier,  si  considérable,  partent  du  monde  matériel 
ou,  suivant  le  langage  de  l'école,  objectif,  pour  arriver 
aux  conceptions  générales  et  compréhensives.  Ces  deux 
méthodes  pourraient  être  également  bonnes ,  ou  bien 
la  première  être  la  véritable,  la  seconde,  la  fausse,  ou 
bien  vice  versa.  Rien  d'abord  n'a  pu  avertir  du  mérite 
relatif  qu'elles  possédaient,    et   elles    ont  marché 
concurremment.   Mais  un  juge  irrécusable,   l'expé- 
rience, est  venu  porter  son  témoignage  et  trancher  la 
question  pendante.  Plus  les  siècles  se  sont  avancés, 
plus  Tune  s'est  amoindrie  et  a  perdu  d'autorité,  plus 
l'autre  s'est  agrandie  et  a  conquis  la  confiance  géné- 
rale. La  philosophie  ne  peut  prétendre  à  cet  assenti- 
ment spontané,  si  elle  ne  se  soumet  à  la  même  disci- 
pline, et  elle  ne  peut  s'y  soumettre  qu'absorbant  en 
soi   les   sciences  successives  et  s'en  faisant  autant 
d'échelons.  Ces  sciences  ne  sont,  en  effet,  que  les 
parties  d'un  tout  qui  comprend  l'universalité  du  savoir 
humain  ;  le  savoir  humain,  éclairé  par  celte  coordina- 
tion même  qui  est  l'emploi  légitime  de  la  méthode 
subjective.  Au  lieu  que,  quand  elle  vient  tout  d'abord, 
comme  dans  la  métaphysique,  chercher  la  solution 
des  problèmes ,  elle  est  privée  de  ce  qui  peut  faire 
sa  force  dans  l'âge  des  notions  positives.  C'est  un 
arbre  sans  racine,  c'est  un  édifice  sans  fondement.  Là 
est  la  différence  radicale  entre  la  philosophie  provi- 
soire ou  métaphysique  et  la  philosophie  définitive  : 
la  première  est  incapable  de  régler  les  sciences  parti* 
culières  et  n'y  prétend  même  pas;   la  seconde  en 
émane,  et,  les  reprenant  subjectivement,  y  insuffle 
l'esprit  de  généralité  qui  leur  manque.  Ainsi  consoli- 
dée, elle  peut  Iracer  les  règles  d'une  éducation  gêné- 
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raie;  elle  peut,  ce  qui  n'est  qu'une  extension  de  cette 
grande  fonction ,  pénétrer  dans  la  vie  intime  de  la 
société;  elle  peut  enfin,  sortant  désormais  de  l'école, 
fonder  une  croyance  commune,  qui  soit  la  conscience 
commune. 

Le  second  défaut  essenliel  à  toute  métaphysique 
est  d'être  critique  sans  pouvoir  jamais  rien  établir 
d'organique  et  de  social.  Débattant  les  mêmes  questions 
que  les  théologies  et  par  la  même  méthode ,  qui  est 
spontanée  dans  les  théologies ,  réfléchie  dans  les  mé- 
taphysiques, elle  discute,  ébranle,  éclaircit,  dislingue, 
mais  ne  sort  jamais  du  cercle  que  lui  trace  son  ori- 
gine. Ici  même,  pour  ne  pas  m'écarter  du  cas  parties 
lier,  la  tentative  dogmatique  que  j'ai  citée  n'est  pas 
d'un  autre  ordre.  Elle  se  sépare  de  tout  ce  qui  a  été 
fait  en  ce  genre ,  par  ceci  :  qu'elle  saisit  parfaitement 
la  signification  historique,  grand  mérite  et  grand  ser- 
vice que  j'ai  fait  valoir  autant  que  j'ai  pu  dans  le  cou- 
rant de  cette  Préface.  Mais  là  s'arrête  sa  puissance; 
enchaînée  qu'elle  est  au  tronc  théologique  par  sa  mé- 
thode, elle  n'a  point  d'efficacité  qui  sorte  de  l'enceinte 
de  l'école.  Son  travail  va  seulement  à  éclaircir,  et  non 
à  renouveler  ;  car,  par  une  contradiction  qui  lui  est 
inhérente,  elle  dissout  d'une  part  la  conception  supé- 
rieure, et  d'autre  part  garde  tout  l'ensemble  dont 
cette  conception  émane.  Elle  ébranle  donc  en  même 
temps  qu'elle  conserve  ;  elle  conserve  en  même  temps 
qu'elle  ébranle  ;  situation  à  laquelle  on  échappe , 
quand ,  au  lieu  de  partir  de  la  métaphysique ,  pour 
modifier  la  théologie,  on  part  de  la  science  pour  com- 
prendre le  monde  tel  qu'il  est  pour  nous.  En  niant  le 
miracle,  elle  est  nécessairement  nuisible  aux  tradi- 
tions théologiques,  plus  peut-être  que  les  plus  témé- 
raires contempteurs  du  passé  et  les  plus  déraisonna- 
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blés  ennemis  de  la  série  historique  el  de  la  raison 
profonde  des  anciennes  choses  ;  car  eux  du  moins  se 
font  tort  par  ce  qu'il  y  a  de  manifestement  a  ni  i -scien- 
tifique dans  leurs  conceptions.  Expliquer  les  anciennes 
choses,  comme  fait  l'exégèse  mythique ,  avec  sagesse 
et  fermeté ,  c'est,  en  les  remettant  dans  leur  vraie 
place  et  leur  vrai  jour  au  sein  du  passé,  leur  fermer 
le  mieux  la  vie  présente. 

Toute  philosophie  qui  entreprend  de  modifier  les 
théologies  fait  une  œuvre  contradictoire.  Toute  philo- 
sophie qui  ne  s'incorpore  pas  les  sciences  positives  fait 
une  œuvre  illusoire. 

Laissons  donc  et  la  théologie  et  la  métaphysique 
Tune  qui  ne  peut  soutenir,  devant  le  développement 
moderne,  son  point  essentiel,  le  miracle,  l'autre  qui 
ne  peut  que  constater  et  aggraver  la  dissidence,  et 
voyons  la  situation  telle  qu'elle  est.  L'élite  de  l'huma- 
nité est  en  révolution  ;  celte  révolution  a  commencé 
par  le  schisme  prolestant,  s'est  continuée  par  les  corn* 
molions  qui  ont  affranchi  la  Hollande  el  fondé  la  liberté 
anglaise,  a  eu  une  éruption  terrible  dans  l'ébranlement 
de  la  société  française,  et  évidemment  est  encore  loin 
de  son  terme.  Le  plus  frappant  symptôme  de  cet  état 
révolutionnaire,  c'est  l'élimination,  à  des  degrés  divers, 
des  idées  théologiques  en  une  foule  d'esprits,  dont 
d'ailleurs  le  nombre  va  toujours  croissant;  et  il  va 
croissant  parce  que  le  progrès  incessant  des  sciences 
naturelles  mine  de  plus  en  plus  la  croyance  au  miracle, 
fondement  de  toutes  les  anciennes  sociétés.  Ces  esprits 
forment,  dès  à  présent,  une  classe  nombreuse  dont  les 
ramifications  s'étendent  dans  tous  les  rangs  de  la  so- 
ciété, et  même  dans  tous  les  partis  ;  le  parti  conserva- 
teur en  renferme  aussi  bien  que  le  parti  révolution* 
naire.  Ce  sont  eux  qu'il  s'agit  de  rallier  à  un  idéal 
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commun;  c'est  pour  eux  qu'il  faut  ouvrir  un  nouvel 
avenir  religieux,  destiné  de  façon  ou  d'autre  à  ne  re- 
poser désormais  que  sur  le  fondement  de  notions  po- 
sitives. 

Une  situation  analogue  s'est  trouvée  dans  l'histoire, 
et  il  s'y  est  trouvé  une  solution  analogue.  Quand  la  ci- 
vilisation polythéistique  des  Gréco-Romains  entra  en 
dissolution  par  son  conflit  naturel  avec  la  science  et  la 
métaphysique  antiques,  il  y  eut  une  période  d'anarchie 
mentale,  dont  les  convulsions  des  républiques  grecques 
et  de  la  république  romaine,  puis  la  décadence  morale 
et  matérielle  de  l'immense  empire,  signalent  les  phases 
séculaires.  A  qui  ne  regarde  que  la  superficie  des 
choses,  c'est  un  mystère  inexplicable  que  cette  ruine 
des  vieilles  institutions  sans  une  cause  apparente  qui 
montre  pourquoi  ce  qui  faisait  jadis  le  salut,  la  force, 
la  gloire,  devient  inefficace,  et  pourquoi  le  vain  retour 
à  un  passé  usé  n'est  jamais  qu'illusoire.  Réciproque- 
ment, à  qui  regarde  un  peu  plus  profondément  et 
aperçoit  la  dissolution  sociale  à  l'œuvre  et  en  action , 
rien  ne  peut  faire  prévoir  comment  ces  éléments  qui 
se  disjoignent  incessamment  se  réuniront  de  nouveau 
pour  former  une  société  solide  et  progressive.  La  so- 
lution de  ce  problème ,  qui  se  reproduit,  depuis  l'ère 
révolutionnaire,  à  un  degré  plus  élevé  de  l'échelle 
historique,  fut  donnée  dans  l'idéal  nouveau  offert  aux 
hommes  d'alors  par  le  christianisme. 

À  nous  pour  qui  la  source  de  l'ancien  miracle  est 
tarie,  et  qui  ne  reconnaissons  plus  que  les  merveilles 
de  la  raison  et  de  la  justice,  de  l'intelligence  et  du  cou- 
rage ;  à  nous  qui  nous  sentons  intimement  liés  à  ceux 
de  qui  nous  descendons  et  à  ceux  qui  descendront  de 
nous  ;  à  nous  qui  avons  foi  dans  l'amélioration  crois- 
sante des  sociétés,  et  voulons  que  tout  concoure  à  ce 
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bat  saint  et  suprême;  à  nous,  l'Humanité  est  l'idéal 
en  qui  et  par  qui  nous  vivons,  qui  s'enfonce  dans  l'im- 
mensité du  passé  et  de  l'avenir,  qui  assujettit  le  globe 
terrestre,  amasse  et  transmet  les  trésors  de  savoir  et 
de  morale,  éclairant  et  perfectionnant  par  un  héritage 
éternel  les  hommes  successifs. 

Nous  dépendons  d'elle.  Voyez,  en  effet,  le  peu  que 
nous  sommes  par  nous-mêmes.  Tout  ce  que  nous  sa- 
vons, tout  ce  que  nous  pouvons,  tout  ce  que  nous  sen- 
tons est  puisé  à  un  trésor  commun  que  nous  recevons 
gratuitement,  et,  en  même  temps,  déterminé  de  la 
façon  la  plus  impérative  par  l'ensemble  de  l'immense 
existence  qui  nous  domine.  L'Humanité,  comme  l'a  dit 
avec  tant  de  grandeur  M.  Comte,  est  composée  de  plus 
de  morts  que  de  vivants,  et  l'empire  des  morts  sur  les 
vivante  croft  de  siècle  en  siècle  :  sainte  et  touchante 
influence  qui  se  fait  sentir  de  plus  en  plus  au  cœur  à 
mesure  qu'elle  subjugue  l'esprit. 

En  retour  (et  c'est  la  plus  noble,  la  plus  précieuse 
prérogative  de  l'homme  individuel),  en  retour  il  peut 
la  servir  et  contribuer  à  sa  grandeur  et  à  sa  gloire. 
Elle  n'est  pas  telle ,  en  effet ,  qu'on  ne  conçoive 
en  elle  ni  accroissement  ni  perfectionnement,  de 
sorte  que  tous  nos  efforts  viennent  expirer  au  pied 
d'un  trône  inaccessible  qui  n'a  nul  besoin  de  nous. 
Elle  a  besoin  de  nous  tous  ;  il  faut  que  chaque  géné- 
ration qui  passe,  si  elle  veut  avoir  fait  son  devoir  et 
rempli  sa  tâche,  laisse  le  cœur  amélioré,  l'intelligence 
illuminée,  l'art  enrichi  de  beautés  merveilleuses,  le 
monde  davantage  dompté  et  cultivé  ;  et,  dans  chaque 
génération,  il  faut  que  l'individu  le  plus  humble  comme 
le  plus  heureusement  doué  ait  apporté  au  fond  commun 
son  contingent  de  moralité  et  de  travail. 

En  cet  échange  sanctifiant  entre  l'humanité  im- 
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mense  et  l'individu  si  petit  se  trouve  la  vraie  et  solide 
récompense  de  la  vie  humaine.  Se  sentir  appelé  à  ser- 
vir sans  autre  prix  du  service  que  ce  prix  idéal,  n'est-ce 
pas  le  sentiment  le  plus  pénétrant  et  le  plus  profond 
que  Ton  puisse  éprouver?  S'il  est  vrai  que  le  but  su- 
prême de  la  moralité  humaine  est  de  se  dépouiller  de 
plus  en  plus,  autant  que  notre  nature  dans  son  imper- 
fection le  permet,  des  impulsions  égoïstes  qui  prédo- 
minent dans  l'enfance  de  l'homme  individuel  comme 
de  l'homme  collectif,  où  ce  dépouillement  atteint-il 
mieux  son  terme  et  avec  une  pureté  plus  complète  que 
dans  une  consécration  au  service  de  l'Humanité? 

L'Humanité  établit  la  solidarité  entre  les  généra- 
tions les  plus  lointaines.  Elle  nous  fait  citoyens  de  la 
terre  et  ne  nous  permet  pas  de  nous  considérer  comme 
des  exilés  ici-bas  qui  n'auraient  pas  de  soins  plus  pres- 
sants que  de  remonter  au  lieu  de  leur  céleste  origine; 
elle  dirige  tous  nos  efforts  vers  le  perfectionnement 
de  notre  condition  ,  nous  ayant  définitivement  appris 
la  valeur  relative  des  améliorations  qui  se  produisent 
sous  son  influence  protectrice.  Au  premier  rang  est 
l'amélioration  morale  ;  une  qualité  acquise  ou  déve- 
loppée importe  plus  au  bonheur  commun  que  les  plus 
riches  acquisitions  dans  un  domaine  inférieur.  Au 
deuxième  rang  est  l'amélioration  physique  du  corps  : 
plus  de  santé  est  un  bienfait  bien  au  dessus  de  plus 
de  richesses.  Enfin  ,  au  dernier  rang,  quoique  le  fon- 
dement de  tout  le  reste,  est  l'accumulation  des  biens 
matériels  que  les  générations  se  transmettent.  Tout 
cela  s'opère  sous  la  direction  continue  de  l'intelligence, 
qui ,  seule  v  est  auteur  de  toute  puissance,  aussi  bien 
sur  l'homme  intérieur  que  sur  les  choses  exté- 
rieures. 

En  un  monde  matériel  dont  les  lois  sourdes  et 
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inexorables  font  et  défont  à  jamais  les  choses ,  nous 
n'avons  pas  d'autre  médiateur  que  l'Humanité.  Elle 
s'interpose ,  et ,  à  la  faveur  de  sa  longue  durée  dans 
le  temps ,  de  sa  puissance  dans  l'espace ,  de  son 
génie  qui  se  développe,  de  sa  bonté  qui  devient  plus 
active,  notre  situation  reçoit  des  amendements  sécu- 
laires qui  font  le  charme  des  vivanls  et  la  gloire 
des  morts.  Quelque  réguliers  que  soient  les  phé- 
nomènes dont  l'ensemble  cosmique  est  le  théâtre,  ce- 
pendant ils  sont  modifiables  les  uns  par  les  autres,  et 
d'autant  plus  qu'ils  sont  plus  compliqués.  Là  est  la 
source  de  tout  pouvoir  sur  la  nature.  Que  peut  l'indi- 
vidu contre  les  forces  qui  déterminent  tout:  les  mouve- 
ments mécaniques,  les  effets  physiques,  les  combinai- 
sons chimiques  et  les  organisations  vivantes?  Rien, 
pour  ainsi  dire,  rien  que  la  plus  brute  protection  de 
son  existence.  Mais,  au  fur  et  à  mesure  que  le  temps 
s'ajoute  au  temps,  et  les  générations  aux  générations, 
l'Humanité,  d'abord  faible  et  latente,  accumule  peu  à 
peu  ses  trésors,  embellit  la  vie,  éclaire  les  sociétés, 
cultive  et  assainit  le  globe  terrestre,  jusqu'à  ce  qu'enfin, 
se  dégageant  des  derniers  voiles,  elle  vienne  apprendre 
aux  hommes  ce  qu'elle  est,  et  comment  il  faut  la  ser- 
vir en  esprit  et  en  vérité. 

Et  de  fait,  ce  n'est  pas  tout  d'abord,  il  s'en  faut, 
que  cette  image  pût  apparaître  resplendissante  ;  une 
longue  préparation  fut  nécessaire  ;  beaucoup  de  siècles, 
des  circonstances  favorables,  des  hommes  de  génie,  et, 
si  je  puis  inexprimer  ainsi,  des  nations  de  génie  (car 
il  en  est  évidemment  de  telles)  concoururent  à  cette 
évolution  définitive.  Une  révélation  perpétuelle  et 
croissante  s'étend  parmi  les  hommes ,  non  pas  au  ha- 
sard, mais  d'après  des  conditions  déterminées,  qui  sont 
celles  du  monde  physique  d'abord,  puis  du  monde  or- 
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gaoique  et  vivant,  et  enfin  de  la  race  humaine  dans  sa 
tradition  corporelle  et  spirituelle. 

Ces  conditions  ainsi  graduées  sont  la  science,  ou , 
pour  mieux  dire ,  le  couronnement  de  la  science ,  et 
son  épanouissement  en  un  fruit  nouveau ,  en  un  su- 
prême idéal.  Avant  la  décisive  conception  de  M.  Comte, 
il  n'était  aucun  savant  qui ,  interrogé  sur  la  coordi- 
nation des  sciences  ou,  en  d'autres  termes,  sur  la  vue 
générale  de  l'ensemble ,  fût  en  état  de  répondre  ;  et 
ceux  qui  l'essayaient  augmentaient  seulement  les  té- 
nèbres. Aujourd'hui  9  pourvus  d'une  notion  dont   la 
simplicité  fait  la  grandeur,  nous  les  disciples,  nous 
répondons  que  tous  les  phénomènes  que  présentent 
le  monde  inorganique  aussi  bien  que  le  monde  orga- 
nique, sont  subordonnés  les  uns  aux  autres,  les  moins 
généraux  qui  sont  en  même  temps  les  plus  compliqués 
dépendant  nécessairement  des  plus  généraux  qui  sont 
en  même  temps  les  moins  compliqués.  Ceci  contient 
toute  une  rénovation  de  la  science  contemporaine.  Ainsi 
les  nombres  et  les  formes ,  c'est-à-dire  les  mathéma- 
tiques ,  sont  ce  qu'il  y  a  de  plus  général,  aucun  phéno- 
mène ne  pouvant  se  concevoir  sans  ces  deux  espèces  ; 
par  une  compensation  nécessaire,  c'est  ce  qu'il  y  a  de 
plus  simple.  Aussi  est-ce  par  là  que  l'esprit  humain 
a  débulé  dans  sa  recherche  ;  la  mathématique  est  le 
berceau  du  savoir  humain,  où  il  a  grandi,  se  fortifiant 
dans  ces  combinaisons  pour  lesquelles  peu  de  données 
suffisaient  encore.  Des  formes  et  des  nombres  on  s'é- 
lève aux  phénomènes  astronomiques,  immensité  où 
l'œil  et  la  pensée  s'égarent  sans  autre  limite  que  leur 
propre  faiblesse,  et  où  la  terre  n'est  plus  qu'un  atome 
emporté  dans  l'espace  :  la  première  culture  de  l'as- 
tronomie se  perd  dans  la  nuit  des  temps;  et,  long- 
temps avant  qu'il  y  eût  sur  rien  autre  aucune  théorie, 
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les  philosophes  grecs  avaient  déjà  ébauché  des  sys- 
tèmes géométriques,  représentation  approximative  des 
phénomènes  observés.  Quand,  redescendant  sur  la 
terre,  on  y  observe  la  pesanteur,  le  jeu  de  la  chaleur, 
delà  lumière,  de  l'électricité  et  des  sons,  alors  s'ou- 
vre un  domaine  infiniment  plus  particulier  et  subor- 
donné aux  conditions  plus  générales  de  l'ensemble 
cosmique  ;  ou  sait  combien  tard  Ta  physique  est  venue 
à  quelque  élaboration.  Au-dessous  des  forces  physi- 
ques se  rangent  ces  forces  encore  plus  particulières 
qu'on  appelle  chimiques  et  qui  règlent  les  combinaisons 
et  décombinaisons  moléculaires  ;  la  chimie  aussi ,  mal- 
gré sa  longue  préparation  alchimique,  n'a  pris  la  con- 
sistance théorique  que  depuis  un  siècle  environ.  Comme 
dans  les  corps  vivants,  végétaux  et  animaux ,  il  n'y  a 
point  de  phénomène  de  nutrition  qui  ne  soit  un  phé- 
nomène chimique ,  il  s'ensuit  que  toute  biologie  est 
impossible,  tant  que  la  chimie  n'a  pas,  elle,  établi  ses 
propres  lois  ;  c'est  ce  qui  fait  que  la  biologie ,  quoique 
si  ancienne,  puisqu'elle  fut  cultivée  dès  une  haute 
antiquité  par  les  philosophes  et  médecins  grecs,  est 
cependant  une  création  récente  qui  ne  date  guère  que 
de  la  fin  du  siècle  dernier  ;  jusque-là  on  n'avait  que 
des  rudiments  sans  qu'il  fût  possible  soit  d'embrasser 
la  science  entière,  soit,  ce  qui  n'est  pas  moins  essen- 
tiel ,  de  la  coordonner  parmi  les  autres.  Le  même 
échelonnement  se  montre  pour  l'histoire  ou  sociolo- 
gie, qui  termine  la  série;  en  y  montant  on  passe  par 
la  connaissance  de  la  nature  vivante  en  général  et  de  la 
nature  humaine  en  particulier  ;  l'homme  collectif  ne 
peut  être  étudié  qu'après  l'étude  préalable  de  l'homme 
individuel.  Ainsi  se  déroule  la  coordination  du  savoir 
qui  embrasse  tout,  les  nombres  et  les  formes,  la  terre  et 
les  astres,  les  forces  physiques  et  les  forces  vivantes. 
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Voilà  le  développement  abstrait.  A  côté  faisons 
figurer  le  développement  concret  ou  suite  de  l'histoire 
politique,  en  quelques  mots  seulement  qui  n'ont  d'au- 
tre but  que  de  susciter  la  réflexion  du  lecteur  et  de 
le  mettre  sur  cette  voie.  On  peut  prendre  sans  erreur 
considérable  les  populations  sauvages  clair-semées  sur 
la  surface  du  globe  comme  nous  représentant  les  aïeux 
des  nations  antiques  dont  la  civilisation  fut  le  ber- 
ceau de  la  nôtre.  Ceci  est  la  civilisation  anté-histori- 
que,  conjecturale  il  est  vrai,  et  qu'on  ne  parviendra 
jamais  à  restituer  telle  qu'elle  fut,  mais  réelle  daus 
ses  linéaments  abstraits ,  puisqu'il  est  vrai  que  les 
facultés  de  la  nature  humaine  sont  toujours  fonda- 
mentalement les  mêmes. 

De  là  on  arrive  aux  théocraties  de  l'Egypte  et  de 
l'Inde  ;  ceci  est  la  civilisation  historique  à  son  pre- 
mier Âge.  Dans  une  époque  plus  avancée,  les  poly- 
théismes  sont  en  proie  à  un  travail  intérieur  dont 
émanent  le  monothéisme  en  Judée,  le  magisme  dans 
l'Asie  centrale  et  le  bouddhisme  dans  l'Inde.  Durant 
cette  période  polythéistique,  les  arts  industriels  se  dé- 
veloppent, les  inventions  utiles  se  font,  l'écriture  se 
crée,  les  sociétés  deviennent  puissantes,  assez  pour 
ne  recevoir  qu'un  dommage  passager  de  l'invasion  des 
barbares,  qui  d'ailleurs  couvrent  le  reste  de  la  terre. 
Un  peu  de  science  commence  à  poindre  :  arithmé- 
tique, géométrie,  astronomie;  le  système  des  mesures, 
qui  a  régné  dans  le  monde  jusqu'au  système  métri- 
que fondé  il  y  a  quelques  années  sur  les  dimensions 
de  la  terre,  est  créé  et  propagé.  Un  développement 
plus  actif  et  plus  rapide  se  manifeste  quand  le  flam- 
beau de  la  civilisation  passe  entre  les  mains  des  Grecs. 
La  science,  les  lettres,  les  beaux-arts,  la  philosophie, 
la  morale,  jettent  un  éclat  merveilleux  dont  la  splen- 
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deur  est  ineffaçable.  Mais  bientôt  tout  s  abîme  ;  ni  les 
iosti talions  religieuses,  ni  les  institutions  politiques 
ne  peuvent  résister  à  la  critique  dissolvante  de  la 
métaphysique.  En  vain  Rome  avec  son  puissant  génie 
de  conquête  et  d'organisation  prend  la  direction  des 
choses ,  elle-même  tombe  dans  la  fournaise  qui  con- 
sume tout  l'ancien  monde  ;  les  hommes  d'État  signa- 
lent le  mal  sans  pouvoir  le  guérir  ;  et  son  office,  office 
immense,  se  borne  à  agrandir  le  domaine  de  la  civili- 
sation ,  à  y  absorber  de  grandes  nations  situées  au 
Nord,  et  à  faire  reculer  la  barbarie  jusqu'au  delà  du 
Rhin  et  aux  confins  de  la  Germanie.  Le  monothéisme 
judaïque,  transformé,  transforme  à  son  tour  la  société 
vieillie.  Une  morale  plus  générale  et  plus  pénétrante 
s  étend  sur  la  terre;  la  hiérarchie  féodale  se  fonde, 
et,  instituant  le  servage,  élimine  définitivement  l'es- 
clavage. L'industrialisme  prend  une  extension  consi- 
dérable; d'heureuses  découvertes,  d'heureuses  ap- 
plications agrandissent  immensément  les  ressources 
communes.  La  civilisation  chrétienne  pénètre  jusque 
dans  les  profondeurs  les  plus  inaccessibles  du  Nord,  là 
d'où  les  Césars  virent  arriver  leur  ruine,  là  où  Char- 
lemagne  lui-même  n'avait  pu  porter  ses  armes  victo- 
rieuses; et  le  moyen  âge  prépare  dignement  l'âge  mo- 
derne. Mais  à  quel  prix  ?  au  prix  d'une  révolution  qui 
dure  encore.  Le  monothéisme,  qui  avait  imposé  silence 
aux  libres  penseurs  nés  au  sein  du  polythéisme,  n'eut 
pas  la  môme  puissance  contre  ceux  qui  naquirent  en 
son  propre  sein.  Aussi ,  après  le  grand  signal  donné 
par  la  Reformations  qui  brisa  définitivement  l'autorité 
spirituelle,  les  dissidences  religieuses  et  les  troubles 
politiques  agitent  périodiquement  l'Occident.  Plus  on 
s 'avance  vers  le  temps  actuel,  plus  le  tumulte  croit.  La 
situation  de  la  transition  entre  le  monde  antique  et  le 
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monde  du  moyen  âge  se  reproduit.  Les  efforts  de  res- 
tauration sont  impuissants  ;  la  révolution  pénètre  de 
jour  en  jour  plus  avant  et  rend  la  reconstitution  de 
l'ordre  ancien  plus  impossible.  En  même  temps,  ce 
qui  est  la  compensation  de  l'anarchie  croissante,  l'in- 
dustrie prend  la  prépondérance  et  éloigne  la  guerre  ; 
les  sciences  se  développent  avec  une  rapidité  merveil- 
leuse ;  et  l'homme,  en  présence  de  ce  grand  spectacle, 
effrayé  des  ruines  qui  s'accumulent,  ravi  des  lumières 
qui  rayonnent,  est  suspendu  entre  la  crainte  et  l'en- 
thousiasme, s'abandonnant  tantôt  aux  regrets  rétro- 
grades, tantôt  aux  entraînements  de  l'avenir. 

C'est  de  la  sorte  que  parallèlement  au  développe- 
ment scientifique  a  marché  le  développement  histori- 
que ou  social,  ou  plutôt  ils  n'en  font  qu'un,  s'aidant 
mutuellement  et  se  servant  tour  à  tour  de  marchepied 
et  d'échelon.  De  la  sorte  aussi  est  nettement  marqué 
le  sens  de  cette  évolution.  Nul  ne  peut  contester  le 
progrès  incessant  du  savoir  ;  de  quelque  côté  qu'on 
porte  les  yeux,  la  science  moderne  dépasse  la  science 
antique.  Là  se  mesure  sans  erreur  l'essor  successif  des 
générations;  à  proportion  aussi,  l'homme  individuel 
se  sent  plus  dépendant  de  l'Humanité;  il  l'embrasse 
dans  une  plus  grande  portion,  soit  du  temps,  soit  de 
l'espace;  il  reçoit  une  plus  large  part  de  cette  influence 
collective  qui  à  la  fois  illumine,  moralise  et  sanctifie, 
jusqu'à  ce  qu'enfin,  toutes  les  limites  particulières  de 
siècle  et  de  nation  se  dissipant,  on  n'aperçoit  ^que 
l'Humanité  immense  qui,  depuis  l'origine  de  l'histoire, 
grandit  pour  nous  faire  grandir,  se  perfectionne  pour 
nous  perfectionner,  et  épanche  d'une  source  toujours 
plus  abondante  le  bon  et  le  beau,  l'utile  et  le  vrai. 

L'histoire  donc  a  révélé  l'Humanité  ;  et  maintenant, 
à  son  tour,  l'Humanité  nous  montre  ce  qu'est  l'his- 
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foire.  Au  moment  môme  où  cette  grande  lumière 
commence  à  se  répandre  parmi  les  hommes,  com- 
mence aussi  un  nouveau  sentiment ,  un  nouvel  amour 
qui  fut  ignoré  des  aïeux.  Comme  on  voit,  ce  n'est  pas 
une  coïncidence  fortuite.  L'homme  porte  inné  l'amour 
d'abord  de  sa  tribu  ,  puis  de  sa  patrie,  enfin  de  l'Hu- 
manité. Je  me  hâte  en  ces  idées  sommaires;  mais 
j  engage  ceux  qui  réfléchissent  aux  problèmes  histo- 
riques et  sociaux  à  comparer  ensemble ,  dans  les  mo- 
biles et  dans  les  effets ,  l'amour  de  l'Humanité  et 
l'amour  de  la  patrie  ;  ce  sont  deux  sentiments  qui 
s'échelonnent,  et,  historiquement,  se  supposent; 
l'Humanité  étant  l'immense,  éternelle  et  définitive 
patrie  de  tous  les  hommes.  Et  déjà ,  comme  le  souffle 
du  matin  qui  précède  le  soleil ,  un  esprit  de  justice  et 
de  charité ,  surtout  dans  les  pays  libres,  se  fait  sentir; 
une  vie  nouvelle  commence  à  prévaloir;  l'aurore  de 
moeurs  nouvelles ,  de  nouvelles  opinions  religieuses  et 
politiques  s'aperçoit  de  tous  les  côtés  de  l'horizon. 

Je  n'ai  pas  besoin  de  m'arrêter  à  faire  voir  que  l'o- 
rigine des  choses  ainsi  que  la  fin,  ou  destination,  sont 
complètement  en  dehors  de  toute  recherche  humaine. 
Nous  ne  savons  ni  ne  saurons  jamais  rien  sur  ces  pro- 
blèmes désormais  stériles  qui  font  le  fondement  des 
théologies  et  qu'agitent  les  écoles  métaphysiques  :  la 
création  du  monde  au  sein  du  néant  ou  son  éternité, 
non  plus  que  le  but  de  l'existence  soit  de  l'uni- 
vers, en  général,  soit  en  particulier  des  êtres  vi- 
vants. Je  dis  désormais  stérile,  car  on  se  mépren- 
drait sur  ma  pensée  si  l'on  supposait  que  j'accuse 
de  stérilité  ces  spéculations  dans  les  temps  passés. 
H  fui  dans  l'histoire  une  période  où  elles  étaient 
naturelles,  inévitables,  fécondes.  Elles  servaient  de 
premier  fondement,  d'hypothèse  spontanée,  sur  la- 
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quelle  les  notions  primitives  s'acquéraient  peu  à  peu 
et  par  le  labeur  le  plus  soutenu.  L'expérience  est  ve- 
nue montrer  les  limites  de  l'esprit  humain,  comme  les 
limites  physiques  du  monde  qu'il  habite;  et  de  cette 
critique,  la  meilleure  de  toutes,  à  laquelle  les  siècles 
soumettent  les  idées,  il  est  ressorti  qu'aucune  base  ne 
nous  permettait  de  nous  élever  aux  questions  d'ori- 
gine et  de  fin.  Mais,  en  détruisant  ainsi  les  concep- 
tions provisoires,  l'histoire  a,  d'un  autre  côté,  révélé 
peu  à  peu  la  compensation  qui  sera  le  partage  des  gé- 
nérations à  venir.  Entre  cette  origine  inconnue  et 
cette  fin  inconnue,  double  ignorance  qui  nous  laisse- 
rait sans  lumière  spirituelle,  sans  joie  profonde,  sans 
attachement  infini,  vient  se  placer  l'Humanité,  qui 
nous  arrache  à  notre  triste  et  desséchante  personnalité 
et  nous  ouvre  un  nouveau  sanctuaire. 

Par  ce  peu  que  je  viens  de  dire,  le  dogme  apparaît 
déjà  en  ses  linéaments  essentiels  ;  c'est,  au  fond,  l'his- 
toire de  l'Humanité  :  comment  l'Humanité,  sommet 
et  couronnement  de  l'organisation  vivante,  est  sou- 
mise aux  lois  qui  règlent  cette  organisation  ;  comment 
à  son  tour  l'ensemble  de  la  vie  est  dépendant  de  l'en- 
semble des  phénomènes  chimiques  et  physiques  qui 
gouvernent  le  monde  matériel  ;  comment  ce  globe  lui- 
même  fait  partie  d'un  système  plus  considérable,  soleil, 
planètes  et  comètes,  qui,  à  son  tour,  est  confondu 
dans  la  foule  innombrable  des  étoiles;  comment,  ainsi 
posée,  faible  et  ignorante ,  en  ce  monde,  qui  est  assez 
favorable  pour  lui  permettre  de  vivre  et  de  grandir  et 
assez  hostile  pour  la  menacer  de  toute  part,  elle  se 
fortifie  et  finit  par  porter  dans  l'obscurité  des  choses 
la  lumière  qui  est  en  son  esprit,  et  reconnaître  l'iden- 
tité de  la  vérité  qui  est  en  elle  et  de  celle  qui  est  dans 
l'extérieur,  de  la  vérité  subjective  et  objective;  com- 
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ment,  usant  habilement  de  la  perturbation  dont  les  phé- 
nomènes divers  sont  susceptibles,  elle  en  profite  pour 
améliorer  sa  position  matérielle,  et,  ce  qui  est  prédomi- 
nant, s'améliorer  elle-même;  comment  sa  providence 
maternelle  se  donne  gratuitement  à  tout  homme  qui 
vient  dans  le  monde  ;  comment  aussi  chacun  de  nous 
est  tenu»  en  retour,  de  la  servir  afin  qu'elle  reçoive  de 
ses  enfants  de  quoi  accroître  incessamment  sa  gran- 
deur, sa  gloire  et  sa  sainteté. 

Le  dogme,  on  le  voit,  absorbe  la  philosophie  ;  c'est 
en  effet  la  consommation  finale,  celle  qui  est  à  désirer. 
Rien  n'est  de  plus  mauvais  augure  pour  la  situation 
mentale  de  l'individu  et  pour  la  situation  générale  de 
la  société  que  la  dissidence  inconciliable  entre  le  dogme 
et  la  philosophie.  Dans  toutes  les  époques  organiques 
qui  ont  précédé ,  la  philosophie  fut  retenue  au  gi- 
ron. Dans  les  époques  critiques,  alors  que  les  anciens 
récits  sacrés  ne  sont  plus  d'accord  avec  les  lumières 
acquises,  la  philosophie,  sous  le  nom  de  métaphysi- 
que, prend  son  département  à  elle  et  traite,  de  son 
propre  point  de  vue,  les  questions  communes.  De  là  les 
déchirements.  Ici  il  n'y  a  point  de' philosophie  en  de- 
hors du  dogme  ;  car  il  n'y  a  point  de  dogme  en  dehors 
de  la  science  positive.  Celle-ci  est  le  fondement»  l'au- 
tre est  le  couronnement 

Au  dogme  tient  de  très  près  l'éducation  ;  ce  n'est 
que  la  même  question  considérée  par  un  autre  côté. 
Accommodé  de  manière  à  se  graduer  et  à  s'enseigner 
depuis  l'enfonce  jusqu'à  la  jeunesse,  le  dogme  se  fait 
enseignement.  Le  malheur  inévitable  des  temps  révo- 
lutionnaires, c'est  que  la  religion  et  l'enseignement 
sont  deux  choses  distinctes  profondément;  plus  môme 
les  temps  marchent,  plus  la  dissidence  s'élargit,  deve- 
nant enfin  tout  à  feit  inconciliable.  L'enseignement  a 
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beau  se  faire  petit,  il  ne  peut  échappera  la  difficulté 
de  la  situation  qu'a  créée  le  développement  successif 
de  l'histoire.  S'il  est  purement  littéraire,  il  ne  manque 
pas  d'être  pénétré  de  notions  métaphysiques  qui  se  sont 
infiltrées  dans  les  livres»  dans  les  habitudes,  dans  les 
croyances  de  la  société;  notions  qui  partent  de  prin- 
cipes  indépendants  et    toujours    mal  subordonnés. 
S'il  est  scientifique,  c'est  encore  bien  pis;  alors  la 
subordination  est  impossible,  et  ce  sont,  au  contraire, 
les  récits  tbéologiques  que  l'on  soumet  à  toutes  sortes  de 
transactions  afin  qu'ils  ne  choquent  pas  des  acquisitions 
devenues  le  patrimoine  et  la  vraie  croyance  de  la  so- 
ciété moderne.  Singulier  état,  qu'on  me  permette  de 
le  remarquer  en  passant,  que  celui  d'une  époque  où 
la  même  tête,  instruite  à  des  écoles  divergentes,  ren- 
ferme, tant  bien  que  mal,  des  idées  que  rien  ne  peut 
concilier!  Ce  n'est  pas  tout  ;  par  un  autre  côté,  l'en- 
seignement, tel  qu'il  est  aujourd'hui,  c'est-à-dire  une 
émanation  plus  ou  moins  modifiée  de  celui  du  moyen 
âge,  enferme  en  soi  une  autre  cause  non  moins  funeste 
de  dissolution;  il  n'est  pas  universel.  Et  voyez,  c'est 
par  une  même  condition  qu'il  est  à  la  fois  et  particu- 
lier et  distinct  de  la  religion  ;  car,  s'il  n'en  était  pas 
distinct,  il  serait  universel  comme  elle.  Or,  le  mal  est 
grand  d'avoir,  comme  on  a,  un  enseignement  multiple, 
l'un  pour  les  classes  supérieures  et  Tau  Ire  pour  les 
classes  inférieures  de  la  société.  À  côté  d'une  distinction 
naturelle,  inévitable,  qui  dépend  des  fonctions  de  cha- 
cun dans  l'ordre  social,  on  en  crée  ainsi  une  autre  arti- 
ficielle, évitable,  qui  dépend  d'une  reparution  arbi- 
traire d'un  certain  savoir  ;  on  crée  une  double  ignorance, 
une  supérieure  qui  ne  sait  pas  ce  que  c'est  que  la  vie 
nécessairement  laborieuse;  l'autre  inférieure,  qui  ne 
sait  pas  comment  se  comporte  le  rôle  des  classes  diri- 
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géantes.  Or,  comme  l'a  dit  avec  profondeur,  Royer- 
Collard,  l'ordre  est  en  péril  tant  qu'il  est  un  mystère. 

A  qui  pèsera  et  développera  en  son  esprit  ce  que  je 
viens  de  dire  avec  tant  de  brièveté  dans  celte  Préface, 
il  apparaîtra  qu'une  si  complète  réforme,  qui  rend  un 
même  enseignement  commun  à  toutes  les  classes,  est 
solidaire  d'une  nouvelle  croyance  ;  seule,  cette  croyance 
associera  à  l'œuvre  d'éducation  tant  de  forces  au- 
jourd'hui dispersées.  Et  d'ailleurs,  où  trouverait-on, 
en  dehors  d'elle,  rien  qui  puisse  constituer  le  fond 
où  l'on  bâtisse,  c'est-à-dire  le  fond  où  Ton  enseigne? 
Si  l'on  s'en  écarte,  on  retombe  nécessairement  dans 
les  dissidences  interminables  qui  ont  amené  la  per- 
turbation moderne,  et  dont  tout  s'efforce  de  sortir; 
on  retombe  dans  ce  dilemme  insoluble  d'un  système 
général  qui  n'est  pas  compatible  avec  les  sciences 
particulières,  et  de  sciences  particulières  qui  ne  pour- 
ront que  miner  le  système  général  sans  le  remplacer. 
Mais  sitôt  qu'on  a  entrevu  le  point  culminant ,  cou- 
ronnement du  savoir  et  de  l'histoire,  alors  les  choses 
se  concilient,  s'apaisent,  se  règlent;  car  le  dogme  se 
confond  avec  la  conception  de  l'ensemble,  ensemble  qui, 
d'un  autre  côté,  forme,  en  sa  systématisation,  le  tout 
du  savoir  humain.  Là  est  l'égalité  vainement  cherchée 
et  singulièrement  subversive  en  l'ordre  politique,  si 
désirable  et  si  salutaire  en  Tordre  intellectuel.  Dans 
les  péripéties  dont  l'instabilité  des  esprits  menace 
l'Europe  jusqu'à  la  clôture  de  l'ère  révolutionnaire, 
on  peut  être  sûr  de  ceci  :  c'est  que  moins  on  aura 
tendu  vers  l'égalité  intellectuelle ,  plus  aussi  on  aura 
aggravé  les  tendances  vers  l'égalité  matérielle,  qui 
troublent  les  classes  inférieures  et  créent  de  si  sérieux 
dangers.  Ce  sont  deux  plateaux  d'une  balance  :  quand 
l'un  s'élève ,  l'autre  s'abaisse  ;  si  bien  qu'enfin ,  l'éga- 
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lilé  d'éducation  étant  établie  sous  le  régime  définitif, 
une  nouvelle  période  organique  commencera  pour  les 
populations  d'élite ,  s'étendant  de  là  peu  à  peu  à  celles 
qui  les  suivent  sur  les  degrés  de  la  civilisation. 

Il  faudrait  un  livre  pour  exposer  renseignement  tel 
qu'il  résulte  de  la  nouvelle  croyance.  Mais  ici  un  mot 
suffit.  En  disant  ce  qu'était  le  dogme,  j'ai  dit  ce  qu'était 
le  fond  de  l'enseignement.  11  doit  conduire  par  degrés 
Tclève  depuis  les  notions  les  plus  simples  jusqu'aux 
plus  composées,  c'est-à-dire  depuis  celles  qui  sont  re- 
latives aux  mathématiques  jusqu'à  celles  qui  sont  rela- 
tives à  l'histoire,  ou  sociologie.  L  expérience  montrera 
dans  quelle  mesure,  en  combien  d'années  tout  cela 
doit  être  distribué.  Mais  la  coordination  est  donnée 
d'elle-même ,  et  l'esprit  individuel  ne  peut  suivre  une 
autre  marche  que  l'esprit  collectif,  recevant  ainsi  tout 
condensé  ce  qui  est  le  produit  du  labeur  et  du  génie 
accumulés  de  siècle  en  siècle  ;  apprenant  la  résignation 
et  la  reconnaissance  :  la  résignation ,  puisque  son  in- 
struction lui  fait  toucher  au  doigt  et  à  l'œil  toutes  les 
nécessités  physiques,  organiques  et  sociales  qui  pèsent 
sur  l'homme  ;  la  reconnaissance  pour  l'Humanité  qui 
lui  en  allège  le  poids  ;  sachant  désormais,  en  tant  que 
personnalité  active  du  milieu  où  il  vit,  que  tout  se 
dispose  pour  l'amélioration  de  la  condition  commune, 
et  que  les  forces  de  la  société  n'ont  plus  d'autre  but; 
puisant  enfin  dans  cette  conscience  éclairée  qu'il  ac- 
quiert, dans  cette  lumière  don  ton  l'entoure,  la  sérénité 
du  bonheur  réel. 

La  communauté  croissante  aura  son  culte.  Ici  rien  ne 
manquera ,  ni  la  splendeur  de  la  légende  qui  est  l'his- 
toire réelle  elle-même,  ni  la  fécondité  inépuisable  des 
enseignements  moraux  qui  seront  puisés  à  ce  déve- 
loppement salutaire  de  l'Humanité. 
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A  toute  organisation  dans  Tordre  intellectuel  et  mo- 
ral correspond  une  organisation  dans  l'ordre  social. 
Ainsi  les  anciennes  théocraties  avec  les  castes  ;  ainsi 
l'antiquité  gréco-romaine  avec  l'esclavage;  ainsi  le 
moyen  âge  avec  la  féodalité  ;  ainsi  l'ère  moderne  avec 
sa  révolution  continue,  rendent  témoignage  de  la  cor- 
respondance qui  s'établit.  De  la  même  façon  un  nou- 
veau régime  s'intronisera  dans  l'avenir;  et  Ton  en  peut 
dès  à  présent  apercevoir  les  linéaments  principaux  : 
Un  pouvoir  spirituel,  pleinement  indépendant  du  pou- 
voir temporel ,  la  paix  et  le  règne  de  l'industrie. 

Les  germes  sont  jetés.  Le  temps ,  qui  est  tant  pour 
les  individus ,  n  est  rien  pour  ces  longues  évolutions 
qui  s'accomplissent  dans  la  destinée  de  l'Humanité. 
Mais  déjà,  du  sein  de  la  vie  individuelle,  il  est  permis 
de  s'associer  à  cet  avenir,  de  travailler  à  le  préparer; 
de  devenir  ainsi,  par  la  pensée  et  par  le  cœur,  membre 
de  la  société  éternelle,  et  de  trouver  en  cette  associa- 
tion profonde,  malgré  les  anarchies  contemporaines  et 
les  découragements,  la  foi  qui  soutient,  l'ardeur  qui 
vivifie,  et  l'intime  satisfaction  de  se  confondre  sciem- 
ment avec  cette  grande  existence,  satisfaction  qui  est 
le  terme  de  la  béatitude  humaine. 


Paris,  mai  1853. 

É.   LITTRÉ. 


PRÉFACE 

DR  LA   PREMIÈRE    ÉDITION. 


Il  a  paru  à  l'auteur  de  l'ouvrage  dont  la  première  moitié 
est  ici  mise  sous  les  yeux  du  public ,  qu'il  était  temps  de 
substituer  une  nouvelle  manière  de  considérer  l'histoire  de 
Jésus  à  l'idée  vieillie  d'une  intervention  surnaturelle  ou  d'une 
explication  naturelle.  Je  dis  idée  vieillie ,  et  personne  ne 
me  contredira  aujourd'hui  ni  pour  la  première  ni  pour 
la  seconde  manière  de  voir;  car,  tandis  que  l'intérêt 
excité  par  les  explications  des  miracles  et  par  les  réali- 
tés naturelles  des  rationalistes  s'est  refroidi  depuis  long- 
temps, les  commentaires  le?  plus  lus  sur  les  évangiles  sont 
actuellement  ceux  qui  savent  accommoder  au  goût  moderne 
la  conception  surnaturelle  de  l'Histoire  Sainte.  Cependant 
il  est  vrai  de  dire  que  la  manière  orthodoxe  de  considérer 
cette  histoire  s'est  survécu  à  elle-même  plus  vite  que  la  ma- 
nière rationnelle  ;  car  celle-ci  ne  s'est  développée  que  parce 
que  la  première  ne  suffisait  plus  aux  progrès  d'une  civilisa- 
tion croissante  ;  et  les  tentatives  récentes  pour  se  replacer,  à 
laide  d'une  philosophie  mystique,  dans  le  point  de  vue  sur- 
naturel de  nos  ancêtres,  montrent,  par  l'exagération  même 
où  elles  se  tiennent,  que  ce  sont  des  entreprises  désespérées 
pour  rendre  présent  ce  qui  est  passé,  et  admissible  à  la 
pensée  ce  qu'elle  ne  peut  plus  admettre. 

Il  but  donc  abandonner  l'ancien  terrain,  et  le  nouveau 
doit  être  celui  de  la  mythologie.  Ce  n'est  pas  dans  ce  livre 
i.  1 
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que  pour  la  premier*  fois  l'idée  du  mythe  aborde  l'histoire 
des  évangiles;   depuis  longtemps  on  l'a  appliquée  à  des 
parties  isolées,  et  maintenant  il  ne  faut  plus  que  l'étendre 
h  l'ensemble  de  cette  histoire.  Cela  veut  dire  ,  non  que 
toute  l'histoire  de  Jésus  doive  être  considérée  comme  my- 
thologique $  mats  que  chaque  partie  en  doit  être  soumiftè  à 
l'examen  de  14  dritique,  afin  que  l'on  sache  si  elle  né  Ren- 
ferme rlfett  de  mythologique.  L'ancienne  interprétation  de 
l'Eglise  partait  de  deux  suppositions  t  la  première  *  que  les 
étftdgiles  renferment  de  l'histoire  $  la  seconde ,  que  cette 
histoire  est  une  histoire  surnaturelle  j  le  rationalisme  *  re- 
jetant la  seconde  de  ces  suppositions  *  ne  s'en  attachait 
que  plus  fortement  à  la  première  *  savoir  qu'il  se  trbuve 
dUHI  les  livres  Une  histoire  >  mais  une  histoire  naturelle.  La 
sbience  ne  peut  ainsi  rester  à  rai-chemin)  il  faut  encore 
laisser  tomber  l'autre  supposition  ;  il  but  rechercher  ai  et 
jtnqu'ft  quel-  poitat  nous  sommes  4  dans  les  évangiles ,  sur 
1R1  lorrain  historique)  c'est  lé  la  marche  naturelle  des 
choses;  et,  de  ce  côté,  l'apparition  d'un  ouvrage  comme 
eellki-ci  est  non  seulement  justifiée,  mais  encore  nécessaire. 
Il  ti'en  résulte  pas*  à  la  vérité f  que  l'auteur  ait  qualité 
pour  prendre  une  pareille  position  ,  et  il  sent  vivement  que 
beaucoup  d'autres  auraient  été  capables  d'exécuter  l'œuVre 
qu'il  a  entreprise,  bien  plus  savamment  que  lui;  mais*  d'un 
autre  cété  II  croit  posséder  au  moins  une  qualité  qui  Ta 
rehdu  plus  capable  que  d'autres  de  se  charger  de  ee  travail. 
De  notre  temps,  les  théologiens  les  plus  instruits  et  les  plus 
ingénieux  manquent  généralement  d'une  condition  fonda- 
mentale, sans  laquelle ,  tbalgré  toute  la  sciebce^  rien  ne 
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put  élft  exécuté  sur  lé  terrain  dfe  la  critique,  à  lavoir,  un 
cour  el  vu  esprit  affranchis  de  certaine*  suppositions  reli* 
gicosea  el  dogmatiques;  et  de  bonne  heure  l'auteur  a  acquis 
cet  affranchissement  par  des  études  philosophiques.  Les 
théologien* (routeront  sans  doute  que  l'absence  de  ces  sup* 
positions  dans,  son  litre  est  peu  chrétienne;  lui*  il  trouve  que 
la  présence  de  cel  suppositions  dans  les  leurs  est  peu  scien- 
tifique» Sens  doute,  à  cet  égard,  le  ton  du  litre  qui  est  «ou* 
mis  au  jugement  du  public  contraste  grondemeht  avec 
le  ton  de  dévotion  édifiante  ou  d'inspiration  mystique  qui 
règne  dans  les  litres  modernes  sur  des  objets  semblables  j 
Aais  nulle  part  on  n'y  verra  la  frivolité  se  substituer  au 
sérieui  de  la  science.  Bn  retour,  c'est  une  juste  exigence 
de  demander  que  les  jugements  qui  en  sont  portés  se  tien- 
nent dans  le  domeiee  scientifique,  et  que  le  fanatisme  et  le 
zèle  des  bigots  n'y  interviennent  pas. 

L'auteur  sait  que  l'essence  interne  de  la  croyance  chré* 
tienae  est  complètement  indépendante  de  ces  recherches 
critiques.  La  naissance  surnaturelle  du  Christ,  ses  mira* 
des,  sa  résurrection ,  et  son  ascension  an  ciel ,  demeurent 
d'éternelles  vérités ,  à  quelque  doute  que  soit  soumise  la 
réalité  de  ces  obèses  en  tant  que  faits  historiques.  Cette 
otrtitede  séUlepeut  donnera  notre  critique  repos  et  dignité  , 
et  la  distinguer  des  eaplicetions  naturelles  des  siècles  pré* 
cèdent*)  eipUcation*  qui*  songeant  ft  renverser  euefti  la  vé- 
rité raKgieuae  avec  le  fait  historique ,  étaient  nécessaire- 
■aet  ffrfpéo»  d'tt  caractère  de  frivolité.  Un  chapitre,  ft 
Il  In  de  l'ouvrage,  montrera  que  le  seea  dogmatique  de 
hi  vit  de  Jésus  m'a  sotffèrt  autan  dommage.  Dana  Tinter» 
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val  le,  qu'on  veuille  bien  expliquer  le  calme  et  le  sang-froid 
avec  lequel  la  critique,  dans  le  courant  du  livre,  entreprend 
des  opérations  en  apparence  périlleuses,  par  la  ferme  con- 
viction que  tout  cela  ne  blesse  pas  la  croyance  chrétienne. 
Cependant  quelques  uns  pourraient  se  sentir  atteints  dans 
leur  foi  par  des  recherches  de  cette  nature.  S'il  en  était 
ainsi  pour  des  théologiens,  ils  auraient,  dans  leur  science, 
un  remède  à  de  pareilles  atteintes ,  qui  ne  peuvent  leur  être 
épargnées  du  moment  qu'ils  ne  veulent  pas  rester  en 
arrière  du  développement  de  notre  époque.  Quant  aux 
laïques,  il  est  vrai  que  la  chose  n'est  pas  convenablement 
préparée  pour  eux  :  aussi  le  présent  écrit  a-t-il  été  disposé 
de  manière  à  faire  du  moins  remarquer  plus  d'une  fois  aux 
laïques  peu  instruits  qu'il  ne  leur  a  pas  été  destiné  ;  et ,  si, 
par  une  curiosité  imprudente  ou  par  trop  de  zèle  anti- 
hérétique, ils  se  laissent  aller  à  le  lire,  ils  en  porteront, 
comme  le  dit  Schleiermacher  en  une  semblable  circon- 
stance ,  la  peine  dans  leur  conscience  ;  car  ils  ne  peuvent 

•  échapper  à  la  conviction  qu'ils  ne  comprennent  pas  ce  dont 

'  ils  voudraient  parler. 

Il  importe  à  une  doctrine  qui  prétend  remplacer  l'an- 
cienoe,  de  régler  complètement  ses  comptes  avec  cette  der- 
nière: aussi,  pour  chaque  point  particulier,  l'auteur  ne 
s'est-il  frayé  la  voie  vers  la  considération  mythologique  de 
la  vie  de  Jésus  qu'à  travers  les  explications  des  surnatura- 
listes et  des  rationalistes,  et  par  les  réfutations  qu'il  a  don- 
nées des  unes  et  des  autres;  de  telle  sorte  cependant  que, 
comme  il  convient  à  une  réfutation  véritable,  le  vrai  qu'elles 
contiennent  soit  reconnu ,  extrait  et  incorporé  à  la  nouvelle 
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doctrine.  De  là  est  résulté  en  même  temps  un  avantage 
eilriosèque,  c'est  que  le  présent  livre  peut  servir  de  réper- 
toire des  principales  opinions  et  des  principaux  traités  sur 
toutes  les  parties  de  l'histoire  évangélique.  Néanmoins, 
l'auteur  n'a  pas  visé  à  donner  une  bibliographie  complète  ; 
et  là  où  la  chose  a  été  possible,  il  s'en  est  tenu  aux  œuvres 
capitales  dans  les  différentes  opinions.  Pour  l'opinion  des  ra- 
tionalistes, les  écrits  de  Paulus  restent  classiques,  et  aussi 
ont-ils  été  consultés  de  préférence  ;  pour  l'opinion  ortho- 
doxe, te  Commentaire  d'Olshausen  a  une  importance  par- 
ticulière ,  comme  étant  la  tentative  la  plus  récente  et  la 
mieux  accueillie  pour  donner  un  caractère  philosophique  et 
moderne  à  l'explication  qui  admet  les  miracles.  Quant  à  un 
eiamen  critique  de  la  vie  de  Jésus ,  les  Commentaires  de 
Fritzsche  sont  le  meilleur  travail  préparatoire  j  car,  outre 
une  extraordinaire  érudition  philologique,  ils  sont  em- 
preints de  cette  liberté  d'esprit ,  de  cette  indifférence 
scientifique  pour  les  résultats  et  les  conséquences ,  qua- 
lités qui  sont  la  première  condition  d'un  progrès  sur  ce 
terrain. 

Le  second  volume ,  qui  s'ouvre  par  une  étude  détaillée 
des  miracles  de  Jésus ,  et  qui  complétera  tout  l'ouvrage , 
est  déjà  terminé,  et  on  le  met  sous  presse  au  moment  où 
k  premier  paraît. 


Tubiogen ,  le  *4  ,,UI*  > 835. 


L'AUTEUR. 
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PRÉFACE 

DE  LA  SECONDE  ÉDITION. 


Dans  le  court  intervalle  qui  s'est  écoulé  entre  l'apparition 
de  In  première  édition  et  l'achèvement  de  la  seconde ,  ce 
livre  a  déjà  passé  par  toutes  les  phases  principales  qu'un 
ouvrage  pareil  peut  présenter  quant  à  l'accueil  qu'il  reçoit 
du  public  et  aux  sentiments  qu'il  y  excite. 

Ce  livre  s'éloigne  des  opinions  de  la  plupart  des  théolo- 
giens, et  même  du  reste  du  public,  et  il  s'en  éloigne  dans  une 
affaire  où  une  contrariété  de  pensée  est  ordinairement  re- 
gardée comme  un  sacrilège  :  h  sa  première  publication,  il 
n'a  donc  pu  que  faire  naître,  dans  les  esprits  non  préparés, 
un  étonnement  mal  défini  qui  allait  jusqu'à  l'horreur  ;  et 
relie  impression ,  produite  par  un  écrit,  devait  immanqua- 
blement se  manifester  à  son  tour  par  des  répouses  écrites. 
De  là  ces  articles  injurieux  dans  certains  journaux  religieux, 
par  exemple  la  déclamation  dévote  que  la  Gazette  évangé- 
lique  de  F  église  a  donnée  k  ses  lecteurs  pour  étrennes  du 
nouvel  an  ;  de  là  les  nombreuses  brochures  de  ta  couleur 
de  eetles  que  j'ai  signalées  dans  la  préfaee  du  deuxième  vo- 
lume de  la  première  édition  ;  brochures  qui,  ft  part  quelques 
remarques  générales  contre  ma  manière  de  concevoir  l'his- 
toire des  évangiles,  h  part  encore  peut-être  une  énuméra- 
tion,  comme  dans  Harlcss,  des  résultats  les  plus  singuliers 
de  mon  travail ,  ne  renferment  rien  autre  chose  que  l'ex- 
pression fhis  og igoins  violente  de  l'horreur  de  leqrs  auteur? 


PBBFACB   DE   M   SEC  OH  DE   ÉDITION.  7 

pour  m&  ppioioQS,  pour  mon  caractère  et  ppjjr  m  p?F- 
soDQe.  De  réponses  d'gpe  pareille  espèce  jl  ne  faijt  pjis  plup 
teoir  compte  que  des  cris  qu'arrache  souvent  h  des  femmes 
l'explosion  voisin?  jet  inattendue  d'une  arme  à  feu:  elles 
poussent  ces  cris ,  non  parce  que  le  poup  a  manqué  le  bijt 
ou  en  a  atteint  uq  qu'il  ne  deyait  pas  atteindre,  pais  uni- 
quement pprce  qu'i}Q  coup  de  feu  est  parti.  §pn$  doute  ?  h 
ces  clameurs  bruyantes ,  une  police  vigilqntç  peut  croire  up 
moment  qu'elle  a  des  précautions  à  prendre  contre  le  danger 
de  pareilles  décharges;  niais  pussitôt  quelque  homme  rai- 
soouable  l'arrête  en  l'avertissant  qu'il  ne  s'agit  que  jj'un 
vain  tumulte,  et  qu'il  n'y  a  aucun  péril  véritable.  C'est  ce 
dernier  rôle  que  Neander,  se  tenant  de  même  à  une  appré- 
ciation générale  de  mon  livre ,  a  pris  dans  l'avis  qu'il  a 
émis;  et  je  ne  puis  iq'empêcher  de  lui  exprimer  ici  ma  gra- 
titude et  ma  haute  estime ,  de  ce  qu'il  a  bien  voulu  faire 
entendre,  dans  mon  affaire ,  d'une  manière  si  digne,  sa  voix  " 
si  puissante. 

Mais  l'effet  de  la  première  impression  s'éloigne,  et  peu 
i  peu  l'on  en  vient  à  se  rendre  compte  du  détail  de  mon 
livre,  et  à  en  examiner  les  résultats  particuliers  ainsi  que 
les  p^euv.es;  et  cela  promet ,  ce  semble,  au  public  une  ap- 
préciation juste  de  l'ouvrage ,  à  l'auteur  un  enseignement 
véritable.  Dans  le  fait,  j'ai  eu  lien  d'être  satisfait  de  quel- 
ques écrits  sur  mon  ouvrage ,  lesquels  font  une  transition 
Mire  la  classe  des  brochures  injurieuses  et  la  classe  des  bro- 
chures instructives;  tel  est  l'article  dont  M.  le  professeur 
Weisse,  de  Leipzig,  s'e*t  postérieurement  reconnu  l'au- 
teur; tel  est  encore  ] 'article  publié  dans  les  Feuilles  de 
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Tflanz  pour  la  théologie  catholique.  Les  écrits  venus  pins 
tard  et  qui  appartiennent  décidément  à  la  seconde  classe ,  à 
la  classe  de  la  polémique  instructive,  m'ont  fourni,  je  le 
reconnais  volontiers,  des  enseignements  multipliés.  Mais 
les  écrivains  dont  il  est  ici  question  se  tournent  tout  d'abord 
vers  le  livre  à  examiner,  et  non  vers  le  sujet  même  dont 
s'occupe  le  livre  ;  ils  se  demandent  seulement  comment  je 
traite,  en  général  et  en  particulier,  de  l'histoire  des  évan- 
giles ,  et  s'il  n'y  a  pas  encore  beaucoup  h  dire  contre  mon 
opinion  et  pour  celle  de  l'Église;  mais  ils  ne  se  mettent 
nullement  en  devoir,  au  point  de  vue  qu'ils  défendent  contre 
moi,  d'étudier,  pour  leur  propre  compte,  l'ensemble  de 
l'histoire  des  évangiles ,  et  d'essayer  si  cette  étude ,  pour- 
suivie de  conséquence  en  conséquence,  pourrait  être  con- 
ciliée avec  les  exigences  de  la  science  de  notre  temps.  Or, 
si  Ton  ne  descend  pas  jusqu'aux  détails  de  l'application,  si 
l'on  n'a  pas  égard  au  rapport  de  chaque  détail  avec  l'en- 
semble, il  est  tout  naturel,  soit  pour  l'ensemble ,  soit  pour 
le  détail,  de  trouver  quelque  argument,  tantôt  juste,  tantôt 
spécieux,  en  faveur  de  l'opinion  de  l'Église  et  contre  celle 
qui  voit  de  la  mythologie  dans  l'histoire  des  évangiles.  De 
là  nait ,  chez  les  critiques  qui  se  placent  sur  ce  terrain ,  l'il- 
lusion d'une  supériorité  infinie  et  d'un  perpétuel  avantage 
sur  leur  adversaire  ;  ils  se  laissent  facilement  emporter  au 
vain  désir  de  lui  tout  enlever;  ce  désir  s'aide  de  chicanes 
déloyales;  et, comme  l'on  se  sent  placé  sur  la  large  base  de 
l'habitude ,  derrière  la  sûre  protection  du  pouvoir  ecclésias- 
tique et  politique ,  en  face  d'un  adversaire  qui  paraît  isolé, 
on  prend  Te  ton  de  l'arrogance  et  même  du  sarcasme.  Ce 
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caractère  est  surtout  marqué  dans  les  écrite  de  M.  le  diacre 
Hoffmann  et  de  M.  le  docteur  professeur  Kern,  et  il  a 
frappé  d'autres  que  moi  d'une  manière  désagréable.  Quelque 
envie  qoe  j'eusse  de  me  mesurer  sans  retard  avec  ces  ad- 
tersaires  dans  les  différents  chapitres  de  cette  seconde  édi- 
tion ,  j'ai  dû  cependant  y  résister,  tant  pour  ne  pas  grossir 
mon  livre  que  pour  ne  pas  distraire  l'attention  du  lecteur 
par  des  discussions  de  polémique  ;  mais  j'espère  pouvoir 
plus  tard  me  procurer  assez  de  temps  pour  leur  répondre 
dans  une  série  d'écrits  détachés. 

11  faut  d'abord  cesser  de  considérer  mon  ouvrage,  pour 
s'occuper  de  la  chose  elle-même  ;  il  faut  essayer,  au  degré 
où  en  sont  et  la  science  et  la  conscience  publiques,  d'étudier 
la  vie  de  Jésus,  ou  seulement  de  traiter  d'un  seul  évangile, 
sans  faire  usage  des  résultats  de  mes  recherches;  alors, 
seulement  alors,  je  puis  espérer,  et  je  l'espère  avec  certi- 
tude, que,  bien  loin  de  rejeter  dédaigneusement  toute  mon 
œuvre,  la  nouvelle  théologie  qui  doit  s'élever  incorporera, 
dans  son  édifice,  bien  des  matériaux  aujourd'hui  repoussés, 
que  j'ai  ou  mis  en  lumière  ou  dégrossis  ;  alors  aussi ,  s'il 
arrive  que  d'autres,  indépendamment  de  tel  ou  tel  principe 
employé  par  moi ,  et  à  l'aide  d'autres  explications  substi- 
tuées anx  miennes,  savent  se  faire  un  système  complet  sur 
l'histoire  des  évangiles ,  le  fait  même  me  démontrera  que  je 
sais  allé  trop  loin  sur  certaines  questions,  ou  que  je  me  suis 
égaré.  À  la  classe  des  brochures  instructives  appartient  en- 
core un  écrit  dont  la  publication  récente  m'a  causé  une  sa- 
tisfaction particulière,  c'est  V Explication  de  V évangile  de 
Matthieu,  par  De  Wette  ;  ouvrage  dans  lequel  mes  efforts 
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ont  été  appréciés,  à  beaucoup  d'égards ,  par  un  ancien  maître 
de  la  critique  biblique  d'une  façon  qui  doit  91e  copgoler  dtf 
jugements  désapprobateurs  de  tant  d'autre»  qui  semblent 
n'avoir  entendu  parler  de  critique  que  par  mop  livre  ou  peu 
de  temps  auparavant;  ce  qu'on  peut  voir,  par  exemple» 
dans  l'article  de  l'écrivain  qui  a  rendu  compte  de  mon  Ijvrp 
dans  les  annales  de  Berlin,  Eu  un  oqvrqge  comme  celui 
de  De  Welte,  !ps  dissidences  et  les  contradiction*  devaipat 
i  Bxciter  ma  plus  vive  attentipp  ;  et,  aijtept  que  la  chose  était 
1  encore  faisable  et  que  mon  assentiment  8'y  prêtait,  j'ai  cor- 
rigé mon  travail  dans  quelques  partie*  d'après  ses  jpdjca- 
tions. 

Le  court  eapace  d*  temps  qui  t'est  écoulé,  et  m*  position 
actuelle,  peu  bvoraUe  à  des  étude»  suivies ,  ne  permet- 
tent pas  que  cette  seeonde  édition  suit,  à  proprement  parler, 
une  refonte  dq  la  première  j  cependant  j'ai  sqjjjujs  {pot 
l'ouvrage  à  une  révision  répétée  et  attentive,  et  en  {qu* 
point  je  me  suis  efforcé  d'utiliser,  peur  l'aïqéliprir,  ipque 
m'avaient  appris  les  objections  de  mes  adversaires,  les  com- 
munications de  mes  anus,  et  mes  propres  recher/çba»;  rem- 
plissant ta  lacunes  qui  étaient  devenues  visibles  ?  retrai- 
tant ce  que  j;a vais  reconnu  n'être  passouteuable9MiA«WtMt 
avec  plus  de  forée  sur  ce  qui  m'avait  paru  établi  et  cpptfaut. 
J'espère  que  l'oo  ne  méconnaîtra  pas  çwnplétgpwwl  cette 
bonne  voioplé. 

LtidwigAurg ,  le  a3  tepumbr*  403$. 


'  mm  i     p  ji  i 


PRÉFACE 

DE  LA   TROISIÈME  ÉDITION. 


J'étais  occupé  de  la  composition  de  mes  écrits  polémi« 
i ,  dont  le  second  volume  devait  être  epnsaeré  à  l'eia* 
,  par  ordre  de  matières ,  des  objections  présentées , 
;  des  écrit*  étendus ,  contre  certains  pointa  (je  ma  «ri« 
tique  évangétique ,  lorsque  j'ai  été  interrompu  par  la  né* 
eesstté  de  psblier  une  troisième  édition  de  la  Vie  de  Ji*u*. 
J'ai  tranepocté  dent  l'ouvrage  fnèmf  la  discussion  avec  tes 
adversaires  (ef  plus  % onatdéraMes ,  et ,  par  conséquent,  j'ai 
rendu  superflue  la  continuation  ultérieure  de  mes  écrits  po- 
lémiques. 

On  trouvera  que  je  n'ai  pas  traité  légèrement  les  qbjeotf 
tieps  de  «es  adversaires  5  loin  de  le,  je  ne  suis  pénétré  de 
toute  la  força  et  de  toute  l'importance  de  leurs  arguments, 
pour  faire,  sans  ménagements,  des  corrections  là  oà  ils  me 
paraissaient  avoir  raison  ,  mais  pouf  persister  avec  plup  de 
constance  dans  mes  premières  opinions  là  où  ils  ne  les 
estimât  pas  ébranlées.  Je  me  suis  efforcé  d'apprendre  de 
ràoeun  d'eoc  autant  que  possible.  J'ai  déjà  déclaré  ailleurs 
combien  à  cet  égard  je  suis  redevable  à  De  Wette.  Nfan» 
é*?f  dont  le  a^ns  moral  est  si  profond ,  m'a  souvent  aidé  à 
trouver  Parité  que  tes  oppositions  m'avaient  eeehée  ;  d'un 
aulne  c04é,  je  dois  dire  que  lui  u*  tient  pes  toujours,  devant 
l'unité ,  #ssez  compte  des  oppositions,  liais  combien  |a 
ji&tn*  e«ee  iaquety  ë  retient  «e  qpi  est  apcîee ,  (a  aineé^ 
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rite  avec  laquelle  il  reconnaît  ce  qui  est  douteux  f  combien 
enfin  son  amour  désintéressé  de  la  vérité  ne  fait-il  pas  honte 
au  zèle  trouble  de  ceux  qui,  comme  Hoffmann,  se  montrent 
partout  moins  occupés  à  découvrir  ce  qui  est  vrai  qu'à 
tenir  leur  promesse  présomptueuse  de  ne  pas  céder  un 
pouce  de  terrain  à  leur  adversaire  !  Cependant  je  reconnais 
devoir  à  ce  critique  instruit  et  sagace  plusieurs  rectifications, 
surtout  dans  l'histoire  de  l'enfance  ;  j'ai  aussi  rencontré 
plusieurs  justes  observations  dans  Kern ,  malgré  son  ton 
doctoral  et  boursouflé.  Et  Tholuck ,  qui  embrasse  toutes 
choses,  mais  dont  la  démarche  est  parfois  incertaine,  m'a 
fourni ,  çà  et  là ,  quelque  aperçu  plus  juste.  L'écrit  même 
de  Theile,  quoiqu'informe  et  dicté  en  partie  par  la  passion, 
ne  m'a  pas  été  sans  utilité.  Le  livre  d'Osiander  est  le  seul 
où ,  au  milieu  des  fumées  de  l'encens  et  de  l'adoration ,  je 
n'ai  pu  trouver  aucune  lumière,  aucune  du  moins  qu'il 
n'eût  pas  empruntée  à  des  prédécesseurs  plus  habiles  que 
lui»  Le  livre  de  Weisse  sur  l'histoire  évangélique,  que  j'ai 
accueilli  comme  une  apparition  satisfaisante  à  beaucoup 
d'égards,  a  été  publié  trop  tard  pour  servir  à  l'amélioration 
de  mon  premier  volume» 

Le  Commentaire  de  De  Wette  et  la  Vie  de  Jésus- 
Christ  de  Neander  à  la  main ,  j'ai  recommencé  l'examen 
du  quatrième  évangile;  et  cette  étude  renouvelée  a  ébranlé 
dans  mon  esprit  la  valeur  des  doutes  que  j'avais  conçus 
contre  l'authenticité  de  cet  évangile  et  de  la  créance  qu'il 
mérite  :  de  la  dépendent  plus  ou  moins  les  changements 
que  cette  nouvelle  édition  présente.  Ce  n'est  pas  que  je 
sois  convaincu  que  le  quatrième  évangile  est  authentique, 
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mais  je  ne  sais  plus  autant  convaincu  qu'il  ne  l'est  pas.  Les 
caractères  de  ce  qui  est  digne  de  foi  et  de  ce  qui  ne  peut 
être  crn ,  de  ce  qui  s'approche  et  de  ce  qui  s'éloigne  de  la 
tenté,  se  heurtent  et  se  croisent  d'une  façon  si  singulière 
dans  ceté?angile  ,  le  plus  remarquable  de  tous,  que,  dans 
la  première  rédaction  de  mon  livre ^  j'avais,  avec  le  zèle 
d'une  polémique  exclusive,  mis  uniquement  en  évidence 
le  côté  défavorable,  qui  me  semblait  avoir   été   négligé  ; 
mais,  peu  è  peu,  le  côté  favorable  a  repris  ses  droits; 
seulement  je  ne  puis  pas ,  comme  le  font  presque  tous  les 
théologiens  actuels  jusqu'à  De  Welte,  sacrifier,  sans  plus 
ample  informé,  toutes  les  objections.  Par  cette  position  , 
mon  livre  comparé  avec  la  rédaction  première  et  avec  les 
écrits  dictés  par  une  opinion  opposée  à  la  mienne ,  paraîtra 
avoir  perdu  en  unité;  mais  il  a  gagné,  j'espère  ,  en  vérité. 
Quant  à  la  forme ,  j'avais  vécu  dans  la  sécurité  la  plus 
complète,  parce  qu'elle  avait  été  louée  par  des  juges  qui 
ne  m'étaient  pas  d'ailleurs  favorables  ;  mais  tout  récemment 
Ewald,  parmi  beaucoup  d'autres  dures  accusations ,  m'a 
reproché  l'abus  des  mots  étrangers.  En  conséquence ,  j'ai 
fait  attention  à  ce  reproche  ,  et  j'ai  trouvé  réellement  qu'à 
cet  égard  je  m'étais  donné  trop  de  licence;  j'ai  donc  ex- 
tirpé, dans  cette  dernière  édition  ,  une  foule  de  ces  mauvai- 
ses herbes,  et  je  n'ai  conservé  ces  mots  étrangers  que  là  où 
la  brièveté  et  la  précision  de  l'expression  ou  même  la  va- 
riété du  style  paraissait  l'exiger.  Je  parle  de  mots  élran  * 
gers  qui  s'étaient  glissés  à  tort  dans  le  texte  allemand,  mais 
non  des  mots  et  des  phrases  du  Nouveau-Testament  que 
j'ai  souvent  intercalés,  en  original,  dans  mon  livre;  car  ce 
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fi'ést  pas  A  cela  que  j'ii  dâ  rapporter  le  blftfflê  d'Ëwald  , 
puisque  celte  espèce  dé  mélangé  des  Idftgncs  doit  être  per* 
toisé  &  un  hototoe  qlii  écrit  Mf  un  ouvrage  rédigé  dinl  uk 
Idiome  étranger.  Etl  terminant  ,  je  érols  de? oif  remercier 
fauteur*  à  moi  inconnu  *  de  l'apologie  de  ma  personne  et 
de  mon  livre,  pour  la  bonne  volonté  arec  laquelle  il  a 
ëssâjfé  de  le  mettre  è  Mon  point  de  vue ,  quoiqu'il  ne  soti 
pà*  le  sien ,  et  pour  rihdépehdértce  de  taes  et  la  libéralité 
d'esprit  ftvec  laquelle  il  a  su  dissiper  plusieurs  Milantéfi* 
dos  et  écarter  plusieurs  fausses  interprétations. 


fcthtfgaidjé  S  avril  1 858. 


L'AUTStm. 


INTRODUCTION. 


rôELOmSMENT  DE  LA  DOCTRINE  MYTHOLOGIQUE  POUR 
L'BISTOÎRE  KYâKGÉLIQUE. 


8  I". 

Formation  nécessaire  de  diflercnls  modes  d'expliquer  les  histoires  sacrées* 

Partout  où  une  religion ,  s'appuyant  sur  fies  documents 
écrits,  Agrandit  son  domaine  darts  le  temps  et  dans  l'espace, 
et  accompagne  ses  adhérents  à  travers  un  développement 
et  une  civilisation  de  plus  en  plus  variée  et  élevée ,  il  se  ma- 
nifeste plus  tôt  ou  pius  tard  un  désaccord  entre  ces  vieux 
documents  et  la  nouvelle  culture  de  ceux  qu'on  y  renvoie 
comme  a  des  livres  sacrés.  Tantôt  ce  désaccord  ne  touche 
qu'à  des  choses  peu  essentielles ,  k  des  choses  de  forme ,  par 
exemple  quand  l'expression  et  l'exposition  dans  ces  livres  ne 
sont  pas  trouvées  conformes  au  sujet  ;  tantôt  il  porte  sur  des 
points  capitaux,  les  idées  et  les  opinions  fondamentales  de 
ces  livres  ne  suffisant  plus  aux  progrès  de  la  culture  intel- 
lectuelle. Aussi  longtemps  que  ce  désaccord  n'est  pas  assez 
considérable  ou  n'a  pas  pénétré  assez  avant  dans  la  con- 
science publique  pour  amener  une  rupture  complète  ëvec 
ces  documents,  en  tant  que  sacrés ,  on  voit  s'établir  et  se 
conserver,  parmi  ceux  qui  sentent  plus  ou  moins  clairement 
la  dissidence ,  un  travail  de  conciliation  qui  procède  par 
l'explication  des  Écritures  saintes. 

tîne  partie  capitale  de  tout  document  religieux  est  une 
histoire  sacrée,  c'est-à-dire  une  série  d'événements  où  la  divi- 
nité intervient  dans  l'humanité  sans  intermédiaire,  et  où  les 
idées  se  montrent  danâ  une  incorporation  immédiate  (1).  Mais 

(t)  U  donne  tv*  teohMaHlJirfJr  et  *r#ÉûrJfcA  te  sent  data»  teqflct  George ,  Vkbef-       / 
Upkms  ui  Smge%  p.  78  >  dit  do  miracle  :  «  C*est  l'interrention  d'une  Idée  isolée 
faa*  le»  nbénocoèncs ,  tiat  prendre  en  considération  renebatneineot  totil,  « 
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comme  la  civilisation  est  surtout  une  médiation,  les  peuples, 
à  mesure  qu'ils  se  développent,  acquièrent  un  sentiment  de 
plus  en  plus  distinct  des  médiations  dont  l'idée  divine  a 
besoin  pour  se  réaliser  :  aussi  est-ce  sur  la  partie  d'appa- 
rence historique  que  se  manifeste  le  désaccord  entre  la  nou- 
velle culture  et  les  anciens  documents  religieux ,  et  l'inter- 
vention immédiate  de  la  divinité  dans  l'humanité  perd  sa 
vraisemblance.  A  cela  peut  se  joindre  une  sorte  de  répulsion, 
attendu  que  la  partie  humaine  de  ces  documents  appar- 
tenant à  une  humanité  des  premiers  Ages,  est  dans  une  en- 
fance relative  ,  et ,  en  quelques  circonstances ,  porte  l'em- 
preinte de  la  rudesse.  Les  choses  divines  (soit  h  cause  de 
l'intervention  immédiate,  soit  à  cause  de  la  rudesse)  ne 
peuvent  avoir  été  ainsi  opérées ,  ou  les  choses  ainsi  opé- 
rées ne  peuvent  être  divines  :  ainsi  s'exprimera  le  désac- 
cord; et,  si  l'interprétation  cherche  à  en  triompher,  elle 
voudra ,  ou  représenter  les  choses  divines  comme  ne  s'étant 
pas  ainsi  passées,  et  alors  elle  contestera  aux  anciens  docu- 
ments leur  valeur  historique  ;  ou  démontrer  que  ce  qui  s'est 
passé  n'est  pas  divin  dans  le  sens  qu'on  y  attache ,  et  alors 
l'explication  enlèvera  à  ces  livres  leur  signification  intrinsè- 
que et  leur  valeur  absolue.  Dans  les  deux  cas ,  l'interpréta- 
tion peut  se  mettre  a  l'œuvre  avec  ou  sans  préjugés  :  avec 
préjugés,  quand  elle  s'aveugle  malgré  la  conscience  qu'elle 
a  du  désaccord  survenu  entre  la  nouvelle  culture  et  l'an- 
cienne Écriture,  et  quand  elle  s'imagine  ne  faire  que  décou- 
vrir le  sens  original  des  saints  livres;  sans  préjugés,  quand 
elle  reconnaît  clairement  et  avoue  sans  détour  qu'elle  con- 
sidère les  récits  de  ces  anciens  écrivains  autrement  qu'ils  ne 
les  ont  considérés  eux-mêmes.  Adopter  ce  dernier  point  de 
vue,  ce  n'est  cependant,  en  aucune  façon,  rompre  avec  les 
vieilles  écritures  religieuses  ;  mais  ici  encore ,  en  conservant 
ce  qui  est  essentiel ,  on  peut  sans  crainte  faire  le  sacriGce 
de  ce  qui  ne  l'est  pas. 
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§n. 

Différentes  explications  des  légendes  divines  chez  les  Grecs. 

On  ne  peut  pas  dire  que  la  religion  hellénique  ait  reposé 
sur  des  documents  écrits.  Elle  avait  cependant  quelque 
chose  de  semblable ,  par  exemple  dans  Homère  et  Hésiode; 
et,  comme  ces  poèmes,  la  légende  traditionnelle  a  dû  éprou- 
ver les  différentes  explications  dont  il  s'agit  à  mesure  que  la 
culture  du  peuple  grec  s'est  développée.  De  bonne  heure, 
la  sévère  philosophie  grecque,  et,  par  elle,  quelques  poètes, 
sentirent  en  eux-mêmes  que  la  divinité  n'avait  pas  pu  se 
manifester  sous  une  forme  humaine  aussi  tangible ,  ni  avec 
autant  de  grossièreté  qu'on  le  voyait  dans  les  luttes  sau- 
vages de  la  Théogonie  d'Hésiode  et  dans  les  interventions 
commodes  des  dieux  homériques.  De  là  vint  la  querelle  de 
Platon  ,  et  avant  lui ,  de  Pindare  avec  Homère  (1)  ;  de  là 
vint  qu'Anaxagore ,  à  qui  l'on  a  voulu  attribuer  l'invention 
de  l'explication  allégorique ,  rapportait  les  poésies  homéri- 
ques à  la  vertu  et  à  la  justice  (2)  ;  que  les  stoïciens  interpré- 
taient la  Théogonie  d'Hésiode  commet  le  jeu  des  éléments 
naturels,  dont  l'unité  suprême  constituait  pour  eux  l'essence 
divine  (3).  Ainsi  ces  penseurs  admettaient,  à  la  vérité ,  dans 
les  légendes,  une  signification  intrinsèque  et  absolue ,  cha- 
cun d'après  sa  manière  de  voir,  les  uns  une  signification 
physique,  les  autres  une  signification  morale;  mais  ils  en 
rejetaient  la  forme  ,  en  tant  que  fait  et  histoire  (4). 

(1)  Platon ,  De  republ.,  S,  p.  377,  f.  schichtliehen  Characler  der  kanonisehën 
Steph.  Pindare,  ï¥em.y  7,  SI .  Comparez,  Evangelien,  insbesondere  der  KindheUs- 
sor  re  sujet  et  sur  ce  qui  soit ,  Baur,  geschichte  Jesu9  mit  Beziehung  ouf  dos 
Symb.  und  Nyth..  I,  S.  343  ff.,  et  O.  L.  /.,  von  D.  F.  Strauss,  S.  1),  et 
Màller,  Pittlegomen*  zn  einer  wissen-  Osiander  (Apoîog.  des  L.  J.  gegen  den 
tekafilieken  Mythologie,  S.  86  ff.  99  f.  neuesten  Vertuch,  es  in  Mythen  aufzu- 

(2)  Diog.  Laert.y  I.  2,  c.  5,  n.  7.  tSsen ,  S.  10)  se  sont  élevés  contre  cet 

(3)  Cic.,  De  nos.  Deor  ,  1 ,  10  ,  15.  appel  à  la  mythologie  grecque,  lia  ont 
Compara  Clément.  Hom.  \i,lt  et  sniv.  fait  valoir  les  différences  essentielles 

(h)  Plusieurs  contradicteurs ,  Hof-  des  religions  païennes  arec  la  religion 
manu  (dot  Leben  Je  su  <von  D*  Strauss,  judéo-chrétienne  et  des  motifs  qni , 
Pprv/},  S.  38),  Lange  (iïber  den  ge-      d'une  et  d'antre  part,  conduisirent  a 
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D'autres ,  plus  dominés  par  les  idées  populaires  et  portés 
par  le  développement  de  leur  esprit  vers  le  raisonnement 
sophistique,  suivirent  une  voie  opposée  :  pour  eux  tout  le 
fond  divin  et  absolu  des  légendes  s'était  complètement  éva- 
noui ;  mais  ils  comprenaient  également  que  toutes  ces  his- 
toires des  dieux ,  que  ces  actes  qu'on  leur  attribuait,  n'avaient 
rien  de  divin  :  aussi  conservèrenl-ils  à  ces  récits  le  caractère 
d'une  histoire  véritable  ;  seulement  des  dieux  qui  en  étaient 
les  objets,  ils  firent,  avec  Evhémère  (1),  des  hommes,  des 
héros  et  des  sages  des  premiers  Ages,  d'anciens  rois  et 
tyrans ,  qui ,  par  des  actions  de  force  et  de  puissance  ,  s'é- 
taient attiré  des  honneurs  divins  (2).  On  alla  môme,  avec 
Polybe  (3)  et  d'autres ,  jusqu'à  considérer  toute  la  doctrine 
des  dieux  comme  une  fable  inventée  par  les  fondateurs  des 
États  pour  contenir  le  peuple. 

§HI. 

Interprétation  allégorique  chez  les  Hébreux.  —  Philoo. 

La  stabilité  du  peuple  hébreu ,  son  attachement  tenace 
au  point  de  vue  surnaturel,  durent,  il  est  vrai,  borner,  chez 
lui,  le  développement  de  semblables  manifestations;  mais, 
d'un  autre  côté,  ces  manifestations,  du  moment  qu'elles  ap. 
parurent,  furent  une  singularité  d'autant  plus  frappante, 
que  l'autorité  des  livres  sacrés  était  plus  impérieuse ,  et 
.  qu'il  fallait  procéder  à  leur  interprétation  avec  plus  d'art 

Temploi  de  l'allégorie.  Mai*,  des  deux  Proleg.  ut  einer  wiuenscha/ilicken  Ny- 
t  cotés,  il  y  a  nne  religion  et  une  civili-  ihaiogie,  reliraient,  dea  mjtkes,  le  mer- 
aation  en  dissidence  avec  elle  et  s'efïbr-  veilleux,  l'impossible,  lo  fantastique  :  le 
oant  de  se  tenir  en  accord  à  l'aide  d'une  reste ,  quelque  intimement  qoe  le  toot 
interprétation.  À  la  Tenté,  la  dissidence  fût  réuni ,  était  pris  par  eux  comme  rê- 
ne manifeste  plus  du  côte  moral  dans  un  sultat  historique  ,  et  a  ces  prétendes 
des  cas .  et  plus  du  côté  intellectuel  événements  ils  supposaient,  ponr  les 
dans  Vautres  Biais  cela  ne  laisse  pas  enchaîner,  les  motifs  qui  convenaient  à 
moins  st«b»istcr  la  possibilité  d'une  leur  propre  époque.»  C  est  là  justement 
comparaison  l'image  d'une  interprétation  de  l'Iiis- 

(4)  Diodor.  Sic,  Bill.  /nifi*.,  I.  Tit  toire  biblique  dont   il   aéra  question 

Oc.,  De  nat.  Deor,.  1,  £2.  S  vi, 

(1)  «  Ces  gens  positifs, dit  Q.  MtiUer,  (S)  HisU,  vi ,  5$. 
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et  de  précaution.  Do  là  naquirent  dans  la  Palestine  même, 
après  l'exil  de  Babylone ,  et  surtout  après  le  temps  des  Ma- 
çbabées,  plusieurs  artiûces  dans   l'explication  du  Vieux 
Testament,  par  lesquels  il  devint  possible  d'adoucir  des 
passages  qui  choquaient ,  de  combler  des  lacunes  et  d'in- 
troduire de  nouvelles  idées.  Il  se  trouve  des  exemples  do 
ce  genre  d'interprétation  clans  les  écrits  des  rabbins ,  et 
même  dans  le  Nouveau  Testament  (1);  mais  cette  méthode, 
surtout  relativement  au  contenu  historique  de  l'Ancien  Tes- 
tament, ne  fut  appliquée  pour  la  première  fois  d'une  ma- 
nière conséquente  que  dans  le  lieu  où  la  civilisation  juive , 
par  son  contact  avec  la  civilisation  grecque,  s'était  dépassée 
elle-même  de  la  manière  la  plus  caractérisée ,  je  veux  parler 
d'Alexandrie.  Après  plusieurs  précurseurs ,  ce  fut  particu- 
lièrement Pbilon  qui  développa  la  doctrine  :  que  les  Écri- 
tures sacrées  renfermaient  un  sens  vulgaire  et  un  sens  plus 
profond  ;  de  ces  deux  sens ,  il  ne  voulait  en  aucune  façon 
que  le  premier  fût  sacrifié,  mais  lit  plupart  du  temps  il  les 
laissait  subsister  l'un  à  côté  de  l'autre.  En  plusieurs  cas 
cependant,  il  mettait  complètement  de  côté  le  sens  littéral 
et  la  conception  historique,  et  il  prétendait  ne  conserver  du 
récit  que  la  représentation  symbolique  d'idées;  c'était  par- 
ticulièrement lorsqu'il  se  trouvait,  dans  l'Écriture  sainte, 
des  traits  qui  semblaient  être  indignes  de  Dieu,  ou  con- 
duire au  matérialisme  et  à  l'anthropomorphisme  (2).  A  côté 

(i)  Voyea  Dcspke,  Die  ffermenentik  lettre ,  ce  récit  a  tirait  de  la  ressemblance 

&r  newttitamwntlichen  ScknJUteUer,  S,  arec  des  mythes  païens-  il  faut  donc  y 

123  ff.  ajouter   une    attire    lignification    plus 

(2)  Y»j*x  Gfwwi .  Philô  und  die  hante.  Loin  de  là ,  le  sens  littéral  est 

•kxandrikùche  Theosophte ,  i  Th.,  S,  absolument  rejeté  ;  et  on  le  roit  aussitôt 

*4  ffM  S*.  Dfthoo,  Qeiékwmtlkhe  D*rt-  ai  Ton  ae  donne  la  peine  de  lire  plus 

telkmg  der  Judisch  -  alexandrin  ischen  loin  ,  où  il  est  dit  :  Comment  en  effet 

têUghmm*fkiUtmpkié,  4,  S.  6S9   63.  admettrait-on  que  dé  ta  eSte  d'Adam  a 

ftilon,  sur   le  récit  mosaïque  de  la  été  faite  une  Je  mm*  ou,  en  général,  un 

création  de  ht  femme  arec  la  côte  de  homme?  Leg,  alleg.,  i,  éd.  Mang.,  1, 

l'honnie,  par  exemple,  dit  positive-  8,  70.  On  ne  peut  méconnaître  la  mémo 

•tnt  :«Ce4a  e*t  une  atiégefie,  xo  pree»  attitude  dana  lea  mota  :  C'est  une  put* 

i*i  îtvrav  f*vt«te#c  htu  -AU  vérité  tumpUeité  de  croire  mue  le  monde  a  rie 

Hoffmann, S,  Sfl,  prétend  que  le  phrase  /mil  mm  tix  jeun,  eu ,  absolument ,  dans 

de  Pbilon  signiSe  seulement  ;  Pris  à  la  h  tempe,, 


20  INTRODUCTION.    §   IV. 

de  ce  mode  d'explication ,  qui ,  pour  conserver  la  pureté  du 
sens  absolu,  sacrifiait  maintes  fois  la  forme  de  la  réalité  histo- 
rique, on  ne  vit  pas  se  produire  l'interprétation  opposée, 
celle  qui,  comme  dans  Evhémère,  conserve  l'histoire,  mais  la 
rabaisse  à  une  histoire  humaine  et  vulgaire.  Il  faut  attribuer 
cette  circonstance  au  point  de  vue  surnaturel,  auquel  les  Juifs 
se  sont  toujours  tenus  fermement  attachés.  Ce  sont  les  chré- 
tiens qui,  pour  la  première  fois,  ont  fait  passer  les  livres  de 
l'Ancien  Testament  sous  l'explication  d'Evhémère  (1). 

§  IV. 

Explication  allégorique  parmi  les  chrétiens.  —  Origène, 

Les  chrétiens  des  premiers  temps ,  avant  Rétablissement 
de  leur  propre  canon  ,  se  servaient  principalement  de  l'An- 
cien Testament  comme  d'une  écriture  sacrée.  En  consé- 
quence, ils  ressentaient  vivement  le  besoin  d'interpréter  allé- 
goriquement  ce  livre,  attendu  qu'ils  s'étaient  élevés  au-dessus 
du  niveau  de  l'Ancien  Testament  d'une  manière  plus  mar- 
quée que  les  Juifs  les  plus  cultivés.  Il  n'est  donc  pas  éton- 
nant qu'on  ait  adopté ,  dans  la  primitive  Église  ,  ce  mode 
d'interprétation  déjà  usité  parmi  les  Juifs.  Mais  ce  fut  en- 
core a  Alexandrie  qu'il  prit ,  entre  les  chrétiens ,  son  prin- 
cipal développement,  et  là  il  paraît  surtout  attaché  au  nom 
d'Origène.  Origène,  conformément  à  la  triple  division  qu'il 
admettait  dans  la  nature  humaine,  attribuait  à  l'Écriture 
un  triple  sens  :  le  premier  littéral  et  répondant  au  corps ,  le 
second  moral  et  répondant  à  l'âme,  le  troisième  mystique  et 
répondant  à  l'esprit (2).  Néanmoins, il  laisse  généralement 
ces  trois  espèces  de  sens  subsister  l'une  à  côté  de  l'autre, 
quoique  avec  une  valeur  différente;  mais,  dans  des  cas  par- 
ticuliers, il  prétend  que  l'explication  littérale  ne  donne  point 

(1)  Une  semblable  interprétation  ni-  Kent ,  De  U  religion  dans  tes  limites  as 

léjtoriquc  est  signalée  chez  d'autres  pen-  U  simple  raison ,  8*  article ,nu  ▼!. 
pies,  cuex  les  Persans,  chex  les  Turc»,  par  (2)  Homil,  5,  in  Lerk. ,  §  5 . 

Dœpkc,  p.  126  et  sain  Compares  anssi 
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de  sens  ou  n'en  donne  qu'un  absurde,  afin  que  le  lecteur  soit 
dafantage  excité  à  découvrir  le  sens  mystique.  On  peut  sans 
doute  entendre  une  simple  infériorité  du  sens  littéral  àcAté 
du  sens  caché  et  plus  profond,  quand  Origène  répète  à  di- 
verses reprises  que  les  récits  bibliques  nous  transmettent, 
dod  pas  de  vieilles  fables,  mais  des  avis  pour  vivre  avec  droi- 
ture (1),  quand  il  soutient  que,  dans  plusieurs  histoires,  le 
sens  (purement)  littéral  conduirait  à  la  ruine  de  la  religion 
chrétienne  (2),  et  quand  il  applique  au  rapport  entre  l'ex- 
plication littérale  et  l'explication  allégorique  de  l'Écriture, 
la  sentence  :  que  la  lettre  tue ,  et  que  l'esprit  vivifie  (3). 
Mais  il  abandonne  absolument  le  sens  littéral ,  quand  il  dit 
qoe  tout  passage  de  l'Écriture  a  un  sens  spirituel ,  mais  que 
tout  passage  n'en  a  pas  un  corporel  (Û)  ;  qu'il  y  a  souvent 
une  vérité  spirituelle  sous  un  mensonge  corporel  (5)  ;  que 
l'Ecriture  a  incorporé  à  l'histoire  bien  des  choses  qui  ne 
sont  jamais  arrivées ,  et  qu'il  faut  être  borné  pour  ne  pas 
remarquer  de  soi-même  que  l'Écriture  raconte  des  événe- 
ments qui  n'ont  pu  se  passer  réellement  de  la  façon  qu'ils 
sont  racontés  (6).  Au  nombre  des  récits  qui  ne  doivent  s'en- 
tendre que  d'une  manière  allégorique,  Origène,  outre 
ceux  qui  paraissent  donner  à  Dieu  un  caractère  trop  hu- 
main (7) ,  comptait  particulièrement  ceux  où  des  person- 
nages, mis  d'ailleurs  dans  des  rapports  prochains  avec  Dieu, 
sont  dits  avoir  commis  des  actes  répréhensibles  (8). 

(1)  Homil.  S,  m  Exod„  3  :  Nolite  po-  Ç«ruvov  woUaxiç  tov  AltjOow;  mrrupa- 

tve*  ot  »pe  jam  dixinras,  veterom  ro-  rtxov  h  t$  oatpaTixy ,  »ç  &»  tfiroi  tiç  , 

faùfkbalaj  reciuri,  sed  doeeri  toi  par  fyvitt. 

hac,  ai  agDoacati»  ordinem  rit».  (6)  De  principp.,  iv,  15  :  Svvvpvpiy 

(S)  Homil.  5  ,  m  Leva.,  1  :  Hsec  om-  v)  ypevpîi  t?î  Xnopicf.  to  pn»  7tvoucvov,  wt) 

ail,  airi  ala»  senm  acâpiamns  quam  lit-  pi»  p»)  £vvaTov  ycv/vOou,  nri  ô*t  ovvarov 

teretataao»tendit,obstarorom  magi»  pi»   ycWofau ,   ov  pr>»    ytynh*u/vov.  De 

«t  «abreraiooem  christiaoa*  reKgioni,  principp.,  xv,  16:Kai  r(  itT  itlût»  ïi- 

•*»■    bortalionam     axliiicationemqac  yttt;  xSy  pt)  iravu  &p$/twv  pvpt'a  oaa 

»*»*tab»mt.  Tocaura  oNivapift»»  avvayayit» ,  Wpotp- 

(3)  Contrm  Cafr.,  ti,  70.  pivot  pi»  «;  yi70»^T«,  ov  ycymipiva  fk 

(4)  De  primeipp.,  L.  ir,  $  20  :  US^a  xorrà  tvi»  WÇt». 

fi»  (jpafft)  jgii  *o  vmvparcsbv  ,  ov  ^7)  De  prineipp  .  iv,  16. 

w«  ft  xà  ««pariai».  (8)  Homil.  6 ,  in  Gène*.,  3  :  Qoae  no- 

(5)  Comm.  in  Jo*n*,%  t.  X.  $  A  :  Zav     •  bit  edifiratio  erit  legtntibu»,  Abraham, 
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Si  Origène  trouva ,  dans  son  instruction  chrétienne,  des 
occasions  de  s'écarter  de  l'Ancien  Testament,  de  telle  sorte  ' 
que,  pour  ne  pas  renoncer  à  son  respect  pour  ce  livre ,  il 
fat  obligé  de  pallier  à  l'aide  d'une  explication  allégorique 
la  contradiction  qu'il  sentait  nattre  dans  son  esprit ,  son  in* 
struction  philosophique  ne  lui  permit  pas  davantage  d'ac- 
cepter plusieurs  passages  du  Nouveau  Testament ,  et  pour 
ce  livre  encore  il  fut  amené  à  user  du  même  procédé.  Le 
Nouveau  Testament,  se  dit-il  à  lui-même,  est  l'œuvre  do 
même  esprit  qui  a  dicté  l'Ancien ,  et  cet  esprit  n'aura  pas 
agi  dans  la  production  de  l'un  autrement  que  dans  la  pro- 
duction de  l'autre ,  c'est-à-dire  qu'il  aura  incorporé  à  des 
choses  littéralement  arrivées  des  choses  qui  ne  sont  pas  arri- 
vées, et  cela  pour  nous  rappeler  au  sens  spirituel  (4).  Origène 
va  même  jusqu'à  mettre  les  relations  évangéliques  en  un  pa- 
rallèle non  douteux  avec  des  récits,  en  partie  fabuleux,  tirés 
de  l'histoire  et  de  la  mythologie  profanes  ;  ce  parallèle  se  lit 
dans  le  passage  remarquable  Contra  Celsum,  1,  42,  on 
l'auteur  s'exprime  ainsi  :  «  Dans  presque  toute  histoire , 
»  quelque  véritable  qu'elle  puisse  être ,  il  est  difficile ,  et 
»  quelquefois  même  impossible  d'en  démontrer  la  réalité. 
»  Supposons,  en  effet,  que  quelqu'un  s'avisât  de  nier  qu'il 
»  y  ait  eu  une  guerre  de  Troie ,  et  cela  à  cause  des  impossi- 
»  bilités  qui  sont  incorporées  dans  cette  histoire,  telles  que  In 
»  naissance  d'Achille  d'une  déesse  de  la  mer ,  etc.  ;  comment 
»  pourrions-nous  en  prouver  la  réalité ,  accablés ,  comme 
»  nous  le  serions,  par  les  évidentes  inventions  qui  d'une  fa- 

taotun  patrtarcliatn  ,  non  tolom  menti-  «tpt  vwv  «pfc  tH;  frapovfffaç  mra  »* 

ttim  este  Abùnelech  regi ,  sed  et  pudi-  «vrîpa  «xo»opi)tfcv,  &V,  in  tl  av*î> 

citiam  conjngis  prudidisae?  Qoid  nos  rv7X*v**  *«l  &«t  tov  ivV*  fcaû  ,  à 

adiGcat  tanti  patriarche  uxor,  fi  pota-  Sfutov  «ai  <«)  t£v  tvatyyclî»*  wiiroiD»* 

tur  coaUninatiombns  expouta  per  con-  xaî  fut  rwv  &iroaToloiv,  etft  tovt«v 

nirentiam  maritalem?  Haec  (c'est-à-dire  «avr?)  «xp»r»V  twj  ivtopMt»  va»  wp«*- 

qu'elU  a  été  exposée  de  la  toit*  à  Virn*  vycvpm*  x»t*  ti  awp«ttxfc»  JyôYra», 

pureté)  Jndari  pntont ,  et  ai  qui  cum  ci»  jj)  yiyc»vjfM»«».  Cowpam  Heaait.  6,  « 

litlera  «miri ,  non  «piritus,  Esaiam ,  n.  4.  . 
(1)  De  primeipp.,  iv,  ifl  ;  Ov  jmW  il 
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t  (on  moonnae  se  sont  mêlées  à  la  notion  généralement  ad- 
«nitse  d'an  conflit  entre  les  Grecs  et  les  Troyens?  Voici 
»  ce  qui  seulement  est  praticable  :  l'homme  qui  veut  étudier 

•  l'histoire  avec  jugement  et  en  écarter  les  illusions,  consi* 
»  dérera  quelle  partie  de  cette  histoire  il  doit  croire  sans 
»  plus  ample  informé ,  quelle  partie  au  contraire  il  doit  no 
»  concevoir  que  d'une  manière  symbolique  (tivoc  il  rpwctAo* 
»  ptei,  )  en  tenant  compte  du  dessein  des  narrateurs ,  et 
»  enfin  de  quelle  partie  il  a  à  se  défier  complètement 
»  comme  dictée  par  le  désir  de  plaire.  J'ai  voulu,  dit  en  ter- 
»  minant  Origène,  rappeler  ces  remarques  préliminaires 
»  an  sujet  de  toute  l'histoire  de  Jésus  donnée  dans  les  évan- 
»  giles ,  non  pour  exciter  les  gens  clairvoyants  à  une  croyance 
»  aveogle  et  non  autorisée ,  mais  pour  montrer  que  cette 

•  histoire  veut  être  étudiée  avec  jugement  et  approfondie 

•  avec  soin,  et  qu'il  faut,  pour  ainsi  dire,  s'enfoncer  dans 
»  le  sens  des  écrivains ,  afin  de  découvrira  quelle  fin  ils  ont 
»  écrit  chaque  chose.  » 

On  voit  qu'ici  Origène,  dépassant  le  point  de  vue  allégo- 
rique où  il  se  tient  d'ordinaire ,  est  presque  arrivé  au  point 
de  vue  mythique  des  modernes  (1).  Mais,  déjà  pour  l'An- 
cien Testament,  il  s'abstint  de  donner  une  plus  grande  ex- 
tension à  ce  mode  de  conception,  en  partie  parce  qu'il  était 
lui-même  engagé  par  ses  préjugés  dans  la  croyance  au  sur* 
naturel,  en  partie  parce  qu'il  craignait  de  scandaliser  l'É- 
glise orthodoxe;  ces  deux  motifs  durent  agir  avec  bien 
plus  de  force  à  l'égard  du  Nouveau  Testament  :  aussi  ne 
peut-on  citer  que  bien  peu  d'exemples  quand  on  recherche 
de  quels  récits  du  Nouveau  Testament  Origène  a  nié  la  réa- 
lité historique ,  pour  s'attachera  la  vérité  digne  de  Dieu. 
H  dit  bien ,  dans  le  cours  du  passage  cité  plus  haut,  qu'en- 
tre autres  choses  il  ne  faut  pas  entendre  à  la  lettre  l'enlève- 

(1)  C'est  ce  que  Moàlieim  ■  aussi  re-      W  Origène  contre  Celte,  p,  %.  Hemar- 
■arqué   dans  sa    Traduction   du   livre      «sue. 
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ment  du  Seigneur  par  Satan,  qui  lui  montra  du  haut  d'une 
montagne  tous  les  royaumes  de  la  terre,  attendu  que  cela  est 
impossible  pour  un  œil  corporel.  Ce  n'est  pas  là,  à  propre- 
ment parler,  une  explication  allégorique ,  mais  c'est  seule- 
ment une  autre  version  du  sens  littéral,  lequel,  au  lieu  d'ex- 
primer un  fait  extérieur,  exprimerait  le  fait  intérieur  d'une 
vision.  Ailleurs  aussi ,  là  même  où  se  trouve  une  tentation 
séduisante  de  sacri6er  le  sens  littéral  au  sens  spirituel,  par 
exemple  dans  la  malédiction  du  figuier  (1)  f  Origène  ne 
s'explique  pas  franchement.  C'est  dans  le  récit  de  l'expul- 
sion des  marchands  hors  du  temple  qu'il  est  encore  le  plus 
précis,  et  il  représente  la  conduite  de  Jésus  prise  à  la  lettre 
comme  arrogante  et  séditieuse  (2).  11  remarque  expressé- 
ment aussi  que  l'Écriture  contient  toujours  beaucoup  plus 
de  choses  historiquement  vraies  que  de  choses  qu'on  doive 
entendre  dans  un  sens  purement  spirituel  (3). 

§  v. 

Passage  aux  temps  modernes.  —  Déistes  cl  naturalistes  des  xvu*  et 
xviei*  siècles.  —  L'auteur  des  Fragments  de  Wolfcnbûtlcl. 

Ainsi  s'était  développé  l'un  des  modes  d'explication  aux- 
quels les  livres  des  Hébreux  et  des  chrétiens,  comme  tout 
document  religieux,  durent  être  soumis  dans  leur  partie 
historique  ;  mode  d'explication  qui  y  reconnaît,  il  est  vrai , 
l'empreinte  de  la  divinité ,  mais  qui  nie  qu'elle  se  soit  mani- 
festée, en  réalité  et  en  fait,  d'une  manière  aussi  immédiate. 
De  la  même  façon  se  forma  l'autre  mode  principal  d'expli- 
cation où  l'on  est  disposé  à  admettre  que  les  livres  religieux 
contiennent  de  l'histoire,  mais  où,  refusant  à  cette  histoire 
un  caractère  divin ,  on  n'y  veut  voir  que  des  événements 
humains;  et  il  se  produisit  d'abord  chez  les  adversaires  du 

(1)  Comm,  in  Mattfi.,  t.  XVI ,  26  et  «Uiovi  hu  xIl  xax\  rn»  Uxoptav  iXn- 
»""•  foflyMVft  rfiv  wpoevw«vOtVf#v  yvuifiv 

(2)  Comm.  in  Joann.,  t.  X ,  17.  wvfVfutTixSv. 

(3)  De  principp.,  iv,  10  :  UoïXS  y\p 
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christianisme ,  Celse,  Porphyre,  Julien.  Ces  écrivains,  tout 
eo  rejetant  comme  de  pures  fables  bon  nombre  de  récits  de 
l'Histoire  sainte,  laissaient  subsister  comme  historiquement 
Traies  plnsieurs  particularités  qui  sont  racontées  de  Moïse, 
de  Jésos  et  d'autres  ;  mais  ils  attribuaient  les  actions  à  des 
motifs  ordinaires,  et  les  opérations  miraculeuses  soit  à  de 
grossières  tromperies,  soit  à  une  sorcellerie  sacrilège. 

Au  reste ,  c'est  ici  le  lieu  de  faire  remarquer  une  diffé- 
rence entre  l'intervention  de  ce  mode  d'explication  dans  le 
judaïsme  et  le  paganisme  d'une  part,  et  son  intervention 
dans  le  christianisme  d'autre  part.  Chez  les  Hébreux  et  les 
Grecs,  dont  la  religion  et  la  littérature  sacrée  s'étaient  dé* 
veloppées  au  fur  et  à  mesure  du  développement  de  la  nation, 
le  désaccord,  qui  est  la  source  de  ces  modes  d'explication,  ne 
se  manifesta  que  lorsque  la  culture  intellectuelle  du  peuple 
commença  à  dépasser  la  religion  de  ses  pères ,  et  par  con- 
séquent lorsque  celle-ci  marcha  vers  sa  décadence.  Au  con- 
traire ,  le  christianisme  entra  dans  un  monde  dont  la  civi- 
lisation était  toute  faite,  civilisation  qui,  en  dehors  de  la 
Palestine ,  était  la  gréco-juive  et  la  grecque  ;  et  dès  l'abord 
il  fallut  qu'un  désaccord  se  manifestât,  non  plus,  comme 
auparavant ,  entre  une  nouvelle  culture  et  une  ancienne 
religion ,  mais  au  contraire  entre  la  nouvelle  religion  et 
l'ancienne culture.  Ainsi,  tandis  que,  dans  le  paganisme  et 
le  judaïsme,  l'apparition  de  l'explication  allégorique  annon- 
çait que  ces  religions  étaient  déjà  sur  leur  déclin ,  l'allégo- 
rie d'un  Origène ,  comme  la  contradiction  d'un  Celse , 
relativement  au  christianisme,  indiquait  bien  plutôt  que  le 
inonde  d'alors  n'avait  pas  encore  conformé  convenablement 
sa  vie  à  la  nouvelle  religion.  Mais,  lorsque,  l'empire  romain 
ayant  été  christianisé ,    et  les  grandes  hérésies  ayant  été 
vaincues,  le  principe  chrétien   acquit  une  domination  de 
de  plus  en  plus  exclusive  ;  lorsque  les  écoles  de  la  sagesse 
païenne  se  fermèrent  et  que  les  peuplades  incultes  de  la 


26  INTRODUCTION.    $   T. 

Germanie  se  soumirent  &  l'instruction  de  l'Église  ;  alors  le 
Inonde ,  durant  les  longs  siècles  du  moyen  Age,  vécut  satis- 
fait du  christianisme  tant  pour  la  forme  que  pour  le  fond  ;  et 
toute  trace  disparut  de  ces  conceptions  inteprétatives  qui 
supposent  une  rupture  entre*  la  civilisation  du  peuple  et  du 
monde,  et  la  religion.  La  Réforme  porta  le  premier  coup  h 
la  prospérité  de  la  croyance  de  l'Église;  elle  fut  le  premier 
signe  d'existence  d'une  culture  qui,  comme  cela  s'était  vu 
jadis  dans  le  paganisme  et  le  judaïsme,  avait  désormais  pris, 
au  sein  même  du  christianisme,  assez  de  force  et  de  con- 
sistance pour  réagir  contre  le  sol  qui  l'avait  portée ,  c'est- 
è-dire  contre  la  religion  reçue.  Cette  réaction,  tournée 
d'abord  seulement  contre  l'Église  dominante ,  forma  le 
drame  noble  mais  rapidement  terminé  de  la  Réforme  :  plus 
tard  elle  se  dirigea  vers  les  documents  bibliques  t  et ,  se  ma- 
nifestant au  début  parles  arides  tentatives  révolutionnaires 
du  déisme,  elle  est  arrivée  jusqu'aux  temps  les  plus  moder- 
nes par  des  transformations  variées. 

Les  déistes  et  naturalistes  anglais  du  xvit*  et  du  xwr  siè- 
cle, qui  renouvelèrent,  dans  le  sein  de  l'Église,  la  polémi- 
que des  anciens  adversaires  païens  du  chrstianisme ,  s'atta- 
chèrent indistinctement  à  combattre  l'authenticité  et  la 
créance  de  la  Bible ,  et  a  rabaisser  au  niveau  vulgaire  les 
faits  qui  y  sont  racontés.  Tandis  que  Toland  (1),  Bolrng- 
broke  (2)  et  d'autres  déclaraient  la  Bible  nn  recueil  de  li- 
vres apocryphes  et  remplis  de  fables ,  d'autres  s'efforçaient 
de  dépouiller  les  personnages  et  les  récits  bibliques  de  tout 
reflet  d'une  lumière  supérieure  et  divine.  Ainsi ,  d'après 
Morgan  (3) ,  la  loi  de  Moïse  est  un  misérable  système  de 
superstition,  d'aveuglement  et  de  servilité  ;  les  prêtres  juifs 

(I)  Dans  f on  Amyntor  de  l'année  1698.  (I)  Dans  Lekad  ,  S  Th.,  1  Àbfb.,  S. 

Voyez  dans  Leland,  Esquisse  des  écrits  108  ff. 

des  déistes ,  traduit  en  allemand  par  (8)  Dans  ion  écrit  :  1%*  moral  philo- 

Schaidt,  i  Th.,  S.  85  ff.  sopker,  1787.  Vojes  LeUnd,  1  To„  S. 

247  rr. 
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font  des  imposteur*,  les  prophètes  sont  les  auteurs  de  la 
désolation  et  des  guerres  intestines  des  deux  royaumes  de 
Jada  et  d'Israël.  Il  est  impossible,  suivant  Chubb  (l)f  que 
li  religion  juive  soit  une  religion  révélée  de  Dieu;  le  ca- 
ractère moral  de  la  divinité  y  est  défiguré  par  les  usages 
arbitraires  dont  la  prescription  lui  est  attribuée,  par  sa  par» 
tialité  prétendue  pour  la  nation  juive ,  et  surtout  par  l'ordre 
sanguinaire  d'exterminer  les  peuplades  cananéennes.  Le 
Nouveau  Testament  ne  fut  pas,  non  plus,  à  l'abri  des  escar- 
mouches de  ees  déistes  ;  on  jeta  sur  les  apôtres  le  soupçon 
de  l'égoïsme  et  de  l'avidité  (2)  ;  on  n'épargna  pas  même  le 
caractère  de  Jésus  (3),  et  Ton  nia  nommément  sa  résurrec- 
tion (&).  Les  miracles  qui,  dans  la  vie  de  Jésus,  constituent 
h  partie  la  plus  immédiate  de  l'influence  divine  sur  les  choses 
humaines  furent  l'objet  particulier  des  attaques  de  Thomas 
Woolston  (5).  Cet  écrivaio  est  remarquable  aussi  par  la 
position  particulière  qu'il  se  donne  entre  l'ancienne  explica- 
tion allégorique  de  l'Écriture  et  la  moderne  des  naturalis- 
tes. Tout  son  raisonnement ,  en  effet ,  se  meut  dans  l'al- 
ternative suivante  :  Si  l'on  veut  conserver  les  récits  des  I 
miracles  comme  une  histoire  véritable,  ils  perdent  tout  ca- 
ractère divin ,  et  descendent  au  rang  de  tours  absurdes,  de 
farces  misérables  ou  de  tromperies  vulgaires;  si  donc  on  ne 
veut  pas  effacer  l'empreinte  divine  dans  ces  récits,  il  faut  en 
sacrifier  le  caractère  historique,  et  ne  les  considérer  que 
comme  la  représentation,  sous  forme  d'événements  réels, 
de  certaines  vérités  spirituelles  ;  et  aussitôt  à  l'appui  de  cette 
manière  devoir,  Woolston  invoque  l'autorité  desplusgrands 
sllégoristes  parmi  les  Pères  de  l'Église,  Origène,  Augustin  et 

(1)  Potthumous  Works,  2  roi,  174S,  dêréd...  oy  m  meml  philotopfier,  1744. 
fa»  UUnd  ,  4,  S.  412  f.  Lcland ,  1 ,  S.  380. 

(2)  Chvbb,  Posthumovs  Works,  1,  (5)  Six  Discourses  on  the  mincit»  «J 
]>.  102;  dus  Leland  ,1,3.  481.  our  Saviour.  Us  ont  été  publiés  séparé  - 

(S)  Clwbb,  Pottk.  Works,  2,  p.  209;      ment  de  1727  à  1729  itm  dent  écrit* 
feos-Utod ,  I,  S.  425.  apologétiques  des  ■«nées  1729  et  1730. 

'4)  7*#  mrrectinn  of  Jésus  consi- 
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d'antres,  avec  celte  différence  cependant  qu'il  leur  suppose 
l'intention  d'expulser,  comme  il  fait,  la  signification  litté- 
rale par  la  signification  allégorique,  tandis  qu'Us  sont  enclins 
à  laisser  subsister  les  deux  significations  l'une  à  côté  de  l'an- 
tre ,  à  part  quelques  exemples  contraires  dans  Origène.  On 
peut  douter  d'après  le  langage  de  Woolston  pour  laquelle 
des  deux  alternatives  posées  par  lui  il  est  lui-même  décidé  : 
en  songeant  qu'il  s'était  occupé  de  l'explication  allégorique 
de  l'Écriture  (t),  avant  de  se  déclarer  l'adversaire  du  chris- 
tianisme ordinaire  ,  on  serait  porté  à  croire  que  sa  propre 
opinion  était  pour  ce  mode  d'explication;  mais  il  s'étend 
avec  tant  de  complaisance  sur  l'absurdité  du  sens  littéral 
des  récits  de  miracles,  un  ton  si  frivole  est  jeté  sur  le  tout, 
que  sans  doute  le  déiste  n'a  voulu,  par  ses  explications  allé- 
goriques ,  qu'assurer  ses  derrières  pour  attaquer  le  sens 
littéral  avec  d'autant  plus  d'assurance» 

Ces  objections  des  déistes  coutre  la  Bible  et  la  divinité 
de  son  histoire  furent  propagées  sur  le  sol  de  l'Allemagne, 
principalement  par  l'anonyme  dont  les  fragments  ont  été 
trouvés  dans  la  bibliothèque  de  Wolfenbùttel ,  fragments 
que  Lessing  commença  de  publier  à  partir  de  l'année  1774* 
Outre  nombre  d'observations  dirigées  contre  toute  religion 
révélée  en  général  (2),  ils  concernaient  en  partie  l'Ancien 
Testament  (3),  en  partie  le  Nouveau  (4).  Quant  à  l'Ancien 
Testament,  l'auteur  trouvait  les  hommes  à  qui  ce  livre 
attribue  des  communications  immédiates  avec  Dieu ,  si 
méchants,  que  de  telles  communications,  la  réalité  en  étant 
admise,  dégraderaient  la  divinité;  il  trouvait  les  résultats 

(1)  Schrœckh,  Kirchengesch.  seit  der  sing;  et  les  antres  centres  non  encore 
Rejbrm,,  6  Th. ,  S.  191.  imprimées  de  l'auteur  des  Fragments  de 

(2)  Dans  Lessing' s  Beitrœgen  tur  JVolfenbuttcl,  publiées  pur  Scbmidt  en 
Gesehichte  und  LUemtur.  Le  Fragment      £787. 

dans  le  troisième  Essai ,  p.  195  et  soir.;  (£)  Le  cinquième  Fragment  sor  l'his- 

et,  dans  le  quatrième  Essai  y  le  premier  toirede  la  résnrrection  dans  le  quatrième 

Fragment,  p.  265  ;  et  le  deuxième  Frag-  Essai  de  Lessing,  et  le  Fragment  snr  le 

«eut  »  p.  288.  bot  de  Jésus  et  de  ses  disciples ,  publié 

(S)  Les  troisième  et  quatrième  Frag-  séparément  par  Lessing  en  1778» 
menu  dan»  le  quatrième  Essai  de  Les- 
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de  ces  communications ,  les  doctrines'  et  les  lois  prétendues 
divines,  si  grossières  et  si  pernicieuses,  qu'il  était  impossible 
de  les  attribuer  a  Dieu;  il  trouvait  enfin  les  miracles  conco- 
mitants si  absurdes  et  si  incroyables,  que  tout  cet  ensemble 
donnait  la  conviction  que  la  communication  avec  Dieu  avait 
été  on  mensonge ,  et  les  miracles  des  tromperies  pour  pro- 
curer l'établissement  de  lois  avantageuses  aui  dominateurs 
et  aux  prêtres.  L'auteur  a  beaucoup  à  reprocher  aux  patriar- 
ches et  à  leurs  prétendues  communications  avec  la  divinité, 
par  exemple  à  l'ordre  que  reçut  Abraham  de  sacrifier  son 
fils.  Mais  c'est  surtout  Moïse  qu'il  s'efforce .  dans  un  long 
chapitre ,  de  charger  de  toute  la  honte  d'un  imposteur.  Il 
l'accuse  de  n'avoir  pas  craint  l'emploi  des  moyens  les  plus 
infimes  pour  se  faire  le  maître  despotique  d'un  peuple  libre. 
Dans  cette  vue,  Moïse  supposa  des  apparitions  de  la  divinité, 
et  il  prescrivit,  comme  injonctions  divines,  des  actes  qui, 
tels  que  l'enlèvement  des  vases  d'Egypte  et  l'extermination 
des  Cananéens,  auraient  été  stigmatisés  comme  fraude,  bri- 
gandage et  cruauté  sanguinaire,  mais  qui,  &  l'aide  des  deux 
mots  :  Dieu  Va  dit ,  ont  été  subitement  transformés  en  ac- 
tions dignes  de  la  divinité.  L'auteur  des  Fragments  ne  peut 
pas  davantage  trouver  une  histoire  divine  dans  celle  du 
Nouveau  Testament.  Pour  lui ,  le  plan  de  Jésus  est  un  plan 
politique  ;  son  entrevue  avec  Jean-Baptiste,  une  affaire  con- 
certée, afin  que  l'un  recommandât  l'autre  au  peuple;  la 
mort  de  Jésus,  un  anéantissement  de  ses  projets  qu'il  n'avait 
nullement  prévu ,  un  coup  que  ses  disciples  ne  surent  répa- 
rer que  par  l'imposture  de  sa  résurrection  et  par  un  subtil 
changement  de  son  système  de  doctrine. 

§  VI. 

Explication  naturelle  des  rationalistes.  —  Eichhorn.  —  Panlus. 

En  Angleterre  de  nombreux  apologistes ,  en  Allemagne 
la  plupart  des  théologiens,  défendirent,  les  premiers  contre 


/ 
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les  déistes  anglais,  les  seconds  contre  l'anonyme  de  Wolfen- 
bùttel,  la  réalité  de  la  révélation  biblique,  et  tinrent  ferme, 
au  point  de  vue  surnaturel,  pour  le  caractère  divin  de  l'his- 
toire du  peuple  disraël  et  de  celle  des  origines  chrétiennes. 
Pendant  ce  temps,  une  autre  classe  de  théologiens  allemands 
chercha  une  nouvelle  issue  pour  échapper  aux  difficultés. 
L'idée  qu'Êvhémère  avait  adoptée  pour  l'interprétation  des 
anciennes  légendes  divines  présentait  deux  voies  qui ,  dans 
le  fait ,  furent  suivies  Tune  et  l'autre  :  ou  bien  on  considé- 
rait les  dieux  de  la  religion  populaire  comme  des  hommes 
bons  et  bienfaisants  de  l'âge  primitif,  comme  des  législa- 
teurs sages  et  des  princes  justes,  que  les  contemporains  et 
la  postérité,  dans  leur  reconnaissance,  entourèrent  d'une 
auréole  divine  ;  ou  bien  on  y  voyait  des  imposteurs  adroits, 
des  tyrans  cruels  qui,  pour  subjuguer  les  esprits  du  peuple, 
s'enveloppèrent  des  voiles  de  la  divinité.  De  la  même  façon, 
l'histoire  biblique  étant  toujours  considérée  du  point  de  vue 
purement  humain ,  tandis  que  les  déistes,  suivant  la  seconde 
voie ,  en  regardaient  les  personnages  comme  des  pervers 
et  des  trompeurs ,  la  première  voie  restait  encore  ouverte , 
et  il  était  loisible ,  tout  en  dépouillant  ces  personnages  de 
leur  divinité  immédiate ,  de  leur  accorder,  en  échange ,  an 
caractère  humain  exempt  de  dégradation  ;  il  était  loisible , 
tout  en  renonçant  à  admirer  leurs  faits  et  gestes  comme  des 
miracles,  de  ne  pas  les  noircir  comme  des  tours  de  super- 
cherie, et  de  les  expliquer  comme  des  actes,  naturels,  il  est 
vrai ,  mais  moralement  irrépréhensibles.  Le  naturalisme , 
particulièrement  hostile  au  christianisme  de  l'Église,  était 
porté  à  l'interprétation  défavorable;  mais  le  rationalisme, 
qui  voulait  rester  dans  le  sein  de  l'Église ,  sentait  le  besoin 
d'adopter  l'interprétation  favorable. 

Eichhorn  a  immédiatement  tourné  cette  nouvelle  manière 
de  voir  contre  les  opinions  du  naturalisme  dont  il  s'agit 
ici,  dans  nn  examen  critique  des  Fragmenta  de  Woifenbùt- 


td(i).  il  est  d'accord  avec  l'auteur  des  Fragments  pour  ne 
pas  reconnaître  une  intervention  immédiate  de  la  divinité,  au 
moins  dans  l'histoire  primitive  de  l'Ancien  Testament.  Les 
recherches  mythologiques  d'un  Heyne  avaient  déjà  assez 
agrandi  son  horizon  pour  qu'il  sentit  qu'il  fallait  ou  admettre 
celte  intervention  chez  tous  les  peuples  dans  leur  âge  pri- 
mitif, ou  la  nier  chez  tous.  Chez  tous  les  peuples,  obser- 
vait-il, en  Grèce,  comme  dans  l'Orient,  tout  ce  qui  était 
inattendu  et  incompris  était  rapporté  à  la  divinité;  les 
sages  de  ces  nations  vivaient  toujours  en  communication 
avec  des  étressupérieurs.  Tandis  que  ces  récits  (ainsi  Eichhorn 
continue  à  développer  sa  pensée)  étaient,  pour  l'histoire 
hébraïque,  entendus  toujours  littéralement,  on  avait  l'ha- 
bitude, hors  de  cette  histoire,  d'expliquer  de  telles  manifes- 
tations par  la  supposition  d'une  tromperie ,  d'un  grossier 
mensonge»  ou  de  légendes  altérées  et  corrompues.  Mais 
évidemment,  ajoute  Eichhorn,  la  justice  exige  que  l'on  traite 
les  Hébreux  et  les  non-Hébreux  de  la  môme  façon ,  et  il 
faut  ou  placer,  comme  les  Hébreux ,  toutes  les  nations  du- 
rant leur  enfance  sous  l' influence  commune  d'êtres  supérieurs, 
ou  refuser  de  croire  des  deux  côtés  à  une  telle  influence,  Y 
croire  universellement,  cela  est  sujet  h  réflexion;  car  les 
religions  qui  se  prétendent  révélées  sous  cette  influence  ont 
an  fonds  qu'il  n'est  pas  rare  de  trouver  en  défaut;  puis  il  est 
difficile  d'expliquer  comment  l'humanité  est  sortie  de  cet 
état  de  minorité  pour  arriver  à  son  émancipation  ;  et  enfin „ 
plus  les  temps  deviennent  éclairés  et  les  renseignements 
certains,  plus  ces  interventions  immédiates  de  la  divinité 
disparaissent.  Par  conséquent»  si  l'action  d'êtres  supérieurs 
doit  être  niée  chez  les  Hébreux  comme  chez  d'autres  peu- 
ples ,  la  manière  de  voir  que  l'on  a  appliquée  jusqu'à  pré- 
sent à  l'antiquité  païenne  semble,  dit  Eichhorn,  se  présenter 

(1)  Ssmm*  4§ê  Mitre*  navrai  mm      attgvnmn*rBihli(*k4k,er$tfrRd.ttH*ii , 
encore  imprimées  de  Fauteur  des  Ftrxg-      2tCA  Stuck. 
•JWt 40 fT&mèêlÊÊi.  dut Eickhorus  • 
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naturellement  aussi  pour  l'histoire  primitive  de  hi  nation 
hébraïque,  à  savoir,  que  ces  prétendues  révélations  couvrent 
la  fraude  et  le  mensonge,  ou  reposent  sur  des  légendes  dé- 
figurées ou  corrompues;  et  c'est  aussi  ce  qu'a  fait  l'auteur 
des  Fragments  de  Wolfenbûttel  pour  l'histoire  de  l'Ancien 
Testament.  Mais,  en  y  regardant  de  plus  près,  continue 
Eichhorn,  on  s'effraie  d'une  telle  supposition.  Quoi!  les 
plus  grands  hommes  des  premiers  siècles ,  qui  ont  exercé 
une  influence  si  forte  et  si  bienfaisante  sur  la  civilisation  de 
leurs  semblables ,  auraient  tous  été  des  imposteurs ,  et  cela 
sans  que  leurs  contemporains  s'en  doutassent! 

D'après  Eichhorn ,  on  n'est  conduit  à  une  aussi  fausse  re- 
présentation que  parce  qu'on  néglige  de  concevoir  ces  an- 
ciens documents  dans  l'esprit  de  leur  temps.  Sans  doute , 
s'ils  parlaient  avec  la  précision  philosophique  de  nos  écri- 
vains actuels ,  il  faudrait  y  voir  ou  une  réelle  intervention 
divine  ou  la  supposition  mensongère  d'une  telle  intervention; 
mais,  provenant  d'une  époque  primitive  qui  n'avait  point 
de  philosophie,  ils  parlent,  sans  artifice,  d'intervention 
divine  conformément  aux  idées  et  au  langage  de  l'antiquité. 
Nous  n'avons ,  il  est  vrai ,  aucun  miracle  à  admirer,  mais 
nous  n'avons,  non  plus,  aucune  fourberie  à  démasquer;  il 
ne  faut  que  traduire  dans  notre  langue  actuelle  la  langue 
des  premiers  siècles.  Tant  que  le  genre  humain ,  observe 
Eichhorn,  n'avait  pas  encore  pénétré  la  véritable  origine  des 
choses,  il  dérivait  tout  de  forces  surnaturelles  ou  de  l'inter- 
vention d'êtres  supérieurs;  les  hautes  pensées,  les  grandes 
résolutions,  les  inventions  et  les  dispositions  utiles ,  et  sur- 
tout les  songes  à  vives  images ,  étaient  des  effets  de  la  divi- 
nité sous  l'influence  immédiate  de  laquelle  on  se  croyait 
placé.  Les  preuves  de  connaissances  et  de  talents  remarqua- 
bles par  lesquelles  un  personnage  excitait  l'étonnement  du 
peuple  passaient  pour  des  miracles ,  pour  des  signes  de 
forces  surnaturelles  et  de  communications  particulières  avec 
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des  êtres  supérieurs  ;  et  ce  n'est  pas  le  peuple  seul  qui  était 
dans  cette  croyance  :  les  hommes  distingués  dont  il  est  ici    / 
question  n'avaient  eux-mêmes  aucun  doute  sur  ce  sujet ,  et    / 
se  vantaient,  avec  une  pleine  conviction ,  de  relations  rays-  ; 
térieuses  avec  la  divinité.  Eichhorn  remarque  que  personne 
oe  peut  avoir  rien  à  objecter  contre  la  tentative  de  résoudre 
en  événement*  naturels  les  récits  de  l'histoire  mosaïque,  et 
eo  même  temps  il  accorde  les  préliminaires  de  l'auteur  des 
Fragments  de  Wolfenbuttel  ;  mais  il  ne  veut  pas  en  conclure 
avec  cet  écrivain  que  Moïse  ait  été  un  imposteur,  et  il  re- 
pousse cette  conclusion  comme  téméraire  et  injuste.  Ainsi 
Eichhorn ,  avec  les  interprètes  naturalistes ,  enleva  à  l'his- 
toire biblique  son  fond  immédiatement  divin  :  seulement  le    , 
reflet  surnaturel  qui  y  est  répandu,  il  l'attribua,  non, 
comme  eux ,  aux  couleurs  trompeuses  que  la  fraude  y  avait  / 
mises  à  dessein ,  mais  à  l'effet  naturel  de  la  manière  dont  la  / 
lumière  de  l'antiquité  s'y  projetait. 

Dès  lors,  avec  ces  principes,  Eichhorn  essaya  d'expliquer 
les  histoires  d'un  Noé,  d'un  Abraham,  d'un  Moïse.  La  voca- 
tion de  ce  dernier,  du  point  de  yue  de  son  temps,  n'est  pasautre 
chose  que  la  pensée,  longtemps  méditée  par  ce  patriote,  de 
délivrer  son  peuple,  pensée  qui,  se  remontrant  à  son  esprit 
dans  un  rêve  avec  une  nouvelle  vivacité  ,  fut  prise  par  lui 
pour  une  inspiration  divine.  La  fumée  et  la  flamme  sur  le 
Sinaï ,  lors  de  la  promulgation  de  la  loi ,  furent  un  feu  qu'il 
alluma  sur  la  montagne  pour  aider  à  l'imagination  de  son 
peuple ,  et  avec  lequel ,  par  hasard.,  coïncida  un  violent 
orage;  l'apparence  lumineuse  de  sa  face  était  une  suite  de 
son  grand  échauflement ,  et  Moïse  lui-même,  qui  en  igno- 
rait la  cause,  y  vit,  avec  le  peuple,  quelque  chose  de 
divin. 

Eichhorn  fut  plus  retenu  dans  l'application  au  Nouveau 
Testament  de  ce  mode  d'explication ,  et  ce  furent  principa- 
lement quelques  faits  de  l'histoire  des  apôtres  qu'il  se  permit 
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d'y  soumettre ,  tel»  que  le  miracle  de  la  Pentecdte  (4),  ta 
Conversion  de  l'apôtre  Paul  (2),  et  les  nombreuses  appari- 
tions angéliquês  (5).  Ici  aussi  il  ramène  tout  au  langage 
figuré  de  la  Bible  ;  et ,  par  exemple ,  pour  les  apparitions, 
un  hasard  heureux ,  dit-il ,  y  est  appelé  un  ange  qui  sauve; 
une  joie  spirituelle ,  un  ange  qui  salue  ;  un  adoucissement 
Intérieur,  un  ange  qui  console.  Au  sujet  des  évangiles  nous 
Verrons ,  chose  frappante ,  que  Eichhorn  tantôt  sentit  avec 
raison  que  l'explication  naturelle  est  inadmissible,  tantôt 
même  s'éleva  dans  plusieurs  récits  è  une  interprétation  plus 

haute. 

Il  parut,  dans  le  même  esprit,  plusieurs  écrits  qui  firent 
entrer,  en  partie  au  moins,  le  Nouveau  Testament  dans  le 
éércle  de  leurs  explications  (4).  Mais  le  docteur  Paulus,  le 
premier,  devait  s'acquérir  la  pleine  gloire  d'un  Evhémère 
chrétien,  par  son  Commentaire  sur  les  évangiles,  publié  h 
partir  de  1800.  Dès  l'introduction  de  cet  ouvrage  (5),  il 
pose  comme  le  premier  devoir  de  celui  qui  approfondit 
l'histoire  biblique,  de  discerner  ce  qui,  dans  cette  histoire, 
est  fait,  et  ce  qui  est  jugement.  Pour  lui,  un  fait  est  ce  qui 
A  été  éprouvé,  au  dehors  ou  au  dedans  d'elles-mêmes,  par 
les  personnes  ayant  pris  part  à  un  événement;  un  jugement 
est  la  manière  dont  ces  personnes  ou  les  narrateurs  ont  inter- 
prété et  ramené  aux  causes  supposées  ce  qui  a  été  ainsi 
éprouvé.  Mais,  d'après  Paulus,  ces  deux  parties  constituantes 
se  mélangent  et  se  confondent  aussi  bien  dans  les  acteurs 
mêmes  des  événements  que  dans  les  narrateurs  postérieurs 
et  dans  les  historiens,  avec  tant  de  facilité,  que  le  jugement 
ne  peut  plus  être  séparé  du  fait,  et  que  l'un  et  l'autre  sont, 

(1)  Eichhorn' s  allgem.  Bibliothek,  1  ihrer  wahren  Gestalt  fur  œchle  Christ** 

B.t  4,  91  ff.:  2 ,  757  ff.;  3,  *Î5  ff.  rerehrer,  1799. 

•   (*}  Mât.,  0  B ,  8.  1  ff.  (5)  1  Bd.,  S.  5  ff.  Compare*  Das 

SIbid.,  5B  ,S.  581  (t.  extggtischt  Handbuck  ùber  die  drei  en* 

Par  exempt* ,  Eck  ,  KérsHCh  ûber  ten  Evangelien,  \  830 -33, î  Bd.,  1  Abtli., 

dUfrmmdérgenchiektemdetN.  r.,1795;  S.  4  ff.  Ce*t  une  édition  nouvelle  et 

(Ventnrfoi)  Die  ffunder  det  N.  T.  in  corrigée  do  Commentaire. 
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avec  une  égale  assurance  historique,  crus  et  racontés  ulté- 
rieurement. Cette  confusion  aussi  est  particulièrement  ma- 
nifeste dans  les  livres  historiques  du  Nouveau  Testament, 
car  an  temps  de  Jésus  la  disposition  dominante  était  toujours 
d'assigner  tout  incident  frappant  à  une  cause  invisible,  sur- 
humaine* Le  principal  travail  de  l'historien  qui  recherche  les 
faits  doit  donc  être,  nommément  en  ce  qui  touche  le  Nou- 
veau Testament,  de  séparer  ces  deux  parties  constituantes, 
si  étroitement  unies,  et  cependant  de  nature  si  différente,  et 
de  dégager  le  fait  pur  hors  des  opinions  des  hommes  et  du 
temps  comme  un  noyau  hors  de  son  enveloppe.  Le  procédé 
à  suivre  est,  qriand  on  manque  d'une  relation  plus  exacte 
qui  serve  de  contrôle  et  de  rectiBcatiott ,  de  se  reporter  en 
imagination,  aussi  vivement  qu'il  est  possible,  flu  théâtre  des 
événements  et  an  point  de  vue  de  l'époque,  et,  sur  ce  ter- 
rain, de  travailler  h  compléter  le  récit  primitif  par  la  sup- 
position de  circonstances  accessoires  que  le  narrateur  lui- 
même,  engagé  dans  la  croyance  au  surnaturel,  a  souvent 
négligé  d'indiquer.  On  sait  de  quelle  façon  Paulos,  en  con- 
formité à  ces  principes,  a  traité  l'histoire  du  Nouveau  Tes- 
tament dans  son  Commentaire  et  récemment  dans  son  livre 
sur  la  vie  de  Jésus  (1).  If  tient  fermement  à  la  vérité  histo- 
rique des  récits  ;  il  s'efforce  d'introduire  dans  l'histoire  évan- 
géliqne  un  étroit  enchaînement  de  dates  et  de  faits,  mais  en 
même  temps  il  la  dépouille  de  tout  son  fond  immédiatement 
divin,  et  il  nie  toute  intervention  surnaturelle  de  forces  su- 
périeures. Pour  lui,  Jésus  n'est  pas  le  fils  de  Dieu  dans  le 
sens  de  l'Église,  mats  c'est  un  homme  sage  et  vertueux  ;  ce 
ne  sont  pas  des  miracles  qu'il  accomplit,  mais  ce  sont  des 
actes  tantôt  de  bonté  et  de  philanthropie ,  tantôt  d'habileté 
médicale,  tantôt  de  hasard  et  de  bonne  fortune  (2). 

(4)  HriadÏMrg,  4828, *  Bde*  publiées  à  partir  de  478*  {Brieftiberdie 

(5)  De,  même  que  parai  les  prieur-  Bibelim  Polkstont),  de  même  il  eut  no 
sewrs  de  tarins  ,  Baawdt  s'est  fait  parti-  .sgecesseor  qui  se  litra  a  vu  trarail  do 
calicrement  remarquer  par  ses  Lettres      même  genre,  dans  Veoturtoi,  atre<r  de 
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Dans  cette  manière  de  concevoir  l'histoire  biblique,  com- 
mune à  Eichhorn  et  à  Paulus,  il  y  a  une  supposition  né- 
cessaire, c'est  que  les  documents  de  celte  histoire,  les  écrits 
de  l'Ancien  et  du  Nouveau  Testament,  ont  été  rédigés  avec 
beaucoup  d'exactitude  et  de  fidélité,  par  conséquent  très  peu 
de  temps  après  les  événements  qui  y  sont  racontés.  Car  s'il 
est  possible  dans  un  récit  de  séparer  le  fait  primordial  du 
jugement  qui  y  est  mêlé,  il  faut  que  la  relation  soit  encore 
très  pure  et  originale.  Dans  une  relation  rédigée  plus  tard, 
et  moins  originale,  je  n'aurais  aucune  garantie  que  ce  que  je 
regarde  comme  la  chose  réelle,  comme  le  fait,  n'appartint 
pas  aussi  à  l'opinion  et  à  la  légende  :  aussi  Eichhorn  es- 
saya-t-il  de  rapprocher  autant  que  possible  des  événements 
eux-mêmes  la  rédaction  des  documents  et  surtout  des  livres 
de  l'Ancien  Testament  ;  et  lui  et  les  théologiens  qui  pensent 
comme  lui  ne  reculèrent  pas  devant  l'admission  des  choses 
les  moins  naturelles,  par  exemple  devant  la  supposition  que 
le  Pentateuque  avait  été  écrit  pendant  la  marche  à  travers  le 
désert  (1).  Cependant  ce  critique  se  permit,  du  moins  dans 
quelques  parties  de  l'Ancien  Testament,  par  exemple  au  li- 
vre des  Juges,  la  remarque  que  les  récits  qui  y  sont  conte- 
nus ne  sont  pas  contemporains  des  faits,  mais  que  l'historien 
a  vu  ses  héros  dans  le  demi-jour  des  siècles  écoulés,  et 
qu'ils  y  ont  pris  facilement  h  ses  yeux  des  proportions  gi- 
gantesques. Il  fait  observer  que  l'historien  seul  qui  voudrait 
amuser  aux  dépens  de  la  vérité,  donnerait  une  couleur  bril- 

r Histoire  naturelle  du  grand  prophète  présenter  dans  la  rfade  Jésus  d'une  façon 

de  Nasareth  {NatûHiche  Gesehiekte  de$  naturelle,  aans  cependant  porteratteinte 

gros t en  Prophète n'vonNazaret).  Ce  livre,  à  la  sagesse  et  à  la  noblesse  de  son  ca- 

qni  a  commencé  à  paraître  à  partir  de  ractère.  Ce  qu'ils  ont  d'imaginaire  ne 

1800,  présente,  dans  les  parties  publiées  diffère  du  mode  d'exposition  de  Paolns 

postérieurement,  des  conformités,  même  que  par  un  plus  grand  arbitraire  dans 

de  détail,  avec  le  Commentaire  de  Pan-  l'introduction  des  causes  intermédiaires 

lus.  C'est  à  tort  que  l'on  compare,  sans  inventées  par  ces  auteurs  ;  Babrdt  même 

autre  explication ,  ces  deux  ouvrages  se  déclare  expressément  contre  l'auteur 

avec  les  Fragment*  de  WolfenbûtteU  il»  des  Fragments.  (Briefe  ,  u.  s,  w.,  lm 

appartiennent  essentiellement  à  la  direc-  Baendchen ,  dà,er  Brief.  ) 
tion  de  Paulus;  car  ils  tendent  à  tout  re-  (I)  AUgem.  BibUoth.,  Bd.  4,  S,  61 
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It oie  è  un  événement  dont  il  aurait  été  ou  témoin  ou  voisin  $ 
qu  il  en  est  tout  autrement  quand  il  s'agit  d'une  histoire  très 
reculée;  que  l'imagination  ne  se  trouve  plus  réprimée  par  la 
résistance  qu'oppose  la  forme  Gxe  de  la  réalité  historique, 
mais  que  l'essor  en  est  renforcé  par  l'idée  que  tout  a  été  plus 
grand  et  meilleur  dans  les  temps  antiques,  et  que  l'écrivain 
est  ainsi  entraîné  à  employer  des  expressions  plus  relevées 
et  un  langage  qui  ennoblit  les  choses;  que  cela  est  surtout 
difficile  à  éviter  quand  l'historien ,  venu  tardivement,  recueille 
la  tradition  antique  pour  la  consigner  dans  son  livre,  et 
quand  les  actions  et  les  destinées  aventureuses  des  ancêtres, 
transmises  dans  un  langage  inspiré  du  père  au  fils,  du  fils  au 
petit-fils,  et  ornées  par  l'imagination  des  poètes,  y  sont  re- 
produites avec  un  style  teint  de  toutes  ces  couleurs  bril- 
lantes (1).  Au  reste,  même  avec  cette  opinion  sur  une  partie 
des  livres  de  l'Ancien  Testament,  Eichhorn  ne  croyait  pas 
encore  perdre  le  terrain  historique,  et,  déduction  faite  des 
additions  plus  ou  moins  considérables  dues  à  la  tradition, 
il  avait  la  confiance  de  pouvoir  y  découvrir  le  cours  naturel 
de  l'histoire. 

Mais  Eichhorn,  le  maître  dans  l'explication  naturelle  de 
l'Ancien  Testament,  s'est,  dans  un  des  récits  au  moins,  élevé 
au-dessus  de  ce  mode  d'interpréter ,  je  veux  parler  du  récit 
de  la  création  et  de  la  chute.  Bien  que,  dans  son  Histoire 
primitive,  livre  qui  a  exercé  tant  d'influence  (2),  il  eût  dit 
tout  d'abord  que  le  récit  de  la  création  n'était  que  poésie, 
néanmoins  H  avait  encore  soutenu  que  dans  le  récit  de  la 
chute  de  l'homme  nous  avons,  nou  pas  de  la  mythologie, 
non  pas  de  l'allégorie,  mais  une  vraie  histoire,  et  que,  dé- 
duction faite  de  tout  le  surnaturel ,  ce  qui  restait  en  fait , 


(1)  AUgem.  Bibtioth.,  Bd.  4,  S.  294.      quatrième  partie  do  Repertoriumfur  bi- 
umparex  fonrrag e  intitnlé  :  EinUitunç 
i  dm»  A.  T..  3**  B«L,  S.  23  ff.,  der 
tartes  Ansgabe. 

(2)  Ce  travail  a  d*abord  para  dans  U 


Compare*  fonrrag e  intitnlé  :  EinUitung  btische  und  morgenlrndische  LUerxitur. 
m  àmi  A.  T.,  3*"  Bd.,  S.  23  ff.,  der  Plus  tard ,  à  partir  de  1790.  il  a  été  pu- 
viertea  Ansgabe.  blié  avec  des  remarque» ,  par  Gabier. 
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c'était ,  que  la  constitution  du  corps  humain  avait  été»  dès 
l'origine,  viciée  par  l'usage  d'un  fruit  vénéneux  (1).  II 
trouva  possible  en  soi  (ce  qu'il  confirma  par  de  nombreux 
exemples  tirés  de  l'histoire  profane))  qu'un  récit  mytholo- 
gique fût  placé  en  tète  de  récits  purement  historiques; 
mais,  déterminé  par  une  idée  puisée  dans  l'ordre  surna- 
turel 9  il  anéantit,  quant  à  la  Bible,  celte  possibilité 9  disant 
qu'il  serait  indigne  de  la  divinité  d'avoir  laissé  insérer  un 
fragment  mythologique  dans  un  livre  qui  porte  des  traces 
si  incontestables  d'une  origine  divine,  Plus  tard  cepen- 
dant (2),  Eichhorn  déclara  lui-même  que  maintenant  il 
pensait  autrement,  en  plusieurs  points,  sur  les  chapitres  II 
et  Ul  de  la  Genèse ,  et  qu'au  lieu  d'y  voir  la  relation 
historique  d'un  empoisonnement,  il  y  voyait  le  symbole 
mythique  d'une  pensée  philosophique,  à  savoir,  que  le  désir 
d'un  meilleur  état  que  celui  dans  lequel  on  se  trouve  est 
la  source  de  tout  mal  dans  le  monde.  Ainsi,  dans  ce  point 
du  moins,  Eichhorn  aima  mieux  abandonner  l'histoire  pour 
garder  l'idée  que  de  conserver  avec  ténacité  l'histoire  par 
le  sacrifice  de  toute  pensée  supérieure.  Pour  le  reste,  il 
s'accorda  toujours  avec  Paulus  et  d'autres,  regardant  le 
merveilleux  de  l'Histoire  sainte  comme  un  vêtement  qu'il 
suffisait  de  retirer  pour  voir  apparaître  la  pure  forme  his- 
torique, 

§VH. 

Interprétation  morale  de  Kant. 

Ces  explications  naturelles,  dont  la  6n  du  x?m*  stèqlc 
produisit  une  riche  moisson ,  furent  Entrecoupées  par  une 
apparition  remarquable  :  ce  fut  la  résurrection  soudaine  de 
l'ancienne  explication  allégorique  des  Pères  de  l'Église  dans 

(1)  Elchliorns  Urçtschichtc 9  berças-      «nd  Eiflleitung  in  das  A*  T.?  9  TI)  f 
mtben  v^n  G*hl«r,  8  Th..  %  99  tf.  S    82. 

(2)  Allgen.  Biblioth.,  i  Bd.,  S.  939. 
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l'interprétation  morale  à  laquelle  Kant  soumit  l'Écriture. 
Lui,  en  aa  qualité  de  philosophe,  ne  tenait  pas,  comme  les 
théologiens  rationaliatea ,  à  une  histoire  ;  mais  comme  le# 
anciens,  il  tenait  à  une  idée  cachée  dans  l'enveloppe  histo- 
rique. Pour  lui,  cependant!  cette  idée  n'était  pas,  commç 
pour  les  Pères  de  l'Église,  une  idée  absolue,  aussi  bm 
théorique  que  pratique  ;  il  n'en  saisissait  que  le  côté  prati«» 
que;  il  n'y  voyait  qu'une  détermination  morale,  et  y  recon- 
naissait ainsi  un  caractère  fini  et  contingent.  En  même 
temps,  il  attribuait  l'introduction  de  ces  idées  dans  le  texte 
biblique,  non  à  l'esprit  divin,  mais  au  philosophe  interprète 
de  l'Écriture,  et,  dans  une  signification  plus  profonde,  à  1* 
disposition  morale  existant  chez  les  auteurs  de  ces  livres. 
Voici  sur  quoi  Kant  s'appuie  (1)  :  Pe  toutes  les  religions 
anciennes  et  modernes,  déposées  en  partie  dans  des  livres 
«créa,  «ont  sortis  les  mêmes  résultats,  c'est-à-dire  que  des 
instructeurs  du  peuple,  judicieux  et  animés  de  bonnes  for 
tentions,  ne  cessant  de  les  expliquer,  les  ont  amenées,  quant 
s  leur  fond  essentiel,  en  concordance  avec  les  principes  gé- 
néraux de  la  croyance  morale  :  c'est  ainsi  que  les  moralistes, 
parmi  les  Grecs  et  les  Romains,  ont  traité  leur  fabuleuse 
théologie,  et  ils  ont  su  finalement  expliquer  le  plus  grossier 
polythéisme  comme  la  représentation  symbolique  des  qua- 
lités d'un  seul  être  divin ,  et  développer  un  sens  mystique 
dans  les  actions  souvent  vicieuses  de  leurs  divinités  et  dans 
les  réteries  les  plus  extravagantes  de  leurs  poètes,  afin  que 
la  croyance  populaire,  qu'il  n'était  pas  salutaire  d'anéantir, 
se  rapprochât  d'une  doctrine  morale.  11  remarque  aussi  que 
le  judaïsme  postérieur ,  et  même  le  christianisme ,  sont 
coasli'iiés  par  de  pareilles  interprétations,  qui  sont  quel- 
quefois très  forcées,  mais  qui,  dans  tous  les  cas,  ont  des  fins 
incontestablement  bonnes  et  nécessaires  h  tous  les  hommes. 

(i)  U  religion  dans  les  limites  de  U      La  fol  de  l'église  a  pour  interprète  so- 
uple raison ,  troUième  partie ,  p»  V J  ;      prifie  U  pure  foi  religieute, 
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Les  mabométans  ne  sont  pas  moins  habiles  à  établir  no  sens 
mystique  sous  les  descriptions  voluptueuses  de  leur  paradis  ; 
et  les  Indiens  en  font  autant  avec  leurs  Védas,  au  moins 
pour  la  partie  la  plus  éclairée  du  peuple.  De  la  même  façon, 
les  documents  de  la  religion  chrétienne,  l'Ancien  et    le 
Nouveau  Testament,  doivent,  d'après  Kant,  recevoir,  par 
une  interprétation  générale,  un  sens  qui  concorde  avec  les 
lois  universelles  et  pratiques  d'une  pure  religion  rationnelle; 
et  une  telle  interprétation ,  quand  même  elle  devrait  faire 
au  texte  une  violence  apparente  ou  réelle ,  mérite  d'être 
préférée  à  une  interprétation  textuelle,  qui,  ainsi  que  cela 
est  pour  plusieurs  histoires  bibliques,  ou  ne  contient  absolu- 
ment riend'utile  à  la  morale,  ou  même  est  en  opposition  avec 
les  mobiles  moraux.  Ainsi  les  expressions  furieuses  de 
plusieurs  psaumes  contre  les  ennemis  sont  détournées  sur 
les  appétits  et  les  passions  que  toujours  nous  devons  nous 
efforcer  de  tenir  sous  nos  pieds;  et  les  merveilles  qui  sont 
racontées,  dans  le  Nouveau  Testament,  de  l'origine  céleste 
de  Jésus,  de  son  rapport  avec  Dieu,  etc.,  sont  des  repré- 
sentations symboliques  de  l'idéal  d'une  humanité  à  qui  Dieu 
est  concilié  (1).  Une  pareille  interprétation  est  possible, 
sans  même  que  l'on  pèche  toujours  contre  le  sens  littéral 
des  documents  de  la  croyance  populaire  ;  et  cette  possibi- 
lité, d'après  la  remarque  profonde  de  Kant,  tient  à  ce  que, 
longtemps  avant  l'existencede  ces  documents,  le  germe  de  la 
religion  morale  reposait  caché  dans  la  raison  humaine.  Les 
premières  et  grossières  manifestations  de  cette  disposition 
ne  parurent,  il  est  vrai,  que  dans  les  usages  du  culte ,  qui 
fut  l'occasion  des  prétendues  révélations ,  mais  ces  fictions 
mêmes  reçurent  l'empreinte  non  préméditée  de  quelques 
traits  du  caractère  spirituel  de  leur  origine.  Kant  croit  encore 
pouvoir  laver  cette  interprétation  du  reproche  de  falsifi- 
cation, en  observant  qu'elle  ne  prétend  pas  que  le  sens 

(1)  Deuxième  article ,  première  section ,  a  et  ù. 
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qu'elle  attribue  aux  livres  saints  ait  été  absolument  dans 
l'intention  de  leurs  auteurs  ;  que  c'est  une  question  qu'elle 
D'examiné  pas,  et  qu'elle  ne  réclame  que  la  faculté  de  don- 
ner aussi  à  ces  livres  une  signification  qu'il  lui  convient  de 
donner. 

Ainsi  Kant  essayait  de  faire  produire  aux  écritures  bi- 
bliques, jusque  dans  leur  partie  historique,  des  pensées  mo- 
rales, et  même  il  était  disposé  à  reconnaître  que  ces  pen- 
sées constituaient  la  destination  essentielle  de  l'histoire  de  la 
Bible;  mais  il  n'en  est  pas  moins  vrai  que,  d'une  part,  il  ne 
les  puisait  qu'en  lui-même  et  dans  la  culture  intellectuelle 
de  son  temps,  et  qu'ainsi  rarement  il  pouvait  admettre 
qu'elles  eussent  existé  en  réalité  au  fond  de  l'intention  des 
rédacteurs  de  ces  écritures  ;  d'autre  part,  il  oubliait,  parla 
même  raison,  de  montrer  quel  rapport  de  telles  pensées  ont 
avec  de  telles  représentations  symboliques,  et  comment  les 
premières  se  sont  imprimées  dans  les  secondes. 

§VIII. 

Naissance  du  mode  mythique  de  concevoir  l'Histoire  sainte, 
appliqué  d'abord  à  l'Ancien  Testament. 

On  ne  pouvait  pas  s'en  tenir  à  un  procédé  aussi  peu  his- 
torique d'une  part,  aussi  peu  philosophique  de  l'autre, 
d'autant  moins  que  l'étude  de  la  mythologie,  devenant  de 
plus  en  plus  générale  et  féconde  en  résultats,  exerçait  aussi 
de  l'influence  sur  l'opinion  qu'on  se  faisait  de  la  Bible.  Déjà, 
il  est  vrai,  Eichhorn  avait  demandé  que  l'on  traitât  d'une 
manière  égale  l'histoire  primitive  des  Hébreux  et  celle  des 
autres  peuples;  mais  cette  égalité  s'effaçait  de  plus  en  plus, 
du  moment  que,  tout  en  développant  de  jour  en  jour  da- 
vantage l'explication  mythique  pour  l'histoire  primitive  pro- 
fane, on  se  renfermait,  pour  l'histoire  hébraïque,  dans 
l'explication  naturelle.  Et  tous  ne  pouvaient  suivre  l'exemple 
dePaulus,  qui  rétablissait  l'équilibre  en  se  montrant  dis- 
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posé  à  expliquer  naturellement,  comme  les  légendes  bibli- 
ques, les  légendes  grecques  qui  offraient  des  points  de  com- 
paraison. Loin  de  'à,  on  aima  mieux  peser  sur  l'autre  plateau 
de  la  balance ,  et  l'on  commença  à  considérer  comme  des 
mythes  plusieurs  narrations  de  la  Bible.  Après  que  Semler 
eut  parlé  d'une  espèce  de  mythologie  judaïque ,  et  appelé 
des  mythes  l'histoire  de  Samson  et  d'£sther  (1);  après  que 
Eichhorn  eut  procédé,  comme  il  a  été  dit;  Gabier  (2), 
Schelling  (3)  et  d'autres  établirent  l'idée  du  mythe  comme 
une  idée  tout  à  fait  générale,  et  valable  pour  l'histoire  pri- 
mitive, tant  sacrée  que  profane,  d'après  le  principe  de 
lie)  ne  ;  A  mythis  omnis  priscorum  hotninum  cum  hùtoria 
tum  philosophia  procedit  (4)  ;  et  Bauer  osa  môme  (eo  1820) 
faire  paraître  une  Mythologie  hébraïque  de  l'Ancien  et  du 
Nouveau  Testament.  La  plus  ancienne  histoire  de  tous  les 
peuples,  dit  Bauer,  est  mythique  ;  pourquoi  l'histoire 
hébraïque  ferait-elle  seule  exception,  quand  un  simple 
coup  d'œil  jeté  sur  les  livres  saints  montre  qu'ils  contien- 
nent aussi  des  portions  mythiques?  En  effet,  un  récit,  ainsi 
que  Bauer  l'explique  d'après  Gabier  et  Schelling,  est  re- 
connaissable  comme  mythe,  quand  il  provient  d'un  temps 
ou  il  n'y  avait  pas  encore  d'histoire  écrite ,  mais  où  les  faits 
n'étaient  transmis  que  par  une  tradition  orale  (5)  ;  quand 
des  objets  placés  absolument  ou  relativement  en  dehors  de 
toute  expérience ,  par  exemple  dep  faits  d'un  ordre  surna- 
turel, ou  tels  qu'en  raison  des  circonstances  personne  n'a 

(i)    AuêfUkfikkë   Erklmmng   &bêr  ne  compté  qu'on  petit  «ombre  dlnter- 

tkeol,  Ccruurvn  ,   Fonede,  Von  Jbeicr  médiaires  offre  pin»  de  sûreté  histori- 

Untetsuchung  drs  Kanon,  2 ,  S.  282.  qi'e  ,  Hoffmann  in  roque  ,  pour  la  ccé- 

(2)  Dan»  EiftUUumg  tu  Eickhom'i  d'ibililé  de  l'histoire  primitive  de  l'As- 

Urgcsch.,  2 ,  S.  481  ff.,  1792.  cieu  Testament,  U  grande  longévité  des 

(S)  Sur  le»  mythes ,  le*  légendes  bis*  premier»  tommes  ;  Adam  ayant  encore 

toriques  et  les  pensées  philosophiques  vern  156  ans  avec  Lamerlt  ,  père  de 

dn  plut  ancien  monde;  dans  Paulns,  ïtoé,  Noé  encore  60 ans  avee  Abraham, 

MemonHtientb  Stùck,  S.  1  ff.,  1793.  et  les  900  ans  entre  Jacob  et  Moi* 

(A)  Apollnd.  Athen  Bibliath,  Ubri  fret  étant  rempli»  par  trois  on  qnatre  grné- 

étfniQmtntMçurUsseu+dùillustr  Hcyuo,  rations  seulement  (S.  54).  On  ne  **it 

p   xvi.  vraiment  p4»  comment  on  doit  prendre 

(5)  C«inp*e  une  tradition  orale  qui  un  paroi)  argument. 
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pO  eq  être  témoin,  servent  de  thème  à  une  relation  qui  a 
la  forme  historique ,  ou  quand  enfin  ces  récits  ont  reçu  une 
éiaboratîon  qui  vise  au  merveilleux ,  ou  sont  conçus  dans 
un  langage  symbolique.  Or,  de  tels  récits  ne  sont  pas  rares 
dans  la  Bible;  et  si  l'on  ne  veut  pas  y  appliquer  l'explica- 
tion mythique ,  c'est  qu'on  se  fait  une  fausse  idée  et  de 
ressente  du  mythe  et  du  caractère  des  livres  bibliques  :  de 
l'essence  du  mjlbe ,  car  on  le  confond  avec  des  fables,  avec 
des  impostures  préméditées  et  des  fictions  arbitraires ,  au 
lieu  de  savoir  y  reconnaître  le  milieu  nécessaire  où  l'esprit 
humain  a  pu  essayer  ses  premiers  mouvements;  du  carac- 
tère des  livres  bibliques,  car,  si,  avec  la  croyance  h  une 
inspiration  divine,  il  est  invraisemblable  que  Dieu  ait  donné 
la  représentation  mythique  de  faits  ou  d'idées,  au  lieu  d'en 
donner  la  représentation  réelle ,  néanmoins  l'examen  at- 
tend f  des  écritures  bibliques  montre  que  l'idée  de  leur  in- 
spiration ,  bien  loin  d'eu  empocher  la  conception  mythique, 
n'est  elle-même  pas  autre  chose  qu'un  mythe.  (Bauer, 
Hebr.  M  y  th.  Einleitung.) 

La  répugnance  h  reconnaître  dans  les  plys  vieux  monu- 
ments des  religions  juive  et  chrétienne  des  mythes  aussi  bien 
que  dans  les  religions  païennes,  est  expliqué  par  Wcgschei- 
der,  qui  l'attribue  soit  à  l'ignorance  où  sont  tant  de  gens 
des  progrès  de  l'histoire  et  dé  la  philosophie ,  soit  à  une  cer- 
taine inquiétude  qui  empêche  de  donner  le  même  nom  à 
des  choses  évidemment  les  mêmes.  En  même  temps  il  dé- 
clara impossible ,  si  l'on  ne  reconnaissait  pas  des  mythes 
dans  l'Écriture  sainte»  et  si  l'on  ne  distinguait  pas  son  vrai 
sens  de  lu  forme  non  historique,  de  défendre  avec  succès  le 
caractère  divin  de  la  Bible  contre  les  objections  et  les  rail- 
leries de  ses  adversaires  (1). 

Ainsi  les  critiques  ici  nommés  définirent,  d'une  manière 
générale ,  le  mytbc  ;  l'exposition  d'un  fait  ou  d'une  pensée 

(1}  Jtutittuwnes  theol.  chr.  dogm.,  §  ft. 
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sous  une  forme  historique ,  il  est  vrai ,  mais  sous  une  forme 
que  déterminaient  le  génie  et  le  langage  symbolique  et  plein 
d'imagination  de  l'antiquité.  En  même  temps  on  distingua 
différentes  espèces  de  mythes  (1).  Il  y  a  des  mythes  Ati- 
toriques,  c'est-à-dire  le  récit  d'événements  réels ,  coloré 
seulement  par  l'opinion  antique  qui  mêle  le  divin  avec  l'hu- 
manité ,  le  naturel  avec  le  surnaturel;  il  y  a  aussi  des 
mythes  philosophiques,  c'est-à-dire  dans  lesquels  une  sim- 
ple pensée ,  une  spéculation  ou  une  idée  contemporaine 
sont  enveloppées.  Au  surplus,  ces  deux  espèces  peuvent  ou 
bien  se  mélanger,  ou  bien  devenir,  par  les  embellissements 
delà  poésie,  des  mythes  poétiques,  où  le  fait  primitif  et  l'idée 
primitive  disparaissent  presque  complètement  sous  les  orne- 
ments d'une  riche  imagination.  Entre  ces  différentes  espè- 
ces de  mythes  la  distinction  est  difficile  j  car  ceux  mêmes 
qui  sont  purement  symboliques  sont  revêtus  de  la  même 
apparence  historique  que  ceux  qui  renferment  réellement 
de  l'histoire.  Cependant  nos  savants  critiques  tracent  quel- 
ques règles  pour  cette  distinction  même.  Avant  tout ,  di- 
l  sent-ils ,  il  faut  voir  si  le  récit  a  un  but,  et  quel  but.  Le 
but  pour  lequel  la  légende  aurait  pu  être  inventée  ne  se 
laisse-t-il  pas  apercevoir,  chacun  y  trouvera  le  mythe  his- 
torique. Mais  toutes  les  circonstances  principales  d'un  récit 
correspondent-elles  à  la  représentation  symbolique  d'une 
vérité  déterminée,  alors  le  récit  a  été  inventé  pour  cette  re- 
présentation, et  le  mythe  est  philosophique.  On  reconnaît 
le  mélange  du  mythe  historique  et  du  mythe  philosophi- 
que ,  quand  on  y  découvre  la  tendance  à  dériver  certains 
faits  de  leurs  causes.  On  peut  aussi  quelquefois  y  démontrer 
une  base  historique  par  des  renseignements  venus  d'ailleurs: 
tantôt  certaines  données  d'un  mythe  ont  d'étroits  rapports 

(1)  Comparez  encore,  outre  les  aa-  Pott  et  Ruperti,  Sylloge  Comm,  theol., 

tcors  nommés  plus  haut,  Ammon, P/u^r.  n.  5  ;  et  Gabier,  ».  theol.  Journal,  5  Bd.» 

quo  inquiritur  in  narrationam  de  vit*  S.  83  und  897. 
Jesu  Chrvti  primordiis fontes  §  etc.;  dans 


INTRODUCTION»   §  VIII.  45 

arec  une  histoire  que  Ton  sait  Être  véritable ,  tantôt  il  porte 
eo  soi  des  traces  irrécusables  de  vraisemblance  ;    de  sorte 
que  le  critique  peut  rejeter,  il  est  vrai,  l'enveloppe,  mais 
conserver  le  fond  comme  historique.  Le  plus  difficile  à  dis- 
tinguer est  ce  qui  a  été  appelé  mythe  poétique ,  et  Bauer  ne 
sait  donner  qu'un  caractère  négatif:  c'est  que,  si  l'événe- 
ment raconté  est  assez  merveilleux  pour  être  impossible, 
et  si  en  même  temps  on  n'y  reconnaît  aucune  intention  de 
symboliser  une  idée  déterminée,  il  faut  conjecturer  que  tout 
le  récit  est  dû  h  l'imagination  d'un  poëte.  Quant  h  la  gé- 
néralité des  mythes,  Scbelling,  dans  son  Mémoire ,  appelle 
l'attention  sur  cette  particularité,  à  savoir,  que  la  naissance 
en  est  dénuée  de  tout  artifice  et  de  tout  calcul.  Dans  les 
mythes  historiques ,  dit-il ,  ce  qu'ils  renferment  de  non 
historique  n'est  pas  le  produit  arliGciel  de  fictiops  prémé- 
ditées, mais  s'y  est  glissé  de  soi-même  par  le  cours  du  temps 
et  de  la  tradition  ;  et  les  mythes  philosophiques  n'ont  pas 
été  inventés  seulement  pour  un  peuple  accessible  unique- 
ment aux  idées  sensibles ,  mais  les  anciens  sages  ont ,  pour 
en-mêmes,  cherché  une  enveloppe  historique  à  leurs  con- 
ceptions, afin  d'éclairer,  dans  l'absence  d'idées  et  d'expres- 
sions abstraites,  l'obscurité  de  leurs  expressions  par  une 
représentation  figurative. 

Des  remarques  précédentes  il  découle  que  l'explication 
naturelle  de  l'histoire  de  l'Ancien  Testament  surtout  ne 
pouvait  se  soutenir  qu'autant  que  ces  documents  passaient 
pour  contemporains  ou  très  voisins  des  événements  eux- 
mêmes  :  aussi  les  hommes  qui  ont  renversé  cette  dernière 
opinion,  Vater  et  DeWette,  sont  en  même  temps  ceux  qui 
ont  fondé  solidement  l'explication  mythique  de  l'histoire 
de  la  Bible.  D'après  la  remarque  du  premier  (1),  le  carac- 
tère propre  des  récits  du  Pentateuque  ne  se  peut  compren- 

(0  Voyez  le  Mémoire  sur  Moïse  et      troisième  vol.  do  Comm.  uùer  den  Pent.t 
I*  «MMteon  do  Penuteoqoe ,  dans  le      S.  600. 
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are  que  si  l'on  admet  qu'ils  ne  proviennent  pas  clé  témoins 
oculaires,  mais  qu'ils  ont  été  transmis  par  la  cbafoe  delà 
tradition.  Alors  on  n'est  plus  surpris  d'y  trouver  des  traces 
évidentes  d'une  époque  postérieure,  des  nombres  exagérés, 
avec  d'autres  inexactitudes  et  des  contradictions;  on  n'est 
plus  surpris  d*y  trouver  la  demi-obscurité  qui  est  jetée  sur 
plusieurs  événements,  et  de  singulières  idées,  comme  celles 
que  les  habits  des  Israélistes  ne  s'usèrent  pas  dans  la  tra- 
versée du  désert.  Vater  soutient  même  qu'on  ne  peut  re- 
trancher du  Pentateuque  le  merveilleux  ,  sans  faire  violence 
à  l'intention  première  des  écrivains,  qu'autant  que  l'on  at- 
tribue à  la  tradition  une  grande  part  dans  l'exposition  de 
ces  événements. 

De  Wette,  d'une  manière  encore  plus  décidée  que  Vater, 
s'est  déclaré  contre  l'explication  natorelle  et  pour  l'explica- 
tion mythique  de  certaines  parties  de  l'Ancien  Testament. 
Pour  déterminer  la  créance  d'une  relation,  dit-il  (1),  il 
faut  d'abord  examiner  la  tendance  du  narrateur,  à'il  ne 
veut  pas  raconter  la  pure  histoire;  s'il  veut  agir  sur  un 
autre  mobile  que  la  curiosité  historique;  s'il  vent  amuser, 
émouvoir,  rendre  palpable  une  vérité  philosophique  ou 
religieuse,  sa  relation  n'a  aucune  valeur  historique.  Même 
quand  le  narrateur  a  des  intentions  historiques,  il  peut  néan- 
moins n'être  pas  placé  au  point  de  vue  de  l'histoire  ;  il  peut 
être  un  narrateur  poétique,  non  pas  mené,  comme  un  poète, 
par  une  inspiration  intérieure  et  subjective ,  mais  plongé 
dans  une  poésie  extérieure  et  objective  dont  il  dépend.  Cela 
est  reconnaissable  quand  il  raconte  de  bonne  foi  des  choses 
qui  sont  absolument  impossibles  et  inimaginables ,  et  qui 
dépassent  non  seulement  l'expérience  habituelle ,  mais  en- 
core les  lois  de  la  nature.  C'est  la  tradition  qui  donne  nais- 
sance à  des  récits  de  ce  genre.  La  tradition,  dit  Do  Wette, 
n'a  point  de  critique  et  est  partiale  ;  sa  tendance  n'est  pas 

(1)  Kriiik  der  mosaitchen  Geschichtc,  S.  il  ff. 


Mîtoftucftôft.   §  Vlit.  47 

historique ,  mais  elle  est  patriotique  et  poétique.  Or,  une 
curiosité  patriotique  se  contente  de  tout  ce  qui  flatte  sa  pas- 
sion. Plus  les  récits  sont  beaux,  honorables,  merveilleux, 
mieux  ils  sont  reçus,  et  là  où  la  tradition  a  laissé  des  lacunes, 
l'imagination  accourt  aussitôt  avec  ses  suppléments  pour  les 
combler.  Une  bonne  partie  des  livres  historiques  de  l'Ancien 
Testament,  continue  De  Wette,  portant  cette  empreinte,  on 
a  toujours  cru  jusqu'ici  (c'est-à-dire  les  auteurs  des  explica- 
tions naturelles)  pouvoir  séparer  du  fond  historique  ces  em- 
bellissements et  ces  transformations,  et  employer  les  récils 
qu'ils  contiennent  comme  renseignements  historiques.  Ce 
w  serait  possible  si ,  à  Côté  de  la  relation  merveilleuse ,  nous 
avions  une  relation  autre  et  purement  historique  sur  les 
mêmes  événements.  Mais  il  n'en  est  pas  ainsi  pour  l'histoire 
de  l'Ancien  Testament  ;  nous  n'avons  absolument  que  ces 
documents,  que  nous  ne  pouvons  accepter  comme  purement 
historiques.  Or,  nous  n'y  trouvons  aucun  critérium  pour  y 
distinguer  le  vrai  du  faux,  l'un  et  l'autre  y  étant  confusément 
mélangés  et  y  jouissant  du  même  honneur.  D'après  De 
Wette,  une  objection  qui  ruine,  dans  son  principe  général, 
tonte  l'explication  naturelle ,  c'est  qu'une  histoire  ne  peut 
être  connue  que  par  la  relation  qu'on  en  possède ,  et  qu'il 
n'est  pas  possible  d'aller  au  delà.  Or,  dans  le  cas  actuel,  la 
relation  nous  informe  d'une  marche  surnaturelle  des  choses, 
marche  que  nous  pouvons  ou  croire  ou  nier.  Si  nous  la 
fiions,  reconnaissons  que  nous  ne  savons  rien  de  cette 
marche  elle-même ,  mais  gardons-nous  d'en  imaginer  une 
wturelle,  dont  la  relation  ne  dit  pas  un  mot.  C'est  donc 
toe  inconséquence  et  de  l'arbitraire  (1)  que  d'attribuer  h 
'•  poésie  l'enveloppe  seule  des  événements  de  l'Ancien 
Testament ,  et  de  vouloir  conserver  les  faits  5  l'histoire  ; 
l'ensemble ,  non  moins  que  les  détails ,  tombe  dans  le  do- 
mine de  la  poésie  et  du  mythe.  Soit,  par  exemple,  l'ai- 

(1)  Voyrs  U  Préface ,  p.  3  et  miît. 
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liance  de  Dieu  avec  Abraham  (1)  :  les  auteurs  de  l'expli- 
cation naturelle  abandonnent  le  fait  sous  cette  forme,  mais 
ils  prétendent  conserver  un  fondement  historique  à  ce  récit. 
Il  n'y  a  pas  eu,  disent-ils,  une  communication  réelle  de 
Dieu  avec  Abraham;  mais  dans  le  cœur  de  ce  patriarche  il 
s'est  élevé ,  soit  pendant  une  vision ,  soit  pendant  la  veille 
naturelle ,  des  pensées  que ,  conformément  au  génie  de 
l'ancien  monde,  il  a  rapportées  à  Dieu.  Aux  interprèles 
qui  procèdent  ainsi ,  De  Wette  adresse  cette  question  :  D'où 
savez-vous  qu'Abraham  a  eu  de  lui-même  ces  pensées? 
Notre  relation ,  observe-t-il ,  les  fait  venir  de  Dieu  ;  du 
moment  que  nous  ne  l'admettons  pas ,  nous  ne  savons  plus 
rien  sur  de  telles  pensées  d'Abraham ,  et  par  conséquent 
nous  ne  savons  pas  qu'elles  lui  soient  venues  naturellement. 
Certainement  les  espérances  qui  constituent  le  fond  de  l'al- 
liance, à  savoir  qu'il  serait  la  souche  d'un  peuple  destinée 
posséder  la  terre  de  Canaan ,  n'ont  pu  naître  par  une  voie 
/  naturelle  dans  l'esprit  d'Abraham  ;  ce  qui  est  naturel ,  c'est 
!  que  les  Israélites,  devenus  un  peuple  et  s'élant  rendus 
j  maîtres  du  pays,  aient  imaginé  cette  alliance  de  leur  ancêtre 
pour  orner  leur  histoire.  Ainsi  l'explication  naturelle,  par 
la  tournure  forcée  et  peu  naturelle  qui  lui  est  propre,  ra- 
mène toujours  à  l'explication  mythique. 

Eichhorn  même  a  vu  que  l'explication  naturelle  qu'il 
avait  construite  pour  l'Ancien  Testament  n'était  pas  appli- 
cable à  l'histoire  évangélique.  Ce  qui,  en  ces  récits,  rcmar- 
que-t-il  (2),  a  un  reflet  surnaturel ,  nous  ne  devons  pas 
vouloir  le  transformer  en  événement  naturel,  parce  que 
cela  n'est  pas  possible  sans  violence.  Lorsque,  par  la  fusion 
des  idées  populaires  avec  le  fait ,  quelque  chose  est  repré- 
senté comme  surnaturel ,  on  ne  pourrait  y  démêler  le  fait 
naturel  qu'autant  qu'on  posséderait  sur  le  même  objet  un 
autre  récit  exempt  de  cette  fusion.  Tel  est ,  pour  la  Gn 

(4)  Voyez  la  Préface ,  p.  59  et  soit.        (2)  EinUitungi*  das  N.  T.  I,  S. 408  A*. 
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d'Hérode  Agrippa ,  le  récit  de  Josèphe  (1) ,  à  côté  de  celai 
des  Actes  des  apôtres,  12,  23.  Mais  en  l'absence  d'un 
pareil  contrôle  sur  l'histoire  de  Jésus ,  le  commentateur  ne 
formerait  qu'un  tissu  d'hypothèses  impossibles  à  prouver, 
si  dans  les  narrations  d'une  teneur  merveilleuse  il  voulait 
découvrir  la  cause  naturelle  là  où  elle  n'est  pas  clairement 
exposée  dans  le  récit  lui-même  ;  observation  qui ,  ainsi  que 
le  déclare  Eichhorn ,  réduit  à  rien  beaucoup  de  prétendues 
explications  psychologiques  des  Évangiles. 

C'est  la  même  distinction  entre  l'explication  naturelle  et 
l'explication  mythique  que  Krug ,  occupé  surtout  des  mi- 
racles (2) ,  a  voulu  désigner  quand  il  a  dit  que  les  miracles 
pouvaient  s'expliquer  ou  d'une  manière  physique  et  maté- 
rielle ,  ou  par  la  manière  même  dont  les  récits  de  ces  mi- 
racles se  sont  engendrés  et  formés.  Dans  la  première  ma- 
nière, dit  Krug ,  on  se  demande  :  comment  cet  évétiement 
merveilleux  qui  est  ici  raconté,  a-t-il   été  possible,  en 
toutes  ses  circonstances ,  par  les  forces  et  d'après  les  lois  de 
la  nature  ?  Dans  la  seconde  manière ,  au  contraire ,  on  se 
demande  :  comment  le  récit  de  cet  événement  merveilleux 
peut-il  s'être  formé  peu  à  peu?  La  première  explique  la 
possibilité  naturelle  de  la  chose  racontée  :  c'est  la  matière 
du  récit;  la  seconde  recherche  l'origine  de  la  relation  :  c'est 
la  formation  du  récit.  Krug  regarde  comme  stériles  les 
tentatives  de  la  première  manière,  parce  que  les  explications 
quelle  propose  sont  encore  plus  merveilleuses  que  le  fait  à 
expliquer.  L'autre  voie  récompense  mieux  la  critique,  car 
elle  mène  à  des  résultats  qui  jettent  du  jour  sur  tous  les 
récits  de  miracles.  Par  là ,  en  effet,  l'interprète  n'a  besoin 
de  Caire  aucune  violence  à  son  texte  j  mais  il  peut  tout  ex- 
pliquer littéralement  et  de  la  manière  que  l'ancien  narw- 


(1)  Àûtiquit,  19,  8,  2.  «Uni  Henke's Mus*«m,  1,  3»  S.  896  ft, 

(î)  Basai  ttir  l'explication  de  la  ma-      1805, 
itère  èomt  les  miracles  se  sont  formés , 

î.  * 
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teur  9  conçu  la  chose,  quand  bien  même  le  M  raconté 
serait  impossible.  Au  contraire ,  celui  qui  poursuit  Impli- 
cation matérielle  ou  physique  est  amené  à  des  tours  de 
force  qui,  lui  faisant  perdre  de  vue  le  sens. primitif  des  nar- 
rateurs, y  substituent  tout  autre  chose  que  ce  qu'ils  ont  pu 
pu  voulu  dire. 

De  la  même  façon,  Gabier  (1)  recommande  le  point  de 
vue  mythique  comme  le  meilleur  moyen  d'échapper  aux 
explications  prétendues  naturelles  et  si  forcées,  qui  étaient 
devenues  une  mode  pour  l'histoire  biblique  (2).  L'auteur 
d'explications  naturelles ,  observe-t-il ,  veut  ordinairement 
rendre  naturelle  toute  l'explication,  et,  comme  cela  n'est 
possible  que  rarement,  il  se  permet  les  opérations  les  plus 
violentes,  qui  ont  décrié  la  nouvelle  exégèse  même  parmi 
les  laïques.  Mais  au  point  de  vue  mythique  on  n'a  besoin 
d'aucun  tour  de  force ,  car  la  plus  grande  partie  d'un  récit 
appartient  souvent  au  mythe,  et  le  fait  qui  lui  sert  de  noyau 
reste  quelquefois  très  petit,  quand  on  en  a  enlevé  les  enve- 
loppes merveilleuses  qui  y  ont  été  tardivement  ajoutées. 

Horst  ne  put  pas  non  plus  donner  son  assentiment  à  un 
procédé  atomistique  qui ,  dans  les  récits  miraculeux  de  ia 
Bible ,  extrayait  des  particularités  isolées  comme  non  histo- 
riques ,  et  les  remplaçait  par  des  particularités  naturelles , 
au  lieu  de  reconnaître,  dans  l'ensemble  de  ces  récits,  un 
mythe  religieux  et  moral  où  une  idée  quelconque  est  repré- 
sentée (3). 

(1)  Dans  nn  mémoire  sur  cette  qnes-  voie  ont  été  imposés  aux  exégètes  par 
.  tfon  :  Est- il  permis  d'admettre  des  my-      la  nécessité  et  l'embarras.  Qu'est-ce  donc 

thés  dans  la  Bible  et  même  dans  le  If  on-  qne  le  mouvement  progressif  dan*  la 
5  veau  Testament?  Ce  mémoire  fut  com-  xie  comme  dans  la  science,  sinon  la  Dé- 
posé à  l'occasion  d'un  examen  de  la  cessité ,  l'embarras,  la  contradiction  ,  si 
Mythologie  Ilébraïqne  de  Baser;  il  para  t  bien  qu'il  n'y  a  pas  à  s'arrêter  sur  le 
damt  Journal  fur  auserUsene  theol,  LUe-  dernier  degré  de  l'échelle  et  qn'U  faut 
ratur%  )  Band ,  lw  Heft  9  S.  43  ff.  monter  à  un  échelon  supérieur  ? 

(2)  Hoffmann  (S.  51  f.  58;  est  ridi-  (3)  Sur  les  deux  premiers  chapitres 
cule  quand  il  essaie  de  déshonorer  l'ori-  de  Luc,  dans  Henke's  Muséum  9  |,  4  , 
g}ne  du  point  de  rse  mythique  en  ob-  S.  695  ff. 

'  servant  qne  les  premiers  pas  dans  cette 


INTRODUCTION.    §   IX;  M. 

lin  anonyme,  dans  lo  Journal  critique  de  Bertholdt,  s'est 
particulièrement  prononcé  contre  l'explication  naturelle  de 
l'Histoire  sainte  et  pour  l'explication  mythique.  Il  reproche 
à  l'explication  naturelle,  telle  que  le  Commentaire  de  Paulua 
la  montre  à  son  plus  haut  développement,  des  défauts  es- 
sentiels i  e'est  qu'elle  procède  d'une  façon  tout  à  fait  anti- 
■ùstoriqueeojse  permettant  de  compléter  des  documents  par 
des  conjectures,  et  de  prendre  pour  texte  écrit  ses  propres 
hypothèses;  c'est  de  faire  des  efforts  très  pénibles  et  tou- 
jours stériles  pour  représenter  comme  naturel  ce  que  le 
document  prétend  donner  .comme  surnaturel  ;  enfin  c'est  de 
dépouiller  l'histoire  biblique  de  tout  caractère  sacré  et 
divin ,  et  de  la  rabaisser  £  une  vaine  lecture  qui  même  ne 
mérite  pas  le  nom  d'histoire.  D'après  l'auteur,  ces  défauts 
conduisent ,  quand  on  ne  peut  pas  se  reposer  dans  l'expli- 
cation surnaturelle,. au. point  de  vue  mythique.  Là  le  ma- 
tériel du  récit  ne  subit  aucune  atteinte,  là  on  ne  hasarda 
pas  des  arguties  interprétatives  sur  des  détails;  là  on  ac- 
cepte l'ensemble ,  non  pour  une  histoire  véritable ,  ipais 
pour  nfie «légende  sacrée.  Cette  conception  est  recommandée 
par  l'açaJogie  avec  toute  l'antiquité  politique  et  religieuse, 
puisque  tant  de  récits. de  l'Ancien  et  du  Nouveau  Testament 
est  la  ressemblance  la  plus  exacte  avec  |es  mythes  de  l'an- 
tiquité profane.  Mais  ce  qui  parle  surtout  en  sa  faveur,  c'est 
que  par  elle  les  innombrables  et  à  jamais  insolubles  diffir 
cultes  que  soulèvent  la  concordance  des  Évangiles  et  la 
chronologie  ,  disparaissent  d'un  seul  coup  (1). 

§IX. 

L'explication  mythique  appliquée  au  Nouyean  Testament. 

Ainsi  on  axait  porté  l'explication  mythique  non  seule- 
ment dans  l'Ancien  Testament,  mais  aussi  dans  le  Nouveau, 

(1)  Des  différentes  considérations  srec      de  Jésus  peut  trarsiller,  dans  Bertholdt'* 
letqodles  et  pour  lesquelles  le  biographe       krit.  Journal,  5  Bd.,  S.  355  ff. 
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non  sans  s'être  vu,  en  différentes  circonstances»  amené  à 
justifier  cette  extension.  Déjà  Gabier  avait  reproché  au 
Commentaire  de  Paulus  de  trop  peu  accorder  au  point  de 
vue  mythique ,  lequel  doit  être  admis  pour  certains  récita 
du  Nouveau  Testament.  Plusieurs  de  ces  récits,  en  effet,  ne 
contiennent  pas  seulement  des  jugements  erronés ,  comme 
des  témoins  oculaires  sont  dans  le  cas  d'en  porter,  mais  ils 
contiennent  aussi ,  non  rarement ,  des  faits  faux  et  des  évé- 
nements impossibles,  qui  n'ont  jamais  pu  Être  narrés  de  la 
sorte  par  des  témoins  oculaires  ;  et  comme  la  tradition  seule 
est  capable  de  former  ces  Gctions,  il  faut  les  concevoir  d'une 
manière  mythique  (1). 

La  principale  difficulté  à  lever,  quand  de  l'Ancien  Tes- 
tament on  transporte  le  point  de  vue  mythique  dans  le  Non* 
veau ,  est  celle-ci  :  on  ne  cherche  ordinairement  les  mythes 
que  dans  les  âges  primitifs  et  fabuleux  du  genre  humain , 
époque  où  Ton  ne  consignait  par  écrit  aucun  événement. 
Or,  du  temps  de  Jésus,  les  siècles  mythiques  étaient  depuis 
longtemps  passés ,  et  depuis  longtemps  aussi  la  nation  juive 
avait  pris  l'habitude  d'écrire.  Cependant  déjà  Schelling 
(Mémoire  cité)  avait  accordé,  au  moins  dans  une  note,  que 
l'on  pouvait,  dans  un  sens  plus  large,  appeler  encore  my- 
thique une  histoire  qui,  bien  qu'appartenant  à  une  époque 
où  depuis  longtemps  on  avait  la  coutume  de  tout  écrire, 
s'était  propagée  dans  la  bouche  du  peuple.  En  conséquence, 
d'après  Bauer  (2),  il  ne  faut  pas  chercher  dans  le  Nouveau 
Testament  une  série  de  mythes,  une  histoire  mythique  d'un 
bout  à  l'autre  ;  mais  il  s'y  peut  rencontrer  des  mythes  isolés, 
soit  qu'ils  aient  été  transportés  de  l'Ancien  Testament  dans 
le  Nouveau ,  soit  qu'ils  soient  nés  dans  celui-ci  primitive- 
ment. Ainsi  Bauer  trouve,  particulièrement  dans  l'histoire 


(1)  Examen  do  Commentaire  de  P*o-  (S)  Hebrotuehe  Mythologie,  1  TH.. 

lus,  dans  ».  theoL  Journal,  7,  A,  395  ff, ,      Einl. ,  S  5. 
1801. 
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4e  h  jeunesse  de  Jésus,  bien  des  choses  qui  ont  besoin  d'être 
considérées  du  point  de  vue  mythique.  De  même  qu'il  se 
forme  bientôt  sur  un  homme  célèbre  des  anecdotes  multi- 
pliées que  la  voix  publique,  parmi  un  peuple  ami  du  mer- 
veilleux, transforme  en  merveilles  de  tout  genre;  ainsi  la 
jeunesse  de  Jésus,  qui  s'était  passée  dans  l'obscurité,  devint 
l'objet  des  récits  les  plus  miraculeux  lorsqu'il  eut  acquis  un 
grand  nom ,  glorifié  encore  davantage  par  sa  mort.  Dans 
cette  histoire  de  sa  jeunesse,  des  êtres  célestes  apparaissent 
sous  forme  humaine,  prédisent  l'avenir,  etc.  Là,  dit  Bauer, 
nous  avons  bien  le  droit  d'admettre  un  mythe  ;  et  ce  mythe 
s'est  sans  doute  produit ,  parce  qu'on  s'est  expliqué  les 
grandes  influences  de  Jésus  par  des  causes  placées  au-dessus 
du  domaine  des  sens ,  et  qu'on  a  incorporé  cette  explication 
dans  l'histoire. 

Gabier  (1)  fit  observer  que  l'idée  d'antiquité  est  une  idée 
relative.  Sans  doute ,  à  l'égard  de  la  religion  mosaïque ,  la 
religion  chrétienne  est  moderne  ;  mais ,  en  elle-même ,  elle 
est  assez  vieille  pour  qu'on  puisse  ranger  l'histoire  primitive 
de  son  fondateur  dans  les  temps  anciens.  Il  y  avait  dès  lors, 
en  effet ,  des  documents  écrits  sur  d'autres  objets  ;  mais  ici 
cela  ne  prouve  rien ,  s'il  est  possible  de  montrer  que  pendant 
longtemps  on  n'a  rien  possédé  d'écrit  sur  Jésus ,  et  particu- 
lièrement sur  les  commencements  de  sa  vie  ;  tout  s'est  borné 
à  des  relations  orales  qui  ont  pu  facilement  se  teindre  de  cou- 
leurs merveilleuses,  s'imprégner  d'idées  juives  contempo- 
raines, et  devenir  ainsi  des  mythes  historiques.  Sur  beau- 
coup d'autres  points  on  n'avait,  selon  Gabier,  aucune 
tradition;  là  le  champ  fut  ouvert  aux  conjectures;  on  ar- 
gumenta d'autant  plus  que  l'on  avait  moins  d'histoire;  et 
ces  conjectures  et  raisonnements  historiques,  dans  le  goût 
judéo-chrétien ,  peuvent  être  appelés  les  mythes  philoso- 

(1)   Est-il    permis    d'admettre    des      Nouveau  Testament?  (/m  Journal  fur 
■Jthti  daa»  la  Bible  et  même  dans  le      auserbsene  theol  LUerntur,  2, 1,  49  ff.) 
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phiques  de  l'histoire  primitive  du  christianisme.  Puisque  de 
cette  façon,  dit  Gabier  en  terminant,  l'idée  du  mythe  trouve 
son  application  dans  plusieurs  récits  du  Nouveau  Testament» 
pourquoi  ne  pas  oser  nommer  la  chose  par  son  vrai  nom  ? 
pourquoi  éviter,  dans  les  discussions  scientifiques  bien  en- 
tendu, une  expression  qui  ne  peut  scandaliser  que  les  gens 
à  préjugés  ou  mal  informés? 

Sur  le  terrain  de  l'Ancien  Testament,  Eichhorn  avait  été 
par  la  force  des  choses  ,  ramené  de  sa  première  explication 
naturelle  de  la  chute  d'Adam  à  l'explication  mythique;  sur 
le  terrain  du  Nouveau  Testament,  il  en  fut  de  même  de 
l'histoire  de  la  tentation  de  Jésus  pour  Usteri.  Cet  écrivain, 
h  l'exemple  de  Schleiermacher,  l'avait  conçue,  dfans  un  pre- 
mier travail  (1),  comme  une  parabole  racontée  par  Jésus  et 
mal  comprise  par  ses  disciples.  Mais  il  vit  bientôt  les  diffi- 
cultés de  la  concevoir  ainsi;  et  comme  il  repoussait  encore 
davantage  l'explication  surnaturelle  et  l'explication  naturelle 
de  ce  récit  dans  leurs  diverses  nuances,  il  ne  lui  restait  pins 
qu'à  en  venir  au  point  de  vue  mythique  ;  ce  qu'il  fit  en  effet 
avec  beaucoup  de  force  dans  un  écrit  postérieur  (2).  Quand 
une  fois;  remarque-t-il  dans  ce  dernier  travail,  une  émo- 
tion, et  une  émotion  religieuse,  s'est  élevée  parmi  les  esprits 
et  chez  un  peuple  qui  n'est  pas  dénué  de  facultés  poétiques, 
alors  il  ne  faut  que  peu  de  temps  pour  que  non  seulement 
des  faits  cachés  et  secrets,  mais  aussi  des  faits  patents  et 
connus,  se  revêtent  de  l'apparence  du  merveilleux.  Il  n'est, 
suivant  lui ,  aucun  moyen  de  concevoir  que  les  premiers 
chrétiens,  recrutés  parmi  les  Juifs,  animés  par  l'esprit, 
c'est-à-dire  par  l'inspiration  religieuse,  et  familiers  avec 
l'Ancien  Testament,  n'aient  pas  été  en  état  d'itnaginer  des 
scènes  symboliques,  comme  l'histoire  de  la  tentation  et 

(1)  Sur  Jeau-Baptiftte,  le  baptême  de  (2)  Essai  sur  l'explication  do  récit  de 

Jésns  et  »a  teutatioo,  dans  Ullmannt  u.       la  tenta  lion,  ibid.%  1832,  4  Heft. 
Umbnit't  iheoi.  Studien  ».  Kritiken,  2, 
S,  S.  A56  ff. 
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d'autres  mylbes  du  Nouveau  Testament.  Seulement  il  ne 
but  pas  croire  que  l'un  d'eux  se  soit  mte  à  sa  table ,  ait 
composé  lui-même  ces  récits ,  comme  autant  de  fictions 
poétiques,  et  les  ait  couchés  par  écrit;  non,  ces  récits, 
comme  toutes  les  légendes  ,  se  sont  formés  peu  à  peu  d'une 
manière  dont  on  ne  peut  plus  retrouver  la  trace,  ont  pris 
de  plus  en  plus  de  la  consistance ,  et  ont  fini  par  être  consi- 
gnés dans  nos  évangiles  écrits. 

Pour  l'Ancien  Testament,  nous  l'avons  vu,  la  conception 
mythique  ne  pouvait  être  maintenue  que  par  ceux  qui 
niaient,  en  même  temps,  que  les  documents  historiques 
qu'il  renferme  eussent  été  rédigés  par  des  témoins  oculaires 
et  des  contemporains.  Il  en  fut  de  même  pour  le  Nouveau 
Testament.  Eichhorn  admettait  que,  dans  les  trois  premiers 
évangiles,  on  ne  peut  suivre  qu'une  trace  bien  mince  de 
l'évangile  primitif,  accrédité  par  les  apôtres,  trace  qui 
même ,  dans  l'évangile  de  Matthieu ,  est  enveloppée  d'une 
niasse  d'additions  étrangères  à  ces  disciples  immédiats  de 
Jésus;  et  ce  ne  fut  qu'ainsi  qu'il  parvint  à  écarter  de  la  vie 
de  Jésus,  comme  légendes  non  historiques,  plusieurs  faits 
qui  le  choquaient,  tels  que,  outre  l'évangile  de  l'enfance» 
les  détails  de  l'histoire  de  la  tentation ,  beaucoup  de  mi* 
racles  opérés  par  Jésus,  la  résurrection  des  saints  à  sa  mort, 
la  garde  à  son  tombeau ,  etc.  (1).  Depuis ,  l'opinion  s'est 
établie  (2)  que  les  trois  premiers  évangiles  proviennent 
d'une  tradition  orale  ;  et  c'est  aussi,  surtout  depuis  ce  temps, 
qu'on  y  a  trouvé ,  soit  des  ornements  mythiques ,  soit  des 
mythes  entiers  (3).  D'un  autre  côté,  la  plupart  regardent 
aujourd'hui  l'évangile  de  Jean  comme  authentique,  et*  en 
conséquence,  comme  présentant  une  certitude  complètement 

[i)  Einleitung  in  dos  N.  T.  i,  S.  A2Î,  (3)  Voyez  l'Appendice  de  récrit  de 

ff-,  &53  IT.  Sebnltt  sur  la  communion  t  et  les  écrit» 

(2)  Svrtout  par  Gieseler,  Ueber  die  de  Sieffert  et  de  Schoevkenburger  «or 

Èautekmmg  anà  die  fruhsten  SchicksaU  l'origine  du  premier  éruigile  ca%oai- 

4tr  sckrijt&chen  Evmngeiien,  que. 
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historique;  celui-là  seul  qui,  avec  Bretschoeider  (1),  doute 
qu'il  soit  de  cet  apôtre ,  peut,  dans  cet  évangile  aussi ,  faire 
une  large  place  à  l'élément  mythique. 

§x. 

.L'idée  du  mythe  dans  son  application  à  l'Histoire  sainte  n'a  pas  été  saisie 
avec  netteté  par  les  théologiens. 

L'idée  du  mythe  ainsi  conquise  pour  l'explication  de  l'his- 
toire biblique  ne  fut  pendant  assez  longtemps  encore  ni 
saisie  avec  netteté ,  ni  embrassée  dans  une  étendue  suffi- 
sante. 

Elle  ne  fut  pas  saisie  avec  netteté.  En  effet ,  avec  la  dis- 
tinction en  historique  et  en  philosophique ,  l'idée  du  mythe 
s'était  laissé  imposer  un  caractère  qui  pouvait  facilement  le 
rabaisser  à  l'explication  naturelle,  à  peine  abandonnée. 
Dans  le  mythe  historique ,  le  critique  avait  aussi  pour  pro- 
blème de  tirer,  hors  des  embellissements  non  historiques  et 
merveilleux,  un  fait  naturel,  un  noyau  de  réalité  historique. 
Sans  doute  c'était  admettre  une  différence  essentielle,  que 
de  déduire  ces  embellissements,  non ,  comme  dans  l'expli- 
cation naturelle,  du  jugement  des  acteurs  et  des  narrateurs, 
mais  de  la  tradition;  cependant  le  procédé  n'était  que  peu 
modifié.  Si  le  rationalisme,  sans  changer  essentiellement  sa 
méthode ,  pouvait  signaler  des  mythes  historiques  dans  la 
Bible ,  de  son  côté  le  supranaturaliste  trouvait  l'adoption 
de  mythes  historiques,  par  lesquels,  du  moins,  la  réalité  his- 
torique des  saints  récits  n'était  pas  complètement  effacée , 
moins  choquante  que  la  supposition  de  mythes  philosophi- 
ques, où  toule  trace  historique  semble  disparaître.  Il  ne 
faut  donc  pas  s'étonner  que  les  interprètes,  dans  les  cas  où 
ils  adoptèrent  le  point  de  vue  mythique ,  n'aient  parlé  pres- 
que uniquement  que  de  mythes  historiques;  que  Bauer, 

(!>  In  den  Pnfi>*biUen% 
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parmi  uo  nombre  assez  considérable  de  mythes  qu'il  cite 
dans  le  Nouveau  Testament,  n'en  ait  noté  qu'un  seul  philo- 
sophique, et  qu'il  se  soit  formé  un  mélange  d'explications 
mythiques  et  naturelles,  mélange  encore  plus  contradictoire 
que  la  pure  explication  naturelle,  aux  difficultés  de  laquelle 
on  voulait  échapper.  Ainsi  Bauer  (1)  croyait  pouvoir  donner 
de  la  promesse  de  Jéhovah  à  Abraham  une  explication 
historico-mythique ,  en  admettant ,  comme  fait  et  base  du 
récit,  qu'Abraham ,  en  contemplant  le  ciel  parsemé  d'étoi- 
les ,  avait  senti  se  ranimer  son  espoir  d'une  nombreuse  des- 
cendance. Un  autre  pensait  adopter  le  point  de  vue  mythi- 
que, lorsque,  dépouillant,  il  est  vrai,  de  tout  merveilleux 
l'anoonciation  de  la  naissance  de  Jean-Baptiste ,  il  conser- 
vait cependant ,  comme  fondement  historique  du  récit ,  le 
mutisme  de  Zacharie  (2).  De  même  Krug  (Mémoire  cité) , 
qui  vient  d'assurer  qu'il  veut  expliquer,  non  pas  la  matière 
de  l'histoire  (c'est  l'explication  naturelle),  mais  la  forma- 
tion du  récit  (c'est  l'explication  mythique),  suppose,  comme 
fondement  de  la  narration  concernant  les  Mages,  un  voyage 
fortuit  de  marchands  orientaux.  Mais  ce  qu'il  y  a  de  plus 
criant  en  fait  de  contradiction ,  c'est  ce  qu'on  lit  dans  une 
Mythologie  du  Nouveau  Testament  comme  celle  de  Bauef  : 
Tidée  du  mythe  est  si  peu  comprise  que,  par  exemple,  il 
admet  réellement,  chez  les  parents  de  Jean-Baptiste,  un 
mariage  demeuré  longtemps  stérile  ;  qu'il  explique  l'appa- 
rition de  l'ange  à  la  naissance  de  Jésus  par  un  météore  en- 
flammé; qu'il  suppose,  à  son  baptême,  un  éclair  et  un  coup 
de  tonnerre  en  même  temps  que  le  vol  fortuit  d'une  co- 
lombe au-dessus  de  sa  lête  ;  qu'il  donne  un  orage  comme 
fondement  de  la  transfiguration ,  et  que  des  anges  sur  le 
tombeau  de  Jésus  ressuscité  il  fait  des  linceuls  blancs. 


(1)  Getthichte  der  hebrœUchen  Xa-      pitres  de  Matthieu  et  de  Luc,  dans 
(in.  Th..  I,  S.  423.  Henkc's  Magazin,  5trn  Bdes'l»'  Stuck, 


(2)  £.  F.,  Sur  le»  deu»  premier*  du-      S,  103. 
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Kaiser,  lui  qui  se  plaint  que  tant  d'explications  naturelles 
soient  si  peu  naturelles,  assure  cependant  que  ce  serait  ne 
Toir  qu'un  côté  des  choses  que  de  vouloir  interpréter  tout 
le  merveilleux  du  Nouveau  Testament  d'une  seule  et  unique 
manière;  et,  à  l'aide  de  cette  rémarque,  il  laisse  subsister 
l'explication  naturelle  à  côté  dé  l'explication  mythique. 
Pour  peu  que  Ton  reconnaisse,  dit-il,  que  le  vieil  auteur  a 
voulu  raconter  un  miracle,  l'explication  naturelle  devient 
souvent  alors  admissible  :  elle  est  tantôt  physique  ,  comme 
dans  le  lépreux,  dont  Jésus  prévit  sans  doute  le  prochain 
rétablissement;  tantôt  psychologique,  la  renommée  de  Jésus 
et  la  confiance  en  lui  ayant  eu,  chez  plusieurs  malades,  la 
plus  grande  part  à  la  guérison;  tantôt  aussi  il  faut  faire 
entrer  le  hasard  en  ligne  de  compte,  dans  le  cas  où,  par 
exemple,  des  individus  étant  revenus  spontanément  d'un 
état  de  mort  apparente  en  présence  de  Jésus,  il  aura  été 
regardé  comme  l'auteur  du  phénomène.  Mais ,  dans  d'au- 
tres miracles,  il  faut,  d'après  Kaiser,  employer  l'explica- 
tion mythique;  seulement,  ici  aussi,  il  accorde  au  mythe 
historique  beaucoup  plus  de  place  qu'au  mythe  philoso- 
phique. La  plupart  des  miracles  de  l'Ancien  et  du  Nouveau 
Testament  sont,  suivant  lui,  des  événements  réels,  parés 
d'embellissements  mythiques  :  par  exemple ,  le  récit  de  la 
pièce  d'or  dans  la  gueule  du  poisson ,  celui  du  changement 
de  l'eau  en  vin ,  miracle  dont  il  suppose  l'histoire  fondée 
primitivement  sur  une  plaisanterie  amicale  de  Jésus.  Selon 
lui  encore ,  il  y  a  peu  de  fictions  conçues  purement  d'après 
les  idées  juives,  et  dans  cette  catégorie  il  range  la  naissance 
miraculeuse  de  Jésus,  le  massacre  des  Innocents,  et  quelques 
autres  (1). 

Gabier  fit  particulièrement  remarquer  la  méprise  où  l'on 
tombait  en  traitant  comme  historique  plus  d'un  mythe  phi- 
losophique ,  et  en  admettant  ainsi  des  choses  qui  ne  sont 

(1)  Ka»er'«  biblische  Théologie,  i  TU.,  S.  194  ff.,  fftlS. 


HITkOWICTiOW.    $   X.  59 

jamais  arrivées  (1).  A  la  vérité,  il  ne  veut  admettre  unique- 
ment^ dans  te  Nouveau  Testament,  ni  des  mythes  philoso- 
phiques, ni  des  mythes  historiques;  mais,  prenant  un  terme 
moyen,  il  se  décide  tantôt  d'Un  côté,  tantôt  de  l'autre,  sui- 
vant la  nature  du  récit.  Il  faut,  dit-il,  se  garder  autant  de 
l'arbitraire  qui  ne  veut  voir  que  de  simples  pensées  philoso- 
phiques là  où  percent  des  faits  réels ,  que  de  la  disposition 
apposée  où  Ton  prétend  eipliquer  naturellement  et  histori- 
quement ce  qui  n'est  qu'enveloppe  mythique.  Ainsi,  quand 
il  est  très  facile  de  déduire  un  mythe  d'un  raisonnement  ; 
quand,  en  même  temps,  toute  tentative  d'y  découvrir  le  fait 
pur  et  d'expliquer  par  là  naturellement  la  narration  merveil- 
leuse ,  ou  bien  est  un  tour  de  force ,  ou  bien  tombe  même 
dans  le  ridicule,  fc'est,  dit  Gabier,  une  marque  sûre  qu'il 
faut  chercher  ici  an  mythe  philosophique  et  non  un  mythe 
historique.  L'interprétation  philosophico-mythique ,  dit-il 
en  terminant,  est*  au  surplus,  en  maintes  circonstances, 
beaucoup  moins  choquante  que  l'interprétation  historico- 
mytbiqae  (2). 

Malgré  celte  tendance  de  Gabier  à  introduire  le  mythe 
philosophique  dans  l'histoire  biblique,  ce  n'est  pas  sans 
surprise  qu'on  le  voit  ne  pas  paraître  savoir  lui-même,  dans 
l'application,  ni  ce  qu'est  un  mythe  historique,  ni  ce  qu'est 
an  mythe  philosophique*  En  effet,  il  dit,  en  parlant  des 
interprètes  mythologiques  du  Nouveau  Testament,  que, 
parmi  eux ,  les  uns  ne  trouvent  dans  l'histoire  de  Jésus  que. 
des  mythes  historiques ,  comme  le  docteur  Paulus  ;  les 
autres ,  que  des  mythes  philosophiques  ,  comme  l'anonyme 
E.  F.,  dans  le  Magasin  de  Henke.  Or,  il  est  clair  qu'il  con- 
fond les  explications  naturelles  avec  les  explications  hislorico- 
mythiques;  car  on  ne  trouve  que. les  explications  naturelles 
dans  le  Commentaire  de  Paulus.  Il  ne  confond  pas  moins 

[i)  Gabier^  Journal  fir  auteHueiu  (2)  Gabler's  Neutsta  thcol.  Journal, 

*«L  Lkcratur,  *,  i,  S.  4t.  7  lût,  S,  83 ,  rgl.  397  und  409. 
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les  mythes  historiques  avec  les  philosophiques;  car,  on  le 
voit  par  les  échantillons  que  j'ai  donnés  plus  haut  du  Mé- 
moire de  l'anonyme E.  F.,  cet  auteur  est  tellement  ren- 
fermé dans  le  point  de  vue  historico-mythique,  que  l'on 
pourrait  même  considérer  ses  explications  comme  des  expli- 
cations naturelles. 

Relativement  à  l'histoire  mosaïque,  les  raisonnements 
frappants  de  De  Welte  sont  également  dirigés  contre  l'ar- 
bitraire de  l'explication  historico-mythique  et  de  l'explica- 
tion naturelle;  relativement  au  Nouveau  Testament,  l'ano- 
nyme ,  dans  le  Journal  critique  de  Berthold  (1) ,  fut  celui 
qui  se  déclara  le  plus  décidément  contre  toute  tentative  de 
chercher  encore  un  fondement  historique  aux  mythes  des 
évangiles.  Le  terme  moyen  proposé  par  Gabier,  entre  l'ad- 
mission exclusive  de  mythes  historiques  ou  de  mythes  phi- 
losophiques f  ne  lui  paratt  pas  non  plus  acceptable;  car  il 
se  pourrait  qu'au  fond  de  la  plupart  des  relations  du  Nou- 
veau Testament ,  il  y  eût  quelque  fait  réel ,  sans  qu'on  fût 
aujourd'hui  en  état  de  séparer  ce  fait  réel  du  mélange  my- 
thique, et  de  faire  la  part  de  l'un  et  l'autre  élément.  Usteri 
tint  le  même  langage  :  il  n'est  plus  possible  de  distinguer 
quelle  part  de  réalité  historique  et  quelle  part  de  symbole 
poétique  les  mythes  évangéliques  contiennent;  la  critique 
n'a  pas  d'instrument  assez  tranchant  pour  isoler  ces  deux 
éléments  l'un  de  l'autre  ;  tout  au  plus  peut-on  arriver  à 
une  sorte  de  probabilité,  et  dire  :  Ici  il  y  a ,  au  fond,  plus 
de  réalité  historique;  là  prédominent  la  poésie  et  le  sym- 
bole. 

Deux  directions  opposées  partagent  ici  les  interprètes; 
les  uns  savent  trouver,  avec  trop  de  facilité ,  le  fond  histo- 
rique renfermé  dans  les  récits  mythiques  de  l'Écriture;  les 
autres,  désespérant  d'avance  de  réussir  dans  cette  opération, 
t 

(i)Sur  le»  différente»  considération»  graphe  de  Jésua  peut  tn railler,  dan» 
arec  lesquelles  et  pour  leaquelle»  le  bio-      Bfrtlioldt's  Krit.  Journal,  5,  S.  286  ff. 
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qui  en  effet  est  fort  difficile ,  traitent  tous  les  mythes  que 
I'od  rencontre  dans  l'histoire  évangélique  comme  autant  de 
mythes  philosophiques ,  en  ce  sens  du  moins  qu'ils  renon- 
cent à  toute  tentative  d'en  extraire  le  résidu  historique. 
C'est  cette  dernière  direction  exclusive  que  Ton  à  cru  trouver 
dans  ma  critique  de  la  vie  de  Jésus  ;  en  conséquence ,  plu- 
sieurs de  ceux  qui  ont  jugé  cet  ouvrage  ont  eu,  à  maintes 
reprises ,  l'occasion  d'appeler  l'attention  sur  les  diverses 
proportions,  entre  l'historique  et  l'idéal,  que  le  mythe 
présente  dans  son  domaine  spécial  :  la  religion  païenne  et 
l'histoire  primitive;  il  est  bien  entendu  que  dans  le  domaine 
de  l'histoire  primitive  du  christianisme  9  supposé  que  ridée 
du  mythe  y  soit  admise ,  la  proportion  de  l'historique  sera 
beaucoup  plus  forte.  Ullmann  non  seulement  distingue  un 
mythe  philosophique  et  un  mythe  historique,  mais  encore  il 
sépare  du  mythe  historique,  dans  lequel  la  libre  fiction 
prédomine  toujours,  V histoire  mythique,  où  l'élément  his- 
torique ,  quofqoe  fondu  dans  l'élément  idéal ,  a  la  prépon- 
dérance. Quatrièmement  enfin ,  il  admet  une  histoire  avec 
des  éléments  légendaires  ;  c'est  là,  à  proprement  parler,  le 
terrain  historique  sur  lequel  on  n'entend  plus  que  quelques 
échos  lointains  de  la  fiction  mythique.  Mais ,  dit  Ullmann , 
l'expression  de  mythe ,  imaginée  originairement  pour  un 
tout  autre  système  religieux ,  cause  inévitablement  de  la 
répulsion  et  de  la  confusion  quand  on  l'applique  au  système 
religieux  chrétien;  en  conséquence,  il  ajoute  (et  en  ceci 
Bretschneider,  entre  autres ,  lui  donne  son  assentiment) , 
qu'il  serait  plus  convenable  de  ne  parler,  dans  l'histoire 
primitive  du  christianisme,  que  de  légendes  évangéliques  et 
d'éléments  légendaires  (1). 


(I)  Ulmana ,  Examen  de  mon  livre  wurdigkeit,  S.  54  ff.;  Bretschaeider, 

J*rbW40/«MU,dan*Theol.StQ<iicDu.  Explication  sur  la  conception  mythique 

Iriàken,  i$SS,  3,  S.  7S3  ff.  Compares  du  Christ  historique,  AHg.  KZtg.,  juillet 

W  jagtmeat  de  Mûller  mr  le  o}éme  oq-  4837»  S .  860  f. 


ntge,  i*i£p  S.  836  ff.;  Tholuck,GlauV- 
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Au  contraire,  George,  dans  ces  derniers  temps,  a  essayé 
non  seulement  de  séparer  avec  pins  de  rigueur  le  mythe  et 
la  légende ,  mais  encore  de  montrer  que  le  mythe  appar- 
tient qui  évangiles,  plutôt  que  la  légende.  En  général,  on 
peut  dire  qu'il  nomme  mythe  ce  que  jusqu'à  présent  on  avait 
appelé  mythe  philosophique,  et  légende  ce  qui  jusqu'à  pré- 
sent avait  reçu  le  nom  de  mythe  historique.  Il  a  traité  ces 
deux  idées  comme  les  deux  antipodes  ;  toutefois  il  les  a  sai- 
sies avec  une  précision  par  laquelle  l'idée  du  mythe  a  inconr 
testablement  gagné  en  clarté.  Suivant  lui,  un  mythe  est 
l'invention  d'un  fait  à  l'aide  d'une  idée  ;  une  légende ,  au 
contraire ,  est  l'intuition  d'une  idée  dans  un  fait  et  à  l'aide 
d'un  fait.  Une  nation  ,  une  communauté  religieuse  se  trouve 
dans  une  certaine  situation,  dans  un  certain  cercle  d'insti- 
tutions dont  l'esprit  vit  en  elle  ;  la  nation ,  la  communauté 
religieuse  éprouve  le  besoin  de  compléter,  en  se  représen- 
tant son  origine ,  le  sentiment  intime  qu'elle  a  de  son  état 
actuel  ;  mais  cette  origine  est  cachée  dans  les  ténèbres  du 
passé,  ou  bien  elle  n'est  plus  assez  apparente  pour  répondre 
à  ta  plénitude  des  sentiments  et  des  idées  qui  débordent 
maintenant  :  alors,  à  la  lumière  de  ces  sentiments  et  de  ces 
idées ,  se  projette ,  sur  la  paroi  obscure  du  passé,  une  image 
colorée  des  antiques  origines,  et  cette  image  n'est  pourtant 
que  le  reûet  agrandi  des  influences  contemporaines.  Si  telle 
est  la  naissance  du  mythe,  la  légende,  au  contraire,  a  pour 
point  de  départ  les  faits  ;  seulement  ces  faits  sont ,  peut- 
être,  ou  incomplets,  ou  raccourcis,  ou  même  agrandis  dans 
leurs  proportions,  o6n  de  glorifier  les  héros.  Mais  les  points 
de  vue  d'où  il  faut  embrasser  ces  faits,  les  idées  qui  y  étaient 
renfermées  originairement,  ont  disparu  dans  la  tradition. 
A  la  place  surgissent  de  nouvelles  idées ,  produit  des  temps 
que  la  légende  a  traversés  ;  c'est  ainsi  que  la  période  post- 
mosaïque du  peuple  juif,  qui  avait  pour  idée  fondamentale 
de  s'élever  successivement  au  pur  monothéisme  et  à  la  théo- 
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ixaùe,  fut  représentée  daçs  la  légende  postérieure  sous  un 
jour  tout  pppoçé,  et  comme  une  décadence  de  la  constitu- 
tion religieuse  donnée  par  Moïse.  11  arrivera  immanquable- 
ment qu'une  conception  aussi  peu  historique  défigurera  çà 
et  là  les  faits  historiques  transmis  par  la  tradition,,  comblera 
des  lacunes,  ajoutera  des  particularités  caractéristiques,  et 
alors  le  mythe  reparait  dans  la  légende.  De  même  aussi ,  le 
mjthe,  qui,  en  se  propageant  par  la  tradition,  tantôt  devient 
indécis  et  incomplet,  tantôt  exagère  certaines  particularités, 
par  exemple  les  nombres,  le  mythe,  disons-nous,  tombe, 
de  son  côté,  sous  l'influence  de  la  légende.  Ainsi  ces  deux 
formations,  essentiellement  différentes  dans  leur  origine,  se 
croisent  et  se  mêlent.  lia  première  communauté  chrétienne 
forma  mythiquement  l'histoire  de  la  vie  de  son  fondateur  ; 
mais  elle  en  avait  l'impression  vivante,  l'idée  originelle,  et 
par  conséquent  elle  a  représenté ,  quoique  sous  une  forme 
oon  historique,  la  véritable  signification  de  1  idée  du  Christ. 
C'est  le  contraire  pour  les  faits  réels  :  non  seulement  la  lé- 
gende les  défigure  ou  les  grossit ,  mais  encore  elle  les  met 
dans  un  faux  jour,  par  conséquent  elle  les  remplit  d'une 
fausse  idée,  de  sorte  que  par  elle  nous  perdrions  la  vraie 
signification  de  la  vie  de  Jésus.  Ainsi,  d'après  George,  la 
croyance  chrétienne  est  bien  plus  en  sûreté ,  en  reconnais- 
sant dans  les  évangiles  des  éléments  mythiques,  qu'en  y  re- 
connaissant des  éléments  légendaires  (1). 

Pour  nous,  que  la  signification  dogmatique  n'occupe  point 
encore  ici,  nous  restons,  pour  le  moment,  dans  cette  Intro- 
duction ,  préparés  simplement  à  rencontrer,  dans  l'histoire 
évangélique,  aussi  bien  de»  mythes  que  des  légendes;  et, 
quand  nous  entreprendrons  d'extraire  des  récits  reconnus 
mythiques  le  résidu  historique  qui  pourra  s'y  trouver,  nous 

(I)  George ,  Mythus  und  Sage  ;  Ver*      nisstts  zum  chri.ttlichen  Glaubcn ,  S.  H 
mek  eimer  wissenschajtllchen  Entwick*       ff.,  108  ff. 
kftf  Oe*er  Begriffe  und  ihret  Verhœlt* 
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prendrons  garde  à  deux  écueils ,  c'est-à-dire  que  nous  ne 
voudrons,  ni  nous  mettre  sur  le  même  terrain  que  les  au- 
teurs d'explications  naturelles ,  par  une  division  grossière  et 
mécanique ,  ni  ,  en  méconnaissant  la  vérité  historique  là  où 
elle  se  montre ,  faire  disparaître  l'histoire  par  un  excès  de 
critique. 

§XI. 

L'idée  du  mythe  n'a  pas  été  embrassée  d'une  manière  asseï  étendue. 

L'idée  du  mythe  t  à  sa  première  apparition  parmi  les 
théologiens  ,  ne  fut  pas  seulement  saisie  avec  trop  peu  de 
netteté  ;  on  ne  l'appliqua  pas  non  plus  avec  assez  d'extension 
à  l'histoire  biblique. 

Eichhorn  ne  reconnaissait  un  mythe  véritable  que  sur  le 
seuil  même  de  l'histoire  primitive  de  l'Ancien  Testament; 
tout  le  reste,  il  croyait  devoir  l'expliquer  historiquement, 
de  la  manière  naturelle.  Ensuite,  tout  en  admettant  des 
portions  mythiques  dans  l'Ancien  Testament,  on  fut  long- 
temps sans  songer  à  rien  de  semblable  dans  le  Nouveau 
Testament.  Enfin,  quand  le  mythe  eut  permission  d'y  entrer, 
on  le  tint  longtemps  encore  sur  le  seuil ,  c'est-à-dire  à 
l'histoire  de  l'enfance  de  Jésus ,  et  tout  pas  ultérieur  lui  fut 
contesté.  Ammon  (1),  l'anonyme  E.  F.,  dans  le  Magasin  de 
Henke ,  Usteri  et  d'autres,  voulurent  établir  une  distinction 
importante,  quant  à  la  valeur  historique,  entre  les  narra- 
tions de  la  vie  publique  de  Jésus  et  celles  de  son  enfance. 
Cette  dernière  histoire,  disent-ils,  ne  peut  pas  avoir  été 
écrite  pendant  l'enfance  même  de  Jésus ,  car  alors  il  n'avait 
pas  encore  assez  excité  l'attention  ;  elle  ne  peut  pas  non 
plus  avoir  été  écrite  dans  les  trois  dernières  années  de  sa  vie, 
car  elle  a  en  vue,  non  Jésus  luttant  et  souffrant ,  mais  Jésus 

(i)  Progr.  quo  inquiritor  in  narra-  Leben  Jetu,  §32  (Si*  Anfl.)  Tholock, 

tionnm  de  rite  Jesn  Christi  primordiU  S.  208  ff.  Kern,  les  principaux  faits  àt 

fontes ,  etc. ,  in  Pott  et  Ruperti,  Sylloge  l'histoire  érangeliqne,  1"  article,  ff* 

comm.  tkeot.,  n,  5.  De  même  Hase,  èmgerxittch.Jur Theot.,  1836,  J,  S. 39. 
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glorifié.  Aiosi  la  composition  doit  en  être  placée  après  la 
résurrection.  Mais,  h  cette  époque,  il  ne  restait  plus  de 
renseignements  certains  sur  l'enfance  de  Jésns ,  car  les  apô- 
tres n'en  avaient  pas  été  les  témoins.  Joseph  ne  vivait  sans 
doute  plus;  quant  ù  Marie ,  qui  survivait,  bien  des  circon- 
stances avaient  pris ,  dans  sa  mémoire ,  une  couleur  plus 
bridante;  elles  furent  encore  amplifiées  par  ceux  qui  l'en- 
tendirent raconter  ses  souvenirs,  et  amplifiées  conformément 
aux  idées  qu'ils  avaient  du  Messie.  Le  reste  se  forma  sans 
renseignements  historiques,  d'après  les  opinions  du  temps, 
d'après  des  prophéties  de  l'Ancien  Testament,  par  exemple 
l'histoire  de  la  Vierge  devenant  enceinte.  Mais ,  disent  ces 
auteurs,  il  ne  faut  pas  en  inférer  que  le  récit  des  évangélistes 
en  mérite  moins  de  foi  pour  l'époque  subséquente.  Leur  but 
et  leur  tâche  ont  été  de  nous  donner  une  sûre  histoire  des 
trois  dernières  années  de  la  vie  de  Jésus  ;  et  là  ils  sont  dignes 
de  toute  confiance ,  car  ils  ont  été  témoins  d'une  partie  des 
faits,  et  l'autre  partie,  ils  l'ont  recueillie  de  la  bouche  de 
personnes  croyables.  La  ligne  de  séparation  entre  la  certi- 
tude de  l'histoire  de  la  vie  publique  de  Jésus  et  le  caractère 
fabuleux  de  l'histoire  de  son  enfance ,  devint  encore  plus 
tranchée  quand  plusieurs  théologiens  en  vinrent  à  rejeter, 
comme  apocryphes  et  ajoutés  postérieurement,  les  deux 
premiers  chapitres  de  Matthieu  et  de  Luc  qui  renferment 
l'histoire  de  l'enfance  (1). 

Mais,  bientôt  après,  la  fin  de  l'histoire  de  Jésus  (son  as- 
cension au  ciel)  fut,  comme  le  début,  conçue  d'une  façon 
mythique  par  quelques  théologiens  (2)  ;  de  sorte  que  cette 
histoire  fut  entamée  par  les  doutes  de  la  critique  à  ses  deux 
extrémités,  tandis  que  le  corps  même ,  c'est-à-dire  l'inter- 
valle écoulé  du  baptême  à  la  résurrection ,  était  toujours 

(1)  Compares  Koincel,  Prolegom.  in  Dissertation  :  Ascensus  J.-C.  in  eatïum, 
Mau/ueum,  $  3  ;  in  Lucam,  $  6.  hittoria  biblica  ;  dans  ses  Opusc.  no¥. 

(2)  Par  exempte,  Ammon,  dans  la 
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placé  &  l'abri  de  ses  atteintes.  Ainsi,  comme  s'exprime  l'au- 
teur d'un  examen  de  la  vie  de  Jésus  composée  par  Grei- 
liog  (1)  1  on  entrait  dans  l'histoire  évangélique  par  la  porte 
triomphale  des  mythes,  on  sortait  par  une  porte  semblable; 
mais ,  pour  tout  l'espace  intermédiaire ,  il  fallait  se  con- 
tenter du  sentier  tortueux  et  pénible  de  l'explication  natu- 
relle» 

Gabier  (2),  avec  qui  s'accorde  récemment  RosenkranE  (3), 
étendit  un  peu  davantage  le  point  de  vue  mythique.  En 
effet,  il  distingua  les  miracles  opérés  par  Jésus  de  ceux  qui 
v//j  se  passèrent  en  lui ,  disant  que,  si  les  premiers  devaient  être 
expliqués  naturellement,  les  derniers  devaient  l'être  my- 
thiquement.  Mais ,  bientôt  après ,  Gabier  s'exprime  comme 
s'il  entendait ,  avec  les  théologiens  nommés  plus  haut, 
n'admettre  les  mythes  que  dans  les  miracles  de  l'enfance  de 
Jésus;  c'est  restreindre  sa  proposition  :  tous  les  miracles  de 
l'enfance,  dans  nos  évangiles,  sont  bien  des  miracles  pro- 
duits en  Jésus ,  et  non  opérés  par  lui;  mais  il  y  en  a  beau- 
coup de  semblables  dans  le  cours  du  reste  de  sa  vie.  C'est 
aussi  en  suivant  à  peu  près  la  division,  faite  par  Gabier,  de 
miracles  par  Jésus  et  de  miracles  en  Jésus,  que  Bauer,  dan» 
sa  Mythologie  hébraïque ,  paraît  s'être  décidé  sur  ce  qu'il  a 
cru  pouvoir  considérer  mythiquement  ;  car  il  n'a  traité  de 
cette  façon  que  la  conception  surnaturelle  de  Jésus  avec  les 
circonstances  extraordinaires  de  sa  naissance ,  la  scène  du 
baptême,  la  transfiguration,  l'ange  à Gethsemane ,  et  les 
anges  sur  le  tombeau.  Ce  sont,  il  est  vrai,  des  histoires 
merveilleuses  prises  dans  toutes  les  parties  de  la  vie  de  Jésus; 
mais  ce  sont  seulement  des  miracles  (et  encore  n'y  sont-ils 
pas  tous)  qui  se  sont  passés  dans  Jésus;  ceux  qui  ont  été 
opérés  par  lui  ont  été  exclus. 

(1)  Dans  Bertholdt's  Krit.  Journal,       fid.  7,  S.  395. 

5  Bd.»  S.  248,  (3)  Encyclopédie  der  theol.  H'usw 

(2)  Gabier'*  Neuestet  tkeol.  Journal,      schaften,  S.  461. 
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Une  application  aussi  incomplète  de  l'idée  du  mythe  à 
l'histoire  de  la  vie  de  Jésus  est  entachée  d'insuffisance  et 
d'inconséquence ,  défauts  que  s'est  efforcé  de  rendre  palpa- 
bles l'auteur,  déjà  plusieurs  fois  cité,  de  La  Dissertation  sur 
les  différentes  considérations  avec  lesquelles  et  pour  les- 
quelles le  biographe  de  Jésus  peut  travailler  (1).  Considérer 
le  récit  évangélique  en  partie  comme  une  pure  histoire,  en 
partie  comme  un  mythe,  c'est  confondre  les  deui  points 
de  vue,  et  cette  confusion  est  le  fait  de  ces  théologiens  qui, 
ne  voulant  ni  sacrifier  l'histoire  ni  s'en  tenir  à  de  clairs  ré- 
sultats ,  ont  espéré  réunir  les  deui  partis  dans  ce  moyen 
terme;  vains  efforts  que  le  supranaturaliste  sévère  taxera 
d'hérésie,  et  dont  se  rira  le  rationaliste.  Ces  médiateurs, 
observe  l'auteur,  en  prétendant  faire  comprendre  une  chose 
pourvu  qu'elle  soit  possible ,  s'attirent  tous  les  reproches 
qu'on  adresse  avec  raison  à  l'explication  naturelle  5  et ,  en 
accordant  encore  une  place  au  mythe,  ils  prêtent  complète- 
ment le  flanc  i  l'accusation  d'inconséquence,  la  pire  des 
accusations  contre  un  savant.  Au  surplus,  le  procédé  de  ces 
éclectiques  est  tout  ce  qu'il  y  a  de  plus  arbitraire  :  c'est,  la 
plupart  du  temps,  d'après  leurs  propres  impressions  qu'ils 
décident  ce  qui  doit  appartenir  à  l'histoire,  et  ce  qui  doit 
appartenir  au  mythe;  de  pareilles  distinctions  sont  également 
étrangères  aux  auteurs  évangéliques ,  è  la  logique ,  et  à  la 
critique  historique  qui  en  dépend.  Appliquer  l'idée  du  mythe 
à  l'ensemble  de  l'histoire  de  la  vie  de  Jésus ,  y  reconnaître, 
dispersés  partout ,  des  récits  ou  au  moins  des  ornements 
mythiques ,  telle  est  la  doctrine  de  cet  écrivain ,  qui  range 
dans  la  catégorie  des  mythes  non  seulement  les  relations  des 
miracles  de  l'enfance  de  Jésus ,  mais  encore  celles  de  sa  vie 
publique ,  non  seulement  les  miracles  opérés  en  lui ,  mais 
encore  les  miracles  opérés  par  lui. 

L'application  la  plus  étendue  de  l'idée  du  mythe  philo- 

(i)  Dans  Bcrtfcoldt's  Krii.  Journal,  5  B.,  S.  243. 
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sophique,  mieux  dénommé  mythe  dogmatique,  dans  P An- 
cien et  le  Nouveau  Testament ,  a  été  faite ,  dès  1799 ,  à  la 
vie  de  Jésus ,  dans  l'écrit  anonyme  sur  la  révélation  et  la 
mythologie.  Toute  la  vie  du  Christ ,  y  est-il  dit ,  tout  ce 
qu'en  général  il  devait  et  voulait  faire,  était  tracé  longtemps 
d'avance  dans  l'idée  et  l'intuition  des  Juifs.  Jésus,  comme 
individu,  ne  fut  pas  tel  qu'il  aurait  dû  être,  ne  vécut  pas 
réellement  comme  il  aurait  dû  vivre,  d'après  l'attente  de  ce 
peuple  ;  et  là  même  où  toutes  les  annales  qui  racontent  ses 
actes  sont  d'accord,  il  est  certain  qu'il  n'y  a  pas  de  fait  réel. 
Par  différentes  additions  populaires  il  se  forma  sur  la  vie  de 
Jésus  une  voix  du  peuple,  et  c'est  d'après  elle  que  les  évan- 
giles ont  été  composés  (1).  A  la  vérité ,  un  critique  objecte 
là-contre  que  l'auteur  semble  admettre  moins  d'histoire 
qu'il  n'y  en  a  réellement  au  fond  des  récits ,  et  qu'il  aurait 
mieux  fait  de  se  laisser  guider  par  une  critique  prudente  des 
détails  que  par  un  scepticisme  général  (2). 

Au  fond ,  nous  rencontrons  ici  le  même  excès  dans 
l'application  de  l'idée  de  mythe  que  plus  haut  dans  la  con- 
ception même  de  cette  idée.  Là  c'était  un  excès  de  renoncer, 
dans  les  mythes  du  Nouveau  Testament ,  à  tout  fondement 
historique;  ici  on  va  trop  loin  quand,  entre  l'histoire  de 
l'enfance  de  Jésus  et  celle  de  sa  vie  publique,  on  nie  toute 
distinction  relativement  à  la  possibilité  de  s'y  figurer  des 
mythes.  Si  l'on  considère  la  possibilité  extrinsèque,  il  faut 
convenir  qu'une  telle  distinction  est,  à  la  rigueur,  interdite 
à  ceux  qui  reculent  la  formation  des  évangiles  aussi  près  que 
possible  de  la  mort  de  Jésus ,  et  en  mettent  les  rédacteurs 
en  contact ,  autant  que  faire  se  peut ,  avec  les  personnages 
principaux  de  cette  histoire.  On  n'a  qu'à  voir  comment 
Tholuck  s'embrouille,  expliquant,  au  sujet  des  témoins 
essentiels  de  l'enfance  de  Jésus,  que  Joseph  était ,  d'après 

(1)  S.  403  f.  (2)  Dans  Gabier'»  n.  tkeoL  Jo*m*h 

Bd.  6,  A*"  SHick,  S,  850. 
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toute  vraisemblance ,  mort  depuis  longtemps  au  moment  où 
Lac  résidait  avec  Paul  a  Jérusalem  et  a  Césarée  et  écrivait 
son  évangile,  et  ajoutant  que,  si  l'on  en  admettait  autant 
pour  Marie ,  il  ne  resterait  plus  que  des  témoins  de  seconde 
main  (i).  Eh  bien,  le  même  auteur  a  essayé,  en  un  autre 
endroit,  de  rendre  vraisemblable  que  Marie  était  encore 
en  vie  à  cette  époque  et  avait  pu  parler  non  seulement  à 
Matthieu,  mais  à  Luc  (2);  dans  cette  supposition,  le?  deux 
évangélistes  avaient ,  pour  l'histoire  de  l'enfance  aussi ,  la 
source  la  plus  immédiate,  et  Ton  n'est  plus  autorisé  à  faire, 
quant  à  la  crédibilité,  une  différence  entre  les  parties  anté- 
rieures et  les  parties  subséquentes  de  l'histoire  de  Jésus.  Au 
contraire,  quand  on  se  place  dans  l'hypothèse  que  les  évan- 
giles ont  été  rédigés  tardivement,  à  une  époque  où  il  n'était 
plus  possible  d'interroger  des  témoins  de  son  enfance ,  il 
n'y  a  pas  à  méconnaître  la  distinction  par  rapport  à  la  possi- 
bilité extrinsèque  de  mythes.  En  admettant,  comme  l'ensei- 
gnent les  Actes  des  Apôtres,  1,  22,  que,  dans  le  début,  la 
communauté  chrétienne  n'attachait  aucune  importance  aux 
événements  avant  le  baptême,  et  que  par  conséquent  on  se 
mit  peu  en  quête  des  sources,  tant  qu'elles  durèrent,  rela- 
tives à  cet  intervalle,  nous  comprenons  qu'il  y  eut  danger, 
quand  on  voulut  avoir  des  renseignements  sur  ce  point  aussi, 
de  saisir  des  éléments  mythiques;  danger  bien  plus  grand 
que  pour  la  vie  publique  de  Jésus,  sur  laquelle  on  eut  plus 
de  sources  et  plus  longtemps  et  pour  laquelle  dès  le  com- 
mencement la  recherche  des  renseignements  fut  plus  active» 
Quant  à  la  terminaison  de  la  vie  de  Jésus ,  son  ascension  au 
ciel ,  Tholuck  est  obligé ,  en  tout  cas ,  de  renoncer  à  une 
telle  distinction,  et  il  déclare  avec  raison  que,  si  la  garantie 
des  témoins  oculaires  est  trop  faible  pour  soutenir  la  pierre 
angulaire ,  on  ne  voit  pas  comment  elle  serait  en  état  de 
donner  de  la  sûreté  au  reste  de  l'édifice. 

(1)  Tbahck ,  S.  318.  (  J)  Tholuck  ,  S.  152. 


70  INTRODUCTION.    §    XI. 

Ainsi,  vu  les  conditions  extrinsèques,  la  possibilité  du 
mythe  est  plus  grande  pour  l'histoire  de  l'enfance  que  pour 
la  période  suivante  ;  mois  celle-là  même  n'est,  il  s'en  faut 
de  beaucoup,  sujette  à  aucune  impossibilité;  et,  jusqu'à  ce 
que  nous  puissions  traiter  plus  amplement  de  la  possibilité 
du  mythique  dans  les  évangiles ,  il  nous  suffira  de  porter 
l'attention  sur  le  caractère  intrinsèque  des  récits  touchant 
l'époque  avant  et  après  le  baptême.  Ces  récits,  en  grande 
partie,  sont  tellement  semblables,  qu'il  n'est  pas  loisible  de 
reconnaître  la  présence  du  mythe  pour  un  côté  seulement , 
et  qu'il  faut  l'admettre  ou  la  nier  pour  les  deux.  Des  deux 
parts ,  on  a  du  merveilleux ,  des  apparitions  angéliques ,  des 
prédictions,  et,  dans  le  récit  et  l'exposition,  le  même  es* 
prit  et  le  même  ton.  Le  mythique  ne  se  laisse  donc  pas 
exclure  complètement  de  la  vie  publique  de  Jésus,  si  on  le 
reçoit  dans  l'histoire  de  sa  jeunesse  ;  et ,  au  commencement 
aussi  bien  qu'à  la  (in ,  il  pénètre  jusqu'au  cœur  de  la  narra- 
tion évangélique.  En  effet,  si  tout  d'abord  on  pose  le  bap- 
tême de  Jésus  par  Jean  comme  le  terme  du  mythique ,  non 
seulement  ce  baptême  est  mythiquement  raconté,  mais  en- 
core il  est  suivi  de  l'histoire  de  la  tentation  conçue  mythi- 
quement aussi  par  plusieurs.  Une  fois  entrée  par  cette  porte, 
je  ne  sais  pas  si  l'idée  du  mythe  ne  réclamera  pas  aussi 
d'autres  récits  dans  la  vie  publique ,  par  exemple  la  marche 
sur  la  mer,  le  statère  dans  la  bouche  du  poisson,  etc. 
Semblablement,  si,  à  la  Go  de  l'histoire  de  Jésus,  on  veut 
livrer  en  proie  à  l'explication  mythique  l'ascension  au  ciel 
avec  les  anges ,  il  se  trouve  quelque  chose  d'analogue  dans 
l'apparition  angélique  près  du  tombeau  de  Jésus  ressuscité; 
plus  haut  encore,  dans  lange  de  Gethsemane,  quelque 
chose  qui  sent  la  légende;  et  même  l'apparition  angélique 
au  début  de  l'annonce  de  la  passion  s'accommode ,  aussi 
peu  que  l'ascension  au  ciel ,  d'une  explication  historique. 
De  la  sorte,  en  dépit  de  ces  limites  arbitraires,  le  mythe  se 
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montre  sur  tous  les  points  de  l'histoire  de  la  vie  de  Jésus. 
Maïs  cela  ne  veut  pas  dire  que  partout  la  couche  en  sera 
également  épaisse.  Loin  de  là ,  il  est  d'avance  vraisemblable 
que  dans  cette  partie  de  sa  vie  que  Jésus  passa  sous  la  lu- 
mière  de  la  publicité ,  on  trouvera  plus  de  fonds  historique 
que  dans  la  portion  qui  s'écoula  au  milieu  de  l'obscurité  de 
la  vie  privée. 

§  xn. 

NMque  contre  l'explication  mythique  de  l'histoire  érangelique. 

En  considérant  l'histoire  biblique  du  point  de  vue  my- 
thique te!  qu'il  a  été  exposé  jusqu'ici ,  on  s'était  de  nouveau 
approché  de  l'ancienne  explication  allégorique.  L'explica- 
tion naturelle  des  rationalistes,  ainsi  que  l'explication  mé- 
prisante des  naturalistes  ou  déistes ,  appartient  au  système 
qui ,  sacrifiant  le  fond  divin  des  récits  sacrés  ,  en  conserve 
une  forme  historique,  mais  vide;  au  rebours,  l'explication 
mythique,  comme  l'allégorique,  préfère  sacrifier  la  réalité 
historique  du  récit  pour  conserver  une  vérité  absolue. 
D'après  le  point  de  doctrine  qui  sert  de  base  à  ces  deux 
dernières  explications,  de  même  qu'à  l'explication  morale, 
l'historien  présente,  ii  est  vrai,  quelque  chose  d'historique 
en  apparence;  mais,  qu'il  le 'sache  ou  ne  le  sache  pas  (1) , 
un  esprit  supérieur  a  préparé  cette  enveloppe  historique  à 
une  vérité  ou  opinion  placée  au-dessus  de  l'histoire.  Et  voici 
la  seule  différence  essentielle  qui  se  trouve  entre  les  expli- 
cations spécifiées  en  dernier  Heu  :  c'est  que,  d'après  l'al- 
légorique ,  cet  esprit  supérieur  est  immédiatement  l'esprit 
divin,  au  lieu  que,  d'après  la  mythique,  c'est  l'esprit  d'un 

(!)  D'après  Pliiion,  Moïse  même  a  en  récits.  Selon  l'explication  m ythiqne ,  le 

tue  le  sens  caché  et  pins  profond  de  se*  narrateur  ne  comprend  pas  comme  idée 

écrits;  roye*  Gfrœrer,  I,  S.  %.  D'après  pore  l'idée  incorporée  dans  son  récit,  - 

Ori^ène  aussi ,  Comm.  in  J nanti. ,  t.  6,  mais  il  ne  la  comprend  qne  sons  la  forme 

S  2,  t.  iO,  %  A,  le  propbèlc  et  l'orangé-  même  de  ce  récit.  Cela  sera  exposé  plus 

hMf  ont  one  certaine  conscience  do  sens  en  détail  $14. 
plus  profond  de  leurs  paroles  et  de  leurs 
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peuple  ou  d'une  communauté  (d'après  l'explication  morale , 
c'est  généralement  l'esprit  du  sujet  qui  donne  l'interpréta- 
tion). Ainsi  ja  première  veut  que  le  récit  provienne  d'une 
inspiration  surnaturelle,  la  seconde  en  attribue  le  dévelop- 
pement à  l'action  naturelle  de  la  tradition  légendaire.  A  quoi 
il  faut  ajouter  que  l'explication  allégorique  et  l'explication 
morale  peuvent,  avec  l'arbitraire  le  plus  illimité,  supposer 
comme  fond  du  récit  historique  toute  pensée  qu'elles  jugent 
digne  de  Dieu  ou. morale;  tandis  que  l'explication  mythi- 
que, tenant  compte  de  ce  que  comportent  l'esprit  et  la 
conception  d'un  peuple  et  d'une  époque,  est  ainsi  circon- 
scrite dans  la  recherche  des  idées  qui  sont  cachées  sous  les 
récils. 

Au  reste,  les  deux  partis,  orthodoxes  et  rationalistes, 
s'élevèrent  contre  cette  nouvelle  manière  de  considérer  l'his- 
toire sainte.  Dès  l'abord,  et  lorsque  l'explication  mythique 
était  encore  renfermée  dans  les  bornes  de  l'histoire  primi- 
tive de  l'Ancien  Testament,  Hess,  du  côté  des  orthodoxes, 
en  avait  fait  l'objet  de  ses  attaques  (1).  Toute  l'argumenta- 
tion de  son  Mémoire,  passablement  long ,  repose,  quelque 
incroyable  que  cela  puisse  paraître ,  sur  les  trois  raisonne- 
ments suivants ,  qui  rendent  superflue  toute  observation,  si 
ce  n'est  que  Hess  n'a  pas  été,,  il  s'en  faut  beaucoup,  Je  der- 
nier orthodoxe  qui  ait  cru  pouvoir  combattre  l'explication 
mythique  par  de  telles  armes.  Voici  ces  arguments  :  1°  Les 
mythes  ne  se  prennent  pas  au  sens  propre  ;  or,  les  historiens 
bibliques  ont  voulu  être  entendus  au  sens  propre,  donc  ils 
ne  racontent  pas  de  mythes.  2°  La  mythologie  est  quelque 
chose  de  païen  ;  or,  la  Bible  est  un  livre  chrétien,  donc  elle 
ne  contient  pas  de  mythologie.  3°  (Ce  dernier  argument  est 
plus  compliqué  et  dit  aussi  davantage ,  comme  on  le  verra 
plus  bas.)  S'il  ne  se  trouvait  du  merveilleux  que  dans  les 

(1)  Détermination  de  ce  qoi,  dan»  la       sa  Bibliotek  der  ftetiiçen  Getchichte,  3 
Bible,  est  mythe  et  histoire  réelle,  dan»      Bd„  S.  155  ff. 


INTRODUCTION.    §    XII.  73 

plus  anciens  livres  bibliques ,  qui  ont  moins  de  garantie  his- 
torique, et  s'il  ne  s'en  trouvait  pas  dans  les  livres  plus  ré* 
cents,  on  pourrait  considérer  le  merveilleux  comme  un  ca- 
ractère du  récit  mythique;  mais  le  merveilleux  se  rencontre 
dans  les  livres  plus  récents,  qui  sont  incontestablement  his- 
toriques ,  non  moins  qne  dans  les  livres  plus  anciens  ;  en 
conséquence ,  on  ne  peut  le  regarder  comme  un  critérium 
du  mythique.  L'explication  naturelle  la  plus  vide ,  pourvu 
qu'elle  conservât  un  peu  d'histoire,  même  quand  elle  y 
anéantissait  toute  signification  supérieure,  était,  pour  ces 
orthodoxes,  préférable  a  l'explication  mythique.  Certes,  ce 
qu'il  y  a  de  pis  en  explication  naturelle,  c'est  de  considérer, 
avec  Eichborn,  l'arbre  de  science  comme  un  végétal  véné- 
oeux;  car,  de  la  sorte,  le  récit  de  la  chute  du  premier 
homme  est  ravalé  au  dernier  degré  et  dépouillé  de  toute 
valeur  absolue  ;  et  quand,  plus  tard,  Eichborn,  revenant 
sur  son  opinion ,  en  donna  une  explication  mythique ,  il  sut 
y  trouver  une  pensée  intérieure  qui  avait  au  moins  un  cer- 
tain mérite  (i).  Néanmoins  Hess  se  déclara  bien  plus  satis- 
fait de  la  première  interprétation ,  et  il  en  prit  la  défense 
contre  l'interprétation  mythique  qu'Eichhorn  avait  proposée 
postérieurement  (2).  Tant  il  est  vrai  qu'un  tel  surnatura- 
lisme ,  semblable  aux  enfants ,  préfère  une  enveloppe  peinte 
des  couleurs  de  l'histoire,  quelque  vide  qu'elle  soit  de  toute 
signification  divine ,  au  fond  le  plus  riche  ,  dépouillé  de  ce 
vêtement  bigarré  !  % 

Plus  tard  ce  fut  De  Wette  qui ,  poursuivant  hardiment 
le  point  de  vue  mythique  è  travers  les  livres  mosaïques ,  re- 
jetant décidément  le  moyen  terme  de  la  conception  histo- 
rico-mythique ,  laquelle  n'était  dans  le  fait  que  la  conception 
naturelle ,  et  renonçant  rigoureusement  è  tout  reste  certain 
d'histoire  dans  ces  récits,  provoqua   la  contradiction  de 

(1)  Vot«  p|«»  haut ,  $  6.  (2)  Bibl.  J.  h.  G  ,  2 ,  §  351  f. 
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divers  côtés  (1).  Les  uns  ,  comme  Steudel ,  rejetaient  abso- 
lument la  conception  mythique  des  récits  bibliques  et  insis- 
taient sur  la  conservation  du  point  de  vue  strictement  histo- 
rique, et  cela  dans  le  sens  surnaturaliste.  D'autres,  comme 
Meyer,  ne  voulaient  écouter  De  Wette  qu'en  admettant  les 
réserves  de  Voter,  qui  avait  du  moins  laissé  toute  latitude 
aux  tentatives  pour  dégager,  hors  du  vêtement  mythique, 
des  données  historiques ,  ne  fussent-elles  que  vraisembla- 
bles. Si  le  caractère  singulier  et  irrationnel  de  maints  récits 
qui  sans  doute  ne  seraient  jamais  venus  à  l'imagination  de 
personne  ;  si  l'irrégularité  et  les  lacunes  de  la  narration  et 
d'autres  motifs  ne  permettent  pas  de  méconnaître  un  fonds 
historique  dons  le  Pentateuque ,  il  convient  de  faire   des 
essais  modestes  et  mesurés  pour  déterminer  ce  fonds  dans 
chaque  cas  particulier,  au  moins  d'une  manière  approxima- 
tive. On  ne  retombera  pas  dans  l'absurdité  des  explications 
naturelles,  selon  Meyer,  si  l'on  prend  les  précautions  sui- 
vantes pour  le  mythe  historique  (précautions  qui ,  loin  de 
remplir  l'intention  de  l'auteur,  montrent  de  nouveau  com- 
bien il  est  difficile  d'éviter  cette  rechute).  1#  Ou  séparera  ce 
qui  tout  d'abord  a  le  caractère  du  mythe,  par  opposition  à 
l'histoire,  le  miracle,  l'extraordinaire,  l'intervention  immé- 
diate de  Dieu,  et  aussi  la  téléologie  religieuse  du  narrateur. 
2°  On  ira  du  simple  au  composé ,  on  prendra  pour  modèle 
un  cas  où,  le  récit  étant  double,  la  chose  est  présentée  dans 
l'un  d'une  façon  merveilleuse ,  dans  l'autre  d'une  façon  na- 
turelle ,  par  exemple  le  choix  des  anciens  par  Moïse ,  donné 
comme  inspiration  de  Jehovah ,  4.  Mos.  11, 16,  et  comme 
conseil  de  Jethro ,  2.  Mos.  18,  14.  D'après  cette  mesure , 

(1)  Particulièrement  dans  les  écrits  :  die  Aechtheit  der  Bûcher  Nosis  bestrùtem 

Meyer ,     Apologie    der  getchichtlichcn  worden    ist  ;     Kelle  ,    iH>rurtheil<Jrete 

Auffassung  der  historùchen  Bûcher  deg  ff'urdigung  der  moseischen   SckHften» 

A.    T.    be son  tiers  des  P  entât  eue  fis ,  im  Comparez    les  recensions    de  Steudel, 

Gegensatz   gegen   die    bloss   mythiscke  dans  BençeVs  Archiv,  1,  i,  p.li3,S3&, 

Deutung  des  letztern  „•  Fritzsche  ,  Prit-  2 A4. 
Jung  der  Grande,  mit  welchen  neuerUch 
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on  retirera  aux  résolutions  attribuées  à  Noé,  à  Abraham,  de 
Moïse  l'impulsion  venue  de  Dieu  (procédé  sur  lequel  tombe 
en  plein  le  blâme  de  De  Wette ,  rappelé  plus  haut).  8°  Le 
fait  qui  est  au  Tond  sera  saisi  de  la  façon  la  plus  simple ,  la 
plus  générale ,  sans  détermination  des  circonstances  acces- 
soires (cela  est  encore  trop  là  où  il  n'y  a  absolument  aucun 
fait  au  fond).  Par  exemple,  on  réduira  ainsi  le  récit  du  dé* 
luge  :  lors  d'une  grande  inondation  dans  l'Asie  antérieure, 
il  périt  beaucoup  d'hommes ,  méchants  suivant  la  légende 
(c'est  déjà  ne  pas  faire  abstraction  de  la  téléologie);  Noé, 
père  de  Sem  et  homme  pieux  (encore  de  la  téléologie  !  )  se 
sauva  à  la  nage.  Mais  les  circonstances  plus  particulières  de 
cette  conservation,  la  nature  du  navire  qui  a  pu  servir,  etc., 
on  ne  doit  pas  essayer  de  les  déterminer,  pour  ne  pas 
tomber  dans  l'arbitraire.  De  même,  relativement  à  la  nais- 
sance d'Isaac ,  on  doit  se  contenter  de  dire  :  le  souhait  et 
l'espérance  du  riche  et  religieux  émir,  Abraham,  d'avoir  un 
héritier  de  sa  femme  Sara  s'accomplirent  tardivement  d'une 
manière  inattendue  (interprétation  contre  laquelle  les  ob- 
jections de  De  Wette  conservent  toute  leur  force). 

Semblablement  et  avec  un  esprit  encore  plus  exclusif, 
Eichhorn  se  déclara  contre  le  point  de  vue  de  De  Wette 
dans  son  Introduction  à  l'Ancien  Testament.  S'il  était  désa- 
gréable aux  orthodoxes  de  se  sentir  troublés  dans  leur  foi 
historique  par  l'invasion  de  l'explication  mythique ,  les  ra- 
tionalistes n'étaient  pas  moins  décontenancés  en  voyant 
qu'elle  rompait  le  tissu  serré  de  leur  travail  restaurateur, 
et  que  tous  les  artifices  de  l'explication  naturelle  devenaient 
-subitement  une  peine  perdue.  Ce  n'est  qu'à  regret  que  le 
docteur  Paulus  laisse  arriver  jusqu'à  lui  le  pressentiment 
-que  peut-être  on  s'écriera,  en  lisant  son  Commentaire  :  A 
quoi  bon  tous  ces  efforts  pour  expliquer  historiquement  de 
pareilles  légendes?  et  n'est-il  pas  étonnant  que  l'on  veuille 
traiter  des  mythes  comme  de  l'histoire ,  et  rendre  intelli- 
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gibles ,  d'après  les  lois  de  la  causalité ,  des  fictions  merveil- 
leuses (1)  ?  À  côté  de  son  explication  naturelle  si  tourmen- 
tée, l'explication  mythique  parait  à  ce  théologien  une  pure 
paresse  d'esprit  qui  veut  se  débarrasser  de  l'histoire  évan- 
gélique  par  la  voie  la  plus  courte;  qui,  à  l'aide  du  mot 
obscur  mythe ,  écarte  tout  le  merveilleux  et  tout  ce  qui  est 
difficile  à  comprendre;  et  qui,  pour  s'exempter  du  soin  de 
séparer  le  merveilleux  du  naturel ,  le  fait  du  jugement ,  re- 
pousse tout  le  récit  dans  l'obscurité  mystérieuse  des  vieilles 
légendes  sacrées  (2). 

Krug  ayant  recommandé  d'expliquer  les  récits  des  mira- 
cles par  la  manière  dont  ces  récits  avaient  pu  se  former, 
c'esl-à-dire  mythiquement ,  Greiling  s'exprime  là-dessus 
avec  un  ton  encore  plus  désapprobateur;  mais  presque  tous 
les  coups  qu'il  croyait  porter  à  son  adversaire  atteignaient 
bien  plutôt  sa  propre  explication  naturelle.  De  toutes  les 
tentatives  pour  expliquer  des  passages  obscurs  du  Nouveau 
Testament,  il  n'y  en  a  guère,  dit-il ,  qui  soit  plus  nuisible 
à  l'explication  vraiment  historique,  à  la  découverte  des  faits 
réels  et  à  leur  juste  intelligence  (c'est-à-dire  qui  porte  plus 
atteinte  aux  prétentions  des  interprètes  naturels) ,  que  la 
tentative  d'éclairer  le  récit  historique  à  l'aide  d'une  imagi- 
nation poétique.  (Entendons-nous  :  l'homme  à  imagination, 
c'est  l'interprète  naturel  qui  introduit  des  circonstances  ac- 
cessoires dont  il  n'y  a  aucune  trace  dans  le  texte;  l'inter- 
prète mythique  ne  crée  point  de  fictions ,  son  rôle  se  borne 
à  découvrir  et  à  reconnaître  les  fictions.)  Expliquer  les  mi- 
racles par  la  manière  dont  les  récits  s'en  forment,  poursuit 
Greiling,  c'est  avoir  recours  aux  inventions  inutiles,  arbi- 
traires, de  l'imagination.  (Ajoutons  un  esprit  étroit  de  re- 
cherches ,  et  nous  aurons  une  peinture  exacte  de  l'explica- 
tion naturelle.)  Beaucoup  de  faits  que  l'on  peut  encore 

(1)  ExegetUckes  Htndbuch,  1 ,  t ,  S.  (2)  /W.,  S.  à. 

1»  71. 
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conserver  comme  réels,  ajoute  Greiling,  ou  sont  rejetés 
par  ce  jeu  dans  le  pays  des  fables ,  ou  sont  remplacés  par 
îles  inventions ,  ouvrage  de  l'interprète.  (Remarquons  qu'il 
n'y  a  guère  que  l'explication  historico-mythique  qui  se  per- 
mette de  ces  inventions;  et  cela  parce  qu'elle  n'est  pas  pu- 
rement mythique,  parce  qu'elle  se  confond  avec  l'explication 
naturelle.)  Une  explication  des  miracles ,  pense  Greiling , 
ne  doit  pas  changer  le  fait,  et  en  substituer  un  autre  par 
an  tour  d'escamotage.  (C'est  une  faute  dont  l'explication 
naturelle  seule  est  coupable.)  Ce  ne  serait  pas ,  dit-il ,  ex- 
pliquer l'objet  qui  choque  l'intelligence,  mais  ce  serait  nier 
le  fait  «opposé ,  et  par  conséquent  le  problème  n'aurait  pas 
été  résolu.  (On  se  trojnpe  quand  on  soutient  qu'un  fait  est 
proposé  à  l'explication  ;  ce  qui  est  proposé  immédiatement, 
c'est  uniquement  un  récit  duquel  il  faut  d'abord  savoir  s'il 
est  fondé,  oui  ou  non,  sur  un  fait.)  Greiling  veut  donc  qu'on 
explique  les  miracles  opérés  par  Jésus,  naturellement,  ou 
mieux ,  psychologiquement  ;  et  alors ,  dit-il ,  on  aura  peu 
d'occasions  de  changer  les  faits  racontés ,  de  les  rogner,  d'y 
introduire  tant  de  fictions,  qu'ils  deviennent  eux-mêmes  une 
fiction.  (Ce  qui  a  été  dit  jusqu'à  présent  montre  combien 
peu  toutes  ces  prérogatives  appartiennent  à  l'explication 
naturelle.)  {Henke's  Mus.  1,  ft,  S.  621.) 

Heydenreich  a  commencé  à  écrire  un  ouvrage  particulier 
sur  l'inadmissibilité  de  la  conception  mythique  dans  la  partie 
historique  du  Nouveau  Testament.  D'une  part ,  il  parcourt 
les  témoignages  extrinsèques  sur  l'origine  des  évangiles;  et 
comme  ces  témoignages  prouvent  qu'ils  proviennent  d'apô- 
tres et  de  disciples  d'apôtres,  il  juge  que  ce  résultat  est 
incompatible  avec  l'admission  d'éléments  mythiques;  d'autre 
part ,  il  examine  la  nature  du  contenu  des  évangiles ,  et  il 
les  trouve ,  dans  la  forme  de  leur  rédaction ,  simples  et  na- 
turels, et  cependant  détaillés  et  exacts,  comme  on  peut 
l'attendre  de  témoins  oculaires  ou  de  gens  placés  près  de 
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témoins  oculaires.  Quant  au  Tond  ,  les  récits  mêmes  qui  ont 
un  caractère  merveilleux  sont  tellement  dignes  de  la  divinité, 
qu'il  faut  avoir  une  véritable  horreur  des  miracles  pour 
douter  de  leur  réalité  historique.  Quoiqu'il  soit  vrai  que 
d'ordinaire  Dieu  n'agit  que  médiatement  sur  l'univers ,  ce- 
pendant, dit  Heydenreich,  cela  n'exclut  pas  la  possibilité 
d'une  intervention  immédiate  et  exceptionnelle,  du  moment 
qu'il  la  trouve  nécessaire  pour  atteindre  un  but  particulier; 
et,  examinant  l'un  après  l'autre  les  attributs  divins,  Heyden- 
reich montre  qu'ils  ne  sont  pas  en  contradiction  avec  une 
telle  intervention;  puis  il  fait  voir  que,  pour  chaque  miracle 
en  particulier,  la  main  de  Dieu  s'est  manifestée  parfaitement 
à  propos. 

Mais  ces  objections  et  d'autres  semblables  contre  l'expli- 
cation mythique  des  récits  évangéliques,  déposées  dans  une 
foule  d'écrits,  et  nommément  dans  les  commentaires  récents 
sur  les  évangiles,  trouveront  d'elles-mêmes,  par  la  suite, 
plaee  et  réfutation. 

§  XIII. 

La  possibilité  de  l'existence  de  mythes  dans  le  Nouveau  Testament 
est  montrée  par  des  raisons  extrinsèques. 

L'assertion  qu'il  se  trouve  des  mythes  dans  les  livres  bi- 
bliques va  directement  contre  le  sentiment  intime  du  chré- 
tien croyant.  Lui ,  si  son  regard  est  circonscrit  par  la  com- 
munauté chrétienne  ou  il  vit ,  ne  sait  qu'une  chose ,  c'est 
que  ce  qui  lui  est  raconté  par  les  livres  sacrés  de  cette  com- 
munauté s'est  littéralement  passé  ainsi  ;  aucun  doute  ne 
s'élève  en  lui,  aucune  réflexion  ne  le  trouble.  Si  son  horizon 
est  assez  étendu  pour  qu'il  aperçoive  sa  religion  à  côté  des 
autres,  et  qu'il  la  compare  avec  elles,  voici  la  forme  que 
prend  son  jugement  :  ce  que  les  Païens  racontent  de  leurs 
dieux  ,  les  Musulmans  de  leur  prophète ,  est  fauz  ;  au  con- 
traire ,  ce  que  les  livres  bibliques  racontent  des  actions  de 
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Dieu,  du  Christ  et  des  autres  hommes  divins,  est  vrai.  Cette 
opinion  générale  est  devenue ,  dans  la  théologie,  la  propo- 
sition :  que  le  christianisme  se  distingue  des  religions 
païennes,  en  ce  qu'il  n'est  pas,  comme  elles,' une  religion 
wthologique ,  mais  qu'il  est  une  religion  historique. 

Cependant  cette  proposition  ainsi  présentée,  sans  distinc- 
tion ai  développement,  n'est  que  le  produit  de  la  limitation 
de  l'individu  dans  la  croyance  où  il  a  été  élevé,  de  son  in- 
capacité d'avoir  autre  chose  sur  elle  qu'une  affirmation,  sur 
les  autres  qu'une  négation  ;  préjugé  sans  aucune  valeur 
wentifique,  et  qui  se  dissipe  de  lui-même  à  la  moindre  ex* 
tension  du  point  de  vue  historique.  En  effet,  plaçons-nou» 
dans  une  autre  communauté  religieuse  :  le  fidèle  Musulman 
ne  croit  trouver  la  vérité  que  dans  son  Coran ,  et  il  ne  voit 
suèdes  fables  dans  la  plus  grande  partie  de  notre  Bible  ;  le 
Juif  actuel  ne  reconnaît  un  caractère  réel  et  divin  qu'à  l'his- 
i  toire  de  l'Ancien  Testament,  il  ne  le  reconnaît  pas  dans  celle 
do  Nouveau  Testament.  Il  en  a  été  de  même  des  croyants 
des  anciennes  religions  païennes  avant  la  période  du  syn- 
crétisme. Maintenant  qui  a  raison?  Tous  ensemble?  c'est 
impassible,  puisque  leurs  assertions  s'excluent.  Mais  lequel 
eo  particulier?  Chacun  réclame  pour  soi  la  vérité;  les  pré- 
tentions sont  égales.  Qui  donc  décidera  ?  L'origine  de  chaque 
religion?  mais  chacune  s'attribue  une  origine  divine.  Non 
seulement  la  religion  chrétienne  veut  procéder  du  fils  de 
Dieu,  et  la  religion  juive  de  Dieu  par  Moïse,  mais  encore 
la  mahométane  se  dit  fondée  par  un  prophète  inspiré  de 
Dieu  immédiatement;  et  de  même  les  Grecs  attribuaient  a 
des  dieux  l'institution  de  leurs  cultes. 

«  Mais,  répond-on,  cette  origine  divine  ne  repose  nulle 
part  sur  des  documenta  aussi  authentiques  que  dans  les  reli- 
gions juive  et  chrétienne.  Tandis  que  les  cycles  mythiques, 
chez  les  Grecs  et  les  Latins,  sont  formés  par  le  recueil  de 
légende*  sans  garantie,  l'histoire  biblique  a  été  rédigée  par 
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des  témoins  oculaires,  ou  du  moins  par  des  gens  qui,  d'une 
part,  ont  été ,  en  raison  de  leurs  rapports  avec  des  témoins 
oculaires,  en  état  de  raconter  In  vérité,  et,  d'autre  part,  ont 
une  probité  si  manifeste ,  qu'il  ne  peut  rester  aucun  doute 
sur  leur  intention  de  la  dire.  »  Cet  argument  serait  en  effet 
décisif,  s'il  était  prouvé  que  l'histoire  biblique  a  été  écrite 
par  des  témoins  oculaires ,  ou  du  moins  par-  des  hommes 
voisins  des  événements.  Car,  bien  qu'il  puisse  s'introduire, 
par  le  fait  de  témoins  oculaires  même ,  des  erreurs,  et,  par 
conséquent,  de  faut  rapports,  néanmoins  la  possibilité  d'er- 
reurs non  préméditées  (la  tromperie  préméditée  se  fait,  du 
reste ,  reconnaître  facilement)  est  circonscrite  dans  de  bien 
plus  étroites  limites  que  lorsque  le  narrateur,  séparé  des 
événements  par  un  plus  long  intervalle,  en  est  réduit  à  tenir 
ses  renseignements  de  la  bouche  des  autres. 

Prétendre  que  les  écrivains  bibliques  ont  été  témoios 
oculaires  ou  voisins  des  événements  par  eux  racontés,  ce 
n'est  encore  qu'un  préjugé  causé  tout  d'abord  par  les  titres 
que  les  livres  bibliques  portent  dans  notre  canon.  Entête 
des  livres  qui  racontent  la  sortie  des  Israélites  hors  de 
l'Egypte  et  leur  marche  dans  le  désert ,  est  placé  le  nom 
de  Moïse  :  ce  personnage  a  été  leur  chef  dans  cette  entre- 
prise; donc,  s'il  n'a  pas  voulu  mentir  sciemment,  il  a  dû 
donner  une  vraie  histoire  de  ces  événements,  et,  si  ses  rap- 
ports avec  la  divinité  ont  été  tels  qu'ils  sont  décrits  dans  ces 
livres ,  il  a  été ,  par  cela  même ,  en  état  de  reproduire , 
avec  toute  créance ,  l'histoire  antérieure.  De  même ,  parmi 
les  documents  sur  la  vie  et  lesort  de  Jésus,  deux  sont  revêtus 
des  noms  de  Matthieu  et  de  Jean  ;  or,  ces  deux  hommes 
ayant  été,  presque  depuis  le  commencement  jusqu'à  la  fin , 
témoins  des  actes  publics  de  leur  maître ,  ont  pu  en  rédiger 
des  relations  les  plus  dignes  de  foi  ;  de  plus  ils  ont ,  d'une 
part ,  vécu  dans  l'intimité  avec  Jésus  et  avec  sa  mère;  d'une 
autre  part ,  ils  ont  eu  un  secours  surnaturel  que ,  d'après  le 
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dire  de  Tan  d'eux,  Jésus  a  promis  à  ses  disciples  ;  en  con- 
séquence ,  ils  ont  pn  avoir  des  renseignements  sur  les  aven  - 
tores  de  sa  jeunesse ,  dont  l'autre  rapporte  quelques  unes. 

Mais  il  est  facile  de  concevoir,  et  il  est  depuis  longtemps 
prouvé,  qu'il  faut  peu  se  fier  aux  titres  qui  décorent  d'an- 
ciens livres ,  et  nommément  des  livres  religieux.  Dans  les 
prétendus  livres  de  Moïse,  il  est  question  de  sa  mort  et  de 
5a  sépulture;  qui  croit  aujourd'hui  que  Moïse  en  ait  parlé 
prophétiquement  d'avance?  Parmi  les  psaumes,  le  nom  de 
David  est  donné  à  plusieurs  qui  supposent  le  malheur  de 
l'Exil,  et  l'on  met  dans  la  bouche  de  Daniel,  Juif  de  l'Exil 
de  Babylone ,  des  prédictions  qui  n'ont  pas  pu  être  écrites 
avant  Àntiochus  Épiphane.  C'est  un  résultat  inattaquable 
de  la  critique ,  que  les  titres  des  livres  bibliques  ne  suppo- 
sent en  eux-mêmes  rien  sur  l'origine  de  ces  livres,  si  ce  n'est 
tantôt  le  dessein  de  l'auteur,  tantôt  aussi  l'opinion  de  l'an- 
tiquité juive  ou  chrétienne.  De  ces  deux  points ,  le  premier 
ne  peut  rien  prouver  ;  pour  le  second ,  tout  repose  sur  les 
articles  suivants  :  1°  Quelle  est  l'antiquité  de  cette  opinion , 
et  quels  garants  a-t-elle  ?  2°  Jusqu'à  quel  point  la  nature 
des  livres  en  question  s'accorde-t-elle  avec  cette  opinion  ? 
Le  premier  article  comprend  ce  qu'on  appelle  les  raisons 
extrinsèques;  le  second,  les  raisons  intrinsèques,  en  faveur 
de  l'authenticité  des  livres  bibliques.  Quant  aux  Évangiles, 
dont  ici  il  s'agit  seulement ,  tout  l'ouvrage  que  je  soumets 
au  lecteur  n'a  pas  d'autre  but  que  d'examiner,  à  l'aide  de 
raisons  intrinsèques ,  la  croyance  que  mérite  chacun  de  leurs 
récits  en  particulier,  et  par  conséquent  la  vraisemblance  ou 
l'invraisemblance  de  leur  rédaction  par  des  témoins  ocu- 
laires ,  ou  du  moins  par  des  gens  bien  informés.  Les  témoi- 
gnages extrinsèques ,  au  contraire,  peuvent  être  examinés 
dans  celte  Introduction ,  mais  seulement  autant  que  cela  est 
nécessaire  pour  que  l'on  juge  si  ces  témoignages  peuvent , 
en  soi ,  donner  un  résultat  précis,  lequel  se  trouverait  peut- 
i.  6 
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être  en  contradiction  avec  les  résultats  fournis  par  les  rai- 
sons intrinsèques,  ou  si  ces  témoignages,  insuffisants  par 
eux-mêmes,  ne  laissent  pas  aux  raisons  intrinsèques  la  dé- 
cision entière  du  problème. 

A  la  fin  du  second  siècle  après  J.-C,  nés  quatre  évan- 
giles, comme  nous  le  voyons  par  les  écrits  de  trois  docteurs 
de  l'Église,  Irénée,  Clémept  d'Alexandrie  çt  Tertullien, 
étaient  reconnus  comme  provenant  d'apôtres  et  de  disciples 
d'apôtres  parmi  les  orthodoxes;  et,  en  qualité  de  documents 
authentiques  sur  Jésus,  ils  avaient  été  séparés  d'une  foule 
d'autres  productions  semblables.  Le  premier,  dans  l'ordre 
de  notre  canon,  était  supposé  rédigé  par  Matthieu,  qui, 
dans  tous  les  catalogues ,  est  compté  an  pomfrre  des  douze 
apôtres;  le  quatrième,  par  Jean,  le  disciple  chéri  du  maître; 
le  second,  par  Marc,  l'interprète  de  Pierre;  le  troisième, 
par  Luc ,  le  compagnon  de  Paul  (1).  Mais  nous  avons  aussi 
des  témoignages  d'écrivains  plus  anciens,  soit  dans  leurs 
propres  écrits,  soit  d^ns  des  citatiops  faites  par  d'autres. 

On  rapporte  ordinairement  au  premier  évangile  le  témoi- 
gnage de  Papias,  évèque  d'Hiérapolis.  Papias,  qui  avait  été 
auditeur,  âxoutxTriç ,  de  Jean  (  probablement  le  Prêtre) ,  et 
que  l'on  suppose  avoir  été  martyrisé  sous  Marc- Aurèie, 
161-180  (2),  rapporte  que  l'apôtre  Matthieu  avait  écrit  les 
mémorables,  «ri  ^oyia,  les  mémorables  du  Seigneur,  w 
xupiaxà  (3).  Pressant  la  signification  du  ropt  Xrfyia,  Schleier- 
mncher  a  voulu  tout  récemment  eptendrp  par  là  nne  collec- 
tion seulement  des  discours  de  Jésus  (4).  Mais  là  QÙ  Papias 
parle  de  Marc,  il  emploie,  comme  phrases  équivalentes, 
les  mots  :  faire  un  traité  des  mémorables  du  Seigneur, 
evvTa£iv  twv  xupioocwv  Xoytwv  itouïcûai  ;  et  les  mots  :  écrite 

(4)    Voye*    les   passages   dans    De  latif  à  nos  deux   premiers   évangiles  , 

Wetle,  Enleitting  in  d.  V.  71.  §  76.  dans  VUmanrCs  Studicn,   4832,  4,  S. 

(2)  Voyez Gieselçr,  K.  G.,  4,  S.  115  f.  736  f.  Credoer  s'accorde  avec  lui ,  £i# 

(8j  Knscb.,  H.  K-,  3t  39.  IcHting  in  das  \.  7*.,  1,  S.  91. 
(Ù)  Sur  le  témoignage  de  Papias  re  - 
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les  dits  eu  les  gestes  du  Christ,  xk  uico  toD  Xpicrou  vi  taj^vra 
t  rpay ôsvTa  Y^fviv.  On  voit  donc  que  Iç  mot  Xoyia  désigne 
uo  écrit  comprenant  la  vie  et  les  actes  de  Jésus  (1)>  et  que 
les  Pères  de  l'Église  ont  eu  raison  d'entendre  le  témoj*  | 
gnage  de  Papias  d'un  évangile  complet  (2).  Il  est  vrai  qu'ils  : 
le  rapportaient  (Tqpe  manière  précise  à  notre  premier  évan- 
gile. Or,  le  fait  est  qu'il  ne  se  trouve  aucune  spécification 
de  cet  évangjle  dans  les  paroles  du  Père  apostolique  ;  loin 
de  là ,  le  |jvre  apostolique  dont  il  parle  ne  peut  Pas  être  ira» 
médiatement  identique  avec  cet  évangile,  puisque ,  au  dire 
de  Papias,  Matthieu  avait  écrit  en  langue  hébraiqqe,  àépatôi 
âiz^ixnp  ;  et  c'est  uqe  pure  supposition  des  Pères  de  l'Église  / 
quand  ils  admettent  que  notre  Matthieu  grec  est  une  tra-  / 
ductiop  de  cet  original  hébraïque  (3).  Des  sentences  de 
Jésus  et  des  récits  sur  son  compte,  qui  correspondent  plus 
ou  moins  exactement  à  des  sections  dans  notre  Matthieu,  se 
trouvent  cités,  en  grand  nombre,  dans  les  œuvres,  non  tau* 
jours  authentiques  h  la  vérité ,  des  aqtres  Pères  apostoli- 
ques (/t)  9  mais  citçs  de  telle  façon  que ,  de  ces  citations , 
les  unes  peuvent  avoir  été  puisées  à  la  tradition  orale ,  et 
que,  pour  les  autres,  les  auteurs  qui  invoquent  des  docu- 
ments écrits,  ne  désignent  pas  ces  documents  précisément 
comme  apostoliques  (5).  Les  citations  de  Jpstin ,  fnartyr, 
mort  en  166,  concordent  aussi  assez  souvent  avec  des  pas- 
sages de  notre  Matthieu  ;  mais  \\  y  a ,  en  même  temps ,  des. 
éléments  qui  ne  se  trouvent  pas  dans  nos  évangiles  de  la 
même  façon ,  et  il  ne  désigne  les  écrits  où  il  puise  que 
sous  le  titre  de  Mémoires  des  apôtres ,  &rap'4(U)veu(/,aTa  tûv 
zTwrrotav,  ou  évangiles,  £Ùayy&ict,  sans  en  nommer  parti- 
culièrement les  auteqrs  (6). 


(1  j  Comme  Làcke  l'a  prouré,  Stu*  (A)  Giesçler,  K,  O.S.  413  ff. 

du*,  iiU,  1 ,  S.  499  f.  (S)  !"  Welle.  Et  ni.  m  die  BiUl  <4. 

(2)  Vojex  dus  De  Wctte,  EUUUung  ».  X.T.,l  TUI.  {Einl.  in  </,  A.  T.) .  S 18. 
«  <L  -V.  T.,  $97.  (6)  De  Wette,  i.  c.,  S  19 ,  pnd  Eùil, 

(3)  Hieroo.,  De  w.  iUust.,  3.  i*  d.  iV.  T.,  $  60  U 
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L'adversaire  du  christianisme,  Gelse  (après  150),  dit 
aussi  que  les  disciples  de  Jésus  ont  écrit  son  histoire  (1) ,  et 
il  fait  allusion  à  nos  évangiles  actuels  quand  il  parle  de  leur 
désaccord  sur  le  nombre  des  anges  à  la  résurrection  de 
Jésus  (2)  ;  mais  il  n'indique  pas  les  auteurs  d'une  manière 
plus  précise,  autant  du  moins  que  nous  pouvons  le  voir  dans 
Origène(3). 

Nous  avons  du  même  Papias ,  qui  donne  la  notice  sur 
Matthieu,  un  témoignage  sur  Marc,  témoignage  qui  même 
provient  de  la  bouche  du  îcpeaëurepo;  Johannes.  Il  y  est  dit 
que  Marc,  qui,  suivant  Papias,  avait  été  interprète  de 
Pierre,  éppivarrri;,  avait,  d'après  les  renseignements  de  ce 
dernier,  et  de  souvenir,  consigné  par  écrit  les  discours  et  les 
actions  de  Jésus  (4).  Les  écrivains  ecclésiastiques  supposent 
également  que  cette  indication  se  rapporte  à  notre  second 
évangile  ;  mais  le  passage  de  Papias  n'en  dit  rien,  et  même 
il  ne  convient  nullement  è  cet  évangile.  En  effet,  notre  se- 
cond évangile  ne  peut  avoir  été  puisé  dans  le  souvenir  des 
enseignements  de  Pierre,  c'est-à-dire  provenir  d'une  source 
particulière  et  primitive  ;  car  on  prouve  qu'il  a  été  composé 
à  l'aide  du  premier  et  du  troisième ,  quand  ce  ne  serait  que 
de  mémoire  (5).  Ce  que  Papias  dit  plus  loin  ,  que  Marc  n'a 
pas  écrit  avec  ordre ,  où  to&i,  ne  convient  pas  davantage  à 
l'évangile  en  question.  Il  ne  peut  pas  indiquer  par  là  une 
falsiBcation  dans  l'arrangement  chronologique,  car  il  at- 
tribue à  Marc  le  plus  sévère  attachement  à  la  vérité;  senti- 

(1)  Dans  Orig.,  C,  Ceb;  2, 16.  monstration  comme   menant  trop  tout, 

(2)  Ibid.,  5,  56.  (P.  540.) 

(3)  L'authenticité  de  l'évangile  de  (k)  Euseb.,  H.  E.t  3, 39. 
Matthieu  a  été  tellement  ébranlée  par  (5)  Cela  a  été  porté  jusqu'à  l*cri- 
le»  attaque*  récentes  de  Schulz,  Sieffert  dence  par  Griesback  :  Comtnentatio  qua 
et  Scbneckenburger,  et  si  peu  restaurée  Marci  evangeliuin  totum  e  Itattliset  et 
par  les  défenses  de  Kern  et  d'Olshatisen,  Lucac  commentariis  decerptnm  esse  de  - 
que  Tlioluck,  dans  son  livre  SurlaCré-  roonstratnr,  dans  ses  Opusc.  acad.t  éd. 
débilité  de  V histoire  évangélique,  où  il  Gabier,  vol.  2,  n°  22.  Compares  San- 
essaie  de  démontrer  l'authenticité  des  nier,  Ueber  die  QueUen  des  Evangelimms 
autres  évangiles,  n'entreprend   pas,  à  des  Markus,  1825. 

l'égard  de  celui  de  Mattlucq ,  cette  dé- 
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ment  qui  a  dû  le  détourner  de  toute  tentative  de  forger  une 
chronologie,  outre  la  certitude  qu'il  avait  d'être  sans  aucun 
moyen  pour  y  réussir.  Papias  n'a  donc  pu  vouloir  lui  attri- 
buer qu'une  négligence  complète  de  tout  enchaînement 
chronologique ,  et  celte  négligence  n'existe  nullement  dans 
le  second  évangile  (1).  Dans  de  telles  circonstances,  que 
peuvent  signifier  les  échos  que  notre  second  évangile  semble 
trouver,  de  la  même  façon  que  le  premier,  chez  les  plus 
ancieos  écrivains  ecclésiastiques? 

Luc,  compagnon  de  Paul,  a-t-il  écrit  un  évangile?  Sur 
ce  point  il  manque  un  témoignage  de  l'antiquité  et  du  poids 
de  celui  de  Papias  pour  Matthieu  et  Marc.  Mais  il  y  a ,  en 
faveur  de  cet  évangile ,  un  témoignage  d'une  espèce  parti- 
culière qui,  sans  pour  cela  provenir  absolument  de  Luc, 
provient  do  moins  d'un  compagnon  de  Paul;  ce  témoignage 
est  dans  les  Actes  des  apôtres  :  on  doit  conclure,  d'après  le 
préambule  du  troisième  évangile  et  celui  des  Actes  (et  pour 
le  reste  la  teneur  de  ces  deux  livres  ne  contredit  aucunement 
cette  conclusion)  qu'ils  sont  du  même  écrivain  ou  du  même 
compilateur.  Or,  le  rédacteur  des  Actes  des  apôtres,  dans 
quelques  chapitres  de  la  seconde  moitié  (16,  10-17;  20, 
515 }  21,  1-17;  27, 1-28,  16)  parle  de  lui  et  de  l'apôtre 
Paul  à  la  première  personne  du  pluriel  (nous  avons  cherché, 
£*rrïtea|x.av,  nous  avons  été  appelés y  TupocjcàcV/irat  fyaç,  etc.); 
par  conséquent  il  se  donne  comme  son  compagnon.  A  la 
vérité,  la  teneur  de  plusieurs  autres  narrations  de  ce  livre 
sur  l'apôtre ,  tantôt  incertaine ,  tantôt  merveilleuse ,  tantôt 
même  en  contradiction  avec  des  lettres  authentiques  de  Paul, 
est  d'une  conciliation  difficile,  et  l'on  ne  comprend  pas 
pourquoi  l'auteur  n'invoque  une  pareille  relation  avec  un 
des  plus  illustres  apôtres,  ni  dans  le  préambule  des  Actes , 
ni  dans  celui  de  l'évangile  ;  de  sorte  qu'on  en  est  venu  à 

(I)  Compares  Schtciennachcr,  Mémoire  cité,  dens  Uttmann's  £/<fr/f>fi,  1832 ( 
i,  S.  736  ff. 
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conjecturer  que  peut-èlre  bes  passages,  où  le  harrâtôtlr  parle 
de  lul-tfiêtoe  ëôrtinâë  actëiib  dans  tes  événements,  appartien- 
nent à  des  riiétaoirfes  d*bn  autre  écrivain  qu'il  n'aurait  fait 
qu'ihtë'rcàléf  daris  Sort  livic  (1).  Quoi  qu'il  eti  soit  de  cette 
conjecture,  il  se  poùrhait  qlie  le  compagnon  de  Paul  eût 
compose  ces  deux  écrits  dahs  Un  teihps  et  dans  des  circon- 
stances ou  nulle  ihtluence  apostolique  ne  le  protégeait  plus 
contre  les  infltlehcës  de  la  tradition  ;  et  quant  à  rejeter  des 
récits  traditionnels  uniquement  parce  qu'il  né  léà  aurait  pas 
entendu  raconter  k  fcdtil,  il  est  impossible  qu'il  s'y  soit 
jamais  décidé,  pour  J>éil  que  Cë9  récits  lui  aient  paru  édifiants 
et  croyables;  ôr,  certes  il  tintait  pas  dans  line  disposition 
d'esprit  a  s*elîrayér  d'histôihëâ  dé  miracles.  Mais,  dit-on, 
les  Actes  des  apôtte$  s'itttérrdhipent  à  l'emprisonnement  de 
dëu*  ans  que  Paul  subit  à  Rome  :  aihsi  ce  second  travail  du 
disciple  dés  àpôtteS  (lëS  Àfctëfc)  doit  avoir  été  composé  pen- 
dant ce  temris,  63-6&  aptes  J.-C,  avant  la  décision  du 
prdcès  de  ratil,  et  |iht  fcdhééquent  son  premier  travail 
(l'évdri^lle)  île  petit  avoir  été  ëfcHt  plus  tard  (2).  Mais  cette 
interruption  déS  Attës  des  hp'Atrës  peut  aVoih  eu  bien  d'au- 
to rtibtils  (3) ,  et,  par  felle-rnèriae,  elle  ne  suffit  en  aucune 
Tàçott  pour  décider  de  ta  vbléuf»  historique  de  l*éfangile(ft). 
On  pourrait  attendre  sût  Jean  tin  témoignage  semblable 
&  cëldl  de  Pàpm  suf  Mîitlhlëti,  dePolycârpe,  qui  9  mort 
en  167,  a  ërtëôre ,  dit-M ,  vu  et  entendu  cet  apôtre  (5). 
Sans  doute  il  tie  laut  rien  conclure  ,  contre  notre  quatrième 
évangile,  du  silence  qui  est  gardé  sur  ce  livre  dans  la  lettre 
que  nous  avons  encore  dé  toi  j carpe,  pas  plus  qu'on  ne  peut 
conclure  en  sa  laveur  dès  allusions  plus  ou  moins  claires  que 
plusieurs  Pères  font  auk  Lettres  de  Jean  (6).  Mais  ce  qui 
doit  étonner,  c'est  qli'ïréhêfe ,  aiht  et  disciple  de  fcolycarpe, 

(1)  De  Wette ,  ï.  c,  S  114.  (4)  Comp.  Crcdncr.  1,  p.  154. 

(2)  De  Wvctte,  S  il».  ,  (5j  Eusçb.,  H.  E. ,  5,  20,  24. 

(3)  Daus  De  Wette ,  1.  c\,  et  Credncr,  (&)  Dans  De  Wette ,  S  i09* 
S$  56  et  108. 
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qui  eut  dès  lors  à  soutenir  contre  des  adversaires  que  l'évan-  ! 
gile  avait  été  rédigé  par  Jean,  n'invoque,  ni  à  l'occasion  \ 
de  celte  polémique,  ni  nulle  part  dans  son  volumineux  ou- 
vrage, l'autorité  imposante  de  l'homme  apostolique  (1). 
Sans  savoir  si  le  quatrième  évangile  portait  dès  le  commen- 
cement le  nom  de  l'apôtre  Jean,  nous  le  rencontrons  d'abord 
chez  les  Valentidiens  et  les  Montanistes ,  vers  le  milieu  du 
11e  siècle  ;  et  dès  lors  il  est  repoussé  par  les  hérétiques  ap- 
pelés Aloges,  qui  rejetaient  l'évangile  de  Jean  et  l'attri- 
buaient àCérinthe,  soit  parce  que  les  Montanistes  y  avaient 
puisé  l'idée  de  leur  paraclet ,  soit  aussi  parce  qu'il  ne  pa- 
raissait pas  concorder  avec  les  trois  autres  évangiles  (2).  La 
première  citation  d'un  passage  de  cet  évangile,  sous  le  nom 
de  Jean,  se  trouve  dans  Théophile  d'Àntioche,  vers  l'an 
172  (3).  Ainsi  les  témoignages  extrinsèques  sont  peu  de 
chose  en  faveur  du  quatrième  évangile  ;  et  les  théologiens 
actuels  refusant  à  l'apôtre  l'Apocalypse,  qui  n'est  en  rien  plus 
mal  autorisée,  ne  sont  pas  bien  venus  à  faire  grand  fracas  de 
l'authenticité  de  l'évangile;  c'est  ce  que  Tholuck  remarque 
de  son  côté  (4).  En6n  la  présence,  à  Éphèse,  de  deux  Jean, 
l'apôtre  et  le  prêtre,  est  une  circonstance  qui  est  loin  d'avoir 
été  suffisamment  comparée  aux  plus  anciens  témoignages 
pour  l'attribution  ,  à  Jean ,  de  l'Apocalypse  d'une  part,  et, 
d'autre  part,  de  l'Évangile  et  des  Lettres. 

Ainsi  les  plus  anciens  témoignages  nous  disent,  tantôt 
qu'un  apôtre  ou  un  homme  apostolique  a  écrit  un  évangile, 
mais  nonsic'estl'évangilequi  plus  tardaeu«coursdans  l'Église 
sous  son  nom  ;  tantôt  qu'il  existait  de  semblables  écrits , 
mais  non  que  ces  écrits  étaient  attribués  avec  précision  à  un 
certain  apôtre  ou  compagnon  d'un  apôtre.  Et  cependant , 
avec  toute  leur  indécision,  ces  témoignages  ne  vont  pas 


(1)  De  Wette ,  I.  c.  (3)  Ad.  Autol.,  2. 

(2)  De  Wette,  1.  c;  el  Giesclcr,  K,  (4)  Glaabwùrdigkeit,  S.  283. 
G.,  1,  S.  154, 
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plus  loin  que  le  commencement  du  second  tiers  du  11e  siècle, 
tandis  que  les  citations  précises  ne  commencent  que  dans  la 
seconde  moitié  de  ce  11e  siècle.  D'après  tous  les  calculs  de 
probabilité ,  les  apôtres  avaient  cessé  de  vivre  dans  le  cou- 
rant du  ier  siècle ,  même  Jean,  qu'on  prétend  être  mort  vers 
Tan  100  après  J.-C.  (1),  mais  sur  l'âge  et  la  fin  duquel  on 
a  de  bonne  heure  raconté  des  fables  (2).  Quelle  latitude 
pour  leur  attribuer  des  écrits  dont  ils  n'étaient  pas  les  au- 
teurs! Les  apôtres,  dispersés,  meurent  l'un  après  l'autre 
dans  la  seconde  moitié  du  Ier  siècle  ;  la  prédication  évan- 
gélique  se  propage  peu  à  peu  dans  l'empire  romain ,  et  se 
fixe  de  plus  en  plus  d'après  un  type  déterminé.  De  là  tant 
de  sentences  conformes  à  des  passages  de  nos  évangiles  ac- 
tuels ,  sentences  que  nous  trouvons  citées  par  les  plus  an- 
ciens auteurs  ecclésiastiques  sans  indication  de  source ,  et 
qui  ont  été  indubitablement  puisées  à  la  tradition  orale. 
Mais  bientôt  cette  tradition  fut  consignée  dans  différents 
écrits,  de  l'un  ou  de  l'autre  desquels  peut-être  un  apôtre  a 
donné  les  traits  principaux  ;  écrits  qui  au  commencement 
n'avaient  point  encore  de  forme  fixe  ,  et  qui  pour  cela  eu- 
rent à  subir  beaucoup  de  remaniements,  comme  le  prouvent 
l'exemple  de  l'évangile  des  Hébreux  et  les  citations  de  Justin. 
Ces  écrits  furent  d'abord  dénommés,  ce  semble,  non  d'après 
des  auteurs  déterminés,  mais  tantôt,  comme  l'évangile  des 
Hébreux,  d'après  le  cercle  de  lecteurs  parmi  lesquels  chacun 
de  ces  livres  fut  premièrement  en  usage;  tantôt  d'après 
l'apôtre  ou  l'évangéliste  dont  les  communications  orales  ou 
les  notes  avaient  été  mises  par  l'un  ou  l'autre  sous  forme  de 
récit  certain  ;  le  tloltol  qui  est  dans  le  titre  du  premier  évan- 
gile, parait  avoir  eu  primitivement  cette  signification  (3).  Du 
reste,  il  fut  naturel  de  supposer  que  les  documents  sur  Jésus 
qui  étaient  dans  la  circulation  et  que  l'Église  avait  adoptés, 

(i)  D«ns  Giescler,  S.  110.  —  (2)  Le  môme,  1.  c.;ct  De  Wctte,  1.  c,  §  108. 
—  (3)  Schleiennacher,  1.  c. 
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provenaient  de  ses  disciples  :  aussi  Justin  et  Cclse  attri- 
buaient-ils les  écrits  évangéliques  aux  apôtres  en  général  ; 
aussi  les  écrits  isolés  étaient-ils  rapportés  à  tel  ou  tel  apôtre 
oo  disciple  d'apôtre ,  suivant  que  quelque  chose  d'oral  ou 
d'écrit  provenait  de  tel  ou  tel ,  servait  de  noyau  à  un  écrit 
évangélique,  ou  peut-être  seulement  suivant  que  tel  ou  tel 
jouissait  d'une  considération  particulière  dans  une  contrée 
ou  dans  un  parti.  L'évangile  des  Hébreux  a  passé  par  ces 
trois  sortes  de  dénominations,  appelé  eùocyYeXiov  xaô'  Èêpatouç, 
d'après  le  cercle  de  ses  lecteurs,  puis  plus  tard,  d'une  façon 
générale ,  evangelium  juœta  duodecim  aposlolos ,  enfin 
d'une  manière  précise  secundum  MaUhœum  (1). 

Mais ,  dit-on ,  en  accordant  même  que  nous  n'ayons , 
dans  aucun  de  nos  évangiles ,  la  relation  d'un  témoin  ocu- 
laire ,  il  parait  incroyable  qu'à  une  époque  où  tant  de  té- 
moins oculaires  vivaient ,  il  se  soit  formé ,  dans  la  Palestine 
même,  des  légendes  non  historiques  sur  Jésus  et  des  recueils 
de  ces  légendes.  Qu'au  temps  des  apôtres ,  disons-le  d'a- 
bord ,  des  recueils  de  récits  sur  la  vie  de  Jésus  aient  déjà 
été  dans  une  circulation  générale,  et  qu'un  de  nos  évangiles 
en  particulier  ait  été  connu  d'un  apôtre  et  reconnu  par  lui, 
c'est  ce  qui  ne  pourra  jamais  être  prouvé.  Quant  à  la  nais- 
sance d'anecdotes  isolées ,  il  ne  faut  que  développer  davan- 
tage les  idées  qu'on  se  fait  de  la  Palestine  et  de  témoins 
oculaires ,  pour  comprendre  que  ces  idées  n'empêchent  nul- 
lement d'admettre  que  des  légendes  aient  été  créées  de  si 
bonne  heure.  Qui  nous  dit  donc  qu'elles  ont  dû  justement 
se  former  dans  les  lieux  de  la  Palestine  où  Jésus  avait  résidé 
le  plus  longtemps ,  et  où  les  vrais  événements  de  sa  vie 
étaient  connus  ?  Quant  aux  témoins  oculaires ,  si  par  là  on 
entend  les  apôtres,  il  faudrait  leur  attribuer  une  véritable 
ubiquité ,  pour  qu'ils  eussent  pu  déraciner  les  légendes  non 
historiques  sur  Jésus  partout  où  elles  germaient  et  prenaient 

(l)Dc  WettcJ.c. 
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croissance.  Si  Ton  entend ,  au  contraire ,  dans  un  sens  plus 
large ,  des  témoins  oculaires  qui ,  sans  avoir  constamment 
accompagné  Jésus ,  ne  l'aient  vu  qu'une  fois  ou  deux  ,  ils 
ont  dû  être  fort  disposés  à  remplir,  par  des  imaginations 
mythiques,  les  lacunes  de  ce  qu'ils  savaient  sur  le  cours  de 
sa  vie  (1). 

On  objecte  surtout  que  la  formation  d'une  pareille  masse 
de  mythes  est  incompréhensible  dans  un  âge  déjà  histo- 
rique tel  que  l'époque  des  premiers  empereurs  romains. 
Mais  l'idée  d'un  Age  historique  est  une  idée  très  étendue, 
et  il  ne  faut  pas  non  plus  qu'elle  hoiis  fasse  illusion.  Pour 
tous  les  lieux  situés  sous  un  même  méridien ,  le  soleil,  dans 
la  ftiêmé  saison  ,  n'est  pas  visible  au  même  moment;  ceux 
qui  habitent  sur  le  sommet  de*  montagnes  ou  sur  des  plaines 
élevées  l'aperçoivent  plus  tôt  que  ceux  qui  résident  dans  des 
gorges  et  dans  des  vallées  profondes  ;  de  même  le  temps 
historique  ne  se  lève  pas  pour  toutes  les  nations  à  la  même 
époque.  Le  peuplé,  en  Galilée  et  en  Judée,  n'a  pas  dû, 
par  cela  seul  que  la  Grèce  ,  avec  sa  culture  développée ,  et 
Rortie,  capitale  du  monde,  avaient  atteint  dès  lors  un  cer- 
tain degré,  avoir  atteint  de  son  côté  le  même  degré.  Loin 
de  là ,  il  régnait,  même  dans  les  centres  de  la  civilisation  à 
cette  époque,  il  régnait,  pour  me  servir  d'une  phrase  re- 
battue dans  les  résumés  historiques  et  qu'on  semble  main- 
tenant vouloir  oublier  tout  a  coup ,  la  superstition  à  côté  de 
l'incrédulité,  l'illuminismé  à  côté  du  doute. 

Mais,  dit-on  ,  le  peuple  juif  avait  depuis  longtemps  l'ha- 
bitude d'écrire.  Sans  doute,  et  même  la  période  brillante  de 
'  sa  littérature  était  déjà  passée  ;  ce  m'était  plus  Une  nation 
croissante,  et  par  conséquent  productive,  c'était  une  nation 
sur  son  déclin.  Mais,  durant  même  tout  le  cours  de  son 
existence  politique,  le  peuple  hébreu  n'a  jamais  eu,  à  vrai 
dire,  un  sentiment  net  de  l'histoire;  ses  livres  historiques 

(1)  Comparez  George,  Ueber  Afythut  und  Sage,  S,  135. 
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les  plus  récents ,  par  exemple  ceux  des  Macchabées ,  et 
même  tes  ouvrages  de  Josèphe ,  ne  sont  pas  exempts  de 
récits  merveilleux  et  extravagants.  Dans  le  fait,  il  n'y  a 
pas  de  sentiment  nettement  historique  tant  que  l'on  ne 
romprfctid  pas  l'indissolubilité  de  la  chatne  des  causes  finies 
et  l'impossibilité  des  miracles.  Cette  compréhension ,  qui 
manque  à  tant  d'hommes ,  même  de  notre  temps ,  existait 
encore  moins  h  l'époque  dont  il  s'agit  dans  la  Palestine ,  et, 
en  général ,  dans  l'empire  romain  parmi  la  grande  masse. 
Si  une  conscience,  dans  laquelle  la  porte  n'est  pas  fermée 
au  merveilleux ,  est  entraînée  complètement  par  le  torrent 
de  l'exaltation  religieuse,  elle  pourra  trouver  tout  croyable; 
et  si  cette  exaltation  s'empare  d'une  grande  foule,  une  nou- 
velle faculté  productrice  s'éveillera,  même  chez  le  peuple 
le  plus  épuisé.  Une  telle  exaltation  n'av&it  pas  besoin ,  pour 
naître ,  de  miracles  comme  ceux  qui  sont  racontés  dans  les 
évangiles;  et,  pour  en  concevoir  la  production ,  il  suffit  de 
savoir  quel  était ,  h  cette  époque ,  l'appauvrissement  reli- 
gieux ,  appauvrissement  si  grand  ,  qu'il  inspirait  aux  esprits 
qui  sentaient  le  besoin  de  la  religion,  du  goût  pour  les 
formes  de  culte  les  plus  extravagantes,  et  de  se  rappeler 
quelle  énergique  satisfaction  religieuse  s'offrait  dans  la 
croyance  a  la  résurrection  du  Messie  mort,  et  dans  le  fond 
même  de  la  doctrine  de  Jésus. 

8  xiv. 

La  possibilité  de  l'existence  de  mythes  dans  le  Nouveau1  Testament 
est  prouYée  par  des  raisons  intrinsèques. 

D'après  ce  qui  vient  d'être  dit,  on  voit  que  les  témoi- 
gnages extrinsèques  sur  la  rédaction  de  nos  évangiles,  loin 
de  nous  forcer  à  croire  que  ces  livres  aient  été  composés  par 
des  témoins  oculaires,  ou  seulement  par  des  personnes  bien 
informées,  sont  absolument  insuffisants  pour  décider  un 
problème  dont  la  solution  ne  dépend  plus  que  des  raisons 
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intrinsèques,  c'est-à-dire  de  la  nature  même  des  récits  évan- 
géliques.  En  conséquence,  mon  ouvrage  actuel  ayant  pour 
but  l'examen  de  chacun  de  ces  récits  en  particulier,  je 
pourrais  passer  immédiatement  de  l'Introduction  au  corps 
même  du  traité.  Cependant  il  peut  paraître  utile  de  faire 
précéder  cette  recherche  spéciale  d'une  question  générale  : 
/  c'est  de  savoir  jusqu'à  quel  point  l'existence  de  mythes,  dans 
!   la  religion  chrétienne ,  est  compatible  avec  le  caractère  de 
cette  religion,  et  jusqu'à  quel  point  encore  il  est  loisible,  en 
vertu  de  la  nature  dominante  des  récits  évangéliques,  de  les 
v  considérer  comme  des  mythes.  Remarquons  toutefois  que  , 
si  l'examen  critique  des  détails  qui  va  suivre  dans  mon  livre 
réussit  à  prouver  l'existence  positive  de  mythes  dans  le  Nou- 
veau Testament,  la  démonstration  préliminaire  de  la  pos- 
sibilité de  cette  existence  devient  ici  quelque  chose  de  su- 
perflu. 

Si  nous  comparons  les  religions  de  l'antiquité ,  appelées 
mythologiques,  avec  les  religions  juive  et  chrétienne,  nous 
serons  frappés  certainement  de  plusieurs  différences  entre 
les  histoires  sacrées  des  premières  et  les  histoires  sacrées 
des  deux  dernières.  Avant  tout,  on  fait  ordinairement  re- 
marquer que  l'histoire  sacrée  de  la  Bible  se  distingue  essen- 
tiellement ,  par  son  caractère  et  sa  valeur  morale ,  des  lé- 
gendes divines  des  Indiens ,  des  Grecs ,  des  Romains ,  etc. 
«  Dans  les  unes ,  dit-on ,  il  s'agit  des  combats,  des  amours 
de  Crichna ,  de  Jupiter,  et  de  tant  de  récits  qui  choquaient 
déjà  le  sentiment  moral  des  païens  éclairés ,  et  qui  révoltent 
le  nôtre  ;  dans  les  autres ,  le  cours  entier  de  la  narration 
n'offre  rien  qui  ne  soit  digne  de  Dieu ,  qui  ne  soit  propre 
à  instruire  l'intelligence,  à  élever  le  cœur.»  Ici,  d'une  part, 
on  peut  répondre,  au  nom  du  paganisme  ,  que  l'apparence 
immorale  de  plusieurs  récits  tient  à  ce  que  la  signification 
primitive  en  a  été,  plus  tard,  mal  comprise  ;  d'autre  part, 
on  a  contesté  à  l'Ancien  Testament  que  la  pureté  morale 
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régnât  dans  toutes  les  parties  de  son  histoire.  11  est  vrai  que 
ces  objections  n'ont  pas  toujours  été  bien  fondées  ;  car  on 
n'y  distinguait  pas  suffisamment  ce  qui  est  attribué  à  des 
individus  humains ,  qui  sont  loin  d'être  représentés  comme 
des  modèles  sans  tache ,  de  ce  qui  est  attribué  à  Dieu  et 
approuvé  par  lui  (1).  Remarquons  pourtant  que  certains 
ordres  divins,  tels  que  celui  qui  fut  donné  aux  Israélites  de 
dérober  des  vases  d'or  à  leur  sortie  d'Egypte,  ne  sont  guère 
moins  choquants,  pour  un  sentiment  moral  développé,  que 
les  vols  du  Mercure  grec.  Au  reste ,  quand  on  accorderait 
que  cette  différence  est  aussi  tranchée  que  possible  (et  elle 
Test  certainement  pour  le  Nouveau  Testament),  néanmoins 
elle  ne  constituerait  nullement  une  preuve  du  caractère  his- 
torique des  récits  de  la  Bible;  car  si  une  histoire  sacrée  im- 
morale est  nécessairement  fausse ,  l'histoire  sacrée  la  plus 
morale  n'est  pas  nécessairement  vraie. 

«  Mais ,  dit-on ,  il  y  a  trop  de  choses  incroyables ,  in-* 
compréhensibles  dans  les  fables  païennes ,  tandis  qu'il  ne  se 
trouve  rien  de  pareil  dans  l'histoire  biblique,  pourvu  qu'on 
admette  seulement  l'intervention  immédiate  de  Dieu.  »  Sans 
doute,  pourvu  qu'on  l'admette.  Autrement,  les  merveilles 
(bas  la  vie  d'un  Moïse ,  d'un  Élic,  d'un  Jésus,  les  appari- 
tions de  la  divinité  et  des  anges,  pourraient  sembler  aussi 
peu  croyables  que  ce  que  les  Grecs  racontent  de  leur  Ju- 
piter, de  leur  Hercule,  de  leur  Bacchus  ;  si ,  au  contraire, 
on  suppose  le  caractère  divin  ou  la  descendance  divine  de 
ces  personnages,  leurs  actions  et  leurs  aventures  mériteront 
autant  de  croyance  que  celles  des  hommes  bibliques,  avec 
«ne  supposition  semblable.  «  Pas  autant,  pourra-t-on  ré- 
poudre-  car,  si  Vichnou  a  paru  dans  les  trois  premiers 

(1)  Ce  lot  également  ce  défaut  de  telles  que  celle  qu'a  imaginée  tout  ré* 

«■uuetiou qui  conduisit  les  Alexandrins  ccmuient   Hoffmann  (Ouistoterpe    au/ 

•  mainte  allégorie,  les  déistes  à  des  ob-  1838.  S.  484)  pour  expliquer  la  con- 

£*tiona  et  des  railleries,  les  sursatura-  dnite  de  David  à  l'égard  des  Ammonites 

**k»à  des  perversions  da  sens  littéral,  vaincu». 
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avatara  sous  la  forme  (je  poissop,  de  tortue  et  de  sftnglier; 
si  Saturne  a  dévoré  ses  enfants;  si  Jupiter  s'est  métamor- 
phosé en  taqreau,  en  cygne,  ce  sont  des  récits  bien  autres 
ment  incroyables  que  ceux  où  Ton  voit  Jehovah,  avec  une 
forme  humaine,  joindre  Abraham  sous  le  térébenthinier,  ou 
apparaître  à  Moïse  dans  )e  buisson  ardent,  »  C'est  là  le  ca- 
ractère extravagant  de  la  mythologie  païenne,  et  il  est  vrai 
que  plusieurs  récits  de  l'histoire  biblique  en  ont  une  forte 
teinte,  par  exemple,  les  par-rations  sur  Balaam ,  Josue, 
Samson;  mais  ce  caractère  y  est  moins  saillant,  et  il  n'en 
forme  pas  le  trait  général,  corproe  dans  la  religion  indienne, 
et  même  dans  certaines  parties  de  la  religion  grecque.  Mais 
comment  cela  serait-il  décisif  dans  la  question?  On  en  peut 
conclure  que  l'histoire  biblique  sera  moins  éloignée  (je  J« 
vérité  que  la  fable  indienne  on  grecque,  mais  nullement  que 
l'histoire  biblique  soit  vraie,  ou  ne  puisse  riep  contenir  de 
dû  à  l'imagination. 

«  Mais,  dit-on,  les  sujets  de  la  mythologie  païenne  aont 
en  grande  partie  tels,  que  l'on  sait  d'avance,  aveo  certitude, 
qu'ils  ne  sont  que  pure  fiction;  au  lieu  que  l'existence  réelle 
de  ceux  de  l'histoire  biblique  est  incontestable.  Un  Brahms, 
un  Ormuzd,  un  Jupiter,  n'ont  jamais  existé;  mais  il  existe 
un  Dieu,  un  Christ,  et  il  a  existé  un  Adam,  un  Noé,  ua 
Abraham,  un  Moïse.  »  L'existence  d'un  Adam,  d'un  Noé, 
a  déjà  été  révoquée  eu  doute  comme  celle  de  ces  individus 
de  la  religion  païenne,  et  est  sujette  en  effet  au  doute  3  d'an 
autre  cêté,  la  légende  grecque  d'Hercule,  de  Thésée, 
d'Achille  et  d'autres  héros,  peut  renfermer  quelque  chose 
d'historique.  Mais  ce  n'est  pas  là  qu'il  faut  s'arrêter;  car, 
si  d'abord  on  se  borne  à  conclure  seulement  qu'en  cela 
encore  l'histoire  biblique  est  moins  loin  de  la  vérité  que  le 
mythe  païen,  sans  en  conclure  que  l'histoire  biblique  docte 
être  vraie,  néanmoins  l'esprit  ne  peut  s'empêcher  de  ratta- 
cher à  cette  différence  une  remarque  pleine  de  conséquences 
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qui  rend  vraies  les  deux  autres  différences  déjà  signalées. 
Allons  donc  plus  loin ,  et  voyons  à  quels  caractères  nous 
reconnaissons  que  les  dieux  grecs  sont  des  êtres  fictifs. 
N'est-ce  pas  parce  que  des  choses  leur  $ont  attribuées,  in- 
compatibles avec  l'idée  de  Dieu?  Au  contraire,  le  dieu 
biblique  est  pour  nous  le  dieu  véritable,  parce  que,  dans  ce 
<jocla  Bible  dit  de  lui,  il  ne  se  montre  rien  d'inconciliable 
avec  limage  que  nous  nous  faisons  de  la  divinité.  Sans 
compter  que  la  multiplicité  des  divinités  païennes  et  les  dé* 
tails  de  leurs  volontés  et  de  leurs  actes  sont  en  contradic- 
tion avec  cette  image,  ce  qui  nous  choque  tout  d'abord,  c'est 
que  les  dieqx  eux-mêmes  ont  une  histoire;  ils  naissent, 
croissent,  se  marient,  engendrent  des  enfants,  accomplis- 
sent des  exploits,  livrent  des  combats,  subissent  des  labeurs, 
triomphent  et  sont  vaincus.  Or,  notre  idée  de  l'être  absolu 
n'est  pas  conciliable  avec  l'idée  d'un  être  sujet  au  temps  et 
au  changement,  en  butte  aux  réactions  et  aux  souffrances. 
Dodc  des  récits  ou  les  êtres  divins  sont  ainsi  représentés 
n'ont  rien  d'historique  et  sont  des  mythes. 

C'est  dans  ce  sens  que  l'on  soutient  que,  dans  la  Bible, 
l'Ancien  Testament  même  ne  renferme  pas  de  mythes.  A  la 
vérité,  l'histoire  de  la  création  avec  sa  succession  de  jours 
de  travail  et  son  repos  final  après  l'œuvre  accomplie;  l'ex- 
pression, souvent  répétée  dans  le  cours  ultérieur  du  récit, 
tpeûjeu  s'est  repenti;  a  la  vérité,  dis-je,  ces  dires  et  d'au- 
tres semblables  ne  peuvent  guère  échapper  au  reproche 
d'attribuer  à  Dieu  un  caractère  temporel.  Aussi,  esUce  4 
cela  que  se  sont  Attachés  ceux  qui  ont  voulu  interpréter 
Hjthiquement  cette  histoire  primitive.  Pe  même  encore, 
uconter  des  apparitions  divines  ou  des  miracles  opérés  par 
la  Divinité  même,  c'est  supposer  que  Dieu  se  montre  ou  agit 
exclusivement  dans  w  lieu  déterminé,  dans  un  moment  dé- 
terminé ;  et  tous  ces  récits  permettent  de  soutenir  que  c'est 
faire  descendre  Dieu  dans  le  temps,  et  assimiler  son  mode 
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d'agir  à  celui  des  hommes.  Néanmoins  on  peut,  en  général, 
dire  de  l'Ancien  Testament  que  l'idée  de  Dieu  n'y  parait  point 
souffrir  d'atteinte  du  caractère  temporel  que  l'on  y  donne 
à  son  mode  d'agir;  ce  caractère 'temporel  s'y  montre  plutôt 
comme  une  simple  forme ,  comme  une  apparence  inévitable 
produite  par  les  bornes  nécessaires  qui  limitent,  chez 
l'homme,  et  surtout  chez  l'homme  non  éclairé  par  la  science, 
le  pouvoir  de  l'expression.  Dire  dans  l'Ancien  Testament  : 
Dieu  fit  une  alliance  avec  Noé  ,  avec  Abraham ,  conduisit 
plus  tard  son  peuple  hors  de  l'Egypte,  lui  donna  des  lois, 
l'amena  dans  la  terre  promise,  lui  suscita  des  juges,  des  rois, 
des  prophètes ,  et  le  punit  en6n  de  sa  désobéissance  par 
l'exil  ;  c'est  toute  autre  chose,  chacun  le  remarque,  que  de 
raconter  de  Jupiter  qu'il  naquit ,  en  Crète ,  de  Rhée ,  qu'il 
y  fut  caché  dans  une  caverne  aux  regards  de  son  père  Sa- 
turne, qu'ensuite  il  enchaîna  son  père,  délivra  les  Uranides, 
vainquit,  avec  leur  aide,  et  avec  la  foudre  qu'il  tenait  d'eux, 
les  Titans  rebelles ,  et  en6n  partagea  le  monde  entre  ses 
frères  et  ses  enfants.  La  différence  essentielle  entre  les  deux 
tableaux,  c'est  que,  dans  le  tableau  païen,  le  dieu  lui- 
même  est  un  être  sujet  à  développement,  autre  à  la  fin  qu'au 
commencement,  et  qu'en  lui  et  pour  lui  quelque  chose  se 
produit  et  s'accomplit.  Au  contraire ,  dans  le  tableau  bibli- 
que, ce  n'est  que  du  côté  du  monde  que  quelque  chose 
change,  Dieu  persiste  dans  son  identité  absolue  :  il  est  celui 
qui  est,  suivant  l'expression  de  la  Bible;  et  ce  qui,  en  lui , 
paraît  appartenir  au  temps,  n'est  qu'un  reflet  superficiel 
projeté  sur  son  mode  d'agir  par  la  marche  des  choses  du 
monde ,  marche  qu'il  a  causée  et  qu'il  dirige.  Dans  la  my- 
thologie païenne,  les  dieux  ont  une  histoire;  dans  l'Ancien 
Testament,  Dieu  n'en  a  point;  son  peuple  seul  en  a  une;  et 
si  par  le  nom  de  mythologie  on  entend  essentiellement  une 
histoire  des  dieux  ,  il  est  vrai  que  la  religion  hébraïque  n'a 
pas  de  mythologie. 
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La  religion  chrétienne  tient  de  la  religion  hébraïque  la 
connaissance  de  l'unité  et  de  Tiramuabilité  de  Dieu.  Si  le 
Christ  natt,  croît ,  fait  des  miracles,  souiïre ,  meurt  et  res- 
suscite, ce  sont  les  actes  et  une  destinée  du  Messie,  et,  au- 
dessus,  Dieu  demeure  dans  son  immuable  identité.  Ainsi, 
en  tant  que  le  mot  mythologie  est  pris  dans  le  sens  indiqué 
ptas  haut,  le  Nouveau  Testament  ne  connaît  pas  non  plus 
de  mythologie,  dépendant,  en  face  de  l'Ancien  Testament, 
la  position  est  quelque  peu  changée.  Jésus  s'appelle  le  61s 
de  Dieu ,  non  dans  le  même  sens  que  les  rois  théocratiques 
qui  ont  porté  ce  titre,  mais  comme  engendré  véritablement 
par  l'esprit  divin ,  ou  parce  que  le  Verbe  divin  est  incarné 
en  lui.  Or,  il  ne  fait  qu'un  avec  son  père,  et  la  plénitude  de 
la  divinité  réside  en  lui;  donc  il  est  ici  plus  que  Moïse; 
agir  et  souffrir  ne  sont  pas  chez  lui  des  choses  extérieures  à 
la  divinité  ;  et ,  bien  qu'il  ne  faille  pas  se  représenter  le  rap- 
port de  la  divinité  avec  Jésus  comme  un  rapport  de  souf- 
france pour  la  nature  divine,  néanmoins  ici,  d'après  le  Nou- 
veau Testament ,  et  surtout  d'après  la  doctrine  subséquente 
de  l'Eglise,  c'est  toujours  un  être  divin  qui  vit  et  souffre , 
et  ce  qui  lui  arrive  a  une  valeur  et  une  signification  abso- 
lues. Ainsi ,  en  appelant  mythe  une  histoire  des  dieux ,  on 
pourrait  admettre  que ,  de  ce  côté ,  le  Nouveau  Testament 
participe,  plus  que  l'Ancien  Testament,  du  caractère  my- 
thique. Mais,  si  l'on  insiste  pour  donner  à  l'histoire  de  Jésus 
le  titre  de  mythique ,  il  faut  remarquer  que  cette  dénomina* 
lion  non  seulement  ne  préjuge  rien  sur  le  fond  de  la  ques- 
tion historique,  mais  même  est  sans  importance  aucune  pour 
la  solution  à  intervenir.  En  effet,  c'est  l'immuabilité  de  Dieu 
qui  ne  peut  souffrir  aucune  atteinte;  or,  l'entrée  en  une 
eiistence  passagère  comme  celle  du  Messie ,  laissant  en  de- 
hors cette  immuabilité,  ne  contredit  pas  l'idée  de  Dieu  ;  donc 
l'histoire  évangélique ,  bien  que  portant  la  désignation  de 
ujthique,  pourrait  encore  être  vraie  historiquement. 
1.  7 
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Ainsi  l'histoire  biblique  ne  blesse  pas  notre  conception 
de  Dieu  de  la  même  manière  que  la  mythologie  païenne  ; 
elle  n'est  donc  pas,  comme  elle,  marquée  tout  d'abord ,  par 
cela  seul,  du  caractère  de  la  fiction  ,  sans  cependant  que  le 
caractère  historique,  remarquons-le  bien,  en  soit  encore 
aucunement  garanti.  Mais  il  est  une  autre  question  qu'il 
faut  examiner  :  l'histoire  biblique  n'est-elle  peg  moins  en 
accord  avec  notre  conception  du  monde  qu'avec  notre  con- 
ception de  Dieu ,  et  ce  désacr ord  ne  la  dépouille~HI  pas  de 
toute  réalité  historique  ? 

Dans  l'antiquité,  et  surtout  dans  l'Orient,  avec  une  di- 
rection religieuse  prédominante  et  une  connaissance  fort 
petite  des  lois  de  la  nature,  on  se  représentait  l'enchaîne- 
ment des  êtres  et  des  existences  dans  le  monde  comme  quelque 
chose  d'assez  lâche;  on  crojait  pouvoir  s'élancer  dans  Tin- 
fini  de  chaque  point  de  cette  chaîne,  et  considérer  Dieu 
comme  la  cause  immédiate  de  chaque  changement  dans  la 
nature  et  dans  l'humanité.  Telle  est  aussi  la  conception 
dans  laquelle  l'histoire  biblique  a  été  écrite.  Sans  doute, 
dans  cette  histoire,  Dieu  n'opère  pas  tout  par  lui-même; 
jamais  homme  raisonnable  n'a  pu,  dans  Tordre  dea  choses 
finies,  concevoir  de  la  sorte  la  production  des  phénomènes; 
la  connexion  des  causes ,  en  une  foule  de  cas ,  assiège  notre 
esprit  d'une  manière  trop  immédiate  pour  le  permettre. 
Mais  il  règne ,  dans  l'Ancien  Testament ,  une  disposition 
générale  à  dériver  directement  de  Dieu  tout,  même  les  évé- 
nements particuliers,  pour  peu  qu'ils  paraissent  avoir  quelque 
gravité.  C'est  lui  qui  donne  la  pluie  et  le  soleil  ;  il  envoie  le 
vent  d'est  et  d'orage;  il  dispense  la  guerre,  la  famine,  la 
peste;  il  endurcit  les  cœurs,  il  les  amollit;  il  inspire  des 
pensées  et  des  résolutions.  Ce  sont  surtout  ses  instruments 
choisis  et  ses  favoris  sur  lesquels  et  par  lesquels  il  agit  im- 
médiatement ;  l'histoire  du  peuple  d'Israël  offre  à  chaque 
pas  les  traces  de  son  intervention  directe  ;  par  Moïse,  Ëlie, 
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Jésus  ,  il  a  epéré  des  choses  à  jamais  impossibles  dans  ld 
cours  régulier  de  la  nature. 

Eo  contradiction  avec  cette  opinion  antique ,  les  mo- 
dernes doivent  à  une  série  des  plus  pénibles  recherches  pro- 
longées pendant  des  siècles ,  de  concevoir  que  tout  dans  le 
monda  est  enchaîné  par  une  chaîne  de  causes  et  d'effets  qui     1 
ae  swCfre  aucune  interruption.  A  la  vérité ,  les  choses  parti- 
culières et  les  sphères  des  choses  ne  sont  pas  tellement  cir- 
conscrites dans  leurs  limites  respectives  qu'elles  demeurent 
inaccessibles  à  une  action  ,  à  une  interruption  du  dehors  : 
loin  de  là,  les  influences  d'un  objet  ou  d'un  règne  de  la  na- 
ture s'engrènent  les  une»  dans  les  autres  ;  le  libre  arbitre  de 
l'homme  brise  le  développement  de  mainte  chose ,  et  les 
causes  naturelles  réagissent ,  à  leur  tour,  sur  la  liberté  hu- 
maiue.  Mais  toujours  est-il  que  l'universalité  des  choses 
finies  forme  un  cercle  immense  qui,  devant,  il  est  vrai,  son 
existence  et  sa  constitution  présente  à  une  cause  supérieure, 
demeure  impénétrable  à  quoi  que  ce  soit  venant  du  dehors. 
Cette  conviction  est  tellement  entrée  en  la  conscience  du 
monde  moderne  que,  dans  la  vie  réelle,  croire  ou  soutenir 
que  l'action  divine  s'est  manifestée  quelque  part  immédia- 
tement ,  c'est  se  faire  considérer  comme  un  ignorant  ou  un 
imposteur.  Et  même  cette  conviction  a  été  poussée  jusqu'à 
l'eitrème  :  quand  les  lumières  modernes  eurent  engendré 
une  opinion  directement  opposée  à  celle  de  la  Bible ,  ou 
bien  on  écarta  complètement  la  causalité  divine,  ou  bien  on 
ne  lui  laissa  d'action  immédiate  que  dans  la  création ,  sup- 
posant qu'à  partir  de  ce  moment ,  celte  action  était  devenue 
médiate,  c'est-à-dire  que  Dieu  n'agissait  plus  sur  le  monde 
que  par  la  direction  même  qu'il  lui  avait  donnée  en  le 
créant.  Du  point  de  vue  où  Ton  aperçoit,  dans  la  nature  et 
dans  l'histoire  9  un  tissu  serré  de  causes  finies  et  d'effets,  il 
était  impossible  de  considérer  comme  de  l'histoire  les  récits 
bibliques  dans  lesquels  ce  tissu  parait  troué ,  en  {Tinnom- 
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brables  endroits ,  par  l'intervention  de  la  causalité  divine. 
A  la  vérité ,  un  examen  plus  attentif  montra  que,  si  l'opi- 
nion antique  détruisait  l'idée  du  monde,  l'opinion  moderne 
détruisait  l'idée  de  Dieu ,  même  lorsqu'elle  n'en  niait  pas 
directement  l'existence.  Car,  ainsi  qu'on  l'a  remarqué  sou- 
vent et  avec  raison ,  ce  n'est  plus  un  dieu  et  un  créateur, 
c'est  un  artiste  limité  et  Gni  qui  n'agît  immédiatement  sur 
son  œuvre  qu'au  moment  où  il  la  produit,  qui  ensuite  l'aban- 
donne h  elle-même  ;  en  un  mot ,  qui  se  trouve ,  avec  la 
plénitude  de  son  activité ,  exclu  d'un  cercle  de  l'existence. 
Aussi ,  afin  de  conserver  au  monde  son  enchaînement ,  à 
Dieu  son  activité  infinie ,  a-t-on  songé  à  réunir  les  deux 
opinions ,  et  à  sauver  par  là  la  vérité  de  l'histoire  biblique. 
On  dit  donc  que,  dans  la  règle,  le  monde  ne  se  meut  que 
suivant  l'enchaînement  des  causes  et  des  eiïets  qui  y  sont 
liés ,  et  que  Dieu  n'agit  sur  le  monde  que  médiatement  ; 
mais  que ,  dans  des  cas  particuliers  et  quand  il  le  juge  né- 
cessaire pour  un  but  spécial ,  il  ne  s'est  pas  été  le  pouvoir 
d'intervenir  immédiatement  dans  le  cours  des  changements 
temporels  (1).  Telle  est  maintenant  la  doctrine  du  supra- 
naturalisme  moderne,  et  il  est  visible  que  c'est  un  faux  essai 
de  conciliation  ;  car,  bien  loin  d'éviter  les  vices  des  deux 
opinions  opposées ,  elle  les  réunit  et  y  joint  une  nouvelle 
faute ,  la  contradiction  de  deux  opinions  mal  rapprochées. 
En  effet ,  l'enchaînement  de  la  nature  et  de  l'histoire  reste 
rompu  comme  dans  l'antique  opinion  de  la  Bible ,  et  l'acti- 
vité de  Dien  est  bornée  comme  dans  l'opinion  opposée.  A 
quoi  il  faut  ajouter  qu'en  admettant  que  Dieu  agit  tantôt 
médiatement  et  tantôt  immédiatement  sur  le  monde,  on  in- 
troduit dans  son  action  un  changement ,  et  par  conséquent 
un  élément  temporel  ;  reproche  qu'on  peut  aussi  adresser  a 
la  Bible,  en  tant  qu'elle  distingue,  dans  l'activité  divine,  des 

(4)  Heydenreicli ,  Ueber  dit  Unzulœssigkeit  u,  s  ft  i  Stùck.  Compares  Storr, 
Voct,  christ, ,  §  85  etseq. 
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actes  particuliers;  et  a  l'opinion  opposée,  en  tant  qu'elle 
distingue  l'action  de  Dieu  dans  la  création  de  son  action 
dans  la  conservation  du  monde. 

Si  donc  l'idée  de  Dieu  exige  une  action  immédiate,  l'idée 
du  monde,  nne  action  simplement  médiate,  et  si  l'on  ne 
peut  concilier  ces  deux  actions  en  admettant  entre  elles  une 
alternative ,  il  ne  reste  plus  qu'à  supposer  que  tontes  les 
deux  sont  constamment  et  perpétuellement  réunies  c'est-à- 
dire  que  l'influence  de  Dieu  sur  le  monde  est  toujours  dou- 
ble, à  la  fois  immédiate  et  médiate.  À  la  vérité,  soutenir 
cela,  c'est  soutenir  qu'elle  n'est  ni  l'une  ni  l'autre ,  et  la 
distinction  qu'on  cherche  à  établir  perd  toute  sa  valeur. 
Essayons  de  nous  représenter  plus  exactement  ces  rapports. 
Si  Ton  part  de  l'idée  de  Dieu,  laquelle  exige  une  action 
immédiate  sur  le  monde,  le  monde  est  éternellement,  pour 
Dieu,  un  tout;  au  contraire,  du  point  de  vue  du  monde,  du 
fiai,  le  monde  est  essentiellement  quelque  chose  composé 
de  parties  et  de  fragments,  et  c'est  là  ce  qui  exige  pour  nous 
«ne  intervention  de  Dieu  simplement  médiate.  De  sorte 
qu'il  bot  dire  :  Sur  le  monde,  dans  son  ensemble,  Dieu 
agit  immédiatement;  mais  sur  chaque  partie  il  n'agit  que 
par  l'intermédiaire  de  son  action  sur  les  autres  parties,  c'est- 
à-dire  par  les  lois  naturelles  (1). 

Cette  manière  de  voir,  d'après  laquelle  Dieu  n'agit  immé- 
diatement que  sur  l'ensemble ,  n'est  pas  plus  favorable  à  la 
▼aleur  historique  de  l'histoire  biblique  que  l'opinion  exa- 
minée plus  haut,  suivant  laquelle  Dieu  n'agit  sur  le  monde 
que  médiatement.  Les  miracles  que  Dieu  opéra  pour  et  par 
Moïse  et  Jésus  ne  découlent  point  de  son  influence  immé- 
diate sur  l'ensemble,  mais  ils  supposent  une  intervention 
immédiate  sur  des  parties  du  monde,  et  contredisent,  de  la 

(1)  A  cette  aanière  de  voir  se  nn-  cher,  <?&«*«•*/.,$  46  fr.;  Marheinecke, 

gat  eMeatienenent  :  Wegschaeider ,  Dogm.,  §  J«9  tf.  Comperei  George  , 

h*U*m  ikmU.  Jogm.,  $  12  ;  De  Wette,  p.  78, 
B&L  Dogm,  Forbtreùung;  Schleicnna- 
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sorte  te  type  régulier  de  Faction  divine.  Ici,  il  est  vrai,  les 
•upranaturalistet  supposent  une  exception  è  ce  type  pour  le 
cercle  même  de  l'histoire  biblique,  supposition  que  nous  ne 
pouvons  accepter  (1),  car  notre  doctrine  fait  régner  ta  mêmes 
lois  dans  tous  les  cercles  des  etistenees  et  des  phénomènes; 
par  conséquent  elle  déclare,  de  prime  abord,  non  historique 
tout  récit  où  ces  lois  sont  violées. 

Ainsi  c'est  le  résultat,  en  apparence  singulier  si  l'on  veut, 
d'un  examen  général  de  l'histoire  de  la  Bible ,  que  lés  relt* 
gions  hébraïque  et  chrétienne  ont  leurs  mythes  comme  toutes 
les  autres  (2)*  Ce  résultat  se  confirme  encore  quand  on  part 
de  l'idée  de  religion»  et  qu'on  se  demande  t  Quel  e*t  Télé* 
ment  qui,  appartenante  l'essence  mémo  de  la  religion,  doit 
se  trouver  fondamentalement  dans  toutes,  et  eu  quoi ,  au 
contraire,  les  religions  particulières  di(ftrem-elleê?  Si,  dé- 
finissant la  religion  en  regard  do  la  philosophie,  on  dit  que 
la  religion  donne  h  la  conscience  le  même  fond  de  vérité 
absolue  que  la  philosophie,  mais  sous  formé  d'image  et  non 
sous  forme  d'idée,  il  est  aisé  de  comprendre  que  le  mythe 
ne  peut  manquer  qu'au-dessous  et  au-dessus  du  point  de 
vue  propre  à  la  religion»  mais  que  l'existence  en  est  essen- 
tiellement nécessaire  dans  la  sphère  religieuse. 

(1)  Cest  à  cette  liberté  de  toute  pré-  nue,  l'affirmation  ,  non  la  négation,  a 

supposition  qrie  préleèd  l'ouvrage  ici  besoin  d'être  proturéé.  Doue,  ropioioa 

soumis  au  jugement  du  lecteur,  dans  le  de  lois  particulières  pour  la  Bible*  et  non 

même  sens  qbe  l'on  pourrait  appeler  l'opinion  contraire,  dans  1e  cas  où  les 

libre  de  toute  supposition  un  État  dans  preuve»  seraient  nulle»  eu  insuffisante*, 

lequel  les  privilèges  de  rang,  de  nais-  doit  être  considérée  comme  une  su ppo- 

taace,ctc.,  ue  seraient  compté»  pont  sfttion. 

rien.  A  la  vérité,  on  pourrait  dire  que  (2)  Au  contraire,  Hoffmann  ,  p.  70, 

Ml  État  fait  la  supposition  qae  tous  le»  prouve»  par  une  déduction  partant  do 

citoyens    sont  également  hommes,  de  premier  bomme  et  de  son  état  primitif 

même  que  notre  opinion  suppose  qu'une  imaginaire  ,  <jne  dans  la  religion  de 

même  régularité  préside  à  tous  les  évé-  l'Ancien  et  du   Nouveau  Testament  il 

flements.  Mais  ce  n'est  U  que  changer  ne  peut  pas  y  avoir  de  mythes.  Cette 

(ce  qui  peut  toujours ae  faire)  une  pro-  démonstration  «     d'après     l'eipression 

position  négative  en  une  proposition  af-  même  de  l'auteur,  commence  ab  ovo, 

ïirmative.  Au  contraire ,  la  proposition  c'est-à-dire  d'un  poiut  indéterminé  et 

que  des  lois  particulières  ont  présidé  à  auquel  on  peut  oomasudement  doouer 

l'histoire,  de  la  Bible  est,  en  soi,  une  le»  conditions  dont  on  à  besoin  pour  et 

affirmation;  se  refuser  de  l'admettre  est  qu'on  ftut  prtuvef. 

une  négation.  Or,  d'après  la  règle  con-  . 
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Chex  les  peuples  les  plu*  sauvages  et  les  plus  misérables 
seulement,  par  exemple  chez  les  Esquimaux  et  autres  sem- 
blables, nous  trouvons  que  les  hommes  ne  se  sont  pas  élevés 
jusqu'à  concevoir»  en  dehors  d'eux-mêmes,  l'objet  de  leur 
religion,  mais  qu'elle  reste  renfermée  et  confondue  avec  le 
propre  sentiment  de  leur  existence.  Ils  ne  savent  rien  encore 
de  dieux ,  d'êtres  célestes ,  de  puissances  supérieures ,  et 
toute  leur  religion  consiste  dans  l'obscure  sensation  qu'ils 
éprouvent  en  présence  de  l'ouragan,  de  l'éclipsé  de  soleil , 
ou  du  sorcier.  Ensuite  la  réalité  absolue  de  la  religion  se 
dégage  de  plus  en  plus  de  la  confusion  qui  l'obscurcissait, 
et,  cessant  d'être  subjective,  elle  devient  objective.  Alors, 
des  puissances  supérieures  qui  règlent  l'existence  sont  con- 
templées et  adorées  dans  les  objets  qui  frappent  les  sens, 
dans  le  soleil,  dans  la  lune,  dans  des  montagnes,  dans  des 
animaux.  Mais,  plus  la  signification  que  l'on  attribue  h  ces 
objets  est  différente  de  leur  état  réel,  plus  l'imagination 
crée  un  nouveau  monde  qu'elle  peuple  d'êtres  divins;  et  les 
rapports  de  ces  êtres  entre  eux,  leurs  actes  et  leurs  opéra- 
tions, ne  pouvant  être  imaginés  que  comme  on  s'imagine 
les  actions  humaines,  ne  peuvent,  non  plus,  que  se  présen- 
ter avec  le  caractère  de  l'histoire  et  du  temps.  Lors  même 
que  la  conscience  humaine  s'est  élevée  jusqu'à  concevoir 
l'unité  de  Dieu,  cependant  l'existence  et  l'activité  de  Dieu  ne 
sont  cousidérée*  que  comme  une  succession  d'actes  divins; 
d'an  autre  côté,  les  événements  naturels  et  les  actions  hu- 
maines ne  peuvent  prendre,  dans  cette  conscience,  une  signi- 
fication divine  qu'autant  qu'elle  y  croit  voir  des  actes  divins  et 
des  miracles.  C'est  à  la  philosophie  qu'il  appartient  de  conci- 
lier le  monde  de  la  représentation  religieuse  avec  le  monde 
véritable,  en  montrant  que  la  pensée  de  Dieu  est  l'existence 
de  Dieu,  et  que  la  révélation  spontanée  de  l'idée  divine  se 
reconnaît  dans  le  cours  régulier  de  la  vie  qui  anime  la  na- 
ture et  l'histoire. 
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Que  de  tels  récits,  qui  représentent  comme  arrivé  ce  qui 
n'arriva  jamais,  aient  été  composés  sans  fraude  préméditée, 
et  tenus  pour  vrais  sans  une  crédulité  excessive,  c'est  ce  qui 
parait  surprenant  au  premier  coup  d'œil,  et  cette  objection 
a  été  opposée  comme  une  difficulté  insurmontable  à  la  con- 
ception mythique  de  plusieurs  récits  de  l'Ancien  et  du 
Nouveau  Testament.  Si  cette  difficulté  était  réelle,  il  se- 
rait aussi  impossible  d'expliquer  mythiquement  la  légende 
païenne  que  la  légende  hébraïque  et  chrétienne;  et,  la  my- 
thologie profane  ayant  surmonté  cet  obstacle,  la  mythologie 
biblique  n'y  échouera  pas.  Je  transcris  ici  textuellement  un 
long  passage  d'un  savant  fort  versé  dans  la  mythologie  et 
dans  l'histoire  primitive;  je  le  transcris  parce  qu'il  est  clair 
que  les  idées  préliminaires  fournies  par  la  mythologie  gé- 
nérale pour  l'intelligence  de  mes  propres  recherches  sur  le 
mythe  évangélique  ne  sont  pas  encore  familières  h  tous  les 
théologiens. 

ce  Gomment,  se  demande  Otfried  Millier  (1),  concilier  ces 
deux  choses,  à  savoir  que,  dans  le  mythe,  on  trouve  inti- 
mement incorporés  le  fait  et  une  pure  idée,  qui  n'a  jamais 
eu  de  réalité  historique,  et  que  pourtant  les  mythes  ont  été 
crus  et  tenus  pour  vrais?  Cette  pure  idée,  sans  réalité  histo- 
rique, dira-t-on,  n'est  pas  autre  chose  qu'une  fiction  re- 
vêtue des  formes  d'un  récit  :  or,  une  fiction  de  ce  genre  qui 
exigerait  un  concours  complet  de  plan,  d'invention  et  d'ex- 
position, ne  peut,  sans  miracle,  avoir  été  trouvée  par  plu- 
sieurs à  la  fois;  donc,  c'est  un  seul  individu  qui  en  est  l'au- 
teur. Et  maintenant,  comment  cet  individu  a-t-il  convaincu 
tous  les  autres  que  son  invention  n'était  pas  une  fiction? 
Admettons-nous  qu'il  a  été  un  fourbe  adroit  qui  a  su  per- 
suader les  autres  par  des  illusions  et  de  vaines  apparences, 

(1)    ProUgomena    zu    einer  wissen-  ticles  sur   le   présent  ouvrage  ,  et  de 

schafllichen  Mythologie,  S.  110  ff.  C'est  Hoffmann,  p.  113.  Mai*  il  faut  parti - 

aussi  l'avis,  quant  aux  mythe»  païens,  rulicrcment    comparer    George,  Cber 

de  UDjnann  et  J,  Millier,  dan»  leurs  ar-  Mythus  und  Sag*f  S.  15,  S.  103* 
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aidé  peut-être  en  cela  par  des  compères  qui  certiGaient  au 
peuple  avoir  aussi  vu  ce  qu'il  racontait?  ou  bien  nous  le 
figurerons-nous  comme  un  homme  plus  heureusement  doué, 
comme  un  être  supérieur  que  les  autres  crurent  sur  parole, 
recevant  de  lui  comme  une  révélation  sainte  ces  mythes 
sous  l'enveloppe  desquels  il  cherchait  à  leur  communiquer 
des  vérités  salutaires?  Mais  il  est  impossible  de  prouver 
qu'une  pareille  caste  de  fourbes  ait  jamais  existé  dans  la 
Grèce  antique  (ou  dans  la  Palestine);  de  plus,  la  tromperie 
ainsi  arrangée  en  système,  fine  ou  grossière,  intéressée  ou 
philanthropique,  ne  s'accorde  pas,  si  l'impression  faite  sur 
nous  par  les  plus  anciennes  productions  de  l'esprit  grec  (et 
chrétien)  ne  nous  trompe  pas,  avec  la  noble  simplicité  de 
ce  temps.  Nous  en  venons  à  penser  que  l'on  ue  peut,  non 
plus,  supposer  au  mythe  un  inventeur  dans  le  sens  propre 
du  mot.  Or,  à  quoi  mène  ce  raisonnement?  à  rien  autre 
chose  évidemment  qu'à  la  conclusion  suivante  :  qu'il  faut 
écarter  de  nos  recherches,' comme  inapplicable  à  la  forma- 
tion du  mythe,  toute  supposition  d'une  invention,  c'est-à- 
dire  d'un  acte  prémédité  et  libre  par  lequel  l'auteur  aurait 
revêtu  des  apparences  de  la  vérité  quelque  chose  reconnu 
faux  par  lui-même;  en  d'autres  termes,  qu'une  certaine 
nécessité  préside  à  la  réunion  de  l'idée  et  du  fait  qui  sont 
iocorporés  dans  le  mythe;  que  ceux  qui  l'ont  formé  y  ont  été 
conduits  par  des  impulsions  qui  agissaient  sur  tous  égale- 
ment, et  que  les  deux  éléments  du  mythe  s'y  sont  confon- 
dus, sans  que  les  auteurs  de  cette  confusion  aient  eux-mêmes 
reconnu  la  différence  des  deux  éléments  et  en  aient  eu  con- 
science. Une  certaine  nécessité  dans  la  production  du  mythe, 
l'ignorance  de  son  caractère  parmi  ceux  qui  le  produisent, 
telle  est  la  double  idée  sur  laquelle  nous  insistons.  En  la 
comprenant,  nous  comprenons  en  même  temps  que  la  dis- 
cussion pour  savoir  si  le  mythe  provient  d'un  individu  ou 
de  plusieurs,  du  poëte  ou  du  peuple,  ne  porte  pas,  dans  le$ 
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cas  rtiêmes  où  l'on  peut  lo  soulever,  sur  le  fond  de  la  ques- 
tion. Car  si  l'individu,  c'est-à-dire  le  narrateur  ne  Tait 
qu'obéir,  dans  l'invention  du  mythe ,  aux  impulsions  qui 
agissent  simultanément  sur  le  moral  des  autres,  c'est-à-dire 
des  auditeurs,  il  n'est  plus  que  l'organe  par  lequel  tous  par* 
lent,  l'habile  interprète  qui  sait,  le  premier,  donner  la  forme 
et  la  couleur  à  ce  que  tous  voudraient  exprimer.  Il  est  ce- 
pendant possible  que  l'idée  simultanée  de  cette  nécessité  et 
de  cette  ignorance  paraisse  obscure  et  même  mystique  h 
plusieurs  de  nos  antiquaires  (et  de  nos  théologiens),  et  le 
paraisse  parce  qu'une  telle  faculté  de  produire  des  mythes 
ti'a  plus  d'analogue  dans  l'intelligence  des  hommes  d'au- 
jourd'hui. Mais  l'histoire  ne  doit-elle  pas  accepter  même  ce 
qui  est  étrange,  quand  elle  y  est  conduite  par  une  recherche 
sans  prévention?» 

Aussitôt  Millier,  prenant  pour  exemple  le  mythe  grec 
d'Apollon  et  de  Marsyas,  fait  voir  comment  des  mythes 
même  compliqués,  à  la  formation  desquels  plusieurs  circon- 
stances, éloignées  en  apparence,  ont  dû  concourir,  peuvent 
s'être  ainsi  développés  insciemment.  «Dans  les  fêtes  d'Àpol- 
loti,  dit-il,  on  jouait  ordinairement  dé  la  harpe,  et  la  piété 
des  fidèles  voulait  voir  dans  le  dieu  l'auteur  et  l'inventeur 
de  cette  harmonie.  En  Phrygie,  au  contraire,  la  musique 
de  la  flûte  était  nationale,  et  attribuée  de  la  même  maûière 
h  un  génie  indigène,  Marsyas.  Les  anciens  Grecs  sentirent 
que  l'une  de  ces  musiques  était  essentiellement  opposée  à 
l'autre;  Apollon  devait  détester  le  son  amorti  ou  sifflant  de 
la  flûte,  et  par  conséquent  haïr  Marsyas.  Ce  n'était  pas 
assez;  il  fallait  qu'il  triomphât  de  Marsyas,  afin  que  le  Grec 
jouant  de  la  harpe  pût  regarder  l'instrument  inventé  par  le 
dieu  comme  l'instrument  le  meilleur.  Mais  poorqnoi    le 
malheureux  Phrygien  dut-il  être  justement  écorché?  Voici 
simplement  l'origine  du  mythe.  Auprès  du  château  de  Ce- 
laenœ,  en  Phrygie,  dans  une  caverne  d'où  sort  un  fleuve  ou 
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torrent  appelé  Marsyas,  était  suspendue  une  outre  que  les 
Phrygiens  appelaient  l'outre  de  Marsyas;  car  Marsyas, 
comme  le  Silène  grec,  était  un  demi-dieu  caractérisant 
l'exubérance  des  sucs  de  la  nature.  Quand  donc  un  Grec  ou 
un  Phrygien  instruit  à  l'école  des  Grecs  aperçut  l'outre,  il 
dut  voir  clairement  comment  Marsyas  avait  fini;  sa  peau, 
semblable  à  une  outre,  était  encore  suspendue  dans  la  ca- 
rême :  Apollon  l'avait  fait  écorcher.  Dans  tout  cela  il  n'y  a 
aucune  fiction  arbitraire;  beaucoup  purent  en  avoir  l'idée, 
et  celui  qui  le  premier  l'exprima,  savait  d'avance  que  les 
autres,  familiers  avec  les  mêmes  conceptions,  ne  douteraient 
pas  de  la  chose  un  seul  moment. 

»  La  principale  raison  qui  fait  que  les  mythes  sont  si  peu 
simples  dans  leur  contexte,  c'est  que  pour  la  plupart  ils 
n'ont  pas  été  formés  d'un  seul  coup.  Loin  de  là,  ils  se  sont 
développés  peu  h  peu  et  successivement  sous  l'action  de 
circonstances  et  d'événements  divers,  tant  extérieurs  qu'in- 
térieurs. Toutes  ces  impressions  diverses  ont  été  reçues  par 
la  tradition,  qui,  vivant  dans  la  bouche  du  peuple  sans  s'être 
encore  fixée  et  immobilisée  par  récriture,  était  restée  mua» 
ble  et  flottante  ;  et  les  mythes  n'ont  pris  la  forme  sous  la- 
quelle ils  nous  sont  parvenus  que  dans  le  cours  des  siècles. 
(Je  montrerai  plus  bas  jusqu'à  quel  point  cette  dernière 
considération  est  applicable  aussi  à  une  grande  partie  des 
mythes  du  Nouveau  Testament.)  C'est  li  un  fait  aussi  im- 
portant que  lumineux,  et  cependant  on  le  perd  trop  souvent 
de  vue  dans  l'explication  des  mythes,  que  l'on  considère 
comme  une  allégorie  imaginée  soudainement  par  un  individu 
dans  le  dessein  précis  de  cacher  une  pensée  sous  la  forme 
d'un  récit.  » 

Muller  exprime  ici  l'opinion  que  le  mythe  a  pour  fonde- 
ment, non  une  conception  individuelle,  mais  la  conception 
générale  et  supérieure  d'un  peuple  (ou  d'une  communauté 
religieuse)  ;  et  cette  opinion  est  appelée  par  un  juge  com- 
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pètent  de  l'ouvrage  de  Millier  «  la  condition  essentielle  pour 
9 bien  comprendre  l'ancien  mythe;  condition  qui,  reconnue 
»  ou  rejetée ,  divise  dès  l'abord  en  deux  systèmes  absolu- 
»  ment  contraires  toute  étude  de  mythologie  (1).  » 

Cependant  il  n'est  pas  facile  de  tirer  une  ligne  de  dé- 
marcation  générale  entre  la  fiction  volontaire  et  la  fiction 
involontaire.  Quand  un  fait,  devenu  dans  la  bouche  du 
peuple  l'objet  de  longs  récits  et  de  louanges  croissantes,  a 
pris,  dans  le  cours  du  temps,  la  forme  d'un  mythe,  alors  on 
écarte  sans  peine,  dans  ces  cas  du  moins,  l'idée  d'une  fiction 
volontaire;  car  un  pareil  mythe  est  la  production,  non 
d'un  individu ,  mais  de  sociétés  entières  et  de  génératioos 
successives,   parmi  lesquelles  la  narration,  transmise  de 
bouche  en  bouche,  et  recevant  l'addition  involontaire  d'em- 
bellissements, tantôt  d'un  narrateur  et  tantôt  d'un  autre, 
s'est  grossie  comme  la  boule  de  neige.  Mais  avec  le  temps 
il  se  trouve  des  esprits  plus  heureusement  doués,  que  ces 
légendes  inspirent ,  et  qui  les  prennent  pour  sujet  d'un 
travail  poétique  ;  la  plupart  des  récits  poétiques  que  l'anti- 
quité nous  a  transmis,  tels  que  le  cycle  des  légendes  sur  la 
guerre  de  Troie  et  sur  Moïse,  se  présentent  à  nous  sous  cette 
forme  remaniée  et  embellie.  Ici  on  croirait  que  la  fiction 
volontaire  intervient  nécessairement  ;  mais  on  ne  le  croirait 
que  d'après  des  suppositions  erronées.  Dans  notre  temps  et 
avec  notre  culture  intellectuelle,  où  le  jugement  et  la  criti- 
que dominent,  il  est  difficile  de  se  représenter  un  temps  et 
une  culture  où  l'imagination  agissait  assez  puissamment 
pour  transformer  ses  compositions  en  réalités  dans  l'esprit 
même  de  celui  qui  les  créait.  Mais  l'intelligence  produit, 
dans  des  sociétés  éclairées ,  les  mêmes  miracles  que  l'inw- 
gination  dans  des  sociétés  moins  éclairées.  Prenons  le  pre- 
mier historien  ancien  ou  moderne  qui  s'est  appliqué  à  relater 

(i)  Ce  sont  les  paroles  de  Baar,  dans      dans  Jahn's  Jahrbûckern  f.  Philol  «• 
S4M>  examen  de*f  roicgomè/fcsdt  Miillcr  ;      Ptçdaç.,  18*8,  i  Hcft ,  S.  % 
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les  faits,  par  exemple  Tite-Live.  Numa,  dit-il,  imposa  aux 
Romains  une  multitude  de  prescriptions  religieuses,  afin 
que  le  loisir  ne  laissât  pas  aux  esprits  une  dangereuse  licence, 
ne  luœuriarentur  otio  animi,  et  parce  qu'il  regardait  la 
religion  comme  le  meilleur  moyen  de  tenir  en  bride  une 
multitude  ignorante  et  grossière  dans  ces  siècles,  multitu- 
dinem  imperiiametillissœculisrudem.  Ce  roi,  ajouta-t-il, 
institua  des  jours  fastes  et  néfastes ,  parce  qu'il  devait  quel- 
quefois être  utile  de  ne  rien  faire  avec  le  peuple,  idem  né- 
fastes dies  fastosque  fecit,  quiaaliquando  nihil  cum  populo 
agi  utile  futurum  erat  (1).  D'où  Tite-Live  savait-il  que 
tels  avaient  été  les  motifs  de  Numa?  Ils  n'avaient  pas  été 
tels  certainement,  mais  Tite-Live  le  croyait;  c'est  une 
combinaison  de  son  intelligence  et  de  sa  réflexion  qui  lui 
parât  tellement  nécessaire,  qu'il  la  présenta  comme  une 
réalité  avec  pleine  conviction.  La  légende  populaire  ou  un 
ancien  poète  s'était  autrement  expliqué  les  conceptions  de 
Numa  en  fait  d'institutions  religieuses;  il  lui  avait  supposé 
des  entrevues  avec  la  nymphe  Égérie,  qui  avait  révélé  à 
son  protégé  quel  était  le  culte  le  plus  agréable  aux  dieux. 
On  le  voit,  le  rapport  est  à  peu  près  le  même  des  deux 
côtés  :  si  la  légende  a  un  auteur  particulier,  celui-ci  a  cru 
oe  pouvoir  expliquer  ce  que  donnait  l'histoire  que  par  la 
communication  avec  un  être  surnaturel,  comme  Tite-L»ve 
ne  croyait  pouvoir  l'expliquer  que  par  la  supposition  de  vues 
politiques.  Le  premier  regardait  le  produit  de  son  imagi- 
nation, le  second  le  produit  de  son  intelligence,  comme  une 
réalité  (2). 

On  accordera  peut-être  la  possibilité  d'une  fiction  invo- 
lontaire (3),  même  quand  un  individu  en  est  signalé  comme 
l'auteur,  dans  les  cas  où  le  mythique  se  borne  à  quelques 

(1)  1.  19.  connu  dans  son  intégrité,  fait  insciem- 

(2)  George,   p.  26,  montre  de   la       ment  des  mythes. 

Berne  façon  que  tout  érudit,  essayant  (3)  Le  plaisir  de  s'en  prendre  à  l'ex- 

ce  ri  présenter  ira  pessé  qui  n'est  pins      pression  :  fiction  involontaire ,  comme 
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traits  non  historiques  qui  servent  à  compléter  et  à  embellir 
un  sujet  historique;  mais,  si  tout  le  récit  est  inventé,  si  l'on 
ne  peut  y  trouver  un  fond  historique,  on  continuera  à  sou- 
tenir qu'une  fiction  involontaire  cesse  d'être  admissible.  II 
en  sera  ce  qu'on  voudra  de  la  formation  des  mythes  étran- 
gers; toujours  est-il  que,  pour  le  Nouveau  Testament  au 
moins ,  on  peut  rendre  sensible  comment  de*  fictions  de  ce 
genre,  sans  préméditation  et  en  pleine  innocence,  se  sont 
formées  très  facilement  sur  Jésus.  L'attente  du  Messie  avait 
crû,  longtemps  avant  Jésus,  au  sein  du  peuple  d'Israël ,  et, 
à  cette  époque  même ,  elle  avait  atteint  le  plus  haut  degré 
de  maturité  et  de  développement.  Loin  d'être  une  attente 
mal  déterminée,  elle  avait  été,  dès  le  début,  définie  et  re- 
vêtue de  plusieurs  caractères.  Moïse  passait  pour  avoir  pré- 
sagé è  son  peuple  un  prophète  semblable  à  lui-même  [le 
Seigneur }  ton  Dieu,  te  suscitera  de  ta  nation  et  de  tes  frères 
un  prophète  semblable  à  moi%  5,  Mos.,  18,  15);  et  ce 
passage  était ,  au  temps  de  Jésus ,  entendu  du  Messie 
(Act.  Apost.,  3,  22$  7,  37).  De  là  le  principe  rabbiniquc: 
Comme  a  été  le  premier  rédempteur  {Goel) ,  de  même  sera 
le  second  rédempteur  ;  et  cela  a  été  développé  suivant  cer- 
tains caractères  particuliers  que  Ton  attendait  du  Messie 
d'après  le  type  de  Moïse  (1).  De  plus,  le  Messie  devait 
venir  de  la  race  de  David  et  en  occuper  le  trône  comme  un 
second  David  (Matth.,  22,  42;  Luc,  1,  32;  Ap.,  2,  30)  : 


contradictoire  dans  les  termes  (Mack,  postremns.  Zaehar.%  9.  9  :  Paoper  et  in- 
Btricht  Mer  D.  Stratus  kritische  Bear-  sidens  asino.  Quidnam  de  Goele  priino 
beitung  det  L,  J. ,  S.  3) ,  je  tcux  le  nosti  ?  is  descendere  fecit  Man ,  q.  d. 
laisser  au  critique  dans  cette  édition  Exod.,  16 ,  14  :  Ecce  ego  pluere  faciam 
aussi.  vobis  pauem  de  coslo.  Sic  etiam  Goel 
(1)  Midrasch  Koheleth,  f.  73, 3  (dans  postrerous  Manna  descendere  faciet,  q. 
Scbesttgen,  Uorm hebraicœ  et talmudicœ.  d.  Pi,  72. 16  :  Erit  mulUtudo  frnmeoti 
2,  p*  251  et  suir.).  R.  Berecliias  Domine  iu  terra.  Quomodo  Goel  primus  compa- 
ti, iaaaci  dixit  :  Quemadmodum  Goel  ratus  fuit  P  is  ascendere  fecit  puteum  ; 
primus  (Moset),  sic  etiam  postremua  sic  quoque  Goel  postremus  ascendere 
(Mcssias)  corn  para  tus  est.  De  Goele  faciet  aquas  ,  q.  d.  Soel,  A,  18  :E*  ^n< 
primo  quidnain  Scriplura  dicit  ?  Exod,^  e  domo  Domini  egredietur,  et  torreotem 
À,  20  :  Et  snmpsit  Mo  ses  uxorem  et  fi-  Sittim  irrigabit. 
lios,  eosque  asino  imposait.  Sic  Goel 
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c'est  pourquoi  on  attendait  du  temps  de  Jésus  que  le 
Messie  naîtrait ,  comme  David ,  dans  la  petite  ville  de 
Bethléem  (Joh.,  7,  42;  Matth.,  2,  5  scq.).  Dans  le  pas- 
sage mosaïque  cité  plus  haut,  le  Messie  supposé  était  désigné 
comme  prophète ,  et,  en  cette  qualité ,  il  était  le  couronne- 
ment et  la  clôture  de  la  série  prophétique.  Or,  les  prophètes, 
dans  l'ancienne  légende  nationale,  avaient  été  glorifiés  par 
les  actions  et  les  destinées  les  plus  extraordinaires.  Com- 
ment attendre  moins  du  Messie  ?  Sa  vie  ne  devait-elle  pas 
être  ornée ,  d'avance,  de  tout  ce  qu'il  y  avait  de  plus  écla- 
tant et  de  plus  caractéristique  dans  la  vie  des  prophètes  ? 
L'attente  populaire  ne  devait-elle  pas  lui  attribuer  le  côté 
brillant  de  la  vie  des  prophètes»  aussi  bien  que  Jésus,  le 
Messie  manifesté ,  considéra  ses  souffrances  et  celles  de  ses 
disciples  comme  une  participation  au  côté  sombre  de  la  vie 
de  ces  hommes  de  Dieu  (Matth.,  23,  29  et  suiv.;  Luc,  13, 
33  et  suiv.;  compares  Matth.,  5, 12)?  Si  Moïse  et  tous  les 
prophètes  avaient  prophétisé  sur  le  Messie  (Joh.,  5,  &6; 
Luc,  4,  21;  24,  27),  il  était  facile  au  peuple  juif,  avec  sa 
tendance  typologique,  de  considérer  leurs  actions  et  leurs 
doctrines ,  non  moins  que  leurs  sentiments  et  leurs  prédic- 
tions, comme  des  types  du  Messie.  Enfin,  le  temps  du 
Messie  était  surtout  attendu  comme  un  temps  de  signes  et 
de  miracles.  Les  yeux  des  aveugles  devaient  voir,  les  oreilles 
des  sourds  entendre  ,  le  boiteux  devait  sauter,  et  la  langue 
du  muet  louer  Dieu  (lsaïe,  35,  5  et  suiv.;  42,  7;  comparez 
32,  3,  ft).  Ces  expressions,  qui  n'étaient  que  métaphori- 
ques, furent  prises  au  propre  (Matth.,  11,  5;  Luc,  7,  21 
et  suiv.);  et,  de  cette  façon ,  l'image  du  Messie,  dès  avant 
l'apparition  de  Jésus ,  se  trouva  dessinée  avec  des  traits  de 
plus  eu  plus  détaillés  (1),  Ainsi  plusieurs  légendes  sur  Jésus 

(1)  Tanchuma.  f.  54.  k  (dans  Schœtt-  measutno,  ea  jam  anle  fecit  per  roanus 

VtUyUorm,   p.   74)  :R.   Aeha  ooimue  jnstorum   seculo  ante  Measiam  elapao. 

R.  Samedis  bar  tiachmani  dixit  :  Qose-  Detis  S.  B.  suscitabit  mortuoa ,  id  qnod 

cumqoe  Deos  S,  B.  facturas  wt  tempore  jam  ante  fecit  per  Eltam,  EUaam  et  Eae- 
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n'étaient  plus  h  inventer;  elles  étaient  fournies  par  l'image 
du  Messie  9  vivante  dans  l'espérance  du  peuple ,  où  elles 
avaient  été ,  pour  la  plupart ,  après  de  nombreux  remanie- 
ments (1),  transportées  de  l'Ancien  Testament;  il  n'y  avait 
qu'à  les  appliquer  &  Jésus  (2),  et  à  les  modifier  d'après  son 
caractère  personnel  et  sa  doctrine  ;  et  jamais  peut-être  ap- 
plication ne  fut  plus  facile ,  puisque  celui  qui ,  le  premier, 
transporta  quelque  trait  pris  à  l'Ancien  Testament  dans 
l'annoncialion  de  Jésus ,  crut  sans  doute  lui-même  à  la  réa- 
lité de  son  récit ,  et  il  le  crut  d'après  l'argument  suivant  : 
Telle  et  telle  chose  appartiennent  au  Messie;  or,  Jésus  a 
été  le  Messie;  donc  ces  choses  sont  arrivées  à  Jésus  (3). 

A  la  vérité ,  on  peut  dire  que  le  second  terme  de  cet 
argument ,  c'est-à-dire  que  Jésus  a  été  le  Messie ,  aurait 
d'autant  motos  convaincu  ses  contemporains  que  l'attente 


chielem.  Mare  exsiccabit  ,  prout  per 
MotCD  factumest.Oculos  cacorum  ape- 
riet,  id  quod  per  Elisam  fecit.  Deus 
S.  B.  futuro  tempore  visitabit  stériles, 
quemadmodum  in  Abrabamo  et  Sara 
fecit. 

Ce  passage,  en  disant  des  hommes  de 
Dieu  de  l'Ancien  Testament  que  les  mi- 
racles des  temps  messianiques  se  trou- 
rent  déjà  dans  leur  temps,  ne  fait  que 
remonter  à  la  source  d'où  ces  traits  de 
l'image  du  Messie  étaient  provenus  en 
grande  partie  dans  l'origine.  L'attente 
de  la  résurrection  générale  des  morts 
avait  dès  lors  sa  source  particulière. 
C'est  probablement  un  passage  d'Isale 
(35,  5;  42,  7)  qui  a  fait  dire  que  les 
yeux,  des  aveugles  s'ouvriront,  II  n'en 
est  pas  de  même  de  ce  passage,  pris  ici 
air  propre,  du  dessèchement  de  la  mer, 
de  la  fécondation  des  femmes  stériles  , 
merveilles  attendues  pour  l'époque  du 
Messie;  on  ne  peut  y  ▼oir  qo'nne  imi- 
tation des  mythes  de  l'Ancien  Testa- 
ment* 

(1)  La  légende  de  l'Ancien  Testament 
A  sobi,  même  sans  relation  arec  le 
Messie ,  des  remaniements  et  des  déve- 
loppements dans  les  temps  postérieurs: 
aus»i  U  dissemblance  partielle  des  récits 
relatifs  à  Jésus  avec  les  récits  relatifs  à 
Moïse  et  aux.  prophètes  ne  permet  pas 
de  conclure  que  les  premiers  ne  sont  pas 


sortis  des  seconds.  On  en  a  la  preuve 
en  comparant  des  passages  comme  ceux 
des  Actes  des  apôtres,  7,  22,  53,  et  le* 
paragraphes  correspondants  dans  Jo* 
sèphe,  Antiq. ,  2  et  3 ,  avec  le  récit  de 
l'Exode  sur  Moïse.  Compères  encore 
avec  le  récit  biblique  sur  Abraham, 
Josèphe ,  Antiq.  y  1, 8, 2  ;  sur  Jacob,  1, 
19,  6  ;  sur  Joseph  ,2,5,  &. 

(2)  George ,  S.  125  :  «  Q«e  l'on  se 
représente  la  ferme  persuasion  dont  les 
disciples  étaient  pénétrés ,  que  tout  ce 
qui  avait  été  prophétisé  du  Messie  dans 
l'Ancien  Testament  devait  nécessaire* 
ment  être  accompli  dans  la  personne  de 
leur  mettre  ;  qu'on  se  représente  en  outre 
que  déjà  bien  des  portions  de  la  rie  de 
Jésus  étaient  devenues  des  pages  blan* 
ches,  et  Ton  comprendra  qu'une  seule 
chose  était  possible ,  c'est  que  ces  idées 
prissent  uu  corps  et  qu'il  en  naqutt  les 
mythes  que  nous  avons  sous  les  yeux. 
Quand  bien  même  la  tradition  aurait  pu 
conserver  un  récit  plus  fidèle  de  la  vie 
de  Jésus,  la  conviction  des  disciples  sur 
le  caractère  messianique  et  l'accomplis- 
sement des  prophéties  eussent  eu  asset 
de  force  pour  triompher  de  la  réalité 
historique.  « 

(3}  Comparez ,  sur  no  argument  se  m- 
blable  de  certains  poètes  grecs,  O.  MiiU 
1er,  Prolégomènes ,  p.  87. 
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générale  était  plus  fixée  sur  les  actes  merveilleux  et  les  des- 
tinées extraordinaires  du  Messie ,  si  Jésus  n'avait  pas  réel- 
lement satisfait  cette  attente;  mais  la  critique  qui  va  suivre 
ne  dépouille  pas  la  vie  de  Jésus  de  tous  les  traits  qui  purent 
se  prêter  à  être  regardés  comme  des  miracles;  quant  à  ce 
qui  manquait  encore,  la  puissante  impression  produite  par 
sa  personne  et  par  ses  discours,  tant  qu'il  fut  vivant,  ne 
permit  pas  à  la  réflexion  de  le  comparer  à  cette  mesure  du 
Messie.  De  plus,  il  ne  fut  que  peu  à  peu  reconnu  comme 
tel  dans  des  cercles  étendus ,  et ,  dès  son  vivant ,  le  peuple 
peut  avoir  fait  sur  lui  des  récits  extraordinaires  (comparez 
Matth.,  lft ,  2).  Après  sa  mort,  la  croyance  à  sa  résurrec- 
tion, d'où  qu'elle  soit  Tenue ,  a  été  plus  que  suffisante  pour 
convaincre  de  sa  qualité  de  Messie  ;  de  sorte  que  tout  le 
reste  du  merveilleux  dans  sa  vie  doit  être  considéré, 
non  comme  la  cause  de  la  croyance  à  sa  qualité  de  Mes- 
sie» mais  au  contrairejx>rame  le  produit  de  cette  même 
croyance. 

Cependant  il  ne  faudrait  pas  étendre  à  tous  les  récits  de 
l'Ancien  et  du  Nouveau  Testament,  que  nous  sommés 
obligés  de  considérer  comme  non  historiques ,  le  caractère 
<|ri  est  l'attribut  de  la  plupart,  c'est-à-dire  d'avoir  été 
composés  sans  dessein  et  sans  que  les  auteurs  eussent  con- 
science de  leurs  propres  fictions*  11  se  mêle  des  inventions 
préméditées  et  calculées  dans  tous  les  cycles  légendaires  y 
surtout  quand  il  s'y  attache  un  intérêt  patriotique  et  reli- 
gieux, et  qu'ils  deviennent  le  sujet  d'une  libre  inspiration 
poétique  ou  de  toute  autre  élaboration  littéraire*  Si  les 
auteurs  des  chants  homériques  n'ont  pu  considérer  comme 
réellement  arrivé  tout  ce  qu'ils  racontaient  des  dieux  et  des 
héros,  l'auteur  des  Paralipomènes  n'a  pu  se  faire  complète- 
ment illusion  lorsque ,  s'écarlant  des  livres  de  Samuel  et 
ta  Rois,  il  transporta,  dans  des  siècles  antérieurs,  des  com- 
binaisons qui  n'avaient  existé  que  plus  tard  ;  l'auteur  du 
i.  <8 
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livre  de  Daniel  (1)  n'a  pu ,  non  plus ,  ignorer  qu'il  compo- 
'  sait  rhisloire  de  ce  personnage  sur  le  modèle  de  celle  de 
Joseph,  et  qu'il  arrangeait  ses  prédictions  d'après  l'événe- 
-  ment.  11  ne  serait  pas  plus  possible  de  croire  à  une  illusion 
de  ce  genre  dans  plusieurs  récits  non  historiques  des  évan- 
giles ,  par  exemple  dans  le  premier  chapitre  du  troisième 
évangile  et  dans  plusieurs  narrations  du  quatrième.  Mais 
une  fiction ,  même  quand  elle  n'est  pas  complètement  sans 
calcul ,  peut  cependant  encore  ne  comporter  aucune  fraude. 
Sans  doute  il  n'en  est  pas  ici  tout  à  fait  comme  d'un  poëme 
proprement  dit  ;  le  poëte  ne  prévoit  ni  ne  recherche,  comme 
font  les  auteurs  supposés  de  maintes  fictions  bibliques, 
l'adoption  de  son  poëme  en  tant  qu'histoire.  Mais  il  faut 
mettre  en  ligne  de  compte  que ,  dans  l'antiquité ,  surtout 
dans  l'antiquité  juive  et  parmi  des  cercles  soumis  h  l'action 
(religieuse,  l'histoire  et  la  fiction,  la  poésie  et  la  prose, 
n'étaient  pas  séparées  d'une  manière  aussi  tranchée  que 
parmi  nous.  C'est  de  cette  façon  que ,  parmi  les  Juifs  et  les 
premiers  chrétiens,  les  écrivains  les  plus  estimables  pu- 
bliaient leurs  livres  sous  le  couvert  de  noms  réputés ,  saus 
penser  commettre  en  cela  un  mensonge  ou  une  fraude.  La 
seule  question  qui  puisse  s'élever  ici ,  est  de  savoir  si  de 

•    (1)  Li  comparaison  des  premiers  che-  comme  Joseph,  remarquer  du  roi  (eh.  1) 

y^y  pitres  de  ce  livre  avec  l'histoire  de  Jo-  par  l'iuterprétation  d'un  songe  que  le 

s  séph  dans  la  Genèse,  manifeste  d'une  prince  avait  eu  et  que  set  /«pm*  n'avaient 

manière  instructive  la  tendance  qu'en-  pa  lui  expliquer;  et  non  seulement  il 

relit  la  légende  et  la  poésie  postérieures  trouve  la  signification  du  songe,  ma» 

•hex  les  Hébreux  à  former  de  nouvelles  encore  le  songe  même  que  le  roi  avait 

combinaisons  sur  le  modèle  de»  ancien-  oublié.  Ce  dernier  trait  ne  peut  être 

net.  Daniel  (i,  J)  est  emmené  captif  à  considéré  que  comme  une  exagération 

Babyloue,  comme  Joseph  en  Egypte;  il  romanesque  de  ce  qui  était  attribué  à 

lai  faut  changer  son  nom  (f .  7)*  comme  Joseph.  Dans  l'historien  Jusèpue,  lïiis- 

Joseph;  Dieu  lui  accorde  que  le  prince  toire  de  Daniel  a  réagi  d'une  manière 

des  eunuques  (*/.  9)  lui  devienne  favora-  singulière  sur  celle  de  Joseph.  Comme 

ble,  comme  à  Joseph  Y  eunuque  chef  de*  Piabuchodouosor  oublie  son  rêve  et  l'iB- 

soldatt  ;  il  s'abstient  de  se  souiller  par  terprétation    donnée    suivant    Josèphc 

l'usage  des  mets  et  des  boissons  du  roi,  en  même  temps ,  de  même   Pharaon , 

qu'on  le  presse  de  prendre  (i>.  8et  suiv.),  encotc  d'après  Josèphe,  oublia  Tinter- 

Abstinence  aussi  méritoire  an  temps  d'An-  prétation  qui  avait  accompagné  le  songt . 

tiochus  Épipbane  que  celle  de  Joseph  {Antiq.  2,  5,40 
vis-à-vis  la  femme  de  Putiphar;  il  se  fait, 
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pareilles  fictions  d'un  individu  peuvent  encore  être  appelées 
des  mythes.  En  soi,  elles  ne  sont  pas  mythiques;  elles  ne 
le  deviennent  qu'autant  que,  trouvant  croyance,  elles 
passent  dans  la  légende  d'un  peuple  ou  d'un  parti  religieux, 
car  alors  il  est  clair  que  l'auteur  les  a  conçues,  non  d'après 
ses  propres  pensées ,  mais  en  accord  avec  les  sentiments 
d'une  foule  d'hommes  (1). 

Ce  qui  a  été  dit  plus  haut  sur  l'époque  de  la  formation 
de  plusieurs  mythes  évangéliques  a  encore  de  l'importance 
pour  repousser  une  objection  souvent  renouvelée.  L'es- 
pace, a-t-on  dit,  de  trente  et  quelques  années  écoulées  de- 
puis la  mort  de  Jésus  jusqu'à  la  destruction  de  Jérusalem , 
espace  pendant  lequel  la  plus  grande  partie  des  récits  évan- 
géliques a  dû  se  former,  et  même  l'intervalle  jusqu'à  la 
moitié  du  h*  siècle ,  le  temps  le  plus  long  qu'on  puisse  ac- 
corder pour  le  développement  des  plus  récents  de  ces  récits 
et  pour  la  rédaction  de  nos  évangiles,  sont  beaucoup  trop 
courts  pour  qu'on  y  conçoive  la  création  d'une  cycle  my- 
thique aussi  riche  (2).  Je  réponds  que ,  dans  le  fait,  ce  n'est 
pas  durant  ce  laps  de  temps  que  6'est  formée  la  plus  grande 
partie  du  cycle  évangélique  ;  le  premier  fondement  en  était 
dans  les  mythes  de  l'Ancien  Testament,  composés  avant  et 
après  l'exil  de  Babylone  ;  l'application  de  ces  mytheB  au 
Messie  attendu,  et  leurs  modifications  en  ce  sens,  se  sont 
poursuivies  durant  tout  le  cours  des  siècles  écoulés  depuis 
lors  jusqu'à  Jésus.  Ainsi ,  entre  le  temps  de  la  naissance  de 
la  première  communauté  chrétienne  et  celui  de  la  compo- 
sition des  récits  évangéliques,  il  n'y  eut  pas  autre  chose  à 
faire  qu'à  transporter  sur  Jésus  les  mythes  messianiques , 
déjà  tous  formés  pour  la  plupart ,  et  à  les  modifier  dans  le 
sens  chrétien  et  d'après  les  conditions  individuelles  de  Jésus 

■'!)  C*t»t   ftvtt  d«   MiUUr,   TktoL      ceux  qui  ont  parlé  de  la  première  édi- 
StudtM  ».  Kntiken,  1836,  3,  S.  839  tf.       tion  de  mon  litre, 
(t)  C*t  ce  que  ditcat  prcsqae  to» 
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et  de  ses  entours.  La  proportion  de  ceux  qui  durent  être 
composés  intégralement  fut  petite. 

§XV. 
Idée  et  espèces  do  mythe  érangélique. 

Tout  ce  qui  précède  montre  quel  est  le  sens  précis  dans 
lequel  nous  employons  l'expression  de  mythe  appliquée  à 
certaines  parties  de  l'histoire  évangélique.  En  même  temps, 
qu'il  me  soit  permis  d'en  exposer  ici,  par  avance,  les  espèces 
et  les  gradations  différentes  que  nous  rencontrerons  dans 
cette  histoire. 

Nous  nommons  mythe  évangélique  un  récit  qui  se  rap- 
porte immédiatement  ou  médiatement  à  Jésus,  et  que  nous 
pouvons  considérer,  non  comme  l'expression  d'un  fait,  mais 
comme  celle  d'une  idée  de  ses  partisans  primitifs.  Sur  le 
terrain  de  l'évangile  comme  sur  d'autres  terrains,  nous 
trouverons  que  le  mythe,  pris  dans  ce  sens,  est  tantôt  un 
mythe  pur  formant  la  substance  du  récit,  tantôt  un  accident 
dans  une  histoire  véritable. 

Le  mythe  pur,  dans  l'évangile,  jaura  deux  sources  qui , 
dans  la  plupart  des  cas,  concourent  simultanément  à  sa  for- 
mation; seulement,  tantôt  l'une,  tantôt  l'autre  prédomine. 
jç  La  première  de  ces  sources  est,  comme  il  a  été  dit,  l'attente 
du  Messie  sous  toutes  les  formes,  attente  qui  existait  parmi 
le  peuple  juif  avant  Jésus  et  indépendamment  de  lui;  la 
_r  seconde  est  l'impression  particulière  que  laissa  Jésus  en 
vertu  de  sa  personnalité,  de  son  action  et  de  sa  destinée,  et 
par  laquelle  il  modifia  l'idée  que  ses  compatriotes  se  fai- 
saient du  Messie.  C  est  presque  uniquement  de  la  première 
source  que  provient,  par  exemple,  l'histoire  de  la  transfigu- 
ration; la  seconde  n'y  a  peut-être  fourni  qu'un  trait,  c'est 
celui  où  les  personnages  apparus  sont  représentés  s'entrete- 
nant  avec  Jésus  de  la  mort  qui  l'attend.  Au  contraire,  c'est 
de  la  seconde  source  que  dérive  le  récit  où  le  rideau  du 
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temple  est  décrit  se  déchirant  au  moment  de  la  mort  de 
Jésus  ;  car  le  motif  principal  qui  parait  en  avoir  dicté  la  / 
conception  est  la  position  de  Jésus  lui-même,  et,  après  lui , 
de  ses  disciples  vis-à-vis  le  culte  juif  et  le  Temple.  Ici  déjà 
nous  trouvons  quelque  chose  d'historique  ;  ce  n'est ,  il  est 
vrai,  qu'un  simple  reflet  général  du  caractère  et  des  rapports 
de  l'époque,  qui,  dans  ce  cas,  donne  naissance  à  l'idée 
créatrice  du  mythe;  mais,  immédiatement  après,  nous  ar- 
rivons sur  le  terrain  du  mythe  historique. 

Le  mythe  tient  à  l'histoire  quand  un  fait  particulier  et 
précis  est  le  thème  dont  l'imagination  s'empare  pour  l'en-  ' 
tourer  de  conceptions  mythiques  qui  ont  pour  point  de  dé- 
part l'idée  du  Christ.  Ce  fait  est  tantôt  un  discours  de  Jésus» 
par  exemple  les  discours  sur  les  pêcheurs  d'hommes  et  sur 
le  figuier  stérile ,  discours  que  nous  lisons  maintenant  trans- 
formés en  histoires  merveilleuses  ;  tantôt  c'est  un  acte  ou 
une  circonstance  réelle  de  sa  vie  :  ainsi  son  baptême,  évé- 
nement réel ,  a  été  orné  des  détails  mythiques  que  racon- 
tent les  évangiles  5  il  est  possible  encore  que  certains  récits 
de  miracles  aient  pour  fondement  des  circonstances  natu- 
relles qui  ont  été  ou  présentées  sous  un  jour  surnaturel  ou 
chargées  de  particularités  miraculeuses. 

Les  conceptions  énumérées  jusqu'ici  sont  toutes  dési- 
gnées ,  avec  raison ,  comme  des  mythes,  même  dans  le  sens 
nouveau  et  plus  précis  que  George  a  donné  à  cette  exprès-». 
sion ,  en  tant  qu'une  idée  est  le  point  de  départ  de  la  por- 
tion non  historique  qu'elles  renferment,  soit  que  cette  por- 
tion ait  été  formée  par  la  tradition  ,  soit  qu'elle  ait  un  au- 
teur particulier;  mais  il  n'en  est  plus  de  même  des  parties 
où  l'on  remarque  de  l'indécision  et  des  lacunes,  des  malen- 
tendus et  des  transformations  de  sens,  de  la  confusion  et  des 
mélanges 9  résultats  naturels  d'une  longue  tradition  orale, 
ou  bien  dans  lesquelles  on  trouve  les  caractères  opposés , 
c'est-à-dire  une  vive  image  et  un  tableau  complet ,  carao 
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tares  qui  semblent  indiquer  aussi  une  origine  traditionnelle  ; 

pour  de  telles  parties  la  dénomination  de  légendes  est  plus 

convenable. 

En6n,  il  faut  distinguer,  aussi  bien  du  mythe  que  de  la 
légende,  ce  qui,  ne  servant  pas  à  une  idée  métaphysique  ai 
ne  dérivant  de  la  tradition ,  doit  être  considéré  comme  une 
addition  de  l'écrivain,  addition  purement  individuelle  et  qui 
a  pour  but  de  rendre  les  objets  présents  au  lecteur,  de  les 
enchaîner,  de  les  amplifier»  etc. 

Je  n'ai  voulu  ici  qu'énumérer  les  formes  diverses  que  la 
portion  non  historique  a  prises  dans  les  évangiles.  La  por- 
tion historique  qui  y  reste  encore  en  quantité  considérable 
n'en  souffre  aucune  atteinte. 

8  XVI. 

Caractères  distinctes  de  It  portion  non  historique  dans  le  lécit  des  évangiles. 

La  possibilité  du  mythe  et  de  la  légende  dans  les  évan- 
giles étant  ainsi  démontrée  d'après  des  raisons  tant  extrin- 
sèques qu'intrinsèques,  et  l'idée  et  les  espèces  en  étant  dé- 
terminées, on  se  demande  en  terminant  :  Comment  en 
reconnaître  la  présence  dans  un  cas  particulier? 

Le  mythe  lui-même  a  deux  faces  :  d'abord  ,  il  n'est  pas 
de  l'histoire;  secondement,  il  est  une  fiction,  produit  de  la 
direction  intellectuelle  d'une  certaine  société;  par  consé- 
quent, on  le  reconnaîtra  à  deux  ordres  de  caractères,  les 
uns  négatifs,  les  autres  positifs  (1). 

A.  Un  récit  n'est  pas  historique,  ce  qui  est  raconté  n'est 
pas  arrivé  de  la  manière  qu'on  le  raconte  : 

1°  Quand  les  événements  relatés  sont  incompatibles  avec 
les  lois  connues  et  universelles  qui  règlent  la  marche  des 
événements. 

(i)  Compares,  outre  les  écrits  plus      coLièrement  George ,  Mfihm  mmd  S*ftt 
anciens  rites  %  vm ,  le  livre  de  Boblen       S,  91  ff. 
intitulé  Dit  Genesis,  S.  xtii,  et  parti* 
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La  première  de  ces  lois,  conforme  aussi  bien  à  de  justes 
idées  philosophiques  qu'a  toute  expérience  digne  de  foi,  c'est 
que  la  cause  absolue  n'intervient  jamais,  par  des  actes  ex- 
ceptionnels, dans  l'enchaînement  des  causes  secondes,  et 
qu'elle  ne  se  manifeste  que  par  la  production  de  la  trame 
infinie  des  causes  finies  et  de  leurs  actions  réciproques.  Par 
conséquent,  toutes  les  fois  qu'un  récit  nous  rapporte  un 
phénomène  ou  un  événement,  en  exprimant  d'une  manière 
formelle  ou  en  donnant  à  entendre  que  le  phénomène  ou 
événement  a  été  produit  immédiatement  par  Dieu  même 
voix  célestes,  apparitions  divines,  etc.),  ou  par  des  individus 
humains  qui  tiennent  de  lui  un  pouvoir  surnaturel  (miracles, 
prophéties),  nous  ne  pouvons  y  reconnaître  une  relation 
historique.  Et  comme  l'intervention  d'êtres  appartenant  à 
un  monde  spirituel  supérieur,  ou  repose  sur  des  narrations 
sans  garantie,  ou  est  inconciliable  avec  de  justes  idées,  il  est 
impossible  d'accepter  comme  de  l'histoire  ce  qui  est  raconté 
dea  apparitions  et  des  actes  d'anges  ou  de  démons. 

Une  seconde  loi,  observable  dans  tout  ce  qui  arrive,  est 
celle  de  la  succession.  Même  dans  les  époques  les  plus  vior 
lentes,  dans  les  changements  les  plus  rapides,  tout  suit  un 
certain  ordre  de  développement,  tout  croit  successivement 
pour  décroître.  Si  donc  on  nous  dit  d'un  grand  homme  que, 
dès  son  enfance,  il  a  eu  et  exprimé  le  sentiment  intime  de 
la  grandeur  qui  a  été  l'apanage  de  son  Age  viril;  si  l'on  ra- 
conte de  ses  partisans  qu'à  la  première  vue  ils  ont  reconnu 
qui  il  était;  si,  après  sa  mort,  leur  passage  du  plus  profond 
découragement  jusqu'à  l'enthousiasme  le  plus  vif  est  repré- 
senté comme  l'œuvre  d'une  seule  heure,  il  nous  faut  encore 
ici  faire  plus  que  douter  de  la  réalité  de  l'histoire  qu'on  nous 
raconte. 

Enfin,  c'est  le  cas  de  tenir  compte  de  toutes  les  lois  psy- 
chologiques qui  ne  permettent  pas  de  croire  qu'un  homme 
ait  senti»  pensé,  agi  autrement  que  ne  font  les  hommes, 
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ou  autrement  qu'il  ne  fait  lui-même  d'ordinaire.  Tel  est , 
par  exemple,  le  cas  des  membres  du  sanhédrin  juif,  qui 
ajoutent  foi  au  dire  des  gardes  placés  auprès  du  tombeau 
de  Jésus  et  venant  annoncer  sa  résurrection ,  et  qui ,  au 
lieu  de  les  accuser  de  s'être  laissé  dérober  le  corps  pen- 
dant leur  sommeil,  les  engagent,  à  prix  d'argent,  à  répan- 
dre le  bruit  de  cet  enlèvement.  On  rangera  dans  la  même 
catégorie  l'incapacité  de  la  mémoire  humaine  à  retenir  et 
à  reproduire  des  discours  comme  ceux  de  Jésus  dans  le  qua- 
trième évangile. 

Cependant  il  est  vrai  de  dire  que  bien  des  choses  sur- 
viennent plus  soudainement  qu'on  ne  devrait  s'y  attendre; 
et  combien  de  fois  les  hommes  n'agissent-ils  pas  avec  incon- 
séquence et  sans  fidélité  à  leur  caractère  !  On  n'usera  donc 
de  ces  deux  derniers  points  qu'avec  prudence  et  conjointe- 
ment avec  d'autres  critériums  du  mythe. 

2»  Mais  ce  n'est  pas  seulement  avec  les  lois  qui  règlent 
les  événements,  c'est  encore  avec  elle-même  et  avec  d'autres 
relations  qu'une  relation  doit  être  d'accord  .pour  avoir  une 
valeur  historique. 

Le  désaccord  est  le  plus  grand  quand  il  va  jusqu'à  la 
contradiction,  et  qu'une  relation  dit  ce  qu'une  autre  nie. 
Par  exemple,  un  récit  dit  expressément  que  Jésus  ne  prê- 
cha en  Galilée  qu'après  l'arrestation  de  Jean-Baptiste,  et  un 
autre  récit,  après  que  Jésus  a  longtemps  prêché  tant  en 
Galilée  qu'en  Judée,  remarque  que  Jean-Baptiste  n'avait 
pas  encore  été  jeté  en  prison. 

Si ,  au  contraire ,  la  seconde  relation  donne  seulement 
quelque  chose  de  différent  de  ce  que  donne  la  première,  le 
désaccord  porte  ou  sur  des  points  accessoires;  le  temps  (pu- 
rification du  temple),  le  lieu  (ancienne  résidence  des  parents 
de  Jésus),  le  nombre  (hommes  de  Gadara ,  anges  au  tom- 
beau), le  nom  (Matthieu  et  Lévi),  ou  il  porte  sur  le 
fond  même  des  événements.  Dans  ce  dernier  cas,  tantôt  les 


INTRODUCTION.    $   XVI.  421 

caractères  et  les  rapports  sont  représentés  dans  un  récit  tout 
autrement  que  dans  l'autre.  Exemple  :  d'après  un  narrateur, 
Jean-Baptiste  reconnaît  Jésus  comme  le  Messie  destiné  à 
souffrir;  suivant  l'autre,  il  est  surpris  de  son  état  souffrant. 
Tantôt  un  événement  est  raconté  de  deux  ou  plusieurs 
manières ,  et  cependant  une  seule  peut  être  la  véritable. 
Exemple  :  d'après  un  récit,  c'est  sur  le  bord  du  lac  de  Ga- 
lilée que  Jésus  a  fait  quitter  les  Blets  à  ses  premiers  dis- 
ciples pour  le  suivre;  d'après  un  autre  récit,  il  les  a  gagnés 
à  sa  doctrine  en  Judée  et  lorsqu'il  se  rendait  en  Galilée. 
C'est  encore  une  objection  contre  la  réalité  historique  d'un 
récit,  quand  des  événements  ou  des  discours  racontés  comme 
ayant  en  lieu  deux  fois,  sont  tellement  semblables  qu'on  ne 
peut  admettre  que  l'événement  soit  arrivé  ou  que  le  dis- 
cours ait  été  prononcé  plus  d'une  fois. 

On  se  demande  jusqu'à  quel  point  il  faut  compter,  parmi 
les  contradictions  des  relations ,  les  cas  où  l'une  se  tait  sur 
ce  que  l'autre  raconte.  En  soi  et  sans  autres  explications, 
un  tel  argument*  pris  du  silence,  n'a  aucune  valeur  ;  mais 
il  en  a  beaucoup  quand  on  peut  prouver  que  le  second  nar- 
rateur aurait  parlé  de  la  chose  s'il  l'avait  sue,  et  l'aurait  sue 
si  elle  était  arrivée. 

B.  Les  caractères  positifs  d'une  légende  ou  6ction  se 
montrent,  soit  dans  la  forme,  soit  dans  le  fond. 

4°  Si  la  forme  est  poétique,  si  les  acteurs  y  échangent 
des  discours  semblables  à  des  hymnes,  et  plus  longs,  plus 
inspirés  qu'on  ne  peut  l'attendre  de  leurs  lumières  et  de  leur 
situation,  ces  discours  du  moins  ne  doivent  pas  être  consi- 
dérés comme  historiques.  L'absence  de  cette  forme  poéti- 
que, au  reste,  ne  garantit  nullement  encore  le  caractère 
historique  d'un  récit,  car  la  poésie  légendaire  aime  la  forme 
la  plus  simple  et  d'apparence  complètement  historique.  Ici 
donc  tout  dépend  du  fond. 

2°  Si  le  fond  d'un  récit  concorde  d'une  manière  frap- 
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pante  avec  certaines  idées  qui  prévalent  dans  le  cercle  même 
où  ce  récit  est  né,  et  qui  semblent  plutôt  être  le  produit 
d'opinions  préconçues  que  le  résultat  de  l'expérience,  alors 
il  est  plus  ou  moins  vraisemblable,  d'après  les  circonstances, 
que  le  récit  a  une  origine  mythique.  Ainsi,  nous  savons  que 
les  Juifs  aimaient  à  représenter  de  grands  hommes  comme 
fils  de  mères  demeurées  longtemps  stériles  ;  cç)a  seul  doit 
nous  mettre  en  défiance  contre  la  vérité  historique  du  récit 
qui  fait  uaitre  de  cette  façon  Jean-Baptiste,  Nous  savons 
encore  que  les  Juifs  voyaient,  dans  les  écrits  de  leurs  pro- 
phètes et  de  leurs  poètes,  des  prédictions,  et,  dans  la  vie  des 
anciens  hommes  de  Pieu,  des  types  du  Messie  j  cela  nous 
suggère  le  soupçon  que  ce  qui,  dans  la  vie  de  Jésus,  est  visi- 
blement figuré  d'après  de  tels  dires  et  de  tels  précédents, 
appartient  plutôt  au  mythe  qu'à  l'histoire» 

Les  caractères  plus  simples  de  la  légende  et  des  additions 
provenant  de  l'écrivain,  n'ont  plus  besoin  d'une  explication 
particulière ,  après  ce  qui  en  a  été  dit  dans  le  paragraphe 
précédent. 

Mais  si  l'on  considérait  isolément  chacun  de  ces  motifs 
d'une  part,  et  chacun  des  récits  évangéliques  d'autre  part, 
on  obtiendrait  rarement  plus  qu'une  simple  possibilité  et 
vraisemblance  du  caractère  non  historique  des  récits.  Pour 
atteindre  a  une  détermination  plus  précise,  i|  faut  d'abord 
faire  concourir  plusieurs  des  motifs  énumérés  plus  haut. 
Ainsi,  l'histoire  des  Mages  et  le  massacre  des  innocents  à 
Bethléem  concordent,  il  est  vrai,  d'une  manière  frappante 
avec  les  idées  juives  sur  l'étoile  du  Messie  prédite  par  Ba- 
laam,  et  avec  le  précédent  de  l'ordre  sanguinaire  donné  p*r 
Pharaon;  mais  cela  seul  ne  suffirait  pas  pour  qu'on  regar- 
dât avec  certitude  ces  deux  récits  comme  mythiques.  Or, 
il  s'y  joint  que  ce  qui  y  est  dit  de  l'étoile  contredit  les  lois 
naturelles ,  et  ce  qui  est  attribué  à  Hérode  les  lois  psycho- 
logiques; que  l'historien  Josèphe,  qui  donne  tant  de  détails 


INTO0DUCT10H.    $  XTI.  13S 

sur  Hérode,  garde,  avec  les  autres  documents  historiques, 
le  silence  sur  le  massacre  de  Bethléem;  et  que  la  visite  des 
Mages,  avec  la  fuite  en  Egypte,  selon  un  des  évangiles,  et 
la  présentation  de  l'enfant  dans  le  Temple,  selon  un  autre 
évangile,  s'excluent  réciproquement.  Quand,  de  cette  façon, 
tous  les  critériums  du  mythique  concourent,  le  résultat  est 
certain;  et,  dans  tous  les  cas,  il  l'est  d'autant  plus  que  l'on 
découvre  des  critériums  plus  nombreux  et  plus  caractéris- 
tiques. 

En  second  lieu,  un  récit  pris  en  soi  n'aurait  peut-être 
que  peu  ou  point  de  marque  du  mythe;  mais  il  fait  corps 
avec  d'antres  récits,  ou  il  est  raconté  par  le  même  auteur 
comme  d'antres  récits  qui,  par  des  caractères  irréfragables, 
appartiennent  au  domaine  du  mythe  ou  de  la  légende,  et 
jettent,  par  conséquent,  un  reflet  suspect  sur  le  premier 
récit.  Toute  narration,  quelque  merveilleuse  qu'elle  soit, 
présente  des  circonstances  naturelles  qui,  en  soi,  pourraient 
être  historiques,  mais  qui,  par  leur  réunion  avec  le  reste, 
deviennent  également  douteuses. 

Toucher  ce  point,  c'est  empiéter,  en  quelque  sorte,  sur 
la  question  qui  se  pose  ici  en  dernier  lieu ,  à  savoir,  si  le 
caractère  mythique  s'arrête  aux  traits  particuliers  dans  les- 
quels il  est  empreint,  ou  s'il  s'étend  aussi  au  reste  du  récit, 
et  si  la  contradiction  de  deux  récits  marque  les  deux  ou 
seulement  un  seul  d'un  cachet  non  historique.  C'est  là  la 
question  de  la  limite  entre  le  mythique  et  l'historique; 
question  la  plus  difficile  qui  se  présente  sur  tout  le  terrain 
de  la  critique  (1). 

D'abord,  quand  deux  récits  s'excluent,  ce  fait  prouve 
seulement  que  l'un  des  deux  n'est  pas  historique;  car,  pour 
que  l'on  trouve  place,  il  faut  que  l'autre  soit  écarté.  Ainsi, 
relativement  à  la  résidence  primitive  des  parents  de  Jésus, 
on  n'a  pas  tort  d'écarter  Matthieu,  qui  désigne  évidemment 

(1)  Comparer  ici  Tholnck  :  Sur  le      dans  le  détail  et  la  vérité  dans  /W#/w- 
fffoft  fut  existe  entre  Us  différantes      bit  {Glauèwûrdigkeit ,  S.  457). 
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Bethléem,  et  d'adopter  Luc,  qui  fixe  cette  résidence  h 
Nazareth;  et,  en  général,  on  fait  bien  entre  deux  récits  in- 
conciliables, de  préférer  comme  historique  celui  des  deux 
qui  répugne  le  moins  aux  lois  naturelles ,  ou  qui  répond 
moins  à  certaines  opinions  d'un  peuple  ou  d'un  parti. 
Néanmoins,  en  regardant  la  chose  de  plus  près,  on  voit 
que,  si  l'un  des  récits  est  fictif,  l'autre  peut  l'être  aussi.  En 
effet,  l'existence  d'une  production  mythique  sur  un  certain 
sujet  prouve  que  la  légende  s'est  exercée  sur  ce  sujet  (que 
l'on  songe  seulement  aux  généalogies  de  Jésus);  et,  pour 
décider  que  l'un  des  deux  récits  est  historique,  il  faut  s'en 
référer  à  la  connexion  ou  à  la  concordance  de  ce  récit  avec 
d'autres  points  solidement  établis  d'ailleurs. 

Quant  aux  parties  d'un  seul  et  même  récit,  on  pourrait 
croire,  par  exemple  dans  l'annonciation ,  qu'il  n'est  pas  his- 
torique qu'un  ange  ait  annoncé  à  Marie  qu'elle  mettrait  au 
monde  le  Messie,  mais  que  néanmoins  il  est  vrai  que  Marie 
en  avait  conçu  l'espérance  dès  avant  la  naissance  de  Jésus. 
Or,  comment  cette  attente  aurait-elle  pu  s'éveiller  en  elle? 
On  le  voit,  le  mythe  est  aussi  dans  une  particularité  qui, 
concevable  en  soi,  tient  tellement  à  une  particularité  incon- 
cevable, que  l'une  ne  peut  aller  sans  l'autre.  Ou  bien,  un 
acte  de  Jésus  étant  raconté  comme  un  miracle,  il  se  pour- 
rait, déduction  faite  du  merveilleux,  que  le  reste  se  fût 
réellement  et  naturellement  passé.  Cela  est,  jusqu'à  un  cer- 
tain point,  concevable  dans  certaines  histoires  miraculeuses, 
par  exemple  dans  les  expulsions  des  démons;  mais  cela 
n'est  concevable  que  parce  qu'une  guérison  soudaine  et 
procurée  par  quelques  roots,  comme  l'évangéliste  l'a  dé- 
crite, ne  répugne  pas,  dans  ces  sortes  d'affections,  aux  lois 
psychologiques;  par  conséquent  le   récit  évangélique  ne 
souffre  pas  d'atteinte  essentielle.  Mais  il  en  est  autrement  de 
la  guérison  de  l'aveugle  de  naissance;  celui  qui  admet  ici 
une  guérison  naturelle  doit  en  même  temps  se  la  représen- 
ter comme  successive;  et,  de  la  sorte,  le  récit  évangélique 
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qui  la  donne  comme  subite  est  marqué  d'une  inexactitude 
capitale.  On  perd  donc  en  même  temps  toute  garantie  de 
la  possibilité  d'un  reste  de  fait  naturel,  lequel,  d'ailleurs,  ne 
pourrait  être  retrouvé  sans  des  conjectures  arbitraires. 

Les  exemples  suivants  montrent  quels  sont,  dans  de  tels 
cas,  les  signes  caractéristiques.  Marie  fait  une  visite  à  Elisa- 
beth, qui  est  enceinte  ;  l'enfant  de  celle-ci  se  meut  dans  son 
sein,  l'Esprit  la  saisit,  et  elle  salue  Marie  comme  la  mère 
du  Messie.  Tout  ce  récit  a  contre  soi  des  marques  qui  mon- 
trent sûrement  qu'il  n'est  pas  historique.  Cependant  il  se 
pourrait,  ce  semble,  que  Marie  eût  fait  à  Elisabeth  une  vi- 
site, où  seulement  toute  chose  se  serait  passée  naturellement. 
Cependant  le  fait  est  que  même  le  voyage  de  Marie  fiancée 
a  des  difficultés  psychologiques,  et  que  toute  la  visite,  ainsi 
que  la  parenté  des  deux  femmes,  est  le  produit  d'imagina- 
tions qui  se  sont  efforcées  de  mettre  en  présence  la  mère  du 
Messie  et  celle  du  Précurseur.  Autre  exemple  :  il  est  dit 
que  les  hommes  qui  apparurent  à  Jésus  sur  la  montagne  de 
la  Transfiguration  furent  Moïse  et  Éiie,  et  que  l'éclat  qui 
l'y  illumina  fut  une  lumière  surnaturelle.  On  pourrait  en- 
core ici,  supprimant  le  merveilleux,  conserver  comme  fait 
la  présence  de  deux  hommes  et  une  lueur  matinale  qui  les 
éclaira.  Mais  en  vertu  des  idées  qui  avaient  cours  sur  les 
rapports  de  Jésus  avec  Moïse  et  Elie,  la  légende  était  dis- 
posée, non  pas  à  transformer  seulement  en  Moïse  et  en  Elie 
deux  hommes  quelconques,  desquels  d'ailleurs  il  serait  fort 
difficile  de  dire  qui  ils  auraient  été  s'ils  n'avaient  pas  été  ces 
deux  prophètes,  mais  encore  à  inventer  toute  la  scène  de  la 
rencontre.  Ce  n'était  pas  non  plus  d'une  clarté  quelconque, 
décrite  d'ailleurs  avec  beaucoup  d'exagération  et  d'inexac- 
titude, s'il  fallait  la  prendre  pour  naturelle,  qu'il  s'agissait 
de  faire  une  clarté  miraculeuse;  mais  c'était  une  clarté  sur- 
naturelle que  le  récit  sur  la  face  lumineuse  de  Moïse  provo- 
quait la  légende  à  imaginer  pour  Jésus. 
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Voici  donc  la  règle  :  dans  les  cas  où  non  seulement  le 
détail  d'une  aventure  est  suspect  à  la  critique ,  et  le  méca- 
nisme extérieur  exagéré,  etc.,  mais  encore  où  le  fond  même 
n'est  pas  acceptable  à  la  raison,  ou  bien  est  conforme  d'une 
manière  frappante  aux  idées  des  Juifs  d'alors  sur  le  Messie; 
dans  ces  cas ,  dis-je ,  non  seulement  les  prétendues  circon- 
stances précises ,  mais  encore  toute  l'aventure,  doivent  être 
considérées  comme  non  historiques.  Au  contraire,  dans  le 
cas  où  des  particularités  seulement  dans  la  forme  du  récit 
d'un  événement  ont  contre  elles  des  caractères  mythiques, 
sans  que  le  fond  même  y  participe ,  alors  du  moins  il  est 
possible  de  supposer  encore  un  noyau  historique  au  récit. 
Ajoutons  pourtant  que ,  même  en  un  cas  pareil ,  on  ne  dé- 
terminera jamais  avec  certitudes!  ce  noyau  existe  réellement 
et  en  quoi  il  consiste ,  à  moins  qu'on  n'arrive  à  cette  déter- 
mination par  des  combinaisons  tirées  d'ailleurs.  Quant  aux 
légendes  ou  aux  additions  du  fait  de  l'écrivain ,  il  est  plus 
aisé  d'isoler,  au  moins  approximativement,  le  fonds  histo- 
rique ,  en  retranchant  ce  qui  se  trahit  comme  faux  tableau , 
comme  exagération,  etc.,  et  en  essayant  de  séparer  le  mé- 
lange et  de  combler  les  lacunes. 

Toujours  est-il  que  la  limite  entre  le  toythique  et  l'histo- 
rique restera  incertaine  et  flottante  dans  des  documents 
qui ,  comme  les  évangiles ,  se  sont  incorporé  l'élément 
mythique;  et,  dans  le  premier  travail  général  qui  essaie 
d'apprécier  ces  documents  du  point  de  vue  critique,  on  peut 
exiger,  moins  que  dans  tout  autre ,  une  démarcation  déjà 
exactement  tracée.  Il  faut,  dans  l'obscurité  «que  crée  la  cri- 
tique en  éteignant  toutes  les  lumières  regardées  jusqu'à  pré- 
sent comme  historiques ,  que  l'œil  apprenne  par  l'habitude 
à  discerner  de  nouveau  les  détails  :  au  moins ,  l'auteur  de 
cet  ouvrage  demande  expressément  que  là  où  il  déclare  ae 
pas  savoir  ce  qui  est  arrivé ,  on'  ne  lui  attribue  pas  devoir 
soutenu  qu'il  sait  que  rien  n'est  arrivé. 
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HISTOIRE  DE  LA  NAISSANCE  ET  DB  I/ENFANCB  DE  JÉSUS. 


PREMIER  CHAPITRE. 

AHHOMCIÀTIOH    BT   NAISSANCE   DE    JEAN- BAPTISTE. 


§  xvn. 

Récit  de  Lac  (1) ,  et  conception  immédiate  on  surnaturelle  de  ce  récit, 

Tous  nos  évangélistes  font  précéder  l'apparition  publique 
de  Jésus  de  celle  de  Jean-Baptiste  ;  Luc  est  le  seul  qui,  avant 
la  venue  au  monde  du  premier,  expose  la  venue  au  monde 
du  second.  Ce  récit  ne  peut  être  omis  même  dans  un  travail 
exclusivement  consacré  à  la  vie  de  Jésus ,  soit  parce  que  , 
tout  d'abord ,  lu  vie  de  Jésus  est  mise  en  une  étroite  liaison 
avec  celle  de  Jean-Baptiste,  soit  parce  que  ce  paragraphe 
sert  grandement  à  caractériser  les  récits  évangéliques.  On  a 
supposé  que  ce  paragraphe ,  avec  le  reste  des  deux  premiers 
chapitres  de  Luc ,  était  une  interpolation  apocryphe  et  tar- 
dive; mais  cette  conjecture  n'est  pas  autorisée  par  la  cri- 
tique, elle  appartient  à  ceux  qui ,  sentant  que  cette  histoire 
de  l'enfance  exigeait  une  explication  mythique,  craignaient 
d'étendre  à  tout  le  reste  de  l'évangile  ce  point  de  vue  encore 
aooveau  (2). 

Un  pieux  couple  sacerdotal  avait  vieilli  sans  avoir  d'en* 
fants ,  lorsque  tout  à  coup  le  prêtre ,  pendant  qu'il  encense 
le  sanctuaire,  voit  apparaître  devant  lui  l'ange  Gabriel,  qui 
leur  annonce,  pour  leurs  vieux  jours,  un  fils  qui  vivra  con- 
sacré à  Dieu  et  sera  le  précurseur  destiné  à  préparer  les 
Toies  du  Seigneur  visitant  son  peuple  au  temps  du  Messie. 

(1)  Un  fou  pour  tontes,  je  rappelle  gile ,  etc.,  mus  décider  si  ces  livres  pra* 

eoe,  lorsque,  dans  le  cours  de  ces  re-  -viennent  de  ces  hommes  apostoliques  ou 

r bercées,  je  dirai,  ponr  abréger,  Lnc  ,  d'inconnus  qoi  lenr  furent  postérieurs. 

Mttmieu, etc.,  f  entendrai  toujours  Tan-  (J)  Yoyw-en  la  liste  dans  Kuinol, 

tear  do  troisième  ,  dn  premier  évan-  Comm.  in  lue.  Proleg.,  p.  247. 
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Zacharie  doutant  de  la  promesse  h  cause  de  son  Age  et  de 
celui  de  sa  femme,  l'ange,  en  signe  et  en  punition,  le  frappe 
de  mutisme  jusqu'à  l'accomplissement;  et  ce  mutisme  dure 
en  effet  jusqu'à  l'époque  de  la  circoncision  du  Gis  qui  lui  est 
né;  à  ce  moment,  le  père,  qui  doit  lui  imposer  le  nom 
prescrit  par  l'ange ,  recouvre  la  parole ,  et  sa  joie  s'exhale 
en  un  hymne  (Luc,  i,  5-35 ,  57-80). 

L'évangéliste  a  voulu  raconter,  cela  se  comprend  de  soi, 
une  série  d'événements  extérieurs  et  d'événements  mira- 
culeux :  annonciation  du  précurseur  messianique  ordonnée 
par  Dieu  et  procurée  par  l'apparition  d'un  des  esprits  la 
plus  élevés  ;  grossesse  opérée  non  sans  une  bénédiction  par- 
ticulière  du  ciel  ;  et  mutisme  infligé  non  moins  que  guéri 
d'une  manière  extraordinaire.  Mais  c'est  une  autre  question 
de  savoir  si  nous  pouvons  nous  ranger  de  l'avis  du  narra- 
teur,  et  nous  convaincre  que  réellement  la  naissance  de  Jean* 
Baptiste  a  été  précédée  d'une  pareille  série  d'événements 
miraculeux. 

L'apparition  de  l'ange  est,  dans  ce  récit,  le  premier 
point  qui  choque  les  nouvelles  lumières,  et  elle  les  choque 
tant  comme  apparition  d'un  être  surnaturel  que  par  le  ca- 
ractère particulier  qu'elle  présente.  Voyons-en  d'abord  ce 
dernier  côté.  L'ange  se  fait  connaître  lui-même  comme 
étant  Gabriel ,  qui  se  tient  en  face  de  Dieu  (raêpwiX,  6  iwpt- 
<7tt)xo>;  evcomov  tou  6eou,  i,  19);  or,  on  ne  peut  plus  con- 
cevoir que  la  cour  des  esprits  célestes  soit  justement  ordon- 
née comme  les  Juifs,  après  l'exil,  se  la  sont  représentée,  et 
que  même  les  noms  des  anges  soient  donnés  dans  la  laoguc 
du  peuple  hébreu  (i).  Lesupranaturalisme  même,  quoiqu'il 
soit  sur  son  terrain,  éprouve  ici  quelque  gêne.  En  effet,  *» 
les  noms  et  les  rangs  des  anges ,  tels  qu'ils  sont  dans  ce 
passage ,  étaient  nés  originairement  sur  le  sol  de  la  religi*0 

(4)  Paolos,  Exegct.  Handbnth,  4,  a,  S.  78 f.,  96;  Braer,  IWr.  MythoL,  î  **» 
S.  118  f. 
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hébraïque  révélée,  si  Moïse  ou  an  des  anciens  prophètes 
les  avait  établis ,  le  supranaturaliste  pourrait  et  devrait  les 
accepter  comme  véritables.  Mais  ces  déterminations  précises 
de  la  doctrine  des  anges  se  trouvent  pour  la  première  fois 
dans  le  livre  de  Daniel  (1),  composé  du  temps  des  Maccha- 
bées ,  et  dans  le  livre  apocryphe  de  Tobie  (2)  ;  elles  ont  été 
évidemment  produites  par  l'influence  de  la  religion  de  Zo- 
roastre,  et  les  Juifs  eux-mêmes  témoignent  qu'ils  ont  apporté 
de  Babylone  les  noms  des  anges  (3).  Il  en  résulte  une  sérié 
de  questions  extrêmement  embarrassantes  pour  le  suprana- 
turaliste. Ces  idées  ont-elles  été  fausses  tant  qu'elles  ne  se 
sont  trouvées  que  chez  des  peuples  étrangers ,  et  ne  sont- 
elles  devenues  vraies  qu'en  passant  chez  les  Juifs  ?  Ou  bien 
ont-elles  été  vraies  de  tout  temps ,  et  des  peuples  idolâtres 
ont-ils  découvert  une  vérité  d'un  ordre  aussi  élevé  plus  tôt 
que  le  peuple  de  Dieu?  Si  ces  idolâtres  ont  été  exchis  d'une 
révélation  divine  particulière,  ils  sont  donc  arrivés  par  les 
forces  de  leur  seule  raison  à  une  telle  découverte  plus  tôt 
que  les  Juifs  avec  leur  révélation  ;  <le  la  sorte,  la  révélation 
parait  être  superflue  ou  n'agir  que  négativement,  c'est-4- 
dtre  pour  empêcher  la  trop  prompte  connaissance  d'une 
vérité.  Si ,  pour  échapper  à  cette  conséquence ,  on  aime 
mieux  admettre  une  influence  révélative  de  Dieu  chez  ces 
peuples  étrangers  à  Israël ,  le  point  de  vue  des  supranatura- 
fates  est  détruit,  et  il  nous  est  permis  d'exercer  les  droits  de 
la  critique  et  de  faire  un  choix ,  puisque,  dans  les  religions 
qui  se  combattent,  tout  cependant  ne  peut  pas  avoir  été 

(1]  Là,  Michel  est  désigné  comme  (3)  Hieros.  rosch  ba&chanah,  f.  5G. 

•«  h*  premiers  princes,  10, 13.  Gabriel,  A  (dans  Lightfoot,  Horœ  hebr,  et  taU 

*>M;9,  21.  mud.,  in  IK  evangg.,  p.  723)  :  R.  SU 

;îj  La,  Raphaël  est  représenté  comme  mon  ben  Lachisch  dicit:  Nomina  ange- 

^;îif«t«irrA£7tttff  àyyil»»,  oî...  ti*-  lornm  ascendant nt  in  manu  laraelisex 

*'*w*m»i  ôùimo»  Tvfc4o{v);  rou  àt/c'ov  Babylone.  Nain  antea  dictum  est  :  Ad- 

(1*1 15),  à  peu  près  comme  Gabriel  rolavit  ad  me  omis  rSh  Serapbim  ;  8e- 

**m  Luc,  a  part  la  désignation  de  nom-  raphim  steterunt  ante  eum ,  Jes.9  6  ;  at 

bt»  Ce  nombre  est  formé  d'après  celui  post:  Vir Gabriel,  Dan.,  9,  21;  Micbael 

4*«  imschaspands  persans.  Comparez  princeps  Tester,  Dan.,  10,  21. 
b  W«ut ,  Bibliecke  Dogmntitt,  $  171  b. 
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révélé.  Or,  nous  oe  trouverons  paç  conforme  à  une  idée 
épurée  de  Dieu,  de  nous  le  représenter  comme  un  roi 
mortel ,  entouré  d'une  cour  ;  et  si  Olshausen  invoque  9  en 
faveur  de  la  réalité  de  ces  anges ,  l'échelle  des  êtres,  qu'on 
peut  raisonnablement  admettre  (i) ,  il  ne  justifie  pas  par  là 
l'opinion  juive ,  mais  il  y  substitue  une  opinion  moderne. 
On  serait  ainsi  poussé  à  admettre,  par  un  faux-fuyant,  une 
économie  de  la  part  de  Dieu ,  c'est-à-dire  qu'il  aurait  en- 
voyé un  des  esprits  supérieurs  avec  l'injonction  de  s'attri- 
buer, conformément  aux  idées  juives,  pour  obtenir  croyance 
auprès  du  père  de  Jean-Baptiste ,  un  rang  et  un  titre  qu'il 
n'avait  réellement  pas.  Mais  Zacharie ,  comme  la  suite  le 
montre ,  ne  crut  pas  l'ange ,  et  il  ne  fut  convaincu  que  par 
l'événement;  par  conséquent  toute  cette  économie  aurait 
été  inutile ,  et  elle  ne  peut  donc  avoir  eu  Dieu  pour  auteur. 
Venant,  en  particulier,  au  nom  de  l'ange  apparu,  on  a 
trouvé  invraisemblable  que  les  anges  eussent  justement  des 
noms  hébraïques.  A  la  vérité ,  Olshausen  fait  remarquer 
que  le  nom  de  Gabriel,  pris  appellativement  dans  le  sens 
d' homme  de  Dieu ,  désignait  avec  une  parfaite  justesse  la 
nature  d'un  tel  être,  et  que ,  pouvant  se  rendre  avec  cette 
signification  dans  toutes  les  langues ,  il  n'est  nullement  lié 
à  la  langue  hébraïque  (2);  mais  par  là  il  n'évite  pas  la  dif- 
ficulté qu'il  devait  lever,  car  il  prend  comme  simple  appel- 
la  tif  un  nom  évidemment  donné  comme  nom  propre.  Il  fau- 
drait donc  admettre  ici  une  autre  économie,  à  savoir  que 
l'ange ,  pour  se  désigner  d'après  son  essence,  s'est  attribué 
un  nom  qu'il  ne  portait  pas  réellement;  économie  qui  est 
jugée  avec  la  précédente. 

Ce  ne  sont  pas  seulement  le  nom  et  le  rang  supposé  de 
l'ange ,  mais  encore  ce  sont  ses  discours  et  sa  conduite  qui 
ont  blessé  la  raison.  A  la  vérité,  quand  Paulus  dit  qu'un 

(i)  BibUscktr  Commentât,  i  Th.,  S.  (*)  L,  c.,  S.  08  f,  Hoffmion,  S.  135» 

95,  3"  Anflagr. 
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lévite,  et  non  un  ange  de  Jéhovah  ,  a  pu  trouver  nécessaire 
que  l'enfant  vécût  dans  l'abstinence  imposée  aux  hommes 
appelés  par  les  Juifs  Naziréens,  c'est-à-dire  consacrés  à 
Dieu  (1)  y  on  répond  que  l'ange  a  dû  aussi  savoir  que ,  sous 
cette  forme ,  Jean  agirait  avec  le  plus  d'efficacité  sur  les 
esprits  de  sa  nation.  Mais  le  second  point,  c'est-à-dire  la 
conduite  de  l'ange,  est  plus  embarrassant.  En  effet,  lorsque 
Zacharie,  qui  conçoit  un  doute  suggéré  par  la  surprise  et 
par  une  réflexion  bien  naturelle,  demande  un  signe,  l'ange 
loi  en  lait  aussitôt  un  crime,  et  le  punit  en  lui  étant  l'usage 
de  la  parole.  S'il  ne  faut  pas  soutenir,  avec  Paulus ,  qu'un 
ange  véritable  aurait  plutôt  loué  cet  esprit  d'examen  dans 
le  prêtre,  cependant  on  tombera  d'accord  avec  lui,  quand 
il  remarque  qu'une  conduite  aussi  impérieuse  convient 
moins  à  an  véritable  être  céleste  qu'aux  idées  que  les  Juifs 
d'alors  se  faisaient  de  ces  êtres.  De  plus,  on  n'a  pas,  sur 
le  sol  du  supranatoralisme ,  un  autre  exemple  d'une  aussi 
dore  infliction.  Paulus  a  cité  la  conduite  infiniment  plus 
douce  de  Jéhovah  à  l'égard  d'Abraham,  qui  adresse  la  même 
question  sans  encourir  de  blâme;  et  quand,  pour  échapper 
à  l'objection  de  Paulus,  Olshausen  rappelle  qu'Abraham  ne 
répond  ainsi ,  d'après  le  verset  6 ,  que  par  un  sentiment  de 
foi ,  cette  observation  ne  se  rapporte  qu'au  passage  1 , 
Mos.,  15,  8;  car  non  seulement  l'incrédulité  bien  plus 
marquée  de  Sara  (chap.  18, 12)  resta  impunie ,  mais  en-* 
core  (chap.  17,  17)  Abraham  lui-même  trouva  la  promesse 
divine  incroyable  jusqu'à  en  rire ,  et  cela  ne  lui  attire  pas 
même  un  blâme.  Marie  (Luc,  1,  &&)  fait  exactement  la 
même  question  que  Zacharie  ;  et  cet  exemple  est  encore 
plus  voisin  ;  de  sorte  qu'on  doit  toujours  dire ,  avec  Paulus, 
qu'une  pareille  inconséquence  appartient ,  non  pas  à  la 
conduite  de  Dieu  ou  d'un  être  supérieur,  mais  aux  idées 
que  les  Juife  s'en  faisaient. 

il)  L  c,  S.  77. 
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Par  cela  même  que  le»  théologiens  orthodoxes  trouvaient 
une  difficulté  dans  la  manière  dont  était  représenté  le  mu* 
tisme  infligé  à  Zacharie ,  ils  ont  imaginé  toutes  sortes  de 
motifs  à  cette  punition.  Hess  a  cru  justifier  la  conduite  de 
l'ange  du  reproche  d'arbitraire  en  disant  que  cet  être  divin 
^f  considéra  le  mutisme  de  Zacharie  comme  le  seul  moyen  de 
garder  secrète,  même  contre  la  volonté  du  prêtre,  une  chose 
dont  la  divulgation  prématurée  aurait  pu  avoir,  pour  l'en- 
fant ,  des  suites  dangereuses ,  comme  en  eut  pour  l'enfant 
Jésus  la  divulgation  de  sa  naissance  par  les  Mages  (1).  Mais 
d'abord  l'ange  ne  dit  rien  d'un  pareil  but;  il  ne  lui  inflige 
le  mutisme  que  comme  signe  et  punition  (v.  20).  Seconde- 
ment, il  faut  que  Zacharie,  même  pendant  son  mutisme,  ait 
Communiqué  par  écrit ,  au  moins  à  sa  femme ,  la  partie  es- 
sentielle de  l'apparition  ;  car  nous  voyons  plus  loin  (v.  60) 
qu'Elisabeth  connaît  le  nom  destiné  à  l'enfant  avant  qu'on 
interroge  son  mari.  Troisièmement,  enfin ,  à  quoi  servait-il 
de  mettre  en  sûreté  Penfant  non  encore  né,  en  rendant  plus 
difficile  la  divulgation  de  son  annonciation  merveilleuse, 
puisqu'à  peine  né  il  devait  être  aussitôt  exposé  à  tous  les 
dangers  ?  car,  la  langue  du  père  s'étant  déliée ,  la  scène  qui 
eut  lieu  lors  de  la  circoncision  remplit  tout  le  voisinage  du 
bruit  de  ces  événements  (v.  65).  La  manière  dont  Olshau- 
sen  envisage  la  chose  serait  plus  admissible  :  lui  considère 
tout  le  miracle,  et  nommément  le  mutisme,  comme  une 
correction  morale  qui  dut  apprendre  à  Zacharie  à  recon- 
naître et  à  surmonter  son  peu  de  foi  (2).  Mais,  d'une  part, 
il  n'y  a  pas  un  root  de  cela  dans  le  texte  ;  et ,  d'un  autre 
côté,  l'accomplissement  inespéré  d'une  promesse  tenue  pour 
impossible  aurait  suffisamment  fait  honte  à  Zacharie  de  sa 
défiance.  Dans  le  sentiment  de  l'insuffisance  de  ce  motif 
moral  pour  l'iufliction  du  mutisme,  maints  théologiens  ne 

(1)  Geschichte  der  drei  Utzten  Lebens-      sckichte,  Tubiogen,  1779, 1  Bd.,  S.  12- 
jahrt  Jtsu,   sammt   détien  Jugendge-  (S)  BibL  Comm.,  1  ,  S.  115. 
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rougissent  pas  aujourd'hui  de  compter  l'excitation  produite 
par  cette  punition  parmi  les  causes  qui  mirent  Zacharie  en 
état  de  procréer  un  fils  ;  singulière  escapade  du  supranatu- 
ralisrae  sur  le  terrain  du  naturalisme. 

D'ailleurs ,  quelque  digne  d'un  être  divin  qu'eût  été  la 
conduite  de  l'ange  qui  se  montre  à  Zacharie,  une  apparition 
angéiique  n'en  aurait  pas  moins,  de  notre  temps,  paru, 
comme  telle ,  incroyable  à  plusieurs.  L'auteur  de  la  Mytho- 
logie hébraïque  a  posé  expressément  le  principe  :  que  là  où 
sont  des  apparitions  angéliqnes  est  un  mythe ,  aussi  bien 
4ass  l'Ancien  que  dans  le  Nouveau  Testament  (1).  Supposé 
même  qu'il  y  ait  des  anges,  ils  ne  peuvent  pas  néanmoins, 
pense4»on  ,  se  faire  voir  aux  hommes  ;  car  ils  appartiennent 
au  mande  des  esprits ,  qui  ne  peut  exercer  d'action  sur  nos 
sens;  de  sorte  qu'il  est  toujours  judicieux  de  rapporter  leurs 
prétendues  apparitions  à  la  simple  imagination  (2).  Il  n'est 
pas  vraisemblable,  ajoute-t-on,  que  Dieu  les  emploie  comme 
on  se  le  figure  ordinairement  ;  car  on  ne  peut  reconnaître 
aucun  but  raisonnable  à  leur  mission  ;  ils  ne  servent  com- 
munément qu'a  satisfaire  la  curiosité ,  et,  de  plus,  leur  in- 
tervention détournerait  les  hommes  du  soin  de  diriger  leur 
tie  par  eux-mêmes  (3).  Il  est  singulier  aussi  que  ces  êtres 
se  soient  montrés  agissants  dans  l'ancien  monde  pour  les 
moindres  occasions ,  tandis  que ,  au  milieu  du  monde  mo- 
derne ,  ils  restent  oisifs ,  même  dans  les  conjonctures  les  plus 
importantes  (4). 

Non  seulement  leur  apparition  et  leur  intervention  dans 
l'humanité ,  mais  encore  leur  existence  a  été  révoquée  en 
doute ,  parce  que  le  but  principal  de  leur  existence  devrait 
se  trouver  dans  ces  fonctions  mêmes  (Hebr.,  i,  14).  À  la 
vérité,  dit  Schleiermacher  (5),  on  ne  peut  pas  prouver  l'im- 

(1)  Hebr.  Mythol.,  2,  S.  218-  (A)  Baoer,  Hebr.  NythoL,  4,  S.  120. 

(2)  Baoer,  Hebr.  Mythol.,  1,  S.  129;  (5)  Glaubcnslebre ,  1  Thl.,  $  AS  nnd 
forint ,  Exiges.  Hmndkuek,  1,  a,  74-         AS.  2U  Aafgabe. 

(S)  Paillas,  Commenter,  1,  S.  12. 
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possibilité  de  l'existence  des  anges;  cependant  toute  cette 
conception  est  telle,  qu'elle  ne  pourrait  plus  naître  de  notre 
temps  ;  elle  appartient  exclusivement  à  l'idée  que  l'antiquité 
se  faisait  du  monde.  On  peut  penser  que  la  croyance  aui 
anges  a  une  double  source ,  l'une  dans  le  désir,  naturel  à 
notre  esprit  ,  de  supposer  dans  le  monde  plus  de  substance 
spirituelle  qu'il  n'y  en  a  d'incorporée  dans  l'espèce  humaine; 
or,  ce  désir,  dit  Schleiermacher,  pour  nous  qui  vivons  main- 
tenant, est  satisfait  quand  nous  nous  représentons  que 
d'autres  globes  célestes  sont  peuplés  semblablement  au 
nôtre  ;  et  par  là  se  trouve  tarie  la  première  source  de  la 
croyance  aux  anges.  La  seconde  source  est  dans  l'idée  qu'on 
se  fait  de  Dieu  comme  d'un  monarque  entouré  de  sa  cour; 
cette  idée  n'est  plus  la  nôtre.  Nous  savons  maintenant  ex- 
pliquer par  des  causes  naturelles  les  changements  dans  le 
monde  et  dans  l'humanité,  que  jadis  on  s'imaginait  être 
l'œuvre  de  Dieu  même  agissant  par  le  ministère  des  anges. 
Ainsi  la  croyance  aux  anges  n'a  pas  un  seul  point  par  où 
elle  puisse  se  fixer  véritablement  dans  le  sol  des  idées  mo- 
dernes, et  elle  n'existe  plus  que  comme  une  tradition  morte. 
Le  résultat  ne  change  pas ,  même  si ,  avec  un  des  plus  ré- 
cents auteurs  sur  la  doctrine  des  anges ,  nous  attribuons 
cette  opinion  au  besoin  qu'a  l'homme  de  distinguer  les  deux 
'  côtés  de  sa  nature  morale  et  de  se  les  représenter  sous  la 
figure  d'êtres  placés  hors  de  lui,  d'anges  et  de  démons  ;  car, 
même  ainsi,  l'origine  des  deux  conceptions  reste  purement 
subjective ,  et  les  anges  ne  sont  pas  autre  chose  qu'un  idéal 
de  la  perfection  dans  la  créature  ;  idéal  qui ,  conçu  à  un 
degré  inférieur  de  culture  quand  l'imagination  créait,  dis- 
paraît a  un  degré  supérieur  quand  l'intelligence  comprend. 
Contrairement  à  ce  résultat  des  connaissances  modernes, 
résultat  qui  est  négatif  de  l'existence  des  anges,  Olshausen 
cherche  h  tirer  de  ces  mêmes  connaissances,  en  les  prenant 
par  leur  côté  spéculatif,  des  misons  positives  pour  la  réalité 
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de  l'apparition  racontée  par  Luc.  Le  récit  évangéliqae , 
dit-il  ,  ne  contredit  nullement  une  juste  conception  du 
monde ,  car  Dieu  est  immanent  au  monde ,  qui  est  mû  par 
son  souffle  (1).  Mais  justement,  Dieu  a  le  moins  besoin  de 
l'intervention  des  anges  pour  agir  sur  le  monde ,  s'il  y  est 
immanent;  ce  n'est  qu'autant  qu'il  siège  sur  un  trône  reculé 
dans  la  hauteur  des  cieux ,  qu'il  lui  faut  envoyer  des  anges 
ici-bas  pour  faire  exécuter  ses  volontés  sur  la  terre.  On  de- 
vrait s'étonner  qu'Olshausen  puisse  argumenter  de  cette 
façon  y  s'il  ne  résultait  clairement  de  sa  manière  de  traiter 
l'angélologie  et  la  démonologie,  qu'aux  yeux  de  cet  auteur 
les  anges  sont,  non  des  êtres  individuels  existant  par  eux- 
mêmes  ,  mais  seulement  des  forces  divines ,  des  émanations , 
des  fulgurations  passagères  de  la  divinité.  Ainsi  l'idée 
qu'Olshausen  se  fait  des  anges,  dans  leur  rapport  avec 
Dieu,  parait  répondre  à  l'idée  que  les  Sabelliens  avaient  de 
la  trinité.  Mais  ce  n'est  pas  là  l'idée  de  la  Bible  ;  par  consé- 
quent, ce  qui  est  invoqué  en  faveur  de  l'idée  d'Olsbausen 
oc  prouve  rien  pour  celle  de  la  Bible ,  et  il  est  inutile  d'in- 
sister davantage  sur  ce  point.  Le  même  théologien  ajoute 
qu'il  ne  faut  pas  juger,  d'après  la  vulgarité  de  la  vie  quoti- 
dienne ,  les  époques  les  plus  fécondes  de  la  vie  de  notre  es- 
pèce, et  qu'au  temps  où  le  Verbe  éternel  s'incarna ,  il  sur- 
vint, dans  notre  monde,  des  apparitions  du  monde  spirituel 
qui  n'auraient  pas  été  un  besoin  dans  des  âges  agités  par 
un  mouvement  moins  puissant  (2).  Mais  ce  n'est  là  qu'un 
malentendu  ;  car  la  vulgarité  de  la  vie  quotidienne  est  in- 
terrompue dans  de  tels  moments,  par  cela  même  que  des 
esprits  tels  que  Jean-Baptiste  prennent  place  dans  l'huma* 
ûité  ;  il  serait  puéril  de  considérer  les  temps  et  les  circon- 
stances au  milieu  desquels  un  Jean  naquit  et  se  développa , 
comme  vulgaires ,  parce  qu'il  y  aurait  manqué  l'embellis- 
sement des  apparitions  angéliques;  et  ce  que  le  monde  des 

(4)  Bibl.  Comm.t  1  Tbl.,  S.  lia.  (2)  Bibl  Comm.,  S  89. 
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intelligences  fait  pour  le  nôtre ,  c'est  justement  de  susciter 
des  intelligences  humaines  extraordinaires,  et  non  de  faire 
monter  et  descendre  des  anges. 

Si  enfin,  défendant  la  signification  littérale  des  cha- 
pitres de  Luc,  on  prétend  que  l'ange  dut  tracer  d'avance 
le  plan  d'éducation  pour  l'enfant  qui  allait  nattre ,  a6n  que 
cet  enfant  fût  un  jour  l'homme  qu'il  devait  être  (1) ,  ce  se- 
rait ,  ou  faire  une  trop  forte  supposition ,  à  savoir,  que  tons 
les  grands  hommes ,  pour  devenir  tels  par  leur  éducation  , 
ont  dû  être  introduits  de  cette  façon  dans  le  monde;  on 
s'engager  h  prouver  pourquoi  ce  qui  ne  fut  pas  indispensable 
pour  les  plus  grands  hommes  d'autres  nations  et  d'antres 
siècles ,  a  été  nécessaire  pour  Jean-Baptiste.  En  outre ,  une 
pareille  explication  attribuerait  trop  à  l'éducation,  et  trop 
peu  au  développement  interne  de  l'esprit.  Enfin  on  a  fait 
valoir  avec  raison  que,  bien  loin  d'aider  à  concevoir  le  récit 
évangélique  comme  un  miracle  réel,  plusieurs  circonstances 
subséquentes  de  la  vie  de  Jean-Baptiste  demeurent  tout  è 
fait  inexplicables,  si  l'on  suppose  que  de  pareilles  merveilles 
ont  véritablement  précédé  et  accompagné  sa  naissance;  car, 
s'il  était  vrai  que,  dès  le  début,  Jean  eût  été  marqué  d'une 
façon  si  singulière ,  comme  devant  être  le  précurseur  de 
Jésus,  on  ne  comprend  plus  comment  il  ne  l'a  pas  connu 
avant  le  baptême ,  et  comment,  plus  tard  encore ,  il  a  pn  se 
tromper  sur  son  caractère  messianique  (Joh.,  4,  30;  Mat- 
thieu, 41,  2)  (2). 

Ainsi  il  faudra  donner  raison  à  la  critique  et  à  la  polé- 
mique des  rationalistes,  et  tomber  d'accord  avec  eux  de  ce 
résultat  négatif,  à  savoir,  qu'il  ne  peut  être  rien  survenu 
d'aussi  surnaturel  avant  et  pendant  la  naissance  de  Jean- 
Baptiste.  Maintenant  on  demande  seulement  quelle  idée 


(4)  Hett,  Geschickt*  tUr  drei  UttUn  (9)  Hortt,  dins  Btnke's  Mmteum,  f, 

Lebensjakn  Jesuu.  s.  w.,  i  Thl.,S.  18,      A,  S.  7S3  f.;  Gabier,  dans  «m  N—4st. 
35.  tkeok  /mimJ ,  7.1,  S.  A0$. 
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positive  il  faut  se  faire  de  ce  récit  pour  la  mettre  à  la  place 
de  l'idée  qui  a  été  renversée. 

§  xvin. 

Explication  naturelle  do  récit 

Le  changement  le  pin?  léger  que  Ton  pourrait  introduire 
dans  ce  récit  en  séparant,  d'après  le  principe  des  rationa* 
listes ,  le  fait  simple  du  jugement  qu'en  ont  porté  les  per- 
sonnes intéressées;  le  changement  le  plus  léger,  dis-je, 
serait  que,  tout  en  laissant  subsister,  comme  chose  réelle  et 
indépendante  de  l'imagination  ,  l'apparition  de  l'ange  et  le 
mutisme  de  Zacharie,  on  se  contentât  de  les  expliquer  d'une 
manière  naturelle.  On  s'en  rendrait  raison  pour  l'angélo- 
phanie ,  en  supposant  que  ce  fût  un  homme  qui  se  montra  y 
à  Zacharie,  et  qui  dit  réellement  ce  que  celui-ci  crut  en- 
tendre ,  mais  qui  fut  pris  par  le  prêtre  pour  un  messager 
céleste.  Cette  explication,  vu  les  accessoires,  est  trop  in- 
vraisemblable pour  qu'on  ne  se  senttt  pas  obligé  de  faire  un 
pas  de  plus ,  de  transformer  la  vision  externe  en  une  vision 
interne,  et  de  transporter  tout  l'événement  du  terrain  phy- 
sique sur  le  terrain  psychologique.  L'opinion  de  Bahrdt  fait 
une  transition  à  cette  opinion  ;  car,  supposant  que  ce  que 
Zacharie  prit  pour  un  ange  peut  avoir  été  un  éclair  (1),  il 
attribue  à  l'imagination  de  Zacharie  la  plus  grande  partie 
de  toute  la  scène.  Mais  jamais  personne,  dans  un  état  mental 
ordinaire,  ne  créera,  à  la  vue  d'un  simple  éclair,  une  pa- 
reille série  de  discours  et  de  réponses.  Il  faudrait  donc  sup- 
poser un  état  mental  particulier,  et  soit  imaginer  une  défail- 
lance causée  par  l'effroi  de  l'éclair  (2),  défaillance  dont  il 
n'y  a  aucune  trace  dans  le  texte,  qui  ne  parle  pas  même 
d'une  chute,  comme  dans  les  Actes  des  Apôtres,  9,  &;  soit, 

(1)  Britje  iher  dis  Bibel  un  Wolkp>      1800),lt«B»odcheo,  Ô^Brie^S.  54  f. 
ton*  (  Anftg.  Fnnklbrt    nd  Lmpûg  ,  (3)  Bfthrdt,  1.  c,  S.  5S. 
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laissant  de  côté  l'éclair,  songer  à  un  raye  :  or,  Zacharie  n'a 
pu  avoir  un  rêve  pendant  qu'il  était  dans  le  temple,  occupé 
à  encenser.  De  la  sorte,  on  est  forcé  d'invoquer,  avec 
,  Paulus,  des  extases  même  dans  l'état  de  veille,  extases  pen- 
'  dant  lesquelles  l'âme  donne  à  des  images  subjectives  un 
caractère  objectif,  c'est-à-dire  prend  pour  des  êtres  réels  les 
formes  imaginaires  qui  flottent  devant  elle  (1).  De  telles 
extases  ne  sont  certainement  pas  communes;  mais,  dit  Pau- 
lus ,  plusieurs  circonstances  concouraient  pour  provoquer 
en  Zacharie  un  état  aussi  extraordinaire.  Ces  circonstances 
sont  :  le  long  désir  d'avoir  de  la  postérité  ;  la  fonction  glo- 
rieuse de  faire,  dans  le  sanctuaire ,  monter,  avec  l'encens, 
les  prières  du  peuple  jusqu'à  Jéhovah,  ce  qui  pouvait  lui 
parattre  un  signe  favorable  pour  sa  propre  prière  ;  enfin, 
peut-être  aussi ,  avant  sa  sortie  de  cbez  lui ,  une  sollicitation 
de  sa  femme  (2) ,  semblable  à  celle  de  Rachel  à  Jacob  (!). 
L'esprit  ainsi  excité ,  dans  la  demi-obscurité  du  sanctuaire , 
il  pense,  tout  en  priant,  à  l'objet  de  ses  souhaits  les  plus 
ardents  ;  il  espère,  maintenant  ou  jamais ,  être  exaucé,  et 
par  conséquent  il  est  disposé  à  en  voir  un  signe  dans  tout  ce 
qui  pourra  se  montrer.  La  fumée  de  l'encens  qui  s'élève , 
éclairée  par  les  lampes  du  lustre ,  forme  des  figures  ;  le 
prêtre  s'imagine  y  apercevoir  une  figure  céleste  qui  l'effraie 
d'abord,  mais  que  bientôt  il  croit  entendre  lui  accorder 
l'accomplissement  de  son  désir.  A  peine  un  doute  léger 
commence-t-il  à  naître  dans  son  cœur,  que  le  prêtre ,  pieux 
jusqu'à  l'excès,  se  regarde  aussitôt  comme  coupable,  se  croit 
réprimandé  par  l'ange  à  ce  sujet ,  et  ici  encore  une  double 
explication  devient  possible  :  ou  bien  une  apoplexie  paralyse 
réellement  pour  quelque  temps  sa  langue,  ce  qu'il  reçoit 
comme  une  juste  punition  de  son  doute,  jusqu'à  ce  qu'il 


(1)  Excget.  Handbuch.y  1,  a,  S.  74,      fœcnnda  esset ,  invidit  sorori  suc  et  ait 
ff.  marito  «no  :  lia  miïii  libères,  alioqoin 

(2)  Cernent  autem  Rachel  quod  in-      inoriar,  4,  Bios,,  30, 4* 
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retrouve  la  parole  dans  la  joie  qu'il  ressent  lors  de  la  cir- 
concision de  son  61s;  de  sorte  que  cette  circonstance  du 
mutisme  est  conservée  comme  fait  extérieur,  physique , 
mais  sans  miracle  (1)  ;  ou  bien  la  perte  de  la  parole  doit 
aussi  être  conçue  psychologiquement ,  c'est-à-dire  que  Za- 
charie ,  par  une  superstition  juive,  s'interdit  lui-même,  pour 
quelque  temps ,  l'usage  de  sa  langue ,  qu'il  s'accusait 
d'avoir  mal  employée  (2).  Ranimé  par  cette  vision  extraor- 
dinaire, le  prêtre,  conformément  aux  indications  qu'il  a 
reçues,  retourne  auprès  de  sa  femme,  et  elle  devient  une 
seconde  Sara. 

Telle  est  l'explication  de  Paulus  sur  l'apparition  de  l'ange; 
toutes  les  autres  y  rentrent  essentiellement,  ou  bien  y  sont 
réduites,  n'étant  pas  soutenables  évidemment.  On  peut  dire 
d'abord  qu'elle  n'évite  même  pas  le  merveilleux  qu'elle  se 
donne  tant  de  peine  pour  écarter;  car  l'auteur  avoue  lui* 
même  que  la  plupart  des  hommes  n'ont  aucune  expérience 
d'une  vision  semblable  à  celle  qui  est  supposée  ici  (3).  S'il 
est  vrai  que  de  tels  états  extatiques  surviennent  dans  des 
cas  particuliers ,  toujours  est-il  qu'ils  exigent  ou  une  dispo- 
sition particulière  dont  aucune  trace  d'ailleurs  ne  se  montre 
chez  Zacharie ,  et  qui  n'est  pas ,  non  plus ,  supposable  à 
cause  de  son  âge  avancé ,  ou  bien  une  circonstance  exté- 
rieure précise  qui  manque  absolument  ici  (4)  ;  car  un  désir 
de  progéniture  ai  longtemps  entretenu  ne  se  manifeste  plus 
avec  une  violence  extatique,  et  l'encensement  du  temple  ne 
pouvait  pas  mettre  hors  de  lui  un  prêtre  Agé ,  vieilli  dans 
le  service.  Ainsi  Paulus  n'a  fait  que  changer  un  miracle  de 
Dieu  en  un  miracle  du  hasard.  Or,  dire  qu'a  Dieu  rien  n'est 
impossible ,  ou  que  rien  n'est  impossible  au  hasard ,  ce  sont 


(1)  Barbdt,  I.  c,  V<*  Brief,  S.  60;  (2)  Exeget.  Handb.,  i,  a,  S.  77,  80. 

E.  F.,  Sor  les  deux  premiers  chapitres  (3)  L.  c.,  S.  73. 

de  Matthieu  et  de  Loc,  dan*  Henkes  (A)  Comparez  Sclilcicrmacher,  Oeber 

Mmgusin,  5  ,  1»  S.  163s  Baaer,  ilebr.  die  Schn/ten  des  Lucas,  S.  25. 
Mythol.,  2,  S.  2?9. 
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deux  assertions  également  précaires  et  aussi  peu  scientifi- 
ques l'une  que  l'autre. 

Mais,  même  de  ce  point  de  vue ,  le  mutisme  de  Zacharie 
n'est  expliqué  que  d'une  manière  très  insuffisante;  car  ad- 
mettons ,  avec  l'une  des  explications,  que  ce  mutisme  ait  été 
produit  par  une  attaque  d'apoplexie;  la  véritable  difficulté 
n'est  pas  celle  quePaulus  prétend  y  trouver,  à  savoir,  qu'un 
prêtre  devenu  muet  aurait  été  obligé  de  cesser  aussitôt  ses 
fonctions,  d'après  3  Mos.,  21, 16  et  suiv.,  et  que  néan- 
moins Zacharie  (v.  23)  ne  quitta  Jérusalem  qu'à  l'expiration 
de  sa  semaine  de  service;  car,  ainsi  que  Lightfoot  Ta  déjà 
remarqué  (1) ,  la  perte  de  ta  parole ,  survenue  miraculeu- 
sement ,  quand  même  ce  miracle  n'aurait  d'existence  qoè 
dans  l'imagination,  ne  peut  être  mise  sur  le  même  rang  qu'un 
mutisme,  effet  d'un  défaut  naturel.  Mais  il  faut  s'étonner, 
avec  Schleiermacher  (2),  que  Zacharie,  malgré  cette  attaque 
d'apoplexie,  retourne  chez  lui,  plein,  du  reste,  de  santé  et 
de  vigueur,  de  sorte  que,  malgré  cette  paralysie  partielle, 
il  aurait  conservé  assez  de  force  pour  que  son  désir  de  pos- 
térité s'accomplit.  Ce  serait  encore  par  une  coïncidence 
toute  particulière  que,  justement  le  jour  de  la  circoncision 
de  l'enfant,  la  langue  du  père  se  serait  déliée;  car,  si  c'est 
là  un  effet  de  l'excès  de  la  joie  (3) ,  cette  joie  aurait  dû  être 
plus  grande  le  jour  de  la  naissance  que  plus  tard,  lors  de  là 
circoncision ,  époque  où  Zacharie  devait  déjà  être  habitué  à 
la  possession  de  son  enfant. 

Suivant  l'autre  explication,  Zacharie  ne  peut  pas  parler, 
non  parce  qu'il  en  est  empêché  physiquement,  mais  parce 
qu'il  croit  (persuasion  qu'on  explique  psychologiquement) 
ne  pas  devoir  parler  ;  or,  cela  est  contraire  au  sens  texlneJ 
de  Luc;  car  tous  les  passages  que  Paulus  accumule  pour 


(1)  Hom  hebr.  et  talmmd.,  et  Carp-  (ô)  On  cite  à  ce  «jet  des  exempte 

*>▼.,  p.  7M.  empruntée  à  Anlu-GeUe,  5,  9;  «  » 

(1)  L.  c.,  S.  16.  Vâlère-Maxime ,  i,  S. 
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prouver  que  06  &v«pai  peut  signifier  non  seulement  qu'on 
ne  peut  pas  réellement ,  mais  encore  qu'on  n'ose  pas  (1) , 
que  prouvent-ils  contre  le  clair  enchaînement  de  tout  le 
récit?  En  effet,  si  peut-être,  à  toute  force,  on  voulait  en- 
tendre ainsi  la  phrase  narrative ,  il  ne  put  pas  leur  parler f 
où»  4&WaTo  \akH<jai  aùroiç  (v.  32),  toujours  est-il  que,  dans 
la  vision  prétendue  deZacharie,  l'ange,  s'il  avait  voulu  lui 
défendre  et  non  l'empêcher  physiquement  de  parler,  ne  lui 
aurait  pas  dit  :  Tu  seras  condamné  au  silence,  ne  pouvant 
pas  parler ,  xai  e<nj  <na>itù>v,  prit  &uvautvoc  XaXtjaat  (v.  20); 
mais  il  lui  aurait  dit  :  Sache  te  taire  et  n'essaye  pas  de 
parler ,  îeOt  ffiuirûv,  piÂ'  iict^tpT(<njç  Xatâjrai.  De  même 
aussi y  les  mots  :  il  demeura  muet,  dUpevf  xufoc  (v.  21), 
ne  s'entendent  naturellement  que  d'un  véritable  mutisme. 
A  ce  point  de  vue,  on  suppose  et  il  faut  supposer  que 
le  récit  évangélique  reproduit  exactement  ce  que  Zacharie 
raconta  lui-même  sur  ce  qui  lui  était  arrivé  ;  si  donc  on  nie 
qu'il  y  ait  eu  réellement  mutisme ,  comme  cependant  Za- 
charie déclare  qu'un  mutisme  réel  lui  a  été  annoncé  par 
l'ange,  il  faudrait  admettre  que,  tout  en  restant  capable  de 
parler,  il  s'est  cru  muet;  ce  raisonnement  conduirait  à  le 
regarder  comme  fou,  et  il  ne  faut  pas,  sans  y  être  contraint 
par  le  texte ,  attribuer  au  père  de  Jean  une  aliénation  men* 
taie. 

Un  point  encore  dont  l'explication  naturelle  ne  s'inquiète 
pu  assez ,  c'est  que ,  d'après  elle ,  la  prédiction ,  résultat 
d'un  état  extatique  aussi  peu  ordinaire ,  se  serait  accomplie 
avec  une  incroyable  exactitude.  Sur  aucun  autre  terrain,  le 
rationalisme  n'ajouterait  foi  &  une  pareille  coïncidence  avec 
une  prédiction  faite  pendant  une  vision.  Eh  quoi  1  si  le 
docteur  Paulus  lisait  qu'une  somnambule,  dans  une  extase, 
a  prédit  une  naissance,  extrêmement  improbable  d'après  les 
circonstances,  qu'elle  a  présagé  non  seulement  un.  enfant 
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en  général ,  mais  encore  un  garçon  en  particulier,  qu'elle 
a  annoncé  avec  détail  le  développement  futur  de  son  intel- 
ligence et  sa  position  dans  l'histoire ,  et  que  tout  cela  s'est 
réalisé  de  point  en  point,  serait-il  disposé  à  accepter  une 
pareille  coïncidence?  Certes,  il  n'accorderait  k  aucun 
homme,  dans  quelque  état  qu'il  soit,  le  pouvoir  de  jeter  si 
loin  le  regard  dans  le  plus  mystérieux  atelier  de  la  nature 
productive  ;  il  se  plaindrait  qu'on  outrage  la  liberté  humaine, 
complètement  anéantie  s'il  est  possible  de  déterminer  d'à  vance 
tout  le  développement  intellectuel  et  moral  d'un  homme, 
comme  la  marche  d'une  pendule ,  et  il  déclarerait  inexact 
dans  l'observation  et  tout  à  fait  suspect  un  récit  qui  rap- 
porterait comme  réellement  arrivées  des  choses  aussi  im- 
possibles. Pourquoi  n'agit -il  pas  de  même  pour  notre  récit 
du  Nouveau  Testament  ?  Pourquoi  trouve-t-il  ici  admissible 
ce  qu'il  regarderait  ailleurs  comme  inadmissible?  Est-ce 
qu'il  règne,  dans  l'histoire  biblique ,  des  lois  différentes  de 
celles  qui  régnent  dans  le  reste  de  l'histoire?  Il  faut  que  le 
rationaliste  fasse  cette  supposition ,  s'il  accepte  comme 
croyable  dans  l'histoire  évangélique  ce  qu'il  repousse  ail- 
leurs comme  incroyable;  mais  alors  c'est  retourner  au  point 
de  vue  surnaturel;  car,  admettre  que  les  lois  qui  règlent 
tout  le  reste  n'ont  pas  d'empire  dans  l'histoire  évangélique, 
c'est  le  propre  du  supranaturalisme. 

Pour  se  sauver  de  ce  suicide,  il  ne  reste  plus  à  l'explica- 
tion ennemie  du  miracle  qu'à  révoquer  en  doute  l'exactitude 
littérale  du  récit.  Ce  serait  la  plus  simple  des  issues  aux 
yeux  de  Paulus  lui-même ,  qui  remarque  que  l'on  trouvera 
peut-être  superflus  ses  efforts  pour  expliquer  naturellement 
un  récit  qui  n'est  rien  autre  chose  qu'une  de  ces  histoires 
merveilleuses  inventées  sur  la  jeunesse  de  tout  grand  homme 
après  sa  mort  ou  même  de  son  vivant.  Cependant  Paulus 
croit,  après  un  examen  impartial,  ne  pas  devoir  employer 
ici  cette  analogie.  Son  principal  motif  est  le  trop  court  in- 
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termite  de  temps  écoulé  entre  la  naissance  de  Jean-Baptiste 
et  la  rédaction  de  l'évangile  de  Luc  (1).  Mais  d'après  ce 
qui  a  été  remarqué  dans  l'Introduction,  retournant  la  ques- 
tion ,  nous  demanderons  à  cet  interprète  comment  il  veut 
faire  comprendre  que ,  pour  un  homme  aussi  célébré  que 
Jean ,  et  dans  un  temps  aussi  agité ,  on  ait  pu ,  au  moins 
soixante  ans  après,  rédiger  le  récit  de  sa  naissance  avec  une 
précision  de  détails  encore  authentiques.  À  cela  Paulus  a 
une  réponse  toute  prête,  réponse  approuvée  aussi  par  d'au- 
tres (Heydenretch ,  Olshausen) ,  à  savoir,  que ,  probable* 
ment,  le  morceau  intercalé  par  Luc ,  1 ,  5-2 ,  39 ,  a  été  une 
notice  de  famille  qui  circulait  dans  la  parenté  de  Jean-Bap- 
tiste et  de  Jésus,  et  qui  avait  vraisemblablement  Zacharie 
pour  auteur  (2).  C'est  là  une  hypothèse  en  Pair,  inventée 
par  les  modernes ,  et  Ton  n'a  pas  besoin  d'y  opposer,  avec 
K.  Ch.  L.  Scbmidt,  qu'un  récit  aussi  défiguré  (nous  dirions 
simplement:  aussi  embelli)  n'a  pu  être  une  notice  de  Famille, 
et  que,  s'il  ne  faut  pas  le  ranger  complètement  dans  la  classe 
des  légendes,  cependant  il  n'est  plus  possible  d'y  distinguer 
le  fond  historique,  en  cas  qu'il  y  en  ait  un  (3).  On  va  plus 
loin  :  on  assure  que  dans  le  récit  même  se  trouvent  des  traits 
qu'aucun  poète  n'aurait  imaginés,  et  qui  prouvent  par  con- 
séquent que  ce  récit  est  une  reproduction  immédiate  du  fait; 
comme  signe  principalement  caractéristique ,  on  dit  que  les 
espérances  messianiques  des  divers  personnages  que  Luc  fait 
parler  1  et  2 ,  répondent  exactement  à  la  situation  et  aux 
relations  de  chacun  d'eux  (4).  Mais  ces  différences  ne  sont 
nullement  aussi  tranchées  que  le  prétend  Paulus  ;  ce  qui  les 
caractérise,  c'est  plutôt  d'aller  en  se  particularisant  davan- 
tage ;  et  cette  marche  du  général  au  particulier  est  natu- 
relle aussi  chex  un  poëte  ou  dans  une  légende  populaire. 


(1)  L.  c,  S.  72  f.  (3)  Dans  Sclimtdt's  BibUothek  fur 

(2)  L.  c,  S.  69.  Kriiik  und  Exégèse,  3, 1 ,  S.  i  19. 

(&)P«olus,l.c. 
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Remarquant  que  ces  espérances  messianiques  sont  conçues 
d'après  le  type  juif,  on  prétend  que  le  récit  fut  rédigé  ou 
du  moins  fixé  avant  la  mort  de  Jésus;  mais  le  type  juif  de 
ces  espérances  persista  encore  après  lui  (Actes  des  apôtres , 
1,6)  (1).  Surtout  il  faut  tomber  d'accord,  avec  Schleier- 
jnachèr,  que  rien  n'est  moins  possible  que  de  regarder  ces 
discours  comme  strictement  historiques,  et  de  soutenir  que 
Zacharie ,  au  moment  où  il  reprit  l'usage  de  la  parole ,  s'en 
servit  pour  prononcer  le  cantique  en  question ,  sans  être  in- 
terrompu par  la  joie  et  l'étonnement  de  l'assemblée,  senti* 
ments  par  lesquels  le  narrateur  lui-même  se  laisse  inter- 
rompre. Dans  tous  les  cas,  ajoute  Schleiermacher ,  il  faut 
admettre  qu'ici  l'auteur  a  ajouté  du  sien,  et  qu'il  a  enrichi  le 
récit  historique  avec  les  effusions  lyriques  de  sa  muse  (8); 
car,  lorsque  Kuinœl  suppose  que  Zacharie  composa  et 
écrivit  postérieurement  le  cantique,  celte  supposition,  outre 
qu'elle  est  singulière ,  contredit  trop  le  texte.  Enfin  les  in- 
terprètes invoquent  encore  certains  autres  traits  qui  font 
tableau,  et  qui,  disent-ils,  n'auraient  jamais  pu  être  in- 
ventés par. un  narrateur;  tels  sont:  le  signe  interrogatiT 
adressé  à  Zacharie,  le  débat  de  la  famille,  et  la  situatioo  de 
l'ange  justement  à  la  droite  de  l'autel  (3).  Mais  ils  mon- 
trent seulement  par  là  qu'ils  n'ont  aucune  idée  de  la  poésie 
et  de  la  légende  populaire ,  ou  qu'ils  n'en  veulent  pas  avoir 
ici  ;  car  la  vraie  poésie  et  la  vraie  légende  se  distinguent 
justement  par  le  caractère  naturel  et  frappant  des  traits 
particuliers  (&). 

(1)   Comparez   De  Wette ,   Exeget.  (A)  Compare!  Horst ,  dans  //if»*''' 

Bandbuck,  i,  J,  S.  9.  Mugeum,  1,  A,  S.  705;  Hase,  l.  '» 

(2}  Ueber  die  Schriften  Imcms,  S.  S.  S  35;  Vater.  Comm.  zum  Pentateaek, 

(3)  Paolos  et  Olabauaen ,  sor  ce  pas*  S  .  S.  597  j  George .  S.  SS ,  91. 
tage;  Heydenreicb ,  1.  c,  t,  S.  87. 
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§  XIX. 

Explication  mythique  du  récit  à  différents  degrés. 

Nous  avons  montré  plus  haut  qu'il  était  nécessaire,  et 
en  dernier  lieu  qu'il  était  possible  de  révoquer  en  doute  la 
fidélité  historique  du  récit;  aussi  plusieurs  théologiens  y  ont 
pris  occasion  de  déclarer  que  toute  la  relation  sur  l'annon- 
ctation  de  la  naissance  de  Jean-Baptiste  est  une  légende  née 
de  l'importance  que  Jean ,  comme  précurseur  de  Jésus , 
a? ait  pour  les  chrétiens ,  et  de  l'imitation  de  quelques  récits 
de  l'Ancien  Testament,  dans  lesquels  la  naissance  d'Isaac, 
de  Samuel,  et  particulièrement  de  Samson ,  est  annoncée 
d'une  manière  semblable.  Mais,  dit-on,  la  fiction  n'y  est 
pas  sans  mélange  d'histoire ,  et  il  peut  être  historiquement 
vrai  que  Zacharie  ait  longtemps  vécu  avec  Élizabeth  dans 
une  union  stérile;  qu'un  jour,  dans  le  temple,  une  con- 
gestion sanguine  ait  tout  à  coup  arrêté  la  langue  du  vieux 
prêtre  ;  que ,  bientôt  après ,  sa  femme  âgée  lui  ait  donné  un 
fils  ;  et  que ,  dans  sa  joie  de  cette  naissance ,  il  ait  recouvré 
l'usage  de  la  parole.  Dès  lors,  et  encore  plus  lorsque  Jean 
fut  devenu  un  homme  remarquable,  le  souvenir  de  ces  cir- 
constances fit  sensation ,  et  il  s'en  forma  la  légende  en  ques- 
tion (1). 

Nous  devons  nous  étonner  de  voir  reparattre  ici,  sous  un 
autre  titre,  presque  la  même  explication  que  celle  qui  a  déjà 
été  jngée  sous  le  nom  d'explication  naturelle.  Tout  en  ad- 
mettant la  supposition  d'un  mélange  possible  de  légendes 
postérieures  dans  le  récit,  on  ne  modifie  presque  aucune- 
ment le  jugement  porté  sur  la  chose  même.  L'explication 
mythique ,  sur  le  terrain  de  laquelle  nous  sommes  entrés 
maintenant,  renonce,  une  fois  pour  toutes,  à  regarder  les 
récits  comme  de  la  véritable  histoire;  par  conséquent,  tontes 

(1)  E.  F.  Sur  les  deux  premiers  eba-       i,S  16  ff.;  et  Bauer,  Hebr.  MythoL,  2 
Ires,  etc.,  <Um  BenAt'ê  Mtçaûn,  ft ,      229  U 
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les  particularités  de  ces  récits  doivent,  en  elles-mêmes,  lui 
être  également  problématiques  ;  quant  à  décider  s'il  en  est 
qu'elle  doive  conserver  comme  historiques,  c'est  ce  qu'elle 
ne  peut  faire  que  d'après  certains  caractères  :  par  exemple, 
telle  ou  telle  particularité  n'est  pas  assez  difficile  h  admettre, 
ou  n'est  pas  assez  dans  l'esprit,  dans  l'intérêt  et  dans  l'en- 
chaînement de  la  légende,  pour  qu'on  lui  attribue  avec  vrai- 
semblance une  origine  légendaire.  Or,  dans  le  cas  actuel, 
on  conserve ,  comme  particularités  marquées  de  ce  carac- 
tère ,  la  longue  stérilité  d'Élizabelh  et  le  mutisme  subit  de 
Zacharie ,  de  sorte  que  l'on  ne  sacrifie  que  l'apparition  de 
l'ange  et  sa  prédiction.  Mais  comme  le  mutisme  de  Zacharie, 
soudainement  infligé  et  enlevé  non  moins  soudainement, 
perd ,  avec  l'abandon  de  l'angélophanie ,  la  cause  surnatu- 
relle ,  qui  seule  suffit  à  l'expliquer,  on  voit  reparaître  ici 
toutes  les  difficultés  qui  ont  été  exposées  dans  l'argumenta~ 
tion  contre  l'interprétation  naturelle.  Ajoutons-y  encore  uoe 
inconséquence;  car,  une  fois  qu'on  est  sur  le  terrain  mythi- 
que, il  est  fort  inutile  de  s'embarrasser  de  ces  difficultés; 
on  ne  suppose  plus  une  fidélité  historique  dans  les  récits, 
et  Ton  n'est  pas  tenu  h  les  conserver.  Or,  ce  que  Ton  garde 
ici  comme  historique ,  à  savoir,  la  longue  stérilité  du  ma- 
riage des  parents  de  Zacharie  ,  est  tellement  dans  l'esprit 
de  la  poésie  légendaire  des  Hébreux ,  qu'on  devrait ,  à  ce 
trait  moins  qu'à  tout  autre,  méconnaître  l'origine  mythique. 
Quel  désordre  cette  méprise  a  jeté  dans  le  raisonnement  de 
Bauer  !  On  a,  dit-il ,  argumenté  de  la  façon  suivante  dans 
les  idées  juives  :  tous  les  enfants  nés  après  une  longue  stéri- 
lité et  dans  un  âge  avancé  des  parents,  deviennent  de  grands 
hommes;  Jean  naquit  de  parents  âgés  et  devint  un  illustre 
docteur  de  la  pénitence  ;  en  conséquence ,  on  a  cru  être 
autorisé  à  faire  annoncer  sa  naissance  par  un  ange.  Quelle 
conclusion  informe  !  et  Bauer  y  est  conduit  uniquement 
parce  qu'il  suppose  que  Jean  est  né  de  parents  âgés.  Prenons 
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au  contraire  cette  dernière  supposition  comme  la  donnée 
primitive ,  et  aussitôt  la  conclusion  se  tire  sans  difficulté.  Il 
faut  donc  dire  :  on  admettait  volontiers,  au  sujet  des  grands 
hommes,  qu'ils  naissaient  de  parents  âgés  (1),  et  que  des 
messagers  célestes  annonçaient  leur  naissance,  qu'humaine- 
ment on  ne  pouvait  plus  attendre  (2).  Jean  fut  un  grand 
homme  et  un  grand  prophète;  en  conséquence  la  légende 
le  fit  aussi  naitre  tard  dans  le  mariage  de  ses  parents ,  et  fit 
annoncer  sa  naissance  par  un  ange. 

En  interprétant  le  récit  de  la  naissance  de  Jean-Baptiste 
comme  un  demi-mythe  ou  mythe  historique ,  on  est  pressé 
de  tontes  les  difficultés  d'une  demi-mesure.  Par  ce  motif, 
Gabier  aima  mieux  y  voir  un  mythe  pur,  appelé  philoso- 
phique ou  plutôt  dogmatique  (3)  ;  et  Horst  regarda  aussi 
les  deux  premiers  chapitres  de  Luc  et  le  récit  en  question 
qui  en  lait  partie,  comme  une  fiction  symbolique,  où  l'his- 
toire de  la  naissance  du  Précurseur  est  jointe  à  celle  de  la 
naissance  du  Messie ,  et  où  les  prédictions  sur  le  caractère  et 
les  œuvres  du  premier  ont  été  composées  d'après  l'événe- 
ment; et ,  dans  tout  cela  ,  ce  qui  trahit  le  poëte ,  c'est  jus- 
tement la  franche  exactitude  de  la  narration  dans  tous  les 


(1)  La  cause  d'une  telle  opinion  est  le  fortior  Sampsone,  Tel  sanctior  Samnele  ? 

Bùeu  expliquée  dan»  un  passage,  fias-  et  tamen  hi  ambo  stériles  matres  ha- 

«qne  en  cette  matière ,  de  l'évangile  de  buere...    Ergo...   crede...  dilatas  din 

U  Nativité  de  Marie  (Fabricius,  Codex  conceptn»  et  stériles  partus  mirabiliores 

tpocryphtu  TV.  7. 1,  p.  22  et  ;«£.;Thilo,  esse  solere.  »  La  teinte  christiano-ascé- 

it  p.  322).  •  Deos,  y  est-il  dit,  cum  tique  de  ce  passage  ne  nous  empêche  pas 

aVtcDJvsuterainclaudit,  adhoefacit,  nt  (Hoffmann,  S.  141)  d'y  trouver  l'ex- 

aMrabilinsdennoaperiat,  et  non  libidinis  pression  exacte  de  l'idée  de  l'Ancien 

eue,  qmod  nascitur,  sed  divin*  muneris  Testament.  Qu'on  mette  seulement,  an 

ogiUMcafar.  Prima  eniro  gentis  vestrae  commencement,  nalurœ,  si  l'on  veut, 

Sua  mater  nonne  usque  ad  octogesi-  au  lieu  de  libidinis,  et  qu'on  dise  ensuite 

mua  snnum  înfoscunda  fuit  ?  et  ta  m  en  quelle  signification ,  si  ce  n'est  celle  de 

in  n)tima  senectutis  astate  genuit  Isaac .  notre  Apocryphe ,  les  Juifs  pouvaient 

où  repromissa  erat  benedictio  omnium  trouver  dans  ces  histoires  de  la  nais- 

Pentium.  Baehel  quoqne  y  tantum  Do-  sauce  d* Isaac ,  etc.,  même  la  réalité  en 

nioo  grata  ,  tantumque  a  sancto  Jacob  étant  admise. 

anuta,  din  sterilis  fuit,  et  tamen  Joseph  (2)  De  Wetle  ,  Kritik  der  mosaùchen 

genoit  non  solum  dominum  AEgypti,  Geschichte,  S.  67. 

*d  plnrimainm  gentinm  famé  peritura-  (3)  Neuestes  theol  Journal,  7,  it  S, 

na  liberatorem.  Quis  in  ducibus  vcl  402  f. 
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détails  (1).  De  la  même  manière,  Schleiermacher  a  déclaré 
que  le  premier  chapitre,  au  moins,  de  Luc  est  une  petite 
œuvre  poétique ,  du  genre  de  plusieurs  fictions  juives  que 
nous  trouvons  encore  dans  les  Apocryphes.  Il  ne  veut  pas, 
h  la  vérité ,  prononcer  que  tout  y  soit  controuvé  ,  et  il  pense 
qu'il  peut  y  avoir,  au  fond ,  des  faits  et  une  tradition  fort 
répandue  ;  et  sur  tout  cela ,  le  poète  a  pris  la  liberté  de 
rapprocher  ce  qui  était  éloigné ,  et  de  donner  des  formes 
précises  au  vague  de  la  tradition  ;  en  conséquence,  il  estime 
que  reflbrt  pour  y  découvrir  le  fondement  historique  et  na- 
turel est  un  effort  infructueux  et  inutile  (2).  Horst  a  déjà 
conjecturé  que  ce  morceau  provenait  d'un  chrétien  ju- 
daîsant;  et  Schleiermacher  aussi  admet  qu'il  a  été  composé 
par  un  chrétien  de  l'école  juive  développée,  dans  un  temps 
ou  il  existait  encore  de  purs  disciples  de  Jean  ;  ce  morceau 
avait  pour  but  de  les  attirer  au  christianisme ,  en  montrant 
que  le  rapport  de  Jean  au  Christ  était  sa  destination  propre, 
sa  distinction  la  plus  haute ,  et  en  rattachant  en  même  temps 
au  retour  du  Christ  une  glorification  extérieure  du  peuple. 
Une  telle  interprétation  du  morceau  est  la  seule  juste; et 
cela  est  parfaitement  clair,  quand  nous  considérons  de  plus 
près  les  écrits  de  l'Ancien  Testament  auxquels  cette  histoire 
de  Tannonciation  et  de  la  naissance  de  Jean-Baptiste  est, 
comme  la  plupart  des  commentateurs  le  remarquent,  sem- 
blable d'une  manière  frappante.  Mais  il  ne  faut  pas  se  re- 
présenter (ce  qui  présentement  sert  de  thème  commode  aux 
réfutations  (3)  de  la  conception  mythique  de  ce  paragraphe), 
il  ne  faut  pas  se  représenter  l'auteur  comme  feuilletant 
l'Ancien  Testament  et  y  recueillant  un  à  un  les  traits  épars. 
Non,  ces  traits,  tels  qu'ils  s'y  trouvent,  relatifs  à  la  nais- 
sance tardive  de  différents  hommes  remarquables ,  s'étaient 

(1)  Dans  Benkc's  Muséum  ,1,4,  S.  Hase,  Leben  Jesu,  $  51;  compares  arec 

70*  f.  le  §  32. 

'  (*)  Ueber  die  Schrijien  des  Lucas ,  (3)  Par  exemple ,  Hoffmann,  5. 142. 
S.  %à  f.  Cest  ce  que  reconnaît  aussi 
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dépôts  longtemps  fondus  en  un  tableau  total  pour  le  lecteur, 
qui  y  prenait  les  plus  convenables  à  chaque  cas  particulier. 
Le  type  le  plus  ancien  de  tous  les  tard-nés  est  Isaac.  De 
même  que  Zacbarie  et  Élizabeth  sont  dits  avancés  dans  leurs 
jours,  nrpoêe&Qxore;  ev  raîç  nîjxepau;  aurwv  (v.  5) ,  de  même 
Abraham  et  Sara  étaient  avancés  dans  leurs  jours ,  irpoSeên- 
ttkiç  iifjupûv,  lxx  (1,  Mos.,  18,  11),  lorsqu'un  fils  leur  fut 
annoncé.  C'est  particulièrement  de  cette  histoire  qu'a  été 
transportée,  dans  le  récit  de  Luc,  l'incrédulité  du  père 
fondée  sur  le  grand  âge  des  parents,  et  la  demande  d'un 
signe.  Abraham ,  après  que  Dieu  lui  eut  promis ,  pour  son 
héritier,  une  postérité  qui  posséderait  la  terre  de  Chanaan , 
demanda  d'un  air  de  doute  :  A  quoi  connaitrai-je  que  je  pos- 
séderai cette  terre  ?  xarà  xt  yvcx>ffopt.ai  Sri  x^yjpovojXYfaot)  aimfv  ; 
(1, Mos.,  15,  8,  lxx).  De  même,  ici,  Zacharie  demande  : 
A  quoi  connattrai-je  cela  ?  koctixti  yvcâ<TO|jiai  toSto;  (V.  18.) 
La  légende  n'a  tiré  de  l'incrédulité  de  Sara  aucun  parti  pouf 
Élizabeth  ;  ce  nom  d'Élizabeth ,  qui  est  dite  une  des  Biles 
d'Aaron ,  ix  tôv  Ouyaripov  Àapùv ,  pourrait  faire  songer  au 
nom  d'Élizabeth  que  portait  la  femme  d'Aaron ,  frère  de 
Moïse.  (2 Mos.,  6,  23,  lxx.) 

C'est  de  l'histoire  d'un  autre  personnage  né  tardivement, 
de  Samson ,  qu'est  pris  l'ange  qui  annonce  la  naissance  du 
fils.  Dana  notre  récit ,  l'ange  apparatt  au  père  au  milieu  du 
temple,  tandis  que,  dans  le  livre  des  Juges,  13,  il  se  montre 
d'abord  à  la  mère,  puis  au  père,  au  milieu  de  la  campagne, 
changement  amené  naturellement  par  la  différence  de  con- 
dition des  parents  respectifs;  et,  d'après  les  idées  des  Juifs 
dans  les  temps  postérieurs ,  les  prêtres ,  pendant  qu'ils  en- 
censaient le  temple ,  avaient  non  rarement  des  angélopha- 
nies  et  des  théophanies  (1).  De  la  même  source  vient  l'ordre 

(i)  Voyes  les  passages  de  Josèplie  et  notre  passage  même ,  ▼.  25 .  témoigne 

fa  Rabbins,  dans  ffetstein  zu  Luc.,  qu'on  était  facilement  enclin  à  en  sup- 

t*  il.  S.  647  f.  Ces  passages  racontent,  poser  de  pareilles  pour  des  prêtres  or- 

«  effet,  que  de  telles  apparitions  fu-  dinaires. 
"Bt  le  partage  de  grands-prêtres.  Mais 
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consacrant,  dès  sa  naissance,  au  nasiréat  (uasir,  voué  à  Dieu) 
Jean ,  dont  la  vie  ascétique  était  d'ailleurs  conpue;  pour 
Samson ,  le  vin ,  les  boissons  fortes  et  les  aliments  impurs 
sont  défendus  à  la  mère  dès  le  temps  de  sa  grossesse  ;  puis 
Tange  prescrit  le  même  régime  à  l'enfant  (1) ,  prescription 
à  laquelle  l'envoyé  céleste  ajoute,  comme  pour  Jean,  que 
l'enfant  est  voué  à  Dieu  dès  le  ventre  de  sa  mère  (2).  La 
promesse  d'oeuvres  qui  seront  pleines  de  bénédictions  est 
analogue  aussi  pour  les  deux  hommes;  comparez  Luc,l, 
16, 17,  avec  Juges,  13,  5.  Il  en  est  de  même  de  la  for- 
mule finale  sur  la  croissance  pleine  d'espérance  des  deux 
enfants  (3). 

Reste  encore  l'histoire  d'un  troisième  personnage  né  tar- 
divement, de  Samuel;  il  serait  peut-être  trop  téméraire 
de  considérer  comme  une  simple  imitation  de  cette  histoire 
la  descendance  lévitique  de  Jean  (comparez  1  Sam.,  1, 1; 
1  Paralip.  7,  27);  mais  elle  a  fourni  le  modèle  des  effusions 
lyriques  qui  se  trouvent  dans  le  premier  chapitre  de  Luc. 
La  mère  de  Samuel,  en  remettant  son  fils  au  grand-prêtre, 
épanche  ses  sentiments  dans  un  hymne  (1  Sam.,  2, 1  seq.); 
le  père  de  Jean-Baptiste  en  fait  autant  lors  de  la  circonci- 
sion de  son  fils  :  seulement ,  dans  les  détails,  le  cantique  de 
Zacharie  parait  composé  d'après  le  cantique  de  la  mère  de 
Samuel,  moins  que  celui  de  Marie,  sur  lequel  nous  revien- 
drons plus  tard.  Le  nom  significatif  de  Jean  (■omrr,  Oeotapoç» 
donné  de  Dieu)  est  fixé  d'avance  par  l'ange;  et  cette  dési- 
gnation a  un   précédent  dans  la  désignation   des  noms 

(i)  Juge*,  12,  14  (ixx)  :  Koci  oT»o»  (3)  Juges ,    13,  5   :  Kotï  «Mfafi» 


avrov  xvptoç ,  xa\  nvÇijO*  fal.  q£pvv6») 
to  irai^aptov*  xaîtfpÇaTomuvjxa  xvptev 


xflù  aixtpa  (ftl.  pi'Ovvpa,  hébr.  T3U?)  pv) 

«i/to».  to  *ai£aptov*  xaî  tfpÇaxo  muvjxa  j   m 

Lue,  1,  15  :  Kal  oTvov,  xa\  afxcpa  ov  9vpiropcvio6oti  avxS  iv  «ap«/x6ol9>  A**, 

pu  m'ip.  darap/vov  Zap&  xael  àvapixaoy  EoOaoÀ. 

(2)  Juges,  13  »  5  :  <$rt  ^aajuvov  Cotop.  1,  Mus.  21,  50. 

tarai  xS  Oiû.fal.  NaÇlp  0ioû  tarât)  To  Lue  9  1,  80:To  &  waiiio»  nv$«i  »«1 

«auJâpcov  U  r9fç  /aaTpoç  («1.  aito  TvJ;  ixpaTaiovro  wvcvpari ,  x«l  8»  h  ratç 

xoiMaç).  «p»V0,Ç  »  '«i  V«P«i  âva^c:{ftf(  avvov 

L*c,  1 ,  15  :  Kai  mtivpatToff  aytov  irpo$  to»  IvpflcqÀ. 
irXi}o6n9fr«  Ire  Ix  xotXiaç  umrpoç  avrovi . 
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d'Ismaëi  etd'Isaac  (1),  et  sa  raison  dans  l'opinion  qui  regar- 
dait comme  providentielle  la  concordance  de  la  signi&cation 
du  nom  arec  la  signification  historique  de  l'homme.  Il  est  re- 
marqué dans  le  passage  de  Luc ,  v.  61,  que  le  nom  de  Jean 
n  avait  pas  été  habituel  dans  la  famille  de  Zacharie,  remar- 
que qui  n'a  pas  d'autre  but  que  d'en  faire  ressortir  davantage 
l'origine  céleste  ;  la  tablette,  mvoxtôiov,  sur  laquelle  le  père 
inscrit  le  nom  (v.  63)  a  été  suggérée,  soit  par  le  mutisme 
infligé ,  soit  par  l'exemple  d'Isaïe,  qui  dut  écrire  les  noms 
significatifs  d'un  enfant  sur  une  tablette  (Is.,  8, 1  seq.).  La 
seule  particularité  extraordinaire  pour  laquelle  on  pourrait 
croire  qu'il  n'y  a  pas  d'analogue  dans  l'Ancien  Testament , 
est  le  mutisme  de  Zacharie ,  et  c'est  aussi  là-dessus  que  se 
fonde  Olahausen  pour  combattre  l'explication  mythique  du 
récit  (2).  Mais ,  si  l'on  réfléchit  que  demander  et  recevoir 
des  signes  en  garantie  d'une  prédiction  était  chose  habituelle 
chez  le*  Hébreux  (comparez  Isaïe,  7, 11  et  suiv.);  que  la 
perte  temporaire  d'un  sens  est  infligée  comme  punition 
extraordinaire  après  une  apparition  céleste  (Act.  ap.  9,  8. 
17  seq.)  ;  que  Daniel  perd  la  parole  pendant  que  l'ange  lui 
parle ,  et  ne  la  recouvre  que  lorsque  l'ange  lui  ouvre  la 
bouche  en  lui  touchant  les  lèvres  (Dan.,  10, 15  seq.);  si, 
dis-je ,  on  réfléchit  à  tous  ces  exemples ,  on  comprendra  que 
le  mutisme  de  Zacharie  peut  s'expliquer  sans  qu'il  y  ait  rien 
de  réel  et  d'historique  au  fond. 

De  deux  particularités  accessoires  et  non  merveilleuses  : 
l'une ,  la  justice ,  devant  Dieu ,  des  parents  de  Jean  (v.  6), 
n'est,  en  tout  cas,  fondée  que  sur  cet  argument,  à  savoir, 
qu'il  n'y  a  qu'un  couple  aussi  pieux  qui  ait  pu  recevoir  la 
faveur  d'un  tel  fils  ,  et  par  conséquent  elle  n'a  aucune  va- 
leur historique;  l'autre,  au  contraire,  à  savoir,  que  Jean 

(1)  1,  Mes.,  16,  H,  lxx  :  Kac  xa-  Luc,  1 ,  13  :  Kotî  xedociç  x\  ovo/xa 

Uvnçrfc  ftroua  ovtov  iffponft.  17,  19:       avrovi  I»a»»7jt. 
—  Urnxx.  (2)  Commentar. ,  1,  S.  119.  Hoffmann, 

S.  146. 
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naquit ,  sous  Hérode  (le  Grand),  v.  5,  est  sans  aucun  doute 
un  calcul  chronologique  exact. 

En  résumé ,  nous  sommes  ici  sur  un  terrain  purement 
mythico-poétique,  et  la  seule  réalité  historique  qui  se  puisse 
conserver  avec  certitude ,  se  réduit  à  ceci  :  Jean-Baptiste , 
par  ses  œuvres  postérieures  et  par  les  rapports  qu'elles  eu- 
rent avec  les  œuvres  de  Jésus,  6t  une  impression  si  puissante 
que  la  légende  chrétienne  fut  conduite  à  glorifier  de  la  sorte 
,  sa  naissance,  et  à  l'unir  à  celle  de  Jésus  (1). 

(1)  Avec  cette  interprétation,  compare!  De  Wette,  ftttyrt.  Bmmdbuêk  amm 

iv.  r.,  i,a,s.  iî. 
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§xx. 


Les  deux  généalogies  de  Jésus  considérées  indépendamment 
Tune  de  l'antre. 

jVous  n'avions  pour  l'histoire  de  la  naissance  de  Jean- 
Baptiste  que  la  seule  narration  de  Luc  ;  mais ,  pour  la  gé- 
néalogie de  Jésus,  nous  avons  de  plus  Matthieu  ;  et ,  de  la 
sorte,  le  contrôle  réciproque  des  deux  narrateurs  allège  d'un 
côté  le  travail  de  la  critique,  s'il  le  multiplie  d'un  autre 
côté.  Au  reste ,  les  deux  premiers  chapitres  de  Matthieu , 
lesquels  renferment  l'histoire  de  la  naissance  et  de  l'enfance 
de  Jésus ,  obt  été ,  de  même  que  les  paragraphes  parallèles 
de  Lac,  contestés  quant  à  leur  authenticité  (1);  mais  c'est 
la  même  prévention  qui  a  aveuglé  pour  Matthieu  comme 
pour  Luc ,  et  ici  aussi  des  réfutations  solides  ont  réduit  les 
doutes  au  silence  (2). 

L'histoire  de  l'annonciation  et  de  la  naissance  de  Jésus 
est  précédée,  dans  Matthieu,  1,  1-17,  suivie  dans  Luc,  3, 
îâ-38,  d^un  arbre  généalogique  qui  doit  attester  que  Jésus, 
comme  Messie,  descend  de  David.  Ces  généalogies,  étu- 
diées en  elles-mêmes  aussi  bien  que  comparées  l'une  avec 
l'autre ,  fournissent  des  éclaircissements  si  importants  sur  le 
caractère  des  récits  évangéliques,  qu'on  ne  peut  s'abstenir 
de  les  examiner  de  près.  Après  les  avoir  prises  d'abord  iso- 
lément l'une  de  l'autre ,  il  faut  ensuite  considérer  chacune , 

(4)  On  trouve  nue  etade  approfondie,       S.  4  £5  ;  des  déclamations  insignifiantes, 
■»is  l'embrouillant  en  des  essais  arlifi-      chez  Osiander,  S.  84. 
rieU  de  conciliation ,  chez  Hoffmann,  (2)  Voyez    la    liste    dan*    Knlncel, 

Ccmm.  in  Matth.,  Proleg.,  p.  xxvii. 
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et  d'abord  celle  de  Matthieu,  en  elle-môme  et  dans  ses  rap- 
ports avec  les  passages  parallèles  de  l'Ancien  Testament. 

La  généalogie  communiquée  par  l'auteur  du  premier 
évangile  mérite  d'être  comparée  avec  elle-même;  car  à  la 
fin,  v.  17,  elle  présente  un  résultat,  une  somme (1);  et,  en 
en  comparant  les  éléments,  on  peut  rechercher  jusqu'à  quel 
point  la  somme  y  correspond.  Il  est  dit,  en  effet,  dans  le 
résumé,  qu'il  y  a  trois  Fois  quatorze  générations  d'Abraham 
au  Christ  :  quatorze  d'Abraham  à  David ,  quatorze  de  Da- 
vid à  l'exil  de  Babylone,  et  quatorze  encore  depuis  là  jus- 
qu'au Christ.  Si  nous  faisons  nous-mêmes  le  compte,  nous 
trouvons  d'Abraham  à  David,  tous  deux  compris,  les  qua- 
torze (v.  2-5).  Il  en  est  de  même  depuis  Salomon  jusqu'à 
celui  (Jéchonias)  après  lequel  il  est  fait  mention  de  l'exil  de 
Babylone  (6*11);  mais  depuis  Jéchonias  jusqu'à  Jésus, 
même  en  comptant  ce  dernier,  on  ne  trouve  que  treize 
générations  (v.  12-16).  Comment  expliquer  cette  différence 
entre  la  somme  posée  par  l'auteur  et  les  nombres  qui  la 
précèdent?  On  a  conjecturé  que  l'erreur  provenait  de 
l'omission,  par  les  copistes,  d'un  nom  dans  le  dernier  nom- 
bre de  quatorze  (2)  ;   mais  celte  conjecture  devient  très 

(1)  Pour  qne  la  discussion  à  laquelle  ehiaa  ;  Éséchias  engendra  Manauès  ; 
l'auteur  se  livre  soit  suivie  plu»  facile»  Menasses  engendra  Amon;  Amon  env- 
oient, je  transcria  ici  la  généalogie  de  gendra  Josias;  Josiaa  engendra  Jécbo- 
Jésus  suivant  saint  Matthieu  :  Abraham  nias  et  ses  frères,  lors  de  l'exil  de  Ba- 
eagendra  Isaac;  Isaac  engendra  Jacob;  bylone  ;  après  l'exil  de  Babylone,  Jé- 
Jacob  engendra  Juda  et  ses  frères;  Juda  chonias  engendra  Salathiel  ;  Salatliiel 
engendra  Phares  et  Zara  de  Thamar;  engendra  Zorobabel;  Zorobabel  engeu- 
Pharès  engendra  Esrom  ;  Esrom  engen-  dra  Abiud  ;  Abiud  engendra  Éliakim  ; 
dra  Aram;  Aram  engendra  Aminadab;  Éliakim  engendra  Azor,  Azor  engendra 
Aminadab  engendra  Naassou;  Naasson  Sadoc;  Sadoc  engendra  Achim;  Achim 
engendra  Salmon  ;  Salinon  engendra  engendra  Eliud  ;  Eliud  engendra  Éléa- 
Booz  de  Rahab  ;  Boo*  engendra  Obed  zar  ;  Élcazar  engendra  Matthao  ;  Bf  ai- 
de Ruth  ;  Obed  engendra  Jessé  ;  Jessé  tban  engendra  Jacob  ;  Jacob  engendra 
engendra  David,  roi;  David,  roi,  en-  Joseph ,  mari  de  Marie,  de  qui  naquit 
gendra  Salomon  de  la  femme  d'Uri  ;  Jésus,  appelé  le  Christ.  Toutes  les  gé- 
Salomon  engendra  Roboam  ;  Roboam  aérations  sont  :  d'Abraham  à  David , 
engendra  Abia;  Abia  engendra  Asa;  quatorze;  de  David  à  l'exil  de  Babylone, 
Asa  engendra  Josaphat;  Josaphat  en-  quatorze;  et  depuis  l'exil  de  Babylone 
gendra  Joram;  Jorani  engendra  Ozias  ;  jusqu'au  Christ,  quatorze. 
Ozias  engendra  Joatham  ;  Joatham  eu-  {Note  du  Traducteur,) 
gendra  Achat;  Achaz  engendra  Été-          (2)  Paulos,  Exeg.  Ifandbuch,S.  292. 
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improbable,  quand  on  songe  que  ce  nom  manquait  dès  le 
temps  de  Porphyre  (1);  le  Joakim,  iuoxetpt.  (2),  intercalé 
par  quelques  manuscrits  et  versions  entre  Josias  et  Jécho- 
nias,  ne  compléterait  pas  le  dernier  nombre  de  quatorze  qui 
est  incomplet,  mais  surchargerait  le  second  qui  est  com- 
plet (3).  Comme  cette  erreur,  sans  aucun  doute,  provient 
de  Fauteur  de  la  généalogie,  on  se  demande  comment  il  a 
compté  pour  avoir  aussi  quatorze  membres  dans  sa  troisième 
section.  On  trouve  facilement  un  moyen  de  compter  autre- 
ment, suivant  que  Ton  met  des  noms  en  dedans  ou  en  de- 
hors des  différentes  séries  de  quatorze.  À  la  vérité,  on  devrait 
croire  que  le  nom  qui  est  inclus  dans  la  série  précédente  est 
nécessairement  exclu  de  la  série  suivante.  Mais  il  se  pour- 
rait que  le  rédacteur  de  cet  arbre  généalogique  eût  compté 
autrement  ;  du  moins  il  nomme  David  deux  fois  dans  son 
compte.  Qu'adviendrait-il  donc,  s'il  l'eut  compris,  quelque 
busse  que  fût  cette  manière  de  calculer,  aussi  bien  dans  la 
première  que  dans  la  seconde  section?  A  la  venté,  cet  arti- 
fice, de  même  que  plus  haut  l'intercalation  de  Joakim,  ne 
remédierait  pas  à  la  lacune  dans  la  troisième  série,  et  ne 
ferait  que  surcharger  d'un  nom  la  seconde.  Il  faudrait  donc, 
avec  quelques  commentateurs  (4),  clore  la  seconde  série, 
non,  comme  on  le  fait  d'ordinaire,  avec  Jéchonias,  mais 
avec  Josias,  qui  le  précède  immédiatement;  alors  Jéchonias, 
devenu  surnuméraire  dans  la  seconde  série  par  la  duplica- 
tion de  David,  reviendrait  à  la  troisième  série,  qui  aurait, 
Jésus  compris,  quatorze  membres. 

Cependant  il  semble  trop  arbitraire  que  le  rédacteur  ait, 
â  la  vérité,  compté  le  nom  terminal  de  la  première  série  de 
quatorze  une  seconde  fois  dans  la  seconde  série,  mais  n'ait 
pas  également  compté  le  dernier  terme  de  la  seconde  dans 

(1)  D'apte*  saint  Jérôme,  in  Daniel^  (8)  Paulus ,  1.  c. 

init.  (A)  Par  exemple,  Frits**)*,    Corn- 

(S)  Voyes  Westein  sur  cet  endroit.  ment  a  r.  in  Mmtth.,  p.  43. 
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la  troisième.  En  conséquence,  d'autres  commentateurs  ont 
préféré  compter  deux  fois  Josias,  comme  David,  ce  qui 
donne  quatorze  membres  à  la  troisième  série,  même  sans 
Jésus  (1).  Mais  ce  calcul,  s'il  évite  une  irrégularité,  tombe 
dans  une  autre,  à  savoir,  que,  v.  17,  dans  la  phrase  : 
£  Abraham  à  David,  etc.,  ara>  Àêpaàjx  2<uç  Aaul£,  xtx., 
David  est  inclus ,  tandis  que  dans  la  phrase  :  depuis  l'exil 
de  Babylone  jusqu'au  Christ,  onco  tv>;  (/.eTouc&ffiaç  Baêutôvot 
luç  tou  Xpiarou,  le  Christ  est  exclu.  On  y  échappe,  si,  au 
lieu  de  Josias,  on  compte  double  Jéchonias;  ce  qui,  pour 
la  troisième  série,  donne  quatorze  noms,  y  compris  Jésus; 
mais  pour  n'en  pas  avoir  un  de  trop  dans  la  seconde,  il  faut 
renoncer  à  compter  deux  fois  David.  A  la  vérité,  ce  serait 
retomber,  seulement  en  sens  inverse,  sur  la  même  irrégu- 
larité à  laquelle  nous  voulions  plus  haut  échapper,  puisque, 
employant  le  double  compte  dans  le  passage  de  la  seconde 
série  à  la  troisième,  on  ne  l'emploierait  pas  dans  le  passage 
de  la  première  à  la  seconde*  La  vraie  explication  a  été,  on 
peut  le  dire,  vue  par  De  Wette,  qui  fait  observer  que,  dans 
le  compte  total,  il  y  a  en  effet,  pour  les  deux  passages, 
.quelque  chose  de  nommé  deux  fois  :  c'est ,  pour  la  pre- 
mière fois,  une  personne,  David,  qui  doit  être  comptée  dou- 
ble; pour  la  seconde  fois,  c'est  un  événement,  l'exil  de 
.Babylone,  tombant  entre  Josias  et  Jéchonias.  Ce  dernier, 
«'ayant  régné  que  trois  mois  à  Jérusalem,  et  ayant  passé  la 
plus  grande  partie  de  sa  vie  à  Babylone,  est,  à  la  vérité, 
nommé  à  la  6n  de  la  deuxième  série  pour  lier  celle-ci  a  la 
dernière,  mais  il  doit  aussi  être  compté  au  commencement 
de  la  troisième  (2). 

Comparons  maintenant,  avec  les  passages  correspon- 

(i)  Qu'au  moins  cette  place  de  Jésus,  sus  lui  même  dans  les  générations,  ow* 

hors  de  rang  ,  ne  lui  soit  pas  donnée  de  le  mettre  à  part  comme  le  couronne- 

d'après  le  motif  mystique  d'Olshausen  ,  ment  du  tout.  Que  ne  trouTtnit«ou  pt* 

Comment,,  4  ,  S.  46,  qui  prétend  qu'il  avec  le  mot  convenable? 

est  convenable  de  ne  pat  incorporer  Je-  (S)  Exeget.  Handbuck ,  4,  i,  8.  il 
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diQts  de  l'Ancien  Testament,  la  généalogie  de  Matthieu, 
toujours  indépendamment  de  celle  de  Luc;  elle  ne  concorde 
pas  complètement  avec  ces  passages;  et  le  résultat  que 
doone  cette  comparaison  est  opposé  à  celui  qui  a  été  obtenu 
précédemment,  c'est-à-dire  que,  si  la  généalogie,  considérée 
en  elle-même,  est  obligée  de  doubler  un  terme  pour  rem- 
plir son  cadre,  elle  omet,  rapprochée  de  l'Ancien  Testa- 
ment, plusieurs  termes  consignés  dans  ce  livre,  a6n  de  ne 
pas  dépasser  son  nombre  de  quatorze.  Cette  généalogie, 
célèbre  comme  étant  l'arbre  généalogique  de  la  maison 
royale  de  David,  peut  être  comparée  avec  l'Ancien  Testa- 
nte t  depuis  Abraham  jusqu'à  Zorobabel  et  ses  61s,  époqoe 
où  la  famille  de  David  commence  à  rentrer  dans  l'obscurité, 
et  où,  l'Ancien  Testament  n'en  parlant  plus,  tout  contrôle 
cesse  pour  la  généalogie  de  Matthieu.  La  série  des  généra- 
tions, depuis  Abraham  jusqu'à  Juda,  Phares  et  Esron,  est 
asaet  connue  par  la  Genèse;  celle  depuis  Phares  jusqu'à 
David  se  trouve  à  la  60  du  livre  de  Ruth  et  dans  le  second 
chapitre  do  premier  livre  des  Paralipomèncs;  celle  depuis 
David  jusqu'à  Zorobabel,  dans  le  troisième  chapitre  du 
même  livre,  sans  compter  quelques  points  isolés  de  compa- 
raison. 

Acbevaot  le  parallèle,  nous  trouvons  la  ligne  d'Abraham 
à  David,  c'est-à-dire  toute  la  première  série  de  quatorie 
dans  notre  généalogie,  concordant,  dans  les  noms  d'hommes, 
avec  les  dooaées  de  l'Ancien  Testament;  mais  elle  a  de 
plus  quelques  femmes,  dont  une  fait  difficulté.  Il  y  est  dit, 
v.  à,  que  Rahab  a  été  mère  de  Boos.  Non  seulement  cela 
est  sans  confirmation  dans  l'Ancien  Testament,  mais  encore, 
si  l'ea  ea  lait  la  bisaïeule  de  Jessé,  père  de  David,  on  met, 
entre  son  époque  et  celle  de  David  (de  iA50  à  1060  avant 
J.-G),  trop  peu  de  générations,  puisqu'il  n'y  en  aurait 
que  quatre  pour  quatre  cents  ans,  en  y  comptant  Rahab 
ou  David.  Cette  erreur  retombe  même  sur  les  généalogies 
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de  l'Ancien  Testament,  puisque  Salmon,  bisaïeol  de  Jessé, 
lequel  Salmon  est  dit  le  mari  de  Rakab  dans  Matthieu, 
est,  dans  le  livre  de  Ruth,  4,  20,  aussi  bien  que  dans 
Matthieu,  fils  d'un  Naasson,  qui,  d'après  4  Mos.,  1, 7,  ap- 
partenait encore  au  temps  de  la  traversée  du  désert  (1)  ; 
de  là  vint  facilement  l'idée  d'unir  le  fils  de  Naasson  avec 
cette  Rahab  qui  avait  sauvé  les  espions  Israélites  (Jos. ,  2), 
et  de  faire  entrer  dans  la  famille  de  David  et  du  Messie 
cette  femme  à  laquelle  l'Israélite  patriote  attachait  une  im- 
portance particulière.  (Comparez  Jac.  2, 25,Hebr.  11 ,  34 .) 
De  plus  nombreuses  divergences  se  trouvent  dans  la  ligne 
depuis  David  jusqu'à  Zorobabel  et  son  fils,  c'est-à-dire 
dans  la  seconde  série  de  quatorze ,  y  compris  les  premiers 
termes  de  la  troisième.  1°  Tandis  qu'ici ,  v.  8 ,  il  est  dit  : 
Joram  engendra  Ozias,  iopàp.  èylvvYXTt  tov  ôÇiav,  nous  lisons 
dans  1  Paralip.,  3, 11,  12,  qu'Ozias  était,  non  le  fils, 
mais  le  neveu  du  fils  de  Joram  ;  que  trois  rois  ont  régné 
entre  eux ,  à  savoir,  Ochosios,  Joas  et  Amazias  ;  et  que  c'est 
à  ce  dernier  que  succède  Ozias,  2  Paralip.,  26,  1,  ou 
Asarias,  comme  il  est  appelé,  1  Paralip.,  3, 12,  et  2  Rois, 
14,  21.  2°  Il  est  dit  dans  notre  passage,  v.  11  :  Josias 
engendra  Jéchonias  et  ses  frères,  Wtaç  8ï  èylvvvies  tov 
te^oviav  xai  toùç  àSeXçot*  avrou.  Mais ,  d'une  part ,  nous 
voyons,  1  Paralip.,  3,  16,  que  le  fils  et  successeur  de 
Josias  s'appela  Joakim,  et  que  ce  fut  seulement  le  fils  et  le 
successeur  de  ce  Joakim  qui  s'appela  Jéchonias  ou  Joa- 
chim,  2  Rois,  24,  6;  2 Paralip.,  36,8;  d'une  autre  part, 
le  passage  de  l'Ancien  Testament  ne  nomme  aucun  frère 
de  Jéchonias,  à  qui  l'évangéliste  attribue  des  frères;  c'est 
Joakim  qui  avait  des  frères  :  de  sorte  que  la  mention  des 
frères  de  Jéchonias,  par  Matthieu,  pourrait  sembler  pro- 


(1)  L*ezpédient  deKmnol ,  Comm.  in      outre  qnll  est  complètement  arbitri»*» 
M*tth.%  p.  8,  qui  Tent  distinguer  la      deyient  par  là  superflu. 
Rahab  iei  nommée  de  la  célèbre  Rahab, 
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datte  par  une  confusion  entre  ces  deux  hommes.  3°  Une 
•litre  différence  se  trouve  au  sujet  de  Zorobabel.  Tandis 
qu'il  est  appelé,  dans  Matthieu,  fils  de  Salathiel,  il  descend, 
suivant  1  Parai  ip.,  5, 19,  de  Jéchonias,  non  par  Salathiel, 
mais  par  Phadaia,  son  frère;  au  contraire,  dans  Esdras,  5, 2, 
et  dans  Aggé,l ,  1,  Zorobabel  est,  ainsi  que  dans  Matthieu, 
désigné  comme  fils  de  Salathiel.  Enfin  Abiud,  indiqué  dans 
lëvangéliste  comme  fils  de  Zorobabel,.  ne  se  trouve  pas, 
1  Paralip.,  3, 19  et  suiv.,  parmi  les  enfants  de  Zorobabel  ; 
peut-être  parce  que  Abiud  n'était  que  le  surnom  d'un  des 
personnages  nommés  là ,  surnom  pris  par  le  fils  (1). 

De  ces  divergences,  la  seconde  et  la  troisième  sont  sans 
préjudice,  et  elles  peuvent  s'être  glissées  sans  intention  et 
même  sans  une  trop  grande  négligence  ;  car  l'omission  de 
Joakim  peut  avoir  été  occasionnée  véritablement  par  la  si- 
militude des  noms.  Cette  confusion  aura  aussi  amené  la 
mention  des  frères  de  Jéchonias  ;  et  ce  qui  est  dit  de  Zoro- 
babel est  en  partie  conforme,  en  partie  contraire  à  des  ren- 
seignements fournis  par  l'Ancien  Testament.  On  n'a  pas 
aussi  bon  marché  de  la  divergence  citée  en  premier  lieu, 
c'est-à-dire  de  l'omission  de  trois  rois  bien  connus.  Admet- 
on  que  l'auteur  les  a  omis  sans  dessein,  de  sorte  que  de 
Joram  il  a  passé,  non  à  Ochosias,  mais  à  Ozias,  à  cause  de 
la  similitude?  Mais  celte  omission,  quand  David  a  été 
compté  deux  fois,  concorde  trop  bien  avec  le  désir  de  l'au- 
teur d'avoir  trois  séries  de  quatorze,  et  l'on  ne  peut  s'em- 
pêcher d'y  voir,  avec  saint  Jérôme,  une  intention  particu- 
lière (2).  Ayant  quatorze  termes  d'Abraham  à  David,  où  se 

(1)  Hoffmann,  S.  16A  ,  d'après  Hug,  choies  an  rebours  :  on  devrait  conclure, 
tint.  2 .  S.  271.  au  contraire,  que  l'auteur  a ,  sans  doute, 

(2)  Compares  Fritzacbe  ,  Comm.  in  attaché  un  intérêt  particulier  au  nombre 
M*ttà.t  p.  19;  Paulus.  Exeg.  Uandbuch.  quatorxe,  car,  sans  cela,  il  n'aurait  pas, 
S.  289*  Quant  à  Olshausen,  S.  £6  «qui  pour  ne  point  dépasser  ce  nombre,  omis 
dit  que  le  dessein  de  Matthieu  ne  peut  de»  noms  bien  connus» 

pas  avoir  «te  d'avoir,  de  force,  le  nombre  On  réfute  de  la  même  manière  l'expli* 

de  quatorre,  puisqu'il  saute  plusieurs      ration  qui,  devant  les  lacunes  signalées 
termes»  c'est,  à  vrai  dire»  prendre  les      aux  noms  de  Joram  et  de  Josias,  entend 

U  H 
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présentait  une  division  naturelle,  il  paraît  avoir  souhaité  de 
trouver  le  même  nombre  dans  les  divisions  suivantes.  Or, 
deux  autres  divisions  s'offraient  à  lui  d'elles-mêmes,  puisque 
l'exil  de  Babylone  partageait  en  deux  tout  le  reste  de  la 
série.  Mais  la  seconde  division  ne  correspondait  pas  exacte- 
ment à  ce  désir,  car  l'arbre  généalogique  des  descendants 
de  David  jusqu'à  l'exil  donnait  quatre  termes  de  trop;  alors 
l'auteur  laissa  de  côté  quatre  noms.  Pourquoi  ceux-là  plutôt 
que  d'autres?  c'est  ce  qu'il  serait  difficile  de  décider  (1). 

Pourquoi  le  rédacteur  de  cette  généalogie  a-t-il  attaché 
tant  d'intérêt  à  répéter  trois  fois  le  même  nombre?  Peut- 
être  n'est-ce,  comme  quelques  uns  l'admettent,  qu'un  arti- 
fice pour  aider  la  mémoire,  les  Orientaux  ayant  l'habitude 
de  partager  les  généalogies  en  divisions  égales  pour  plus  de 
facilité  (2);  mais  un  motif  mystique  pourrait  bien  s'y  être 
joint.  Ce  motif,  faut-il  le  chercher  dans  le  nombre  spécial 
qui  est  répété  trois  fois,  ou  seulement  dans  le  triple  retour 
du  même  nombre?  Il  n'est  pas  probable  que  le  généalogiste 
ait  tenu  è  la  répétition  du  nombre  quatorze,  comme  étant 
le  double  du  nombre  sacré  sept  (3),  autrement  il  n'aurait 
pas  caché  si  complètement  le  nombre  sept  dans  le  nombre 
quatorze;  encore  moins  peut-on  approuver  Olshausen  disant 
que  le  nombre  quatorxe  a  été  mis  en  saillie  spéciale,  comme 
étant  la  valeur  numérique  du  nom  de  David  (4)  $  car  ces 

Je  terne  **g**dr*,  «Wro>*t«  non  dans  Hoffmann  compte,  jusqu'à  k  refon- 
te sens  (itérai ,  mats  dans  un  sens  plus  struction  dn  Temple»  il  y  i  quatorxe 
général  *  tel  qne  :  U  eut  parmi  tu  de**  âgée  d'hommes ,  c'est- à- dire  600  ans , 
tendants,  e  posteris  ejns  erat;  comme  sans  Touloir  dire  que  la  famille  dont  il 
st  le  généalogiste  t  loin  d'exclure  les  est  question  n'ait  eu  qtie  qoatoree  reje- 
tennes  omis,  avait  roulu  an  contraire  tons  (S.  156).  Et  cependant  on  n'en 
les  comprendre  implicitement  dans  la  énumère  justement  qne  quatorze  ! 
•Ktte  (Katnetl  sur  ce  passage).  Dana  ce  (4)  Cependant  eomparet  Fritteche 
ce*,  il  est  impossible  qn'il  eût  compté  sur  ce  passage, 
comme  il  a  fait  De  li  même  talent  est         (S)  Fritiscbe,  fi»  Matth.t  p.  H. 
récltappateire  de  Hoffmann ,  prenant  (S)  Penh»,  8.  Î9Î.  An  reste,  on 
td  ytvifc ,  non  poor  degré,  mais  pour  mettait  de  l'importance  an  nombre  sept 
génération;  de  torte  que,  ▼.  17 ,  émo  même  dans  les  généalogies.  On  le  Toit, 
ânvll  f*»<  umistefac  Betfolalvoc  yeviol  par  exemple ,  dans  le  passage  ffféepec 
lixttt/«e«pi|  signifierait  seulement  qne  âme  X*«u  Èvùy  » *****  T«  **» 
de  DnvM  Jnsqn'à  rSftil,  on ,  comme         (a)  Biil.  Comment.,  8. 46,  Anm, 
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puériles  recherches  des  rabbins  ne  se  trouvent  guère  dans 
les  évangiles.  Il  se  pourrait  donc  plutôt  que,  le  nombre 
quatorze  ayant  été  donné  la  première  fois  par  le  hasard, 
le  généalogiste  eût  tenu  à  le  conserver  en  le  répétant;  car 
les  Juifs  se  représentaient  les  grandes  visitatioos  divines, 
favorables  oo  funestes,  comme  revenant  à  des  intervalles 
réglés.  Or,  le  fondateur  du  peuple  saint  ayant  été  suivi, 
au  bout  de  quatorze  générations,  du  roi  selon  le  cœur  de 
Dieu,  le  (ils  de  David,  le  Messie,  devait  être  arrivé  au 
bout  de  quatorze  générations  après  la  restauration  du  peu- 
ple juif  (1).  Nous  trouvons  une  régularité  toute  semblable 
dès  les  plus  anciennes  généalogies  de  la  Genèse.  De  même 
que,  d'après  le  livre  de  la  génération  des  hommes,  pféto; 
Ycvfcuo;  ccvOpcfauv,  cap.  5,  Noé,  second  .père  du  genre  hu- 
main, est  le  dixième  depuis  Adam,  le  premier  père  ;  ainsi, 
depuis  Noé,  ou,  pour  mieux  dire,  depuis  le  fils  de  Noé, 
Abraham,  le  père  des  fidèles»  est  le  dixième  (2), 

Cette  manière  de  traiter  a  priori  son  sujet,  ce  lit  de  Pro- 
custe  à  la  mesure  duquel  l'auteur  tantôt  le  raccourcit,  tan- 
tôt l'allonge,  presque  comme  ferait  un  philosophe  construi- 
sant un  système,  n'éveillo  pat  un  préjugé  favorable  au  ré- 
dacteur de  notre  généalogie.  A  la  vérité,  oo  invoque  l'ha- 
bitude qu'ont  les  généalogistes  orientaux  de  se  permettre 
de  pareilles  omissions;  mais  celui  qui,  déclarant  formelle- 
ment que  toutes  les  générations  ont  été  quatorze  pendant  un 
intervalle,  donne  une  liste  ou,  soit  hasard,  soit  dessein, 
manquent  plusieurs  termes,  celui-là  fait  preuve  d'un  orbi- 


(4)Voy«iScliMclM»bn'g»r,£#to*g*  2V  genefationes ,  et  tott  taon  dtfccit , 

%mr  SUi*itmm§  m  dm  iV.  7*,  S.  Al  f*,  et  «t  fedechiae  effets!  «tint  ocoli.  - 

le  paasage  cité  de  Josèphe,  B.j,,  6,  &,  (S)  De  Wette  a  déjà  appelé  l'fttteii- 

8.  On  peut  en  ootre  comparer  le  pas-  tion  Mit  l'analogie  det  table*  gfnéalo- 

•age  cité  par  Sebœttgen  (Horœ  hebr.  et  giqnes  de  l'Ancien  Testament  arec  les 

talm.ad  Natth.,  l),de  la  Synapse  Sokac*  tables  évangéliqnes  ;  quant  à  la  régnla- 

p.  43Î,  n.  18  :  «Ab  Abraliamo  nsqac  ad  rite  systématique  des  nombres  ,  Kntik 

Satomonem  xv  sont  generatiooes  ;  at-  der  mos.    Getch.,   S.   69;    compare* 

que  tune  lnna  foit  in  plenilnnio.  A  Sa-  S.  48. 
lomooe  nsqiie  ad  Zcdecliiam  itmtm  snnr 
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traire  ou  d'un  défaut  de  critique,  bieu  capables  d'ébranler 
la  confiance  en  son  arbre  généalogique. 

La  généalogie  de  Luc,  examinée  isolément,  ne  présente 
pas  autant  de  fautes  que  celle  de  Matthieu;  car,  en  la  com- 
parant avec  elle-même,  on  n'a  aucune  conclusion  à  en  tirer, 
attendu  qu'elle  ne  se  contrôle  pas  par  une  somme  (1) .  De 
plus,  le  contrôle  manque  aussi,  pour  la  plus  grande  partie, 
du  côté  de  l'Ancien  Testament;  car,  de  David  à  Nathan, 
elle  descend  par  des  noms  presque  complètement  inconnus 
pour  lesquels  l'Ancien  Testament  ne  fournit  aucun  arbre 
généalogique.  Elle  ne  touche  qu'en  deux  membres,  Sala- 
thiel  et  Zorobabel,  une  ligne  mentionnée  dans  l'Ancien 
Testament;   mais,  là  même,  elle  est  en  contradiction  avec 
1  Paralip.,  3,  17,  19  et  seq.,  car  elle  fait  Salathiel  fils  de 
Né  ri,  tandis  que  le  passage  cité  de  l'Ancien  Testament  le 
fait  fils  de  Jéchonias  ;  elle  nomme,  comme  fils  de  Zorobi* 
bel,  un  Resa,  qui  manque  parmi  les  enfants  de  Zorobabel 
dans  les  Paraiipomènes.  On  trouve  aussi  dans  la  liste  anté- 
abrahamique  une  différence,  h  savoir,  qu'elle  intercale, 
entre  Àrphaxad  et  Sela,  un  Caïnan  (Kaïvàv),  qui  n'existe 
pas  dans  le  texte  hébreu,  1  Mos.,  10,  24;  11,  12  seq., 
mais  qui,  au  reste,  avait  déjà  été  intercalé  par  les  Septante. 
A  la  vérité,  dans  la  troisième  génération  de  la  première 
série,  à  compter  d'Adam,  le  texte  original  a  aussi  ce  nom, 
et  c'est  de  la  que  la  traduction  des  Septante  paratt  l'avoir 
transporté  à  la  même  place  de  la  seconde  série,  à  compter 
de  Noé. 

(1)  Cependant  elle  procède  aussi  par  bus  ;  en  tunt  oote  fois  sept  ;  et  il  f*a( 

le  nombre  septénaire  ;  trois  fois  sept  compter  Abraham  deux.  fois.  Theife  « 

'  d'Adam  à  Abraham  ;  deux  fois  d'Abra-  a  fait  l'observation,  Zur  Btoçrapkit  J&*< 

ham  à  David  ;  trois  /ois  de  Nathan  à  S.  A3. 
Salathiel;  trois  fois  de  Zorobabel  à  Je- 
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§XXI. 

Comparaison  des  deux  généalogies.  TentaJQYes  pour  en  concilier 
les  contradictions» 

Des  résultats  bien  plus  singuliers  Frappent  l'esprit  quand 
on  compare  les  deux  généalogies  de  Matthieu  et  de  Luc 
l'une  avec  l'autre,  et  quand  on  se  rend  compte  de  leurs  di- 
vergences. Quelques  unes  des  différences  sont,  à  la  vérité, 
sans  préjudice  et  même  insignifiantes  :  telle  est  la  différence 
de  direction,  la  généalogie  de  Matthieu  allant  en  descen- 
dant d'Abraham  à  Jésus,  et  celle  de  Luc  allant  en  remon- 
tant de  Jésus  à  ses  ancêtres  ;  telle  est  encore  la  différence 
d'étendue,  car  Matthieu  n'étend  l'arbre  généalogique  que 
jusqu'à  Abraham,  et  Luc  l'étend  jusqu'à  Adam  et  Dieu 
même,  allongeant  peut-être,  dans  le  sens  univefsaliste  de 
Paul,  un  document  qu'il  avait  sous  les  yeux  (1).  Une  plus 
grave  difficulté  se  présente  déjà  dans  la  différence  notable 
entre  les  nombres  de  générations  pour  des  périodes  égales  : 
de  David  à  Joseph,  Luc  compte  quarante  et  une  généra- 
tions, et  Matthieu  seulement  vingt-six.  Mais  la  principale 
difficulté  est  que  Luc  donne  à  Jésus,  pour  ancêtres,  des 
individus  tout  autres  pour  la  plupart  que  ceux  que  Matthieu 
lui  donne.  Ce  n'est  pas  qu'ils  ne  s'accordent  pour  ramener 
la  descendance  de  Jésus  par  Joseph  à  David  et  à  Abraham; 
ce  n'est  pas  qu'ils  ne  s'accordent  aussi  dans  les  générations 
d'Abraham  jusqu'à  David,  et  plus  tard  dans  les  deux  noms 
de  Salalhiel  et  de  Zorobabel  ;  mais  le  point  véritablement 
désespéré,  c'est  que,  de  David  au  père  nourricier  de  Jésus, 
des  noms  tout  à  fait  différents,  à  part  deux  noms  du  milieu, 
se  trouvent  dans  Luc  et  dans  Matthieu.  D'après  Matthieu, 
le  père  de  Joseph  s'appelait  Jacob;  d'après  Luc,  Eli. 
D'après  Matthieu,  le  fils  de  David,  par  lequel  Joseph  des- 

(I)  Voyez  ehrysofttôme  et  Luther,      i.S.  143.Winer,  Bibl.Rralsvbrtêrbuch 9 
daos  Credaer,  Eùtlêkmng  m  dos  JV.  T.,      i,  S.  659. 
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cendait  de  ce  roi,  était  Salomon  ;  d'après  Luc,  Nathan. 
De  là,  l'arbre  généalogique  de'  Matthieu  descend  par  la 
ligne  royale  connue,  celui  de  Luc  par  une  ligne  collatérale 
inconnue.  Ces  deux  lignes  né  concourent  que  dans  Sala- 
thiel  et  Zorobabel,  de  telle  sorte  cependant  qu'aussitôt  elles 
diffèrent  sur  le  père  de  Saluthiel  et  sur  le  61s  de  Zoroba- 
bel, La  différence  entre  les  deux  listes  paraissant  être  une 
contradiction  complète,  on  a  été,  de  tout  temps,  occupé 
extraordinairement  d'essais  de  conciliation.  Sans  parler 
d'expédients  évidemment  insuffisants,  tels  qu'une  explica- 
tion mystique  (1)  ou  un  changement  arbitraire  de  noms  (2)» 
il  s'est  particulièrement  formé  sur  ce  point  deux  couples 
d'hypothèses;  et  ces  deux  hypothèses  de  chaque  couple 
s'appuient  réciproquement,  ou  du  moins  ont  des  affinités 
l'une  avec  l'autre. 

Le  premier  couple  d'hypothèses  est  formé  par  la  suppo- 
sition de  saint  Augustin  et  par  l'opinion  de  l'ancien  clirono* 
logiste  Julius  Africanus.  L'un  imagine  qu'il  y  a  eu  pour 
Joseph  un  état  d'adoption,  et  que  l'un  des  évaogélistes 
donne  le  père  réel,  l'autre  le  père  adoptif,  avec  leurs  arbres 
généalogiques  respectifs  (3);  l'autre  admet  qu'il  y  avait  eu» 
entre  les  parents  de  Joseph,  le  mariage,  voulu  par  la  loi 
juive,  d'un  frère  avec  la  veuve  de  son  frère  mort;  que  l'un 
des  arbres  généalogiques  appartenait  au  père  naturel,  et 
l'autre  au  père  légal  de  Joseph  ;  et  que  Joseph  descendait 
de  la  maison  de  David  par  l'un  en  suivant  la  ligne  de  Salo* 
mon,  par  l'autre  en  suivant  la  ligne  de  Nathan  (4).  Le 
première  question  qui  se  présente  est  de  savoir  laquelle  des 
deux  généalogies  donne  le  père  naturel,  et  laquelle  le  père 
légal,  avec  les  arbres  généalogiques  correspondants*  Oa 

(1)  Orig,,  ffomiî.  in  Lucam,  28.  E,   F.  dans  Uenke't  Mtyaji*,  5»  *• 

(2)  Lqthtr,  OEuvrtSy  t.  4a,  Mit.      180  f. 

Wnlcli. .  p.  8  et  seq.  (4)  Dans  Eosèbc ,  H.  EM  i,  7,  el  «• 

(9}  De  contcnm  evangelùtarum  ,2,3;      ceinm«n  r,  pu  exemple-,  $cjilei«nnic b", 
<  «  parmi  lç»  potUrne» ,  p«r  e*emj>lt ,       t>5# r  dtn  Mas ,$.&$. 
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peut  la  décider  par  deux  critériums,  dont  l'un  appartient 
plus  à  la  lettre,  et  l'autre  à  l'esprit  et  au  caractère  dei  deux 
évangélistes.  Ces  critériums  ont  mené  à  une  solution  op« 
posée.  Saint  Augustin,  et,  avant  lui,  Julius  Africanus,  ont 
recherché  lequel  des  deux  évangélistes,  pour  désigner  le 
rapport  entre  Joseph  et  celui  qu'il  nomme  le  père  de  Joseph» 
se  sert  d'une  expression  qui  indique,  d'une  manière  plus 
précise  que  l'autre,  une  Gliation  naturelle.  Or,  Matthieu 
emploie  une  telle  expression.  En  effet,  lorsqu'il  dit  :  Jacob 
engendra  Joseph,  Iaxwë  èyévvYi^e  tov  iwrty,  le  mot  engen* 
drerf  yewav,  ne  parait  pouvoir  désigner  que  le  rapport 
d'une  filiation  naturelle.  Au  lieu  qpe  les  paroles  de  Luc  : 
Joseph,  fils  d'Éli,  iwrhy  tou  HVi,  semblent  pouvoir  signifier 
aussi  bien  un  fils  adoptif  qu'un  fils  considéré  comme  tel  en 
vertu  du  mariage  contracté,  selon  la  loi  juive,  entre  une 
veuve  et  le  frère  de  son  mari.  Mais,  comme  cette  loi  avait 
justement  pour  objet  de  conserver  le  nom  et  la  race  d'un 
homme  mort,  la  coutume  juive  était  d'enregistrer  le  pre- 
mier fils  né  d'une  pareille  union,  non  dans  la  famille  du 
père  naturel,  comme  le  fait  ici  Matthieu,  mais  dans  celle  du 
père  légal,  comme  Luc  l'aurait  fait  d'après  la  supposition 
précédente.  Or,  l'auteur  du  premier  évangile,  ou  du  moins 
de  la  généalogie,  lui  qui  est  si  imprégné  des  idées  juives, 
aurait-il  commis  une  pareille  erreur?  c'est  ce  qu'on  ne  trou- 
vera guère  vraisemblable.  Aussi  Schleiermacher,  prenant 
en  considération  l'esprit  des  deux  évangélistes,  croit-il  de- 
voir admettre  que  Matthieu,  malgré  son  expression  engen- 
dra, iy«w7w,  donne  cependant,  d'après  l'usage  juif,  l'arbre 
généalogique  du  père  légal  ;  tandis  que  Luc,  peut-être 
étranger  à  la  Judée  et  moins  versé  dans  la  connaissance 
des  coutumes  juives,  a  pris  l'arbre  généalogique  des  plus 
jeunes  frères  de  Joseph,  lesquels  furent  inscrits,  non  comme 
le  premier-né  sur  la  liste  du  père  défunt  légal,  mais  sur  la 
liste  du  père  naturel,  liste  que  Luc  a  cru  être  la  généalogie 
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de  Joseph  le  premier-né;  or,  si  cette  généalogie  était  celle 
de  Joseph  d'après  la  nature,  elle  ne  l'était  pas  d'après  la 
loi  juive  (1).  Mais,  sans  parler  de  ce  qui  sera  prouvé  plus 
bas,  que  la  généalogie  dans  Luc  peut  difficilement  et  recon- 
sidérée comme  l'œuvre  de  l'auteur  de  l'évangile,  et  qu'ainsi 
rien  n'est  à  conclure,  pour  expliquer  l'arbre  généalogique, 
de  sa  moindre  connaissance  des  usages  juifs,  le  généalogiste, 
dans  le  premier  évangile,  n'aurait  pas  écrit,  sans  aucune 
addition,  son  verbe  engendra,  èy£vv7)<je,  s'il  n'avait  songé 
qu'à  une  paternité  légale.  Ainsi,  à  cet  égard,  une  des  gé- 
néalogies n'a  aucun  avantage  sur  l'autre. 

Jusqu'ici  nous  n'avons  fait  que  tracer  les  traits  généraux 
de  cette  hypothèse;  il  faut  maintenant  l'examiner  de  plus 
près  pour  juger  si  elle  est  admissible.  Supposons  un  mariage 
du  frère  du  défunt  avec  sa  veuve,  l'examen  et  le  résultat 
resteront  absolument  les  mêmes,  soit  que  nous  empruntions 
à  Matthieu,  avec  saint  Augustin  et  Julius  Africanus,  l'indi- 
cation du  père  naturel,  soit  que  nous  l'empruntions  à  Luc 
avec  Schleiermacher.  Nous  allons  donc,  par  exemple,  en 
suivre  les  conséquences  selon  la  première  forme,  d'autant 
plus  qu'Eusèbe,  d'après  Julius  Africanus,  nous  a  laissé  là- 
dessus  une  explication  très  exacte.  D'après  cette  manière  de 
voir,  la  mère  de  Joseph  fut  d'abord  mariée  avec  l'homme 
que  Luc  nomme  comme  le  père  de  Joseph,  avec  Èli;  Éli 
étant  mort  sans  enfant,  son  frère,  c'est-à-dire  Jacob,  nom- 
mé par  Matthieu  comme  le  père  de  Joseph,  épousa  la  veuve 
suivant  la  loi  juive  dont  il  a  déjà  été  question,  et  engendra 
avec  elle  Joseph.  Alors  Joseph  fut  considéré  légalement 
comme  le  fils  de  défunt  Éli,  ainsi  que  le  dit  Luc,  tandis  que, 
naturellement,  il  était  le  fils  de  son  frère  Jacob,  et  c'est  la 
filiation  que  Matthieu  a  suivie. 

Mais,   conduite  jusque-là  seulement,  l'hypothèse  serait 

•     (4)  Vebcrden  Lukas,  S.  53,  Compares  Winer,  BîbU  Rethvàrierbttch ,  i,Bd., 

s.  wo.  : 
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bien  loin  de  suffire  ;  car,  si  les  deux  pères  de  Joseph  étaient 
des  frères  véritables,  fils  du  même  père,  ils  avaient  un  seul 
et  même  arbre  généalogique  ;  et,  dans  ce  cas,  les  deux  gé- 
néalogies ne  devraient  avoir  de  différent  que  le  père  de 
Joseph;  mais,  passé  celui-là,  elles  auraient  dû  concourir 
aussitôt  de  nouveau.  Pour  expliquer  comment  elles  peuvent 
diverger  jusqu'à  David,  il  faut  ajouter  la  seconde  hypothèse, 
que  Julius  Africanus  a  faite  aussi,  à  savoir,  que  les  deux 
pères  de  Joseph  n'avaient  été  que  des  demi-frères,  et  qu'ils 
avaient  eu  la  même  mère  et  non  le  même  père.  On  devrait 
donc  admettre  que  la  mère  des  deux  pères  de  Joseph  a  été 
mariée  deux  fois,  une  fois  avec  le  Matthan  de  Matthieu, 
lequel  Matthan  descendait  de  David  par  Salomon  et  la  ligue 
royale,  et  auquel  elle  engendra  Jacob,  et  une  autre  fois, 
auparavant  ou  après,  avec  le  Malthat  de  Luc,  lequel  Mat- 
that  était  descendant  de  David  par  Nathan,  et  auquel  elle 
engendra  Éli.  Éli  s'étant  marié  et  étant  mort  sans  enfant, 
son  demi-frère  Jacob  épousa  la  veuve  et  engendra  Joseph, 
qui  fut  légalement  considéré  comme  le  fils  du  défunt. 

Sans  doute,  l'hypothèse  d'un  mariage  aussi  compliqué 
dans  deux  degrés  qui  se  suivent  immédiatement,  hypothèse 
à  laquelle  la  divergence  des  deux  généalogies  nous  a  forcés, 
n'est  pas  absolument  impossible,  mais  elle  est  invraisem- 
blable. Or,  la  difficulté  en  est  encore  redoublée  par  la  con- 
cordance mal-venue  qui,  au  milieu  des  séries  divergentes, 
se  rencontre,  comme  il  a  déjà  été  dit,  dans  les  deux  degrés 
de  Salathiei  et  de  Zorobabel.  En  effet,  pour  expliquer  com- 
ment Neri  dans  Luc  peut,  aussi  bien  que  Jéchonias  dans 
Matthieu,  être  dit  le  père  de  Salathiel,  père  de  Zorobabel, 
il  faudrait  non  seulement  renouveler  l'hypothèse  d'un  ma- 
riage entre  un  frère  et  la  veuve  de  son  frère,  mais  encore 
admettre  que  les  deux  frères  qui  se  sont  succédé  dans  le 
mariage  avec  la  même  femme  n'ont  été  frères  que  du  côté 
maternel»  Ce  n'est  pas  diminuer  essentiellement  la  difficulté 
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que  de  remarquer  que  non  seulement  le  frère,  mais  encore 
le  plus  proche  parent  consanguin,  pouvait,  sinon  devait 
succéder  dans  un  pareil  mariage  au  défunt  (Ruth,  3, 12  et 
suiv.,  A,  ictsuiv.)  (1);  car,  s'il  est  vrai  que  pour  deux 
cousins  l'arbre  généalogique  doit  concourir  beaucoup  plus 
haut  qu'il  ne  concourt  ici  pour  Jacob  et  Êli,  pour  Jéchonias 
et  Ne  ri,  cependant  il  faudrait  recourir  les  deux  fois  à  Fhy- 
pothèse  de  demi-frères  :  seulement  les  deux  mariages  com- 
pliqués' ne  tomberaient  pas  sur  deux  générations  immédia* 
tement  successives.  Maintenant,  supposer  que  non  seule* 
ment  ce  double  cas  se  renouvelle  deux  fois,  mais  encore  que, 
deux  fois,  les  généalogistes  se  sont  partagés  de  la  même 
façon,  et  deux  fois  sans  en  avertir,  pour  indiquer,  l'un  le 
père  naturel,  et  l'autre  le  père  légal»  c'est  une  explication 
invraisemblable;  tellement  que  l'hypothèse  d'une  adoption, 
bien  que  pressée  seulement  de  la  moitié  de  ces  difficultés, 
en  a  pourtant  assez  pour  n'être  pas  soutenable»  En  effet, 
l'adoption  n'exigeant  aucun  rapport  de  fraternité  ni  même 
de  parenté  entre  le  père  naturel  et  le  père  adoptif,  le  re- 
cours à  une  seconde  supposition  de  deux  demi-frères  cesse 
d'être  nécessaire;  et  il  ne  faut  plus  qu'admettre  deux  fois 
un  rapport  d'adoption,  et  deux  fois  avec  cette  particularité, 
que  l'un  des  généalogistes  l'a  ignoré,  ignorance  qui  ne  peut 
appartenir  à  un  Juif,  et  que  l'autre  en  a  tenu  compte,  rosis 
sans  en  rien  dire* 

On  crut,  dans  ces  derniers  temps,  pouvoir  résoudre  la 
difficulté  d'une  façon  beaucoup  plus  simple  :  on  prétendit 
que  nous  avons,  dans  l'un  des  évangélistes,  la  généalogie 
de  Joseph,  et,  dans  l'autre,  celle  de  Marie,  et  qu'en  con- 
séquence la  divergence  des  deux  généalogies  n'est  pas  une 
contradiction  (2)  ;  et  l'on  se  plut  à  ajouter  que  Marie  était 

(1)  Comparez  Michaelis,  Mos.  Récit,  evangel.,  P.  1,  p.  18  «J  *tq,;  Liglilf**» 
S,  S.  300;  Wiqtr,  Rcahvôrtet*,,  2  ,  Micbaeli»,  Paului,  KvU>«l,  OUfatv*0' 
S.  22.  main  tenant  Hoffmaon,  etc. 

(2)  Par  tiewpki  0pasheifB,  Jtoto  ..       .    k  . 
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uoe  fille  héritière  (1).  L'opinion  que  Marie  appartenait 
aussi  h  la  race  de  David  est  déjà  ancienne.  A  la  vérité,  l'idée 
eut  cours  que  le  Messie,  comme  un  second  Melchisedech, 
devait  réunir  la  dignité  royale  à  la  dignité  sacerdotale  (2); 
et,  en  raison  de  la  parenté  de  Marie  avec  Élizabeth,  fille 
d'Aaron,  telle  qu'elle  est  donnée  par  Luc,  1,  36  (3),  non 
seulement  plusieurs,  dès  les  premiers  temps,  firent  naître 
Joseph  d'une  famille  provenant  d'alliances  entre  des  descen- 
dants de  Juda  et  de  Lévi  (4),  mais  encore  il  ne  fut  pas  rare 
alors  de  supposer  que  Jésus,  descendu  par  Joseph  de  la  race 
royale,  l'était  par  Marie  de  la  race  sacerdotale  (5).  Cepen- 
dant l'opinion  qui  ne  tarda  pas  à  prévaloir  fut  que  Marie 
descendait  de  David.  Plusieurs  apocryphes  s'expriment  dans 
ce  sens  (6);  il  en  est  de  même  de  Justin  Martyr,  qui  dit  que 
la  Vierge  a  été  de  la  race  de  David,  de  Jacob,  d'Isaac  et 
d'Abraham ,  phrase  d'après  laquelle  on  pourrait  même 
croire  qu'il  a  rapporté  à  Marie  un  de  nos  tableaux  généa- 
logiques, qui  remontent  également  par  David  jusqu'à 
Abraham  (7). 

Maintenant  on  se  demandera  lequel  des  deux  arbres  gé~ 
néalogiques  doit  être  considéré  comme  celui  de  Marie;  or, 
à  vrai  dire,  il  semble  impossible  de  lui  attribuer  l'une  ou 

(4)   Déjà  Ëpiphane,    Grotios,  ont  ivaetWeu  yâu  Kvpioc  U  fov  Àtv*  «« 

émis  cette  conjecture.  Olsbausen,  p.  41,  ipx»pia  ,  xai  ix  tov  Iovéa  «ç  Aaeih* 

Fadaet,   parce  qu'il   paraît    convenir  *?}. 

fvojes,  «or  «ne  semblable  convenance,  (3)  Comparez  cependant  Panlus,  U 

la  re«aarqoe  1  de  la  page  458)  ;  parce  c,  S.  449. 

qu'il  parait  convenir  que  la  deacendanre  (A)  Comparez  Tkilo,  Cod.  apocr.  N. 

de  David,  d'où  le  Messie  devait  sortir,  T.  4,  p.  576  et  suiv, 

finit  par  noe   héritière  unique,    qui,  (5)  Par  exemple,  Fauatos  le  mani- 

metUnt  au  Bftoode  l'éternel  héritier  du  diéen  dans  Augustin,  Contra  Faust.,  L. 

trône  de  David ,  en  couronnait  et  ter*  23 ,  4, 

nûsaU  la  race  !  (6)  Dans  le  Protévangile  de  Jacques, 

(2)  Testament.  XII  Pairianh.,  Test.  c.  4  et  suiv.,  etc.  10  (éd.  Thilo) ,  et 


io  c,  74.  Fabric,,  Codex pseuAe-  dans  l'Évangile  de  la  Nativité  de  Marie, 

pigr*  P.  T.,  p.  542.  «  D'elles  (les  tribus  Jonchim  et  Anua ,  de  la  raco  de  David» 

de  ÏÂvï  et  de  Juda)  surgira  pour  vous  sont  dits  les  auteurs  de  Marie.  Fauitus, 

le  saint  dé  Dieu  :  car  le  Seigneur  fera  au  contraire ,  désigne  «  dans  le  paasage 

Jeter  de  Lévi  comme  ud  grand.prétre,  cité,  ce  Joachitn  comme  prêtre, 

et  de  Juda  comme  un  roi.  *  £*  airiv  (7)  DiaU  e.  Tryph  ,  48, 100.  Pari». 

èv8Tt)tr  vpï»  ta  atoxju'j-»  toO  €***«•  1742. 
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l'autre  de  ces  généalogies,  car  elles  s'annoncent  d'une  ma- 
nière trop  précise  comme  appartenant  exclusivement  à 
Joseph,  l'une  par  ces  mots  :  Jacob  engendra  Joseph,  ioauë 
iflvYOGe  tov  laxjT]©,  l'autre  par  ces  mots  :  fils  de  Joseph,  fils 
d'Éli,  uioç  io)<77j<p  to'j  ïùX.  Cependant  encore  ici,  le  mot  de 
Matthieu  engendra,  éyevv/iae,  parait  plus  précis  que  l'expres- 
sion de  Luc,  toS  âVt,  laquelle,  d'après  ces  commentateurs, 
pourrait  signifier  un  beau-fils  ou  un  petit-fils.  De  la  sorte, 
la  généalogie  dans  Luc,  3,  23,  voudrait  dire  :  ou  Jésus 
était,  conformément  à  l'opinion  commune,  fils  de  Joseph, 
qui  lui-même  était  beau-fils  d'Éli,  père  de  Marie  (1)  ;  ou 
bien  Jésus  était,  comme  on  le  croyait,  fils  de  Joseph,  et  par 
Marie  petit-fils  d'Êli  (2).  Comme  on  pourrait  objecter  que 
les  Juifs,  dans  leurs  généalogies,  ne  tenaient  aucun  compte 
de  la  ligne  féminine  (3),  on  y  répond  par  une  hypothèse 
nouvelle,  à  savoir,  que  Marie  était  une  fille  héritière,  c'est- 
à-dire  fille  d'un  père  sans  enfant  mâle;  cas  auquel,  d'après 
4  Mos. ,  36, 6 ,  et  Nehem.,  7 ,  63 ,  la  coutume  juive  vou- 
lait que  l'homme  qui  épousait  cette  fille,  non  seulement  fût* 
de  la  même  tribu  qu'elle,  mais  encore  se  fit  recevoir  dans  sa 
famille,  et,  des  ancêtres  de  sa  femme,  fit  ses  propres  ancêtres. 
Mais  le  premier  point,  à  savoir,  l'obligation  d'être  de  la 
même  tribu,  peut  seul  se  prouver  par  le  passage  du  livre 
de  Moïse  ;  quant  à  l'autre  passage,  comparé  avec  plusieurs 
passages  semblables  (Esdras,  2,  61;  4  Mos.,  32,  41, 
rapprochés  de  1  Paralip.  2,  21  suiv.),  on  y  voit  seulement 
que,  par  exception ,  quelquefois  un  individu  était  dénommé 
d'après  les  ancêtres  maternels.  Ainsi  la  difficulté  du  côté  de 
la  coutume  juive  subsiste  encore,  mais  elle  s'efface  compté- 

(î)  Ainsi  s'explique ,  entre  autres ,  (2)  Par  exemple ,  Lightfoot,  tiorm , 

Panlus  sur  ce  passage  :  Les  Juifs ,  en  p.  750  ;  O&iander,  S.  86. 
•apposant  qu'une  Marie,  fille  d'Éli,  est  (3)  Compares  Juchasin ,  f.  55.  S* 

tourmentée  dans  l'autre  monde  (T.Liglit-  dans  Lightfoot,  p.  183;  et  Bmva  b*~ 

foot ,  1.  c),  paraissent  aroir  pris,  pour  thra ,  f.  110»  2 ,  dans  WeUtein ,  p.  250 

l'arbre  généalogique  da  Marie  »  celui  »eq.  Comp.  cependant  Joteph.  vit*,  i* 
qui,  dans  Lue,  part  d'Éli. 


liEOXISMB   CHAPITRE.    §   XXI.  175 

temenl  devant  une  difficulté  bien  plus  considérable.  On  ne 
peut  pas  nier,  il  est  vrai,  que  le  génitif  dans  Luc  ,  étant  un 
cas  de  dépendance,  ne  soit  susceptible  de  signiGer  tout  rap- 
port de  parenté  et  par  conséquent  celui  de  gendre  ou  de 
petit-fils;  mais  l'enchaînement  de  la  phrase  ne  devrait  pas 
être  aussi  contraire  à  cette  signification  qu'il  Test  ici.  Dans 
les  trente-quatre  degrés  antérieurs  qui  nous  sont  connus 
par  l'Ancien  Testament,  ce  génitif  exprime  constamment 
le  rapport  de  fils;  il  l'exprime  aussi  dans  le  milieu,  entre 
Salathiel  et  Zorobabel;  comment  pourrait-il  signifier  une 
seule  fois,  pour  Joseph,  le  beau-fils?  Ou  comment,  si  l'on 
prenait  l'autre  explication,  le  mot  fils,  utoç  qu'il  faudrait 
toujours  sous-entendre  au  nominatif,  pourrait-il  signifier 
fils,  petit-fils,  arrière-petit-fils,  jusqu'au  degré  le  plus  éloi- 
gné (1)?  On  a  dit  que,  dans  le  membre  de  phrase  :  Adam, 
fils  de  Dieu,  à&jatoG  0eoO,  l'expression  grecque  tov  ne 
signifiait  pas  fils  dans  le  sens  propre  du  mot  ;  toujours  est- 
il  qu'elle  se  rapporte,  ici  aussi,  à  l'auteur  immédiat  de  l'exis- 
tence, idée  dans  laquelle  on  ne  peut  comprendre  ni  un  beau- 
père  ni  un  grand-père. 

En  outre,  dans  cette  manière  d'expliquer  les  deux  arbres 
généalogiques,  il  est  difficile  de  se  rendre  compte  du  con- 
cours des  deux  généalogies  dans  les  noms  de  Salathiel  et  de 
Zorobabel.  On  pourrait  encore  supposer,  comme  plus  haut, 
un  mariage  du  frère  avec  la  veuve  de  son  frère  ;  cependant 
les  commentateurs  qui  se  sont  occupés  de  ce  point  aiment 
mieux  pour  la  plupart  admettre  que  ces  noms ,  semblables 
dans  les  deux  généalogies,  ne  désignent  pas  les  mêmes  indi- 
vidus ;  mais ,  quand  Lucas ,  aux  21e  et  22e  degrés  après 
David,  comme  Matthieu,  y  compris  les  quatre  degrés  sau- 

(1)  O  I*vov;...  vïoç  <M<TYxp,  tov  rfîlï  de  sorte  que ,  comme  le  dit  M.  Stranss, 

*ev  MorrOàrr  xri.  Luc.  13, 23.  Dans  Y  ex-  vPoç  doit  être  sons-entendu  an  nominatif 

plieation  dont  il  «'agit  ici  et  qni  fait  Je-  et  prendre  de*  significations  diverses , 

sut  petit-fils  d'Éli  par  Marie ,  on  doit  suivant  les  degrés. 
traduire  :  Jésus ,  fils  de  Joseph ,  petit'  (Note  du  traducteur,) 

fi*  d'Éli,  arrière -petit-fils  de  Matthat; 
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tés,  aux  19"  et  30"/ ont  les  mêmes  noms,  dont  l'un  est 
très  célèbre,  il  s'agit,  h  n'en  pas  douter,  dos  mêmes  per- 
sonnes. 

Non  seulement  il  ne  se  trouve,  dans  le  Nouveau  Testa- 
ment, aucune  trace  qui  indique  que  Marie  descende  de  Da- 
vid (t),  mais  encore  plusieurs  passages  y  sont  formellement 
contraires.  Dans  Luc,  1 .  27,  les  mots  :  de  la  maison  de 
David,  2Ç  ofcoo  AavlS,  se  rapportent  uniquement  aux  mots 
immédiatement  voisins  :  un  homme  appelé  Joseph,  av£pl  4> 
ivofxa  ia>G7j<p,  et  non  aux  mots  plus  éloignés  :  une  vierge 
fiancée,  iwtpôrfvov  f/-epncTeuf/iv7)v.  Mais  il  faut  surtout  remar- 
quer la  tournure  de  Luc,  2,  ft,  quand  il  dit:  Joseph  alla 
aussi,  attendu  qu'il  était  de  lu  maison  et  de  la  patrie  de 
David,  se  faire  inscrire  avec  Marie,  âvlë»  Si  xai  ibxrr,?.... 
èik  to  slvai  aurov  s£  ofctou  xal  icarptâç  Aaul£,  aTroypa^atfflai  cvv 
Map  va;  il  était  facile  de  mettre  :  attendu  qu'ils  étaient  au 
lieu  de  :  attendu  qu'il  était,  aùroùç  au  lieu  dWov,  si  l'au- 
teur avait  cru  que  Marie  descendait  aussi  de  David  ;  et  cette 
dernière  observation  démontre  l'impossibilité  de  rapporter 
à  Marie  la  généalogie  davidique  du  troisième  évangéliste , 
c'est-à-dire  de  celle  même  qu'on  avait  voulu  y  rapporter. 

§  XXII. 
Les  généalogies  ne  sont  pu  historique*. 

Si  Ton  réfléchit  aux  difficultés  insurmontables  dans  les- 
quelles tous  ces  essais  de  conciliation  s'embarrassent  inévi- 
tablement ,  on  désespérera ,  avec  les  commentateurs  dont 
l'esprit  est  plus  libre,  de  la  possibilité  d'établir  la  concorde 
entre  les  deux  généalogies,  et  il  faudra  en  reconnaître  lacon- 

(1)  On  ne  voit  pas  comment  Neander,  on  faux-fuyant ,  disant  que  cet  arl«re 

avec  Hoffmann,  û»  Lnetf  4,  83,  vent  t'est peut-être ,  dans  l'origine ,  rapport 

trouver  une  telle  trace.  Au  reate ,  ton  à  Marie,  tnàia  qu'il  n'a  pat  été  aftis  A  «a 

sentiment  de  la  vérité  ne  permet  pis  à  place  dans  l'Évangile.  Avec  tant  rela , 

r^eander  de  déclarer  l'arbre  géuéalo-  ne  ae  trouvant  pat  assuré,  il  anaadflflne 

gtqoe  comme  il  est  dans  Lucas,  pour  la  rapport  qu'ont  les  deux  généalogies, 

celui  de  Marie.  En  conséquence,  il  prend  (L.  1.  Chf.,  S.  47»  AlMftfrk.) 
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tradictioD  réciproque  (1).  Toutes  deux  ne  peuvent  pas  être 
rniîes  à  la  fois,  cela  est  maintenant  certain;  s'il  fallait  choi- 
sir, peut-être  croirait-on  pouvoir  considérer  plutôt  comme 
historique  celle  de  Luc.  D'abord  il  n'y  règne  pas  le  même 
arbitraire  dans  l'arrangement  de  nombres  et  de  périodes 
égales;  et,  tandis  que  pour  la  période  de  David  h  Jéchonias 
les  vingt  générations  de  Luc  ne  sont  pas  plus  éloignées  de 
la  vraisemblance  que  Matthieu  avec  son  omission  de  quatre 
membres  ne  l'est  de  la  vérité  historique,  il  est  vrai  que 
pour  la  période  de  Jéchonias,  né  617  ans  avant  l'ère  chré- 
tienne jusqu'à  Jésus,  vingt-deux  générations ,  chacune  à 
27  ans  et  demi,  telles  que  Luc  les  donne,  conviennent  mieux 
à  la  nature  des  choses,  et  en  particulier  de  l'Orient,  que 
les  treize  de  Matthieu,  chacune  à  46  4ns.  De  plus,  on  y 
voit  une  moindre  tendance  à  glorifier  son  sujet,  l'auteur  se 
contentant  de  faire  descendre  Jésus  de  David  et  ne  ie  rat* 
tachant  pas  à  la  ligue  royale  elle-même.  D'un  autre  côté, 
en  sens  inverse,  la  conservation  d'un  arbre  généalogique 
dans  la  ligne  moins  importante  de  Natbani  paraîtra  moins 
vraisemblable  que  dans  la  ligne  royale,  et  la  répétition 
fréquente  des  mêmes  noms,  d'après  la  juste  remarque  de 
Hoffmann,  semble  démontrer  que  la  généalogie  de  Luc  est 
fabriquée. 

Mais,  dans  le  fait,  l'une  n'a  aucun  avantage  sur  l'autre, 
et,  si  Tune  a  pu  se  former  par  une  voie  non  historique, 
l'autre  Ta  pu  également,  d'autant  plus  qu'il  est  très  invrai- 
semblable qu'après  les  perturbations  de  l'Exil  et  des  temps 
qui  suivirent,  l'obscure  famille  de  Joseph  eût  conservé  des 
généalogies  qui  remontassent  si  haut  (2).  Donc,  reconnais- 
sant dans  toutes  deux  de  libres  créations  en  tant  qu'elles 

(4)  Tel*  «ont  Eidibor» .  EihUituiîg  in  buch ,  1 1  S.  êêO  s  Hase,  Ltbtn  /«*»« 

dm*  If.  T.,  i  Bd.,  S.  425 1  Kaitei',  Bibl.  %  38  ;  Fcitxtcl* .  Comm.   in  Mattk., 

TU4»  4.  S.  232 1  WegwlMMler»  /•##*-  p.  36 kAohdod ,  Fortbildung  de»  Ckru» 

«.,  §  ISS,  ac*.  d.,  Bt  Wetlc  «  BM  tenthums  zur  H  cltrtiigion ,  i,  S.  496« 
£*».,  $  279 ,  et  £«#**•  âtandtmêhà  (S)  VctfM  Winer,  I.  c. , S.  660. 

I,  2,  S.  32;  WiaèT,  *tf/.  fathvéttor* 
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ne  sont  pas  puisées  dans  l'Ancien  Testament,  ou  des  appfr 
cations  arbitraires  à  Jésus  de  généalogies  étrangères,  nom 
pourrions  encore  admettre  comme  fondement  historique, 
que  Jésus  descend  de  David ,  bien  que  les  degrés  intermé- 
diaires de  cette  descendance  aient  été  suppléés  différemment 
par  différents  auteurs  (1).  Mais  un  point,  duquel  on  argu- 
mente, le  voyage  à  Bethléem  des  parents  de  Jésus,  voyage 
occasionné  par  le  cens  n'est  lui-même,  rien  moins  que  cer- 
tain, ainsi  que  nous  le  verrons  bientôt,  et,  dans  tous  les  cas, 
ne  suffirait  pas  à  rendre  vraisemblable  sa  descendance  de 
David.  L'autre  point  a  plus  de  force,  à  savoir  que  partout 
dans  le  Nouveau  Testament,  et  sans  contradiction  apparente 
de  la  part  des  adversaires ,  Jésus  passe  pour  descendant  de 
David.  Mais  le  titre  de  fils  de  David  peut  être  une  qualifi- 
cation donnée  à  Jésus ,  non  pour  des  motifs  historiques, 
mais  pour  des  motifs  dogmatiques.  Le  Messie,  d'après  les 
prophéties,  ne  pouvait  descendre  que  de  David.  Or,  un  Ga- 
liléen  dont  la  généalogie  était  inconnue,  s'étant  acquis  le 
renom  de  Messie,  combien  il  est  facile  de  concevoir  que  la 
légende  de  sa  descendance  davidique  se  soit  bientôt  déve- 
loppée sous  diverses  formes,  et  qu'ensuite  ces  légendes  aient 
servi  à  rédiger  des  généalogies,  lesquelles,  n'étant  pas  fon- 
dées sur  des  pièces  authentiques ,  sont  nécessairement  tom- 
bées dans  les  divergences  et  les  contradictions  que  présen- 
tent entre  elles  celles  de  Matthieu  et  de  Luc  (2)  ! 

Maintenant,  si  l'on  demande  quel  est  le  résultat  histo- 

(1)  Par  exemple,  Fritzsche,  1.  c.  Hase,  L.  J.,  1.  c  Etisèbe  {Ad Stepk,, 
Cependant  (Pralegom.  in  N&tthceum ,  qusest.  3,  passage  indiqué  par  Créditer, 
p.xv),aprèsavoirdit:«Omnestudium...  1,  S.  68)  signale  une  cause,  qui  *est 
eo  contulit  scriptor(lfatiteor  du  premier  pas  invraisemblable  ,  de  cette  diver* 
Évangile)  nt  nihil  Jesn  ad  Messiae  exenv  gence.  A  côté  de  l'opinion  que  le  Messie 
plar  n'agi  posset  expresrius  ,  »  il  paraît  devait  provenir  de  la  ligne  royale  de 
indiquer  un  doute  plus  étendu  cûns  le  David,  il  en  était,  chez  les  Juifs  fi»* 
titre  du  premier  chapitre,  Comm.,  p.  6  :  antre  qui,  à  cette  ligne  plusieurs  f°'' 
«  Jésus,  ut  de  fntnro  Mcssia  canunt  V.  T.  souillée,  et  déclarée  dans  son  dernier 
oracula,  est  e  gente  Davidicn  per  Jo-  membre  régnant,  indigne  do  posséder 
aaphum  vitricom  oriundns.  »  ultérieurement  le  trône  (Jérém.  22, 30)» 

(2)  Voyez  De  Wette ,  Bibh  Dogm,,  préférait  nne  ligne ,  moins  illustre  tan* 
U  c,  et  Exeget.  Handbuck,  4, 1 ,  S.  la  ;      doute ,  mais  moins  flétrie. 
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rique  que  donnent  ces  généalogies,  la  seule  conclusion  qui 
en  ressort  est  un  fait  que  Ton  sait  déjà  d'ailleurs,  à  savoir, 
que  Jésus,  personnellement  et  par  ses  disciples,  fit,  sur  des 
hommes  imbus  d'opinions  strictement  juives ,  une  telle  im- 
pression comme  Messie,  qu'ils  n'hésitèrent  pas  à  croire  à  sa 
descendance  de  David,  descendance  dont  les  prophéties 
avaient  fait  un  caractère  messianique ,  et  que  plus  d'une 
plume  se  mit  à  l'œuvre  pour  justifier,  par  une  démonstra- 
tion généalogique,  la  croyance  que  sa  qualité  de  Messie 
avait  trouvée  (1). 

(1}  Les  considérations  ultérieures  sur  naissance  surnaturelle  de  Jésus,  ne  peu- 

r  origine  et  la  signification  de  ces  g  coca-  vent  venir  qu'après  que  ce  dernier  point 

logies  ,  considérations  qui  résultent  de  aura  été  examiné. 
la  comparaison  arec  l'exposition  de  la 


1. 


12 
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ANNONCIATION   DIS   LA   CONCEPTION   DB   JÉSUS  ;    CONDUITS   DR   IOSKFH; 
fISITt   DR   VAftlt   AOPEÈS  d'ÉLÎIABRTH. 


§XXIIL 
BtqulMé  des  dURmilt  rôdts,  ctiMmfttues  et  apocryphes. 

Dans  les  évangiles  canoniques  et  dans  les  évangiles  apo- 
cryphes on  remarque,  relativement  à  l'engendrement  de 
Jésus,  une  gradation  notable,  où  l'on  remonte  de  plus  eo 
plus  vers  les  commencements ,  et  où  ces  commencements 
sont  narrés  plus  brièvement  ou  plus  longuement,  d'une  fa- 
çon plus  naturelle  ou  plus  ornée.  Marc  et  Jean  supposent 
la  naissance  de  Jésus  donnée  d'avance,  et  se  contentent, 
dans  le  cours  de  leurs  récits,  de  nommer  Marie  comme  la 
mère  (Marc,  6,  3),  et  Joseph  comme  le  père  de  Jésus 
(Jean,  i,  46).  Matthieu  et  Luc  remontent  plus  haut ,  expo- 
sant le  mode  de  génération  de  la  personne  messianique  de 
Jésus,  et  relatant  sa  naissance  avec  les  circonstances  qui  la 
préparèrent.  Entre  ces  deux  derniers,  Luc  s'élève  encore 
un  peu  plus  haut  que  Matthieu.  En  effet,  d'après  Matthieu, 
Marie,  étant  fiancée  à  Joseph,  est  trouvée  enceinte;  le 
fiancé  s'en  offense,  et  il  se  dispose  à  la  quitter.  Mais  l'ange 
du  Seigneur  l'assure,  dans  un  rêve,  de  l'origine  divine  et 
de  la  haute  destination  de  l'enfant  de  Marie,  et  il  en  résulte 
qu'il  épouse  Marie,  mais  sans  avoir  aucun  rapport  conjugal 
avec  elle  jusqu'à  la  naissance  de  Jésus  (Matthieu,  1, 18-25); 
de  cette  façon,  la  grossesse  de  Marie  existe  d'abord,  et  ce 
n'est  qu'ensuite  qu'elle  est  justifiée  par  l'ange.  Mais,  dans 
Luc,  cette  grossesse  est  préparée  et  annoncée  par  une  ap- 
parition céleste.  Le  même  Gabriel,  qui  avait  annoncé  à 
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Zacbarie  la  naissance  de  Jean-Baptiste,  annonce  aussi  à 
Marie,  fiancée  avec  Joseph,  la  grossesse  qui  sera  produite 
par  l'opération  d'une  force  divine;  en  suite  de  quoi  la  mère 
rature  du  Messie  a,  avec  la  mère  de  Jean,  déjà  enceinte,  une 
rencontre  très  significative,  et  elle  échange  avec  Élizabelh 
ses  sentiments  sous  la  forme  d'un  hymne  (Luc,  i,  26-56). 
Tandis  que  Matthieu  et  Luc  prenaient,  du  moins  comme 
donné,  le  rapport  entre  Marie  et  Joseph,  des  évangiles 
apocryphes,  nommément  le  Protévangile  de  Jacques  et 
l'Évangile  de  la  nativité  de  Marie  (1),  livres  dont  le  contenu 
a  été  approuvé,  pour  la  plus  grande  partie,  même  par  les 
Pères  de  l'Église,  s'efforcent  aussi  d'exposer  comment  ce 
rapport  s'est  établi;  ils  remontent  même  jusqu'à  la  nais- 
sance de  Marie,  qu'ils  font  précéder  d'une  annonciation 
semblable  à  celle  qui,  suivant  Luc,  précéda  la  naissance  de 
Jean-Baptiste  et  de  Jésus*  L'histoire  de  la  naissance  de 
Jean-Baptiste,  dans  Luc,  est  composée  principalement 
d'après  celles  de  Samson  et  de  Samuel  dans  l'Ancien  Tes- 
tament; de  même  l'histoire  de  la  naissance  de  Marie,  dans 
les  apocryphes  susdits,  est  composée  d'après  celle  de  Jean- 
Baptiste,  concurremment  avec  celles  de  l'Ancien  Testa- 
ment. 

Joachim,  ainsi  parle  le  récit  apocryphe,  et  Anna  (c'était 
aussi  le  nom  de  la  mère  de  Samuel)  (2)  se  sentaient  mal- 
heureux (comme  les  parents  de  Jean-Baptiste)  dans  un  ma- 
riage resté  longtemps  stérile  ;  alors  ils  ont  tous  deux,  et  en 
des  lieux  différents  (comme  les  parents  de  Samson),  l'appa- 
rition d'un  ange  qui  leur  annonce  une  fille,  la  mère  future 
de  Dieu,  laquelle  (comme  Jean-Baptiste)  est  consacrée  par 
l'ange  à  une  vie  nazi rée nue.  Alors  Marie  (comme  Samuel) 


(1)  FafartenM  «  Cêdê*  spoeryphus  N.  de  Ifysse  on  à  son  interpola  Mur,  qoaad 

£,  1.  pp*  19,  66b  Thilo,  Codex  *fo*ry-  il  dit  ;  MifilfT ai  to»»v»  xa)  avnj  xk  *ipl 

fkmt  .V.  T.,  i.  i,  p.  161  et  **q.  tffo  fwr*^f    tov  Zajiev^l  fayripctTa. 

IS)  CtU*  Anne  de*  Afoeiypkêê  rap-  Fabriciua,  1,  p.  6* 
pelle  aaeai  celte  de  Samuel  a  Grégoire 
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est,  dès  sa  première  enfance,  apportée  dans  le  temple  par 
ses  parents,  où,  visitée,  nourrie  par  des  anges,  et  même  ho- 
norée de  visions  divines,  elle  demeure  jusqu'à  sa  douzième 
année.  Devenue  nubile,  elle  doit  quitter  le  temple;  sa  des- 
tination ultérieure  est  déterminée  par  un  oracle  rendu  an 
grand-prêtre.  Conformément  à  la  prédiction  d'Isaïe,  11, 
1,  seq.  :  Egredietur  virga  de  radiée  Jesse,  et  flos  de  radiée 
ejus  ascendet,  et  requiescet  super  eum  spiritus  Domini,  cet 
oracle  ordonna  que  tous  les  célibataires  appartenant  à  la 
famille  de  David,  en  Age  de  se  marier,  d'après  un  des  apo- 
cryphes (1),  on  tous  les  veufs  dans  le  peuple,  d'après  l'autre 
apocryphe  (2),  apportassent  leur  bâton,  et  que  celui  sur  le 
béton  duquel  (comme  sur  le  bâton  d'Aaron,  &  Mos.,  17) 
un  signe  se  manifesterait,  à  savoir,  le  signe  annoncé  dans 
le  passage  d'Isaïe,  épousât  Marie.  Ce  signe  se  manifesta 
sur  le  bâton  de  Joseph  :  une  fleur,  comme  il  est  dit  dans  la 
prophétie,  y  parut,  et  une  colombe  se  posa  sur  le  bout  (3). 
Joseph,  d'aprè3  les  apocryphes  et  les  Pères  de  l'Église, 
était  déjà  vieux  (ft).  Mais  il  y  a  une  différence  entre  l'Évan- 
gile de  la  nativité  de  Marie  et  le  Protévangile  de  Jacques  : 
d'après  le  premier,  malgré  le  vœu  de  chasteté  opposé  par 
Marie,  et  malgré  le  refus  de  Joseph  en  raison  de  son  grand 
âge,  il  y  eut  entre  eui,  sur  l'ordre  du  grand-prêtre,  des 
fiançailles  réelles,  et  plus  lard  un  mariage  qui,  dans  l'esprit 
de  l'écrivain,  resta  chaste  sans  aucun  doute.  Dans  le  Prot- 
évangile, au  contraire,  il  n'est  question,  dès  le  commence- 
ment, ni  de  fiançailles  ni  de  mariage,  et  il  ne  paraît  s'agir 
que  de  la  garde  de  la  vierge  par  Joseph  (5)  ;  celui-ci  même, 

(1)  Evangel.  de  nativ.  Atar.,  c.   1  :  (4)  Protev.,  c.  9  :  Agé,  «pcogvriK- 

Cunctos  de  domo  et  familia  David  nop-  Evangel.  denativ.  Mariœ,  8,  grand» vus. 

tui  habiles ,  non  conjugatos.  Epipban. ,  Adv.  ktereset, 78,  8 :  11  épouse 

(2;  Protfv.  Jac,t  c.8  : Towç  x^ocvgv-  Marie,  veuf,  et  âgé  de  pin»  de  quatre*» 

toç  tov  >«o3.  vingts  ans:  Aopffemt  xh*  Mapfsn»  X~P0ï* 

i3)  Cela  est  ainsi  dans  l'évangile  de  xar^uv  -hhxlav  -ntp(  «ov  <ryJoy}xovxa. 

U  nativité  de  Marie ,  c.  7  et  8;  un  peu  crûv  xoc  Trpo'jw  ê  àvvjp* 

autrement  dans  le  Protévangile  de  Jac-  (5)  IIaf»Aat6f  «wt*»v  ctç  T^pi'c»  <rt  «tvrw, 

ques ,  c.  9.  c.  9,Cotnp,  Evang. de nat.  Mar.fc,  8  et  iÔ. 
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lors  du  voyage  à  Bethléem,  doute  s'il  doit  la  faire  inscrire 
comme  fille  ou  comme  femme,  parce  qu'il  craint,  en  se  di- 
sant son  mari,  de  devenir  ridicule  h  cause  de  la  différence 
d'âge  (1).  Là  même  où,  dans  Matthieu,  Marie  est  appelée 
la  femme  de  Joseph,  t\  yuv7),  l'apocryphe  ne  la  désigne,  par 
précaution,  que  sons  le  nom  de  la  jeune  fille,  r\  raiç,  et 
évite  même  volontiers  le  mot  prendre,  TrapaXaëav,  ou  le 
change  en  garder,  Siaçu*aÇai(2),  ce  que  font  aussi  plusieurs 
Pères  de  l'Église.  Reçue  dès  lors  dans  la  maison  de  Joseph, 
Marie,  d'après  le  Protévangile,  fut  chargée  avec  plusieurs 
jeunes  filles  de  faire  de  l'étoffe  pour  le  rideau  du  Temple, 
et  il  lui  échut,  par  le  sort,  de  travailler  la  pourpre.  Cepen- 
dant, tandis  que  Joseph  est  absent  pour  des  affaires,  Marie 
reçoit  la  visite  de  l'ange.  Joseph,  à  son  retour,  la  trouve 
enceinte,  et  l'interroge,  non  comme  son  fiancé,  mais  comme 
le  gardien  responsable  de  son  honneur.  Cependant  elle  a 
oublié  les  paroles  de  l'ange,  et  elle  assure  qu'elle  ignore  la 
cause  de  sa  grossesse.  Alors  Joseph  s'occupant  de  se  dé- 
barrasser secrètement  de  la  garde  de  Marie,  l'ange  lui 
apparaît  en  songe  et  le  tranquillise  par  ses  explications. 
] /affaire  vient  à  la  connaissance  des  prêtres;  et  tous  deux,  à 
cause  du  soupçon  d'incontinence,  sont  obligés  de  boire  l'eau 
de  l'épreuve,  Gctap  <Diy£ec*;  ;  mais  n'en  ayant  reçu  aucun 
dommage,  ils  sont  acquittés;  puis  viennent  le  cens  et  la 
naissance  de  Jésus  (3). 

Ces  récits  apocryphes  ont  été  tenus  pour  historiques  pen- 
dant longtemps  dans  l'Église,  et  ils  ont  été  expliqués, 
comme  les  récits  canoniques ,  d'une  façon  miraculeuse 
d  après  le  point  de  vue  du  supranaturalisme  ;  de  même, 
dans  les  temps  modernes,  ils  n'ont  pu,  non  plus  que  les 

{%)  Protev.  Jac  ,c  17-  (3)  Tel  est  le  récit  du  Pmtcvangile 

2)  C.  ih.  Voyez  le»  fanante»  dans  de  Jacques,  c.  10*16;  relui  de  l'Étan- 

Tlulo,  p.  227.  Les  passage»  de»  l'ère*  gtlc  de  la  nativité  de    ilaric  est  moioa 

dt  TÉgltse,  dans  le  même,  p.  30$,  caractéristique ,  c.  8-10. 
note. 
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récits  du  Nouveau  Testament,  échapper  à  l'explication  na- 
turelle. Si,  dans  l'ancienne  Église,  la  croyance  aux  miracles 
était  si  démesurément  forte  qu'elle  ne  s'arrêtait  pas  au 
Nouveau  Testament,  qu'elle  allait  jusqu'à  embrasser  de* 
relations  apocryphes,  et  qu'elle  s'aveuglait  sur  leur  caractère 
évidemment  non  historique,  le  rationalisme  positif  de  quel- 
ques apôtres  des  lumières  modernes  fut  tellement  excessif, 
qu'ils  crurent  pouvoir  l'appliquer  même  aux  miracles  apo- 
cryphes. Tel  fut  l'auteur  de  V Histoire  naturelle  du  grand 
prophète  de  Nazareth  :  expliquant  naturellement,  sans  hé- 
siter, les  récits  de  la  descendance  et  de  la  jeunesse  de  Marie, 
il  les  a  fait  entrer  dans  le  cercle  de  ses  déductions  (1).  De 
nos  jours,  où  l'on  comprend  le  caractère  évidemment  my- 
thique de  ces  récits  apocryphes,  on  jette  un  regard  de  com- 
passion aussi  bien  sur  les  anciens  Pères  de  l'Église  que  sur 
nos  auteurs  modernes  d'explications  naturelles.  A  la  vérité, 
on  y  est  autorisé  en  ce  sens,  que  le  caractère  mythique  ne 
peut  être  méconnu  dans  les  récits  apocryphes  que  par  une 
grande  ignorance.  Mais,  en  y  regardant  de  plus  près,  leur 
différence  avec  les  récits  canoniques  sur  les  commencements 
de  la  vie  de  Jean-Baptiste  et  de  Jésus  ne  paraît  qu'une 
différence  de  forme;  de  la  même  racine,  que  nous  trouve* 
rons  plus  loin,  sont  sortis  les  uns  comme  rejetons  sains  et 
vigoureux,  les  autres  comme  pousses  faibles  et  tout  artifi- 
cielles venues  en  arrière-saison.  Toutefois,  ces  Pères  de 
l'Église  et  ces  auteurs  d'explications  naturelles  avaient  sur 
la  majorité  des  théologiens  actuels  cet  avantage,  qu'ils  ne 
se  méprenaient  pas  sur  la  ressemblance  fondamentale,  et 
traitaient  semblablement  des  narrations  analogues ,  les  ex- 
pliquant ou  toutes  deux  miraculeusement ,  ou  toutes  deux 
naturellement;  mais  ils  n'ont  pas,  comme  c'est  l'habitude 
aujourd'hui ,  expliqué  les  unes  mythiquement  et  les  autres 
historiquement. 

(i)i«"B..S.  119  ff. 
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Entrons,  après  cette  esquisse  générale,  dans  le  détail  de  la 
manière  dont  la  première  annonce  de  la  naissance  future  dé 
Jésus  arriva ,  d'après  nos  écrits  canoniques ,  à  Marie  et  h 
Joseph.  Nous  pouvons  d'abord  faire  abstraction  du  fond 
même  de  cette  annonciation,  qui  est  que  Jésus  a  été  engen- 
dré par  une  opération  extraordinaire  du  Saint-Esprit ,  et 
n'en  prendre  en  considération  que  la  forme,  à  savoir,  à  qui, 
quand  et  comment  cette  annonce  fut  donnée. 

Comme  la  naissance  de  Jean-Baptiste,  la  conception  de 
Jésus,  d'après  les  récits  des  èvangélistes,  est  annoncée  parun 
ange.  Mais,  tandis  que,  pour  Jean-Baptiste,  il  n'y  avait  que  le 
seul  évangile  de  Luc  et  qu'une  seule  description  de  l'appari- 
tion de  l'ange,  nous  avons,  pour  Jésus,  deux  récits  parallèles, 
mais  non  exactement  concordants,  dont  la  comparaison  va 
nous  occuper  immédiatement.  Abstraction  faite,  comme  il 
a  été  dit,  du  fond,  nous  trouvons  entre  les  deux  récits,  les 
différences  suivantes  :  1°  le  sujet  de  l'apparition  ne  s'appelle, 
dans  Matthieu ,  que  d'une  manière  indécise ,  ange  du  Sei- 
gneur, SrfftkfK  KupCou  ;  dans  Luc ,  c'est  nommément  l'ange 
Gabriel,  6  dfyycXos  raêptyfX;  2°  la  personne  k  laquelle  l'ange 
apparaît  est ,  dans  Matthieu ,  Joseph  ;  dans  Luc,  Marie  ; 
5*  l'état  dans  lequel  ils  ont  l'apparition  de  l'ange,  est,  dans 
Matthieu,  un  songe;  dans  Luc,  la  veille;  A0  il  y  a  aussi 
une  différence  relativement  au  temps  de  l'apparition  :  d'a- 
près Matthieu ,  ce  n'est  qu'après  le  commencement  de  la 
grossesse  chez  Marie  que  Joseph  reçoit  un  avertissement 
divin  ;  dans  Luc ,  cet  avertissement  est  donné  à  Marie  dès 
avant  sa  grossesse  ;  5°  enfin  le  but  et  l'effet  de  l'apparition 
sont  différents:  d'après  Matthieu,  c'est  de   tranquilliser 
postérieurement  Joseph,  devenu  inquiet  à  causç  do  la  gros- 
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sesse  de  sa  fiancée;  d'après  Luc,  c'est  de  prévenir  tout 
ombrage  par  une  annonce  préliminaire. 

Maintenant  on  demande  :  les  deux  évangélistes  racontent- 
ils  un  seul  et  même  fait ,  seulement  avec  des  divergences, 
ou  bien  racontent-ils  des  faits  différents,  de  sorte  que  leurs 
récits  peuvent  se  réunir  et  se  compléter  Pun  par  l'autre  ?Or, 
les  divergences  des  deux  relations  sont  si  grandes  et  si  essen- 
tielles! que  la  première  supposition  n'est  guère  admissible, 
si  l'on  ne  veut  porter  atteinte  à  leur  valeur  historique  :  aussi 
la  plupart  des  théologiens,  tous  ceux  du  moins  qui  voient 
ici  une  vraie  histoire,  merveilleuse  ou  naturelle,  se  sont  dé- 
cidés pour  la  seconde  supposition.  En  effet,  soutenant  que 
le  silence  d'un  évangéliste  sur  une  particularité  que  l'autre 
raconte  n'est  pas  une  négation  de  cette  particularité  (1),  ik 
fondent  ensemble  les  deux  récits  de  la  manière  suivante: 
1°  d'abord  l'ange  annonce  a  Marie  sa  grossesse  prochaine 
(Luc);  2°  ensuite  Marie  part  pour  aller  trouver  Elisabeth 
(même  évangile)  ;  3°  après  son  retour,  Joseph,  découvrant 
la  grossesse,  prend  de  l'ombrage  (Matthieu);  4°  enfin  lui 
aussi  a  l'apparition  d'un  ange  (même  évangile)  (2). 

Cet  arrangement  des  circonstances  a ,  comme  Schleier- 
macher  l'a  déjà  remarqué  (3),  beaucoup  de  difficultés;  et 
ce  que  l'un  des  évangélistes  raconte,  non  seulement  ne  pa- 
rait pas  supposer  ce  que  l'autre  rapporte,  mais  encore  parait 
l'exclure.  D'abord  la  conduite  de  l'auge  qui  apparaît  à  Jo- 
seph est  à  peine  explicable ,  si  lui  ou  un  autre  ange  a  pré- 
cédemment apparu  à  Marie;  il  s'exprime  en  effet  (dans 
Matthieu  )  comme  si  son  apparition  était  la  première  en 
cette  affaire;  il  n'invoque  pas  de  message  céleste  reçu  anté- 
rieurement par  Marie  ;  il  ne  fait  à  Joseph  aucun  reproche 


(1)  Compares  Augnrt.,  De  consens,  Fritzscke,   Cotnm.  in  Matth. ,  p.  56. 
evangel.,  2,  5.  (3)   Ueber  die  Schriften  du  Luktu» 

(2)  Toile  esl  l'explication  de  Paulin,  S.  42  f.    Comp.  De  Wette,  Extget 
£xeget.    Handbuch,  1,  «,  S.  145  ft.:  Hmndbueh,  |, 1,  S.  18. 

-OltlttMtn,  Commenter.,   i,  iàfl   ft.? 
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de  n'avoir  pas  cru  ;  mais  surtout,  le  soin  que  prend  Fange 
de  donner  à  Joseph  le  nom  de  l'enfant  attendu,  avec  les  rai- 
sons détaillées  de  ce  nom  (Matthieu,  1,  21),  aurait  été 
tout  è  fait  superflu,  si  l'ange  (Luc,  1,  31)  avait  déjà  indi- 
qué ce  nom  à  Marie. 

Mais  ce  qui  est  encore  plus  incompréhensible ,  c'est  la 
conduite  des  deux  époux.  Après  l'apparition  d'un  ange  qui 
lui  annonçait  une  grossesse  prochaine  sans  le  concours  de 
Joseph,  qu'est-ce  qu'une  fiancée  à  sentiments  délicats  avait 
de  plus  pressé  à  faire  que  de  communiquer  à  son  fiancé  le 
message  céleste,  pour  prévenir  la  découverte  déshonorante 
de  son  état  par  d'autres,  et  de  mauvaises  pensées  dans  l'es- 
prit de  son  fiancé  ?  Mais  justement  Marie  laisse  faire  cette 
découverte  par  d'autres ,  et  excite  par  là  le  soupçon  ;  car 
évidemment  les  mots  :  on  la  trouva  grosse,  e&péfa  ev  ya<rrpl 
fywGOL  (Matthieu,  1,  18),  signifient  que  sa  grossesse  fut 
reconnue  absolument  sans  sa  participation;  évidemment 
aussi  Joseph  n'apprend  l'état  de  Marie  que  de  cette  manière, 
car  sa  conduite  est  décrite  comme  la  conséquence  de  cette 
découverte.  Le  Protévangile  apocryphe  de  Jacques  a  senti 
tout  ce  qu'avait  d'éoigmatique  une  pareille  conduite  de  la 
part  de  Marie,  et  il  a  essayé  de  lever  la  difficulté  de  la  façon 
la  plus  conséquente  peut-être  du  point  de  vue  du*upranatu- 
ralisme.  Si  Marie  s'était  souvenue ,  telle  est  l'argumenta- 
tion sur  laquelle  repose  le  récit  ingénieux  de  l'apocryphe, 
de  la  teneur  du  message  céleste ,  elle  devait  le  communi- 
quer à  Joseph;  comme  elle  ne  parait  pas  l'avoir  fait,  à  en 
juger  d'après  la  conduite  de  Joseph ,  il  ne  reste  plus  qu'à 
admettre  que  la  communication  mystérieuse  qu'elle  avait 
reçue  dans  un  état  d'exaltation  s'effaça  ensuite  de  son  sou- 
venir ,  et  que  la  vraie  cause  de  sa  grossesse  lui  était  incon- 
nue à  elle-même  (1).  Dans  le  fait,  pour  le  cas  actuel,  il  n'y 

(i)  Pmtev.  Jae„  c.  13  :  Marie  oublia       briel  :  Maptàp  it  tntlaBtxo  t£v  fnxjTt)- 
les  mystère*  que  lai  «Tait  apprit  Ga-      pt'ay,  w»  fcWt  irpfcç  «vttjv  raSpoQ^u  In* 
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a  guère  d'autre  parti  à  prendre  qu'à  se  réfugier  dans  le 
merveilleux  et  l'incompréhensible.  Les  efforts  que  des  théo- 
logiens modernes,  supranaturalistes  aussi,  ont  tentés  pour 
expliquer  le  silence  de  Marie  à  l'égard  de  Joseph,  et  même 
pour  y  trouver  un  trait  excellent  de  caractère ,  sont  des  ef- 
forts aussi  téméraires  que  malheureux  pour  faire  de  nécessité 
vertu.  D'après  Hess  (1),  il  dut  en  coûter  beaucoup  à  Marie 
pour  taire  à  Joseph  la  communication  de  l'ange,  et  il  faut 
considérer  cette  retenue ,  dans  une  affaire  connue  seule- 
ment d'elle  et  du  ciel ,  comme  un  signe  de  sa  grande  con- 
fiance en  Dieu.  Ce  n'est  pas  en  vain,  s'est-elle  dit  en  elle* 
même ,  que  seule  j'ai  eu  cette  apparition  ;  si  Joseph  devait 
dès  k  présent  en  être  informé,  l'ange  lui  aurait  aussi  apparu. 
Mais,  si  toute  personne  qui  a  en  partage  une  révélation  su- 
périeure pensait  ainsi,  combien  ne  faudrait-il  pas  de  révé- 
lations particulières?  Suivant  Hess,  Marie  se  dit  encore  : 
C'est  l'affaire  de  Dieu ,  je  dois  lui  laisser  le  soin  de  con- 
vaincre Joseph.  Ceci  n'est  pas  autre  chose  que  le  principe 
des  gens  insouciants.  Olshausen  approuve  les  raisons  de 
Hess,  et  il  y  ajoute  sa  remarque  favorite,  è  savoir,  que, 
dans  des  événements  aussi  extraordinaires,  la  mesure  des 
rapports  ordinaires  du  monde  n'est  pas  applicable  (2); 
jetant  ainsi  sous  les  pieds  des  considérations  essentielles  de 
délicatesse  et  de  convenance. 

L'Évangile  de  la  nativité  de  Marie,  et ,  à  la  suite  de  cet 
évangile,  quelques  modernes,  entre  autres  Tauteor  de  l'His- 
toire naturelle  du  grand  prophète  de  Natareth,  ont  supposé 
(c'est  une  explication  qui  est  davantage  au  point  de  vue  de 
l'explication  naturelle),  ont  supposé  que  Joseph  était  éloi- 
gné de  la  demeure  de  sa  fiancée  au  temps  du  message  cé- 
leste. D'après  eux,  Marie  est  de  Nazareth  ;  Joseph,  de  Betb- 

terrogée  par  Joseph ,  elle  répond  avec  (1)  Geschichte  der  drei  tetzten  Lebtiw 

des  larmes  :  le  ne  sais  pas  d'où  vient  ce  jahre  Jesu  u.  ».  w.t  4  Tbl.,  S.  36. 
qni  est  dans  mon    sein  :  Où  ytvofox»  (1)  BtK  Commtmt,,  4,  8. iJ9« 

wôtiiv  Ird  t#9ts  tI  h  fanpl  p#v,  e.  18* 
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léem,  où  il  retourna  après  ses  fiançailles  ;  il  ne  revint  auprès 
de  Marie  qu'au  bout  de  trois  mois ,  et  alors  il  découvrit  la 
grossesse  qui  était  survenue  dans  cet  intervalle.  Mais  c'est 
sans  aucun  fondement ,  comme  nous  le  verrons  plus  bas , 
dans  les  évangiles  canoniques,  que  l'on  admet  des  résidences 
différentes  pour  Marie  et  pour  Joseph,  et  toute  cette  expli- 
cation tombe  dans  le  néant.  Sans  faire  une  telle  supposition, 
on  pourrait  peut-être,  en  se  tenant  encore  dans  l'explica- 
tion naturelle,  se  rendre  raison  du  silence  de  Marie  à  l'é- 
gard de  Joseph  par  la  honte  qu'elle  ressentait  à  confesser 
un  état  si  capable  d'exciter  le  soupçon.  Mais  une  personne 
aussi  fortement  convaincue  du  caractère  divin  de  toute  l'af- 
faire, et  aussi  pleinement  docile  k  sa  destination  mystérieuse 
que  Marie  le  fut  suivant  Luc,  1 ,  38,  ne  pouvait  pas  avoir  la 
langue  liée  par  les  petites  considérations  d'une  fausse  honte. 
En  conséquence,  les  auteurs  des  explications  naturelles, 
pour  sauver  le  caractère  de  Marie,  sans  faire  tort  à  celui  de 
Joseph ,  imaginèrent  une  communication ,  tardive ,  il  est 
vrai,  de  Marie  à  Joseph,  pour  se  rendre  raison  de  l'incré- 
dulité de  ce  dernier.  Comme  l'apocryphe  de  la  Nativité  de 
Marie,  ils  introduisirent  un  voyage,  mais  non  de  Joseph;  et 
ils  se  servirent  du  voyage  de  Marie  près  d'Éltiabeth*  indi- 
qué par  Luc,  pour  expliquer  le  retard  de  la  communication. 
Avant  ce  voyage,  dit  Paulus,  Marie  ne  se  découvrit  pas  à 
Joseph  :  probablement  elle  voulut  d'abord  s'entendre  avec 
son  amie  plus  Agée  sur  la  manière  de  faire  cette  communi- 
cation, et  pour  savoir  surtout  si ,  comme  mère  du  Messie, 
elle  devait  se  marier.  Ce  n'est  qu'è  son  retour  qu'elle  informe 
Joseph,  probablement  par  d'autres,  de  ce  qui  en  est  et  des 
promesses  qu'elle  a  reçues.  Cette  première  révélation  ne 
trouve  pas  Joseph  suffisamment  préparé  ;  il  est  en  proie  à 
toutes  sortes  de  pensées,  flottant  entre  le  soupçon  et  l'espé- 
rance, jusqu'à  ce  qu'enfin  un  songe  le  décide  (1).  Mais 

(1)  Pauls*,  Bxegêt.  JKmmMmA,  ft,  «,  S.  iSI,  145« 
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d'abord ,  ici ,  c'est  supposer  au  voyage  de  Marie  un  objet 
qui  y  est  étranger  dans  le  récit  de  Luc.  Non  pour  demander 
conseil,  mais  pour  s'assurer  du  signe  donné  par  l'ange, 
.Marie  se  rend  auprès  d'ÊIizabeth;  nulle  inquiétude  que 
l'amie  doive  calmer  ne  s'exprime  par  les  discours  de  Marie 
à  la  mère  future  du  précurseur,  mais  une  joie  orgueilleuse 
et  que  rien  ne  trouble.  D'ailleurs  un  aveu  si  tardif  ne  peut 
justiCer  Marie.  Est-ce  la  conduite  d'une  fiancée  que  de  faire 
un  voyage  de  plusieurs  lieues  après  une  révélation  divine 
qui  touchait  le  fiancé  de  si  près  et  dans  une  affaire  aussi  dé- 
licate, de  s'absenter  pendant  trois  mois,  et  de  faire  insinuer 
par  des  tiers  au  fiancé  ce  qui  ne  pouvait  plus  se  cacher  ? 

Celui  qui  ne  veut  pas  admettre  que  Marie  ait  agi  comme 
certainement  nos  évangélistes  ne  supposent  pas  qu'elle  ait 
agi,  celui-là  doit  admettre  sans  hésitation  qu'elle  commu- 
niqua à  son  fiancé  le  message  aussitôt  après  l'avoir  reçu,  et 
que  ce  dernier  ne  lui  accorda  aucune  créance  (1).  Mais 
alors  qu'on  voie  comment  on  se  rendra  compte  du  caractère 
de  Joseph!  Hess  est  aussi  d'opinion  que  Joseph,  devant 
connaître  Marie,  n'aurait  eu  aucune  raison  de  douter  de 
son  assertion,  si  elle  l'avait  instruit  de  l'apparition.  Cepen- 
dant, s'il  a  douté,  ce  soupçon  paraît  supposer  une  défiance 
à  l'égard  de  sa  fiancée,  défiance  peu  compatible  avec  son 
caractère  d'homme  juste,  àvvjp  &ucatoç,  Matth.,  1,19,  et  une 
incrédulité  pour  le  merveilleux  qui  n'est  guère  conciliablc 
avec  sa  disposition  ordinaire  h  recevoir  des  apparitions  an- 
géliques;  et,  dans  tous  les  cas,  lors  de  l'apparition  qu'il 
eut  à  son  tour  plus  tard,  cette  incrédulité  ne  serait  pas  res- 
tée sans  reproche. 

Nos  évangélistes  ont  voulu  évidemment  dépeindre  le  ca- 
ractère de  Joseph  et  de  Marie  comme  exempt  de  tache;  or, 
inévitablement  on  arrive  à  des  conséquences  qui  contredi- 
sent leurs  intentions,  si  l'on  veut  faire  concorder  leurs  récils 

(1)  Ncaoder  peoebe  ver»  cette  opinion ,  L.  J.  Ch.  S.  18. 
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et  les  compléter  l'un  par  l'autre.  Concluons  donc  que  la 
conciliation  est  impossible  et  que  leurs  récits  s'excluent.  Il 
ne  faut  pas  croire  que  l'ange  s'est  montré  d'abord  à  Marie, 
pais  è  Joseph,  mais  il  faut  croire  qu'il  n'a  apparu  qu'à  l'un 
des  deux  ;  en  conséquence,  c'est  seulement  l'une  ou  l'autre 
des  relations  qui  peut  être  considérée  comme  historique. 
Â  ce  terme,  on  pourrait  vouloir  se  décider  pour  Tune  ou 
l'autre  des  relations  d'après  différentes  considérations;  on 
pourrait  trouver  plus  vraisemblable,  au  point  de  vue  du  ra- 
tionalisme, le  récit  de  Matthieu,  parce  que  l'apparition  de 
l'ange  dans  un  songe  est  plus  aisément  susceptible  d'une 
explication  naturelle  ;  au  point  de  vue  du  supranaturalisme, 
le  récit  de  Luc,  parce  que  le  soupçon  contre  la  Sainte 
Vierge  y  est  écarté  d'une  manière  plus  digne  de  Dieu.  Mais, 
à  vrai  dire,  aucune  des  deux  relations,  à  cet  égard,  n'a 
d'avantage  essentiel.  Toutes  deux  contiennent  l'apparition 
d'an  ange;  elles  sont  donc  pressées  de  toutes  les  difficultés 
qui  empêchent  de  croire  à  l'existence  des  anges  et  u  leur 
apparition,  d'après  les  raisons  exposées  plus  haut  lors  de 
l'annonciation  de  la  naissance  de  Jean-Baptiste;  dans  toutes 
deux,  la  teneur  du  message  angélique  est,  comme  nous  al- 
lons bientôt  le  voir,  une  impossibilité.  Ainsi  il  ne  reste  plus 
aucun  signe  distinctif  qui  permette  de  rejeter  l'une  des  re- 
lations et  de  conserver  l'autre;  et,  de  toute  nécessité,  nous 
sommes,  pour  l'une  et  pour  l'autre,  rejetés  sur  le  terrain 
mythique. 

Sur  ce  terrain  aussi  disparaissent  d'elles-mêmes  les  diffé- 
rentes explications  que  des  théologiens,  et  surtout  les  au- 
teurs d'explications  naturelles,  ont  essayé  de  donner  des 
deux  apparitions  angéliques.  Paulus  regarde  l'apparition 
dans  Matthieu  comme  un  songe  naturel  produit  par  la  com- 
munication que  Marie  lui  avait  faite  de  l'avis  reçu  par  elle, 
et  il  assure  que  Joseph  a  dû  certainement  en  être  instruit; 
car  autrement  on  ne  comprendrait  pas  comment,  dans  son 
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réve9  il  se  ferait  tenir  exactement  le  même  langage  que  ce 
lui  qui  avait  été  tenu  auparavant  à  Marie  par  l'ange  (1). 
Mais,  remarquons-le  bien,  si  les  paroles  de  l'ange,  qu'on 
prétend  être  le  second,  sont  semblables  k  celles  du  premier, 
sans  cependant  que  le  second  fasse  aucune  allusion  aux  pa- 
roles du  premier,  cela  prouve  que  les  paroles  du  second  ne 
supposent  pas  les  paroles  du  premier.  D'ailleurs  l'explica- 
tion naturelle  tombe  du  moment  que  les  relations  sont  re- 
connues pour  mythiques.  Il  en  faut  dire  autant  de  l'opinion 
exprimée  par  Paulus  à  mots  couverts,  mais  ouvertement  par 
l'auteur  de  l'Histoire  naturelle  du  grand  prophète  de  Nara 
reth,  à  savoir,  que  l'ange  apparu  à  Marie  (dans  Luc)  était 
un  être  humain.  J'en  parlerai  plus  loin. 

D'après  tout  ce  qui  précède,  nous  ne  pouvons  porter, 
sur  l'origine  des  deux  récits  d'apparitions  angéliques,  que 
le  jugement  suivant  :  la  conception  de  Jésus  en  Marie  par 
une  opération  divine  ne  pouvait  pas  être  abandonnée  aux 
hésitations  de  la  conjecture;  il  fallait  qu'elle  fût  exprimée 
avec  clarté  et  assurance,  et  pour  cela  on  avait  besoin  d'un 
messager  céleste,  messager  qui  avait  annoncé  les  naissances 
de  Samson  et  de  Jean,  et  dont  l'apparition  semblait  encore 
bien  plus  exigée  par  le  décorum  théocratique  à  la  naissance 
du  Messie.  Les  paroles  mêmes  dont  les  anges  se  servent  ont 
été  en  partie  empruntées  à  ces  annonciations  d'enfants  re- 
marquables qu'on  lit  dans  l'Ancien  Testament  (2).  Quant  à 

(1)  L.  c,  S.  446. 

(2)  1  Mot.,  17,  19  ,  lxx  (anooncia-          Mutth. ,1,21.  (Ne  crains  pas  de 
tion  d7saac)  :  prendre  Mario  pour  ta  femme )  Elle 

Sara,  ta  femme,  t'engendrera  un  fila,  t'engendrera  un  fila,  et  tu  l'appellerai  du 

6t  tn  rappelleras  du  nom  d'Isaac  iêov  nom  de  Jésus, car  il  sauvera  les  hommes 

So$p«  *)  yvvrî  aov  rt^tval  »oi  vit»,  xal  de  mm  peuple  de  leur»  pèches,  (fttà  *o- 

xaicaci;  rfc  ovopa  avrov  Iaaxx.  6r>6vjç  irapaXafftcV  Maptàp  r^y  yyyoHx» 

S«£,lS,5(annoiieiationdeSanao»):  eov.'..)  T/Çtrat  ft  vtèv,  **<  x«ifVfiC  ** 

Et  lui  commencera  à  sauver  le  peuple  ovop«  avrov  Iv><xovV  avrfee,  yàp  otte" 

d'Israël  des  mains  des  Philistins.  K«l  tlv  Xafey  «vtôv  &tro  tCv  Auaprtunr  av- 

afcoç  àu>(f  rau  es*9ac  rov  tfvponA  fx^ti-  t3», 

(Ùç  4PVAC9T(I/A. 

A  Mot»  16, 11  et  sâq*  (annoooUtion  Luc.,  it  50.  Et  range  loi  dit:  Ta  <*»• 

d'Ismaël)  :  carras  un  fils,  et  ta  rappelleras  do  nom 

Et  l'ange  du  Seigoter  loi  dit  :  Tu  as      de  Jésus.  Celui-ci  sera,..  K«l  tînt*  * 
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l'apparition  de  Fange  qui,  suivant  un  évangile,  ae  montre 
avant  toute  chose  à  Marie,  et,  suivant  l'autre,  ne  se  montre 
à  Joseph  qu'après  la  grossesse  établie,  il  n'y  faut  voir  qu'une 
variation  soit  de  la  légende,  soit  de  la  refonte  des  récits 
évangéliques;  variation  qui,  dans  l'histoire  de  Tannonciation 
d'Isaac,  a  une  analogie  qui  l'explique.  Jéhovah  (1  Mos.,17, 
15  aeq.)  annonce  à  Abraham  qu'il  aura  un  fils  de  Sara,  sur 
quoi  celui-ci  ne  peut  pas  s'empêcher  de  rire;  mais  il  reçoit 
une  seconde  fois  la  même  assurance.  Jéhovah  (18, 1  seq.) 
donne  cette  promesse  sous  le  térébenthinier  à  Mambré,  et 
Sara  en  rit  comme  de  quelque  chose  de  nouveau  pour  elle, 
et  dont  elle  n'a  pas  entendu  parler.  Enfin  (21, 5  seq.)  Sara, 
pour  la  première  fois,  parle,  après  la  naissance  d'Isaac,  du 
rire  des  gens  qui  doit  faire  donner  ce  nom  à  l'enfant;  der- 
nier récit  qui  ne  suppose  pas  les  deux  premiers  récits  (1). 
Ainsi  la  naissance  d'Isaac  fut  le  sujet  de  diverses  légendes 
ou  fictions  qui  se  formèrent  sans  connexion  mutuelle,  les 
unes  plus  simples,  les  autres  jpl us  ornées.  Il  en  est  de  même 
des  deui  récits  discordants  sur  la  naissance  de  Jésus.  Le 
récit  de  Matthieu  (2)  est  plus  simple  et  rédigé  avec  plus  de 
rudesse;  car  il  n'évite  pas  de  jeter,  ne  serait-ce  que  dans 

conçu,  tu  engendreras  on  fils,  et  tu  l'ap-  oy/cioç  «v-rÇ-  I  Jov  avUijd-p  Jv  yaero} , 

petieras  du  nom  d'f  smaêl.  Celui-ci  sera. .  •  xnl  tt'Çy)  vftv,  «ni  xoric  ?«ç  ti  ê*  op«  avrov 

Ko*  flWtv  avtj  •  âff*io<  Kvp'ov  léov  l'nvovv.  Ovtoç  ftrreu... 
«v  t*   y<xarp)  cx«i«  .  xal  t/£»j  vftv,  xal 
xaUotK  -to  èVopat  «Are?  topmfa  Ovroç 
forai*.  • 

(1)  Dt  Wett»,  Kritik  dtr  mt*.  G*-  phe,  AnUq.t  S,  9,  S,  craignant  pour 
$ekiehu,  S.  86  f.  tout  le  peuple,  qui  était  menacé  de  périr 

(2)  Le  rêve  qui ,  d'après  Matthieu ,  par  la  destruction  des  enfants ,  et  In- 
dissipa les  doutes  et  les  inquiétudes  de  quiet  pour  lui-même  à  cause  de  la  gros- 
Joseph  .  a  encore  une  sorte  de  modèle  sesse  actuelle  de  sa  femme ,  ne  savait 
dans  In  tradition  juive ,  telle  qn'elle  est  quel  parti  prendre;  Dans  son  désespoir, 

déjà  consignée  dans  l'historien  Josèphe,       il  invoque  la  protection  de   Dieu 

touchant  an  rêve  que  le  père  de  Moïse  Dien ,  en  avant  en  pitié»  se  présente  à 

eut  dans  des  circonstances  analogues,  lui  pendant  le  sommeil ,  et  l'exhorte  à 

Son  inquiétude,  à  loi,  provenait,  non  de  ne  pas  désespérer  de  Ta  venir...  Car  cet 

soupçons  eon  tre  sa  femme,  mais  du  dan-  enfant  qui  va  naître  délivrera  la  race  des 

ger  que  courait  ton  enfant  en  raison  de  Hébreux  de  la  servitude  en  Egypte,  et 

Tordre  de  mort  prononcé  par  le  Pha-  se  fera ,  parmi  les  hommes ,  nn  nom  qui 

raon.  m  Anatramès}  homme  de  bonne  durera  autant  que  l'univers.  » 
naissance  parmi  les  Hébreux,  dit  José* 
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un  soupçon  passager  de  Joseph,  une  ombre  sur  la  vertu  de 
Marie,  ombre  qui  n'est  effacée  que  plus  tard.  Au  contraire, 
le  récit  de  Luc  est  plus  délicat  et  plus  habile,  et  il  montre 
tout  d'abord  Marie  dans  le  pur  éclat  d'une  fiancée  du 
ciel  (1). 

§  XXV. 
Teneur  du  message  de  l'ange.  Accomplissement  de  la  prophétie  d'Isafe. 

L'ange  qui,  d'après  Luc,  apparaît  à  Marie,  dit  seule- 
ment que  Marie  deviendra  grosse  d'une  manière  qu'il  ne 
précise  pas  d'abord,  qu'elle  engendrera  un  fils  qui  devra  être 
appelé  Jésus ,  que  ce  fils  sera  grand ,  et  qu'il  sera  nommé 
le  fils  du  Très-Haut,  inoç  tyiorou;  que  Dieu  lui  donnera  le 
trône  de  son  aïeul  David,  et  qu'il  régnera  sans  fin  sur  la 
maison  de  Jacob.  Tout  cela  est  parfaitement  conforme  aux 
formules  habituelles  des  Juifs  concernant  le  Messie,  et 
même  les  mots  fils  du  Très-Haut,  s'ils  étaient  seuls,  ne 
devraient  se  prendre  que  dans  le  sens  d'un  roi  ordinaire 
d'Israël,  comme  dans  2  Sam.,  7, 14,  Psalm.,  2,  7;  ils  con- 
viendraient donc  encore  mieux  au  plus  grand  des  rois,  ao 
Messie,  même  considéré  en  la  simple  qualité  d'homme.  Ce 
langage  juif  jette,  quand  on  y  réfléchit,  une  nouvelle  lumière 
sur  la  valeur  historique  de  cette  apparition  angélique  ;  car 

,  il  faut  dire  avec  Schleiermacher  que  difficilement  le  véritable 
ange  Gabriel  aurait  annoncé  l'arrivée  du  Messie  dans  des 

\  formules  aussi  strictement  judaïques  (2).  Par  la  même  rai- 
son, on  sera  disposé  à  attribuer,  avec  ce  théologien,  ce  récit, 
comme  le  précédent  concernant  Jean-Baptiste,  à  un  seul 
et  même  auteur  judéo-chrétien.  Ce  n'est  que  lorsque  Marie 
fait,  en  raison  de  sa  virginité,  des  objections  à  l'annonça- 
tion  d'un  fils,  que  l'ange  explique  davantage  le  mode  delà 
conception,'  en  disant  qu'elle  sera  produite  par  le  Saint- 

(1)   Comparez  là -détins   Ammon,  (S)  lîeber  den  Lttemt,  S.  23. 

Foi tbildung  des  Christenthums,  1,S.  SOS. 
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Esprit,  par  la  vertu  de  la  divinité  ;  dès  lors,  la  dénomina-  * 
tioD  de  fils  de  Dieu,  uloç  6eou,  prend  un  sens  métaphysique 
plus  précis.  Pour  confirmer  qu'un  prodige  de  cette  espèce 
n'est  pas  impossible  à  Dieu,  l'ange  rappelle  à  Marie  ce  qui 
>esl  passé  avec  sa  parente  Élizabelh,  après  quoi  elle  s'a- 
bandonne, pleine  de  foi,  aux  desseins  de  Dieu  sur  elle. 

Dans  Matthieu,  où  l'objet  principal  est  de  dissiper  les 
inquiétudes  de  Joseph,  l'ange  commence  par  lui  apprendre 
que  l'enfant  conçu  en  Marie  a  été  engendré  par  le  Saint- 
Esprit,  7rveup.ce  ôtyiov,  ainsi  que  l'évangéliste  l'a  déjà  exposé 
de  son  chef,  Y.  18  ;  et  la  destination  messianique  de  Jésus 
n'est  ensuite  caractérisée  que  par  les  mots  :  a  Il  délivrera 
son  peuple  de  ses  péchés.  »  Il  semble  d'abord  que  ce  lan- 
gage est  moins  conforme  aux  idées  juives  que  les  termes 
dans  lesquels  Luc  a  exprimé  la  fonction  messianique  de  l'en- 
fant à  naître.  Mais  dans  le  mot  péchés,  à^apriatç ,  sont  com- 
prises les  punitions  du  peuple,  à  savoir,  son  asservissement 
par  les  étrangers;  de  sorte  que,  ici  aussi,  l'élément  judaï- 
que ne  manque  pas.  De  même,  dans  le  mot  régner, 
bzciXtueiv,  employé  par  Luc,  est  renfermée  l'idée  de  la 
domination  sur  un  peuple  docile  et  meilleur;  si  bien  que  le 
caractère  le  plus  élevé  du  Messie  n'est  pas,  non  plus,  com- 
plètement oublié.  Puis,  soit  l'ange,  soit  plutôt  l'évangé- 
Itete,  à  l'aide  d'une  formule  qui  lui  est  très  familière  :  Tout 
cela  se  fit,  afin  que  fût  accompli  ce  qui  est  dit,  etc.,  touto 
ià  oîlov  7*yovfiv,  tva  xtoipoftîi  to  p-y)0èv  xtX.  (V.  22),  ajoute  une 
I  ropbétie  de  l'Aûcien  Testament,  qui  se  trouve,  suivant  lui, 
vérifiée  par  ce  mode  de  conception  de  Jésus,  à  savoir,  que, 
d'après  lsaïe,  7,  14,  une  vierge  deviendra  enceinte  et  en* 
fantera  un  fils  qui  sera  appelé  Dieu-avec-nous  (Emma- 
nuel). 

Le  sens  primitif  du  passage  d'Isaïe  est,  d'après  les  nou- 
velles recherches,  le  suivant  (1)  :  le  roi  Achaz  étant  enclin 

[i]   Comparez    Geteaios  et  Hitxig ,      dans  leurs  commentaires  sur  Istïe,  Um- 
I.  13 
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à  foire  un  traité  avec  l'Assyrie  par  crainte  des  rois  de  Syrie 
et  d'Israël,  le  prophète  veut  lui  donner  une  vive  assurance 
de  la  prochaine  destruction  de  ces  ennemis,  alors  si  redou- 
tés, et  il  lui  dit  :  Suppose  qu'une  femme  non  encore  ma- 
riée, et  qui,  pour  la  première  fois,  ait,  en  ce  moment,  des 
rapports  conjugaux  (1),  conçoive  un  enfant,  ou  en  d'autres 
termes  :  Une  jeune  femme  désignée  (peut-^lre  celle  du  pro- 
phète même)  est  déjà  grosse  ou  le  va  devenir;  d'aujour- 
d'hui au  moment  de  la  naissance  de  son  enfant,  les  cir- 
constances politiques  se  seront  tellement  améliorées,  qu'on 
pourra  lui  donner  un  nom  de  bon  augure  ;  et,  avant  que 
l'enfant  soit  parvenu  à  l'Age  de  discernement,  les  puissances 
ennemies  seront  complètement  anéanties.  Ce  qui  veut 
dire  en  prose  :  Avant  que  neuf  mois  se  soient  écoulés,  la 
situation  du  royaume  sera  déjà  meilleure,  et  dans  l'inter- 
valle de  trois  ans  environ  le  danger  aura  disparu.  Toujours 
est-il  (c'est  un  point  porté  jusqu'à  l'évidence  par  la  critique 
moderne)  que,  dans  les  circonstances  qui  furent  l'occasion 
de  la  prophétie  d'Isaïe,  un  signe  pris  au  moment  actuel  et 
à  urt  avenir  très  prochain  pouvait  seul  avoir  un  sens.  Com- 
bien* d'après  l'interprétation  de  Hengstenberg,  le  langage 
du  prophète  serait  mal  approprié  aux  choses  !  Autant  il  est 
certain,  dit  ce  théologien  (2),  qu'un  jour  le  Messie  sera  en- 
gendré d'une  vierge  parmi  le  peuple  de  l'alliance,  autant  il 
e*t  impossible  que  le  peuple  au  sein  duquel  il  doit  naître, 
et  la  famille  dont  il  doit  descendre  périssent  sans  retour. 
Quel  mauvais  calcul  de  la  part  du  prophète  de  vouloir  ren- 
dre l'invraisemblance  du  prochain  salut,  vraisemblable  à 

briet ,   Ueber  die  Geburt  des  Immanuel  fille  nubile.  (Voyei  Gesenius»  1.  r«,  3. 

dureh  ètne  Jun$/h*u,  in  Utlmann's  und  et,  S.  297  f.).  Dès  le  tetops.de  Juri* 

teinen  theol.  btudien,  1830,  3  Heft.  les  Juifs  soutenaient  que  flD  7JJ  dcTait 

S.  541  ff.  «  traduire ,  non  par  vierge,  irap0/™>> 

(1)  A?tc  cette  explication, -le  débat  mais  par  jeune  JM* »  v<5vt|.  Di*l>  c- 

sur  la  signification  du  mot  fiÛ7j;  perd  Tryph.,  n.  A3  ,  p.  137  E,  de  l'édition 

••It  importance.  An  reste,  on  pourrait  le  citée. 

décider  en  disant  que  ce  mot  signifie,  (2)  Chmtologie  des  A*  T.,  1,  b9  S.  al- 
ao*  la  jttat  &lk  intacte»  mais  la  jeune 
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laide  d'une  plus  grande  invraisemblance  reculée  dans  un 
lointain  avenir  !  Et  puis  le  prophète  fixe  un  terme  d'un 
petit  nombre  d'années.  À  cette  objection,  Hensgtenberg 
répond  en  continuant  son  explication  :  la  chute  des  deux 
royaumes  s'acccoroplira,  non  dans  l'intervalle  écoulé  jus- 
qu'à ce  que  l'enfant  désigné  atteigne  l'âge  de  discernement, 
mais  dans  un  intervalle  égal  à  celui  qui,  un  jour  et  dans  le 
plus  lointain  avenir,  s'écoulera  entre  la  naissance  du  Messie 
et  le  premier  développement  de  son  intelligence,  c'est-à- 
dire  environ  trois  ans.  Quelle  extravagante  confusion  des 
temps  !  Un  enfant  doit  naître  dans  les  siècles  à  venir,  et  ce 
qui  arrivera  avant  que  cet  enfant  atteigne  l'âge  de  discer- 
nement doit  s'accomplir  dans  le  moment  présent? 

Paulus  et  son  parti  ont  donc  pleinement  raison  contre 
Hengstenberg  et  les  siens,  quand  ils  soutiennent  que  la  pro- 
phétie d'Isaîe,  en  raison  de  sa  signification  primitivement 
locale,  se  rapporte  à  des  circonstances  contemporaines,  et 
non  au  Messie  futur,  et  encore  moins  à  Jésus:  mais  d'un    / 
autre  cdté,  Hengstenberg  n'a  pas  moins  raison  contre  Pau-    j 
lus,  quand  il  assure  qu'ici,  dans  Matthieu,  le  passage  d'Isaîe  ! 
est  entendu  comme  la  prédiction  de  la  naissance  de  Jésus  j 
par  une  vierge.  On  sait  que  les  commentateurs  orthodoxes, 
dans  la   formule  fréquente  :  afin  que  fût  accompli,  ïva 
-à7(c<*>Gt)  ,  et  autres  formules  semblables,  ont  de  tout  temps 
trouvé  la  signification  suivante  :  Cela  est  arrivé  d'après  l'ar- 
rangement de  Dieu,  afin  que  s'accomplit  la  prophétie  de 
l'Ancien  Testament,  laquelle,  dès  l'origine,  avait  en  vue 
l'événement  du  Nouveau  Testament.  Les  commentateurs 
rationalistes,  au  contraire,  n'y  trouvent  que  la  signification 
suivante  :  Cela  est  arrivé  d'une  telle  façon,  était  dételle  na- 
ture, que  les  paroles  de  l'Ancien  Testament,  lesquelles  se 
rapportaient  primitivement  à  quelque  autre  chose,  peuvent  y 
être  appliquées  et  reçoivent,  seulement  après  l'application, 
leur  pleine  vérité.  Dans  la  première  signification,  le  rap- 
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port  entre  le  passage  de  l'Ancien  Testament  et  l'événement 
du  Nouveau,  est  un  rapport  existant  dans  les  choses,  ar- 
rangé par  Dieu  même  (1);  dans  la  seconde  signiGcation ,  ce 
rapport  n'a  aucune  réalité  dans  les  choses,  et  il  n'existe  que 
dans  l'esprit  de  l'écrivain  postérieur  qui  l'a  trouvé.  Dans  la 
première 9  c'est  un  rapport  exact  et  essentiel;  dans  la  se- 
conde, un  rapport  inexact  et  accidentel.  Mais  entendre  de 
cette  dernière  manière  les  passages  du  Nouveau  Testament 
qui  représentent  une  prophétie   de   l'Ancien  Testament 
comme  accomplie ,  c'est  contredire  aussi  bien  le  texte  que 
l'esprit  des  écrivains  du  Nouveau  Testament;  le  texte,  car 
ni  7&vipoG<jÔat ,  dans  une  telle  connexion,   ne  peut  signifier 
autre  chose  que  s'accomplir,  ratum  fieri,  eventu  compro* 
bari;  ni  îva,  otooç,  autre  chose  que,  à  cet  effet,  eo  con- 
stlio  ut  9  attendu  que  l'adoption   fort  répandue  d'an  ïva 
éxëamov  n'est  venue  que  de  difficultés  dogmatiques  (2);  l'es- 
prit; car  rien  n'est  plus  contraire  qu'une  telle  explication 
aux  idées  juives  des1  écrivains  évangéliques.  Soutenir  avec 
Paulus  que  l'homme  de  l'Orient  ne  pense  pas  sérieusement 
que  l'ancienne  prophétie  ait  été  prononcée  jadis  par  le 
prophète ,  ou  accomplie  plus  tard  par  la  divinité  ,  afin  de 
figurer  d'avance  l'événement  nouveau,  et  réciproquement, 
c'est  transporter   notre  timidité  occidentale  dans  la  vie 
d'imagination  des  Orientaux;  mais  ajouter,  comme  il  fait, 
que  la   concordance  d'un  événement  postérieur  avec  des 
prophéties   antérieures,   ne    prend  que  dans    l'esprit  de 
l'homme  de  l'Orient  la  forme  d'un  dessein  prémédité,  c'est 
détruire  la  proposition  qu'il  vient  d'émettre,  car  c'est  dire  : 
Ce  qui  d'après  notre  manière  de  voir,  n'est  qu'une  simple 
coïncidence ,  parut  un  dessein  prémédité  à  l'homme  d'O- 

(1)  C'est  aasai  l'opinion  dans  laquelle      le  démit,  s'il  tenait  à  rester  conséquent 
Hengstenberg  retombe,  une  fois  que  la       avec  ses  principes, 
«bose  est  ramenée  à  sa  formule,  bien  (2)  Voyez  Winer,   Grammatik  des 

qu'il  adoucisse  (1,  a,  S.  338  ff  )  l'ezpli-       neutest.  Sprachidionu  ,  3te  Aufl.  S.  3#2 
cation  orthodoxe  beaucoup  plus  qu'il  ne       ff.  Fritzscbe ,  Comm  in  Matth,,  p.  49» 

3i7,et  Excun.,  1,  p.  836  etseç. 
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rient  ;  et  nous  devons  reconnaître  que  tel  est  le  sens  du  lan- 
gage oriental,  si  nous  voulons  l'interpréter  d'après  les  inten- 
tions qui  l'ont  dicté.  Les  Juifs  postérieurs ,  on  le  sait , 
trouvaient  partout  dans  l'Ancien  Testament,  des  prophéties 
pour  le  présent  et  pour  l'avenir.  A  l'aide  de  passages  de  la 
Bible,  en  partie  entendus  faussement ,  ils  s'étaient  formé 
une  image  complète  du  Messie  futur  (1  ).  En  appliquant 
ainsi,  même  à  tort  et  à  travers,  l'Écriture,  le  Juif  se  figurait 
rencontrer  un  véritable  accomplissement  des  paroles  là  où  il 
les  appliquait  :  aussi  est-ce,  pour  parler  le  langage  d'Olhau- 
sen ,  une  pure  prévention  dogmatique  que  de  supposer  à  la 
formule  en  question,  chez  les  écrivains  du  Nouveau  Testa- 
ment, un  sens  tout  autre  que  celui  qui  était  habituel  chez 
leurs  compatriotes ,  et  cela  uniquement  pour  ne  pas  les 
trouver  coupables  d'une  fausse  interprétation  de  l'Écriture. 
Assez  indépendants,  à  l'égard  de  l'Ancien  Testament, 
pour  reconnaître ,  contre  l'ancienne  explication  orthodoxe, 
que  plusieurs  prophéties  se  rapportent  précisément  à  des 
circonstances  voisines;  n'étant  pas  pourtant  assez  arbitraires, 
à  l'égard  du  Nouveau  Testament,  pour  nier,  avec  les  com- 
mentateurs rationalistes,  l'application  que  les  Évangiles 
font  de  ces  prophéties  au  Messie ,  plusieurs  théologiens  de 
notre  temps  ont  encore  trop  de  préjugés  pour  admettre, 
dans  le  Nouveau  Testament,  quelques  fausses  interpréta- 
tions de  l'Ancien.  En  conséquence  ils  prennent  l'expédient 
de  distinguer  dans  ces  prophéties  un  double  rapport,  le  pre- 
mier à  un  événement  contemporain  et  d'un  ordre  moins 
élevé ,  le  second  à  un  événement  futur  et  d'un  ordre  plus 
élevé.  De  cette  façon,  ils  ne  choquent  pas  le  sens  des  pas- 
sages de  l'Ancien  Testament,  sens  qui  est  clair  par  les 
faits  et  par  l'histoire ,  et  en  même  temps  ils  ne  forcent  ni 
ne  démentent  l'explication  de  ces  passages,  donnée  dans  le 

(1)  Voyes  l'Introdoction,  $  là. 
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Nouveau  Testament  (1).  Ainsi»  suivant  eux,  la  prophétie 
d'Isaïe  dont  il  est  ici  question ,  a  un  double  but,  d'abord 
annoncer  l'accouchement  prochain  de  la  Gancée  du  pro- 
phète, puis  annoncer,  pour  un  lointain  avenir,  la  naissance 
de  Jésus  par  une  vierge.  Mais  un  double  sens  aussi  mon- 
strueux est  né  de  l'embarras  dogmatique  des  théologiens  ; 
ils  ont  voulu ,  comme  le  dit  Olshausen  lui-même  ,  éviter 
d'être  réduits  à  l'extrémité  d'admettre  que  les  écrivains  du 
Nouveau  Testament,  et  Jésus  lui-même,  n'ont  pas  bien 
compris  l'Ancien  Testament,  c'est-à-dire  ne  l'ont  pas  com- 
pris d'après  les  règles  modernes  de  l'interprétation,  mats 
l'ont  expliqué  à  la  façon  de  leur  temps,  qui  n'était  pas  fa 
meilleure  de  toutes.  Four  l'homme  exempt  de  préjugés, 
cette  difficulté  existe  si  peu,  qu'au  contraire  ce  serait  pour 
lui  une  difficulté  si  les  choses  se  comportaient  autrement, 
et  si,  contrairement  à  toutes  les  lois  du  développement  histo- 
rique des  nations,  les  écrivains  du  Nouveau  Testament  s'é- 
taient complètement  élevés  au  dessus  du  mode  d'interpré- 
tation de  leurs  contemporains  et  de  leurs  compatriotes. 
Ainsi,  relativement  aux  prophéties  citées  dans  le  Nouveau 
Testament,  nous  pourrons  sans  hésitation,  accorder,  suivant 
les  circonstances,  qu'elles  y  ont  été  plusieurs  fois  expliquées 
et  appliquées  dans  un  tout  autre  sens  que  celui  que  les  au* 
teurs  y  avaient  attaché. 

Nous  avons  donc  un  tableau  des  quatre  opinions  possibles 
sur  ce  point ,  opinions  dont  deux  sont  extrêmes  ,  et  deux 
sont  des  essais  de  conciliation.  De  ces  essais  de  conciliation, 
l'un  est  faux,  et  l'autre  me  paraît  le  véritable. 

1.  Opinion  orthodoxe.  (Hengstenberg  et  d'autres)  :  De 
tels  passages  de  l'Ancien  Testament  n'avaient,  dès  l'origine, 


(1)  Voyez  particnlièrtinent  Olshaa*  sur  l'emploi  dogmatique  de  passages  dt 

sen  ,  XJber  tieferen  Schrijlsinn ,  et  dans  l'A.  T.  dan»  le  N.  T.,  theoL  Studien  u. 

Bibl.  Comm.  Une  vue  semblable,  quoi-  KHtiken,  1835,  2,  S.  40  î  et  Hoff- 

que  d'an  ton  moins  décidé,  est  expri-  mann,  S.  $83t 
m  ce  par  Bleek  :  Quelques  remarques 
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de  rapport  prophétique  qu'aa  Christ;  car  les  écrivains  du 
Nouveau  Testament  les  expliquent  ainsi,  et  il  faut  qu'ils 
aient  raison,  quand  même  l'intelligence  humaine  devrait  s'y 
confondre. 

2.  Opinion  rationaliste  (  Paulus  et  d'autres  )  :  Il  n'est 
pas  vrai  que  les  écrivains  du  Nouveau  Testament  donnent 
aux  prophéties  de  l'Ancien  Testament  cette  signification 
strictement  messianique  ;  car  l'application  au  Christ  est 
primitivement  étrangère  aux  prophéties  considérées  à  la  lu- 
mière de  la  raison  ;  or,  les  écrivains  du  Nouveau  Testament 
doivent  s'accorder  avec  la  raison,  malgré  tout  ce  qu'une 
foi  vieillie  peut  dire  à  ('encontre. 

3.  Essai  mystique  de  conciliation  (Olshausen  et  d'au- 
tres) :  Les  passages  de  l'Ancien  Testament  renferment  pri- 
mitivement aussi  bien  le  sens  profond  signalé  par  les  écri- 
vains du  Nouveau  Testament,  que  le  sens  prochain  que  la 
raison  nous  force  ù  y  reconnaître  :  ainsi  s'accordent  la  saine 
raison  et  l'ancienne  foi. 

4.  Décision  de  la  critique  :  Les  prophéties  de  l'Ancien 
Testament  n'avaient  très  fréquemment  qu'une  application 
prochaine  aux  affaires  du  temps;  mais  elles  ont  été  regardées 
par  les  hommes  du  Nouveau  Testament  comme  de  vérita- 
bles prophéties  relatives  à  Jésus  en  qualité  de  Messie,  parce 
que  la  raison  était,  chez  ces  hommes,  modifiée  par  la  ma* 
nière  de  penser  de  leur  peuple  ;  ce  que  le  rationalisme  et 
l'ancienne  foi  méconnaissent  également  (1). 

(i)  Tonte  l'explication  rationaliste  de  En  conséquence ,  ils  ne  peuvent  pas 

l'Écriture    repose  sur  un  paralogisme  avoir  eu  une  telle  opinion ,  et  il  faut  les 

palpable  par  lequel  elle  se  défend ,  et  expliquer  autrement, 

avec  lequel  elle  tombe.  Voici  en  quoi  il  Qui  ne  voit  ici  l'inconséquence  mor- 

consiste  :  telle  où  tombe  le  rationalisme  en  se  pla- 

Les  écrivains  dn  Nouveau  Testament  çant  sur  le  même  terrain  que  le  snpraua- 
ne  doivent  pas  être  expliqués  comme  turalisroe?  Tandis  qne,dans  tout  autre 
s'ils  disaient  quelque  chose  de  déraison-  ras ,  on  examine  d'abord  si  ce  qui  est 
nable  (il  faudrait  dire  :  rien  qui  contre-  dit  ou  écrit  est  juste  on  vrai  t  le  ratio- 
dite  le  développement  de  leur  raison).  naliame ,  contrairement  à  son  principe , 

Or,  leurs  paroles ,  interprétées  d'une  accorde ,  comme  le  wpranaturalisme  , 

certaine  façon,  seraient  contraires  à  la  aux  hommes  du  Nouveau  Testament,  la 

raison  (c'est -àrdire  contraires  4a  4é?e*  prérogative  d'être  teujoars  f|anj  le  TflM* 
loppement  de  notre  raUon). 


200  PREMIÈRE    SECTION. 

En  conséquence,  nous  n'hésiterons  pas,  touchant  la  pro- 
phétie dont  il  est  ici  question,  &  accorder  que  les  évangélistes 
en  ont  forcé  le  sens  en  l'appliquant  à  Jésus.  Maintenant 
ont-ils  fait  cette  application  parce  que  Jésus  naquit  réelle- 
ment d'une  vierge?  ou  bien  cette  prophétie,  appliquée  avant 
eux  au  Messie,  est-elle  ce  qui  les  a  conduits  à  admettre  que 
Jésus  était  né  de  cette  façon  miraculeuse?  Cette  alternative 
ne  peut  se  décider  que  par  la  discussion  suivante. 

§  XXVI. 

Jésus  engendré  par  le  Saint-Esprit.  Critique  de  l'opinion  orthodoxe. 

Ce  que  les  deux  évangélistes,  Matthieu  et  Luc,  racon- 
tent du  mode  de  la  conception  de  Jésus  a  été,  de  tout  temps, 
interprété  par  les  commentateurs  ecclésiastiques  ainsi  qu'il 
suit  :  Jésus  a  été  engendré  en  Marie  par  une  opération 
divine  qui  a  remplacé  le  concours  d'un  homme.  Et  vérita- 
blement cette  explication  a,  pour  elle,  la  première  appa- 
rence des  textes;  en  effet,  les  paroles  de  Matthieu,  avant 
qu'ils  eussent  de  rapport  ensemble,  irplv  $  auveXÔetv  aOroùç, 
1, 18,  et  celle  de  Luc,  puisque  je  ne  connais  pas  d'homme, 
iiz&l  av^pa  où  yivwaxco,  1,  34,  ces  deux  passages,   dis-je, 
excluent  la  participation  de  Joseph  et  même  de  tout  homme 
à  l'engendrement  de  l'enfant  dont  il  est  ici  question.  A  la 
vérité,  esprit  saint,  7rv£up.a  ayiov,  et  vertu  du  Très-Haut, 
oMvafuç  Oij/iVrou,  ne  signifient  pas  le  Saint-Esprit,  dans  le 
sens  de  l'Église,  comme  troisième  personne  de  la  Trinité; 
mais  d'après  l'usage  que  fait  l'Ancien  Testament  de  la  lo- 
cution owhx  rm,  spiritus  Dei9  ils  signifient  Dieu,  en  tant 
qu'il  agit  sur  le  monde,  et  nommément  sur  l'homme.  Enfin 
les  expressions  de  Matthieu,  étant  enceinte  par  la  vertu  de 
F  Esprit -Saint,  èv  yacrpl  eyouaa  «c  7rveu(jtaToç  àyiou,  et  celte 
de  Luc,  ombrager y  eTrép^ecÔai,  èm<rxio£eiv,  mettent  assez 
clairement,  à  la  place  de  l'action  fécondante  de  l'homme, 
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la  vertu  divine,  quoique  non  pas  physiquement,  à  la  manière 
des  païens. 

Telle  paraît  donc  être  l'idée  que  les  paragraphes  évan- 
^éliques  ici  mentionnés  veulent  donner  de  l'origine  de  la  vie 
de  Jésus  ;  néanmoins,  de  graves  difficultés  ne  permettent 
guère  de  la  suivre  jusqu'au  bout.  Nous  pouvons  distinguer 
les  difficultés,  que  nous  appellerons  physico-théologiques, 
de  celles  qui  naissent  de  l'exégèse  historique. 

Les  difficultés  physiologiques  concourent  à  ce  point  : 
qu'âne  pareille  naissance  serait  la  plus  extraordinaire  dé- 
viation de  toute  loi  naturelle.  Autant  la  physiologie  est  in- 
certaine sur  les  particularités  du  comment,  autant  il  est  sur 
par  une  expérience  sans  exception  que,  par  le  seul  concours 
de  deux  organismes  humains  de  sexe  différent,  une  vie  hu- 
maine est  produite.  Aussi  y  aura-t-il  toujours  à  faire  valoir 
ici  la  phrase  de  Plutarque  :  Jamais  femme  n'est  dite  avoir 
eu  un  enfant  sans  le  concours  d'un  homme  (1),  et  à  appli- 
quer V  impossible  de  Cérinthe  (2).  Ce  n'est  que  dans  les 
espèces  les  plus  inférieures  du  règne  animal  que  l'on  con- 
naît une  propagation  sans  intervention  sexuelle  (3)  ;  et,  la 
chose  étant  considérée  uniquement  au  point  de  vue  physio- 
logique, on  pourrait  dire  d'un  homme  né  sans  le  concours 
des  sexes,  ce  qu'Origène  a  dit  dans  le  sens  du  plus  haut  supra- 
naturalisme  (&),  que  les  mots  du  psaume  22,  7  :  Je  suis  un 
ver  et  non  un  homme,  sont  une  prophétie  de  la  naissance 
de  Jésus,  en  tant  qu'engendré,  comme  ces  êtres  inférieurs, 
sans  un  concours  sexuel.  Mais  à  la  considération  purement 
.physiologique,  l'ange,  dans  Luc,  ajoute  déjà  la  considéra- 
tion théologique,  à  savoir  (1 ,  37),  que  rien  n'est  impossible 

(1)  IlatfJt'oY  ov&fua  ttoti  yvvr)\tytT*i  (3)  C'est  pourtant  ce  qui  a  élê  fait 
wowfoat  <J«'x*  xotvcm'a;  Mpo;.  Conju-  dans  Hfoke's  neues  Magazin,  3,  8 ,  S. 
pal,  prœcept.  Opp.  éd.  Hutten,  roi.  7,       369,  Ànmerk. 

p.  428.  (tx)Homil.  inLucam,  16.  Quant  à 

(2)  Irenarus  ad».  Hoir.,  1,  26:  Ce-  ceux  qui  font  raloir  que  les  premiers 
rintlios  Jesnm  snbjecit  non  ex  virgule  hommes  aussi  sont  nés  sans  le  concours 
aatnm,  impossibile  enim  hoc  ei  Tisum  des  sexes ,  voyes  mes  Écria  polémiquas, 
«t.  i,  2f  S.  72. 
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à  la  puissance  divine.  La  toute-puissance  divine,  ne  faisant 
qu'un  avec  la  sagesse  divine,  n'agit  jamais  sans  motifs  suffi- 
sants ;  il  faudrait  donc  pouvoir  montrer  ici  un  motif  sem- 
blable. Or,  pour  suspendre  une  loi  naturelle  établie  par  lui- 
même,  Dieu  n'aurait  de  motif  suffisant  qu'autant  que  cette 
suspension  serait  indispensable  a  l'obtention  de  résultats 
dignes  de  lui.  À  cette  objection  l'on  répond  :  Le  but  de  la 
rédemption  exigeait  la  pureté  de  Jésus;  or,  pour  être  pur 
du  péché,  Jésus,  par  l'exclusion  de  la  participation  d'un 
père  pécheur  et  par  l'influence  divine  de  sa  conception, 
devait  être  soustrait  à  la  tache  du  péché  originel  (1).  Mais 
on  a  déjà  remarqué  (2),  et  tout  récemment  Schleiermocher 
a  fait  voir,  d'une  manière  qui  décide  de  ce  côté  la  ques- 
tion (3),  que  l'exclusion  seule  de  la  participation  paternelle 
ne  suffisait  pas,  et  qu'il  fallait  aussi  exclure  la  participation 
maternelle,  non  moins  entachée  du  péché  originel,  à  moins 
que  l'on  n'admît,  avec  les  hérétiques  valentiniens,  que  Jésus 
n'avait  fait  que  traverser  le  corps  de  Marie.  Or,  si  la  par- 
ticipation maternelle  demeure,  comme  c'est  évident  d'après 
les  récits  évangéliques,  il  faut,  pour  obtenir  la  pureté  qu'oc 
suppose  nécessaire ,  admettre  une  opération  divine  qui 
sanctiGe,  lors  de  la  conception  de  Jésus,  la  participation 
de  la  mère  humaine  et  pécheresse.  Mais,  si  Dieu  purifiait  de 
la  sorte  la  participation  maternelle,  il  était  plus  simple  d'en 
faire  autant  pour  la  participation  paternelle,  que  d'interver- 
tir, en  excluant  cette  dernière,  aussi  énormément  la  loi  de 
la  nature,  et  dès  lors  on  ne  peut  plus  soutenir  qu'il  était  né- 
cessaire que  Jésus  fût  conçu  sans  père  pour  être  pur  du  péché. 
Celui-là  même  qui  croit  pouvoir  sa  dérober  aux  difficultés 
jusqu'ici  exposées,  en  s'enveloppant  dans  un  supraqatura- 

(1)  Voyc»  OUhausen ,  l.  c,  S.  49  f.  mlques,  1,  3,  S.  104>  U  poafuiioa  où 

Neander,  L.  J.  Cbr.  S.  16.  Quant  à  il  c&t  tombé. 

l'Essai  do  Baner,  Jahrbûcher  J.  wiss,  (3)  Par  exempte  Eichhom,  fid*1' 

Krit.  1885  ♦  Dec.  d.  111  ,  pour  rendre  tumg  in  <U*  jV.  T.,  1  Bd„  S.  467. 

«et  argument  plus  élevé  et  pies  spéea-  (S)  Glaubeollebre ,  1  Tbl.,  g  *7»  5# 

lattf ,  j'ai  montré  dans  met  Écrits  ^lè-  73  f*  der  zweiten  Àutiagc. 
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lame  inaccessible  aux  arguments  de  la  raison  et  aux  lois  de 
la  nature,  doit  cependant  se  préoccuper  des  difficultés 
d'exégèse  et  d'histoire  que  lui  offre  son  propre  terrain,  dif- 
ficultés qui  pressent  également  l'idée  d'une  conception  sur* 
naturelle  de  Jésus.  Nulle  part,  dans  le  Nouveau  Testament, 
si  ce  n'est  dans  les  deux  récits  de  l'enfance  chez  Matthieu 
et  Luc,  il  n'est  parlé  d'une  telle  origine  de  Jésus,  nulle 
part  il  n'y  est  Tait  d'allusion  directe  (1).  Non  seulement 
Marc  laisse  de  côté  l'histoire  de  la  conception,  mais  encore 
l'auteur  supposé  du  quatrième  évangile,  Jean,  n'en  parle 
pas  davantage,  lui  que  Ton  assure  avoir  été  commensal  de 
Marie  après  la  mort  de  Jésus,  et  qui,  à  ce  titre,  aurait  dû 
être  le  plus  exactement  informé  sur  ces  événements.  On 
répond  :  Il  a  voulu  plutôt  raconter  l'origine  céleste  que 
l'origine  terrestre  de  Jésus.  Mais  l'opinion  qu'il  exprime 
dans  son  Prologue  d'une  hypostase  divine  qui  devint  réelle- 
ment chair  en  Jésus,  et  qui  lui  demeura  immanente,  est-elle 
ronciliable  avec  l'opinion  qui  est  exprimée  dans  les  passages 
en  question,  c'est-à-dire  avec  l'opinion  d'une  simple  opé- 
ration divine  déterminant  la  conception  de  Jésus?  et  en 
conséquence,  Jean  a-t-il  pu  supposer  l'histoire  de  la  con- 
ception telle  qu'elle  est  donnée  par  Matthieu  et  par  Luc? 
Cette  objection  perd  sa  force,  si  nos  recherches  ultérieures 
ne  confirment  pas  que  le  quatrième  évangile  ait  Jean  pour 
auteur;  mais  ce  qui  doit  surtout  être  pris  en  considération, 
c'est  que,  ni  dans  le  cours  des  évangiles  de  Marc  et  de  Jean, 
ni  dans  le  reste  des  évangiles  même  de  Matthieu  et  de  Luc, 
il  ne  se  trouve  aucune  allusion  rétrospective  à  ce  mode  de 
conception.  Non  seulement  Marie  désigne  Joseph  comme 
le  père  de  Jésus,  sans  autre  explication  (Luc,  2,  48),  et 

(1)  Ce  point  a  été  surtout  relevé  dans  nettes  Magazin  ,  3,   8*365   tt.  ;  dans 

X  Esquisse  du  dogme  de  ta  naissance  sur*  Kaiser'*  bibl.   Tftfo/.,  1,  S.  231  f .  ;  De 

natmrtlle  de  Jésus ,  dans  Scbnûdt's  /?*•  Wette'f    Bibl,     Vogmatik  ,     §    281  ; 

Hivhek,  1,  3,  S.  400  ff.;  dans  les  Re-  Schlciermicher*»  Glaubcntkhre,  2  Thl  , 

marques  sur  le  point  de  foi  :  Le  Christ  a  g  97* 
•te  conçu  du  Saint-E'prù ,  dans  Henke's 
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l'évangéliste  parle  de  Marie  et  de  Joseph  comme  de  ses 
parents,  yoveTç  (Luc,  2,  41),  ce  qui  ne  peut  avoir  été  pris 
que  dans  un  sens   général  par  un  narrateur  venant  de 
faire  le  récit  de  la  conception  miraculeuse;  mais  encore  tous 
ses  contemporains,  au  dire  de  nos  évangiles,  le  regardaient 
comme  Gis  de  Joseph,  et  plusieurs  fois  cette  naissance  lui 
a  été  reprochée  en  sa  présence  avec  des  termes  de  mépris 
(Matthieu,  13,  55;  Luc,  4,  22;  Joh.,  6,  42).  De  tels 
reproches  lui  auraient  donné  une  occasion  décisive  pour  in- 
voquer sa  conception  miraculeuse ,  et  cependant  il  n'en  dit 
pas  un  mot.  Si  l'on  objecte  qu'il  ne  voulait  pas  persuader 
de  la  divinité  de  sa  personne  par  ce  moyen  tout  extérieur, 
et  qu'il  ne  pouvait  s'en  promettre  aucun  effet  auprès  de  ceux 
dont  les  dispositions  intérieures  lui  étaient  contraires,  il  faut 
observer  que,  d'après  le  quatrième  évangile,  ses  propres 
disciples,  tout  en  lui  donnant  la  qualité  de  61s  de  Dieu,  le 
regardaient  cependant  comme  le  véritable  fils  de  Joseph; 
car  Philippe  le  présente  à  Nathanael  comme  Jésus,  fils  de 
Joseph,  iirxjoijv  tov  uiov  icuG7)<p  (Joh.,  1,  46),  évidemment 
dans  le  même  sens  de  paternité  propre  que  celui  que  les 
Juifs  attachaient  à  cette  désignation;  et  nulle  part  on  ne  lit 
que  ce  fut  là  une  opinion  ou  erronée  ou  incomplète  dont  les 
apôtres  durent  se  défaire  plus  tard;  loin  de  là,  le  contexte 
de  la  narration  signifie  incontestablement  que  les  apôtres 
possèdent  dès  lors  la  vraie  croyance.  La  supposition  énig- 
m  a  tique  avec  laquelle,  aux  noces  de  Cana,  Marie  se  tourna 
vers  Jésus  (1)  est  trop  indéterminée  pour  prouver  que  la 
mère  se  souvient  de  la  naissance  surnaturelle  de  son  fils;  en 
tout  cas,  ce  trait  est  contrebalancé  par  un  fait  opposé,  c'est 
que  la  famillede  Jésus,  et,  comme  il  semble  d'après  Matthieu, 
12,  46,  comp.,  avec  Marc,  3,  21,  sa  mère  même  se  mépri- 
rent plus  tard  sur  ses  efforts.  Or,  avec  de  tels  souvenirs, 
cela  serait  à  peine  explicable,  même  chez  ses  frères. 

(I)  Relevé  par  Neander,  L.  J.  Ch.,  S.  11. 
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Les  autres  écrits  du  Nouveau  Testament,  pas  plus  que 
les  évangiles,  ne  contiennent  rien  qui  confirme  l'opinion 
de  la  conception  surnaturelle  de  Jésus  ;  car,  lorsque  l'apô- 
tre Paul  dit  que  Jésus  est  né  de  la  femme ,  yevo(juvoç  ex 
pvzucoç  (Gai.  4,  4),  on  ne  voudra  pas  voir,  dans  cette  ex- 
pression, une  négation  de  la  participation  masculine;  car 
en  ajoutant  :  né  sous  la  loi,  yevopvov  fao  vojjlov,  il  montre 
qu'il  n'a  entendu,  comme  cela  se  voit  si  souvent  dans  l'An- 
cien Testament  et  le  Nouveau,  par  exemple,  Job,  14,  1, 
Matth.,  11, 11,  que  désigner  par  ces  termes  la  nature  hu- 
maine avec  toutes  ses  conditions.  Plus  loin  (Rom.,1, 3,seq., 
comparez  9,  5),  Paul  fait  descendre  le  Christ  de  David  et 
des  patriarches,  selon  la  chair,  xa-rà  capxa,  mais  il  l'appelle 
le  fils  de  Dieu,  selon  l'esprit  de  sainteté,  xotTot  irvfi3(j.a 
xyudGw/K;  personne  ici,  sans  doute,  n'identifiera  l'opposi- 
tion entre  la  chair  et  l  esprit  avec  l'opposition  entre  la  par- 
ticipation maternelle  à  la  conception  de  Jésus,  et  une  force 
divine  qui  remplaça  la  participation  paternelle.  Enfin,  si 
dans  la  Lettre  aux  Hébreux  (7,  3)  Melchisedech  est  com- 
paré, comme  étant  sans  père,  àiraTcop,  avec  le  fils  de  Dieu, 
-j'ioç  toO  eeoO?  cette  expression  ne  doit  pas  être  rapportée 
à  l'apparition  de  Jésus  sur  la  terre  ;  car  Paul  ajoute  les 
mots  sans  mère,  âpfrwp,  ce  qui  conviendrait  à  Jésus  aussi 
peu  que  l'expression  que  l'on  trouve  plus  loin,  sans  généa- 
logie ,  àymaXo'yYiToç. 

§  XXVII. 
Retour  sar  les  généalogies. 

De  toutes  les  preuves  de  l'exégèse  contre  la  réalité  d'une 
conception  surnaturelle  de  Jésus,  la  plus  décisive  et  aussi 
la  plus  directe  se  trouve  dans  les  deux  généalogies  que  nous 
avons  discutées  précédemment.  Déjà  le  manichéen  Faustus 
avait  soutenu  que  celui  qui,  comme  nos  deux  généalogistes, 
fait  descendre  Jésus  de  David  par  Joseph,  ne  peut  suppo- 
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ser,   sans  contradiction,   que  Joseph  n'a  pas  été  le  père 
de  Jésus  (1),  et  Augustin  ne  fut  pas  heureux  dans  sa  ré- 
ponse» quand  il  fit  observer  qu'en  raison  de  la  prérogative 
du  sexe  masculin,  la  généalogie  de  Jésus  avait  dû  être  rat- 
tachée à  Joseph,  qui  était,  sinon  par  un  lien  corporel  du 
moins  par  un  lien  spirituel,  époux  de  Marie  (2).  Dans  ces 
derniers  temps,  plusieurs  théologiens  ont  soutenu  que  la 
nature  des  arbres  généalogiques,  dans  Matthieu  et  dans 
Luc,  montraient  que  les  rédacteurs  avaient  considéré  Jésus 
comme  le  véritable  fils  de  Joseph  (3).  En  effet,  les  généa- 
logies doivent  prouver  que  Jésus  descend  par  Joseph  de 
la  race  de  David }  mais  que  prouvent-elles,  si  Joseph  n'a 
pas  été  le  père  de  Jésus?  Dans  Matthieu  (1, 1)  la  première 
assertion  (et  c'est  la  tendance  de  toute  la  généalogie)  est  que 
Jésus  est  fils  de  David,  uio;  Aautâ;  mais  cette  assertion  est 
ensuite  détruite  par  le  passage  postérieur  où  est  nié  l'en- 
gendrement  de  Jésus  par  Joseph,  fils  de  David.  Il  n'est  donc 
nullement  vraisemblable  que  la  généalogie  et  l'histoire  de 
l'enfance  proviennent  du  même  auteur  (ft);  et  il  faudra  ad- 
mettre,  avec  les  théologiens  susdits,  que  les  généalogies  ont 
été  prises  ailleurs.  On  ne  remédierait  à  rien  en  observant 
que,  Joseph  ayant,  sans  aucun  doute,  adopté  Jésus,  la  gé- 
néalogie du  premier  est  devenue  celle  du  second  ;  car  l'adop* 
tion  peut  bien  suffire  pour  transférer  au  fils  adoptif  certains 
droits  extérieurs,  tels  que  le  droit  d'hériter,  etc.  (5)}  mais 

(4)  Angnstinus,  Contra  Faustum  Ma-  (5)  Dire,  comme  Hoffmann  ,  S.  200. 

nichœum  ,  L.  23,  3,  A.  qn*il  •'«Rit  aussi,  dans  le  cas  de  Jésus, 

(2)  L.  c.,n.8.  d'un  héritage,  à  savoir  de  celni  de  I» 

(3)  Esquisse  du  dogme,  etc.,  dans  prophétie,  ce  n'est  que  jouer  sur  les  nwU- 
Srlimidi's  Bibl.,  1.  c,  S.  A03  f.:  K.  Cli.  Aussi  lui-même  ne  tronve-t-il  pas  q«* 
L.  Schinidt ,  ib.y  3, 1 ,  S.  132  f.;  Selilcier-  son  argument  soit  probant  ;  car,  an»' 
mâcher,  GUxubensUhre ,  2,$  97,  S.  71.  été  adopté,  du  coté  paternel,  dsns  la 
Compare!  Wegscbeider,  Institut.,  race  de  David,  ne  loi  paraît  suffisant 
§  123  ,  n.  d.  qu'autant  qu'il  y  a  une  Traie  descendance 

(à)  Ce  qni  est  déclaré  expressément      davidique  do  côté  maternel  ;  ce  q«'' 
vraisemblable   par  Eichhorn ,  Einl.  in       tort  il  croit  établi  dans  la  généalogie  de 
das  y.  T,t  1»  S.  425,  et  du  moins  pos-      Luc. 
sible  par  De  Wette ,  Exeg.  Bandbuch, 
4,1,8.7. 
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elle  ne  pourrait  conférer  des  titres  à  la  dignité  de  Messie, 
laquelle  était  attachée  au  véritable  sang  de  David.  Celui 
qui  aurait  regardé  Joseph  simplement  comme  le  père  adop- 
tif  de  Jésus,  ne  se  serait  guère  donné  la  peine  de  montrer 
qu'il  descendait  de  David;  et  si,  après  avoir  établi  que  Jé- 
sus était  fils  de  Dieu,  on  avait  conservé  encore  un  intérêt  u 
le  représenter  comme  fils  de  David,  on  aurait  plutôt,  dans 
cette  vue,  pris  la  généalogie  de  Marie,  car,  dans  le  cas  où 
il  n'existait  aucun  père  mortel,  il  fallait  recourir,  quoique 
ce  fût  contre  l'usage,  a  l'arbre  généalogique  de  la  mère. 
Enfin,  si,  du  temps  de  la  rédaction  de  ces  généalogies,  on 
n'avait  pas  admis  un  rapport  plus  étroit  qu'une  simple  adop- 
tion entre  Joseph  et  Jésus,  plusieurs  auteurs  ne  se  seraient 
pas  occupés  h  dresser  un  arbre  généalogique  où  Joseph  eût 
sa  place,  et  il  ne  nous  en  resterait  pas  encore  deux  échan- 
tillons différent*. 

Il  n'est  donc  guère  possible  de  contester  à  ces  savants 
que  ces  généalogies  ont  été  rédigées  dans  l'opinion  que  Jé- 
sus a  été  le  véritable  fils  de  Marie  et  de  Joseph.  Les  auteurs 
ou  compilateurs  de  nos  évangiles,  bien  que  convaincus, 
pour  leur  part,  de  l'origine  supérieure  de  Jésus,  les  ont 
reçues  dans  leur  collection.  Seulement  Matthieu  (1,  16), 
trouvant  dans  son  original  :  Joseph  engendra  Jésus  de 
Marie ,  iwer»?  8i  rytfvviiffs  cdv  ir,ffouv  ixtife  Mapiotç  (compa- 
re! V.  3.  5-6),  et  ayant  une  autre  opinion,  changea  ces 
mots  en  :  Joseph,  époux  de  Marie,  de  laquelle  naquit 
Jésus,  ràv  itûtrhy  tov  avSpa  Mapiaç,  i$  fç  iyevv#/î  tr^olïç.  Par 
la  même  raison,  Luc,  de  son  côté,  au  lieu  de  mettre  sim- 
plement :  Jésus  fils  de  Joseph,  bicouçuioç  iw<ri)<p,  mit  : 
Jésus  fils,  comme  on  croyait,  de  Joseph,  ûv,  à*  ivop&To, 
uioç  ta<n{<p.  Nous  avons  remarqué  plus  haut  que  nos  généa- 
logies ne  peuvent  pas  avoir  été  composées  avec  l'opinion  que 
Joseph  n'était  pas  le  père  de  Jésus;  et  il  ne  faut  pas  s'ap- 
puyer sur  cette  remarque,  pour  objecter  qu'alors  il  ne  peut 
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y  avoir  eu  aucun  intérêt  à  les  incorporer  dans  les  évangiles  : 
car  la  composition  primitive  d'une  généalogie  de  Jésus,  à 
supposer  même  que.  dans  notre  cas,  il  se  fût  agi  seulement 
de  rapporter  à  Jésus  des  arbres  généalogiques  déjà  existants, 
était  demandée  par  un  puissant  intérêt;  et  cet  intérêt  était, 
dans  l'hypothèse  de  la  descendance  corporelle  de  Jésus  par 
Joseph,  de  donner  un  appui  capital  h  la  croyance  en  loi 
comme  Messie.  Dans  l'autre  hypothèse,  un  intérêt  différent, 
mais  plus  faible,  engageait  à  adopter  les  généalogies  déjà 
faites;  car,  bien  qu'il  n'y  eût  pas  de  filiation  naturelle  entre 
Joseph  et  Jésus,  ces  généalogies  ne  paraissaient  pas  inutiles 
pour  rattacher  Jésus  à  David.  De  la  même  façon,  les  deux 
histoires  de  la  naissance,  dans  Matthieu  et  Luc,  qui  excluent 
décidément  Joseph  de  la  conception  de  Jésus,  attachent 
néanmoins  de  l'importance  à  la  desceudance  davidique  de 
Joseph  (Matth.,  1,  20;  Luc,  1,  27;  2,  h)*  De  la  sorte, 
même  après  que  le  point  de  vue  eut  été  changé,  on  conserva 
ce  qui  pourtant  n'avait  de  l'importance  que  dans  la  pre- 
mière opinion. 

Ainsi  l'origine  de  uos  généalogies  se  trouve  reportée  dans 
un  temps  et  dans  un  cercle  de  la  primitive  Église  où  Jésus 
passait  encore  pour  un  homme  né  naturellement.  Nous 
sommes  donc  conduits  aux  Ébionites.  L'histoire  de  ces  pre- 
miers temps  nous  apprend  que  les  Ébionites,  en  tant  qu'ils 
se  distinguaient  encore  des  Nazaréens,  avaient  adopté  cette 
opinion  de  la  personne  du  Christ  (1).  Nous  devrions  donc 
nous  attendre  à  retrouver  ces  arbres  généalogiques  dans  les 
anciens  évangiles  ébionites  sur  lesquels  il  nous  reste  encore 
des  renseignements ,  mais  nous  ne  serons  pas  peu  surpris 
d'apprendre  que  justement  ces  évangiles  étaient  sans  les 
généalogies.  A  la  vérité,  l'évangile  des  Ébionites  ne  com- 
mençant, d'après  Épiphune  (2) ,  qu'après  l'apparition  de 

(1)  S.  Justin.  Mart.,  Dial.  cum  Tryphone,  A8  ;  Origenef  contra  CeUum ,  L,  5,  61; 
EoMb.  H.  E.,  3,  27.  —  (2)  Hœreu,  30 ,  S  14- 
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Jean-Baptiste ,  on  pourrait  entendre ,  par  les  généalogies , 
yvttcùjrfiotiç ,  qu'ils  auraient  supprimées ,  l'histoire  de  la 
naissance  et  de  l'enfance,  contenues  dans  les  deux  premiers 
chapitres  de  notre  Matthieu  ;  car,  rejetant  la  conception  de 
Jésus  sans  père,  ils  n'ont  pas  dû  adopter  ces  deux  chapitres, 
au  moins  dans  la  forme  qu'ils  ont  aujourd'hui  j  et  il  serait 
possible  de  croire  qu'il  ne  manquait  à  leur  évangile  que  ces 
deux  chapitres  contraires  à  leur  manière  de  voir,  et  que  les 
arbres  généalogiques  conformes  à  leurs  dogmes  avaient  été 
insérés  quelque  part  ailleurs.  Mais  cette  explication  n'est  pas 
admissible  ;  car  Épiphane,  parlant  des  Nazaréens,  et  disant 
qu'il  ne  sait  pas  si  les  généalogies  leur  ont  manqué  oui  ou 
non,  caractérise  ces  pièces  en  rapportant  qu'elles  allaient 
(F Abraham  jusqu'au  Christ,  xàç  ewro  toï  Àëpaàp  £uç  Xpi- 
gtoG  (1);  par  conséquent,  lorsqu'il  dit  que  les  généalogies 
manquaient  à  quelques  hérétiques,  il  entend  évidemment 
les  arbres  généalogiques,  bien  que,  en  appliquant  cette  ex- 
pression aux  Ébionites,  il  y  comprenne  aussi  l'histoire  de  la 
naissance. 

Comment  donc  se  fait-il  que  l'on  ne  trouve  pas  les  généa- 
logies, justement  chez  la  secte  chrétienne  où  nous  pensions 
devoir  en  chercher  l'origine? et  comment  nous  expliquer  ce 
bit  singulier  ?  Un  érudit  a  récemment  émis  la  conjecture  que 
les  judéo-chrétiens  ont  supprimé,  par  prudence,  les  arbres 
généalogiques  pour  ne  pas  faciliter  et  augmenter  les  persé- 
cutions qui  menaçaient,  sous  Doraitien,  et  peut-être  aupara- 
vant, la  famille  de  David  (2).  Mais  des  explications  prises  çn 
dehors  du  sujet  et  dans  des  circonstances  accidentelles  qui 
sont  même  soumises  au  doute  de  la  critique  historique,  ne 
devraient  être  invoquées  que  lorsqu'il  est  tout  à  fait  impos- 
sible de  trouver  une  explication  dans  la  chose  même. 
Les  choses  dans  notre  cas  ne  sont  pas  aussi  désespérées. 

(I)  Bpiplttn.,  Bœres.,  29,  9.  (2)  Credner,  dans  Beilœçe  zur  £«i- 

Uitunçin  das  .Y.  T, ,  j,  S.  AA3.  Anm. 

i.  ia 
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Les  pères  de  l'Église  parlent,  on  le  sait,  de  deux  espèces 
d'Ébionites ,  dont  les  uns ,  à  côté  de  principes  sévères  sur 
l'obligation  de  suivre  la  loi  mosaïque,  tenaient  Jésus  pour  le 
fils,  naturellement  engendré,  de  Joseph  et  de  Marie,  et  les 
autres,  nommés  aussitôt  Nazaréens,  adoptaient,  avec  l'É- 
glise orthodoxe,  une  génération  par  le  Saint-Esprit  (1).  Les 
plus  anciens  pères  de  l'Église,  comme  Justin  martyr,  Irénée, 
ne  connaissent  que  ces  Ébionites  qui  regardaient  Jésus 
pour  un  homme  engendré  naturellement  et  doué  seulement, 
lors  du  baptême,  de  forces  supérieures  (2).  Au  contraire, 
dans  Epiphane  et  dans  les  Homélies  Clémentines,  nous  ren- 
controns des  Ébionites  qui  ont  reçu  en  eux  un  élément 
gnostique.  On  a  attribué  cette  direction,  qui,  d'après  Epi- 
phane provient  d'un  certain  Elxai,  à  l'influence  de  l'Essé- 
tiisme  (3),  et  l'on  en  a  déjà  remarqué  des  traces  chez  les  doc- 
teurs de  mensonge  de  la  Lettre  aux  Colosses  (6)  ;  au  lieu  que 
la  première  classe  des  Ébionites  était  manifestement  sortie  du 
judaïsme  ordinaire.  Laquelle  de  ces  deux  tendances  est  anté- 
rieure, et  laquelle  postérieure,  c'est  ce  qu'il  n'est  pas  facile 
de  déterminer.  Vu  la  différence  signalée  en  dernier  lieu, 
les  Ébionites  gnostiques  étant  mentionnés  pour  la  première 
fois  par  les  Clémentines  et  Epiphane,  et  les  autres  l'étant 
déjà  par  Justin  et  Irénée,  on  pourrait  considérer  ces  der- 
niers comme  les  plus  anciens.  Mais  Tertullien  a  connais- 
sance d'une  christologie  gnostique  des  Ébionites  (5),  et  dès 
le  temps  de  Jésus  le  germe  de  telles  opinions  se  trouvait 
d<|ns  l'essénisme.  En  conséquence,  ce  qui  parait  le  plus  sûr, 
c'est  de  prendre  les  deux  tendances  comme  contemporaines 

(1)  Orig.,  1.  c.  doctrina  mb  Essenis  répètent!*.  CoBpa- 

(2)  Corap.  Neander,  K.  G.,  i,  2,       rez  Christl.  Gnosis,  S.  403. 
S.  615.  (6)  Neander,  1.  c,  S.  620. 

(S)  Credner,  Sur  tes  Esséniens ,  les  (5)  De   carne  Chrùti,   U   :  Poterit 

Ébionites  et  on  rapport  partiel  entre  liaec  opintoHebioni  courenire,qui  nudom 

enx.  dans  Winer's  Zeitschrift  fur  wis-  lioœinem  ,  et  tan  tu  m  ex  semine  Darid, 

senschuJtUche  Théologie,  1  Bd.,  2tM  ond  id  est ,  nou  et  Oei  lilium ,  constitua  Je- 

31**  Heft.  Cotnp.  Bauer,  dans  ton  Pro-  sum ,  ut  in  illo  angelum  folase  edicat. 
gramme ,  De   Ebionitarum  origine    et 
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et  marchant  Tune  à  côté  de  l'autre  (1)'.  Quant  à  l'autre  dif- 
férence ,  on  ne  peut  pas  prouver  davantage  que  l'opinion 
nazaréenne  de  Christ  ne  se  soit  que  plus  tard  réduite  à  l'o- 
pinion ébionite  (2)  ;  car  les  renseignements,  en  partie  con- 
fus (3),  en  partie  tardifs,  dus  aux  écrivains  ecclésiastiques, 
s'expliquent  naturellement  par  l'illusion  optique  de  l'Église, 
qui ,  faisant  de  continuels  progrès  dans  la  glorification  de 
Christ,  tandis  qu'une  partie  des  judéo-chrétiens  était  sla- 
tionnaire,  voyait  les  choses,  comme  si,  elle  étant  immobile, 
les  autres  reculaient  vers  l'hérésie. 

Par  cette  distinction  d'Ébionites  simples  et  d'Ébionites 
phi!osophant,on  gogne  un  point:  c'est  que  l'absence  des  gé- 
néalogies, chez  les  derniers,  ceux  dont  parle  Épiphane,  ne 
prouve  pas  qu'elles  aient  aussi  manqué  aux  autres.  Et  elle 
le  prouvera  encore  moins,  si  nous  sommes  en  état  de  rendre 
\raisemblable  que  les  motifs  de  leur  aversion  pour  ces  arbres 
généalogiques  gisaient  dans  ce  qui  les  séparait  proprement 
des  Ébionites  simples.  Or,  un  de  ces  motifs  était  évidem- 
ment l'opinion  défavorable  que  les  Ébionites  d'Épiphane  et 
des  Homélies  Clémentines  ,  avaient  de  David ,  dont  la  gé- 
néalogie de  notre  premier  évangile  fait  descendre  Jésus. 
Ils  distinguaient,  on  le  sait,  dans  l'Ancien  Testament,  une 
double  prophétie,  l'une  mâle,  l'autre  femelle  \  Tune  pure , 
l'autre  impure;  la  première  n'annonçant  que  des  choses 
divines  et  vraies;  la  seconde,  des  choses  terrestres  et  fausses; 
la  première  venant  d'Adam  et  d'Abel  ;  la  seconde  d'Eve  et 
de  Caïn,  et  toutes  deux  se  suivant  dans  toute  l'histoire  de 


il)  ÀrecNeander.l  cet  Schnecken-  (2)  Comme   Hoffmann  essaie  de  le 

borger,  uber  elnen  hxufig  ùbertehenen  prouver,  S.  198. 

Punkt  in  der  Lettre  der  Ehioniif.n  won  (3)    J'entends     les     renseignements 

ier  Perron  Chrùti,  Tubinger  Zeitsclirift,  d'Hégésippe  dans  Ensèbe,  H.  K.,  A .  22. 

/.  Theoh,  1830,  1,  114. — La  première  II  est  faux,  comme  Hoffmann  le  sou- 
opinion  est  celle  de  Gieseler,  uber  /Va-  tient,  qn'ftpiphane,  Hterrs.,  30,  1,  op- 
zavœer  and Ebioniten  .  dans  Staeudlin's  pose  les  Ébionites  aux  Nazaréens,  en 
undTzschirner'g  ArchwfurK.  G.&Bd.,  tant  que  secte  pins  récente;  il  en  fait 

1  et  de  Credner,  1»  c.  l'origine  contemporaine,  Hatres.,  29  7 

30,  2. 
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la  révélation  (1).  Ils  ne  reconnaissaient  pour  vrais  prophètes 
dans  l'Ancien  Testament  que  les  hommes  pieux   depuis 
Adam  jusqu'à  Josué;  non  seulement  ils  ne  reconnaissaient 
pas  pour  tels ,  mais  encore  ils  détestaient  les  prophètes  et 
les  hommes  de  Dieu  postérieurs ,  parmi  lesquels  David  et 
Salomon  sont  nommés  (2).  Nous  trouvons  même  des  indi- 
cations positives  que  David  a  été  l'objet  de  leur  abomination 
particulière.  Plusieurs  raisons  leur  rendaient  odieux  David  (et 
aussi  Salomon)  :  David  avait  été  un  guerrier  sanguinaire  ; 
et  Peiïusion  du  sang  était,  d'après  les  Ebionites,  un  des  prin- 
cipaux péchés.  On  connaît  un  adultère  de  David  (et,  de 
Salomon,  ses  voluptés)  ;  or,  lesEbionites  abhorraient  l'adul- 
tère plus  encore  que  le  meurtre.  David  était  un  joueur  d'in- 
struments à  cordes;  or,   la   musique  des  instruments  à 
cordes,  invention  des  Caïnites  (  1  Mos.,  Û,  21),  était  un 
signe  de  la  fausse  prophétie  ;  enfin  les  prophéties  venues  de 
David,  et  celles  qui  se  rapportent  à  lui  (et  à  Salomon),  al* 
laieut  à  un  royaume  terrestre  dont  les  Ebionites  ne  voulaient 
pas  entendre  parler  (3).  Or,  ce  motif  d'aversion  pour  les 
généalogies  ne  pouvait  trouver  place  chez  les  Ebionites, 
sortis  du  judaïsme  ordinaire;  car,  pour  le  juif  orthodoxe, 
David  était  l'objet  de  la  plus  haute  vénération. 

Les  renseignements  ne  sont  pas  suffisamment  clairs  et 
concordants  sur  un  second  point,  &  savoir,  si  ces  Ebionites 
avaient  été  conduits  à  rejeter  la  généalogie  par  un  renché- 
rissement sur  l'ancienne  doctrine  ébionite  touchant  la  per- 
sonne du  Christ.  D'après  Êpiphane,  ils  distinguaient,  tout 
à  fait  à  la  façon  des  gnostiques,  Jésus,  fils  de  Joseph  et  de 

(1)  Homil.,  3,  23-27.  Homil.,  3,  25  :  Ere  wyv  xoà  oc  Akq  t* 

(2)  Y.\np\ï.9Ht*rv*.,  30, 18  ;  compa-  tovtov  (tov  Kcuv)  ê*tao*ox%f  irpoiiul»" 
rex  15.  Ootiç  frp«Tot  uotxoi  ryt'vovro,  xoti  <f«^" 

(3)  Voyez  les  passages  dans  Credner  Trjpca  ,  %<xl  xiOxpeu,  x«l  gaixi?;  ?***' 
(Mémoire  ci  té).  t)n  endroit  des  Homélies  iroltfMxttv  ly  ivovro.  Ai'  o  xal  *)  w  JT 
Clémentines ,  bien  qu'il  n'y  ait  pas  dési-  yô'vwv  npoynxi c'a,  fiot^Sn  xa\  ^aùn)pt«v 
gnation  de  nom,  montre  claireracut  que  yc'povaa ,  XmrG«v6'vT»(  3ik  xài  î&**r 
ce  sont  ces  traits  qui  déplaisaient  dans  Ottvv  «ç  tovç  itotfpovf  iyttpu.  ' 
Datid  à  cette  secte  chrétienne.  On  lit , 
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Marie,  du  Christ  descendu  en  lui  (1);  et,  aie  point  de  vue, 
il  n'y  avait  que  leur  aversion  pour  David  qui  pouvait  les  dé- 
tourner de  rapporter  la  généalogie  à  Jésus.  Mais  l'opinion 
fondamentale  qui  règne  dans  les  Clémentines  et  un  passage 
de  ces  Homélies  (2),  ont  autorisé  récemment  la  critique  à 
conclure,  non  sans  apparence  déraison,  que  l'auteur  de  cet 
ouvrage  avait  aussi  abandonné  la  doctrine  de  la  conception 
naturelle,  et  même  de  la  naissance  naturelle  de  Jésus  (3). 
Tout  cela  montre  d'une  façon  encore  plus  évidente,  que  la 
raison  pour  laquelle  cette  secte  rejetait  les  généalogies,  lui 
appartenait  en  propre  et  ne  lui  était  pas  commune  avec  les 
autres  Ébionites. 

Toutefois,  on  n'est  pas  sans  avoir  des  traces  positives  in* 
diquant  que  les  Ébionites  issus  du  judaïsme  ordinaire  ont 
eu  les  généalogies.  Tandis  que  les  Ébionites  d'Épiphane  et 
des  Clémentines  ne  nommaient  Jésus  que  fils  de  Dieu  et 
rejetaient  la  dénomination  de  fils  de  David  comme  entachée 
de  la  commune  opinion  juive  (4) ,  d'autres  Ébionites  sont 
accusés  par  les  pères  de  l'Église  de  reconnaître  Jésus  pour 
fils  de  David  seulement,  à  qui  les  arbres  généalogiques  con- 
duisent, et  non  pour  fils  de  Dieu  (5).  De  plus,  Épiphane 
raconte  des  anciens  gnostiques  judaïsants,  Cérinthe  et  Car- 
pocrate,  qu'ils  se  servaient,  à  la  vérité,  du  même  évangile  que 
les  Ébionites,  mais  qu'ils  employaient  les  généalogies,  qu'ils 
y  lisaient  par  conséquent,  à  prouver  la  génération  humaine 
de  Jésus  par  Joseph  (6).  Les  mémoires,  a7co[jiv7)(/.oveu(/.aTa, 


(1)  Epiphan.,  Hâves.,  80,  14»  16,  36.  portaient  en  conséquence  le  passage  de 

(2)  Hem.,  S,  17.  Matth.,  11,  27  :  Personne  ne  connaît  le 
(3j     Schneckenbnrger  ,     Ueber   dos  père,  si  ce  n'est  tejils,  à  ceux  qui  regar- 

Erang.  der  j£gypter,  S.  7  ;  Baur,  christl.  daient  Darid  comme  le  père  de  Christ  et 

Gnosu ,  S.  760  ff.  Comparez  Credner,  Christ  comme  son  fils ,   et  qui  mécon- 

L  c,  S.  253  f„  et  Hoffmann  ,  S.  208.  naissaient  le  fils  de  Dieu  ,  et  ils  se  plai- 

l&)  Orig..  Comm.  in  Matth  t ,  T.  16 ,  gn  aient  qu'an   lien   de    Dieu   tous  di- 

12.  Tertollien  ,  De  Carne  christi.  14;  saient  Darid. 

">y.  p.  210,  note  5 ,  un  passage  où  à  la  (6)  Nôtres. ,  30  .  14  :  6  p«v  yap  Kr'- 

vériié  sont  confondus  les  Ébionites  spé-  ptvOoç  xoeî  Kocpitcxpôt;  rw  aÛT<oxpo>rj.cvoi 

cntatiCs  et  les  Ébionites  ordinaires.  irap'  avroF;  (toî;  É(>cci»aio:;j  tvcrfttlita, 

[h)  Clément.  Homil.,  18, 13.  Us  rap-  âiro  t9j;  xpx.*;  tov  xrràMaT8guo>  w*y- 
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de  Justin ,  qui  sortent  d'un  fond  judéo-chrétien  ,  paraissent 
aussi  avoir  eu  une  généalogie  comme  Matthieu;  car  Justin, 
comme  Matthieu,  parle,  relativement  à  Jésus»  d'une  mee 
de  David  et  et  Abraham»  ya'voç  tou  Aaêl$  xal  Àëpaif/.,  d'un 
sang  venu  de  Jacob  par  Juda,  Phares  et  David,  <7X£p|xot  e£ 
laxwë,  &ià  io'j^a  xal  <I>apèç  xal  Aa&S  xarepjf  o|/.evov  ;  seulement 
au  temps  et  dans  le  cercle  de  Justin,  l'opinion  d'une  géné- 
ration surnaturelle  de  Jésus  avait  déjà  donné  lieu  à  rappor- 
ter la  généalogie  à  Marie  au  lieu  de  Joseph  (1). 

Ainsi,  dans  les  généalogies,  nous  avons  un  monument 
témoignant,  d'accord  avec  des  indications  venues  d'ailleurs, 
que,  dans  la  première  époque  chrétienne,  en  Palestine,  un 
certain  nombre  de  chrétiens,  assez  grand  pour  dresser,  à 
différents  points  de  vue,  deux  différentes  généalogies  mes- 
sianiques, ont  tenu  Jésus  pour  un  homme  engendré  natu- 
rellement. Nous  ne  voyons  dans  les  écrits  apostoliques  rien 
qui  prouve  qu'une  telle  opinion  ait  été  déclarée  non  chré- 
tienne par  les  apâtres;  elle  ne  parut  telle  que  considérée 
au  point  de  vue  des  histoires  de  la  naissance  dans  le  premier 
et  le  troisième  Évangile;  et  même,  après  cela,  des  pères  de 
l'Église  |a  traitent  avec  une  grande  douceur  (2). 

yelicv  &ià  tyjç  ytvceJcyiaç  /5ov)tovTat  tcoc-  s'être  exprimé  ainsi  sur  l'usage  fait  par 

j>(9T?y  U  antpiiaroi  Iwo^y  x«t  Maoi'«ç  Cérinthe  et  Carpocrate  des  généalogie», 

«ÏVou  *o»  Xpiatov.  Je  ne  vois  pas  coui-  pour  passer  aux  Ébioqites;  Ceux-ci  ont 

ment  Credncr  (Beitrage,  1.  c.)  eu  vient  d'autres  idées;  en  effet,  retranchant  les 

à  entendre  par  généalogie  non  l'arbre  généalogies  qui  sont  dans  AfalthUu,  etc. 

généalogique ,  mais  1  histoire  de  la  nais-  Cette  tournure  démontre  clairement  que 

»ance.  De  quelle  façon  l'histoire  de  la  nais-  l'évangile  des  Ébionitcs  se  distinguait 

sance.  d'après  Matthieu  ,  aurait-elle  pu  de  celui,  d'ailleurs  identique,    de  Cé- 

servir  à  prouver  l'origine  purement  lin-  rinthe  et  de  Carpocrate,  par  l'absence 

maine  de  Jésus?  Credncr  peut  dire  que  des  généalogies. 

l'évangile  ébionite  employé  par  Cérinthe  (1;  Dialog.  c.  Tiyph.,  100,  110.  Ici 

et  Carpocrate  n'avait  pas  les  arbres  gé-  encore  je  ne  puis  être  de  l'avis  de  Cred- 

néalogiques ,  et  que  ,  par  conséquent ,  ner,  qui  conteste  à  Justin  1a  généalogie 

ces  hérétiques  n'ont  pas  argumeulé  de  (1.  c,  S.  212  .  AAS). 

ce  passage  qui  manquait  justement  à  (2)  Voyez  Ncapder,  K,  G»,  1.  c„ 

leur  livre.  Mais  il  faut  faire  attention  à  S.  616. 

la  tournure  que  prend  Épiphane  ,  après 
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§  XXY1II. 
Explication  naturelle  de  l'histoire  de  la  conception. 

D'après  ce  qui  vient  d'être  dit,  l'explication  surnaturelle 
de  la  conception  est  sujette  à  d'extrêmes  difficultés  tirées  aussi 
bien  de  la  philosophie  que  de  l'exégèse.  C'est  donc  la  peine 
d'examiner  si  une  autre  explication  ne  réussirait  pas  a  lever 
ces  difficultés  :  aussi  a-t-on  essayé  d'expliquer  naturellement 
tantôt  l'un  ou  l'autre  récit  évangélique,  tantôt  tous  les  deux. 

D'abord  le  récit  de  Matthieu  parut  se  prêter  à  une  telle 
interprétation  :  on  prouva,  à  l'aide  de  nombreux  passages 
rabbiniques,  que,  suivant  les  idées  juives,  le  fils  de  parents 
pieux  est  engendré  avec  la  coopération  de  l'Esprit-Saint, 
et  en  est  dit  le  fils,  sans  que  l'on  ait  songé  à  exclure,  par 
ces  expressions,  la  participation  d'un  père  à  la  conception. 
En  conséquence,  le  chapitre  de  Matthieu,  a-t-on  dit,  ne 
contient  rien  de  plus  que  ce  qui  suit  :  l'ange  a  voulu  dire  à 
Joseph,  non  que  Marie  était  devenue  enceinte  sans  la  coo- 
pération de  l'homme,  mais  seulement  que,  malgré  sa  gros- 
sesse, il  fallait  la  considérer  comme  pure  et  exempte  de 
souillure.  C'est  dans  Luc  d'abord,  continue-t-on,  que,  l'idée 
primitive  ayant  été  forcée,  les  mots  :  je  ne  connais  pas 
d'homme^  av5paoù  ytvw^w,  ont  été  pris  comme  excluant  toute 
participation  paternelle  (1).  Il  fut  objecté  avec  raison  par 
les  adversaires,  que,  même  dans  Matthieu  (1,  18),  les  mots 
avant  leur  union,  icplv  vi  cuveTMv  ocùtoù;  ,  excluaient  posi- 
tivement le  seul  homme  dont  il  fût  question,  à  savoir,  Jo- 
seph. On  crut  trouver  cette  exclusion  moins  positive  dans 
l'évangile  de  Luc,  mais  ce  ne  fut  qu'en  bouleversant  le  sens 
clair  des  mots,  contrairement  à  l'exégèse,  ou  en  frappant 

(1)  Br...  Le  récit  d'à  pris  lequel  Jésns  Bibl.  i  .  4  ,  S.  101  ff.  —  Horst ,  dans 

rsl  représenté  comme  né  par  le  Saint-  Htnkc's  Muséum,  I,  A,  £97  ff.,  $or  les 

Esprit  el  d'une  vierge,  expliqué  d'après  deu*  premiecs  chapitre*  dans,  l'évangile 

les   idées   do  temps ,    dans   Srbmidt's  de  Luc, 


216  PREMIÈRE   SECTION. 

de  suspicion,  contrairement  à  la  critique,  une  partie  de  ce 
récit  si  bien  enchaîné.  Dans  le  premier  système,  c'est-à-dire 
l'altération  du  sens,  la  demande  de  Marie  :  Comment  cela 
se  peut-il,  puisque  je  ne  connais  pas  d'homme?  irûç  serrai 
to'jto,  &7?Ei  av$pa  où  yivcocncco  (1 ,  34) ,  devait  signifier  :  Comment 
moi  déjà  fiancée  et  mariée,  puis-je  enfanter  le  Messie,  puis- 
que je  devrais,  si  j'étais  sa  mère,  n'avoir  point  de  mari? 
A  quoi  l'ange  répond  que  Dieu,  par  sa  vertu,  peut  faire 
quelque  chose  de  spécial  même  de  l'enfant  engendré  avec 
Joseph  (1).  Le  second  système  n'est  pas  moins  arbitraire; 
on  y  explique  la  question  intercurrente  de  Marie,  citée 
plus  haut,  comme  une  interruption,  peu  naturelle,  il  est 
vrai,  du  discours  de  l'ange;  on  n'en  tient  aucun  compte,  et 
dès  lors  on  prétend  que  le  passage  ne  renferme  aucune  allu- 
sion précise  à  la  conception  surnaturelle  de  Jésps  (2). 

Ainsi  la  difficulté  d'une  explication  naturelle  est  égale 
pour  les  deux  récits;  et  il  fallait  ou  y  renoncer  des  deux 
côtés  ou  la  risquer  des  deux  côtés  ;  des  rationalistes  consé- 
quents, tels  que  Paul  us,  ne  pouvaient  prendre  que  ce  der- 
nier parti.  Ce  commentateur  regarde  comme  exclue  par 
Matthieu,  1,  18,  la  participation  de  Joseph,  mais  non  celle 
de  tout  autre  homme;  il  ne  peut  pas  davantage  trouver 
une  opération  merveilleuse  et  divine  dans  les  expressions 
de  Luc  (1,  33)  esprit  saint,  7m0(j.aayiov,  et  puissance  du 
Très-Haut,  #uva(uç  ù^igtou.  Uesprit  saint ,  wveG^a  ayiov, 
n'est  pour  lui  rien  qui  ait  agi  du  dehors  sur  Marie  ;  ce  n'est 
pas  autre  chose  que  sa  pieuse  imagination,  La  puissance 
du  Très-Haut,  ftuvapiç  O^iVrou,  n'est  pas  pour  lui  la  toute- 
puissance  divine  ;  mais  toute  force  naturelle  employée  d'une 
façon  qui  plait  à  Dieu,  peut  être  ainsi  appelée.  En  consé- 
quence, d'après  Paulus,  le  sens  des  paroles  de  l'ange  est  le 


(1)  Remarques  sur  le  poiut  de  foi  :     '      (2)  Schleiennachcr ,  Ueber  de*  £v- 
Le  Cbrist  a  été  conçu  du  Saint-Esprit ,       kat,  S.  26  f. 
dans  Henke's  neuem  Magazin,  8, 3, 399. 
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suivant  :  Avant  son  mariage  avec  Joseph,  Marie,  sous  l'in- 
fluence d'un  par  enthousiasme  pour  les  choses  saintes  d'un 
côté,  et  d'autre  côté  par  une  coopération  approuvée  de  la 
divinité  (il  est  bien  entendu  que  c'est  la  coopération  d'un 
homme),  deviendra  mère  d'un  enfant  qui,  à  cause  de  cette 
sainte  origine,  devra  être  nommé  fils  de  Dieu. 

Mais  voyons  de  plus  près  comment  le  représentant  de  l'ex- 
plication rationaliste  se  figure  les  particularités  de  la  con- 
ception de  Jésus.  Il  .part  d'Élizabeth,  qu'il  appelle  la  pa- 
triote et  prudente  fille  d'Aaron.  Ayant  conçu  l'espérance 
d'enfanter  un  prophète  de  Dieu,  elle  devait  souhaiter  qu'il 
fit  le  prophète  suprême,  le  précurseur  du  Messie,  et  par 
conséquent  que  le  Messie  naqutt  bientôt.  Elle  avait  dans  sa 
parenté  une  personne  qui  convenait  parfaitement  pour  être 
la  mère  du  Messie  :  c'était  Marie,  la  jeune  vierge,  descen- 
dante de  David;  il  ne  s'agissait  plus  que  d'exciter  en  elle 
des  espérances  particulières.  On  prévoit,  d'après  ces  insi- 
nuations ,  un  plan  habilement  concerté  par  Élizabeth  au 
sujet  de  sa  jeune  parente,  et  l'on  espère  y  être  initié;  mais 
ici  Paulus  laisse  tout  à  coup  tomber  le  rideau,  et  il  fait  ob- 
server que  la  manière  dont  Marie  a  été  convaincue  qu'elle 
deviendrait  la  mère  du  Messie  doit  rester  indécise  histori- 
quement; seulement  il  est  sûr  que,  dans  tout  cela,  Marie 
est  demeurée  pure  :  car  elle  n'aurait  pu  paraître,  comme 
elle  le  fit  plus  tard,  avec  une  bonne  conscience  sous  la  croix 
de  son  fils,  si  elle  s'était  sentie  digne  de  blâme  pour  l'ori- 
gine des  espérances  qu'elle  avait  conçues  de  lui.  On  ne 
trouve  plus  loin  que  les  indications  suivantes  sur  l'opinion 
propre  de  Paulus  :  L'ange  annonciateur  est  apparu  à  Marie 
peut-être  le  soir  ou  même  la  nuit;  Luc  (1,  28)  a  seulement  : 
et  venant  auprès  d'elle,  il  dit,  xal  eiceXÔwv  irpoç  aù-rijv  élite  ; 
les  mots  range,  o  ayy^oç,  y  manquent.  Cette  leçon,  qui  est 
la  meilleure,  dit  Paulus,  montre  qu'il  ne  s'agit  que  de  quel- 
qu'un qui  survient  (comme  si  le  participe  venant  n'aurait  pas 
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été,  dans  ce  cas,  accompagné  nécessairement  du  pronom 
quelqu'un,  tiç,  ou  ne  doit  pas  être  rapporté,  en  l'absence 
de  ce  pronom,  au  sujet  :  lange  Gabriel,  d  iyyù.%  raëpnfX). 
Paulus  ajoute  que  Marie,  ayant  entendu  parler  de  la  vision 
de  Zacharie,  compléta  la  scène  dans  son  esprit,  en  suppo- 
sant que  ce  survenant  avait  été  l'ange  Gabriel. 

Déjà  Gabier,  dans  un  examen  du  Commentaire  de  Pau- 
lus (1),  a  mis  au  grand  jour,  avec  une  crudité  de  termes 
qui  n'est  pas  messéante,  ce  qui  se  cache  sous  cette  explica- 
tion du  récit  évangéiique.  Dans  l'opinion  de  Paulus,  dit-il, 
il  ne  reste  plus  qu'à  penser  que  quelqu'un  s'est  donné  à 
Marie  pour  l'ange  Gabriel,  et,  à  l'aide  de  cette  imposture, 
a  couché  avec  elle  afin  d'engendrer  le  Messie.  Quoi  !  de- 
mande Gabier,  Marie,  au  temps  où  elle  est  fiancée,  devien- 
dra grosse  d'un  autre,  et  Ton  dira  qu'elle  l'est  devenue  sans 
péché  d'une  manière  approuvée  de  Dieu,  par  une  opération 
innocente  et  sainte  !  Marie  se  montrerait  comme  une  pieuse 
mystique,  et  le  prétendu  messager  du  ciel  serait  ou  un 
trompeur,  ou,  lui  aussi,  un  grossier  mystique.  Ce  théolo- 
gien, du  point  de  vue  chrétien,  trouve  avec  raison  une  pa- 
reille assertion  révoltante;  mais,  dupointdevuede  la  science, 
elle  contredit  également  les  lois  de  l'exégèse  et  de  la  cri- 
tique. 

Ici,  l'auteur  de  l'Histoire  naturelle  du  grand  prophète  de 
Nazareth  doit  être  considéré  comme  le  plus  digne  interprète 
de  Paulus.  Bien  que,  lors  de  la  rédaction  de  cette  partie  de 
son  ouvrage,  il  ne  pût  pas  encore  profiter  du  Commentaire 
de  ce  théologien,  il  est  tout  à  fait  animé  du  même  esprit,  et 
il  développe  sans  crainte  ce  que  celui-ci  cache  encore  sous 
un  voile.  L'historien  Josèphe  a  raconté  (2)  qu'un  chevalier 
romain  (cette  aventure  se  passa  à  l'époque  même  de  Jésus) 
gagna  à  ses  désirs  la  chaste  épouse  d'un  noble  romain,  en 

(1)  Dans  Neuest,  theoU  Journal,   7       Baser,  Hebr.  Afytk.,  i  ,  S.  192,*,  flf. 
fid.,  à  Stùck.,  S.  407  f.  Compares  (t)  Antiq.y  18,  3,  4. 
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la  Taisant  inviter  par  un  prêtre  d'Isis  dans  le  temple  de  la 
déesse,  sous  le  prétexte  que  le  dieu  Anubis  demandait  à 
l'embrasser.  Lie  femme,  pleine  d'innocence  et  de  foi,  y 
consentit,  et  plus  tard  elle  aurait  cru  peut-être  mettre  au 
monde  un  enfant  divin,  si  le  misérable,  par  une  amère  mo- 
querie, ne  lui  avait  pas  appris  le  véritable  état  des  choses. 
Yenturîni  s'empare  de  cette  aventure,  et  il  pense  que  Marie, 
étant  Bancée  du  vieux  Joseph,  fut  trompée  par  un  jeune 
homme  mystique  et  amoureux  (il  en  fait  plus  loin  Joseph 
d'Arimathie  !),  et  qu'elle  a,  à  son  tour,  en  toute  innocence, 
trompé  les  autres  (1).  A  ce  point,  il  devient  évident  que 
cette  explication  n'est  pas  autre  chose  que  le  vieux  blas- 
phème juif,  que  nous  trouvons  dans  Origène  et  dans  le  Tal- 
mod,  à  savoir,  que  Jésus  s'était  dit  faussement  le  fils  d'une 
vierge  pure,  et  qu'il  était  né  de  l'adultère  de  Marie  avec  un 
certain  Panthère  (2). 

Toute  cette  opinion,  dont  le  point  culminant  est  dans  la 
calomnie  des  Juifs,  ne  peut  pas  être  mieux  jugée  qu'elle  ne 
Ta  été  jadis  par  Origène,  lorsqu'il  dit  :  Puisque  les  Juifs 
voulaient  substituer  quelque  chose  au  récit  de  la  naissance 
surnaturelle  de  Jésus,  ils  auraient  dû  faire  une  fiction  plus 
vraisemblable,  ne  pas  accorder,  contre  leur  propre  volonté, 
que  Marie  n'avait  pas  été  touchée  par  Joseph,  mais  nier 
cette  circonstance  même,  et  faire  naître  Jésus  d'un  mariage 
ordinaire  entre  Marie  et  Joseph;  au  Heu,  <me  le  çnenspnge 
de  leur  hypothèse  frappe  aussitôt  les  yem  à  çau,$e  de  ce 
qu'elle  a  de  forcé  et  d'extravagant  (à),  Les  paroles  <VOri- 
gène  ne  reviennent-elles  pas  à  ceci  :  Du  mpment  <we  l'on 
révoqge  en  doute  certains  traits  d'une  histoire  njervei|(euse, 
il  est  inconséquent  d'en  respecter  d'autres  ;  un  tel  récit  doit 

(i)  Enter  Theil.y  $.  d4û  ff.  drin ,  etc.;  Eisenroenger,  e.ntdecktes  Ju- 

(2)  Cette  légende  a  subi  diverses  me-  dent  hum,  i ,  S.  i  05  ff.,  au»  der  Schmaeli- 

UmorphoM»*  où  se  retrouve  toujours  le  schrift  ,    Tôle  dot  h  Jeschu  ;  Thilo,  Cod. 

nom  de  Pantlieras  pu  de  Pandira.  Voyez  apocr.,  |,  p.  528. 

Origène,  C.  Cels.,  1,28, 32;  Scliœttgeo,  (3)  C.  Cels.,  1,  32. 

Hone,  2,  693  et  teq.,  es  tract,  gauhe- 
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être  examiné  dans  toutes  ses  parties  avec  les  yeux  de  la 
critique. 

La  véritable  intelligence  de  la  narration  évangélique, 
dont  il  est  ici  question,  se  trouvait  déjà,  quoique  indirec- 
tement, dans  Origène.  En  effet,  une  fois,  il  compare  la  con- 
ception surnaturelle  de  Jésus  avec  le  récit  de  la  conception 
de  Platon  par  Apollon,  et  dans  cet  endroit  il  est  d'avis  que 
des  malintentionnés  seuls  peuvent  douter  de  tels  récits  (1); 
une  autre  fois,  il  dit  que  le  récit  concernant  Platon  appar- 
tient aux  mythes  par  lesquels  on  a  voulu  expliquer  la  sa- 
gesse et  la  capacité  extraordinaires  de  certains  grands  hom- 
mes; mais,  cette  seconde  fois,  il  laisse  de  côté  le  récit  de  la 
conception  de  Jésus  '(2).  Ainsi  il  avait  reconnu  la  similitude 
des  deux  récits  et  le  caractère  mythique  de  l'un  d'eux;  or, 
ce  sont  là  les  deux  prémisses  qui  donnaient  comme  consé- 
quence le  caractère  mythique  du  récit  de  la  conception  de 
Jésus,  conséquence  dont,  du  reste,  il  ne  peut  pas  avoir  eu 
une  seule  fois  conscience. 

§  XXIX. 

L'histoire  de  la  conception  de  Jésus  considérée  comme  mythe. 

Si  l'on  veut  échapper  à  l'origine  surnaturelle  de  Jésus 
pour  ne  pas  exciter  aujourd'hui  la  moquerie ,  dit  Gabier 
dans  son  examen  du  Commentaire  dePaulus,  et  si,  d'un 
autre  côté,  les  explications  naturelles  conduisent  à  des  asser- 
tions non  seulement  étranges,  mais  encore  révoltantes,  il 
vaut  mieux  recourir  à  un  mythe  par  lequel  ou  évite  toutes 
les  difficultés  de  ces  explications.  Plusieurs  grands  hommes 
avaient,  dans  l'ancien  monde  mythologique,  une  naissance 
extraordinaire  et  étaient  fils  des  dieux.  Jésus  lui-même  par- 
lait de  son  origine  céleste,  disait  Dieu  son  père,  et  d'ailleurs 
s'appelait  fils  de  Dieu  en  qualité  de  Messie.  Par  Matthieu, 

(i)  C\  Cels.,  6, 8.  (2)  /*«*.,  i.  37. 
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1,  22  et  suiv.,  on  voit  en  outre  que  le  passage  d'isaïe  7, 
là,  était  rapporté  à  Jésus  dans  la  première  église  chrétienne. 
Jésus,  disait-on ,  doit ,  conformément  à  ce  passage,  naitre, 
comme  Messie,  d'une  vierge  par  une  opération  divine;  ce 
qui  devait  être,  concluait-on,  est  aussi  arrivé  véritablement, 
et  de  cette  façon  se  développa  un  mythe  philosophique 
(dogmatique)  sur  la  naissance  de  Jésus.  L'explication  mythi- 
que laisse  l'histoire  réelle  de  Jésus  dans  sa  vérité  :  Jésus  est 
né  d'un  mariage  régulier  entre  Joseph  et  Marie,  ce  qui 
sauve,  ainsi  qu'on  le  remarque  avec  raison,  aussi  bien  la 
dignité  de  Jésus  que  le  respect  dû  à  sa  mère  (1). 

On  a  donc,  pour  expliquer  la  formation  d'un  tel  mythe, 
songé  au  penchant  qui  portait  le  monde  ancien  à  représenter 
de  grands  hommes,  bienfaiteurs  de  l'espèce  humaine» 
comme  fils  des  dieui.  Les  exemples  ont  été  accumulés  par 
les  théologiens  ;  on  a  rappelé ,  dans  la  mythologie  et  l'his- 
toire gréco-romaine,  le  souvenir  d'Hercule,  de  Castor  et 
Pollux,  de  Romulus,  d'Alexandre ,  et  surtout  de  Pytha- 
gore  (2)  et  de  Platon.  Saint  Jérôme  s'est  exprimé  sur  ce 
dernier  d'une  façon  tout  à  fait  applicable  à  Jésus  :  Sapien- 
tiœ  principem  non  aliter  arbitrantur,  nisi  de  partu  vir- 
ginis  editum  (3). 

On  pourrait  donc  conclure  de  ces  exemples  que  le  récit 
de  la  conception  surnaturelle  de  Jésus  est  né,  sans  aucune 
réalité  historique,  d'une  semblable  tendance  ;  mais  les  or- 
thodoxes et  les  rationalistes  s'accordent,  quoique  par  des 
motifs  fort  différents,  pour  contester  cette  analogie.  S'il 


(1)  Gabier,  Neuest.  theot.  journal,  7,  justesse,  dans  le  titre  do  premier  clia- 

h  «  S.  408;  Eicbhorn  .  Einleit,  in  dos  pitre ,  p.  6  :  Non  minus  Ule  (Jésus)  ,  ut 

If.  7°.,  1,  S.  428  f.;  Bauer,  Hebr.  My-  feront  doctornm  judaicoruro  de  Messia 

tkoL,  4, 192,  *,  ff.;  Wegscheider,  In-  sententiae ,  patrem  habet  spiritum  dm- 

sût.,  %  123;  De  Wette,  Bill.  Dogmat.,  num ,  matrem  Tirgiotm. 

S  281 ,  et  Exeget.  Handèuch.,  1,  1,  S.  (2)  Iamblicb.,  rita  Pytkagone,  cap. 

18  ;  Kaiser,  BtbL  Théologie,  1,  S.  281  2,  edit.  Kiessling. 

ff.  ;  Anoon  ,   Fortbildung,  S.   201  ;  (S)  Adv.  Jovin.,  1,  26.  Diog.  Laert, 

Hase  ,L  1. ,  $  38 ;  Fritzsche,  Comm.  3, 1,  2. 
in  M*tth.t  p.  58.  Ce  dernier  dit  arec 
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s'en  faut  peu  qu'Origène,  à  cause  de  la  similitude  de*  deux 
récits,  ne  regarde  comme  des  merveilles  véritables  les  lé- 
gendes païennes  sur  les  61s  des  dieux,  Paulus,  à  son  point 
de  vue*  est  assez  conséquent  pour  expliquer  les  deux  récits 
comme  des  histoires  naturelles,  et  renfermant  un  fond  véri- 
table» On  ne  voit  point  en  cette  occasion  jusqu'à  quel  point 
il  étend  ce  système  à  la  mythologie  proprement  dite  ;  quant 
au  récit  concernant  Platon,  on  ne  peut  pas  soutenir,  dit-il, 
que  ce  récit,  en  ce  qu'il  a  de  fondamental,  ne  se  soit  formé 
que  dans  des  temps  postérieurs  ;  mais  Périctione  a  pu  facile- 
ment croire  être  enceinte  d'un  de  ses  dieui  ;  son  fils  étant 
devenu  plus  tard  un  Platon ,  cette  circonstance  la  confirma 
dans  sa  croyance,  sans  en  avoir  été  la  cause.  Tholuck  fait 
remarquer  une  différence  considérable ,  c'est  que  les  my- 
thes de  Romulus  et  autres  se  sont  formés  des  siècles  après 
l'époque  de  ces  hommes,  au  lieu  que  les  mythes  relatifs  à  Jésus 
devraient  s'être  formés  très  peu  de  temps  après  sa  mort  (i). 
Il  évite  prudemment  de  mentionner  le  récit  de  la  naissance 
de  Platon,  sachant  bien  que  ce  récit  est  justement  dangereux 
pour  une  prétendue  formation  tardive.  Au  contraire  Osiander 
s'étend    complaisamment  sur    la  naissance  dé  Platon  et 
soutient  que  l'apothéose  de  ce  philosophe ,  fils  d'Apollon , 
n'est  venue  au  monde  que  plusieurs  siècles  après  lui  (2). 
Assertion  fausse  ;  car  le  fils  de  la  sœur  de  Platon  en  par- 
lait comme  d'un  bruit  répandu  à  Athènes  (3).  C'est  dune 
autre  façon  qu'Olshausen,  suivi  par  Neander,  essaie  d'ôter  à 
l'analogie  des  naissances  divines  de  la  mythologie  ce  qu'elle 
a  d'inquiétant  pour  l'opinion  des  supranaturalistes  ;  suivant 
lui,  ces  récils,  quoique  non  historiques,  témoignent  cependant 
du  pressentiment,  du  désir  général  d'un  pareil  fait,  et  en 


8 


(1)  Glaubwurdigkeit,  S.  63.  £<(Vvq>   x«»  K>ia^oç   iv  tw  IlÀatwvo; 

(2)  Apologie  des  L.  /.,  S.  92.  cyxwptu»  xoti  XvaÇtJttJvx  h  i»  oWiow 
(8)   Diog.   Laert.,  1.  c.  :  Zffiv<nirico{  irepi    91X090*7*»,  yaoev,    Xw«i7(V  ij» 

(sonores  Platonis  Jilius ,   saint  Jérôme)  Uyç  xtX. 
ô"  h  tu  «wij'pOKpop.ivea  IlXaT«vo;  itfpi- 
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garantissent  la  réalité  au  moins  dans  une  manifestation  his- 
torique. En  effet ,  un  pressentiment  général ,  une  concep- 
tion générale  doivent  avoir  pour  fondement  une  vérité  ;  seu* 
lement  la  vérité  ne  consistera  pas  en  un  fait  particulier  qui 
correspond  etactement  à  la  conception  générale,  mais  elle 
consistera  dans  une  idée  métaphysique  qui  se  réalise  en  Une 
série  de  faits  particuliers,  lesquels  souvent  n'ont  aucune  res- 
semblance avec  cette  conception  générale.  De  même  que  la 
conception  très  répandue  d'un  âge  d'or  ne  prouve  pas  que 
l'âge  d'or  ait  jamais  existé ,  de  même  la  conception  de 
naissances  divines  ne  prouve  pas  que  jamais  un  individu  soit 
venu  &  l'existence  de  cette  manière;  elle  a  sa  vérité  dans 
toute  autre  chose  (1). 

On  ferait  une  objection  plus  essentielle  contre  l'analogie 
dont  il  s'agit  ici,  en  disant  que  les  opinions  du  paganisme 
ne  prouvent  rien  pour  les  Juifs,  peuple  fermé  dans  son  pro- 
pre cercle ,  et  qu'en  particulier  l'idée  de  fils  de  dieux,  la-» 
quelle  appartient  au  polythéisme,  n'a  pas  eu  d'influence  sur 
l'idée  strictement  monothéistique  qu'ils  se  faisaient  du  Mes- 
sie (2).  En  général,  il  ne  faut  pas  trop  se  hâter  d'argumenter 
de  l'expression  :  fils  de  Dieu,  laquelle  se  trouve  aussi  chez 
etu  ;  là  où  dans  l'Ancien  Testament  elle  est  appliquée  à  des 
magistrats  (Psalm.  82, 6)  ou  à  des  rois  théocratiques  (2  Sa- 
muel, 7,  lft;  Psolm.,  2,  7),  elle  indique  seulement  ce  rap- 
port théocratique ,  et  non  un  rapport  physique  ou  méta- 
physique ;  encore  moins  faut-il  attacher  de  l'importance  au 
langage  flatteur  d'un  Romain  qui ,  dans  Josèphe ,  appelle 
fils  de  dieux  déjeunes  princes  juifs,  remarquables  par  leur 
beauté  (3).  Mais,  comme  il  a  été  remarqué  plus  haut  (4), 
tas  Juifs  croyaient  que  l'esprit  coopérait  à  la  naissance  des 
hommes  pieux  ;  de  plus ,  que  les  hommes  forts  que  Dieu 

(i)  Hafce,  L.  J. ,  S  33,  tombe  «Tac-  (2)  Neander,  L*  J.  Ch.  S.  10. 

Ktà  de  ce  point.  Voyez  De  Wette,  (3)  Antiq.,  15,  2  ,  8. 

**%  Handbuch.,  1 , 1 ,  S.  19.  (4)  §  28. 
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avait  le  plus  spécialement  choisis ,  étaient  engendrés,  avec 
l'aide  divine,  de  parents  qui ,  d'après  le  cours  naturel  des 
choses,  n'auraient  pu  avoir  d'enfants;  et  comme,  pour  ces 
derniers,  dans  l'idée  des  croyants,  l'opération  divine  renou- 
velait les  facultés  éteintes  des  deux  conjoints  (Rom.  4, 19), 
il  n'y  avait  plus  qu'un  pas  à  faire  pour  admettre  que  la  di- 
vinité, pour  la  naissance  du  Messie,  le  plus  grand  de  tous  ces 
instruments,  remplaçait  la  faculté  absente  de  l'un  par  une 
faculté  absolue  chez  l'autre;  ce  n'est  qu'un  degré  de  plus 
dans  le  merveilleux.  Le  rédacteur  de  l'évangile  de  Luc  doit 
l'avoir  senti ,  car  il  fait  taire  les  doutes  de  Marie  avec  la 
sentence  par  laquelle  Jéhova ,  dans  l'Ancien  Testament, 
fait  taire  ceux  de  Sara  (t).  Cette  gradation  devait  s'établir 
complètement,  ne  pouvant  être  empêchée  ni  par  le  respect 
des  Juifs  pour  le  mariage ,  respect  toujours  accompagné 
parallèlement  d'une  estime  ascétique  pour  le  célibat,  ni  par 
l'idée  dominante  qui  représentait  le  Messie  comme  un 
homme  ordinaire  et  à  côté  de  laquelle,  depuis  Daniel,  mar- 
chait l'idée  de  Messie ,  être  supérieur.  Mais  une  occasion 
de  développer  l'idée  qui  faisait  le  fonds  de  nos  histoires  de 
la  naissance  était,  en  partie,  dans  le  titre  de  fils  de  Dieu, 
uloç  eeou,  devenu  l'attribut  du  Messie  (2).  Il  est  dans  la  na- 
ture de  ces  expressions  primitivement  métaphoriques  d'être 
entendues,  avec  le  temps,  de  plus  en  plus  au  propre  et  dans 
un  sens  strict  ;  et  parmi  les  Juifs  postérieurs  en  particulier, 
la  tendance  universelle  était  de  donner  une  signiGcation  ma- 
térielle à  ce  qui  d'abord  en  avait  eu  une  spirituelle  et  figu- 
rée. Cette  inclination  naturelle  à  prendre  dans  un  sens  de 
plus  en  plus  littéral  le  titre  de  fils  de  Dieu  donné  au  Mes- 
sie, était  fortifiée  par  un  passage  du  Psaume,  2,  7,  ou  les 
mots  mon  fils  sont  suivis  des  mots  :  Je  t'ai  engendré  au- 

(1)  Mot.,  48, 16,  lxx  :  Mt)  oJvva-  (2)  Comparez  Eichhorn ,  EinL  »  àt 

Tï7«i(  tcapi  tS  ©fy  ôvîpa;  —  Lac,  1,       iV.  T%,  1.  c. 
97  :  (Jtt  ovx  àJvvorofati  wc;p&  t£  6cf 
ir«y  pfyuu 
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jounThui;  expressions  qui  presque  inévitablement  devaient 
dire  songer  à  un  rapport  de  filiation  physique;  elle  était 
encore  fortiGée  par  la  prophétie  dlsaïe  sur  la  vierge  enfan- 
tant ,  prophétie  qui  paratt  avoir  été  rapportée  au  Messie 
comme  tant  d'autres  dont  le  sens  immédiat  s'était  obscurci  ; 
ce  rapport  peut  se  retrouver  dans  le  choix  du  mot  xapôevcx;, 
c'est-à-dire  la  vierge  pure ,  immaculée ,  chez  les  Septante, 
tandis  qu'Aquila  et  d'autres  traducteurs  grecs  emploient 
simplement  le  mot  veavtç,  jeune  fille  (1).  De  la  sorte ,  les 
idées  de  fils  de  Dieu  et  de  fils  de  la  vierge  se  combinèrent 
tellement  que  Ton  fit  intervenir  l'opération  divine  en  place 
de  l'opération  humaine  et  paternelle.  A  la  vérité,  Wetstein 
assure  que  jamais  Juif  n'a  rapporté  au  Messie  le  passage 
dlsaïe,  et  Schœttgen  même  n'a  pu  recueillir  qu'avec  une 
peine  extrême,  dans  les  rabbins,  des  indices  de  l'opinion 
qui  regarde  le  Messie  comme  fils  d'une  vierge  (2).  Mais 
nos  notions  sur  les  idées  messianiques  de  cette  époque  sont 
fort  imparfaites  ;  et  ces  objections  n'empêchent  pas  de  sup- 
poser qu'alors  régnait  une  opinion  dont  les  prémisses  com- 
plètes se  trouvent  dans  l'Ancien  Testament,  et  dont  le 
Nouveau  présente  une  trace  à  peine  méconnaissable. 

Reste  encore  une  objection  que  je  ne  puis  plus  nommer 
propre  à  Oishausen,  depuisque  d'autres  théologienss'empres- 
sent  de  prendre  part  à  la  gloire  de  la  faire  valoir.  On  dit  que 
l'explication  mythique  du  récit  évangélique  est  particulière- 
ment dangereuse,  parce  qu'elle  est  de  nature  à  faire  naître, 
bien  que  d'une  manière  obscure,  des  images  profanes  et  sacri- 
lèges sur  l'origine  de  Jésus,  assurant  qu'elle  ne  peut  que 
favoriser  une  opinion  qui  anéantit  l'idée  d'un  rédempteur, 
à  savoir,  que  Jésus  est  venu  à  la  lumière  du  jour  déshon- 
nêtement,  Marie  n'étant  pas  mariée  lorsqu'elle  le  portait 

(1)  De  Wette,  Exeget.  Handbuch,  1,      des  rabbins  plus  modernes  ont  généra- 
it S.  17.  lement  cette  opinion.  Voyez  Mattliaei , 
(S)  Uont,  2,  p.  421  et  seqm  Toutefois       ReligionsgL  der  Apostel,  2,  a,  S.  553  ff. 

i.  15 
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dans  son  sein  (1).  Olshausen,  dans  la  première  édition  de 
son  livre,  ajoutait  qu'il  avouait  volontiers  que  les  auteurs  de 
ces  explications  ne  savent  pas  ce  qu'ils  font;  on  doit  lui 
rendre  la  même  justice,  car  il  ne  paraît  pas  savoir  ce  que 
c'est  qu'une  explication  mythique.  Autrement,  comment 
atoroit-il  dit  que  ce  rtlode  d'interprétation  n'est  propre  qu'à 
fMoriset  cette  opinion  blasphématoire  sur  l'origine  de  Je* 
sus,  et  que,  par  conséquent,  tous  ceux  qui  entendent  my- 
thiquement  le  récit  évangélique  sont  disposés  à  commettre 
l'absurdité  déjà  reprochée  par  Origène  aux  calomniateurs 
juifs?  Cette  absurdité  consiste  à  conserver  dans  un  récit  que, 
du  resté,  on  reconnaît  comme  non  historique,  un  trait  par- 
ticulier, par  exemple  que  Marie  h'était  pas  encore  mariée; 
ôr,  ce  trait*  n'ayant  été  inventé  que  pour  appuyer  Pengen- 
drerrteht  de  Jésus  sans  la  coopération  d'aucun  homme,  n'a 
pas  d'autre'valeur  que  cet  engendrement  même.  Aucun  de 
ceux  qui  admettent  ici  un  mythe  dans  toute  l'étendue  du 
terme  n'a  jamais  été  ni  aussi  aveugle  ni  aussi  inconséquent; 
au  contraire,  tous  ont  supposé  un  légitime  mariage  entre 
Joseph  et  Marie,  et,  si  Olshausen  attribue  à  l'explication 
mythique  une  absurdité,  c'est  pour  en  avoir,  meilleur  mar- 
ché; car  il  avoue  que  pour  le  point  en  litige  elle  est  très 
séduisante. 

(î)  Bill.   Comm.,  4,  S.  A7.  Theile  dernière  alternative  ;  car  U  première  est 

aussi,  bien  qu'il  voie  que ,  dan»  l'expli-  en  pleine  contradiction  arec  le  récit 

cation  mythique,  la  conception  avant  simple  et  prosaïque  de  Matthieu,  fin 

le  mariage  tombe  avec  la  conception  ceci  on  ne  pent  regretter  une  chose, 

surnaturelle,  trouve  cependant  possible  c'est  que  Neander  se  soit  interdit  d'à- 

qu'on  voulût,  tout  en  rejetant  celle-ci,  vaucc  la  possibilité  de  pénétrer  dans  la 

conserver   celle-là  ;  je   le  renvoie  aux  nature  mythique  de  certains  récits  évan- 

règles  critiques  données  dans  le  §  xvi.  géliques  ,  en  supposant  que  le  mythe  ne 

Avec  un  peu  plus  de  douceur,  Neander  peut  pas  être ,  même  dès  son  orighie , 

(S.  9)  pose  le  dilemme  que  l'explication  simple  et  prosaïque.  Celui  qui  ne  veut 

mythique  doit  ici  admettre  ou  une  pure  pas  trouver  des  arbres  dans  la  forêt ,  n'a 

fiction ,  ou  une  fiction  qui  contienne  au  qu'a  convenir  avec  lui-même  que  ce  qui 

fond  quelque  chose  d'historique ,  et  ce  est  un    arbre   doit    avoir   l'apparence 

quelque  chose  ne  pourrait  plus  être  que  rouge;  certainement  alors  il  n'en  trou- 

l' image  profane  et  déshonuéte  dont  il  vera  pas  un ,  si  ce  u'est  peut-être  çà  e( 

est  question  ;  or,  l'interprète  mythique  là  en  automne, 
rat  nécessairement  poussé  vers   cette 
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§  XX*. 
Relations  de  Joseph  avec  Marie.  —  Frères  de  Jésus. 

Nos  éVaïigiles  soht  tout  à  fait  conformes  à  l'esprit  de  l'an- 
cienne légende,  (Juând  ils  trouvent  convenable  de  ne  faire 
toucher  ni  profaner  par  aucun  homme  terrestre  la  mère  de 
Jésus,  pendaht  tout  le  temps  qu'elle  porta  ce  fruit  céleste 
dans  son  sein.  Eti  conséquence,  Luc  (2,  5)  ne  représente, 
atant  la  naissance  de  Jésus ,  Joseph  que  comme  le  fiancé 
de  Marie;  et  de  même  qu'il  est  dit  du  père  de  Platon,  sa 
femme  étant  devenue  enceinte  d'Apollon  :  //  la  garda  pure 
de  tout  commerce  matrimonial  jusqu'à  l'accouchement, 
58êv  xafotpàv  ydtfjiou  çtAà£ai  ewç  T/iç  ût7roxur'<7eojç  (1),  de  même 
il  est  dit  de  Joseph  dans  Matthieu  :  //  ne  connut  pas  sa 
femràe  jusqu'à  ce  qu'elle  eut  mis  au  monde  son  fils  pre- 
Tnier-né,  xaloùx,  êytvaxncev  aùfJjv,  ewç  ou  erejcs  tov  uiov  auT7Îç 
Tov  xporroToicov.  Évidemment  dans  les  deux  passages  paral- 
lèles le  mot  êco;,  jusqu'à,  doit  être  entendu  de  la  même 
manière;  or,  dans  le  passage  de  Diogène  Laërte,  il  nesi- 
gnihe  incontestablement  que  ceci  :  Jusqu'à  la  naissance  de 
Platôn9  son  père  s'abstint  de  tout  rapport  avec  sa  femme; 
ensuite  il  rentra  dans  ses  droits  conjugaux.  Nous  savons, 
en  effet,  que  Platon  a  eu  des  frères.  Donc  le  mot  ecoç ,  rela- 
tivement aux  parents  de  Jésus,  ne  doit  pas  être  entendu  au- 
trement, c'est-à-dire  que  ce  mot  nie  les  rapports  conjugaux 
jusqu'à  la  litaite  indiquée,  mais  les  suppose  tacitement, 
passé  cette  limite.  De  même  l'expression  premier-né, 
^pwTaroxoç,  qui,  dans  les  deux  évangiles,  est  appliquée  à 
Jésus  (Matth.,  1,  25;  Luc,  2,  7),  parait  supposer  d'autres 
enfants  de  Marie,  d'après  l'argument  de  Lucien  :  S'il  est 
premier,  il  n'est  pas  seul  ;  s'il  est  seul,  il  n'est  pas  pre- 
mier (2).  Dans  les  mêmes  évangiles  (Matth.)  13,  55; 

i 

(1)  Diog.  Lâïrt.,  S.  1,  î.  Cotoptrer  (2)  Et  jfciv  irpwro;,  ov  ^'vof  ce  (ft 

Origèoe,  C.  CeU.,  i,  37.  jao'fo; ,  ov  wpÔÏTo;.  Dtemonax ,  29. 
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Luc,  8, 19)  il  est  parlé  des  frères  de  Jésus,  iètkyoiç  imatô. 
Fritzsche  en  conséquence  a  dit  :  «  Lubenlissime  posé  Jesu 
natales  Mariam  concessit  Matthœus  (Luc  en  a  fait  autant) 
uxorem  Josepho,  in  hoc  uno  occupa  tus,  ne  quis  amie  Jesu 
primordia  mutua  venere  usos  suspicaretur.  »  Mais,  à  la 
longue,  cela  ne  suffit  plus  aux  orthodoxes,  à  mesure  que 
s'accrut  l'adoration  de  Marie,  dont  le  corps,  fécondé  par 
l'opération  divine,  ne  devait  plus  être  profané  par  des 
rapports  qui  appartiennent  au  reste  de  l'humanité  (1). 
De  bonne  heure  l'opinion  que  Marie ,  après  la  naissance 
de  Jésus,  avait  eu  des  relations  conjugales  avec  Joseph, 
rentra  dans  la  catégorie  des  opinions  hérétiques  (2);  et  les 
Pères  orthodoxes  cherchèrent  de  toutes  les  façons  à  y  échap- 
per et  à  la  combattre.  En  exégèse,  on  imagina  que  les  mots 
jusqu'à,  Ï(ùç  où,  affirmaient  ou  niaient  quelque  chose ,  non 
pas  seulement  jusiju'au  terme  indiqué,  mais  quelquefois  au 
delà  de  ce  terme  et  pour  toujours;  de  sorte  que  la  phrase 
il  ne  la  connut  pas  jusqu'à  ce  qu'elle  mit  au  monde,  etc., 
xai  oùx  èytvoxrxev  aùiriv  ïwç  ou  h&ut,  xtX.,  excluait  pour  tou- 
jours toute  communauté  conjugale  entre  Joseph  et  Marie (3). 
De  la  même  façon,  au  sujet  du  mot  premier-né,  wpctrTOTOxoç, 
on  argua  que  ce  mot  ne  supposait  pas  nécessairement  la  nais- 
sance postérieure  d'autres  enfants,  mais  qu'il  excluait  seu- 
lement toute  naissance  antérieure  (4).  De  plus,  pour  écarter 
non  seulement  grammaticalement,  mais  encore  physiolo- 
giquement,  la  pensée  de  communications  conjugales  entre 
Marie  et  Joseph ,  on  fit  de  ce  dernier  un  vieillard  décrépit 
à  qui  Marie  n'avait  été  remise  que  pour  qu'il  la  surveillât 

(i)  Voyes  Origène,  in  Matih.,  opp.  Dimœriles   et  Antidicomarianites ,  et, 

éd.  de  la  ftne,  roi.  3,  p.  463.  d'après  saint  Augustin,  des  Helridicfl*. 

(2)  L'arien  Ennomios  enseignait,  d'à-  Compares,  sur  ce  point,  la  eollectioD  de 

près  Pliutius ,  que  Joseph,  après  l'enfan-  Snicer,  dans  le  Thésaurus,  2 ,  v.  Mflf*** 

tement  ineffable ,  avait  eu  commerce  fol.  305  et  seq. 
avec  la  Vierge,  x)n  imvrtf  jura  xfa  (3)  Compares  Théopbylacte  et  SakUi 

«?p«aTo»   xvofopta»    ovvaiiTftaOat    t$  dans  Snicer,  i,  v.foç,  f.  129A""?' 
wopOrvtt.  C'éuu  aussi  .  d'après  Épi-  (4)  Hieron.  sur  ce  passage, 

phane,  la  doctrine  de  cens  qu'il  appelle 
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et  protégeât,  et  Ton  considéra  les  frères  de  Jésus,  Afo\<po\*ç 
ti)ffo5,  dont  il  est  parlé  dans  le  Nouveau  Testament,  comme 
des  enfants  que  Joseph  avait  eus  d'un  autre  mariage  (1). 
Ce  n'est  pas  tout  :  non  seulement  Marie  ne  devait  pas  avoir 
été  touchée  par  Joseph,  mais  encore  la  naissance  de  Jésus 
ne  devait  pas  lui  avoir  fait  perdre  sa  virginité  (2).  Plus  tard 
même  il  ne  suffit  plus  que  Marie  eût  conservé  sa  virginité 
intacte,  on  exigea  de  Joseph  aussi  une  virginité  constante; 
ce  ne  fut  pas  assez  qu'il  n'eût  eu  avec  Marie  aucune 
communication  conjugale,  il  fallut  qu'il  n'eût  jamais  été 
engagé  dans  les  liens  du  mariage.  De  la  sorte,  ce  qu'Épi* 
phane  même  accorde,  à  savoir,  que  Joseph  avait  eu  des 
fils  d'une  femme  précédente,  fut  rejeté  par  saint  Jérôme 
comme  une  rêverie  impie  et  apocryphe,  et  dès  lors  les  frères 
de  Jésus,  ôJeXfol  foxrou,  furent  rabaissés  au  rang  de  ses  cou- 
sins (3). 

Il  est  aussi  des  théologiens  orthodoxes  modernes  qui  sou- 
tiennent, avec  les  Pères  de  l'Église,  que  jamais  des  rela- 
tions conjugales  n'ont  existé  entre  Joseph  et  Marie,  et  qui 
croient  pouvoir  expliquer  en  conséquence  les  expressions 
évangéliques  qui  semblent  dire  le  contraire.  Relativement 
au  mot  premier  né,  rcpcaroroxoç,  OIshausen  assure  qu'il  peut 
aussi  bien  signifier  le  fils  unique  que  le  premier  à  côté 
d'autres  ;  Paulus  lui  donne  raison  en  cela  ;  et  Clemen  (4) 
et  Fritzsche  cherchent  vainement  à  démontrer  l'impos- 
sibilité de  cette  explication.  Il  est  dit,  il  est  vrai,  2  Mos., 
13, 2  :  Sanctifica  mihi  omne  primogenitum  (irpwroroxov, 
rpayroyevèç,  ixx)quod  aperit  vulvam;  or,  Jéhovah  ne  sanc- 
tifiait pas  seulement  un  premier-né  qui  était  suivi  d'autres 

(1)  Voyes  Origène,  in  Matth.,  1. 10,  (3)  Hieron.  ad  Va/M.,  12,  et  A  avers. 
17;  Epiphan.,  Êœre*.,  78.  7;  Hutotia  Eelvid.  Dans  Snicer,  1,  p.  85. 
Jotepii  ,  c.  2  ;  Protêt.  Jac,  9 ,  18.  (à)  Les  frères  de  Jésns  dans  Winer's 

(2)  Chrysost.,  Nom.  142  ;  dans  Stii-  Zeiuckrijïjûr  wissenschafiUchê  Tkeoh* 
cerv  f.  Mopfa.  Le  deuil  en  est  répons-  gie,  1,  3,  S.  864  f* 

ssnt  dan»  le  Protévangile  de  Jacques,  c. 
19  et  20. 
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frères,  mais  il  sanctifiait  toute  naissance  qtji,  pour  la  même 
mère,  n'était  précédée  d'aucune  autre  :  et  le  r\\ot  premier- 
nl,  irpuroToxoç ,  se  prête  nécessairement  aussi  q  cette,  accep- 
tion. Sans  doute,  et  c'est  une  objection  de  Wjnçr  (1)*  si  le 
qarrateur,  qui  voit  devant  lui  l'histoire  terminée,  emploie 
ce  mot,  pn  est  tenté  de  le  prendrç  dws  son  seps  pnpnitif; 
c$r,  s'il  avait  voulu  exclure  des  enfants  subséquents,  il  se 
serait  sçrvi  du  mot  fils  unique,  povoyurhç ,  op  il  l'aurait  joint 
qu  mot  premier-né.  Quoi  qu'il  en  soit,  ces  raisoppemçnts 
laissent  la  question  indécise  au  sujet  du  ipot  premier-né, 
xpcoroToxoç;  mais  il  n'en  est  pas  de  même  des  remarques  de 
Ffitzsche  sur  l'expression  jusqu'à  £<oç  ou.  \\  réfute  |ps  teites 
dont  op  arguë  pour  autoriser  l'explication  que  les  fèrpsde 
l'église  ont  donnée  de  cette  expression,  et  il  montre  que, 
d'après  le  sens  immédiat,  e|le  n'afprme  nnQ  chose  que  jus- 
qu'à une  certaine  limite,  suppose,  à  partir  de  cette  (imite, 
le  contraire  logique  de  cette  chose,  et  ne  perd  cettp  der- 
nière signification  que  lorsque  le  conteste  montre  évidem- 
ment l'impossibilité  de  ce  contraire  (2).  Par  exemple,  s'il  y 
qvait  :  il  ne  la  connut  pas  jusqu'à  ce  quU  mourut,  «* 
sytvûXTxev  ocùtyjv  eo>ç  ou  oc7réôavev,  il  serait  clair  que  la  négation 
durant  le  temps  écoulé  jusqu'à  la  mort  pç  peut  $p  trans- 
former, après  la  mort,  en  affirmation;  mais  quand  il  y  a, 
comme  dans  Matthieu,  il  ne  la  connut  pas  jusqu'à  c$ 
qu'elle  fut  accouchée,  oùx  èyivwxev  aÙTfiv  £a>ç  ou  stsxgv,  Yen- 
fautepaent  du  fruit  divin  ne  met  aucune  impossibilité  à  l'éta- 
blissement de  relations  conjugales,  au  contrée  ij  |es  rend 
possibles,  c'est-à-dire  convenables  (3). 

(1)  BibUsche  Reahvôterbuch ,  2,e  car  lorsqu'on  dit:  Noos  attendîmes  jot- 
Anflage,  1  Bd. ,  S.  664,  An  ni.  De  qu'à  minuit,  m»is  personne  ne  "■>*! 
Wettc,  sur  ce  passage;  Pieander,  L.  J.  il  ne  suit  pat  nécessairement  de  ces  ex- 
Ch.,  S.  Sft.  prenions  que  quelque!»  vint  après  nu- 

(2)  Comment,  in  Matth,,  p.  53;  coin-  nuit;  nuis  ce  qui  »Vn»ui^  .  c'est  quC 
parez  anssi  p.  835.  nous  n'avons  pas  attendu  passé  minuit; 

(3)  L'exemple  imaginé  par  Olshauseu,  de  sorte  que  la  lorutiou  jusqu'à  coosrr»c 
S.  62,  pour  soutenir  son  explication  de  ici  encore  sa  signification  jTç*ç]usion* 
fcç  ov ,  est  particulièrement  mat  choisi  ; 
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Au  reste,  Olshausen  ne  contredit  ici  l'évidence  de  lu 
grammaire  et  de  la  logique  que  parce  qu'il  y  est  forcé  par 
des  motifs  dogmatiques,  analogues  à  ceux  des  Pères  de 
l'Église.  Sans  vouloir  porter  atteinte  à  la  sainteté  du  mariage, 
Joseph,  dit  ce  théologien,  a  dû  penser,  après  de  telles 
expériences,  que  son  union  avec  Marie  avait  un  autre  but 
que  de  procréer  des  enfants;  en  outre,  il  paraît  conforme  à 
la  nature  (1)  que  la  dernière  descendante  de  David,  de  la 
branche  d'où  devait  sortir  le  Messie,  terminât  sa  race  par 
ce  dernier  et  éternel  rejeton  (2).  On  peut,  en  conséquence, 
dresser  une  échelle  singulière  de  foi  et  de  superstition  con- 
cernant les  relations  entre  Marie  et  Joseph. 

1°  Contemporains  de  Jésus  et  rédacteurs  des  généalogies  : 
Joseph  et  Marie,  époux  ;  Jésus  né  de  leur  mariage. 

2°  Epoque  et  rédacteurs  de  nos  histoires  de  l'enfance  : 
Marie  et  Joseph  seulement  fiancés;  Joseph  sans  participa- 
tion à  la  conception  de  l'enfant,  et  sans  relation  conjugale 
avec  Marie  avant  la  naissance  de  Jésus. 

3°  Olshausen  et  d'autres  :  Même  après  la  naissance  de 
Jésus,  Joseph,  bien  qu'alors  l'époux  de  Marie,  ne  voulut 
pas  faire  usage  de  ses  droits  matrimoniaux. 

k*  Épiphane,  le  Protévangiie  de  Jacques  et  d'autres  : 
Joseph,  étant  un  vieillard  décrépit,  ne  pouvait  pas  en  faire 
usage  •  les  enfants  qu'on  lui  attribue  sont  d'un  mariage  an- 
térieur; et  il  reçoit  Marie,  moins  comme  son  fiancé  et  son 
brique  comme  son  gardien. 

5*  Protévangiie,  Chrysostôme  et  d'autres  :  Non  seule- 
ment la  virginité  de  Marie  ne  fut  pas  détruite  par  des  gros- 
sesses postérieures  du  fait  de  Joseph,  mais  encore  elle  ne  le 
ht  pas  par  la  naissance  de  Jésus. 

6°  Saint  Jérôme  :  Non  seulement  Marie ,  mais  encore 
Joseph,  gardèrent  continuellement  leur  virginité  ;  et  les  pré- 

(0  Voilà  une  antre  convenance  avons  déjà  relevées  £§  xx  et  xxi. 
«embtable  aux  convenances  que    uou»  (2)  Bibl.  Comm,,  1,  S.  62- 
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tendus  frères  de  Jésus  sont,  non  pas  ses  frères,  mais  ses  . 
cousins. 

On  voit  ainsi  se  former  l'opinion  que  les  frères,  à&eXfol, 
r  et  les  sœurs,  âfctyai ,  dont  il  est  question  dans  le  Nouveau 
[  Testament,  ne  sont  que  des  demi-frères  ou  même  de  sim- 
ples cousins,  et  il  en  résulte  le  préjugé  le  plus  défavorable 
pour  la  vérité  de  cette  opinion,  car  elle  paraît  n'être  qu'une 
invention  de  la  superstition,  qui  imagina  en  même  temps 
que  Joseph  n'avait  jamais  eu  de  relations  conjugales  avec 
Marie.  Cependant  il  n'en  est  pas  ainsi  :  ce  préjugé  peut  in- 
duire en  erreur;  et  ce  sont  des  motifs  purement  exégéti- 
ques  qui  ont  décidé  des  théologiens  d'un  esprit  indépendant 
à  croire  que  Jésus  n'avait  réellement  pas  eu  de  frères  (1). 
À  la  vérité,  on  lit  dans  Matthieu,  13,  55,  et  Marc,  6,  3, 
que  les  habitants  de  Nazareth,  s'émerveillant  de  la  sagesse 
de  leur  compatriote,  et  voulant  caractériser  son  origine,  qui 
leur  était  bien  connue,  immédiatement  après  avoir  parlé  de 
son  père  le  charpentier,  t&tov,  et  de  sa  mère  Marie,  par- 
lent de  ses  frères,  <x$e>><poiiç,  nommés  Jacques,  José,  Simon 
et  Judas,  et  de  ses  sœurs  dont  on  ne  dit  pas  les  noms  (2)  ; 
on  lit  dans  Matthieu,  42,  /|6,  et  Luc,  8,  19,  que  les  frères 
et  la  mère  de  Jésus  vinrent  le  visiter;  on  lit  dans  Jean,  2, 
12,  que  Jésus  partit  avec  eux  et  sa  mère  pour  Capernaum; 
on  lit  dans  les  Actes  des  Apôtres,  1,  14,  leurs  noms  à  côté 
de  celui  de  Marie.  Si  nous  n'avions  que  de  pareils  passages, 
nous  n'hésiterions  pas  un  seul  moment  à  admettre  l'exis- 
tence de  frères  de  Jésus,  au  moins  du  côté  maternel,  d'en- 
fants de  Joseph  et  de  Marie,  non  seulement  à  cause  de  la 
signification  propre  du  mot  frère,  â^foç,  mais  encore  à 
cause  de  l'association  perpétuelle  de  leurs  noms  avec  ceux 

(O  Compare*  sur  ce  sujet  :  Clcmen,  Jésus,  Jacques,  Apôtre ,  où  l'auteur  în- 

Les  frères  de  Jésus ,  dans  Wiuer's  Zeii-  diqtie  toute  la  bibliographie. 
schrijïjur  wiss.  TheoL,  I,  3,  S.  329  ff.;  (2)  Voyca  dans  Thito ,  Codex  apocry- 

Panlus,  Exeg.  Handbuch ,  1   Bd.,  S.  phus  N.  T. ,  i  ,  p.  363,  not.,  les  difle- 

557  ff.;  Fritzsche,  1.  c,  S.  480  ff.;  Wi-  reni»  noms  que  leur  donne  la  légende, 
ncr ,   Bibl.  Realwàrterbuch ,  aux  mots 
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de  Joseph  et  de  Marie.  Il  est  remarqué  dans  Jean,  7,  5, 
que  ses  frères  mêmes,  ôfotyol,  n'ont  pas  cru  en  Jésus  ; 
dans  le  chapitre  3  de  Marc,  le  verset  21  comparé  avec  le  31, 
signifie,  d'après  l'explication  la  plus  vraisemblable,  que  les 
frères  de  Jésus  sortirent  avec  sa  mère  pour  s'emparer  de 
lai  comme  d'un  homme  qui  avait  perdu  le  sens.  Mais  ces 
deux  derniers  passages  de  Jean  et  de  Marc  ne  sont  pas 
an  motif  suffisant  pour  que  nous  abandonnions  la  significa- 
tion immédiate  du  mot  frère,  à&e^tpoç.  Plusieurs  théologiens, 
pensant  que  des  fils  véritables  de  Marie  auraient  dû  croire 
aussitôt  en  Jésus,  ont,  il  est  vrai,  supposé  que,  dans  les 
passages  cités,  les  frères  de  Jésus  étaient  seulement  des  fils 
que  Joseph  avait  eus  d'un  mariage  antérieur  ;  mais  c'est  une 
opinion  qui  ne  s'appuie  que  sur  un  préjugé.  Une  difficulté 
plus  grande,  mais  qui  n'est  pas  insoluble,  c'est  que,  d'après 
Jean,  19,  26  et  suiv.,  Jésus,  attaché  à  la  croix,  recommande 
à  Jean  de  tenir  lieu  de  fils  à  sa  mère;  on  pense  que  cette 
recommandation  ne  serait  pas  convenable  si  Marie  avait  eu 
d'autres  enfants,  et  si  les  frères  qui  survivaient  n'avaient 
pas  été  des  fils  de  Joseph  plus  âgés  que  Jésus  et  mal  dispo- 
sés pour  lui.  Mais,  soit  par  des  circonstances  extérieures, 
soit  par  des  raisons  intérieures  et  morales,  Jésus  pouvait 
aimer  mieux  confier  sa  mère  à  Jean  qu'à  ses  frères  ;  car,  bien 
qu'après  l'ascension  au  ciel  on  les  trouve  dans  la  compagnie 
des  apôtres  (Àct.  Ap.,  1, 14),  cela  ne  prouve  nullement 
qu'à  la  mort  de  Jésus  ils  eussent  déjà  cru  en  lui. 

Ce  n'est  pas  là  que  sont  les  véritables  embarras;  mais  ils 
commencent  quand,  outre  Jacques  et  José,  qui  sont  nom- 
nés  comme  frères  de  Jésus,  on  rencontre  deux  autres  hom- 
mes qui  portent  les  mêmes  noms  et  qui  sont  dits  fils  d'une 
antre  Marie  (Marc,  15,  40,  47;  16,  1;  Matth.,  27,  56). 
Sang  aucun  doute,  cette  Marie  est  celle  qui,  dans  Jean,  19, 
%,  est  désignée  comme  la  sœur  de  la  mère  de  Jésus  et 
comme  la  femme  d'un  certain  Clopas.  Ainsi  nous  avons  deux 
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(ois  un  Jacques  et  un  José  parmi  les  fils  do  Marie,  mère  de 
Jésus,  et  de  l'autre  Marie,  sa  sœur.   Cette  similitude  de 
npms  dans  le  cercle  le  plus  voisin  de  Jésus  s'augmente  en- 
core quand  nous  nous  rappelons  que,  dans  le?  listes  des 
apôtres  (Matth.,  10,  2,  seq.  ;  Luc,  6, 14,  seq.),  il  y  a  en- 
core deux  Jacques,  ce  qui  en  fait  quatre,  ayec  le  fr£re  et  le 
cousin  de  Jésus;  de  plus,  deux  Jude,  ce  qui  en  fait  trois, 
avec  le  frère  de  Jésus;  de  plus  encore,  deu;  Siuiofl»  ce  qui 
en  fait  également  trois,  avec  le  frèrç  de  Jésus.  4  \%  vue  (Je 
tant  de  noms  semblables,  ou  se  demande  si  dos  personnages 
identiques  ne  sont  pas  pris  ici  comme  des  perçopuagps  dis* 
tincts.  En  effet,  le  Jacques  fik  d'Alpbée,  dans  U  liste  des 
Apôtres,  est  nommé,  peut-être  comme  le  plus  jeune,  après 
le  Jacques  fils  de  Zébédée;  et  le  Jacques,  cousin  de  Jésus 
(Mqrc,  15,  40),  est  appelé  le  mineur }  6  pupoç  ;  eq  com- 
parant Jean  19,  25,  on  voit  que  ce  dernier  e$i  appelé  fi|s 
d'un  certain  Clppas;  or,  il  se  pourrait  que  |e  nom  de  Clo- 
pas,  KXcimac,  donné  au  mari  de  la  sœur  de  Marie,  et  celui 
d'Alphée,  ÀXçaïbç,  donné  au  père  de  l'apôtre,  ne  fussent 
que  des  formes  différentes  du  mot  hébraïque  tata.  Ainsi, 
l'apôtre  Jacques  le  mineur  serait  le  même  que  le  cousin  de 
Jésus  du  même  nom,  et  il  ne  resterait  plus  que  le  fils  de 
Zébédée  et  le  frère  de  Jésus.  Dans  l'histoire  des  Apôtres(15, 
&1),  un  Jacques  parait,  avec  vqix  prépondérante,  dans  ce 
qu'on  appelle  le  concile  des  Apôtres;  or,  comme,  d'après 
les  Actes  (12,  2),  le  fils  de  Zébédée  avait  déjà  été  mis  à 
mort,  et  que  jusque  là  il  n'a  été  question  dans  les  Actes 
d'aucun  autre  que  du  fils  d'Alphée  (1,  13),  ce  Jacques, 
qui  n'est  pas  désigné  d'une  manière  plus  précise  (Act.  Ap. 
15,  13),  ne  peut  pas  être  différent  du  Jacques  fils  d'Aï- 
phée.  D'un  autre  côté,  Paul  (Gai.,  1,  19)  parle  d'W 
Jacques,  frère  du  Seigneur,  otôelçoç  toS  Kupiou,  qu'il  a  va 
h  Jérusalem;  il  le  compte,  sans  aucun  doute  (Ga|.,  2,  9), 
avec  Pierre  et  Jean,  parmi  les  colonnes  de  la  comfflunwté ; 
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c'est  tout  à  fait  de  cette  façon  que  le  Jacques,  l'apôtre,  se 
montre  dans  le  concile  apostolique.  De  sorte  que  ce  Jacques 
l'apôtre  serait  le  même  que  le  frère  du  Seigneur,  d'au- 
tant plus  que  le  frère  du  Seigneur  parait  être  compris  au 
nombre  des  apôtres  dans  la  phrase  de  Paul  :  Je  ne 
vis  pas  (T autre  qpftre,  **  ce  ne$t  Jacques,  frère  du  Jfet- 
jneur,  exepov  Sk  t$v  chçQOToXuv  qùx  elSov ,  et  pj  icbuoêov  tov 
ih\ffby  tqO  Kupiou  (Gai.,  1, 19).  Ces  raisonnements  s'accor- 
dent avec  une  ancienne  tradition  qui  disait  que  Jacques  le 
juste,  frère  de  Jésus,  avait  été  le  premier  à  la  tète  de  la 
communauté  de  Jérusalem  (1).  Mais  le  Jacques  des  Actes, 
en  le  supposant  le  même  que  l'apôtre  dont  il  est  question, 
est  dit  fils  d'Alphée  et  non  de  Joseph  ;  par  conséquent,  s'il 
devait  être  en  même  temps  frère  du  Seigneur,  â&lfoc  tou 
Kupiou,  le  mot  ctàAcpoç  ne  devrait  pas  signifier  frère.  Mainte- 
nant, si  Ton  identifie  l'Alphée  avec  le  Clopas,  mari  de  la 
tante  maternelle  de  Jésus,  on  en  viendra  sans  peine  k  pren- 
dre le  mot  «#eX<poç,  employé  pour  signifier  le  degré  de  pa- 
renté de  son  fils  avec  Jésus,  dans  le  sens  de  cousin.  L'apôtre 
Jacques,  fils  d'Alpbée,  étant  ainsi  identifié  avec  le  cousin, 
et  celui-ci  avec  le  frère  de  Jésus,  portant  le  même  nom,  il 
est  tout  simple  de  traduire  les  mots  Jude  de  Jacques, 
ioo<^iafwêou,  dans  les  listes  d'apôtres  de  Luc  (Luc,  6, 16; 
Act.  Ap.,  1, 13)  par  Jude  frère  de  Jacques  (fils  d'Alphée), 
et  de  regarder  alors  cet  apôtre  Jude  comme  identique  avec 
le  Jnde  frère  de  Jésus,  c'est-à-dire  cousin  du  Seigneur  et 
61s  de  Marie  Clopas  ;  remarquons  toutefois  que  son  nom 
oe  figqre  jamais  à  côté  du  nom  de  cette  femme.  Dans 
YÉpitre  de  Jude  que  notre  canon  renferme,  l'auteur,  Y.  1, 
se  désigne  comme  frère  de  Jacques,  aàetyàç  ia*wëou;  et  si 
VEpUre  est  authentique,  cette  désignation  concorderait  avec 
les  raispnnemeqts  exposés  plus  haut.  En  outre,  d'après 
quelques  uns,  l'apôtre  Simon  le  zélé,  6  frjWrijç  ou  le  Ca- 
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nantie,  Kavavir/iç,  pourrait  être  identifié  avec  le  Simon  cité 
parmi  les  frères  de  Jésus,  lequel,  d'après  la  tradition  de 
l'Église,  présida,  après  Jacques,' la  communauté  de  Jéru- 
salem (1).  De  cette  façon,  José  serait  le  seul  qui  fait  saos 
qualification. 

Si  ceux  que  le  Nouveau  Testament  appelle  frères  de  Jé- 
sus ne  sont  que  ses  cousins,  et  si  trois  d'entre  eux  ont  été 
apôtres,  il  est  surprenant  que  dans  les  Actes  (1,  14)  les 
frères  de  Jésus,  après  rénumération  de  tous  les  apôtres, 
soient  encore  nommés  particulièrement,  et  que,  dans  la  pre- 
mière Épttre  aux  Corinthiens,  9,  5,  iVparaissent  encore 
être  mis  dans  une  classe  à  part.  Peut-être  aussi  le  passage 
cité  plus  haut  de  V Épttre  aux  Galates,  1 ,  19,  doit-il  être 
entendu  en  ce  sens,  que  Jacques,  le  frère  du  Seigneur,  y 
est  désigné  comme  n'étant  pas  apôtre  (2).  Si  ces  textes  ne 
semblent  pas  permettre  de  ranger  au  nombre  des  apôtres 
les  frères  de  Jésus,  il  est  encore  plus  difficile  de  n'y  voir 
que  de  simples  cousins;  car  dans  un  grand  nombre  de 
passages  ils  sont  associés  immédiatement  à  la  mère  de 
Jésus;  et  en  deux  ou  trois  endroits  seulement,  deux  hommes 
qui  portent  les  mêmes  noms  sont  associés  à  l'autre  Marie, 
qui  serait  leur  véritable  mère.  Sans  doute,  le  mot  grec 
ôtfeXçoç ,  dans  un  langage  peu  exact,  peut  signifier,  comme 
le  mot  hébraïque  me,  un  degré  de  parenté  plus  éloigné;  ce- 
pendant il  est  répété  un  grand  nombre  de  fois  pour  expri- 
mer la  parenté  des  personnes  en  question  avec  Jésus  et  il 
n'est  jamais  remplacé  par  âve<j/ioç,  mot  qui  ne  manque  pas 
à  la  langue  du  Nouveau  Testament  là  où  il  s'agit  de  dési- 
gner un  cousin  (Col.,  4,  10);  en  conséquence  il  ne  peut 
pas  être  pris  autrement  qu'avec  sa  signification  propre.  De 
plus,  l'identité  des  noms  d'Alphée  et  de  Clopas,  identité  sur 
laquelle  repose  celle  de  Jacques,  cousin  de  Jésus,  avec  celle 

(1)  Eoseb.  H.  E.,  3,  il. 

(S)  Fritucbe  ,  Ccmm,  in  Matth  ,  p.  482- 
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de  l'apôtre  Jacques  le  mineur;  ia  traduction  des  mots 
ioitaç  iaxa&ou  par  Jude  frère  de  Jacques;  l'identité  admise 
entre  l'auteur  de  la  dernière  Épttre  catholique  a? ec  l'apô- 
tre Jude,  tout  cela  est  excessivement  incertain,  et  il  suffit 
ici  de  le  rappeler. 

Ainsi  le  tissu  de  ces  identifications  se  déchire  partout; 
nous  sommes  ramenés  au  point  de  départ  de  nos  recherches, 
et  dous  avons  toujours  des  frères  propres  de  Jésus,  deux  cou- 
sins différents  de  ces  frères  et  porteurs  des  mêmes  noms 
que  deux  d'entre  eux,  de  plus  quelques  apôtres  ayant  aussi 
les  mêmes  noms.  La  dénomination  semblable  de  deux  couples 
de  fils  dans  une  même  famille  n'a  rien  d'assez  extraordinaire 
pour  qu'on  s'en  étonne;  mais  ce  qui  est  embarrassant, 
c'est  que  le  même  Jacques  qui,  dans  YÉpitre  aux  G  dates, 
est  désigné  comme  le  frère  du  Seigneur,  â&tyoç  Kupiou, 
doit  être  considéré,  d'après  les  Actes  des  Apôtres,  sans 
aucun  doute,  comme  le  fils  d'Alphée.  Or,  il  ne  peut  pas 
avoir  été  fils  d'Alphée,  si  les  mots  frère  du  Seigneur  signi- 
fient véritablement  un  frère. 

Dans  tous  les  cas  il  reste  une  assez  grande  confusion,  et, 
si  l'on  peut  en  sortir,  ce  n'est,  ce  semble,  que  négative- 
ment et  sans  aucun  résultat  historique,  c'est-à-dire  en  ad- 
mettant que,  chez  les  auteurs  du  Nouveau  Testament,  et 
dans  la  tradition  de  la  primitive  Église,  il  y  avait  quelque 
obscurité  et  des  variations  sur  ce  point,  variations  qui  ne 
peuvent  guère  manquer  de  naître  dans  la  complication  des 
noms  et  des  degrés  de  parenté  (1).  Nous  n'avons  donc  au- 
cun motif  pour  nier  que  ia  mère  de  Jésus  ait  donné  à  son 
mari  plusieurs  autres  enfants  plus  jeunes  et  peut-être  aussi 
plus  âgés  ;  car,  si  le  mythe  sur  la  naissance  de  Jésus  le  re- 
présente, dans  le  Nouveau  Testament,  comme  le  premier- 
né,  le  même  mythe  le  représente,  dans  les  Pères  de  l'É- 
glise, comme  fils  unique. 

(i)  Theile  »f exprime  de  mtaie ,  zur  Biographie  Jetu%  %  18. 


§  XXXI. 
Visite  «te  Marie  A  Élltofaeth. 

L'ange  qui  annonça  à  Marie  sa  grossesse  prochaine  l'a- 
vait instruite  en  même  temps  de  celle  de  sa  parente  Éltza- 
betn  (Luc,  1,  36),  laquelle  en  était  déjà  au  sixième  mois. 
Immédiatement  après,  Marie  entreprend  une  voyage  pour 
se  rendre  auprès  d'elle;  et  ce  qu'il  y  a  d'extraordinaire  dans 
cette  visite,  c'est  qu'au  moment  du  salut  donné  par  Marie, 
l'enfant  se  meut  joyeusement  dans  le  sein  d'Élizabeth,  et 
celle-ci,  saisie  à  son  tour  d'un  transport  d'enthousiasme, 
salue  Marie  comme  mère  du  Messie.  A  quoi  cette  dernière 
répond  en  forme  de  cantique  (Luc,  1,  39-56). 

Les  commentateurs  rationalistes  croient  se  tirer  sans  peine 
de  ce  récit  de  l'évangile  de  Luc  par  une  explication  toute 
naturelle.  L'inconnu  qui  excita,  dans  le  cœur  de  Marie,  des 
espérances  si  précises,  dit  Gaulas  (1),  l'avait  instruite*  en 
mèrhe  temps,  de  ce  qui  était  semblablement  arrivé  à  Eliza- 
beth  ;  c'est  dès  lors  une  raison  de  plus  pour  Marie  de  con- 
férer sur  son  propre  état  avec  sa  parente,  plus  âgée.  Dans 
l'entreVue,  elle  lui  raconte  d'abord  les  circonstances  de  son 
aventure,  ce  dont  l'évangéliste  ne  parle  pas,  parce  qu'il  ne 
veut  pas  répéter  ce  qu'il  a  déjà  rapporté  une  fois.  Paulus 
croit  qu'il  faut  suppléer  des  paroles  de  Marie,  non  seu- 
lement avant  le  commencement  du  discours  d'Elizabeth , 
mais  encore  dans  le  courant  même  de  ce  discours,  de  sorte 
que  Marie  ne  raconta  son  histoire  qu'avec  des  interruptions, 
pendant  lesquelles  Elizabeth  prit  la  parole.  L'émotion  de  la 
mère,  telle  est  la  continuation  de  l'explication  de  Paulus, 
se  communiqua,  d'après  les  lois  naturelles,  à  l'enfant,  qui 
6t  un  mouvement,  comme  c'est  l'habitude  des  fœtus  de  six 
mois.  La  mère ,  lorsque  Marie  eut  achevé  son  récit,  jugea 

(1)  Exeget.  Handbutk,  I ,  «  >  S.  IM)  ff9 
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ce  mouvement  significatif,  et  elle  le  rapporté  à  lé  salutation 
donnée  par  la  frère  du  Messie.  Oh  trouve  également  natu- 
rel que  Marie  exprime  se9  espérances  messianiques,  cobfir- 
mées  par  Ellzabeth,  dans  un  récitatif  en  forme  de  ps&tamë, 
qui  est  Composé  à  l'aide  de  toutes  sortes  de  réminiscences 
de  l'Ancien  Testament. 

Mais,  dans  ce  mode  d'explication,  bien  des  choses  contre- 
disent absolument  le  texte.  D'abord  rien  n'y  prouve  qu'Eli- 
zabeth  apprenne  par  Marie  même  le  message  céleste  que 
celle-ci  a  reçu,  car  on  n'y  voit  aucune  trace  d'une  commu- 
nication antécédente;  on  ne  peut  pas,  non  plus,  admettre 
une  interruption  du  discours  d'Elizabelh  par  des  éclaircis- 
sements que  Marie  donnerait.  Loin  de  là,  c'est  une  révélation 
surnaturelle  qui  instruit  Marie  de  la  grossesse  de  sa  cousine, 
et  c'est  aussi  par  une  révélation  qu'Elizabeth  reconnaît 
Marie  comme  la  femme  choisie  pour  mettre  au  monde  le 
Messie  (i).  Le  second  trait  du  récit  évangélique  à  savoir,  que 
Jean-Baptiste  s'est  mû  dans  le  sein  de  sa  mère  pour  saluer 
la  mère  du  Messie  au  moment  de  son  entrée,  ne  Comporte 
pas  davantage  une  explication  naturelle,  quoique  même  des 
commentateurs  orthodoxes,  dans  ces  derniers  temps,  aient 
para  y  incliner.  Ces  commentateurs  donnent  au  récit  la 
tournure  suivante  :  Elixabeth  reçoit  d'abord  due  révélation; 
die  est  saisie  d'un  ravissement,  et  ce  transport  passe  de  la 
tofre  à  l'enfant  par  une  voie  phjsiologiquement  expli- 
cable (2).  Mais  Févangélisté  ti'expose  pas  la  chose  comme 
ù  l'émotion  de  la  mère  avait  été  la  cause  déterminante  du 
Mouvement  de  l'enfant;  au  contraire,  il  ne  parle,  V,  41* 
<ta  transport  de  la  mère  qu'après  le  mouvement  de  l'enfant; 
*t  d'après  Elizabelh  même,  Y.  lik ,  Marie,  en  la  saluant,  a 
^terminé  ce  mouvement,  non  par  une  signification  parti - 

(*)  Olshinwu  et  Dé  Wette  star  cet      OUhausen,  ÉLU,   Comm.,lt  S.  iii; 

^  t    4  HolfoM»iiif5.M6|LWi8c,S,7«ff. 

lJ)  He», ,  CuchUhc  Jc4u ,  1 ,  S,  26 , 
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culière  et  iotriusèque  de  ses  paroles ,  mais  simplement  par 
le  son  de  sa  voix  ;  ce  qui  évidemment  suppose  quelque  chose 
de  surnaturel.  Ce  miracle  n'est  pas  sans  difficulté  au  point 
de  vue  même  du  surnaturalisme  ;  de  là  vient  que  ces  com- 
mentateurs orthodoxes  ont  essayé  d'échapper  à  la  nécessité 
d'admettre  une  cause  immédiatement  surnaturelle  qui  ail 
déterminé  le  mouvement  de  l'enfant.  En  effet,  nous  pouvons 
bien  imaginer  que  l'esprit  divin  agisse,  par  une  excitation 
immédiate,  sur  l'esprit  humain,  qui  lui  est  allié;  mais,  ce 
qu'on  se  représente  difficilement,  c'est  comment  il  peut  se 
communiquer  à  un  être  tel  qu'un  embryon,  en  qui  la  sub- 
stance spirituelle  ne  réside  pas.  Recherche-t-on  le  but  d'un 
miracle  aussi  extraordinaire  ?  on  n'en  trouve  aucun  qui  soit 
convenable.  Si  ce  miracle  se  rapporte  à  Jean-Baptiste  et  a 
été  destiné  à  lui  donner,  et  d'aussi  bonne  heure  que  possi- 
ble, une  impression  de  celui  è  qui  il  devait  plus  tard  pré- 
parer les  voies ,  on  ne  sait  pas  de  quelle  nature  a  dû  être 
une  pareille  impression  pour  agir  sur  un  embryon  ;  si  le  mi- 
racle se  rapporte  aux  autres  personnes,  à  Marie  ou  à  Elisa- 
beth, elles  possédaient  déjà,  dans  une  mesure  suffisante,  la 
connaissance  et  la  Toi ,  fruits  de  la  révélation  supérieure 
qu'elles  avaient  eue  en  partage. 

Le  cantique  que  prononce  Marie  ne  met  pas  moins  d'obs- 
tacles à  l'explication  naturelle  qu'à  l'explication  surnaturelle. 
Les  paroles  de  Marie  ne  sont  pas ,  il  est  vrai ,  précédées  de 
la  formule  e//e  fut  remplie  de  l'esprit  saint ,  inktiabn  icveti- 
(jLaro;  àyiou,  formule  qui  précède  le  cantique  de  Zacbarie 
(V.  67),  et  même  l'allocution  d'Elizabeth  (V.  41);  mais  les 
trois  discours  sont  tellement  semblables,  que  cette  lacune  ne 
prouve  pas  que  l'intention  de  l'auteur  n'ait  pas  été  de  pré- 
senter aussi  ce  discours  comme  un  effet  de  V esprit,  wveu|t*. 
Quelle  qu'ait  été  l'intention  de  l'auteur,  il  n'est  nullement 
naturel  que  des  amies  qui  se  visitent  exhalent  leurs  sen- 
timents en  effusions  lyriques,  même  au  milieu  d'événements 
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extraordinaires,  et  que  leur  conversation  perde  si  complè- 
tement la  couleur  d'un  dialogue,  telle  qu'on  pourrait  l'ima- 
giner en  de  pareilles  circonstances.  Seule,  une  influence 
céleste  a  pu  élever  l'état  moral  des  deux  amies  à  un  de- 
gré si  étranger  aux  habitudes  de  la  vie.  Mais  si  le  can- 
tique de  Marie  doit  être  considéré  comme  l'œuvre  de 
l'Esprit  saint ,  icveupa  ayiov,  on  trouvera  étonnant  qu'un  dis- 
cours qui  sort  immédiatement  de  la  source  divine  de  l'in- 
spiration ne  soit  pas  marqué  d'une  plus  grande  originalité. 
Ce  discours  est ,  en  effet ,  parsemé  de  réminiscences  prises 
à  l'Ancien  Testament,  et  particulièrement  au  cantique  de 
louanges  prononcé ,  dans  des  circonstances  analogues ,  par 
la  mère  de  Samuel  (1  Sam.,  2)  (1).  En  conséquence,  nous 
sommes  forcé  d'admettre  que  le  discours  de  Marie  a  été 
composé ,  par  un  procédé  naturel ,  à  l'aide  de  souvenirs 
de  l'Ancien  Testament;  seulement,  puisque  cette  compo- 
sition a  réellement  été  faite  sans  intervention  surnaturelle, 
il  faut  l'attribuer,  non  à  Marieront  le  caractère  simple  ex- 
clut une  telle  supposition,  mais  à  celui  qui  a  remanié  poé- 
tiquement la  légende  qui  circulait  sur  la  scène  en  question. 
Ainsi  les  circonstances  principales  de  cette  visite  ne  sont 
pas  concevables  par  l'explication  surnaturelle;  elles  n'en 
comportent  pas  une  naturelle;  et,  pour  ce  morceau  comme 
pour  les  précédents,  nous  sommes  amenés  à  une  explication 
mythique.  La  voie  a  déjà  été  frayée  pard'autres.  L'anonyme 
E.  F.,  dans  le  Magasin  rfeffenfce(2),a  dit  de  cette  narration 
qu'elle  ne  relatait  pas  exactement  les  choses  comme  elles  s'é- 
taient passées,  mais  qu'elle  les  relatait  comme  elles  auraient 
dû  se  passer  j  il  ajoute  en  conséquence  quemaintes  particula- 
rités que  la  suite  des  événements  révéla  sur  la  destination  des 

(1)  Compares  spécialement  Lue,  1,  encore  Luc,  ▼.  48,  arec  1  Sam.  é. ,  il 

47,  itcc  1  Samuel,  2, 1;  Lue,  ▼  49,  arec  (prière  de  Anna  pour  obtenir  nn  en- 

&*.,  t.  S;  Luc,  t.  51,  avec  Sam.,  r.  S  fant);  t.  50 ,  avec  5  Mo*  ,  7,  9  ;  r.  32, 

«q.;  Lmc,  ▼.  52 ,  arec  Sam. ,  y.  8;  et  arec  &>.,  10, 14  •  r,  54  *  arec  Ps.  98,  S. 

I+e,  ».  55,  arec  Sam.,  t.  5.  Comparez  (2)  5  Band,  1  S'uok  ,  S.  161  f. 
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deux  Als  ont  été  reportées  dans  les  discours  des  deux  femmes, 
et  qu'en  outre  plusieurs  traits  empruntés  &  la  légende  y  ont 
été  incorporés;  que  cependant  un  Tait  réel  est  au  fond  du  ré- 
cit, à  savoir,  une  visite  véritable  deMarie&Élizabeth,  leur 
conversation  pleine  de  satisfaction,  et  leurs  remerciements  a 
Dieu;  que  tout  cela  a  pu  se  passer  sans  que  les  deux  femmes 
sussent  rien  alors  de  la  destination  extraordinaire  de  leurs 
enfants,  et  uniquement  en  vertu  du  haut  prix  que  les  femmes 
de  l'Orient  attachent  aux  joies  de  la  maternité.  Il  est  pos- 
sible, continue  l'anonyme  E.  F.,  que  Marie,  quand  elle  vint 
plus  tard  à  réOéchir  sur  la  vie  remarquable  de  son  61s ,  ait 
souvent  fait  le  récit  de  cette  visite,  qui  lui  avait  causé  tant 
de  plaisir ,  et  répété v  les  expressions  de  sa  reconnaissance 
envers  Dieu;  et  c'est  de  cette  façon  que  fut  mise  en  circu- 
lation la  narration  recueillie  par  l'évangéliste  dans  son  his- 
toire. 

Horst  même,  qui  a  saisi  ordinairement  avec  une  grande 
justesse  de  coup  d'œil  le  caractère  poétique  de  ces  chapitres 
et  qui  en  réfute  fort  bien  l'explication  naturelle,  s'y  laisse, 
h  son  insu,  retomber  à  demi,  quand  il  dit  qu'il  n'y  a  rien 
d'invraisemblable  à  ce  que  Marie  ait  visité  sa  parente,  plus 
âgée  et  plus  expérimentée,  pendant  sa  grossesse  pénible  à 
beaucoup  d'égards,  et  qu'Élizabeth  ait,  durant  cette  visite, 
ressenti  le  premier  signe  de  la  vie  de  son  enfant;  particula- 
rité qui,  ayant  été  regardée  plus  tard  comme  un  présage,  a 
bien  pu  être  conservée  par  la  tradition  orale  (1). 

C'est  encore  ici  la  même  absence  de  critique;  c'est  croire 
qu'on  a  séparé  dans  un  récit  l'élément  mythique  et  poétique, 
quand  on  a  détaché  quelques  rameaux,  quelques  fleurs  de 
cette  plante,  tout  en  en  respectant  la  vraie  racine  mythique 
qu'on  laisse  s'enfoncer  dans  le  sol  historique.  Cette  racine 
mythique,  qui  porte  tout  le  reste,  est,  dans  notre  récit, 
justement  la  particularité  que  ces  auteurs  de  prétendues 

(1)  Dani Benke's  Muséum,  1,  A ,  S.  726. 
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explications  mythiques  laissent  passer  comme  historique,  à 
savoir,  la  visite  de  Marie  à  Elisabeth  enceinte.  En  effet, 
nous  connaissons  déjà  la  tendance  principale  du  premier  cha- 
pitre de  Luc  :  le  but  en  est  de  glorifier  Jésus  en  rapportant, 
aussitôt  que  possible,    l'existence  de  Jean-Baptiste  à  la 
sienne,  mais  dans  un  rang  subordonné.  Le  meilleur  moyen 
d'atteindre  ce  but  était  de  rapprocher,  sinon  d'abord  les  fils, 
au  moins  les  mères  elles-mêmes;  ce  rapprochement  devait 
être  relatif  aux  enfants,  et  par  conséquent  s'accomplir  pen- 
dant la  grossesse  des  deux  femmes;  il  fallait  aussi  que  cette 
entrevue  donnât  lieu  h  quelque  incident  qui  pût  être  le  sym- 
bole significatif  des  relations  futures  de  ces  deux  hommes. 
Donc,  plus  il  est  visible  que  l'intérêt  dogmatique  de  la  tra- 
dition est  le  fondement  de  cette  visite,  plus  il  est  invraisem- 
blable qu'elle  ait  rien  d'historique.   Autour  de  ce  trait 
principal  se  rangent  les  autres  particularités  de  la  manière  * 
suivante  :  en  disant  qu'Êlizabeth  est  parente,  Qjyyêvriç,  de 
Marie  (v.  36),  la  légende  a  su  rendre  l'entrevue  des  deux 
femmes  possible  et  vraisemblable;  cette  parenté  semblait 
convenable  aussi  en  raison  des  relations  ultérieures  qu'eu- 
rent leurs  fils.  Pour  que  l'importante  visite  se  fit  à  cette  épo- 
que, il  fallait  une  indication  spéciale  et  venue  d'en  haut  : 
aussi  est-ce  l'ange  qui  adresse  Marie  è  sa  parente.  Dans  la 
visite  même,  la  position  future  de  Jean-Baptiste  à  l'égard  de 
Jésus,  position  d'infériorité  et  de  service,  devait  être  expri- 
mée par  un  présage;  la  mère  elle-même  pouvait  s'en  rendre 
l'organe,  comme  elle  le  fit  en  effet  dans  son  allocution  à 
Marie;  mais  il  fallait,  s'il  était  possible,  que  l'enfant  destiné 
è  être  Jean-Baptiste  donnât  lui-même  un  signe  :  c'est  ainsi 
que  les  rapports  de  Jacob  et  d'Êsaû  furent  préfigurés  par 
leur  mouvement  et  leur  position  dans  le  sein  de  leur  mère 
(1  Mos.,  25,  22,  seq.).  Mais,  si  l'on  ne  voulait  pas  trop 
choquer  les  règles  de  la  vraisemblance,  un  mouvement  si- 
gnificatif ne  pouvait  être  attribué  à  l'enfant  que*  portait  El i- 
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zabeth,  qu'autant  que  la  grossesse  était  arrivée  à  l'époque 
où  le  fœtus  commence  à  se  mouvoir;  de  là  vient  que  la  lé- 
gende a  fixé  à  six  mois  la  grossesse  d'Êlizabeth,  au  moment 
où  l'ange  invita  Marie  à  la  visiter  (v.  36).  Ainsi,  comme  Ta 
remarqué  Schleiermacher  (1),  toute  cette  fixation  de  dates 
dépend  d'une  circonstance  que  Fauteur  tenait  à  mettre  en 
avant,  à  savoir,  que  l'enfant  dont  Élizabeth  était  enceinte 
se  mut  joyeusement  au  moment  de  l'entrée  de  Marie;  car 
c'est  pour  ce  motif  seulement  que  la  visite  de  Marie  est  re- 
culée jusqu'au  delà  du  cinquième  mois  ;  l'apparition  de  l'auge 
que  raconte  l'évangéliste  n'est  pas,  non  plus,  antérieure  à 
cette  époque. 

Ainsi,  non  seulement  la  visite  de  Marie  à  Élizabeth  et  les 
incidents  de  cette  visite  tombent  comme  dénués  de  tout  ca- 
ractère historique,  mais  encore  nous  ne  pouvons  pas  soute- 
nir  avec  une  certitude  historique  que  Jean  -Baptiste  ait  été 
plus  âgé  que  Jésus  de  six  mois  seulement,  que  leurs  mères 
aient  été  parentes  et  leurs  familles  liées  entre  elles;  car, 
pour  le  soutenir,  nous  n'ayons  que  le  récit  de  Luc,  qui  ne 
suffit  pas  s'il  n'est  confirmé  par  des  renseignements  venus 
d'ailleurs.  Or,  les  résultats  ultérieurs  de  notre  critique, 
bien  loin  de  confirmer  ce  récit,  tendront  à  établir  le  con- 
traire. 

(1)  £7#*#r  dgn  LmJuu ,  S.  28. 
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§  XXXIL 
Le  cens  (1). 

Les  narrations  de  Matthieu  et  de  Luc  s'accordent  h  pla- 
cer tontes  deux  la  naissance  de  Jésus  &  Bethléem.  Mais, 
tandis  que  le  dernier  en  raconte  avec  détail  les  particula- 
rités les  plus  précises,  le  premier  n'en  parle  qu'occasion- 
nellement. Une  fois,  c'est  dans  une  phrase  où  il  l'indique 
comme  le  résultat  accessoire  d'une  prophétie  qui  est  citée 
(2,  5);  une  autre  fois,  il  s'y  réfère  comme  à  une  chose  con- 
nue (2, 1) .  Dans  Matthieu,  il  semble  que  les  parents  de 
Jésus  avaient  leur  résidence  à  Bethléem  ;  dans  Luc,  ils  y 
sont  conduits  par  des  circonstances  toutes  spéciales.  Mais, 
pour  le  moment,  laissons  de  côté  cette  dissidence,  dont 


(1)  Dernièrement,  Tboluck  (d'abord 
dans  :  LiUr.  Anzeigcr,  maintenant  dans: 
Glaubwùrdigkcit,  «.  ».  f.,  S.  158-198) 
a  composé  sur  le  cens  on  mémoire  très 
étends ,  qu'Olshausen  (S,  127)  nomme 
on  travail  de  maître.  Olshausen  s'est 
bissé  tromper  par  le  geai  couvert  des 
plumes  dn  paon  ;  depuis,  Schulx,  dans 
X Examen  de  récrit  de  Tboluck  (Lit. 
BUtt  der  a.  K.  Ztg.,  1837,  n»  69,  f.), 
Ta  mis  a  nn  en  montrant  que  presque 
toutes  les  citations  empruntées  à  tous  les 
auteurs  possibles  et  étalées  arec  tant  de 
pompe  ,  étaient  nn  bien  étranger,  ap- 
partenant à  Lardner.  Au  reste,  ce  mé- 
moire est  quelque  chose  de  remarquable; 
d'abord  on  y  montre  la  vérité  de  plu- 
sieurs antres  renseignements  donnés  par 
Luc  et  contrôlés  par  l'histoire  profane, 
comme  si  celui  qui  a  raison  neuf  fois 
ne  pouvait  pas  se  tromper  la  dixième  ; 
comme  si  la  plupart  des  passages  allé- 


gués par  Tholuck  ne  se  rapportaient 
pas  à  des  temps  bien  postérieurs ,  sur 
lesquels  en  conséquence  Luc  pouvait 
avoir  des  notions  plus  exactes  ;  et  comme 
s'il  n'était  pas  vraisemblable  qu'il  s'est 
trompé  au  sujet  de  Lysanias  et  de 
Tbeudas ,  comme  au  sujet  du  recense- 
ment. 

Lorsqu'il  en  vient  au  passage  même 
relatif  au  recensement,  Tholuck  trouve 
admissibles  toutes  les  explications  déjà 
proposées;  le  passage  peut  être  une 
glose  ;  mais  aussi  icoair»  peut  être  pris 
pournpoTi'pestOU  bien  être  l'équivalent 
de  trpwTo»,  et  icpSvov  l'équivalent  de 
demum  ;  et  puis  rien  n'empêche  de  lire 
otvru  au  tien  de  avrn.  Gomme  la  défiance 
de  chacun  de  ces  expédients  se  cache 
mal  sous  l'apparence  de  la  confiance  en 
tous! 

Il  sera  question  pins  loin  d'inexacti- 
tudes de  détail  et  même  d'inadvertances. 
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l'explication  ne  pourra  se  trouver  que  plus  tard,  quand  nous 
aurons  rassemblé  un  plus  grand  nombre  dé  données,  et  oc- 
cupons-nous de  Terreur  où  Luc  paratt  être  tombé,  quand 
on  le  compare  avec  lui-même  et  avec  des  faits  connus  d'ail- 
leurs. Suivant  lui,  les  parents  de  Jésus,  qui  résidaient  ha- 
bituellement à  Nazareth,  furent  appelés  à  Bethléem,  où 
Jésus  naquit,  par  un  cens  qu'Auguste  avait  ordonné  dans  le 
temps  où  Quirinus  était  gouverneur  de  Syrie  (Luc,  2,  1, 
seq.). 

La  première  difficulté,  c'est  que  le  recensement,  a^ypa^, 
ordonné  par  Auguste,  c'est-à-dire  l'inscription  des  horas  et 
la  déclaration  du  revenu  pour  l'établissement  de  ta  taxe,  est 
dit  avoir  été  étendu  à  toute  la  terre  habitée,  mwrh*  otxou- 
[X8V7}v  (v.  1).  Cette  expression,  dans  le  sens  qu'elle  avait  alors 
ordinairement,  signifierait  le  monde  romain.  Or,  nul  écri- 
vain ancien  ne  parle  d'un  pareil  recensement  général  or- 
donné par  Auguste;  il  n'est  question  que  de  recensements 
partiels  et  prescrits  à  des  époques  différentes.  En  consé- 
quence, Luc,  par  les  mots  terre  habitée,  olxod[zév7),  doit 
avoir  voulu  désigner,  non  l'empire  romain,  suivant  la  si- 
gnification qu'ils  avaient  ordinairement,  mais  seulement  la 
terre  de  Judée.  On  cite  aussitôt  des  exemples  pour  la  possibi- 
lité de  cette  explication  (t),  mais  aucun  de  ces  exemples  ne 
prouve  rien.  En  effet,  quand  même,  dans  tous  ces  passages 
des  Septante,  de  Josèpbe  et  du  Nouveau  Testament,  ces 
mots  ne  signifieraient  pas,  dans  le  langage  exagérateor  de 
ces  écrivains,  toute  la  terre  connue,  ici  du  moins,  où  il  est 
question  d'un  ordre  de  l'empereur  romain,  l'expression  toute 
la  terre  habitée ,  Traça  i  ouwu|xivt) ,  devrait  nécessairement 
s'entendre  de  ses  domaines,  c'est-à-dire  du  monde  romain: 
aussi  s'est-on  tourné  dernièrement  du  côté  opposé»  et,  en 
invoquant  Pautorité  de  Savigny,  on  a  soutenu  qu'au  temps 
d'Auguste  il  y  avait  eu  réellement  un  recensement  général 

j[l)  Olshausen ,  Pmlui,  Ruinai,  »ur  ce  pasipgt. 
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dans  l'empire  (1),  C'est,  à  la  vérité,  ce  que  disent  positi- 
vement des  écrivains  chrétiens  postérieurs  (2)  ;  or,  non  seu- 
lement leurs  assertions  sont  suspectes ,  parce  qu'elles  sont 
dépourvues  de  tous  témoignages  anciens  (3) ,  mais  encore 
elles  sont  réfutées  par  ce  fait  que,  longtemps  après  encore, 
une  égale  répartition  de  l'impôt  manquait  dans    l'em- 
pire (4)  ;  enfin  les  propres  expressions  des  écrivains  chré- 
tiens prouvent  que  leur  témoignage  dépend  de  celui  de 
Luc  (5).  Du  moins,  dit-on ,  Auguste  a  tenté ,  à  l'aide  d'un 
recensement  général ,  d'imposer  régulièrement  tout  l'em- 
pire; il  a  commencé,  en  faisant  recenser  des  provinces  iso- 
lées, l'exécution  de  ce  projet,  dont  la  continuation  et 
l'achèvement  ont  été  laissés  à  ses  successeurs  (6).  Mais,  en 
supposant  que  l'expression  dont  s'est  servi  l'évangéliste, 
décret,  5oyp.a,  pût  s'entendre  d'un  simple  projet,  ou  que  ce 
projet,  encore  indéterminé,  eût  été,  comme  Hoffmann  le 
pense,  énoncé  dans  un  décret,  toujours  est-il  qu'au  temps 
de  la  naissance  de  Jésus ,  un  recensement  romain  était  im- 
possible dans  la  Judée. 

Non  seulement,  d'après  Matthieu,  Jésus  est  né  quelque 
temps  avant  la  mort  d'Hérode  le  Grand,  puisqu'il  est  dit 
(2,  19),  que  Hérode  ne  mourut  que  pendant  le  séjour  de 
Jésus  en  Egypte;  mais  encore  Luc,  sans  dire  expressément 
que  Jésus  est  né  sous  Hérode  le  Grand,  prend,  là  où  il  an* 
nonce  la  naissance  de  Jean-Baptiste  (1,  5),  son  point  de 


(i)  Tholock,  S.  194  #•  i  Neander,  censément* dm  peuple ■,  cent»  populi,  et 

S.  49.  Dion  Cassins,  55, 13,  reprisée  le  exprès- 

(2)  Cassiodor,  Variarum,  3,  52;  sèment  l'un  de  ces  recensement!  comme 
Isidor,,  Origm  5,  36*  comprenant  Ut  habitants  de  t Italie  % 

(3)  C'est  faire  preuve  d'une  extrême  éiroypafi)  twv  h  r$  ixyX(<f  xaveixevv- 
négligence  qne  d'invoquer  ici  le  mono-  tuv.  Compares  aussi  Ideler,  Chnonol.  2, 
ment  d'Ancyre,  qni  contient  «  dit-on  S.  339. 

(Osiander,  S.  95),  un  recensement  de  (4)  C'est  ce  qu'a  prouvé  Savignv  lui- 

tout  l'empire  pour  l'an  de  Rome  7À6;  même,   Zeitachrift    fnr  geeebirhtlicue 

car,  en  examinant  cette  inscription»  on  Rechtswissenscbaft.  6  Bd.,  S.  360  f. 
ne   trouve   snr  la  seconde  table  qne  (5)  Dan»  te  prétendu  passage  décisif 

trois  recensement*  ia$  aitoyam  rw/Rauw,  de  Suidas ,  en  trouve  les  mot»  emproa  tes 

censns    civiom    romanoroni.   Suétone  à  Luc  s  swrn  *  éntsynayu  waaWh  éyfrtte. 

UMM,6.H4. 


(Oetar.  27)  les  désigne  aussi  comme  r»«         (S)  lefftaea» , 
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départ  aux  jours  du  roiHérode,  fyepcciç  HponW  toj  paaiXtcaç, 
et  six  mois  plus  tard  vient  l'annonciation  de  la  naissance  de 
Jésus;  de  sorte  que,  d'après  lui,  Jésus  est  né  sinon  avant, 
comme  Jean-Baptiste,  du  moins  peu  de  temps  après  la 
mort  d'Hérode  1er.  Or,  après  sa  mort,  la  province  de  Judée 
(Matth.  2,  22),  revint  à  son  fils  Archélaûs,  qui,  après  un 
règne  de  près  de  dix  ans,  fut  déposé  et  banni  par  Auguste  (1); 
à  dater  de  ce  moment,  la  Judée  fut  réduite  en  province  ro- 
maine et  administrée  par  des  employés  romains  (2).  Ainsi, 
il  faudrait  que  le  recensement  romain  dont  il  est  ici  question 
eût  été  fait  ou  sous  Hérode  le  Grand  lui-même,  ou  dans  les 
premiers  temps  du  règne  d'Archélaùs.  Cela  est  excessive- 
ment invraisemblable  ;  car,  dans  les  pays  qui  n'étaient  pas 
réduits  en  province,  mais  qui  étaient  administrés  par  des 
rois  alliés,  ces  rois  levaient  les  taxes  eux-mêmes,  et  payaient 
aux  Romains  un  tribut  (3);   c'était  aussi  de  cette  façon 
que  les  choses  se  passaient  avant  la  déposition  d'Archélaùs. 
On  a  fait  différentes  recherches  pour  rendre  vraisemblable 
un  recensement  ordonné  exceptionnellement  par  Auguste 
en  Palestine  dès  le  règne  d'Hérode  le  Grand  ;  on  rappelle 
que  le  tableau  de  l'empire,  breviarium  imperii,  laissé  par 
Auguste,   renfermait  aussi  la  situation  financière  de  tout 
l'empire,  et  que  peut-être  l'empereur,  pour  connattre  exac- 
tement les  ressources  de  la  Palestine,  avait  fait  faire  un 
recensement  par  Hérode  (&).  De  plus  on  invoque  une  parti- 
cularité racontée  par  Josèphe  :  les  relations  qui  subsistaient 
entre  Auguste  et  Hérode  ayant  été  troublées  par  une  cir- 

(i)  Josèphe ,  Antiq.  17,  13 ,  2.  B.  j.  ses,  régna,  prwincùe,  tribut*  aut  vecti- 

2,  7.  S.  gati*,  et  nécessitâtes  ae  iargitiones,  le 

(2)  Ibid,  17, 13,  5  et  18, 1, 1.  B.  j.  nombre  des  troupes  et  les  sommes  q«e 
2,  8,  1.  les  princes  juifs  avaient  à  fournir  poff- 

(3)  Comparez  Vaulas,  Exeg.  Handb.,  raient  y  être  indiqués  sans  qu'on  re- 
1,  a,  S.  171.  Winer,  bibl  Realwôrter-  censément  eût  été  fait  dans  leur  pays. 
t>uch,d.  A.  Abgaben.  Pour  la  Judée  ea  particulier,  Angosl*  # 

(a)  Ticit.   Annal.,  1,  11;  Suétone,  cnt  par  devers  lui  le  recensement  fait 

Octav.,  101.  Mais  si  .dans  cet  écrit,  par  Qnirinns  postérieurement  à  la  nai«- 

*>pes   pubticœ   eontinebantur  9  quantum  sance  de  Jé»os7  - 

eivium  soeiorumque  in  armù  ;  quof  elas» 
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constance,  le  premier  menaça  le  second  de  lui  faire  sentir 
qu'il  n'était  qu'un  sujet  (1)  ;  on  fait  valoir  le  serment  que 
les  Juifs,  d'après  Joseph e,  furent  obligés  de  prêter  h  Au- 
guste, dès  le  vivant  d'Hérode  (2),  et  l'on  suppose  qu'Au- 
guste, étant  résolu  à  diminuer,  après  la  mort  d'Hérode, 
l'autorité  de  ses  fils,  a  bien  pu  ordonner  un  recensement  (3) 
dans  les  dernières  années  de  ce  prince.  Peut-être  aussi,  l'ab- 
sence d'Archélaus,  qui  s'était  rendu  è  Rome  pour  régler  sa 
succession  au  trône,  l'occupation  de  Jésusalem  par  le  pro- 
curateur romain  Sabinus,  et  l'oppression  qu'il  fit  subir  aux 
Juifs  (&),  sont-elles  des  circonstances  qui  semblent  suggérer 
l'idée  d'un  recensement. 

Mais  il  est  inutile  de  discuter  en  détail  ces  combinaisons 
plus  ou  moins  arbitraires,  plus  ou  moins  dénuées  d'autorités 
historiques;  notre  évangéliste  nous  dispense  de  ce  soin,  en 
ajoutant  que  le  recensement  dont  il  parle  fut  fait  pendant 
que  Quirinus  était  gouverneur  de  la  Syrie,  jyepveuovTo;  tyî; 
lupta;  Kopuviou.  Or,  il  est  certain  que  le  recensement  de 
Quirinus  ne  se  fit  ni  sous  Hérode,  ni  au  commencement  du 
règne  d'Archélaus,  époque  où  Luc  aussi  place  la  naissance 
de  Jésus;  alors  Quirinus  n'était  pas  encore  gouverneur 
de  la  Syrie;  cet  emploi  fut  rempli,  dans  les  dernières  an- 
nées d'Hérode,  par  Sentius  Saturninus,  puis  par  Quintilius 
Varus;ce  ne  fut  que  longtemps  après  la  mort  d'Hérode 
que  Quirinus  eut  le  gouvernement  de  la  Syrie.  Ce  magis- 
trat fit  en  effet  un  recensement;  cela  est  attesté  par  Jo- 

(1)  cTtc  «eiïat  xpwfttyoç  «v™  yfta  f  été  prise  dans  sou  intérêt;  c'est  ce  que 
vûv  vimxlw  xpvfrcTat*  Josèphe ,'  Antiq,  prouve  la  passion  avec  laquelle  il  punit 
16,  9.  S.  Mais  la  bonne  intelligence  fut  les  Pharisiens  qui  ne  le  prêtèrent  pas. 
rétablie  longtemps  avant  la  mort  d'Hé-  (3)  Tholuck,  S.  192  f.;  mais  (et  c'est 
rode,  Josèphe,  Ant.  16, 10,  9.  la  réfutation  de  toutes  ces  suppositions) 

(2)  Ib.  17,  2,  h,  :  Tout  le  peuple  juif  l'insurrection  qu'excita  le  recensement 
promettant  par  serment  d'être  fidèle  à  après  la  déposition  d'Archélaus  prouve 
l'empereur  et  ans  intérêts  du  roi ,  irotvrfeç  que  c'était  la  première  mesure  romaine 
rov  i ovJffïxow  (^tSaitiaanrot;  £/  opxwv  v7  de  cette  espèce  dans  la  Judée. 

pnv  ru«o5?ai  Kat'aapt  xcri  rotç  0aec)l/a»ç  (à)  Antiq.  17,  9,  3;  10, 1  ieq»i  B.  j. 

«p«rf&3*t.  Ce  serment,  loin  d'être  une       3, 2,  2.  Mai»  Sabinus  ne  voulait  que  les 
mesure  mortifiante  pour  Hérode,  avait      forteresses  et  le  trésor  d'Hérode. 
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sèpbe  (1),  qui  remarque  en  même  temps  que  Quirinus  fat 
envoyé  pour  y  présider,  le  pays  iïArchélaus  ayant  été 
soumis  au  gouvernement  de  Syrie,  rfc  Àp^tXaou  ^lupac 
ait  Jrrapxiav  7wpiypa(pei<T7)c  ou  ûirartXtôc  irpocvt(/.i)6eiGiK  ^ri 
Supwv  (2).  Ainsi  ce  recensement  est  postérieur  de  dix  ans 
à  l'époque  où,  suivant  Luc  et  Matthieu,  Jésus  aurait  dû 
être  né. 

Luc  paratt  ici  contredire  incontestablement  l'histoire  ;  et 
cependant  les  commentateurs  ont  cru  pouvoir  résoudre  cette 
contradiction  de  différentes  manières.  Les  plus  intrépides 
ont  déclaré  que  tout  le  second  verset  était  une  glose  intro- 
duite dé  bonne  heure  dans  le  texte  (3).  D'autres  ont  essayé 
de  changer  la  leçon  du  texte;  parmi  ces  derniers,  les  uns, 
suivant  l'exemple  de  Ter  lui  lien,  qui  attribue  le  cens  à  Sa* 
tuminus  (4),  mettent  dans  le  texte  ce  nom  ou  celui  de  Quio- 
tilius  Varus  (5)  ;  les  autres  font  des  modifications  ou  des 
additions  aux  autres  mots.  Le  plus  facile  changement  est 
celui  que  propose  Paulus  :  il  lit  aùvh  ri  <x7toyp«(p7)t  le  recense- 
ment même,  au  lieu  de  aïm  y  airoypa^,  ce  recensement,  et 
il  admet  que,  dès  le  règne  d'Hérode  Ier,  Auguste  avait 
donné  des  ordres  pour  un  recensement,  et  que  les  prépa- 
ratifs en  avaient  déjà  été  poussés  assez  loin  pour  décider 
les  parents  de  Jésus  à  se  rendre  à  Bethléem;  qu'ensuite 
Auguste  s'était  apaisé,  que  l'affaire  eu  était  alors  restée  la, 
et  que  le  recensement  même,  aÙDo  vi  cMroypaqnij,  avait  été  fait 
assez  longtemps  après,  sous  Quirinus.  Quelque  peu  consi- 
dérable que  soit  ce  changement  de  lecture,  qui  laisse  les 
lettres  intactes*  il  faudrait  cependant,  pour  qu'il  fût  admis- 
sible, qu'il  eût  un  appui  dans  le  contexte  même.  Or,  c'est 
le  contraire  :  car,  si  l'on  annonce,  dans  une  phrase,  redit 


(4)  Antiq.  18,1.1.  (à)  Adv.  MmnUm.  k,  10. 

(2)  Bell.  jud.  2,  8, 1,  9,  1.  dniiq.  (5;  Voyex  dan»  Winer,  A#«/(Vtfrter> 

4  7,  13,  5.  l/nch ,  d.  A.  Quirioa», 

(S;  Par  exemple 9  Ruinai,  Comm,  in 
Luc, ,  p.  320. 
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d'an  prince,  et,  dans  la  phrase  suivante,  l'exécution  de  cet 
édit,  il  n'est  pas  vraisemblable  qu'un  intervalle  de  dix  ans  se 
trouve  entre  la  promulgation  et  l'exécution.  Mais,  ce  qu'il 
faut  surtout  observer,  l'évangéliste  parlait,  V.  1,  du  décret, 
et  Y.  3,  de  l'exécution  postérieure  de  dix  ans,  aurait  de 
nouveau,  V.  3,  parlé  d'un  voyage  au  temps  du  décret,  sans 
Taire  remarquer  l'intervalle  de  temps  qui  s'était  écoulé  ;  cela 
ne  s'accorde  arec  aucune  forme  de  narration  raisonnable. 

À  des  altérations  aussi  arbitraires  du  texte,  il  faut  tou- 
jours préférer  des  tentatives  où  l'on  cherche  une  issue  par 
la  seule  voie  de  l'explication.  A  la  vérité,  prendre  avec 
quelques  uns  irpco-m  pour  -reporta,  et  ^ye|MmuGVToçlLup7ivtou, 
non  pour  un  génitif  absolu,  mais  pour  un  génitif  régi  par 
ce  comparatif,  et  ainsi  entendre  un  recensement  avant  celui 
de  Quirinus  (1),  c'est  faire  violence  è  la  grammaire;  ce 
n'est  pas  en  faire  moins  à  la  critique  que  d'intercaler  wpoTYfc 
après  *p4r*  (2).  On  ne  peut  pas  davantage  admettre  qu'il  y 
ait  eu,  dès  le  vivant  d'Hérode,  un  préliminaire  du  recense- 
ment fait  plus  tard  par  Quirinus;  que  ce  préliminaire,  ou 
Quirinus  ne  fut  pas  employé,  fut  peut-être  le  serment  prêté 
h  Auguste,  et  qu'ensuite  ces  deux  opérations  ont  été  com- 
prises sous  le  même  nom.  Pour  justifier,  en  quelque  façon, 
cette  dénomination,  on  suppose  que  peut-être  Quirinus  avait 
été  envoyé  en  Judée ,  dès  le  vivant  d'Hérode ,  en  qua- 
lité de  commissaire  extraordinaire  chargé  d'établir  les 
taxes  (3);  cette  explication  du  mot  i5ye(i.oveuovTo;  est  rendue 
impossible  par  l'addition  du  mot  la  Syrie;  car  la  locu- 
tion de  ^yepoveuwroç  Xupia*  ne  peut  signifier  que  prœses 
Syriœ* 

Ainsi  au  temps  où  Matthieu,  2,  i,  et  Luc,  1 ,  5,  26,  pla- 
cent la  naissance  de  Jésus,  il  est  impossible  qu'il  y  ait  eu 

(i)  Storr,  OfHuc.  *cad.  8,  p.  126,  (2)  Midiwiù,  Anmerek,  ».  d,St.  and 

twf.;  6âftkin4,  iwrmisckts  Auft*ttet  8.      EimU  i*  d*t  2V.  T.  1,  74. 
•S ,  tt  réoMMitot  Thotok ,  S.  189  f.  (S)  Miitir,  Surn  ètr  Wnr*»,  S.  86 

Cotofuni  HoffaMBB ,  S.  286* 
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un  recensement  ;  et  si  les  renseignements  historiques  sont 
exacts,  ceux  des  évangélistes  sont  faux  nécessairement.  Mais 
ne  se  pourrait-il  pas  que  les  choses  fussent  inverses,  et  que 
Jésus  fût  né  après  le  bannissement  d'Archélaus ,  au  temps 
du  recensement  de  Quirinus?  Indépendamment  des  difficul- 
tés dans  lesquelles  cette  hypothèse  nous  jetterait  pour  la 
chronologie  du  reste  de  la  vie  de  Jésus ,  il  est  impossible 
qu'un  recensement  romain,  après  le  bannissement  d'Arché- 
laus, ait  appelé  les  parents  de  Jésus,  de  Nazareth  en  Galilée 
à  Bethléem  en  Judée  ;  car  la  Judée  seule  et  ce  qui  avait 
appartenu  à  Archélaûs  devinrent  province  romaine ,  sou- 
mise au 'recensement;  en  Galilée,  Hérode  Antipas  resta 
avec  la  qualité  de  prince  allié;  et  aucun  de  ses  sujets  domi- 
ciliés à  Nazareth  ne  pouvait  être  appelé  à  Bethléem  pour  y 
être  recensé  (1).  Ainsi  l'évangéliste,  pour  avoir  son  recen- 
sement, se  représente  l'état  du  pays  tel  qu'il  fut  après  la 
déposition  d'Archélaus;  et,  en  même  temps,  pour  rendre 
cette  opération  commune  à  la  Galilée,  il  se  figure  le  royaume 
indivis  comme  il  était  sous  Hérode  le  Grand.  Il  suppose 
donc  des  choses  qui  se  contredisent  évidemment,  ou  plutôt 
il  n'a  qu'une  idée  excessivement  confuse  des  rapports  poli- 
tiques à  cette  époque  ;  tellement  qu'il  étend  (il  ne  faut  pas 

(1)  Le  passage  de  Josèphe,  B.j.,  2,  province  romaine,  fat  évidemment 
8, 1,  où  il  est  dit  de  Judas  le  Galitéen  borné ,  en  Palestine ,  à  la  principauté  de 
qu'après  la  déposition  d'Archélaus  il  Judée.  Que  l'on  compare  ensuite  la  des- 
soûlera, à  cause  du  recensement,  les  criplion  de  la  révolte,  Antiq.%  48»  1* 
indigènes ,  tovç  itri^copiouç,  ne  prouve  1.  2,  i,  où  il  n'est  plus  question  de  la 
pas  aussi  promptement  que  Hoffmann  Galilée ,  où  Judas  s'appelle  le  Gaula- 
le  pense ,  p.  234  »  que  le  recensement  nite ,  et  où  le  grand-prêtre  complaisant 
s'était  aussi  étendu  à  la  Galilée  ;  car  Jo-  à  Jérusalem  est  représenté  comme  en» 
sèphe  dit  dans  son  ouvrage  postérieur  traîné  par  la  multitude ,  xuxucTMtaoQtU 
et  plus  exact,  Antiq.y  18,  1,  1  :  Qui  ri-  virfc  t5ç  «taOvoc;  on  sera  forcé  de  con- 
nu* vint  aussi  dans  la  Judée ,  réunie  au  sidérer  la  Judée  comme  le  théâtre  de 
gouvernement  de  Syrie ,  pour/aire  le  re-  l'insurrection  *  et  prendre  l'expressîpn 
censément  des  propriétés  des  Jui/s,  et  pour  du  livre  sur  la  Guerre  judaïque  %  indi- 
vendre  les  biens  d'Archélaus ,  irapÇgv  i\  gènes ,  lnt%<»p(ovç ,  dans  un  sens  plus 
xal Kvpiî'vcoç  te; rfo>  i ovfafav,  wpocr&îxirjv  étendu ,  ou  supposer  que  Judas,  ayant 
t?Î;  Zvpfa(ycvop/vv)v,  &iroruiu90ftfvo$  t«  mis  en  mouvement  les  Gatiléens,  natn- 
«ùt£v  ràt;  ovriaç  xat  Airoittoopcyoç  rèt  Tellement  turbulents  »  par  la  perspective 
ApgcXaov  xpi)u«Tot.  Ainsi  le  recense-  d'un  recensement  qui  allait  bientôt  les 
ment,  qui  comprenait  au  reste,  d'après  atteindre,  avait,  de  là ,  transporté  I* 
1 7,  13, 5,  tout  ce  qui,  de  la  Syrie,  était  révolte  en  Jndée. 
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l'oublier)  le  recensement  non  seulement  à  toute  la  Palestine, 
mais  encore  à  l'empire  romain  entier* 

Cependant,  à  ces  impossibilités  chronologiques  ne  se  bor- 
nent pas  les  difficultés  ;  la  manière  dont  Luc  rapporte  que 
le  recensement  fut  exécuté  est  sujette  à  de  graves  objections. 
Il  dit  d'abord  que  Joseph  alla,  à  cause  du  cens,  à  Bethléem, 
parce  qu'il  était  de  la  maison  et  de  la  patrie  de  David,  $ik 
tô  uvott  aÙTov  e£  oïxou  xal  xaxpià;  Aaêl&;  que  chacun  se  rendait 
dans  sa  ville  propre,  et;  tjjv  tôiav  tcoXiv,  c'est-à-dire,  d'après 
le  contexte,  au  lieu  d'où  sa  famille  était  originaire.  On  était 
en  effet ,  dans  les  recensements  juifs,  obligé  de  se  faire  in- 
scrire dans  le  lieu  de  sa  tribu,  parce  que,  chez  les  Juifs,  l'or- 
ganisation par  famille  et  par  tribu  constituait  la  base  de 
l'État;  les  Romains,  au  contraire,  opéraient  le  recensement 
dans  les  lieux  de  résidence  et  dans  les  chefs-lieux  de  dis- 
tricts (1).  Ils  ne  se  conformaient  aux  usages  des  populations 
conquises  qu'autant  que  ces  usages  ne  gênaient  pas  leurs  opé- 
rations ;  or,  ici,  ces  usages  allaient  directement  contre  leur 
but,  puisqu'un  particulier,  comme  Joseph,  pouvait  être 
appelé  par  le  recensement  dans  des  lieux  très  éloignés  de  sa 
résidence ,  où  l'on  ne  connaissait  pas  son  avoir,  et  où  il 
était  impossible  de  contrôler  ses  déclarations  (2).  On  ad- 
mettrait donc  plutôt  avec  Schleiermacher  (3)  que  la  vraie 
cause  qui  conduisit  les  parents  de  Jésus  à  Bethléem,  fut  une 
inscription  sacerdotale  que  l'évangéliste  a  confondue  avec 
le  recensement  de  Quirinus,  qu'il  connaissait  mieux.  Mais 
celte  concession  n'ôterait  pas  la  contradiction  qui  s'attache 
a  la  malheureuse  assertion  de  Luc  :  il  fait  inscrire  Marie 
avec  Joseph  (v.  5)  ;  or,  d'après  la  coutume  juive,  l'inscrip- 
tion ne  comprenait  que  les  hommes  (4).  Luc  aurait  donc 


(1)  Voyez  les  passages  de  Wetstein  (4)  Comparez  Panlus,  1.  c,  S.  179. 
etPaulai.  Si  la  présence  de  Marie,  dit  Tbolock. 

(2)  C'eut  ce  que  montre  Credner,  1.  c. .  n'était  pas  indispensable  dans  le  recen- 
S.  234.  sèment  juif,  elle  l'était  dans  le  recense- 

(3)  Debtr  den  LuAas,  S.  35  f.  ment  romain;  et  il  invoque  (S.  191  )  le 
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commit  au  moins  ane  inexactitude,  en  disant  que  le  bul  du 
yoyage  de  Marie  avait  été  de  se  faire  inscrire  au  lieu  d'où 
son  Gancé  était  originaire  j  ou ,  si  l'on  évite  cette  inexacti- 
tude en  forçant,  avec  Paul  us,  la  construction  de  la  phrase, 
on  ne  voit  plus  ce  qui  put  décider  Marie  à  entreprendre  un  tel 
voyage  dans  l'état  de  grossesse  où  elle  se  trouvait;  car  elle 
n'avait  absolument  rien  à  faire  à  Bethléem ,  à  moins  qu'on 
ne  suppose ,  par  une  hypothèse  en  l'air,  avec  Olshausen  et 
d'autres,  qu'elle  était  héritière  de  biens  sis  dans  cette  ville. 
La  vérité  est  que  notre  évangéliste  savait  fort  bien  ce 
qu'elle  allait  faire  à  Bethléem  :  elle  allait  y  accomplir  la 
prophétie  de  Michée ,  qui  avait  dit  (5,  1)  que  le  Messie 
naîtrait  dans  la  ville  de  David.  Partant  de  la  supposition  que 
les  parents  de  Jésus  avaient  eu  leur  résidence  véritable  a 
'  Nazareth,  il  chercha  un  levier  pour  les  amener  à  Bethléem 
au  moment  de  la  naissance  de  Jésus.  Rien  ne  s'offrit  k  lui 
que  le  célèbre  recensement  ;  il  s'en  empara  avec  d'autant 
moins  d'hésitation  que ,  se  faisant  une  idée  fort  confuse  de 
l'état  politique  du  temps,  il  ignorait  les  nombreuses  difficul- 
tés inhérentes  à  celte  combinaison.  S'il  en  est  ainsi,  il  fau- 
dra convenir  que  K.  Ch.  L.  Schmidt  a  toute  raison  de  sou- 
tenir que,  essayer  d'accorder  avec  la  chronologie  le  dire  de 
Luc  sur  le  recensement,  c'est  faire  beaucoup  trop  d'hon- 
neur à  Tévangéliste  ;  qu'il  a  voulu  transporter  Marie  à 
Bethléem ,  et  que ,  cela  fait,  les  dates  se  sont  arrangées 
comme  elles  ont  pu  (4). 

passage  de  Denys  d'Halicarnasse ,  Ant.  doux  que  l'on  paisse  appliquer  m  celle 

Rom.,  h .  14 1  piMage  qui  lot  est  fourni  manière  d'invoquer  les  autorités  est  ia- 

]iar  Lardner.   Pour  des  gens    comme  advertance, 

OIsliansen,  «ne  pareille  assertion  est  (1)  Dans  Schmtdt's,  Bibliothek  fir 

Tfaie  sans  antre  vérification ,  et  il  la  co-  Kritik  und  Exégèse  %Z, 1»  S.  134.  Con>- 

pie  textuellement  (p.  127)  ;  mais,  si  l'on  parez  Kaiser,  bibl.  théologie,  i,S.  230; 

recourt  au  passage,  on  n'y  trouve  rien  Ammon,  Foribildung %  1,  S.  196;  Cred- 

que  le  décret  de  ServiusTullins,  d'après  ner ,  Einl.  in  d.  iV.  T.  %  i,  S.  155;  De 

lequel  lea  Romains  devaient  te  faire  in*  Wette,  Exeg*.  Handbuck%  s,  £  St.  II 

Write  avec  leurt  Je  mm  es  et  leurs  enfants,  est  singulier  que  Sieffert  {Oeker  dem 

ywcuxdfç  tc  xa\  *a7oa<,dont  ils  donnent  Unprung  du  ersien  Ev.  S.  66  fT.v  156 

seulement  le  nom  (ivopotÇovraç) ,  sans  ff.  )  fasse  an  reproche  à  Matthieu  de  ne 

les  amener  avec  eux.  Le  nom  le  pins  rien  savoir  des  etreonattocef  qui  ame- 
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Ainsi,  nous  n'avons  ici  ni  an  terme  fixe  pour  la  date  de 
la  naissance  de  Jésns ,  ni  une  explication  de  la  cause  qui 
amena  sa  naissance  à  Bethléem.  Si  donc,  pouvons-nous 
dire  dès  à  présent,  on  ne  trouve  aucune  autre  raison  que 
celle  de  Luc  pour  admettre  que  Jésus  est  né  à  Bethléem, 
nous  n'avons  absolument  aucune  garantie  que  Bethléem  soit 
le  lien  de  sa  naissance* 

§  XXXIÏL 
CircoosUneet  particulières  de  la  naissance  de  lésas,  avec  le  circoncision. 

Ayant  établi  une  fois  que  Marie  et  Joseph  s'étaient  ren- 
dus à  Bethléem  en  qualité  d'étrangers,  à  cause  du  recense- 
ment, Luc  expose  en  conséquence  les  circonstances  ulté- 
rieures du  récit.  L'afDuence  des  étrangers  à  Bethléem 
empêcha  Joseph  et  Marie  de  trouver  place  dans  la  maison 
de  leur  hôte  ;  ils  furent  obligés  de  s'accommoder  dans  une 
étable,  où  Marie  mit  aussitôt  au  monde  son  premier-né.  Mais 
l'enfant  qui,  sous  des  apparences  aussi  peu  brillantes,  ve- 
nait à  l'existence  sur  terre,  était  d'un  grand  prix  dans  le 
ciel  ;  un  messager  céleste  annonce  à  des  bergers  qui  gar- 
daient de  nuit  leurs  troupeaux  dans  les  champs,  la  naissance 
du  Messie ,  et  les  adresse  à  l'enfant  dans  la  crèche  ;  ils  le 
cherchent  et  le  trouvent  après  un  hymne  chanté  par  un 
chœur  de  l'armée  divine  (2,  6 — 20). 

Les  évangiles  apocryphes  et  la  tradition  des  Pères  de 
l'Église  ont  orné  encore  davantage  la  naissance  de  Jésus. 
D'après  le  Protévangile  de  Jacques  (1) ,  Joseph  conduit 
Marie  sur  un  une  à  Bethléem  pour  le  recensement;  dans  le 

aèrent,  di  Nataretb  à  Bethléem»  Im  Actes  des  apôlres,  5,  S7f  •  bien  connu 

parentsde  Jésus.  (Voyca  d'un  autre  côté  ce  recensement,  car  ce  passage  même 

Kern,  Sur  P Origine  de  F  évangile  de  des  Actes,  où  Thcudas  est  mal  placé 

Jvc/M/e»,  dans  Tiibinger Zeittehrifïjâr  par  rapport  à  Judas,  montre  que  l'aa- 

Imeologie,  1834,  S«  S.  115).  Il  n'est  pas  teur  n  était  pas  très  fort  sur  la  ebrono- 

rootns  étonnant  que  Winer  (b.  Rw.  2 ,  logie  de  ce  temps. 
S.  S50)  défende  Luc  de  s'être  trompe  .        (1)  Cap.  17»  seq.;  compares  Historia 

sur  la  date  du  cens  de  Quirinus ,  en  ai-  de  Nativiiate  Maria?  et  de  In/antia  Ser- 

tant  que  cet  érangétiste,  d'après  les  vatoris,  c.  13. 
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voisinage  de  la  ville,  elle  donne  des  signes  tantôt  de  tris- 
tesse, tantôt  de  joie  ;  interrogée,  elle  répond  qu'elle  voit 
devant  elle  deux  peuples,  l'un  pleurant,  l'autre  riant.  C'est 
ainsi  que  jadis  deux  Dations  ennemies  se  heurtaient  dans  le 
sein  de  Rébecca,  1  Mos.,  25,  23.  D'après  une  des  expli- 
cations (1),  les  deux  peuples  signiGaient  les  deux  parties 
d'Israël,  à  l'une  desquelles  l'apparition  de  Jésus  sera  une 
occasion  de  chute,   eïç  tttôciv  (d'après  Luc,  2,  34)  ,   et  à 
l'autre  une  occasion  d'élévation,  eïçavaaraaiv;  d'après  la 
seconde  explication  (2),  ils  signiBent  le  peuple  des  Juifs,  qui 
plus  tard  rejeta  Jésus,  et  le  peuple  des  païens,  qui  l'ac- 
cueillit. Bientôt  après,  Marie  est  prise  des  douleurs  de  l'en- 
fantement, en  dehors  de  Bethléem,  comme  il  semble  d'a- 
près le  contexte  et  d'après  plusieurs  variantes.  Joseph  la 
conduit  dans  une  caverne  située  près  du  chemin;  et  là,  au 
milieu  d'une  pause  solennelle  de  la  nature  entière,  cachée 
par  un  nuage  lumineux,  elle  met  au  monde  son  enfant.  Des 
femmes  appelées  à  son  secours  la  trouvent  vierge  même 
après  la  délivrance. 

La  légende  de  la  naissance  de  Jésus  dans  une  caverne  est 
connue  déjà  de  Justin  (3)  et  d'Origène  (&).  Pour  l'accorder 
avec  le  récit  de  Luc,  qui  dit  que  Jésus  naquit  dans  une  crè- 
che, <paTV7i,  ils  supposent  qu'il  se  trouvait  une  crèche  dans  la 
caverne.  Plusieurs  modernes  admettent  cette  supposition  (5), 
tandis  que  d'autres  aiment  mieux  que  la  caverne  soit  ce  que 
Luc  appelle  <parvn,  dans  le  sens  de  magasin  à  fourrage  (6). 
Justin  (7),  pour  la  naissance  dans  la  caverne,  invoque  la 
prophétie  (Thaïe,  33, 16  :  Le  juste  habitera  dans  la  ca- 
verne élevée  de  la  forte  pierre,  oirrt>$  obcn'crei  èv  û^q^  cmkait^ 
•rcerpoç  ta^upà;.  De  même  VHist.  delanat.  deMarief  racon- 

(1)  Fabricins  dans  Codex  apocryphu  (5)  Hess,  Getchichte  Jesu.  4,  S.  A3. 
N.  T.  1,  p.  105,  uot.  y.  Olshaosen ,  bibl.  Comm.  1,  S.  131. 

(2)  Protev.  Jae.,  c.  17.  (6)  Paulin,  Exeget.  Handbmck,  S. 

(3)  DiaL  c.  Tryph.  78.  182. 

(A)  C.  CeU.  1,  51.  (7)  DM.  c.  Tryph.  70  et  78- 
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tant  que  l'enfant  Jésus,  apporté  le  troisième  jour  de  la  ca- 
verne dans  l'étable,  fut  adoré  par  le  bœuf  et  l'âne,  s'appuie 
sur  Is.,  1,  3  :  Cognovit  bos  possessorem  suum9  et  asinus 
prœsepe  domini  sut  (1).  Dans  plusieurs  des  apocryphes 
cités,  entre  les  femmes  qui  aident  l'accouchement  et  les 
mages,  les  bergers  sont  omis;  mais  ils  se  trouvent  dans 
Y  Évangile  arabe  de  l'enfance,  où,  étant  venus  à  la  caverne 
et  ayant  allumé  un  feu  de  joie,  ils  voient  l'armée  céleste 
leur  apparaître  (2).' 

Maintenant,  si  nous  prenons  les  circonstances  racontées 
par  Luc  dans  le  sens  surnaturel,  plusieurs  difficultés  se  pré- 
sentent. D'abord  on  peut  demander  avec  raison  :  A  quoi 
devait  servir  l'apparition  des  anges  (3)?  La  réponse  la  plus 
naturelle  est  :  Faire  connaître  la  naissance  de  Jésus.  Mais 
l'apparition  angélique  la  fait  si  peu  connaître,  que  les  mages 
sont  les  premiers  qui  apportent  dans  Jérusalem,  ville  voi- 
sine, la  nouvelle  du  roi  des  Juifs  qui  vient  de  naître  ;  et 
dans  le  courant  de  l'histoire  il  ne  se  trouve  plus  de  trace 
de  cet  événement  qui  signala  la  naissance  de  Jésus.  Ainsi  le 
but  de  cette  apparition  extraordinaire  ne  peut  pas  avoir  été 
de  faire  savoir  au  loin  que  Jésus  était  né,  car  autrement 
Dieu  aurait  manqué  son  but.  Il  faudrait  donc  admettre,  avec 
Schleiermacher,  qu'elle  se  bornait  à  agir  immédiatement 
sur  les  bergers  (4)  ;  alors  il  faudrait  aussi  supposer  avec  lui 
que  ces  bergers  étaient  remplis,  comme  Siméon,  d'espé- 
rances messianiques,  et  que  Dieu  voulut  récompenser  et 
confirmer  leur  pieuse  croyance  par  cette  apparition.  Mais  le 
récit  évangélique  ne  dit  pas  un  mot  d'une  telle  disposition 
des  bergers  ;  il  ne  dit  pas  non  plus  qu'une  impression  du- 
rable ait  été  produite  sur  eux.  En  définitive,  rien  dans  la 
narration  ne  paraît  signaler  l'apparition  comme  se  rappor- 
ts Cap.  14.  (A)  Ueber  den  Lukas,  S.  33.  Com- 

(2)  Cap.  à ,  dans  Thilo  ,  p.  69.  pares  Heaoder,  L.  J.  Chr.  S.  22. 

(3)  Voyez  Gabier  dans  neuesU  theol. 
Journal,  1,  4,  S.  MO. 

l.  17 
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tant  aux  bergers;  et  ce  miracle  a  uniquement  pour  but  de 
glorifier  et  de  faire  connaître  la  naissance  de  Jésus  comme 
Messie.  Or,  cette  publicité,  nous  l'avons  déjà  remarqué, 
futmanquée;  quant  à  la  glorification  prise  en  elle-même, 
elle  n'est  qu'une  vaine  décoration,  et  par  conséquent  ce 
n'est  pas  un  but  digne  de  Dieu.  Ainsi  cette  circonstance 
prise  en  elle-même  forme  une  difficulté,  qui  n'est  pas  sans 
gravité,  contre  l'explication  surnaturelle  de  cette  histoire. 
Qu'on  y  ajoute  les  objections  élevées  plus  haut  contre  l'ap- 
parition et  même  l'existence  des  anges,  et  l'on  comprendra 
sans  peine  que  pour  ce  récit  aussi  l'on  ait  essayé  la  voie  de 
l'explication  naturelle. 

Les  premières  tentatives  de  cette  dernière  ont  été  fort 
grossières.  Ainsi,  Eck  considère  l'ange  comme  un  messager 
de  Bethléem,  porteur  d'une  lumière  qui  frappa  les  yeux  des 
bergers,  et  l'hymne  des  armées  célestes  comme  le  cri  de  joie 
de  gens  qui  accompagnaient  ce  messager  (1).  Paulus  a  dis- 
posé toute  l'affaire  avec  plus  de  finesse  et  d'entente  :  Marie 
avait  trouvé  l'hospitalité  dans  une  famille  de  bergers  à 
Bethléem;  toute  pleine  de  l'idée  de  mettre  au  monde  le 
Messie,  elle  en  parla  aussi  aux  membres  de  cette  famille, 
qui,  en  leur  qualité  d'habitants  de  la  ville  de  David,  pou- 
vaient ne  pas  être  insensibles  à  ce  langage.  Ces  bergers, 
étant  la  nuit  dans  les  champs,  et  ayant  aperçu  un  météore 
lumineux,  phénomène  qui,  au  dire  des  voyageurs,  n'e*t  pas 
rare  dans  cette  contrée,  y  virent  un  message  céleste  destiné 
à  leur  annoncer  que  la  femme  étrangère  logée  dans  leur 
étable  avait  réellement  mis  au  monde  le  Messie  ;  le  météore 
s'étend  et  se  meut  çà  et  là  :  leur  imagination  se  figure  des 
armées  d'anges  qui  célèbrent  la  naissance  du  Messie.  Rêve- 

(i)  pans  son  Essai  sur  les  histoires  racles  da  récit  érangélique,  on  aliment 

des   miracles  du   Nouveau    Testament  ;  suffisant  à  son  besoin  d'explication  na- 

comparez    Gabier  .    neuestet    theolog,  torelle;  il  entreprend  en  outre  de  re- 

Journal,  7,  À,  S.  ail.  Ici  encore  Tau-  dresser,  à  sa  façon,  les  fables  des  èrau* 

tenr  de  Y  Histoire  naturelle  du  prophète  gîtes  apocryphes. 
de  Nazareth  ne  trouve  pas,  daus  les  mi- 
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nus  dans  la  caverne,  ils  trouvent  leurs  espérances  confir- 
mées par  l'événement,  et  eux-mêmes,  qui  n'avaient  d'abord 
tu  dans  ce  phénomène  qu'un  signe  de  ce  qui  allait  arriver, 
transforment,  à  la  façon  des  Orientaux,  ce  signe  en  des  pa- 
roles réelles  qu'ils  auraient  entendues  (1). 

Il  faut  supposer  (car  tout  dépend  de  là  dans  cette  expli- 
cation) que  les  bergers  avaient  su  d'avance  quelque  chose 
des  espérances  que  Marie  avait  d'enfanter  le  Messie;  car 
autrement,  comment  auraient-ils  pu  en  venir  à  considérer  le 
météore  justement  comme  un  signe  de  la  naissance  du  Messie 
dans  leur  étable?  Mais  cela  même  forme  la  contradiction  la 
plus  formelle  avec  le  récit  évaogélique.  D'abord  l'évangile 
ne  suppose  évidemment  pas  que  l'étable  leur  ait  appartenu; 
après  avoir  raconté  la  délivrance  de  Marie  dans  l'étable, 
il  passe  aux  bergers  en  termes  qui  indiquent  un  sujet  nou- 
veau et  sans  relation  avec  l'étable,  de  cette  façon  :  et  des 
bergers  étaient  dans  le  mime  lieu,  xal  m^Um  foav  4v  tîj 
X<&pa  t3  oùtSj.  Si  cette  explication  était  véritable  il  y  aurait 
eu  au  moins  les  bergers,  etc.,  oi  Bi  noipivec  xtV,  le  narra- 
teur n'aurait  pas  non  plus  omis  de  parler  des  allées  et  venues 
des  bergers  dans  l'étable  pendant  le  jour,  et  de  dire  qu'ils 
n'étaient  sortis  pour  garder  leurs  troupeaux  qu'à  l'approche 
de  la  nuit.  Mais  en  supposant  même  ces  circonstances,  c'est 
une  inconséquence  de  Paulus  que  de  représenter  Marie  au 
commencement  tellement  silencieuse  sur  sa  grossesse  qu'elle 
ne  la  découvrit  pas  même  à  Joseph,  puis  tout  à  coup  telle- 
ment cominunicative ,  qu'à  peine  arrivée,  elle  raconte  de* 
vant  des  étrangers  toute  l'histoire  de  ses  espérances.  Au 
reste ,  en  admettant  que  les  bergers  ont  été  instruits  par 
Marie  dès  avant  l'accouchement ,  Paulus  contredit  aussi  la 
suite  du  récit;  car,  d'après  le  texte,  c'est  par  l'ange  qui 

(I)  Exeç.  Bandbuch,  1,  a,  S.180&      pte  àêr  vier  Evangetien,  6.  S.  admet 
Tandis  que  Paulus  «oppose  un  phéno-      une  apparition  angéUqne  intentât*, 
mène  naturel  extérieur,  M*tth«ei,  Syno* 
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apparaît  que  les  bergers  reçoivent  la  première  nouvelle  de 
la  naissance  du  Sauveur,  ac*nfp;  et  en  signe  de  la  vérité  de 
cette  nouvelle,  il  leur  apprend  qu'ils  trouveront  dans  la 
crèche  l'enfant  nouveau-né.  S'ils  avaient  déjà  su  par  Marie 
quelque  chose  de  la  prochaine  naissance  du  Messie,  c'est  le 
météore  lumineux  qui ,  pour  eux ,  aurait  servi  de  confirma* 
tioo  aux  dires  de  Marie,  et  ce  n'est  pas  la  présence  de  l'en- 
fant dans  la  crèche  qui  leur  aurait  certifié  la  véracité  de 
l'apparition.  Enfin,  au  point  où  nos  recherches  sont  parve- 
nues ,  nous  pouvons  y  accorder  assez  de  confiance  pour 
demander  où  Marie,  puisqu'il  n'y  avait  eu  ni  annonciation 
miraculeuse  ni  conception  surnaturelle,  aurait  puisé  la  ferme 
espérance  d'enfanter  le  Messie. 

A  côté  de  cette  explication  naturelle ,  sujette  à  tant  de 
difficultés,  Bauer  prétendit  en  donner  une  mythique  (1), 
mais  sans  faire  un  pas  au  delà  de  l'interprétation  naturelle, 
et  il  répéta,  trait  pour  trait,  l'exposition  de  Paulus.  Gabier 
objecta,  avec  raison,   contre  cette  explication  mythique 
mixte ,  qu'elle  accumulait ,  comme  l'explication  naturelle, 
trop  d'invraisemblances;  que  tout  paraissait  plus  simple  par 
l'adoption  d'un  mythe  pur,  dogmatique  ;  que  par  là ,  une 
plus  grande  harmonie  se  répandait  sur  cette  primitive  his- 
toire du  christianisme,  dont  jusque-là  tous  les  morceaux  ont 
dû  être  expliqués  comme  des  mythes  purs  (2).  En  consé- 
quence, Gabier  pense  que  le  récit  évangélique  est  le  pro- 
duit des  idées  du  temps,  qui  exigeaient  que  les  anges  fussent 
occupés  lors  de  la  naissance  du  Messie,  On  savait,  dit-il,  que 
Marie  avait  accouché  dans  une  maison  de  bergers  ;  on  eu 
conclut  que  les  anges  avaient  dû  apporter  aussitôt  à  ces  bons 
bergers  la  nouvelle  de  la  naissance  du  Messie  dans  leur  éta- 
ble,  et  que  ces  êtres  divins,  louant  Dieu  continuellement, 


(4)  Hebrxritcha  Mythologie,  2  Thl,       braïque  de  Bauer,  dans  Gabier**  Jour* 
S.  223  fï.  naljur  auterUsene  theol.  Lùeratur,  2,  i, 

(2)  Examen   de  la   Mythologie  hé-      S.  58,  f. 
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avaient  ici  aussi  entonné  un  cantique.  Un  judéo-chrétien , 
qui  avait  déjà  quelques  données  sur  ta  naissance  de  Jésus  , 
dit  en  terminant  Gabier,  n'a  pu  se  la  figurer  autrement 
qu'elle  n'est  représentée  ici(l). 

L'explication  de  Gabier  montre  d  une  manière  remar- 
quable combien  il  est  difficile  de  se  délivrer  complètement 
de  l'interprétation  naturelle,  et  de  s'élever  tout  à  fait  à  l'inter- 
prétation mythique  ;  car,  tandis  que  ce  théologien  croit  être 
m  plein  sur  le  terrain  mythique,  il  garde  cependant  encore 
un  pied  sur  celui  de  l'explication  naturelle.  En  effet,  dans 
le  récit  de  Luc,  il  accepte  comme  historique  une  particula- 
rité qui,  par  sa  liaison  avec  les  éléments  non  historiques  et 
sa  conformité  avec  l'esprit  de  l'antique  légende  chrétienne, 
apparaît  comme  purement  mythique,  à  savoir,  que  Jésus  est 
véritablement  né  dans  une  demeure  de  bergers;  et  il  em- 
prunte à  l'explication  naturelle  une  supposition  que  l'expli- 
cation mythique  n'a  nul  besoin  d'imposer  au  texte,  à  savoir, 
que  les  bergers  qui  eurent  la  prétendue  apparition  des  anges 
étaient  propriétaires  de  l'étable  où  Marie  enfanta.  La  der- 
nière de  ces  particularités  tire  toute  sa  valeur  de  la  première; 
or,  ce  qui  a  été  dit  de  la  naissance  de  Jésus  dans  une  étable 
appartient  à  toute  cette  combinaison  par  laquelle  Luc  fait 
arriver,  à  l'aide  du  recensement ,  les  parents  de  Jésus ,  de 
Nazareth  à  Bethléem.  Nous  savons  maintenant  ce  qu'il 
faut  penser  de  ce  recensement;  il  tombe  sans  ressource 
devant  la  critique,  et  en  même  temps  tombe  tout  ce  qui 
s'appuie  là-dessus.  Si  les  parents  de  Jésus  n'étaient  pas 
étrangers  à  Bethléem,  s'ils  n'y  arrivèrent  pas  en  même 
temps  qu'une  grande   aflluence  appelée   par  la   circon- 
stance d'un    recensement,  il  n'y  a   plus  aucune  raison 
pour  croire  que  Marie  ait  été  obligée  de  prendre  une 
étable  pour  le  lieu  de  son  accouchement.  D'un  autre  côté, 
rien  ne  concorde  mieux  avec  l'esprit  dej'ancienue  lé- 

!1)  y  eues  t.  theol.  Journal,  7,  A,  M12  f. 
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gende,  que  de  faire  naître  Jésus  dans  une  étable  et  de  le  faire 
saluer  d'abord  par  des  bergers ,  et  l'on  conçoit  clairement 
comment  la  légende  a  pu  être  amenée  à  inventer,  de  toutes 
pièces,  le  récit  entier.  Déjà  Théophylacte  en  avait  indiqué 
le  véritable  caractère,  en  disant  que  l'ange  est  apparu,  non,  à 
Jérusalem,  aux  pharisiens  et  aux  scribes,  qui  étaient  remplis 
de  toute,  malice,  mais  dans  la  campagne,  aui  bergers,  k  cause 
de  leur  simplicité,  de  leur  innocence,  et  à  cause  aussi  qu'ils 
étaient,  par  leur  genre  de  vie,  les  successeurs  des  patriar- 
ches (1).  C'est  aussi  dans  la  campagne  et  auprès  des  trou- 
peaux que  Moïse  eut  l'apparition  céleste  (2  Mos.,8, 1  seq.); 
et  Dieu,  d'après  Ps.  78, 70 seq.  (comparez  1  SamM  46,  il), 
avait  pris  l'ancêtre  du  Messie,  David,  dans  les  huttes  (près 
de  Bethléem),  pour  être  le  pasteur  de  son  peuple.  Eu  gé- 
néral, la  mythologie  de  l'ancien  monde  attribue  de  préfé- 
rence à  des  gens  de  la  campagne  (2)  et  à  des  bergers  (8)  les 
apparitions  divines.  Les  fils  des  dieux  et  les  grands  hommes 
sont  souvent  élevés  parmi  les  bergers  (4).  C'est  encore  en 
conformité  à  l'ancienne  légende  que  des  apocryphes  ont  feint 
que  Jésus  était  né  dans  une  caverne;  ce  qui  rappelle  la  ca- 
verne de  Jupiter  et  d'autres  dieux  (5);  peut-être  d'ailleurs 
le  passage  mal  entendu  d'Isaïe,  88,  16,  a  pu  être  l'occa- 
sion immédiate  de  ce  trait  (6).  De  plus,  la  nuit,  à  moins 
que  Ton  ne  veuille  songer  à  des  idées  rabbiniques  d'après 
lesquelles  la  délivrance  par  le  Messie  devait  s'opérer,  comme 
celle  d'Egypte,  pendant  les  ténèbres  nocturnes  (7),  la  nuit, 
disons-nous ,  dans  laquelle  la  scène  est  placée ,  forme  le 
fond  obscur  sur  lequel  la  glaire  du  Seigneur,  &£«  Kupfou , 
se  dessine  avec  d'autant  plus  d'éclat;  apparition  qui,  ayant 


(l)In  Imc.  t\  dut  Suker,  S,  p.  780,  (5)  Voyti  toi  puapt  dut  Wtt- 

•tein,  p.  660  teq. 

t)  Sertlns  ad  Firg.  Echg.  10*  Î6.  (6)  C*«t  l'opinion  de  ThUd,  CUt* 

3)  Liban.   Pngfm»   p.   138»  dans  apœrynhus  If.  7*.  1,  p.  883,  noU 

Weuttin,  S.  66S.  (7)  Voyn  Sthttttgêi,  I.  c,  î,  p. 

(A)  Cyros,  d'après  Herod.   if   110,  531. 
teq.; Romains,  d'après  Tite-Lire,  1,  A. 
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été  présentée  la  naissance  de  Moïse  (1),  ne  pouvait  manquer 
à  celle  du  Messie,  image  de  Moïse  supérieure  à  son  modèle. 
L'explication  mythique  de  ce  chapitre  a  trouvé  un  ad- 
versaire en  Schleiermacher  (2).  Il  juge  invraisemblable  que 
ce  commencement  du  deuxième  chapitre  de  Luc  soit  la  con- 
tinuation du  précédent  et 'du  même  auteur;  car  plusieurs 
occasions  se  présentaient  de  se  livrer  à  des  effusions  lyri- 
ques, par  exemple  lors  du  retour  des  bergers  glorifiant  et 
huant  le  Seigneur,  Y.  20,  et  il  n'est  pas  fait  usage  de 
ces  occasions  comme  dans  le  chapitre  premier.  Peut-être 
Schleiermacher  a-t-il  raison  d'admettre  ici  des  auteurs  dif- 
férents; mats,  lorsqu'il  conclut  que,  si  ce  récit  portait  une 
empreinte  exclusivement  poétique ,  les  effusions  lyriques  y 
tiendraient  plus  de  place,  visiblement  Schleiermacher  n'a 
pas  saisi  l'esprit  de  la  poésie  mythique ,  de  celle  dont  il 
s'agit  ici.  La  poésie  mythique  ne  cherche  pas  ses  inspi- 
rations dans  l'âme  même  du  poëte  ;  elle  se  concentre  tout 
entière  dans  la  scène  et  le  récit  qu'elle  crée  :  aussi  peut-elle 
paraître  sous  la  forme  la  plus  simple,  et  sans  aucune  de  ces 
effusions  lyriques  qui  sont  bien  plutôt  l'addition  postérieure 
d'une  poésie  plus  habile  et  plus  maîtresse  de  ses  moyens  (3). 
En  tout  cas,  nous  avons,  ce  semble,  les  paragraphes  qui  se 
suivent  ici,  sous  une  forme  plus  voisine  de  la  forme  primi- 
tive de  la  légende,  tandis  que  les  récits  du  premier  chapitre 
dans  Luc  portent  davantage  l'empreinte  du  travail  poétique 
d'un  individu;  mais,  pas  plus  d'un  côté  que  de  l'autre,  il 
ne  faut  chercher  de  réalité  historique  :  aussi  ne  doit- on  voir 
qu'un  exercice  de  sagacité  dans  la  prétention  que  Schleier- 
macher a  mise  en  avant  de  montrer  la  source  d'où  ce  récit 
est  passé  dans  l'évangile  de  Luc.  Il  ne  veut  pas  que  ce  ré- 


(1)  Sou,  4,  48  :  «  Sapientes  nostri  joardlrai  Neander,  L.  J.  CL.  S.  21  f.v 
perbibent  cirea  boram  natWitatis  Mous  se  joint  entre  autres  à  Schleiermacher. 
totam  domnm  repletam  fuisse  loce.  »  (3)  Comparez  de  Wette,  Kritik  der 
(WeUtein.)  mosaischen  Geschkhu,  S.  410;  George, 

(2)  UebvdenLukas,  S.  29.  f.  Au-  Nythus  und  Sage,  S,  33  f. 
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cit  vienne  de  Marie,  bien  qu'on  put  s'y  croire  autorisé  par 
le  verset  19,  où  il  est  dit  qu'elle  renferma  tous  ces  discours 
dans  son  cœur;  et  il  a  d'autant  plus  raison  que  ce  verset, 
dont  Schleiermacher  ne  tient  aucun  compte,  n'est  qu'une 
phrase  prise  dans  l'histoire  de  Jacob  et  de  Joseph.  La  Ge- 
nèse raconte  de  Jacob,  en  sa  qualité  de  père  de  cet  enfant 
merveilleux,  qu'il  renferma,  tout  pensif,  dans  son  cœur  les 
paroles  de  Joseph,  qui  venait  de  raconter  ses  rêves  prophé- 
tiques, et  à  qui  pour  cela  ses  frères  portaieut  envie  ;  de 
même,  pendant  les  merveilles  de  la  naissance  de  Jésus,  le 
récit  de  Luc  attribue  ici  et  plus  bas  (2,  51)  à  Marie  une 
attitude  pleine  de  convenance;  et,  tandis  que  les  autres  ex- 
priment à  haute  voix  leur  étonnement,  elle,  silencieuse  et 
méditative,  renferme  en  elle-même  ce  qu'elle  voit  et  ce 
qu'elle  entend  (1).  C'est  donc  ailleurs  que  Schleiermacher 
cherche  la  source  du  récit  de  Luc  ;  suivant  lui,  les  bergers 
en  sont  les  auteurs,  et  cela,  parce  que  tout  est  raconté,  non 
du  point  de  vue  de  Marie,  mais  de  leur  point  de  vue.  Il 
faut  dire  bien  plutôt  que  tout  est  raconté  du  point  de  vue 
de  la  légende,  car  elle  plane  également  sur  Marie  et  sur  les 
bergers.  Schleiermacher  trouve  impossible  que  ce  récit  soit 
une  bulle  d'air  formée  de  rien;  ce  n'est  donc  rien,  suivant 
lui,  que  les  idées  des  Juifs  et  des  premiers  chrétiens  sur 
Bethléem,  qu'ils  croyaient  devoir  être  nécessairement  le  lieu 
de  la.naissance  du  Messie;  sur  l'état  pastoral,  qu'ils  regar- 
daient comme  particulièrement  honoré  d'un  commerce  avec 
le  ciel;  sur  les  anges,  dont  ils  faisaient  les  intermédiaires  de 
ce  commerce.  Il  nous  est  impossible  d'estimer  si  peu  cet  en- 
semble d'opinions,  et  nous  comprenons  sans  peine  comment 
il  a  pu  en  nattre  quelque  chose  de  semblable  au  récit  de 

(1)  Qne  l'on  compare  :  1  Mo».  37, 11  aatvriç  c'Oavpaaav — *  il  Maptàp  «ma 

(lxx)  :  EÇ»î'i*»aav  61  avxfcv  ot  àftitpol  evvrrijpit     toi     piipara     Tawra, 

avrov»  o  <iï  trarv)»  «vtov  àiiTvjpcac  cv,aSaUow»«  c»  TÎjxapJif  ovtîJ;. î,  51; 

to  pTffia.  Voyez,  en  ontre  les   Rab-  K«i  19  puorvip  avrov  Jttxjptt  ravra  ta 

bins  duos  Srhaetrgcn.  Hoiw,  1,  262.  p^para  rawto  «\  rîî  xapJiqt  avrïfç. 

f»»c,  »,  18,  seq.  :  Ka)  *avri;  *«  «xqv- 
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Luc.  Enfin  il  ajoute  qu'il  n'y  peut  voir  une  fiction  soit  ac- 
cidentelle, soit  préméditée,  parce  qu'il  aurait  été*  trop  facile 
aux  chrétiens  de  cette  localité  de  s'en  enquérir  auprès  de 
Marie  ou  des  apôtres;  mais  c'est  trop  parler  dans  le  style 
des  anciens  apologistes,  et  c'est  supposer  que  ces  person- 
nages, en  vertu  d'une  ubiquité  dont  il  a  été  question  dans 
l'Introduction,  auraient  pu  être  présents  dans  tous  les  lieux 
où  une  tendance  à  la  formation  des  légendes  chrétiennes  se 
faisait  sentir. 

La  notice  de  la  circoncision  de  Jésus,  Luc,  2,  21,  pro- 
vient évidemment  de  quelqu'un  qui,  sans  avoir  de  rensei- 
gnement réel  sur  cette  scène,  regarda  comme  certain,  con- 
formément à  la  coutume  juive,  que  cette  cérémonie  se  fit 
ainsi  que  d'ordinaire,  le  huitième  jour  après  la  naissance, 
et  qui  voulut  signaler,  chez  Jésus,  ce  moment  de  la  vie  d'un 
enfant  Israélite.  Paul  (Pbil.  3,  5)  (1),  de  la  même  façon, 
s'était  vanté  de  sa  circoncision  au  huitième  jour,  rapt-ro^r, 
Qxracrftju-pcx;.  Tandis  que  cette  cérémonie  sert,  dans  la  vie  de 
Jean-Baptiste,  de  texte  à  une  description  étendue  et  ornée 
(1,  59  seq.),  elle  est  traitée  ici  pour  Jésus  avec  sécheresse 
et  brièveté.  Ce  contraste  frappant  a  fait  dire  à  Schleierma- 
cher,  peut-être  avec  raison,  que  du  moins  ici  l'auteur  du 
chapitre  premier  n'est  plus  le  rédacteur.  Les  choses  étant 
ainsi,  nous  n'avons  à  apprendre,  dans  le  récit  de  la  circon- 
cision, rien  qui  importe  à  notre  but,  si  ce  n'est  une  observa- 
tion sur  la  prétendue  détermination  du  nom  de  Jésus  dès 
avant  sa  naissance;  nous  pouvions  déjà  savoir,  mais  nous 
n'avions  pas  encore  eu  l'occasion  de  remarquer  expressé- 
ment, que  cette  détermination  fait  partie  de  l'enveloppe 
mythique  de  tout  le  récit.  Il  est  dit  dans  notre  verset  que  le 
nom  de  Jésus  fut  fiœépar  l'ange  avant  qu'il  fût  conçu  dans 
le  ventre  de  sa  mère,  xfaiOev  vtzo  toù  àyyéXou  itpo  toù  giA- 

(1)  P«vt»4tre  par  précaution ,  et  pour  préVenir  les  objections  de»  Juif*  f  (  Aip- 
tnoa,  Portbildunç,  1,  S.  247.) 
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>nçOï)vat  aÙTov  ev  tyj  xoiXiaj  or,  l'importance  qu'on  y  atta- 
che montre  que  cette  détermination  a  été  dictée  par  un  ioté» 
rèt  dogmatique;  intérêt  qui  ne  peut  être  autre  que  celui 
qui,  dans  l'Ancien  et  le  Nouveau  Testament,  a  fait  dire 
des  noms  d'un  Isaac,  d'un  Ismaël  et  d'un  Jean,  qu'ils  avaient 
été  révélés,  avant  la  naissance,  aux  parents  des  enfants; 
intérêt  en  vue  duquel  aussi  les  rabbins  attendaient  une  ré- 
vélation divine  pour  le  nom  du' Messie  (1).  Certainement 
ce  furent  bien  plutôt  des  motifs  tout  à  fait  naturels  qui  dé- 
cidèrent les  parents  de  Jésus  à  lui  donner  ce  nom  très  com- 
mun chez  leurs  compatriotes  (pw>  abrégé  de  jncnm,  c'est- 
à-dire  i  xupioç  ffoiTYjpia,  le  Seigneur  est  le  salut).  Ce  nom 
concorda  d'une  manière  significative  avec  la  vocation  qu'il 
se  fit  plus  tard  de  Messie  et  de  Sauveur;  on  crut  ne  pai 
pouvoir  considérer  cette  coïncidence  comme  un  effet  du  ha- 
sard ;  il  parut  aussi  plus  convenable  de  faire  déterminer  le 
nom  du  Messie  par  la  volonté  divine  que  par  l'arbitraire 
humain  ;  et  c'est  ainsi  que  l'ange  chargé  d'annoncer  la  con 
ception  fut  aussi  chargé  de  fixer  ce  nom. 

§  XXXIV. 

Les  mages  et  leur  étoile  $  la  faite  en  Egypte  et  le  massacre  des  innocents 
à  Bethléem;  critique  de  l'opinion  des  sopraoataralistes. 

A  côté  du  récit  de  Luc  sur  l'introduction  du  Messie  nou- 
veau-né dans  le  monde,  marche  parallèlement,  dans  Mat- 
thieu, un  récit  qui  n'en  est  pas  moins  notablement  différent 
(2,  1  seq.).  Il  a  aussi  pour  but  de  décrire  la  venue  solen- 
nelle de  l'enfant  messianique,  la  première  annonciation  de 
sa  naissance,  dont  le  ciel  même  se  chargea,  et  le  premier 

(1)  Pirke  R.  Bliescr,  33  i  Ses  homi-  entendu  ptr  là  qeè  )•  nom  de  la  *»*- 

mim    oomina    dicta     sont     antequam  tion    messianiqoe,   il  fa  Ilot  bien,  dès 

niacerentur,   Isaaei  nempe,    Ismaelis,  qu'une    personne  réelle  fnt  reconnue 

Mosis,  Salomonis,  Josiae  et  noroen  régis  comme  Messie,  penser  à  son  nom  (con- 

Messiae.    (Comparez  Bereschit   rabba,  tre  Hoffmann,  S.  247,  répété  par  OsUn- 

iect.  if  8, ^5,  dans  Schattgen,  Borœ,  der,S.A05). 
2,  1».  430.)  Si  primitircment  on  n\ 
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accueil  qu'il  trouva  parmi  les  hommes  (1).  D'après  les  deux 
récits,  une  apparition  céleste  appelle  l'attention  sur  le  Messie 
nouveau-né;  d'après  Luc,  c'est  un  ange  entouré  de  lu- 
mière ;  d'après  Matthieu,  c'est  une  étoile.  Les  sujets  aux- 
quels le  signe  apparaît  sont  différents  comme  le  signe  même  : 
là  ce  sont  de  simples  bergers  à  qui  l'ange  parle;  ici  ce  sont 
des  mages  orientaux  qui  savent  eux-mêmes  interpréter  le 
signe  muet.  Les  uns  et  les  autres  sont  adressés  à  Bethléem, 
les  bergew  par  les  paroles  de  l'ange,  les  mages  après  avoir 
pris  des  renseignements  à  Jérusalem  ;  et  les  uns  et  les  au- 
tres rendent  hommage  &  l'enfant,  les  bergers  par  des  canti- 
ques qu'ils  entonnent,  les  mages  par  des  présents  précieux, 
productions  de  l'Orient,  leur  patrie.  Mais,  à  partir  de  là, 
les  deux  récits  commencent  à  diverger  plus  notablement. 
Dans  Luc,  tout  se  passe  heureusement  :  les  bergers  revien- 
nent joyeux  et  l'enfant  n'éprouve  aucun  mal;  il  peut  même 
être  présenté  dans  le  temple  au  temps  voulu,  et  il  continue 
a  croître  en  paix.  Dans  Matthieu,  au  contraire,  la  chose 
prend  une  tournure  tragique  :  les  mages,  en  s'enquérant, 
dans  Jérusalem,  du  roi  nouveau-né  des  Juifs,  provoquent  de 
la  part  d'Hérode  un  ordre  sanguinaire  contre  les  enfants  de 
Bethléem  ;  l'enfant  Jésus  n'y  est  soustrait  que  par  la  prompte 
fuite  qui  l'emporte  dans  l'Egypte  voisine,  et  il  ne  revient 
dans  la  Terre-Sainte  qu'après  la  mort  d'Hérode. 

Nous  avons  donc  ici  une  double  introduction  de  l'enfant 
messianique,  et  nous  pouvons  nous  la  représenter  ainsi  : 
l'une,  dans  Luc,  a  pour  but  d'apprendre  au  voisinage  la 
naissance  de  Jésus;  l'autre,  dans  Matthieu,  de  la  faire  savoir 
aux  contrées  éloignées.  Mais,  d'après  Matthieu,  la  naissance 
de  Jésus  n'est  connue  dans  le  voisinage  même,  c'est-à-dire  à 
Jérusalem,  que  par  l'étoile  ;  en  conséquence,  si  ce  récit  est 
historique,  celui  de  Luc,  d'après  lequel  les  bergers,  louant 

(i)  Coaptm  Schatckenbnrger ,  ûber  den  Utipruif  des  enttn  hanonUchen 
EvangeUmmi,  S.  0»  ff. 
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Dieu,  racontent  partout  (v.  17,  20)  ce  qui  leur  avait  été 
annoncé  comme  l'affaire  de  tout  le  peuple  (v.  10)  ne  peot 
plus  être  vrai;  et  réciproquement,  si,  d'après  Luc,  la  nais- 
sance de  Jésus  a  été  rendue  publique  dans  la  région  de 
Bethléem  par  un  ange  et  par  l'intermédiaire  des  bergers, 
ce  que  dit  Matthieu  doit  être  faux,  lui  qui  ne  fait  arriver  que 
plus  tard,  par  les  mages,  la  première  nouvelle  de  cette 
naissance  à  Jérusalem,  éloignée  de  Bethléem  seulement  de 
deux  ou  trois  heures  de  marche.  Or,  plusieurs  motifs  nons 
ont  décidé  à  regarder  comme  non  historique  le  récit  que  fait 
Luc.  de  l'annonciation  de  la  naissance  par  les  bergers  ;  il 
nous  resterait  donc  de  la  place  pour  celui  de  Matthieu,  et 
il  faut  chercher  en  des  motifs  intrinsèques  la  croyance  his- 
torique qu'il  mérite. 

La  narration  commence  absolument  comme  s'il  allait  sans 
dire  que  des  astrologues  sont  en  état  de  reconnaître,  dans 
un  astre  annonçant  la  naissance  du  Messie,  la  signi6catîon 
de  ce  phénomène.  Nous  pourrions  nous  étonner  que  des 
mages  païens  aient  eu,  au  fond  de  l'Orient,  des  notions  sur 
un  roi  juif  à  qui  ils  devaient  payer  le  tribut  d'une  adora- 
tion; quant  h  présent,  nous  nous  tiendrons  pour  satisfaits, 
en  sachant  que,  soixante-dix  ans  plus  tard,  l'attente  d'un 
dominateur  du  monde  qui  devait  naître  au  sein  du  peuple 
juif  était  répandue  dans  l'Asie  (1).  Une  difficulté  plus  grave 
nous  arrête  ici  :  C'est  que  l'astrologie,  comme  il  le  parait 
d'après  ce  récit,  aurait  raison  quand  elle  soutient  que  la 
naissance  des  grands  hommes  et  les  mutations  considérables 
des  choses  humaines  sont  annoncées  par  des  phénomènes 
astronomiques.  Or,    depuis   longtemps  cette  opinion  est 
tombée  dans  le  domaine  de  la  superstition.  II  faudrait  alors 

(1)  Joseph.  B.  j.,  6,  6,  &  (Olshausen  Hist.  5, 13;  Soétone,  Pespas.  &.  Ce  qui 

rite  ici,  par  le  malentendu  d'une  citation  nons  est  resté  des  temps  mêmes  de  la 

de  K.uincel,  qui  est  erronée  aussi,  des  naissance  dn  Christ  ne  se  rapporte  que 

chapitres  de  Josèphe  dans  lesquels  non  d'une  manière  indéterminée  à  an  domt- 

MMilement  il  n'y  a  rien  de  cette  attente,  nateur  dn  monde.  Comparez  Virgile, 

mais  qui  n'existent  même  pas) ;  Tacite,  Ed.  A,  Suétone»  Pçtav,  94, 


QUATRIÈME   CHAPITRE.    §    XXXIV.  269 

tenter  d'expliquer  comment  cet  art  trompeur  a  pu  avoir 
raison  dans  ce  cas  particulier,  sans  qu'on  dût  en  rien  con- 
clure pour  d'autres  cas.  Le  parti  le  plus  court  pour  l'or- 
thodoxie serait  d'invoquer  une  dispensation  extraordinaire 
de  Dieu,  qui,  pour  amener  de  loin  les  mages  auprès  de 
Jésus,  s'accommoda,  celte  fois,  à  leurs  idées  astrologiques, 
et  fit  apparaître  à  leurs  yeux  l'étoile  qu'ils  attendaient.  Mais, 
avec  cet  expédient,  on  se  plonge  dans  un  embarras  consi- 
dérable; une  telle  concordance  entre  l'événement  le  plus 
remarquable  et  la  divination  astrologique  devait  confirmer 
dans  leur  foi  à  cette  science  mensongère  non  seulement  les 
mages  et  leurs  compatriotes,  mais  encore  les  Juifs  et  1rs 
chrétiens  qui  apprirent  ces  merveilles,  et  causer  par  là  une 
erreur  et  un  mal  incalculables.  Donc,  s'il  n'est  pas  conve- 
nable de  faire  intervenir  ici  une  dispensation  extraordinaire 
de  Dieu  (2),  et  si  cependant  on  ne  veut  pas  non  plus  ad- 
mettre que,  d'après  le  cours  régulier  de  la  nature,  des 
changements  astronomiques  concourentaveedes  événements 
importants  qui  se  passent  sur  la  terre,  il  faudrait  admettre, 
dans  ce  cas  particulier,  une  coïncidence  fortuite;  mais  in- 
voquer le  hasard,  c'est  ou  ne  rien  dire,  ou  abandonner  le 
point  de  vue  surnaturel. 

Non  seulement  l'opinion  orthodoxe  sur  le  récit  en  ques- 
tion confirme  la  fausse  science  des  astrologues,  mais  encore 
elle  justifie  une  fausse  explication  d'une  prophétie;  car, 
tandis  que  les  mages  qui  suivent  leur  'étoile  prennent  la 
bonne  route,  les  chefs  des  prêtres  et  les  scribes  de  Jérusa- 
lem, qu'Hérode  convoque  sur  la  nouvelle  de  l'arrivée  et  du 
dessein  des  mages,  et  qu'il  interroge  sur  le  lieu  de  la  nais- 
sance du  roi  des  Juifs,,  expliquent  le  passage  du  prophète 

(1)  Lorsque  je  du  qu'il  ne  convient  ferme    la  coopération  de  l'homme,   le 
paide  supposer  qu'une  intervention  di-  vrai  et  le  faux  sont  toujours  mêlés  en- 
vise  favorise  la  superstition,  je  parle  de  semble.  Neander,  L.  J.  Cb.  S.  29,  cou- 
la prétendue  intervention   immédiate;  fond  ces  deux  points  de  vue. 
dans  l'intervention  médiate,   qui  ren- 
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Michée,  5,  1,  comme  signifiant  que  le  Messie  devait  naître 
à  Bethléem  ;  et  cette  explication  est  confirmée  par  l'événe- 
ment. Cependant  ce  n'était  une  interprétation  qu'à  la  ma- 
nière des  rabbins,  qui,  comme  on  sait,  torturaient  les  mots; 
car,  indépendamment  de  la  question  de  savoir  si  par  le  mot 
Stno,  dominateur,  du  passage  cité,  il  faut  entendre,  oui  ou 
non,  le  Messie,  tout  le  contexte  du  chapitre  de  Michée 
prouve  qu'il  s'agit,  non  de  la  naissance,  à  Bethléem,  du 
dominateur  attendu,  mais  de  sa  descendance  de  la  race  de 
David,  lequel  était  originaire  de  cette  ville  (1).  Donc,  si  les 
mages  ont  été  conduits  au  but  véritable,  grâce  à  l'explica- 
tion rabbinique  de  la  prophétie,  une  fausse  explication  a, 
pour  cette  fois,  rencontré  la  vérité,  soit  par  un  accommo- 
dement de  Dieu,  soit  par  reflet  du  hasard.  Or,  cela  a  été 
jugé  plus  haut. 

Après  la  réponse  donnée  par  le  sanhédrin,  Hérode  ap- 
pelle les  mages,  et  sa  première  question  est  de  leur  deman- 
der à  quel  temps  l'étoile  leur  est  apparue  (v.  7).  Quel  besoin 
avait-il  de  le  savoir  (2)?  Le  verset  16  nous  apprend  qo'il 
voulait  se  faire  une  idée  de  l'âge  de  l'enfaut  messianique, 
afin  de  juger  jusqu'à  quel  âge  il  devait  ordonner  la  mort  des 
enfants  de  Bethléem,  pour  ne  pas  manquer  celui  que  l'étoile 
avait  désigné.  Mais  ce  plan  de  comprendre  dans  un  massa- 
cre de  tous  les  enfants  jusqu'à  un  certain  âge  celui  qui  lui 
était  fatal  ne  fut  conçu  par  Hérode  qu'après  le  mécompte 
que  lui  causèrent  lès  mages  en  ne  revenant  pas  à  Jérusalem, 
et  auquel  il  ne  s'était  pas  attendu,  à  en  juger  par  la  vio- 
lente colère  qu'il  en  ressentit  (v.  16).  Auparavant,  son 
dessein  était,  d'après  le  verset  8,  de  se  faire  décrire  par  les 
mages,  à  leur  retour,  l'enfant,  sa  demeure  et  le  reste,  afin 

(1)  Paulus  sur  ce  passage,  Exegt  louent  n'est  pas  autorisé1  par  le  texte, 
Handbuch  et  De  Wette.  mais  qui  même  le  contredit,  puisque 

(2)  D'après  Hoffman,  S.  256  f*  pour  Hérode  est  représenté  comme  ajoutant 
contrôler  le  dire  des  mages,  en  deman-  foi,  dès  l'abord,  aux  mages  avec  ten- 
dant à  ses  propres    astrologues   s'ils  reur. 

ayaient  vu  l'étoile  ;  motif  qui  non  scu- 
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de  oe  pas  le  manquer  plus  tard,  et  de  le  faire  disparaître 
sans  en  égorger  d'autres.  Ce  fut  seulement  le  manque  de 
parole  des  mages  qui  l'obligea  k  prendre  l'autre  mesure, 
pour  l'accomplissement  de  laquelle  il  avait  besoin  de  savoir 
quand  l'étoile  était  apparue  (1).  Combien  donc  ne  fut-il 
pas  heureux  pour  lui  de  s'être  informé  tout  d'abord  du 
temps  de  l'apparition,  même  sans  avoir  encore  décidé  le 
massacre!  Aussi  combien  n'est-il  pas  inconcevable  que,  de 
ce  qui  dans  son  premier  projet  n'était  qu'accessoire,  il  ait 
fait  l'affaire  principale  et  l'objet  de  sa  première  question 
(les  ayant  appelés, — il  s'informa,  etc.,  xaXeroç — Tjxptêaxre, 
*A.f  v.  7). 

Le  second  objet  de  l'entrevue  d'Hérode  avec  les  mages  est 
de  les  charger  de  s'informer  exactement  de  tout  ce  qui  con- 
cerne l'enfant  royal  et  de  l'en  instruire  à  leur  retour,  afin 
qu'il  pût  aussi  se  rendre  à  Bethléem  et  lui  offrir  son  adora- 
tion, c'est-à-dire,  d'après  ses  intentions  réelles,  le  faire  mettre 
à  mort  avec  sûreté  (v.  8).  Il  est  difficile  de  comprendre 
que  le  rusé  Hérode  s'y  soit  pris  de  cette  façon,  et  c'est  ce 
qu'on  a  remarqué  depuis  longtemps  (2) .  Il  ne  pouvait  pas 
compter  que  les  mages  eussent  foi  en  ses  paroles ,  d'autant 
plus  qu'il  avait  mal  caché  ses  mauvaises  intentions  ;  et,  en  tout 
cas,  il  devait  craindre  que  leur  attention  ne  fût  éveillée  par 
d'autres  sur  la  probabilité  de  ses  projets  menaçants  pour 
l'enfant,  et  qu'ils  ne  revinssent  pas  lui  rendre  compte.  Il 
était  supposable  encore  que  les  parents  de  Jésus,  informés 
du  dangereux  intérêt  qu'il  prenait  à  leur  enfant ,  se  met- 
traient en  sûreté  par  la  fuite  ;  et  que  ceux  qui,  à  Bethléem 
et  dans  les  environs  entretenaient  l'attente  du  Messie ,  ne 
seraient  pas  peu  fortifiés  dans  leurs  espérances  par  l'arrivée 
des  mages.  Par  toutes  ces  raisons,  Hérode  devait,  ou  bien 

(1)  Fritzscbe  a  dit  avec  justesse  sur  (2)  K.  Ch.  L.  Schmidt,  Exeg.  Bei- 

ce  passage  :  Comperto,  quasi  magot  non  trœge,  1,  S.  150,  f.  ;  comparez  Fritzscbe, 

ad  te  redituros  ttatim  scivisset,  orti  si-  Comm,  in  Malth,t  p,  62,  et  De  Wette. 
deris  tempore,  etc. 
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retenir  les  mages  à  Jérusalem  (1),  et,  pendant  ce  temps-là t 
faire  disparaître  par  de  secrets  émissaires  l'enfant ,  si  facile 
à  découvrir  dans  la  petite  ville  de  Bethléem,  auquel  des  es- 
pérances si  particulières  se  rattachaient,  ou  bien  donner  aux 
mages  des  compagnons  qui  ôteraient,  de  la  manière  la  plus 
sure,  la  vie  à  l'enfant  dès  que  les  voyageurs  orientaux  l'au- 
raient découvert.  Olshausen  lui-même  trouve  que  ces  re- 
marques ne  sont  pas  sans  fondement,  et  en  définitive  il  ne 
sait  y  répondre  qu'en  disant  que  l'histoire  de  tous  les  temps 
présente  des  oublis  incompréhensibles  qui  montrent  seule- 
ment qu'une  main  supérieure  dirige  le  cours  des  événements 
humains.  Quand  le  supranaturaliste  invoque  ici  une  main 
supérieure,  il  doit  entendre  que  Dieu  même  aveugla  Hé  rode, 
ordinairement  si  prudent ,  lui  fit  manquer  le  moyen  sûr 
d'atteindre  son  but,  et  sauva  ainsi  l'enfant  messianique  d'une 
mort  prématurée.  Mais  cette  dispensation  divine  a  eu  une 
autre  face  :  c'est  que,  à  la  place  d'un  enfant,  plusieurs  au- 
tres ont  dû  périr.  Il  n'y  aurait  rien  à  objecter  si  l'on  pou- 
vait prouver  que  c'était  là  le  seul  moyen  de  sauver  Jésus 
d'un  sort  inconciliable  avec  le  but  de  la  rédemption.  Or,  du 
moment  que  l'intervention  surnaturelle  de  Dieu  est  admise 
pour  aveugler  Hérode  et  pour  inspirer  plus  tard  aux  mages 
de  ne  pas  repasser  par  Jérusalem,  on  demandera  pourquoi 
cette  intervention  ne  s'exerça  pas  aussi  pour  leur  inspirer 
tout  d'abord  d'éviter  Jérusalem  par  un  détour,  et  de  se 
rendre  directement  à  Bethléem,  précaution  qui  aurait  em- 
pêché l'attention  d'Hérode  de  s'éveiller  si  immédiatement, 
et  qui  aurait  peut-être  prévenu  tout  le  mal  (2).  Au  point 
de  vue  orthodoxe,  il  ne  reste  plus  qu'à  répondre  dans  le 
style  tout  à  fait  ancien,  qu'il  a  été  bon  pour  les  enfants  de 

(1)  Hoffmann  pense  qu'Hérode  ne  se  avec  le  cœnr  d'Hérode  (et  eo  cela  l'ar- 

serait  pas  permis  une  telle  violation  des  gnmentation  de  ïfeander,  p.  30,  est  sa- 

droits  de  l'hospitalité,  Hérode  que  lui-  perflue),  mais  avec  son  intelligence, 
même  il  représente  avec  raison  comme  (2)  Schmidt ,   Exeg.    Bettrœge,   S. 

un  monstre  de  cm  an  té.  Cette  conduite  155,  f. 
nous  paraît  ici  en  contradiction,   non 
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périr  si  jeunes,  parce  qu'une  si  courte  souffrance  les  a  sous- 
traits è  beaucoup  de  misères,  et  notamment  au  danger  de 
prendre  part  au  péché  d'incrédulité  des  Juifs  à  l'égard  de 
Jésus,  parce  qu'ils  ont  eu  l'honneur  de  perdre  la  vie  et  de 
devenir  martyrs  pour  la  cause  du  Christ,  etc.  (1). 

Maintenant,  les  mages  quittent  Jérusalem  de  nuit, 
temps  pendant  lequel  les  Orientaux  aiment  à  voyager; 
l'étoile,  qu'ils  ne  paraissent  plus  avoir  vue  depuis  qu'ils 
ont  quitté  leur  patrie,  se  montre  de  nouveau  à  eux,  et  les 
précède  sur  la  route  de  Bethléem,  jusqu'à  ce  qu'enfin  elle 
s'arrête  sur  la  demeure  de  l'enfant  et  de  ses  parents.  De 
Jérusalem  à  Bethléem,  la  route  va  au  sud  ;  la  vraie  direc- 
tion des  astres  mobiles  est  de  l'ouest  à  l'est,  comme  celle 
des  planètes  et  d'une  partie  des  comètes,  ou  de  l'est  k 
l'ouest,  comme  celle  d'une  autre  partie  des  comètes;  et,  si 
plusieurs  comètes  marchent  presque  dans  la  direction  du 
nord  au  sud,  le  mouvement  propre  et  véritable  de  ces  astres 
est  tellement  surpassé  par  leur  mouvement  apparent,  que 
produit  la  révolution  diurne  de  la  terre,  et  qui  va  de  l'esté 
l'ouest,  que,  dans  le  court  intervalle  de  deux  ou  trois  heures 
nécessaire  pour  le  voyage  de  Bethléem ,  le  mouvement  réel 
n'a  pu  être  aperçu,  et  que  tout  au  plus  le  mouvement  appa- 
rent a  pu  l'être*  Mais  dans  un  court  voyage  ce  déplacement 
des  astres  frappe  moins  les  yeux  que  l'illusion  d'optique 
qui  est  l'effet  du  déplacement  de  l'observateur,  et  en  vertu 
de  laquelle  un  astre  placé  devant  nous  paraît,  si  nous 
marchons  en  avant,  nous  précéder  dans  les  espaces  infinis  -, 
par  conséquent  il  ne  peut  s'arrêter  sur  une  maison  déter- 
minée, et  engager  par  là  un  voyageur  à  s'y  arrêter  égale* 
ment  ;  loin  de  là ,  c'est  parce  que  le  voyageur  s'arrête  que 
l'étoile  semble  aussi  s'arrêter.  En  conséquence,  l'étoile  des 
mages  ne  pourrait  pas  avoir  été  une  étoile  ordinaire,  natu- 
relle ;  mais  il  faudrait,  comme  l'ont  admis  quelques  Pères  de 

(t)  Stark,  Synops.  btbl.  eaeg.  i*N.  T.,  p.  62. 

I.  *18 
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^  l'Église  (1),  que  c'eût  été  une  étoile  créée  exprès  pour  cet 
objet,  que  le  créateur  aurait  mue  et  arrêtée  d'après  une 
règle  particulière;  mais  ce  ne  pourrait  pas,  non  plus,  être 
une  étoile  véritable,  à  la  hauteur  et  dans  la  sphère  des 
étoiles;  car  un  tel  astre,  de  quelque  manière  qu'on  veuille 
le  mouvoir  et  le  6xer,  ne  peut  jamais,  d'après  les  lois  de 
l'optique,  paraître  s'arrêter  immobile  au-dessus  d'une  mai- 
son. Il  faudrait  donc  que  c'eût  été  quelque  corpt  se  mou- 
vant plus  bas  au-dessus  de  la  terre  :  aussi  quelques  Pères  de 
l'Église  et  les  apocryphes  (2)  ont  supposé  un  auge  qui  pou- 
vait  sans  doute  voler  au-devant  des  mages  sous  la  forme 
d'une  étoile ,  et  s'arrêter  dans  Bethléem  au-dessus  de  la 
maison  de  Marie ,  à  une  hauteur  médiocre;  des  modernes 
ont  conjecturé  que  c'était  un  météore  (3);  double  conjecture 
qui  est  contraire  au  texte  de  Matthieu  ;  la  première  ,  parce 
qu'il  n'est  pas  dans  les  habitudes  de  nos  évangiles  de  dé- 
signer quelque  chose  de  purement  surnaturel ,  tel  qu'une 
apparition  angélique,  par  une  expression  d'apparence  na- 
turelle, telle  qu'un  astre,  àcnfp;  la  seconde,  parce  qu'un 
simple  météore  ne  suffît  pas  pour  tout  le  temps  que  les 
mages  mirent  à  venir  de  leurs  lointaines  demeures  jusqu'à 
Bethléem  ;  n  moins  qu'on  ne  veuille  admettre  que  Dieu  avait 
créé  pour  le  voyage  des  mages  de  Jérusalem  à  Bethléem  un 
météore  nouveau ,  et  tout  autre  que  celui  qu'il  leur  avait 
montré  dans  leur  patrie. 

Plusieurs  commentateurs  orthodoxes  se  sont  trouvés  telle- 
ment pressés  par  les  difficultés  relatives  à  l'étoile,  qu'ils 
ont  fait  tous  leurs  efforts  pour  éviter  d'admettre  qu'un 
i     astre  avait  précédé  les  mages  jusqu'à  Bethléem  et  s'était  ar- 
!    rêté  sur  une  maison  :  aussi  l'explication  de  Suskind  a~ 
t-elle  trouvé  beaucoup  d'approbateurs.  Suivant  lui,  le  verbe 

(1)  Par  exemple  Eusèbe,  Demorutr,       Suicer,  1.  c,  et  YEvangeUum  infantùr 
evang.  9,  cité  dans  Suicer.  1,  p.  559.  arabicum,  c.  7. 

(2)  Chrytostome    et    d'autre»  dans  [S)  Voyez  dans  Kninœl,  Comm.  in 

Matth.  p.  sa. 
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ffpûTjyev  (v.9),  qui  est  à  l'imparfait,  ne  signifie  pas  que  l'as- 
tre précédait  visiblement  les  mages  dans  leur  marche,  mai$ 
il  signifie ,  comme  s'il  était  au  plus-que-parfait ,  qu'il  était 
arrivé  avant  eux  sans  leur  avoir  été  visible;  de  sorte  que 
l'évangéliste  veut  dire  :  l'étoile  que  les  mages  avaient  vue 
eo  Orient,  et  que  depuis  ils  n'avaient  plus  aperçue,  reparut 
soudainement  à  Bethléem  sur  la  maison  de  l'enfant  ;  par 
conséquent  elle  les  avait  précédés  (1).  Mais  c'est  transpor- 
ter, sur  le  terrain  de  l'exégèse  orthodoxe ,  des  artifices  du 
rationalisme;  car  non  seulement  le  verbe  précédait, Kço'rqiv, 
mais  encore  les  mots  jusqu'à  ce  que  V étoile  vînt,  fuç  &6tov 
xt\.,  représentent  la  marche  de  l'astre  comme  un  phéno- 
mène qui  n'avait  pas  cessé  précédemment,  mais  qui  se  con- 
tinuait encore  sous  les  yeux  des  mages.  C'est  ce  qu'une  in- 
terprétation arbitraire  peut  seule  méconnaître;  et  alors, 
pour  être  conséquente ,  elle  devrait  aller  encore  plus  loin, 
et  faire  de  ce  récit  merveilleux  un  récit  naturel.  De  même, 
quand  Olshausen  accorde  qu'une  étoile,  à  cause  de  sa  posi- 
tion dans  la  sphère  céleste,  ne  peut  désigner  une  maison 
isolée,  mais  ajoute  que  les  mages  ont  bien  été  forcés  de 
s'enquérir  de  la  demeure  de  l'enfant ,  et  que  seulement  ils 
ont,  avec  une  simplicité  naïve,  rattaché  le  commencement 
et  la  fin  de  leur  voyage  à  ce  guide  céleste  (2),  il  met  le 
pied  sur  le  terrain  du  rationalisme,  et  il  intercale  des  ex- 
plications naturelles  entre  les  lignes  du  texte  biblique ,  ce 
qu'il  reproche  ailleurs  avec  raison  à  Paulus  et  à  d'autres. 
Les  mages  entrent  alors  dans  la  maison,  offrent  à  l'en- 
bat  leur  adoration,  et  lui  font  présent  de  productions  de 
leurs  contrées  (v.  11).  On  pourrait  s'étonner  ici  qu'il  ae 
soit  fait  aucune  mention  de  la  surprise  que  durent  éprouver 
ces  hommes  en  voyant,  au  lieu  du  prince  qo'ik  attendaient, 
on  enfant  dans  des  conditions  tout  è  fait  ordinaires  et  peut- 

(1)  VermUchte  Anftctae,  S.  8.  (S)  Bibl.  Comm.  mx  ce  passagt  ;  de 

mèmt  Hefiaeaa,  S.  Ml. 
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être  nécessiteuses  (1).  Pourtant,  il  ne  faudrait  pas  pousser 
le  contraste  assez  loin  pour  supposer,  comme  c'est  l'ordi- 
naire, les  mages  trouvant  l'enfant  dans  l'étable  et  dans  la 
crèche;  car  Luc  seul  parle  de  ces  particularités;  Matthieu 
n'en  dit  pas  un  mot  :  il  est  seulement  question  d'une  mai- 
son, otxux,  où  était  l'enfant.  Aussitôt  après,  les  mages  reçoi- 
vent en  songe  (v.  12)  l'avertissement  d'éviter  Jérusalem; 
on  aurait  pu  seulement  souhaiter,  comme  il  a  été  dit,  que 
cet  avertissement  fût  venu  plus  tôt,  ce  qui  aurait  peut-être 
évité  le  massacre  des  enfants  qui  suivit. 

Pendant  qu'Hérode  attend  le  retour  des  astrologues,  une 
apparition  angélique  avertit  en  rêve  Joseph  de  mettre  en 
sûreté,  dans  l'Egypte  voisine,  le  Messie  enfant  avec  sa  mère 
(v.  13-15).  Les  données  de  l'évangéliste  étant  acceptées, 
cela  ne  présente  aucune  difficulté;  mais  ce  qui  en  a,  c'est 
la  prédiction  d'Osée  qui  a  dû  par  là  être  accomplie,  ex 
JEgyptb  vocavi  filium  meum,  11,  1;  car,  si  le  prophète 
fait  dire  ici  &  Jehovah  :  Quand  Israël  était  un  enfant,  je 
l'aimais,  et  j'ai  appelé  d'Egypte  mon  fils,  on  peut  supposer, 
même  à  l'interprète  le  plus  orthodoxe,  assez  de  justesse 
d'esprit  pour  voir  qu'il  ne  peut  être  question  d'un  autre 
sujet  dans  le  second  hémistiche  que  dans  le  premier;  ce 
sujet  est  le  peuple  d'Israël,  qui  est  appelé  fils  de  Dieu,  ici 
comme  ailleurs  (par  ex.  :  2  Mos.  4,  22;  Sirach  36, 14); 
et  c'est  de  la  sortie  d'Egypte,  sous  Moïse,  qu'il  s'agit  ici; 
par  conséquent  le  prophète  n'a  songé  ni  au  Messie,  ni  à  son 
séjour  futur  en  Egypte.  Et  cependant,  comme  notre  évan- 
géliste  (v.  15)  dit  que  la  fuite  de  Jésus  en  Egypte  a  été 
ordonnée  afin  que  les  paroles  d'Osée  fussent  accomplies,  il 
les  a  entendues  comme  une  prophétie  se  rapportant  au 
Christ,  et  par  conséquent  il  les  a  mal  entendues.  Oo  a 
voulu  arguer  d'un  double  sens  dans  le  passage  du  prophète  : 
l'un  immédiat  et  s'appliquent  au  peuple  d'Israël,  l'autre 

(4)  Srhmidr,  Et* g,  Beitnrge,  1,  452  fi*. 
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médiat  et  s'appliquant  au  Christ,  parce  que  le  destin  de 
l'Israël  corporel  était  le  type  des  destins  de  Jésus  ;  cela  est 
d'autant  moins  admissible,  que  dans  notre  cas  cette  typolo- 
gie est  toute  extérieure  et  sans  signification  :  il  n'y  a  de 
commun  des  deux  côtés  que  le  fait  du  séjour  en  Egypte;  les 
circonstances  dans  lesquelles  le  peuple  d'Israël  et  l'enfant 
Jésus  ont  séjourné  en  Egypte  sont  complètement  diffé- 
rentes (1). 

Le  retour  des  mages  se  fait  attendre  assez  longtemps  pour 
qu'Hérode  puisse  remarquer  qu'ils  n'ont  pas  l'intention  de 
lui  tenir  parole  ;  il  prononce  un  arrêt  de  mort  contre  tous 
les  enfants  mâles  de  Bethléem  et  des  environs  compris  dans 
la  catégorie  de  l'âge  à  laquelle  devait  appartenir  l'enfant- 
Messie,  d'après  le  dire  des  mages  sur  l'époque  de  l'appari- 
tion de  l'étoile  (v.  16-18).  Sans  doute  Hérode  pouvait  fa- 
cilement apprendre  que  l'enfant  qui  avait  reçu  de  si  riches 
présents  n'était  plus  à  Bethléem  ;  mais,  si  une  rage  aussi 
aveugle  n'est  pas  aussi  incompatible  avec  le  caractère  de  ce 
vieux  prince  que  Schleiermacher  le  pensait,  on  devrait  du 
moins  s'attendre  à  trouver  dans  d'autres  écrivains  quelque 
mention  d'un  massacre  aussi  horrible  (2)  :  or,  ni  Josèphe, 
qui  donne  beaucoup  de  détails  sur  Hérode,  ni  les  rabbins, 
qui  le  poursuivent  de  leurs  accusations,  ne  disent  un  seul  mot 
de  cet  ordre.  Ces  derniers  rattachent  également  le  voyage 
de  Jésus  en  Egypte  &  une  scène  de  carnage  qui  a  pour  au- 
teur, non  Hérode,  mais  le  roi  Jannée,  et  qui  atteint,  non 
des  enfants,  mais  des  rabbins  (3).  II  y  a  là,  au  Tond,  une  con- 
fusion entre  l'événement  connu  par  l'histoire  chrétienne  et 
un  événement  plus  ancien,  car  Alexandre  Jannée  était  mort 
quarante  ans  avant  la  naissance  de  Jésus-Christ.  Macrobe, 

(1)  Cest  ee  qne  Steudel  dans  :  Ben-  dans  Lightfoot,  p.  207.  (Comparez 
gel's  Archir.,  7,  2,  423  f.,  8,  3,  487,  Scbœttgen,  2,  p.  535.  )  D'après  Josèphe, 
fait  Toir  contre  Olshansen.  (Compares  Antiq.  13,  13,  5,  14,  2,  c'étaient  des 
Hoffmann,  S.  262  f.)  Juifs  de  tout  âge  et  de  tont  sexe,  et  par- 

(2)  Tojes  Schnidt,  I.  c,  S.  156.  ticolièrcment  des  Puarisiecs. 

(3)  Babylon.    Sanhedr.  f.  107,2, 
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qui  vivait  dans  Je  ive  siècle,  est  le  seul  qui  dise  un  mot 
du  massacre  ordonné  par  Hérode ,  mais  le  passage  où 
il  en  parle  n'a  aucune  valeur  :  car  l'exécution  d'Autipater, 
connue  par  Josèphe  9  lequel  Antipater  était  si  peu  un  en- 
fant qu'il  se  plaignait  déjà  de  grisonner  (1) ,  il  la  confond 
avec  le  massacre  des  enfants  célèbres  parmi  le»  chré- 
tiens (2). 

On  a  cherché,  en  rappelant  le  peu  d'enfants  de  Page  dé- 
signé qui  pouvaient  se  trouver  dans  la  petite  ville  de  Beth- 
léem, à  diminuer  ce  qu'un  pareil  silence  a  d'étonnant,  et 
l'on  a  remarqué  que,  parmi  les  nombreui  forfaits  d'Hérode, 
ce  forfait  avait  disparu  comme  une  goutte  dans  la  mer  (3). 
Mais  le  massacre,  même  d'un  petit  nombre  d'enfants  in- 
nocents a  quelque  chose  de  particulièrement  abominable,  et 
cet  acte,  s'il  était  réel,  n'aurait  pu  être  aussi  complètement 
oublié  (4).  Remarquons  en  outre  qu'aux  versets  17  et  18, 
une  prophétie  (Jérém.,  31,  15)  est  signalée  comme  ac- 
complie par  ce  massacre  des  enfants  ;  or,  cette  prophétie 
se  rapportait  originairement  à  une  circonstance  tout  autre, 
c'est-à-dire  à  la  translation  des  Juifs  à  Babylone,  et  il 
n'y  est  fait  aucune  allusion  à  un  événement  reculé  dans 
l'avenir. 

Pendant  que  l'enfant  Jésus  reste  en  Egypte  avec  ses  pa- 
rents, Hérode  I#r  meurt,  et  Joseph  est  invité  par  un  ange 
qui  lui  apparaît  en  songe  à  retourner  dans  sa  patrie  j  mais, 
comme  Archélaûs,  successeur  d'Hérode  dans  la  Judée,  était 
à  craindre,  un  second  songe  désigne  Nazareth  en  Galilée, 
où  règne  Hérode  Antipas,  prince  plus  doux,  comme  le  lieu 
où  Joseph  doit  se  fixer  (v.  19-23).  Ainsi,  dans  ce  chapitre, 

(l)Joteph.M^.(/.  1,30,  3.  (Compares  porcom  (vv)  esse  quam  filinn  (\tUr)- 
Antia.  17,  A.  1.)  (3)  Voye»  Wetstein ,  Kutnal,  Obbaa- 

(5)  Macrob.  Smtmmal.  1,  &  :  Qaom  «en  sur  ce  passages  Wiaer,  d.  À.  Ht- 

anaisset  (Aagastas)  inter  pueros,  quos  rode». 

in  Syria  Herodea  rex  Jodaoruni  iotra  (4)    Fritxache,    Comm*    im   M*ttk« 

biiAâtDm  jasait  interfici,  filinm  craoque  p.  93  trç, 
ejoa  occisom,  ait  :  Metios  est  Herodis 
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bous  aurions  cinq  dispensations  divines  extraordinaires,  à 
savoir  :  une  étoile  et  quatre  visions  en  songe.  Déjà  l'étoile 
et  la  première  vision  auraient  pu,  comme  il  a  été  remarqué 
phus  haut,  être  réunies  en  un  seul  miracle,  non  seulement 
sans  inconvénient,  mais  encore  avec  avantage  ;  c'est-à-dire 
que  l'étoile  ou  la  vision  en  songe  aurait  dû  conduire  les 
mages  tout  d'abord  de  Jérusalem  à  Bethléem,  ce  qui,  peut- 
être,  aurait  évité  le  massacre  qu'Hérode  devait  ordonner. 
Mais  ce  qui  est  tout  à  fait  superflu,  c'est  que  les  deux  der- 
niers avertissements  en  songe  ne  soient  pas  réunis  en  un 
seul  ;  car  l'avis  donné  à  Joseph  de  se  rendre  à  cause  d'Ar- 
chélaûs,  non  à  Bethléem,  mais  à  Nazareth,  aurait  pu,  au 
lieu  de  faire  l'objet  d'une  vision  particulière,  être  donné 
simplement  dans  la  vision  précédente.  Quand  on  voit  le 
merveilleux  ainsi  prodigué  sans  aucun  égard  pour  la  lex 
parcimonies,  on  est  tenté  d'attribuer  cette  profusion  plutôt 
aux  opinions  humaines  qu'à  la  providence  divine. 

Les  fausses  explications  de  passages  de  l'Ancien  Testa- 
ment qu'offre  ce  chapitre  sont  couronnées  par  le  dernier 
verset  où  il  est  dit  :  que  par  l'établissement  des  parents  de 
Jésus  à  Nazareth  a  été  accomplie  la  prédiction  des  pro- 
phètes, il  sera  appelé  Nazaréen,  on  iNaÇcûpaîbç  xtoitofaeTai. 
Or,  cette  prophétie  ne  se  trouve  pas  avec  les  mêmes  termes 
dans  l'Ancien  Testament;  et,  à  moins  que,  perdant  courage, 
on  ne  veuille  se  réfugier  dans  les  ténèbres,  en  admettant 
qu'elle  a  été  prise  ou  à  un  livre  canonique  perdu  (1)  ou  à 
un  apocryphe  perdu  (2),  il  faut  adresser  à  l'évangéliste  l'un 
ou  l'autre  de  ces  reproches  :  ou  bieu  il  s'est  permis  une 
désignation  extrêmement  arbitraire  si,  ainsi  que  le  préten- 
dent quelques  théologiens,  il  a  exprimé  le  sens  des  prophé- 
ties de  l'Ancien  Testament  qui  annonçaient  que  le  Messie 
serait  méprisé,  en  disant  qu'il  sera  un  Nazaréen,  c'est- à- 

(4)  CbrjaoflftiM  et  d'antre*.  (2)  GraU,  Comm.zum.Ev.  Matih., 

1,  S.  115. 
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dire  habitant  d'une  petite  ville  méprisée  (1);  ou  bien  il 
faut  lui  imputer  d'avoir  défiguré  le  sens  de  la  manière  la 
plus  grossière  ou  dénaturé  violemment  les  mots  s'il  a  pré- 
tendu reproduire  le  mot  ma  nasir  :  cette  expression  9  si 
d'ailleurs  on  la  trouvait,  dans  l'Ancien  Testament,  appli- 
quée au  Messie,  signifierait  ou  Nasiréen  f2),  ce  que  Jésus 
n'a  jamais  été,  ou  couronné  (3)  comme  Joseph,  1  Mos. ,  û9, 
26,  mais  elle  ne  pourrait  jamais  signifier  un  homme  élevé 
dans  la  petite  ville  de  Nazareth.  L'interprétatiou  la  plus 
vraisemblable  de  ce  passage,  laquelle  a  en  sa  faveur  l'au- 
torité des  judéo-chrétiens  consultés  par  saint  Jérôme,  c'est 
que  l'évangéliste  fait  ici  allusion  au  passage  d'Isaïc,  11, 1, 
où  le  Messie  est  appelé  w  m  ,  surculus  Jesse,  rejeton  de 
Jesse,  comme  ailleurs  nDV  (A);  dans  tous  les  cas,  c'est  tou- 
jours faire  la  même  violence  au  mot,  et  transformer  une 
simple  désignation  du  Messie  en  un  rapport  avec  le  nom 
de  la  ville  de  Nazareth,  rapport  qui  lui  est  complètement 
étranger. 

§  XXXV. 

Essais  d'explications  naturelles  pour  l'histoire  des  mages. 
Transition  à  l'explication  mythique. 

Pour  éviter  les  nombreuses  difficultés  qui  arrêtent  à  cha- 
que pas  l'explication  surnaturelle  de  ce  chapitre,  il  fallut 
essayer  d'une  autre  explication  qui,  sans  rien  admettre  de 
surnaturel,  pût  rendre  raison  de  tout,  d'après  les  lois 
physiques  et  psychologiques.  Cette  tâche,  qu'il  valait  bien 
la  peine  de  tenter,  c'est  Paulus  qui  s'en  est  le  mieux  ac- 
quitté. 

La  première  difficulté  est  :  Comment  se  fuit*il  que  des 
mages  païens  des  contrées  lointaines  de  l'Orient  aient  su 

(1)  Kuioœl,  adMatth.,  p.  kk  »eq.  (Aï  Gieseler,  daos  Slndien  imd  Kri- 

(2)  Voyez  Wetatein  sur  ce  passage.       tiken,  1831,    3   Heft.  S.  588  f.  ;  « 

(3)  Schneekenbtirger,  Beitrage  sur      Fritzsche,  S.  404.  (Compares  Hiere». 
Eiol.  in  du  N.  T.  S.  41.  ad  Jetai,  11, 1.) 
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quelque  chose  de  la  naissance  prochaine  d'un  roi  juif?  On 
l'écarté  en  transformant  ces  hommes  en  Juifs  étrangers» 
Mais  cette  transformation  est,  ce  semble,  en  contradiction 
complète  avec  le  texte  de  l'évangéliste;  car,  en  mettant 
dans  la  bouche  des  mages  la  question  :  Où  est  le  roi  des 
Jtêifs  qui  a  été  enfanté?  no3  è<mv  6  ts^Ôêiç  {tea&eù;  tôv 
iou£ai«w  \  v.  2,  il  les  fait  se  distinguer  des  Juifs.  Quant  à  la 
tendance  de  tout  le  récit,  l'Église  ne  parait  pas  avoir  autant 
de  tort  que  le  pense  Paulus,  quand  elle  considère  la  visite 
des  mages  comme  la  première  reconnaissance  du  Christ 
parmi  les  païens.  Néanmoins,  comme  il  a  été  remarqué  plus 
haut,  cette  difficulté  peut  se  lever  sans  admettre  la  suppo- 
sition de  Paulus. 

D'après  l'explication  naturelle,  le  but  réel  du  voyage  de 
ces  hommes  n'est  pas  de  voir  le  roi  nouveau- né;  l'étoile 
qu'ils  observèrent  n'a  pas  été  l'occasion  de  leur  départ; 
maïs  ils  sont  venus  à  Jérusalem,  peut-être  dans  des  vues  de 
commerce.  Ce  n'est  que  parce  qu'ils  entendent  parler  çà  et 
là  dj(ns  le  pays  d'un  roi  nouveau-né,  qu'ils  sont  frappés  d'un 
météore  céleste  qu'ils  avaient  récemment  aperçu,  et  ils  dé- 
sirent de  voir  eux-mêmes  l'enfant  dont  il  est  question.  Par 
là  on  diminue  sans  doute  ce  qu'a  de  choquant  l'importance 
donnée  à  (astrologie  dans  l'explication  ordinaire ,  mais  ce 
n'est  qu'en  forçant  le  sens  des  mots;  car,  lors  même  qu'on 
pourrait  transformer  sans  difficulté  des  mages,  pwcyouç,  en 
marchands,  néanmoins  leur  but,  dans  ce  voyage,  n'a  pu 
être  an  but  de  commerce,  puisque,  à  leur  arrivée  à  Jérusa- 
lem, ce  qu'ils  demandent  d'abord,  c'est  le  roi  nouveau-né 
des  Juifs.  Ils  indiquent,  comme  raison  de  celte  demande, 
l'étoile  qu'ils  ont  vue  dans  l'Orient  et  qui  a  été  aussi  la  cause 
de  leur  voyage  actuel,  et  ils  disent  que  le  but  de  leur  pré- 
sence en  Judée  est  l'adoration  qu'ils  doivent  offrir  au  nou- 
veau-né (v.  2  :  IloS  ècTiv — efôojuv  yàp — xal  yjXOo^sv  irpos- 
xuvîfcai). 
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L'astre  est,  par  cette  explication,  changé  ou  en  météore 
naturel,  ou  en  comète  (1),  ou  en  constellation,  c'est-à-dire 
conjonctions  de  plusieurs  planètes;  et  &  cette  dernière  opi- 
nion, énoncée  par  Kepler,  plusieurs  astronomes  et  théolo- 
giens ont,  dans  ces  derniers  temps,  donné  leur  assenti- 
ment (2).  La  question  principale  est  ici  de  savoir  si,  avec 
cette  explication,  il  est  plus  facile  de  concevoir  que  V astre 
précède  les  mages  et  s'arrête  sur  une  maison,  comme  il  est 
dit  dans  le  texte.  J'ai  examiné  plus  haut  les  deux  explica- 
tions qui  considèrent  Y  astre  comme  un  météore  ou  comme 
une  comète.  Si  l'on  prend  la  troisième  explication,  c'est- 
à-dire  si  on  le  regarde  comme  une  conjonction  de  planètes, 
il  faudra  admettre  que  le  verbe  qu'emploie  l'évangéiiste, 
rpooeyeiv,  précéder,  v.  9,  signifie  la  disjonction  des  planètes 
qui,  jusque-là,  avaient  été  réunies  (8),  bien  que  le  texte  ne 
fasse  mention  d'aucune  disjonction  et  parle  uniquement  du 
mouvement  en  avant  de  tout  le  phénomène.  Ou  bien  il  fau- 
dra recourir  au  plus-que-parfait  de  Soskind,  et  supposer 
que  la  constellation  que  les  mages  n'avaient  pas  pu  voir 
dans  la  vallée  entre  Jérusalem  et  Bethléem,  se  remontra 
tout  à  coup  è  eux,  arrêtée  au-dessus  de  la  résidence  de  l'en- 
fant (A);  car,  dit-on,  les  mots  :  au-dessus  de  l'endroiioù 
était  V  enfant,  mwcvcû  ou  h  «to  7rai£tov,  v.  9,  signifieut  en  gé- 
néral le  lieu  de  résidence  et  non  la  maison  où  étaient  l'en- 
fant et  ses  parents.  Nous  l'accordons  ;  mais'  l'évangéiiste 
ajoutant  immédiatement  après  :  et  entrant  dans  la  maison, 
x.ai  eiaeXâoVreç  et;  ttiv  otxiav,  le  lieu  de  résidence  prend  d'une 
manière  plus  précise  le  sens  de  maison,  et  l'on  comprend 
que  cette  explication  n'est  que  le  produit  d'un  effort  im- 
puissant pour  diminuer  le  merveilleux  dans  le  récit  évan- 
gélique. 

(1)  Os  deux  explications  sont  dans  Handbnch  der  mathemat.  nnd  techn. 

Kuincsl  Mir  ce  passage.  Chronologie,  2  Bd.,  S.  399  ff. 

(S)  Kepler,  dans  plusieurs  traités  ;  (S)  Voyex  dans  Olskausen,  S.  67. 

Monter,  der  Stem  der  Weisen  ;  Ideler,  (à)  Paulus,  1.  c,  S.  202,221. 
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Ce  qu'il  y  a  de  plus  remarquable  quand  on  prend  V astre 
pour  une  constellation,  c'est  que  l'on  croit,  a  l'aide  de  cette 
explication,  avoir  trouvé  un  point  fixe  auquel  on  puisse  rat- 
tacher le  récit  de  Matthieu.  D'après  le  calcul  de  Kepler, 
rectifié  par  Ideler,  il  y  eut,  trois  ans  avant  la  mort  d'Hé- 
rode,  l'an  de  Rome  747,  une  conjonction  de  Jupiter  et  de 
Saturne  dans  le  signe  des  Poissons  ;  et,  comme  elle  revient  de  ' 
la  même  façon  à  peu  près  tous  les  huit  cents  ans  dans  ce 
signe  attribué  par  les  astrologues  à  la  Palestine,  elle  avait 
eu  lieu  aussi  trois  années  avant  la  naissance  de  Moïse,  d'après 
le  calcul  du  Juif  Abarbanel.  Ainsi  il  se  pouvait  qu'au  temps 
d'Hérode  les  espérances  sur  le  second  grand  Sauveur  de  la 
nation  se  rattachassent  à  cette  conjonction,  et  que  les  Juifs 
babyloniens  y  vissent  une  occasion  de  prendre  des  informa- 
tions. Mais  l'étoile  mentionnée  par  Matthieu  a-t-elle  été 
cette  conjonction  de  planètes?  Une  affirmation  serait  exces- 
sivement précaire,  puisque  l'année  de  la  naissance  de  Jésus 
est  aussi  incertaine  que  la  date  de  ce  calcul  astrologique; 
d'un  autre  côté,  des  circonstances  du  récit  évangélique  telles 
que  les  mots  précédait,  wpo^yev,  et  s'arrêta,  ï<rai,  n'y  con- 
viennent pas  ;  donc,  du  moment  qu'il  se  présente  une  autre 
donnée  qui  ressemble  plus  au  récit  de  Matthieu  que  cette 
conjonction,  nous  sommes  autorisé  à  supposer  que  la  con- 
jonction des  planètes  est  étrangère  à  ce  récit. 

Quant  aux  difficultés  que  soulèvent  les  passages  de  l'An- 
cien Testament  faussement  interprétés,  l'explication  natu- 
relle les  écarte  en  contestant  que  la  fausse  interprétation 
appartienne  aux  écrivains  du  Nouveau  Testament.  C'est  le 
Sanhédrin  seul  qui  applique  la  prophétie  de  Michée  au 
Messie  et  à  sa  naissance  à  Bethléem,  et  Matthieu  ne  dit  pas 
un  seul  mot  qui  aille  à  l'approbation  de  cette  application; 
mais,  comme  Matthieu  raconte  plus  loin  que  l'événement  a 
répondu  a  l'explication  du  Sanhédrin,  il  l'approuve  par  le 
fait  même.  Relativement  au   passage  du  prophète  Osée, 
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Paulus  et  Steudel  (1)  s'accordent  pour  imaginer  un  expé- 
dient singulier  :  suivant  eux,  Matthieu,  en  citant  ce  passage, 
a  voulu  seulement  écarter  les  doutes  que  pourraient  conce- 
voir des  Juifs  de  la  Palestine  en  voyant  que  le  Messie  avait 
quitté  momentanément  la  Terre-Sainte,  et  il  fait  remarquer 
que  le  peuple  juif,  ce  premier-né  de  Dieu  dans  nn  autre 
sens,  avait  été  amené  d'Egypte,  et  que,  par  conséquent, 
personne  ne  devait  s'étonner  si  le  Messie,  fils  de  Dieu,  avait 
aussi  visité  la  terre  profane.  Mais  dans  tout  le  passage  il 
n'y  a  aucune  trace  du  but  simplement  négatif  et  de  précau- 
tion que  Matthieu  aurait  eu  s'il  avait  cité,  dans  cette  inten- 
tion, la  prophétie  de  l'Ancien  Testament  (â);  tout  au  con- 
traire, ces  citations  ont  un  but  positif,  c'est  de  fonder  le 
caractère  messianique  de  Jésus  en  montrant  que  des  pro- 
phéties messianiques  ont  été  accomplies  en  lui.  On  a  encore 
essayé  à  propos  des  deux  prophéties  citées  dans  le  paragra- 
phe en  question,  d'atténuer  le  sens  du  verbe  s'accomplir, 
lAupcaOrivat ,  jusqu'à  n'y  voir  que  l'indication  d'une  simple 
analogie  ou  similitude  ;  mais  c'est  une  tentative  inutile  qui 
n'a  besoin  d'aucune  réfutation. 

Enfin  les  avertissements  multipliés  que  les  personnages 
de  notre  récit  reçoivent  dans  des  songes  sont  expliqués  tous 
psychologiquement  par  les  pensées  et  les  notions  que  ces 
personnages  avaient  dans  la  veille.  Une  pareille  explication 
de  la  dernière  vision  de  cette  espèce,  v.  22,  paraît  s'offrir 
d'elle-même,  le  texte  disant  que  Joseph,  ayant  appris  qu'Àr- 
chélaùs  était  devenu  mattre  de  la  Judée,  avait  craint  d'y 
retourner,  et  qu'alors  il  avait,  en  songe,  reçu  un  avertisse- 
ment d'en-haut.  Néanmoins,  si  l'on  y  regarde  de  près,  la 
communication  donnée  dans  le  sommeil  est  quelque  chose 
de  nouveau  que  les  réflexions  faites  pendant  la  veille  n'ont 


(4)  BengeCs  Atthw.,  7» S,  S.  &2&.  à*  Jean»  ea  Egypte,  mais  attea  tout  d* 

(2)  Il  c»t  Trai  que  plos  tard  des  ci-      toute  antre  nature  ;  j'eo  parlerai  dam  le 
lomniea  jui?es  te  rattachent  à  ce  voyage      chapitre  ivWaat. 
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pas  suggéré.  ?Se  pas  aller  à  Bethléem  à  cause  d'Archéisus, 
telle  avait  été  l'idée  de  Joseph  éveillé,  et  c'est  une  idée 
négative;  se  rendre  à  Nazareth,  tel  est  l'avertissement  donné 
par  le  songe,  et  c'est  quelque  chose  de  positif.  Dans  les 
antres  visions  en  rêve,  ce  serait  interpoler  le  texte  que  de 
vouloir  l'interpréter  de  cette  façon;  car,  d'après  le  texte, 
les  projets  de  meurtre  d'Hérode  contre  l'enfant,  aussi  bien 
que  la  mort  de  ce  prince,  ne  sont  connus  de  Joseph  que  par 
le  rêve  ;  de  même  aussi  les  mages  ne  conçoivent  de  la  dé- 
fiance contre  Hérode  que  lorsque  le  rêve  les  avertit  de  se 
garder  de  lui. 

Ainsi,  d'une  part,  c'est  aller  contre  le  sens  du  récit  évan- 
gélique  que  de  concevoir  comme  naturels  les  événements 
que  l'auteur  raconte  ;  d'autre  part,  prendre  ce  récit  dans  son 
sens  propre,  c'est  pousser  le  surnaturel  jusqu'à  l'extrava- 
gance, et  l'invraisemblable  jusqu'à  l'impossible.  Il  faut  donc 
se  laisser  conduire  à  douter  du  caractère  historique  de  cette 
narration,  et  à  conjecturer  que  nous  avons  peut-être  ici 
sons  les  yeux  quelque  chose  de  mythique.  Mais  dans  cette 
voie  les  premières  tentatives  ont  été  si  malhabiles  que,  par 
le  fait,  elles  ne  se  sont  pas  élevées  au-dessus  de  la  sphère 
de  l'explication  naturelle,  qu'elles  voulaient  dépasser.  Voici, 
par  exemple,  ce  que  dit  Krug  :  des  marchands  arabes,  étant 
venus  par  hasard  à  Bethléem,  connurent  les  parents  de 
Jésus,  et  apprirent  qu'ils  étaient  étrangers  et  dans  le  besoin 
(d'après  Matthieu,  les  parents  de  Jésus  n'étaient  pas  étran- 
gers dans  Bethléem);  ces  marchands  leur  firent  des  pré- 
sents, leur  souhaitèrent  du  bonheur  pour  leur  enfant,  et 
partirent.  Plus  tard,  Jésus  ayant  joué  le  rôle  de  Messie, 
on  se  souvint  de  cette  aventure,  et  on  l'embellit  des  récits 
sur  l'étoile,  sur  la  vision  en  songe  et  sur  la  pieuse  adoration. 
Les  particularités  de  la  fuite  en  Egypte  et  du  massacre  des 
innocents  y  entrèrent  aussi,  parce  qu'on  supposa  que  cet 
événement  h'avait  pas  été  sans  influence  sur  Hérode,  lequel, 
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peut-être,  avait  fait  périr  vers  la  même  époque,  mais  pour 
d'autres  causes,  quelques  familles  à  Bethléem  ;  il  se  peut 
aussi  que  Jésus  soit  allé  plus  tard  en  Egypte  pour  d'antres 
motifs  (4). 

Dans  cette  explication,  ainsi  que  dans  l'explication  pu- 
rement naturelle,  restent  toujours,  comme  autant  de  faits, 
l'arrivée  de  quelques  Orientaux,  la  fuite  en  Egypte  et  le 
massacre  de  Bethléem  ;  seulement  ces  faits  sont  dépouillés 
de  l'enveloppe  merveilleuse  dont  le  récit  évangélique  les  a 
entourés.  On  les  suppose  intelligibles  de  cette  façon,  et  Ton 
pense  qu'ils  peuvent  bien  être  arrivés  réellement;  mais  en 
vérité  ils  deviennent  plus  incompréhensibles  que  dans  l'ex- 
plication orthodoxe  elle-même  :  car,  en  les  privant  de  leur 
enveloppe  miraculeuse,  on  les  prive  en  même  temps  de  tout 
ce  qui  les  motivait,  el  toute  base  leur  manque.  La  relation 
qui  s'établit  entre  les  Orientaux  et  les  parents  de  Jésus  est 
complètement  motivée  dans  le  récit  de  Matthieu,  mata  d'a- 
près l'explication  demi-naturelle  ce  n'est  plus  qu'on  hasard 
singulier.  Le  massacre  de  Bethléem  a,  dans  le  récit  évan- 
gélique une  cause  précise  ;  ici  on  ne  comprend  plus  qu'Hé- 
rode  en  vienne  à  l'ordonner.  De  même,  la  fuite  de  Jésus 
en  Egypte  est  nécessitée  par  des  circonstances  urgentes  dans 
Matthieu  ;  ici  elle  devient  tout  à  fait  inexplicable.  A  la  vé- 
rité on  peut  dire  :  Ces  événements  ont  eu  leurs  causes  suf- 
fisantes dans  la  réalité  ;  seulement  Matthieu  en  a  caché 
l'enchaînement  naturel,  et  a  substitué,  en  place,  un  enchaî- 
nement miraculeux.  Mais,  si  l'écrivain  ou  la  légende  est 
capable  d'entourer  les  événements  de  motifs  et  de  circon- 
stances accessoires  tout  à  fait  fausses,  l'écrivain  ou  la  légende 
est  également  capable  d'inventer  les  événements  eux-mêmes  ; 
et  cette  invention  est  d'autant  plus  vraisemblable  que  l'on 

(1)  Sur  l'explication  des  récit*  de  mi*  le  Mémoire  sur  les  deux  premiers  chapi- 

racles  £  après  te  mode  de  leur  formation,  très  de  Matthieu  et  de  Lue,  dut  Beeke's 

dan*  Hcnke  t  Muséum,  1,  3,399  ff.  De  Magazin,  5, 1,  171  (Lt  etdaiuMatthtti, 

pareilki  explication»  te  trouyent  dans  Relïgiomgl.  der  A  pot  tel,  î,  S.  &2Î  ff. 
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peut  montrer  avec  plus  de  clarté  comment  la  légende  a  eu 
uo  intérêt  à  représenter  comme  réellement  arrivés  des  évé- 
nements qui  pourtant  n'ont  jamais  eu  lieu* 

Ce  dernier  argument  s'adresse  aussi  aux  théologiens  qui, 
dans  ces  derniers  temps,  ont  essayé,  du  point  de  vue  du  su- 
pranaturatisme,  de  Taire,  dans  le  récit  évangélique,  le  triage 
de  ce  qui  est  réel  et  de  ce  qui  a  été  inventé.  Dans  un  pareil 
récit,  dit  Neander,  il  faut  distinguer  avec  soiu  le  fait  lui- 
même  des  circonstances  isolées,  et  ne  pas  demander  le  même 
degré  de  certitude  pour  toutes  choses.  Suivant  lui,  ce  qui 
est  essentiel  et  certain,  c'est  que  les  mages,  à  l'aide  de  leurs 
recherches  astrologiques,  ont  eu  le  pressentiment  de  la  nais- 
sance du  Rédempteur  en  Judée,  et  sont  venus  à  Jérusalem 
pour  lui  rendre  hommage.  Maintenant,  arrivés  dans  cette 
ville  ,  comment  ont-ils  appris  que  l'enfant  était  né  à  Beth- 
léem ?  Est-ce  par  Hérode  lui-même  ou  de  toute  autre  façon  ? 
Sur  ces  questions,  Neander  ne  veut  pas  garantir  avec  one 
certitude  égale  les  détails  de  Matthieu,  et  il  ajoute  que  ce 
n'est  pas  là  non  plus  l'affaire  essentielle.  Les  mages  ont  pu, 
dans  la  petite  ville  de  Bethléem ,  être  conduits  au  lieu  de 
la  naissance  de  l'enfant  par  plusieurs  dispositions  de  la  Pro- 
vidence ,  qni  auront  été  conformes  au  cours  ordinaire  des 
choses  :  par  exemple,  ia  rencontre  de»  bergers  ou  d'autres 
personnes  pieuses  qui  avaient  pris  intérêt  au  grand  événe- 
ment. Une  (bis  dans  la  maison,  ils  ont  pu  représenter  leur 
observation  astrologique  et  ia  cause  de  leur  pressentiment 
suivant  l'idée  qu'ils  s'en  étaient  formée  en  tournant  leurs 
regards  vers  le  ciel  étoile.  Neander  (1)  conserve  comme  his- 
torique la  fuite  en  Egypte  et  le  massacre  des  innocents. 
Cette  explication  du  récit  évangélique  ne  s'est  débarrassée, 
à  proprement  parler,  que  de  la  plus  grande  difficulté,  c'est- 
à-dire  de  Tétoile  qui  précède  les  mages  et  qui  s'arrête  sur 
la  maison  ;  les  autres  difficultés  subsistent.  Mais  elle  a  aban- 

(i)L.j.  a,s.ssf. 


288  PHBMIÈRB   SECTION. 

donné  la  confiance  il  limitée  dans  la  véracité  de  l'évangéliste 
et  admis  une  partie  non  historique  dans  le  récit  qu'il  nous  a 
transmis.  Maintenant ,  si  l'on  se  demande  jusqu'où  s'étend 
cette  portion  non  historique,  de  quelle  espèce  elle  est,  et  si 
elle  s'est  produite  sur  un  fond  historique  ou  sur  de  simples 
idées,  il  est  aisé  de  voir  que  le  peu  d'histoire  mal  précisée 
qu'une  critique  moins  indulgente  que  celle  de  Neander  peut 
laisser  subsister,  est  bien  moins  propre  à  la  création  do  ré- 
cit évangélique  que  le  cycle  très  précis  d'idées  et  de  types 
qui  va  être  développé  dans  le  chapitre  suivant. 

§  XXXVI. 

Explication  purement  mythique  du  récit  concernant  les  mages  y 

et  de  ce  qui  en  dépend. 

i 

Plusieurs  Pères  de  l'Eglise  ont  indiqué  naïvement  la  vraie 
clef  du  récit  concernant  les  mages  et  leur  étoile,  quand,  pour 
eipliquer  d'où  ces  astrologues  païens  avaient  pu  tirer  la 
connaissance  d'une  étoile  du  Messie,  ils  ont  émis  la  conjec- 
ture que  c'était  sans  doute  dans  les  prophéties  du  prophète 
païen  Balaam,  dont  on  trouve,  en  effet,  dans  Moïse  la 
prédiction  sur  l'étoile  sortant  de  Jacob  (1).  C'est  donc  avec 
raison  que  K.  Ch.  L.  Schmidt  a  reproché  à  l'explication 
dePaulus  de  ne  tenir  aucun  compte  de  cette  étoile,  laquelle, 
d'après  l'attente  des  Juifs,  devait  se  montrer  au  moment  de 
l'apparition  du  Messie  ;  et  cependant,  ajoute-t-il ,  là  est  le 
seul  moyen  de  donner  une  explication  de  ce  récit  évangé- 
lique (2).  En  effet,  la  prédiction  de  Balaam  sur  une  étoile 
qui  devait  sortir  de  Jacob,  k  Mos.,  24,  17,  n'a  pas  été 
cause,  comme  le  crurent  les  Pères  de  l'Église,  que  réellement 
des  mages  aient  reconnu  une  étoile  pour  celle  du  Messie  et 
se  soient  rendus,  en  conséquence, a  Jérusalem,  mais  elle  a  été 

(1)  Orig.  e.  Cet*.  1,  60  ;  Auctor  np.       Paendepigr.  V.  T.  p.  807  seq. 
imperf.  in  Mattk.   dans  Fabric.    Cod.  (3)  Schmidt'i  Biblioth«k.&l,S.lsO. 
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que  la  légende  a  supposé,  au  moment  de  la  naissance 
de  Jésus,  l'apparition  d'une  étoile,  reconnue  pour  celte  du 
Messie  par  des  astrologues.  La  prophétie  mise  dans  la 
bouche  de  Balaam  se  rapportait,  dans  l'origine ,  a  un  roi 
d'Israël  puissant  et  victorieux,  mais  elle  parait  avoir  reçu 
de  bonne  heure  une  application  au  Messie.  S'il  est  vrai  que 
la  traduction  du  Targum  Onkelos  :  Surget  rex  ex  Ja- 
cobo,  et  Messias  (unctus)  ungetur  in  Israele,  ne  prouve 
rien,  attendu  qu'ici  unctus,  mis  en  regard  de  reœ9  pourrait 
signifier  un  roi  ordinaire;  néanmoins  plusieurs  rabbins, 
d'après  le  témoignage  d'Aben-Esra  (1)  et  d'après  les  pas- 
sages cités  par  Wetstein  et  Schœttgen,  ont  rapporté  la 
prophétie  au  Messie.  Le  nom  de  Bar  Cochba,  que  prit  le 
célèbre  pseudo-messie  sous  Adrien ,  avait  été  choisi  con- 
formément à  la  prophétie  de  Balaam,  interprétée  messiani- 
qoement. 

La  prophétie  dont  il  s'agit,  prise  dans  son  sens  primitif, 
ne  parle  pas  d'une  véritable  étoile,  mais  elle  compare  avec 
une  étoile  le  prince  espéré,  et  c'est  ainsi  qu'elle  est  expli- 
quée par  le  Targum.  Mais  bientôt  la  foi  à  l'astrologie  qui 
croissait,  et  qui  croyait  trouver  dans  des  mutations  sidérales 
l'indice  de  tous  les  événements  remarquables,  fit  que  l'on 
entendit  le  passage  de  Balaam,  non  plus  au  figuré,  mais  au 
propre,  et  qu'on  y  vit  une  étoile  qui,  h  l'époque  du  Messie, 
devait  se  montrer  au  ciel.  Je  viens  de  dire  qu'au  temps  de 
Jésus  la  croyance  à  l'astrologie  était  répandue,  en  voici  des 
exemples  :  On  s'imagina  que  la  grandeur  future  de  Mithri- 
date  avait  été  annoncée  par  une  comète  qui  était  apparue  vers 
le  moment  de  sa  naissance  et  de  son  accession  au  trône  (2), 
et  une  comète  observée  peu  de  temps  après  la  mort  de  Jules- 
César  fut  rattachée  d'une  façon  précise  à  cet  événement  (3). 


(i)  In  toc.  Num.  (dans  Schottgen,  (2)  Justin,  ifrt.  37, 2. 

Honr,  2,  p.   452)  :  Molli  interprerati  (9)  Saetoa,  Jml.  Car*.  88. 
mat  b«e  de  M  «mu. 

I.  19 
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Ces  idées  avaient  de  l'influence  sur  les  Juifs  mêmes  ;  ou  en 
trouve  du  moins  la  trace  dans  des  écrits  juifs  postérieurs, 
ou  il  est  dit  qu'une  étoile  remarquable  se  montra  au  temps 
de  la  naissance  d'Abraham  (1).  Avec  de  telles  idées,  il  était 
facile  de  s'imaginer  que  la  naissance  du  Messie  avait  aussi  été 
annoncée  par  une  étoile,  d'autant  plus  qu'une  étoile  se  trou- 
vait déjà  signalée  dans  la  prophétie  de  Balaam  interprétée 
messianiquement.  Véritablement  les  Juifc  firent  cette  com- 
binaison ,  car  ce  sont  des  rabbins  qui  ont  imaginé  qu'au 
temps  de  la  naissance  du  Messie  une  étoile  apparaîtrait  à 
l'est  et  serait  longtemps  visible  (2).  Si  le  récit  de  Matthieu 
est  voisin  de  cette  idée  simple  des  Juifs,  qui  supposaient  qu'au 
temps  du  Messie  une  étoile  se  montrerait,  les  descriptions 
apocryphes  de  l'étoile  qui  devait  signaler  la  naissance  de 
Jésua(S)  se  rapportent  aux  descriptions  exagérées  de  l'étoile 
qui,  suivant  des  livres  juifs,  avait  présidé  à  la  naissance 
d'Abraham.  Ainsi,  évidemment,  K.  Ch.  L.  Schmidt  (A), 
auquel  Fritzsche  et  de  Wette  ont  donné  récemment  leur 
assentiment,  a  saisi  la  vraie  signification  de  l'étoile  qui, 
d'après  Matthieu,  est  apparue  à  l'époque  de  Jésus.  Comme 
des  étoiles  ont  toujours  précédé  de  grands  événemeuts,  il 
faut,  telle  était  la  pensée  des  Juifs  au  temps  de  Jésus,  d'après 
4  Mas.,  24,  17,  que  la  naissance  du  Messie  soit  annoncée 

(1)  Jalknt  Rubent,  f.  32,  S  (dans  Meute,  et  in  oriente  Tcrsabiter  die» 
WeUtein  j  :  Qoa  nora  nntns  est  Abraha-  quindecim.  Comparas  Sotar  Gènes  f. 
mus  peler  noster,  taper  quem  sit  pas,  74,  dans  Schotttgen,  2.  524,  et  quel- 
stetit  quoddnm  iMu  In  oriente,  et  de-  que*  antres  passage*  qno  Idefcer  indique 
glntivit  quatuor  astra  quae  erant  in  qua-  dans  Hmndbuck  der  Chronologie ,  2  Bd. 
tuor  cœli  plagia.  D'après  un  écrit  arabe  S.  409,  Annr.  1,  et  BertboUt ,  CJknsto- 
antitnlé  MmmUtm^  cette  étoile  qui  an-  logia  Judarorum,  £14» 

nonce  la  naissance  d* Abraham  est  vue  (3)  Compares  avec  les  passages  cité* 

ta  songe  par  ftemrod.  Fabrie,  Cod.  dans  U  note  précédente  le  Protérangile 

paeodepigrapb.  V.  T.  i,  p.  345.  de  Jacques,  ch.  21  :  E&opn  «xr/pa 

(2)  Testament»»  XII  pâtriarcharom,  «appr/Ân ,  laptnrrn  h  xoîç  «rtpat; 
test.  Leri ,  18.  (Fabrie.  Cod.  pseudepi-  t«vtoi<  %<x\  àpjfflwovra  avrov*  tov  yai- 
grvph.  T.  T.,  p.  584  et  mitantes):  xa\  vu».  I/exagéretion  est  encore  pies  grande 
«v«Ttii?eWpov  avrov  (de  YUptvç  xouvo;  dans  Ignace ,  Ep,  ad  Epket,  19.  Yoyex 
messianique)  Jv  ovpavy...  ywtiÇov  e>w;  la  collection  des  passages  à  ce  relatifs, 
pMcrittc  x.  r.  X.  Fesikta  SoUrta  f.  48, 1  dan*  Thilo,  Cod.  apocr.  ! ,  p.  390  ?eq. 
(dans  Schciugen,  2 ,  p.  531)  :  Et  pro-  (4)  Exeg.  Beitntgt,  1,  S.  159  (T. 
dihàt  >lella  ab  oriente,  qute  est  Stella 
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d'avance  par  une  étoile.  Les  nouveaux  chrétiens  d'entre  les 
Juifs  ne  pouvaient  jusliGer  à  leurs  propres  yeux  et  aux  yeux 
des  autres  leur  croyance  en  Jésus  comme  Messie  qu'en  s'ef- 
forçant  de  montrer  en  lui  la  réalisation  de  tous  les  attri- 
buts que  les  idées  juives  de  cette  époque  prêtaient  au  Messie; 
réalisation  qui  fut  d'autant  plus  dégagée  de  toute  mauvaise 
intention  et  d'autant  moins  contestée  qu'on  s'éloigna  davan- 
tage du  temps  de  Jésus,  et  que  l'histoire  de  son  enfance  en 
particulier  fut  entourée  de  plus  d'obscurité*  En  conséquence, 
on  ne  douta  bientôt  plus  que  l'étoile  attendue  n'eût  présidé 
réellement  à  la  naissance  de  Jésus  (1).  Si  l'on  supposa  que 
des  mages  orientaux  l'aperçurent,  c'est  que  cette  particu- 
larité s'offrait  d'elle-même  du  moment  qu'on  croyait  h 
l'apparition  de  l'étoile;  car,  d'un  côté,  personne  ne  pouvait 
mieux  comprendre  que  des  astrologues  la  signification  de 
ce  phénomène,  et  l'Orient  passait  pour  la  patrie  des  con- 
naissances astrologiques;  d'un  autre  côté,  il  devait  sembler 
convenable  de  faire  voir  par  les  yeux  à  des  mages  l'étoile 
messianique  que  l'ancien  mage  Balaam  avait  vue  en  esprit. 
Cependant  cette  particularité,  ainsi  que  le  voyage  des 
mages  en  Judée  et  les  dons  précieux  qu'ils  offrirent  à  l'eu- 
fant  messianique,  tient  encore  à  d'autres  passages  de  l'An- 
cien Testament.  Dans  la  description  du  meilleur  avenir  don- 
née par  Isaïe ,  chap.  60 ,  le  prophète  déclare  expressément 
qu'alors  les  peuples  et  les  rois  les  plus  éloignés  viendront  à 
Jérusalem  adorer  Jéhovah,  et  apporteront  de  l'or,  de  l'en- 
cens et  toutes  sortes  de  présents  agréables  (2).  Si  dans  ce 
passage  il  n'est  question  que  du  temps  du  Messie,  et  si  le 
Messie  lui-même  y  manque ,  le  psaume  72  parle  d'un  roi 
que  l'on  redoutera  aussi  longtemps  que  dureront  la  lune  et 

(1)  Fritzscbe ,  dans  la  suscription  do  des  mages  :  Upoo-nvsyxa*  avTâ»...xpvoov 
chapitre  II  :  Etiam  Stella,  quam  judaica  xaî  lfâavov,  il  est  dit  dans  Isaïe ,  60,  6 
disciplina  snb  Messue  natales  risum  iri  (LXX)  :  IiÇovai,  y/povrtç  xpveïov,  xa\ 
dicit,  qno  Jésus  mseebatur  tempore  ifôotfo*  «tVov<n.  Le  troisième  présent, 
esorta  est.  qui  dans  Matthieu  consiste  en  epvpva  , 

(2)  Si  dans  Matthieu  ,8,11,  il  est  dit  est  dans  Isaïe  Jtffioç  «fp«eç« 
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le  soleil,  qui  fera  fleurir  la  justice,  et  en  l'honneur  de  qui 
toutes  les  nations  entonneront  des  louanges  ;  ce  roi  peut 
donc  s'entendre  facilement  du  Messie  ;  et  le  psaume  en  dit 
précisément ,  v.  10 ,  15  ,  ce  que  dit  Isaïe,  chapitre  60, 
que  les  rois  étrangers  lui  apporteront  de  l'or  et  d'autres 
présents.  Ajoutons  que,  dans  le  passage  d'Isaïe,  la  mention 
du  pèlerinage  de  peuples  étrangers  vers  Jérusalem  est  unie 
à  la  mention  d'une  lumière  brillant  au-dessus  de  cette 
ville  (1),  lumière  qui  pouvait  facilement  rappeler  l'étoile  de 
Balaam.  En  conséquence,  puisqu'on  avait,  d'un  côté,  l'é- 
toile messianique  de  Balaam  sortie  de  Jacob,  pour  l'obser- 
vation de  laquelle  des  mages  astrologues  étaient  les  plus 
propres,  et  d'un  autre  côté  une  lumière  brillant  au-dessus 
de  Jérusalem,  vers  laquelle  des  peuples  lointains  devaient 
venir  apportant  des  présents ,  qu'y  avait-il  de  plus  naturel 
que  de  combiner  ces  deux  données  et  de  dire  :  À  cause  de 
l'étoile  levée  au-dessus  de  Jérusalem,  des  astrologues  sont 
venus  de  loin  avec  des  présents  pour  le  Messie  annoncé  par 
Pétoile?  Du  moment  que  l'on  eut  l'étoile  et  les  voyageurs 
qu'elle  amène  de  contrées  lointaines ,  on  préféra  faire 
complètement  de  cette  étoile  le  guide  immédiat  de  leur 
voyage  et  le  fanal  qui  les  précéda  continuellement  dans  leur 
marche.  Cette  idée  était  très  commune  dans  l'antiquité  : 
d'après  Virgile,  une  étoile,  Stella  facem  ducens,  traça  aux 
yeux  d'Ênée  le  symbole  de  son  voyage  des  bords  de  Troie 
jusque  dans  l'Occident  (2);  des  feux  célestes  conduisirent 
Thrasibule  et  Timoléon,  et  l'on  prétendait  qu'une  étoile 
avait  montré  à  Abraham  lui-même  le  chemin  de  Moria  (3). 
En  outre,  dans  le  passage  d'Isaïe,  la  lumière  céleste  semblait 
guider,  dans  leur  pèlerinage  vers  Jérusalem,  ceux  qui 
devaient  apporter  les  présents;  au  moins  l'expression  figu- 


(1)  V.  1  el  3  :  Swrge,  illominare  Je-  (2)  jBneid.  S,  693  wq. 

.ruMlcm  :  quia  venit  lomen  tunm ,  et  (S)  Cela  a  été  indiqtié  par  WeUteia 

glana  Domioî  tu {»er  te  orta  ett.  sur  ce  patsagr. 
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rée  :  des  peuples  et  des  rais  marcheront  dans  la  lumière 
levée  sur  Jérusalem,  a  pu  aisément,  plus  tard,  être  enten- 
due au  sens  propre  selon  l'esprit  des  rabbins.  L'étoile  ne 
conduit  pas  directement  les  mages  à  Bethléem,  où  Jésus  se 
trouvait ,  mais  elle  les  dirige  d'abord  sur  Jérusalem  :  la 
cause  en  est  peut-être  dans  le  passage  d'Isaïe,  qui  rattache 
h  Jérusalem  la  lumière  qui  se  lève  et  les  voyageurs  qui  ap- 
portent les  présents;  mais  le  principal  motif,  c'est  qu'on 
trouvait  Hérode  à  Jérusalem  ;  or,  qu'y  avait-il  de  plus  pro- 
pre à  déterminer  l'ordre  sanguinaire  de  ce  prince  que  la 
nouvelle  saisissante  apportée  par  les  mages  qui  avaient  vu 
l'étoile  du  grand  roi  des  Juifs? 

Faire  rendre  un  arrêt  de  mort  par  Hérode  contre  Jésus 
était  dans  l'intérêt  de  la  légende  chrétienne  primitive.  De 
tout  temps,  la  légende  a  gloriOé  l'enfance  des  grands  hom- 
mes par  des  tentatives  de  meurtre  et  de  persécution.  Plus 
était  grand  le  danger  suspendu  sur  leur  tête,  plus  leur  prix 
semblait  s'accroître  ;  plus  leur  conservation  était  inattendue, 
plus  se  montrait  visiblement  toute  l'importance  que  le  ciel 
attachait  à  leur  personne  :  aussi  trouvons-nous  cette  parti- 
cularité dans  les  récits  de  l'enfance  de  Cyrus  par  Hérodote, 
de  Romulus  par  Tite-Live  (1),  et  même  encore  plus  tard 
dans  le  récit  de  l'enfance  d'Auguste  par  Suétone  (2).  La 
légende  hébraïque  n'y  a  pas  non  plus  manqué  pour  Moïse  ; 
ce  dernier  récit,  2  Mo  s.,  1,  2  (3),  est  très  voisin  des  récits 
évangéliques  en  ceci,  que  des  deux  côtés  l'arrêt  de  mort  a  été 
prononcé,  non  pas  nominativement  contre  Moïse  et  Jésus, 


(1)  Hérod.»  1 ,  108  seq.  ;  Tito-Lire ,  natas-coninltomad  vnriom  deferretur. 
4 ,  A.  (3)  Déjà  Baaer  (Sur  le  mythique  dans 

(2)  Oclar.,  9h  :  Ànte  paucos  quam  la  première  période  de  Unie  de  Moïse, 
aasceretnr  menses ,  prodigium  Roms  dans  n.  tfaeoL  Journal  13»  3)  ■▼ait  com- 
factom  publiée ,  qoo  demintiabotnr  re-  paré  *  arec  la  conservation  nerreUlenae 
gem  popnli  romani  natnram  partnrire  ;  de  Moue,  la  conservation  de  Cyros  et  de 
senatnm  exteniusm  censoisse  ne  qnis  Romulus.  La  comparaison  do  massacre 
illo  aano  genitns  edncaretnr  ;  eos  qui  de»  innocent*  à  Bethléem  fot  ajoutée  par 
ffraridas  oxores  baberent ,  qnod  ad  se  De  Wette,  Kritik  der  moi,  Geeekiekte^ 
«juis^uc  spem  traberet ,  curasse  ne  se*  S.  i76. 


294  P1EM1ÊHB   SECTION. 

mais  d'une  façon  générale  contre  une  classe  d'enfante,  dans 
le  cas  de  Moïse  contre  tous  les  enfants  mâles  nouveau-nés; 
dans  le  cas  de  Jésus  contre  tous  les  enfants  de  deux  ans  et 
au-dessous.  A  la  vérité,  d'après  l'Exode,  l'arrêt  de  mort  pro- 
noncé ne  s'adresse  pas  directement  à  Moïse  9  dont  le  Pha- 
raon ne  soupçonne  pas  la  naissance,  et  qui  ne  se  trouve 
qu'accidentellement  mis  en  danger  par  cet  ordre  ;  mais  la 
tradition  qui  se  forma  au  sein  du  peuple  hébreu  ne  jngea  pas 
que  l'intention  fût  assez  marquée,  et  en  conséquence  elle  re- 
çut, dès  le  temps  de  l'historien  Josèphe ,  une  tournure  qui 
la  rendit  beaucoup  plus  semblable  aux  légendes  de  Cyrus  et 
d'Auguste,  et  par  conséquent  au  récit  de  Matthieu.  Il  y  est 
dit,  en  effet,  que  le  Pharaon  fut  déterminé  à  ordonner  la 
mort  de  tous  les  enfants  mâles  par  une  communication  de  ses 
hiérogrammates  (1),  qui  lui  annoncèrent  la  naissance  d'un 
enfant  destiué  à  humilier  les  Égyptiens  et  à  élever  les  Israé- 
lites, Les  hiérogrammates  jouent  ici  le  même  râle  que  les 
interprètes  des  songes  dans  Hérodote,  et  les  astrologues  dans 
Matthieu.  La  légende  ne  tarda  pas  à  imaginer  que  le  père 
de  la  nation  avait  été,  dès  les  premiers  moments  de  sa 
naissance,  mis ,  comme  son  législateur,  en  péril  par  les 
projets  meurtriers  d'un  tyran  soupçonneux.  Pharaon  avait 
joué  à  l'égard  de  Moïse  le  rôle  d'ennemi  et  d'oppresseur; 
on  attribua  àNemrod  un  pareil  rôle  a  l'égard  d'Abraham; 
les  sages  chaldéens ,  dont  l'attention  fut  éveillée  par  une 
étoile  remarquable,  déclarèrent  au  prince  babylonien  qu'il 
était  né  de  Tharé  un  61s  d'où  devait  sortir  un  peuple  puis- 
sant; et,  sur  cette  déclaration,  Nemrod  prononce  un  arrêt 
de  mort  auquel  Abraham  échappe  heureusement  (2).  Qu'j 

(A)  Joseph.»  Antiq.,  S,  9,  2  :  TSv  a-  xm.  àtinç  J<  ô  /W)iv<  9  ««r*  yv»pjt 
peypff*p«rài»  *»«•••  AyytUti  tS  paatfor,  x\v  Intlwv  xslcvct  wât»  tÎ  ym*0iv  mpvn 
TigOiw  «6«f  Ttv«  xaV  îxsftov  rta  xaipe*       y*e  tS»  tvownUrwt  f!<  tV»  «etispsf 


Afrv«W»v  àyffMvt'a»,  «v&eti  <ft  w»ç  (S)  Julket  fteJbeoi  (o 

f<7fMn)}fr«c  rpaetU,  Ap**?  <ft  «*»***       ptuage  cité  page  290,  n.  A)  :  Obérant 

OiMû(>«>«r,  x«»  $*\x»  «icV»rj»Tov  xt**«-       «pieele»  Nemntdi  :  Netut  est  Thir» 
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a-t-il  dooc  d'étonnant  que  le  restaurateur  de  la  nation,  le 
Messie,  trouve,  comme  le  père  et  le  législateur  du  peuple 
hébreu,  un  autre  Nemrod  ,  un  autre  Pharaon  dans  la  per- 
sonne d'Hérode  ;  que  sa  naissance  soit  annoncée  par  des 
gages  au  prince  juif;  que  ses  jours  soient  menacés,  dès  le 
moment  de  sa  naissance ,  par  le  tyran ,  et  qu'il  échappe 
heureusement  à  ses  embûches?  La  légende  apocryphe  n'a-t- 
elle  pas  eu  de  semblables  raisons  pour  arranger  à  sa  façon 
et  introduire  ce  récit  dans  l'histoire  de  Jean-Baptiste  ?  Lui 
aussi  est  mis  en  danger  par  Tordre  sanguinaire  d'Hérode;  il 
y  échappe  par  un  miracle  qui  entr'ouvre  une  montagne  pour 
lui  et  pour  sa  mère,  tandis  que  son  père,  qui  ne  veut  pas 
révéler  la  retraite  de  l'enfant,  est  mis  è  mort  (1). 

La  manière  dont  Jésus  échappe  aux  poursuites  d'Hérode 
est  différente  de  celle  dont  Moïse,  d'après  l'histoire  mosaï- 
que, et  Abraham,  d'après  la  légende  juive,  échappent  aux 
ordres  lancés  contre  eux  ;  c'est  en  sortant  du  pays  et  en 
se  réfugiant  en  Egypte  qu'il  échappe  &  la  mort.  On  trouve 
aussi,  dans  la  vie  de  Moïse,  une  faite  hors  du  pays;  mais 
ce  n'est  pas  dans  l'histoire  de  son  enfance,  c'est  lorsque, 
devenu  homme,  il  a  tué  l'Égyptien  :  poursuivi  par  Pharaon 
en  raison  de  ce  meurtre,  il  se  retire  dans  la  terre  de  Midian 
(2  Mos.  2,  15).  La  fuite  du  premier  Goel  ou  libérateur  a 
servi  de  type  à  la  fuite  du  second  ;  notre  texte  même  le 
montre  expressément  en  mettant  dans  la  bouche  de  l'ange 
qui  invite  Joseph  h  quitter  l'Egypte  et  è  retourner  en  Pales-* 
Une,  les  mêmes  paroles  que  celles  qui  motivent  le  retour  de 
Moïse  de  Midian  en  Egypte  (2).  D'un  autre  côté,  le  choix 


filin»  bac  ipaa  bot»,  e*  qno  «grwtnrM      a*«lf«   tlç  Afyvwrov*   rttWxowt  ykp 
est  populos  qui  bssreditabit  praesens  et      ironrrcç  oc  Çvrrovvr/ç  <xov  w  ^vjgip. 
"  tmmtmtattitltibl  piment,  de-  M  "^     *    ~~    "*     ** 


„ r w  Matth.,  S ,  St  :  ÉytpQtU...  ««ptlov 

tor  pslri  ipsins  domus  argeoto  aoroqne  «îç  '/*»  Iffpavft*  TiGrnxaai  y*p  oc  Çqtovv 
plena.etnccidat  ipsvm.  Comparez  aussi  iiç  v*v  vujfè»  tov  wsuoïov.  Il  bot  ra- 
ie passage  du  livre  arabe ,  dans  l'abri-  marquer  ici  que  ce  n'est  que  par  le  naa- 
ciqs,  Cod.  jucadepigr.,  1.  c.  sage  de  1* Ancien  Testament  qae  J'oo 

(1)  Protev.  Jacont ,  c.  »  seq.  s'explique  comment  il  se  troure,  dans  le 

(2)  2  Bios.,  H  ,  19,  lxx  :  BfliJtÇc,  passage  de  l'érangélitte,  nn  pluriel,  qui 
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de  l'Egypte  pour  le  lieu  de  refuge  de  Jésus  s'explique  de  la 
façon  la  plus  simple  :  le  jeune  Messie  ne  pouvait  pas  s'enfuir 
comme  Moïse  de  l'Egypte.  Pour  ne  pas  perdre  l'impor- 
tance attachée  à  l'Egypte,  antique  retraite  des  partriar- 
ches,  on  renversa  le  rapport ,  et  on  le  fit  se  réfugier  en 
Egypte,  pays  qui,  d'ailleurs,  offrait ,  à  cause  du  voisinage, 
l'asile  le  plus  convenable  pour  quelqu'un  qui  s'enfuyait  de 
Judée.  On  peut  moins  se  servir,  pour  expliquer  cette  parti- 
cularité, de  la  prophétie  d'Osée,  11, 1,  que  cite  notre  évan- 
géliste  :  J'ai  appelé  d'Egypte  mon  fils ,  il  Aiyu7rrou  éxaXeaa 
tov  utov  pu,  car  il  n'est  pas  sûr  que  les  Juifs  aient  rapporté 
ce  passage  au  Messie,  et  là-dessus  les  preuves  immédiates 
sont  très  incertaines  (1)  ;  cependant,  en  comparant  des  pas- 
sages comme  ceux  du  psaume  2,  8,  où  les  mots  riflK  U3,  tu 
fUius  meus,  ont  été  rapportés  au  Messie,  on  ue  trouve  pas 
incroyable  qu'on  ait  donné  une  signification  messianique 
aux  mots  d'Osée ,  oaS ,  utov  pu ,  mon  fils. 

Contre  cette  source  mythique  du  récit ,  on  a ,  dans  ces 
derniers  temps,  élevé  deux  principales  difficultés  :  d'abord, 
a-t-on  dit,  si  c'est  la  prophétie  de  Balaam  d'où  est  née  l'his- 
toire de  l'étoile,  pourquoi  Matthieu,  qui  se  plaft  tant  à 
montrer,  dans  la  vie  de  Jésus,  l'accomplissement  de  prophé- 
ties de  l'Ancien  Testament,  ne  dit-il  pas  un  mot  de  l'accom- 
plissement de  celle-ci  (2)  ?  Par  la  raison  que  ce  n'est  pas  lui 
qui  a  composé  cette  histoire  à  l'aide  des  passages  de  l'An- 
cien Testament;  il  l'a  reçue,  toute  composée,  d'autres  qui  ne 
lui  indiquèrent  pas  en  même  temps  où  en  était  la  source. 
Aussi,  justement  parce  que  plusieurs  récits  lui  ont  été  trans- 
mis sans  l'explication  qui  en  donnait  la  clef,  a-t-il  lui-même 
essayé  parfois  de  fausses  interprétations  ;  et,  pour  la  narra- 
tion même  du  massacre  des  enfants,  on  en  voit  un  exemple 

ne  conrient  pa»  ici.  Voy ei  Winer,  N.  T.  (1)  Voy. ,  par  ex . ,  Scbattgen,  Bor», 

Gramm.,  S.  149.  De  plu* ,  comparez  2  2,  p.  209. 

Me». ,  1.  c,  t.  20 ,  avec  Matth.  f  y ,  14  (2)  Theile,  sur  Biographie  Jeto,  $15. 

•t  21.  Asm.  9;  HofFmaa,  S.  269. 
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dans  le  passage  relatif  aux  pleurs  de  Rachel  qu'il  a  mal 
compris  (1).  L'autre  difficulté  est  celle-ci  :  Comment  la 
communauté  des  judéo-chrétiens,  parmi  lesquels  le  mythe 
prétendu  a  dû  se  former,  aurait-elle  pu  accorder  aux  païens 
autant  d'importance  qu'il  leur  en  est  accordé  dans  la  per- 
sonne des  mages  (2)  ?  Comme  si  les  prophètes,  dans  les 
passages  cités ,  n'avaient  pas  déjà  accordé  cette  importance 
aux  païens;  d'autant  plus  qu'en  réalité  cette  importance  est 
un  hommage  qu'ils  rendent  au  Messie,  une  soumission  qu'ils 
lui  témoignent,  toutes  choses  qui  étaient  conformes  aux 
sentiments  des  judéo-chrétiens ,  sans  parler  même  des  cir- 
constances particulières  de  l'entrée  de  ces  païens  dans  le 
royaume  du  Messie. 

Ainsi ,  le  récit  évangélique  étant  conçu  d'une  manière 
mythique,  on  n'y  apprend,  et  c'est  à  cela  que  nous  devons 
nous  arrêter,  aucun  détail  de  la  vie  de  Jésus  :  seulement  nous 
y  voyons  une  nouvelle  preuve  de  la  croyance  précise  à  sa 
qualité  de  Messie,  que  Jésus  laissa  derrière  lui,  puisque  la 
forme  messianique  fut  donnée  même  à  l'histoire  de  son  en- 
fance (3). 

Reportons-nous  maintenant  encore  une  fois  au  récit  de 
Luc,  chap.  2,  dans  les  points  où  ce  récit  est  parallèle  à  ce- 
lui de  Matthieu.  Nous  avons  déjà  vu  que  le  récit  de  Mat- 
thieu ne  suppose  pas  que  ce  qui  est  raconté  par  Luc  soit 
arrivé  précédemment  ;  encore  moins  peut-on  soutenir  la 
proposition  inverse,  et  dire  que  les  mages  étaient  venus 
avant  les  bergers.  On  se  demande  alors  si,  peut-être,  les 
deux  récits  n'entendent  pas  raconter  le  même  fait,  tout  en 
le  présentant  de  deux  manières  différentes.  Dans  l'ancienne 
explication  orthodoxe,  qui  était  disposée  à  prendre  l'étoile 

(1)  Compares  mm  Strtitschriften ,  4,  de  prendre  en  considération  les  passages 

1.  S.  A3  i\;  George,  S.  89.  de  l'Ancien  Testament  et  autres  qui  sont 

(S)  Heander,  L.  J.  Ch..  S.  27.  relatifs  à  ce  récit,  mais  il  en  est  puni  ; 

(3)  ScMeiermacher,  ûhtr  den  Lit/cas,  car,  pour  l'explication  du  récit,  tantôt  il 

S.  47,  regarde  comme  symbolique  le  reate  dans  les  généralités ,  tantôt  il  s*en- 

réeit  des  mages,  etc.,  tout  en  dédaignant  gage  dans  la  fausse  route . 
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de  Matthieu  pour  un  ange ,  il  était  facile  de  réunir  cette 
étoile  avec  l'ange  dont  Luc  parle,  de  telle  sorte  que  l'ange 
apparu  aux  bergers  de  Bethléem  dans  la  nuit  de  la  nais- 
sance de  Jésus  aurait  été  pris  dans  le  lointain,  par  les  ma- 
ges, pour  une  étoile  placée  au-dessus  de  la  Judée  (1)  ;  ainsi 
les  deux  récits  seraient  vrais  sur  le  point  essentiel.  Dans  ces 
derniers  temps,  on  a  supposé  qu'un  soûl  des  deux  récits  était 
véritable,  et  que  c'était  celui  de  Luc;  on  a  représenté  celui 
de  Matthieu  comme  une  refonte  de  l'autre ,  ornée  et  em- 
bellie.  On  prétend  que  l'ange  avec  la  splendeur  céleste 
dont  Luc  parle  est  devenu  une  étoile  dans  la  tradition  trans- 
formée recueillie  par  Matthieu,  attendu  que  les  idées  d'anges 
et  d'étoiles  se  confondaient  dans  la  haute  théologie  des  Juifs; 
la  même  tradition  a  changé  les  bergers  en  sages  de  sang 
royal,  attendu  que,  dans  l'antiquité,  les  rois  s'appelaient  les 
pasteurs  des  peuples  (2).  Cette  dérivation  serait,  en  elle- 
même,  invraisemblable  à  cause  de  son  caractère  artificiel, 
quand  bien  même  il  serait  vrai,  ce  qui  est  ici  supposé,  que 
les  récits  de  Luc  portent  le  cachet  de  la  vérité  historique; 
mais  nous  pensons  avoir  démontré  le  contraire,  par  consé- 
quent nous  avons  sous  les  yeux  deux  récits  qui  ne  sont  pas 
plus  historiques  l'un  que  l'autre.  Ainsi  tout  motif  manque 
de  faire  sortir,  par  une  interprétation  forcée ,  le  récit  de 
Matthieu  de  celui  de  Luc,  et  de  préférer  cette  interpréta- 
tion à  celle  qui  tire  le  premier,  avec  tant  de  simplicité,  des 
passages  de  l'Ancien  Testament  et  des  opinions  juives. 
Donc,  ces  deux  descriptions  de  la  première  introduction  de 
Jésus  sont  deux  modifications  du  même  thème ,  mais  qui 
n'ont  exercé  Tune  sur  l'autre  aucune  influence  immédiate. 

(1)  Lightfoot,  Haras t  p.  202.  tprung  du  ersten  kanoniseken  EvMnff 

(2)  Sciioeckepbvrgcr ,  *b*r  dem  Ur-      lUtm*,  S.  69  ff. 


QUATRIÈME   CHAP1TM.    $   XXXVII.  299 

§  XXXVII. 

Rapport  cnrenoJogiqne  de  le  flste  dea  magei  et  de  la  fltite  en  Egypte, 
racontée!  par  Matthieu»  a?ec  la  présentation  dans  le  Temple,  racontée 
par  Lnc. 

J'ai  remarqué  pi  a»  haut  que  les  récits  de  Matthieu  et  de 
Luc,  qui,  dang  le  commencement,  sont  assez  conformes  l'un 
avec  l'autre,  se  séparent  ensuite  complètement;  l'un  raconte 
la  catastrophe  tragique  du  massacre  des  innocents  et  de  la 
faite,  l'autre  la  scène  paisible  de  la  présentation  de  l'en- 
fant Jésus  dans  le  Temple.  Mettons  de  côté  pour  le  mo- 
ment le  résultat  de  notre  dernière  recherche,  qui  a  établi 
le  caractère  purement  mythique  du  récit  de  Matthieu,  et 
demandons-nous  dans  quel  rapport  chronologique  cette  pré- 
sentation peut  être  avec  la  visite  des  mages  et  la  fuite  en 
Egypte. 

De  ces  deux  circonstances,  une  seule  a  une  détermination 
chronologique  précise,  c'est  la  présentation  dans  le  Temple, 
de  laquelle  il  est  dit  qu'elle  se  fit  au  temps  légal  de  la  puri- 
fication d'une  mère  (Luc,  2,  22),  par  conséquent,  d  après 
3  Mos.  12,  2 — 4,  quarante  jours  après  la  naissance  de 
l'enfant.  La  date  de  l'autre  circonstance  n'est  pas  également 
fiiée;  il  est  dit  seulement  que  les  mages  arrivèrent,  Jé$u$ 
étant  ni  à  Bethléem,  tou  WoO  yevvTïôévroç  èv  &rfikti\t.  (Mat* 
thieu,  2, 1).  L'évangéliste  ne  précise  pas  de  combien  leur 
arrivée  suivit  cette  naissance  ;  or,  comme  la  visite  des  ma- 
ges parait  être  attachée  immédiatement  par  ce  participe  à 
la  naissance  de  l'enfant,  ou  tout  au  moins,  comme  rien 
d'important  ne  parait  être  arrivé  dans  l'intervalle,  quelques 
interprêtes  ont  été  conduits  à  penser  que  cette  visite  devait 
être  placée  avant  la  présentation  dans  le  Temple  (1).  Cela 
admis,  il  y  a  deux  alternatives  :  Ou  bien  la  fuite  en  Egypte  a 

(1)  Voyex,  par  exemple ,  Augustin  ,  opusc.  *c»d.,  3,  p.  96  ff.i  Sùskind,  dan» 
i*  Comemm  êrmmgeHst.,  t,  6;  9t*rr,       Bêngiti  Arthh>,  1,1,8.  21Sff. 
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précédé  la  présentation  dans  le  Temple,  ou  bien  la  visite 
des  mages  a  précédé,  il  est  vrai,  cette  présentation;  mais  la 
fuite  l'a  immédiatement  suivie.  Si  l'on  adopte  ce  dernier 
parti  et  que  Ton  enferme  la  présentation  dans  le  Temple 
entre  la  visite  des  mages  et  la  fuite,  on  s'embarrasse  dans 
une  grave  difficulté,  non  seulement  avec  les  expressions  de 
Matthieu,  mais  encore  avec  l'enchatnement  des  faits.  La 
même  construction  d'un  participe  qui  avait  servi  à  l'évan- 
géliste  pour  rattacher,  v.  1,  à  la  naissance  de  Jésus  l'arri- 
vée des  Orientaux,  lui  sert  aussi  à  rattacher  au  départ  des 
mages  l'avertissement  de  s'enfuir  (les  mages  s'en  étant  re- 
tournés, voilà  qu'un  ange,  etc.,  àva^ttpYicavTuv  aùtôv,  tôoù 
£yyetaç,xTXM  v.  13).  Donc,  si  Ton  a  cru  devoir,  en  raison  de 
cette  construction,  faire  plus  haut  se  suivre  sans  intervalle 
les  circonstances  qu'elle  unit,  la  même  construction  doit 
empêcher  ici  d'intercaler  un  troisième  fait  entre  la  visite  et 
la  fuite.  Quant  à  la  chose  en  elle-même,  on  ne  trouvera 
pas  vraisemblable  que,  dans  un  moment  où  Dieu  fait  savoir 
à  Joseph  qu'il  n'est  plus  à  Bethléem  en  sûreté  contre  le 
mauvais  vouloir  d'Hérode,  il  ait  été  permis  à  ce  même  Jo- 
seph de  venir  à  Jérusalem,  c'est-à-dire  de  se  jeter  dans  la 
gueule  du  lion.  Dans  tous  les  cas,  les  précautions  les  plus 
sévères  auraient  dû  être  recommandées  à  toutes  les  per- 
sonnes intéressées,  afin  d'empêcher  que  la  présence  de  l'en- 
fant messianique  à  Jérusalem  ne  fût  divulguée.  Or,  on  ne 
trouve,  dans  le  récit  de  Luc,  aucune  trace  de  cet  incognito 
inquiet;  loin  de  là,  non  seulement  Siméon  appelle,  dans  le 
Temple,  l'attention  sur  Jésus,  sans  en  être  empêché  soit 
par  l'esprit  divin,  soit  par  les  parents,  mais  encore  Anne 
croit  rendre  service  à  la  bonne  cause  en  répandant  autant 
que  possible  la  nouvelle  du  Messie  nouveau-né  (Luc,  2, 
28  seq.  38).  Elle  ne  la  répandait,  il  est  vrai,  que  parmi  des 
gens  animés  des  mêmes  sentiments  (elle  en  parlait  à  tous 
ceuœ  qui  attendaient  la  délivrance  à  Jérusalem ,.  ftalu 
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•  TOpi  aùtoO  ma  toIç  icpoç$6£0|iivotç  Wrpwcriv  ev  iepouffaîlTfpi), 
mais  cela  ne  pouvait  empêcher  que  le  bruit  n'en  arrivât 
jusqu'au  parti  d'Hérode;  car  plus  l'ardeur  de  ces  gens  qui 
attendaient  la  délivrance  fut  excitée  par  une  pareille  nou- 
velle, plus  l'attention  du  gouvernement  dut  s'éveiller,  et 
plus  Jésus  fut  exposé  à  tomber  entre  les  mains  d'Hérode 
qui  le  cherchait. 

En  tout  cas,  celui  qui  place  la  présentation  dans  le  Tem- 
ple après  la  visite  des  mages  devrait  aussi  se  décider  à  re- 
culer cette  présentation  jusqu'après  le  retour  d'Egypte; 
mais  cette  supposition  heurte  aussi  le  texte  des  récits;  il 
faudrait,  en  effet,  alors  placer  entre  la  naissance  de  Jésus  et 
sa  présentation  dans  le  Temple  les  événements  suivants  : 
l'arrivée  des  mages,  la  fuile  en  Egypte,  le  massacre  des  in- 
nocents à  Bethléem,  la  mort  d'Hérode,  le  retour  d'Egypte  ; 
mais  évidemment  cela  est  beaucoup  trop  pour  un  intervalle 
de  quarante  jours.  On  serait  donc  réduit  à  admettre  que  la 
présentation  de  l'enfant  et  la  première  visite  de  l'accouchée 
an  Temple  auraient  été  reculées  au  delà  du  temps  légal  ; 
mais  cela  est  contraire  au  texte  de  Luc;  car  lorsqu'il  dit  : 
Les  jours  de  leur  purification  ayant  été  accomplis  selon  la 
loideMtàse,  are  iiiïM<&n<sav  aï  TOfiipai  tou  xa8api(T|/.ou  aùrftv 
xarà  tov  vojaov  Mtorôoç,  v.  22,  il  déclare  positivement  que 
la  visite  au  Temple  fut  faite  dans  le  temps  légal.  Mais  peu 
importe  que  ce  soit  plus  tôt  ou  plus  tard;  d'après  Matthieu, 
les  parents  de  Jésus  pouvaient,  aussi  peu  après  leur  retour 
d'Egypte  qu'immédiatement  avant  leur  départ  pour  ce  pays, 
songera  se  rendre  h  Jérusalem.  En  effet,  si  Joseph,  quit- 
tant l'Egypte,  est  averti  de  ne  pas  aller,  de  peur  d'Arché- 
laâs,  dans  la  Judée,  qui  était  gouvernée  par  ce  prince,  il 
lui  était  encore  moins  possible  de  se  retirer  à  Jérusalem 
même,  où  Archélaus  faisait  sa  résidence. 

Ainsi,  aucune  de  ces  deux  façons  ne  permet  de  mettre  la 
présentation  dans  le  Temple  après  la  visite  des  mages,  et  il 
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ne  reste  pli»  que  l'autre  alternative,  à  savoir  :  de  placer, 
avec  la  majorité  des  interprètes  (1),  cette  présentation ,  ra- 
contée par  Luc,  avant  la  visite  des  mages  et  la  fuite,  ra- 
contées par  Matthieu;  cette  explication  est  aussi  la  plus 
naturelle,  en  ceci  du  moins  qu'un  plus  long  intervalle  de 
temps  est,  dans  Matthieu,  indiqué,  d'une  façon  médiate, 
entre  la  naissance  de  Jésus  et  l'arrivée  des  mages.  En  effet, 
Hérode  fait  égorger  à  Bethléem  les  enfants  depuis  l'Age  de 
deux  ans  et  au-dessous;  bien  que,  pour  être  sûr  de  son  fait, 
il  ait  dépassé  la  date  fixée  par  les  mages,  cependant  cela 
suppose  que  l'étoile  était  visible  pour  eux  depuis  plus  d'un 
an.  Or,  le  narrateur  semble  se  représenter  l'apparition  de 
l'étoile  comme  contemporaine  de  la  naissance  de  Jésus.  Il 
faudrait  donc  se  figurer  ainsi  l'ordre  des  événements  racon- 
tés par  les  évangélistes  :  les  parents  de  Jésus  se  rendirent 
d'abord  de  Bethléem,  lieu  de  la  naissance  de  l'enfant,  à 
Jérusalem,  pour  y  faire  les  offrandes  légales;  puis  ils  vin- 
rent de  nouveau  à  Bethléem,  où,  d'après  Matthieu  2, 1  et  5, 
les  mages  les  trouvèrent;  de  là  ils  s'enfuirent  en  Egypte, 
et,  étant  revenus  de  ce  pays,  ils  se  fixèrent  à  Nazareth.  Dans 
cet  arrangement,  la  première  question  qui  se  présente,  c'est 
de  savoir  ce  que  les  parents  de  Jésus,  après  la  présentation 
dans  le  Temple,  pouvaient  avoir  encore  à  faire  à  Bethléem, 
où  ils  u'avaient  pas  leur  domicile,  et  où,  dans  l'intervalle  de 
quarante  jours,  ils  avaient  dû  terminer  leurs  affaires  pour 
le  recensement.  Celte  question,  il  faut  en  renvoyer  l'examen 
plus  loin  ;  en  attendant,  le  motif  de  nous  décider,  que  nous 
trouverions  dans  la  chose  même,  est  pleinement  remplacé 
par  un  motif  que  fournissent  les  paroles  de  l'évangéliste. 
En  effet,  Luc  dit  positivement,  v.  39,  qu'après  l'accom- 
plissement des  rites  légaux,  les  parents  de  Jésus  retournè- 
rent à  Nazareth,  qui  était  le  lieu  véritable  de  leur  domicile, 

(1)  Parmi  les  modernes,  par  exemple,  H  cm,  Getchichte  Jesu,  4,  S.  51  ff.j 
Paalas ,  OUhaasen ,  sur  ce  passage. 
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et  non  à  Bethléem,  où  ils  n'avaient  séjourné  qu'en  pas- 
sant (1).  Donc,  si  les  mages  vinrent  après  la  présentation 
dans  le  Temple,  ils  durent  trouver  les  parents  de  Jésus  ù 
Nazareth,  et  non,  comme  le  dit  Matthieu,  à  Bethléem. 
Ajoutons  encore  que,  si  réellement  la  présentation  dans  le 
Temple,  avec  tout  l'éclat  que  durent  faire  les  discours  de 
Siméon  et  d'Anne,  avait  précédé  l'arrivée  des  mages,  la 
naissance  de  l'enfant  messianique  n'aurait  pu  être  telle* 
ment  ignorée  à  Jérusalem,  que  la  nouvelle  qu'en  portèrent 
les  mages  y  eût  excité  la  confusion  générale  dont  parle  Mat- 
thieu (2,  3)  (2). 

Donc,  si  la  présentation  de  Jésus  dansje  Temple  ne  peut 
avoir  eu  lieu  ni  avant  ni  après  la  visite  des  mages  et  la  fuile 
en  Egypte,  et  si  la  fuite  en  Egypte  ne  peut  pas  non  plus 
avoir  eu  lieu  avant  ou  après  la  présentation  dans  le  Temple, 
il  est  impossible  que  l'une  et  l'autre  soient  arrivées;  tout 
au  plus  peut-on  admettre  que  Tune  ou  l'autre  est  un  fait 
réel  (3). 

Pour  échapper  à  ce  dilemme  dangereux,  l'explication 
supranaturaliste  s'est  déterminée,  dans  ces  derniers  temps, 
à  prendre  plus  de  liberté,  et,  afin  de  sauver  le  reste,  elle  a 
sacrifié  ce  qu'elle  ne  pouvait  plus  conserver.  Ni  Luc  n'a 
rien  su  de  ce  que  raconte  Matthieu  sur  l'enfance  de  Jésus, 
ni  l'auteur  de  l'évangile  grec  de  Matthieu  (auteur  différent 

(1)  Sdskind,  I.  c,  p.  222  :  «  Luc,  en  traduction ,  p.  379)  le  chemin  de  Jéru- 

dcaant  :  lorsqu'ils  ******  tout  fait  selon  U  ulem  a  Tfaiareth  patte  par  Bethléem  : 

loi  dm  Seigneur,  Us  retournèrent  a  IVaza-  orf  Bethléem  est  dans  une  direction  op- 

reik,  xaï  wç  irAivov  &icovT0t  xarr&  rfev  posée/ 

v«fi«v  Kvptov,  vwtVcpiita»  il;  NaÇapit,  (2)  La  même  différence  dan*  la  fiia- 

s'ex  prime  comme  celui  qui  reut  dire.  tion  chronologique  de  ces  denx  éréne< 

c'est-à-dire  éreiller  eues  ses  lecteurs  menu  se  trou  te  aussi  entre  deux  diffé- 

ftdée  que  les  parents  de  Jésus  se  ren-  rents  textes  de  l'Apocryphe  :  Historia  de 

dirent  immédiatement,  et  sans  iaterpo-  ffatiritate  Nurùe  et  de  infantia  servato- 

sitinn  d'un  antre  voyage ,  de  Jérusalem  ris.  Voyez  Thilo ,  p.  885 .  not. 

à  Naxaretb.  »  Cela  était  mime  un  motif  (8)  Cette  incompatibilité  des  deux 

pour  lequel  Sûskind  et  d'autres  préfé-  récits  a  été  saisie  de  bonne  heure  par 

raient  intercaler,  arant  la  présentation  Quelques  adTersaires  du  christianisme  : 

dans  le  Temple,  la  Tisite  dea  mages  et  Epiphane,/f<sTM.,5i,8,  à  côté  de  Celse 

la  fuite.  et  de  Porphyre ,  nomme  encore  un  Phi- 

D'après  Michaelis  (Remarques  à  sa  losabbatins. 
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de  l'apôtre)  n'a  eu  connaissance  des  particularités  exposées 
par  Luc;  Neander  se  trouve  forcé  d'en  convenir;  mais  il  ne 
s'ensuit  pas,  ajoute-t-il,  que  les  événements  contenus  dans 
les  deux  récits  ne  soient  pas  réellement  arrivés  (1).  Par  cette 
tournure,  on  échappe,  il  est  vrai,  aux  difficultés  qui  sont 
dans  le  texte  des  évangélistes,  mais  on  n'échappe  pas  è  celles 
qui  sont  dans  les  choses  mêmes.  L'auteur  du  premier  évan- 
gile raconte  la  naissance  de  Jésus,  la  visite  des  mages  et  la 
fuite,  comme  s'il  n'y  avait  eu,  dans  l'intervalle,  aucun  chan- 
gement de  lieu;  l'auteur  du  troisième  évangile  fait  aller  les 
parents  de  Jésus  à  Nazareth  immédiatement  après  la  pré- 
sentation dans  le  Temple.  Dans  ces  deux  ordres  de  faits,  on 
ne  peut  pas  arguer  de  l'un  des  évangélistes  contre  l'autre, 
car  il  n'est  pas  permis  de  soutenir  que  des  faits  ne  sont  pas 
arrivés  parce  que  des  narrateurs  éloignés  ne  les  ont  pas 
connus;  mais,  en  prenant  ces  récits  d'un  autre  point  de  vue, 
on  trouve  qu'il  est  invraisemblable  qu'après  la  scène  dqns 
le  Temple,  la  naissance  de  l'enfant  messianique  ait  été  aussi 
absolument  ignorée  à  Jérusalem  que  le  suppose  la  conduite 
d'Hérode  lors  de  l'arrivée  des  mages;  qu'il  n'est  pas  croya- 
ble (si  l'on  renverse  l'ordre  des  événements)  que  le  ciel  eût 
permis  à  Joseph  de  se  rendre  à  Jérusalem  avec  l'enfant 
qu'Hérode  cherchait  tout  à  l'heure  à  faire  égorger;  qu'il 
est  inconcevable  enfin  que  les  parents  de  Jésus,  après  la  pré- 
sentation dans  le  Temple,  soient  retournés  à  Bethléem  (ce 
dont  il  sera  parlé  plus  tard).  Toutes  ces  difficultés,  qui  sont 
inhérentes  à  la  chose  même,  et  qui  ne  sont  pas  moindres 
que  les  difficultés  inhérentes  au  texte,  subsistent  dans  cette 
explication  et  en  démontrent  l'insuffisance. 

Nous  en  restons  donc  au  dilemme  posé  plus  haut.  S'il 
nous  fallait  opter,  nous  ne  pourrions,  eu  aucun  cas,  au  point 
où  nous  sommes  arrivés  dans  notre  recherche,  nous  décider 
pour  le  récit  de  Matthieu  contre  celui  de  Luc;  et,  ayant 

(I)  Neander,  L.  J.  Ch.,  S.  53,  Anmerk. 
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reconnu  le  caractère  mythique  dans  le  récit  de  Matthieu,  il 
ne  nous  resterait  plus  qu'à  nous  attacher,  avec  des  criti- 
ques modernes  (1),  au  récit  de  Luc  et  à  sacrifier  celui  de 
Matthieu.  Mais  le  récit  de  Luc  n'est-il  pas  de  même  nature 
que  celui  de  Matthieu?  et,  au  lieu  d'avoir  à  opter  entre  les 
deux,  ne  faut-il  pas  refuser  à  l'un  comme  à  l'autre  le  ca- 
ractère historique?  C'est  ce  que  va  nous  montrer  l'examen 
subséquent. 

§  XXXVIII. 
La  présentation  de  Jeans  dans  le  Temple. 

Le  récit  de  la  présentation  de  Jésus  dans  le  Temple 
(Luc,  2,  22-38)  semble  au  premier  coup   d'œil   porter 
une  empreinte  tout  à  fait  historique.  Une  double  loi,  Tune 
prescrivant  à  la  mère  un  sacrifice  de  purification ,  l'autre 
commandant  le  rachat  du  fils  premier-né,  amène  les  parents 
de  Jésus,  avec  l'enfant,  à  Jérusalem  dans  le  Temple.  Là  ils 
trouvent  un  homme  pieux,  plein  de  l'attente  du  Messie  et 
nommé  Siméon.  Plusieurs  interprètes  prennent  ce  Siméon 
pour  le  Siméon  fils  de  Hillel,  son  successeur  à  la  présidence 
du  sanhédrin ,  et  père  de  Gamaliel  ;  quelles  uns  même 
l'identifient  avec  le  Saméas  de  Josèphe  (2)  et  attachent  de 
l'importance  à  sa  prétendue  descendance  de  David ,  parce 
que  cette  descendance  le  fait  parent  de  Jésus  et  aide  à  ex- 
pliquer naturellement  la  scène  suivante  ;  hypothèse  que  l'ex- 
pression dont  se  sert  Luc  pour  le  désigner,  reiyl  invraisem- 
blable (3),  car  il  n'aurait  pas  dit  d'un  personnage  aussi 
connu  :  un  homme,  avôfomoç  rtç.  Mais,  même  sans  cette 
hypothèse,  il  est  facile  d'expliquer  d'une  manière  très  natu- 
relle la  scène  qui  se  passa  entre  les  parents  de  Jésus  et  ce 

(1)  Scbleiermaclicr,  ûber  den  Lukas,  o  fuyaç  £c  JarcoOlo;  ;  et  le  ProtèvangiU  de 
S.  47 ;  Sclineckenburger,  1.  c.  Jacques,  c.  24»  le  fait  prêtre  on  même 

(2)  Antiq.,  44,9,4- 15, 1, 1  et  10. 4.  graod-prétre.  Voyez  les  ▼«riantes  dan* 

(3)  L'évangile  de  Nicodème ,  c.  16,  Tbilo,  Cod.  Apocr.  .Y.  71  1,  p.  271. 
\*  nomme  «  à  la  rente,  te  grand  maître,  Compare»  203. 

I.  '20 
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Siméon,  et  le  rôle  que  la  prophétesse  Anne  y  joua.  On 
n'a  pas  même  besoin  de  supposer  avec  l'auteur  de  V His- 
toire naturelle  du  grand  prophète  (1)  que  Siméon  con- 
naissait d'avance  l'espérance  qu'avait  Marie  d'enfanter  le 
Messie;  il  faut  seulement,  avec  Paulus  et  d'autres,  se  repré- 
senter la  chose  ainsi  qu'il  suit:  Animé,  comme  beaucoup  de 
personnes  de  ce  temps,  par  l'attente  de  l'arrivée  prochaine 
du  Messie,  Siméon  acquiert,  probablement  en  songe,  la 
certitude  qu'il  le  verra  avant  de  fermer  les  yeux.  Un  jour 
donc  il  ne  put  résister  au  désir  de  visiter  le  Temple ,  et  ce 
jour-là  même  Marie  y  présentait  son  enfant,  dont  la  beauté 
attira  tout  d'abord  Siméon.  Lorsqu'elle  lui  eut  découvert 
pleinement  la  descendance  davidique  de  cet  enfant,  l'at- 
tention et  l'intérêt  de  Siméon  s'éveillèrent  à  un  tel  point 
que  Marie  n'hésita  pas  h  lui  révéler  les  espérances  qui  re- 
posaient sur  ce  rejeton  de  l'ancienne  maison  royale,  et  les 
événements  extraordinaires  qui  les  avaient  fait  naître.  Ces 
espérances ,  Siméon  les  embrasse  avec  conGance,  et  il  ex- 
prime dans  un  langage  inspiré  son  attente  et  ses  craintes, 
qui,  il  en  a  la  conviction,  s'accompliront  en  cet  enfant.  Pour 
Anne,  il  est  encore  moins  nécessaire  d'admettre,  avec  l'au- 
teur de  V Histoire  naturelle  du  grand  prophète,  qu'ayant 
été  une  des  femmes  présentes  à  la  délivrance  de  Marie,  elle 
avait  eu  dès  lors  connaissance  des  espérances  qui  reposaient 
sur  cet  enfant.  Elle  venait  d'entendre  le  discours  de  Siméon, 
et,  étant  animée  des  mêmes  sentiments  que  lui,  elle  accorda 
son  approb&tion  &  son  langage. 

Quelque  simple  que  paraisse  cette  explication  naturelle, 
elle  n'est  cependant  pas  moins  forcée  dans  ce  cas  que  nous 
ne  l'avons  trouvée  dans  d'autres;  car,  non  seulement  Té- 
vangéliste  ne  dit  nulle  part  que  les  parents  de  Jésus  eussent 


(1)  IThUi  S.  JOaff.  Hoffmann  aussi      qu'en   supposant    qu'ils   connaissaient 
(S.  276  f.)  prétend  qu'on  ne  peut  ex-      l'histoire  de  l'enfance. 
pliqurr  les  discours  des  deux  ricillards 
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communiqué  quelque  chose  de  leurs  espérances  extraordi- 
naires à  Siméon  avant  qu'il  entamât  son  discours  inspiré  ; 
mais  encore  tout  son  récit  tend  à  montrer  que  le  pieux 
vieillard,  en  raison  de  l'esprit  qui  le  remplissait,  reconnut 
aussitôt  l'enfant  messianique,  et  c'est  pour  cela  même  que 
le  narrateur  insiste  sur  les  relations  de  Siméon  avec  V esprit 
saint,  -rcv£U|ux  aytov,  pour  expliquer  comment  il  put,  sans 
communications  antécédentes,  reconnaître  Jésus  comme  ce- 
lui qui  lui  avait  été  promis,  et  prédire  en  même  temps  le 
cours  de  sa  destinée.  Tandis  que  notre  évangile  canonique 
met  dans  Siméon  lui-même ,  mats  en  vertu  d'un  principe 
surnaturel,  le  signe  qui  fait  reconnaître  Jésus  à  ce  vieillard, 
VEvangelium  infantiœ  arabicum  met  ce  signe  dans  la  per- 
sonne même  de  Jésus  et  dans  sa  présence  (1),  et  ce  livre 
apocryphe  est  plus  dans  l'esprit  de  la  narration  originale 
que  l'explication  naturelle,  attendu  qu'au  moins  il  conserve 
le  merveilleux.  Mais  remarquons  qu'outre  les  raisons  géné- 
rales contre  la  possibilité  des  miracles,  un  miracle  a ,  dans 
cette  circonstance ,  une  difficulté  particulière  :  c'est  qu'il 
n'est  pas  possible  d'y  trouver  un  but  digne  de  l'interven- 
tion divine;  car  on  ne  voit  nulle  part  que  cet  événement  de 
l'enfance  de  Jésus  ait  été  un  levier  destiné  à  propager  la 
croyance  au  Messie  dans  des  cercles  plus  étendus.  Il  faudrait 
donc ,  et  c'est  aussi  ce  qu'entend  l'évangéliste,  v.  26-29, 
que  le  miracle  n'eût  eu  d'autre  but  que  Siméon  et  Anne,  et 
que  ce  soit  comme  récompense  de  leur  pieux  espoir  qu'il  leur 
a  été  donné  de  reconnaître  l'enfant  messianique.  Mais  de 
justes  idées  sur  la  Providence  ne  permettent  pas  de  croire 
qu'elle  opère  des  miracles  pour  des  Gns  aussi  particulières. 
On  trouvera  donc  encore  Ih  un  sujet  de  douter  du  carac- 
tère historique  de  la  narration,  d'autant  plus  que,  d'après 


(1)  Cap.  6  :  Viditqne  illum  Siméon  nlnis  sois  corn  gestaret..  et  circumda- 
seoex  instar  columnae  lucis  refulgentem,  bant  eom  angeli  instar  circnli ,  cele- 
ram  domina  Maria  virgo  ,  mater  ejiis,       branles  illnm,  etc.;  dans  Tkîlo,  p.  71. 
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ce  qui  a  été  dit  jusqu'à  présent,  elle  se  rattache  à  des  récits 
purement  mythiques.  Seulement ,  il  ne  faut  pas  s'arrêter  a 
ce  point,  et  dire  que  peut-être  les  véritables  paroles  de  Si- 
méon  ont  été  les  suivantes  :  Puissé-je ,  aussi  vrai  que  je 
porte  ici  cet  enfant,  voir  encore  le  Messie  nouveau-né  ! 
paroles  auxquelles  la  légende,  après  l'événement,  donna  la 
tournure  que  nous  voyons  aujourd'hui  dans  Luc  (1).  Mais 
il  faut  signaler,  dans  le  caractère  de  cette  partie  de  l'histoire 
évangélique  et  dans  l'intérêt  de  la  légende  chrétienne  pri- 
mitive, la  cause  pour  laquelle  de  tels  récits  ont  été  mis  en 
circulation.  Quant  au  premier  point,  c'est-à-dire  au  carac- 
tère de  cette  portion  de  l'évangile,  on  ne  méconnaîtra  pas 
l'analogie  qui  existe  entre  cette  scène  de  la  présentation 
de  Jésus  dans  le  Temple  et  la  scène  de  la  circoncision  de 
Jean-Baptiste,  racontée  par  le  même  évangéliste  :  deux  fois, 
en  effet,  grâce  à  l'inspiration  de  l'Esprit-Saint ,  Dieu  est 
remercié  de  la  naissance  de  ces  sauveurs,  là  par  l'organe 
du  père,  ici  par  l'organe  d'un  autre  personnage  pieux,  et 
leur  vocation  future  est  annoncée  prophétiquement.  Cette 
scène  a  été  rattachée  une  fois  à  la  circoncision ,  une  autre 
fois  à  la  présentation  dans  le  Temple;  et  ce  semble  un  effet 
du  hasard;  mais,  du  moment  que  la  légende  avait  ainsi 
glorifié  la  présentation  de  Jésus  dans  le  Temple,  sa  circon- 
cision, et  c'est  en  effet  ce  que  nous  avons  vu  plus  haut ,  ne 
devait  donner  lieu  à  aucune  ampliBcation. 

Quant  au  second  point,  c'est-à-dire  à  l'intérêt  que  la 
légende  avait  de  créer  de  pareils  récits ,  il  est  facile  de 
s'en  faire  une  idée.  Celui  qui,  étant  homme,  s'est  si  visible- 
ment manifesté  comme  le  Messie,  celui-là,  pensa-t-on,  a 
du ,  dès  son  enfance,  avoir  été  reconnaissable  comme  tel 
pour  un  œil  éclairé  par  l'Esprit-Saint;  celui  qui,  plus  tard, 

(1)  C'est  ainsi  que  s'exprime  E.  F.,  semblable  demi -mesure  se   Toit  dans 

dans  le  mémoire  Sur  les  deux  premiers  Matthaei,  Synapse  dernier  Evang.,  S.  3, 

chapitres  de  Matthieu  et  de  Luc  .  dans  5  f. 
Hcoke's  Magasin,  5  Bd.,  S.  469  f.  Une 
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se  montra  Gis  de  Dieu  par  des  paroles  et  des  actions  puis- 
santes, celui-là,  certainement,  même  avant  de  parler  et  de 
se  mouvoir  librement,  a  porté  le  sceau  de  la  divinité.  De 
plus,  si  des  hommes,  poussés  par  l'esprit  de  Dieu,  ont  serré 
de  si  bonne  heure  Jésus  dans  leurs  bras  avec  amour  et  res- 
pect, l'esprit  qui  l'anima  n'était  pas,  comme  on  le  lui  repro- 
chait, un  esprit  impur  ;  et ,  si  un  prophète  pieux  a  prédit , 
comme  suite  de  sa  haute  vocation,  les  combats  qu'il  aurait  à 
soutenir,  et  la  douleur  que  son  destin  causerait  à  sa  mère(l), 
ce  n'était  certainement  pas  le  hasard  ,  mais  c'était  un  plan 
divin  qui  le  conduisait  par  cet  abîme  d'abaissement  sur  le 
chemin  de  son  élévation. 

Cette  explication  résulte  donc,  positivement  de  la  chose 
elle-même,  négativement  des  difficultés  que  les  autres  ex- 
plications présentent;  et  l'on  doit  s'étonner  que  Schleier- 
macher  Tait  combattue,  en  disant  que  ce  récit  est  trop  na- 
turel pour  avoir  été  inventé  (2);  observation  qui  ne  Ta  pas 
empêché  d'adopter  une  semblable  explication  pour  l'histoire 
de  la  naissance  de  Jean-Baptiste.  On  doit  s'étonner  de  même 
que  Neander,  en  raison  d'idées  exagérées,  prétende,  contre 
la  même  explication,  que  le  mythe  aurait  orné  le  récit  en 
question  de  détails  bien  plus  magnifiques.  Bien  loin,  dit 
Neander,  de  raconter  simplement  pour  la  mère  de  Jésus 
une  purification,  et  pour  Jésus  lui-même  une  rédemption, 
le  mythe  aurait  intercalé  une  apparition  angélique  ou  un 
avertissement  céleste  par  lequel  Marie  ou  les  prêtres  au- 
raient été  détournés  d'un  acte  contradictoire  avec  la  dignité 
de  Jésus  (3)  ;  comme  si  le  christianisme  de  l'apôtre  Paul,  et  à 
bien  plus  forte  raison  le  judéo-christianisme  d'où  provien- 

(1  )  Compares ,  arec  les  paroles  adres-  obserrations  présentées  dans  te  §  x  vi  n 

****  par  Siméon  à  Marie  :  Kotl  »ov  il  et  les  auteurs  cités,  p.  1A6 ,  note  A* 
<*vr3ç  rfcy  ^vgw  Julcvarrou  popyauat  (3)  Neander  fait  ici  (S.  24  *"•)  »  des 

(t.  35) ,  comparez  les  paroles  du  psaume  amplifications  apocryphes,  comme  plus 

messianique  de  malheur,  t.  21  :  pvaou  haut  des  ornements  poétiques,  le  ca- 

«ic*  popyaioc  rrj»  ^vy(rrt  pov.  ractere  do  mythe.  L'un  est  aussi  erroné 

(2)  Schleiermacher,  uber  den  Lukas,  que  l'antre, 
s.  37.  Compares  contradictoirement  les 
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nent  ces  récits,  n'avaient  pas  retenu  l'idée  du  Christ  comme 
sujet  à  la  loi,  yavo^Evoç  ûtto  vojjiov  (Gai.,  4,4),  et  comme  si 
Jésus  lui-même  ne  s'était  pas  soumis  au  baptême,  et  juste- 
ment dans  Luc  sans  refus  préalable  de  la  part  de  Jean- 
Baptiste.  La  seconde  remarque  de  Schleiermacher  a  plus 
de  poids,  à  savoir,  que  celui  qui  aurait  inventé  l'histoire  n'au- 
rait pas  posé,  à  côté  de  Siméon,  Anne,  dont  même  il  n'est 
tiré  aucun  parti  pour  la  poésie  du  récit,  et  n'aurait  pas 
décrit  avec  exactitude  les  particularités  de  sa  personne,  tout 
en  négligeant  le  personnage  principal.  Mais,  faire  proclamer 
la  dignité  de  Jésus  par  la  bouche  de  deux  témoins,  et,  à 
côté  du  prophète,  placer  une  prophétesse,  ce  sont  là  de  ces 
symétries  qu'aiment  les  légendes.  La  description  détaillée 
de  l'extérieur  de  la  prophétesse  peut  avoir  été  prise  à  une 
personne  réelle  qui  vivait  encore,  en  réputation  de  piété,  au 
temps  de  la  formation  de  notre  récit.  Quant  aux  discours, 
celui  de  la  femme  est  principalement  destiné  à  propager  la 
nouvelle,  de  même  que  celui  de  Siméon  l'est  à  saluer  l'en- 
fant au  moment  de  sa  bienvenue  dans  le  Temple;  et  leurs 
propres  paroles  n'ont  pu  être  rapportées,  puisque  tout  se 
passa  derrière  la  scène.  Schleiermacher,  qui  a  précédem- 
ment soutenu  que  Tévangéliste  tenait  son  récit  médiatement 
ou  immédiatement  de  la  bouche  des  bergers,  prétend  ici  qu'il 
le  tient  de  la  bouche  d'Anne ,  qu'il  a  décrite  si  exactement; 
à  quoi  Neander  donne  son  assentiment,  et  ce  n'est  pas  le 
seul  brin  de  paille  jeté  par  Schleiermacher,  auquel  Neander 
cherche  à  s'accrocher  dans  les  difficultés  que  suscite  la  cri- 
tique moderne. 

Ici  encore,  où  le  récit  de  Luc  abandonne  Jésus  pour 
quelques  années,  se  trouve  une  phrase  finale  sur  la  crois- 
sance prospère  de  l'enfant  (v.  40)  ;  une  phrase  semblable 
est  appliquée  au  point  correspondant  de  la  vie  de  Jean-Bap- 
^  tiste,  et  toutes  deux  rappellent  une  formule  analogue  dans 
*  l'histoire  de  Samson  (Jud.,  13,  24,  seq,)- 
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§  XXXIX. 

Coup  d'cail  rétrospectif.  —  Divergences  entre  Matthieu  et  Luc»  au  sujet 
de  la  résidence  primitive  des  parents  de  Jésus. 

Jusqu'à  présent,  la  conGance  historique  que  méritent  les 
récits  évangéliques  sur  la  descendance,  la  naissance  et  l'en- 
fance de  Jésus,  a  été  attaquée  à  deux  titres  :  d'une  part,  les 
récits  en  eux-mêmes  contiennent  bien  des  choses  qui  ré- 
pugnent à  la  conception  historique  ;  d'autre  part,  les  nar- 
rations parallèles  de  Matthieu  et  de  Luc  s'excluent  réci- 
proquement; il  est  impossible  que  tous  deux  aient  raison; 
l'un  ou  l'autre  a  nécessairement  tort,  et  par  conséquent  tous 
les  deux  peut-être.  Une  de  ces  contradictions  se  prolonge 
depuis  le  commencement  de  l'histoire  de  l'enfance  jusqu'au 
chapitre  que  nous  avons  atteint.  Nous  l'avons  déjà  rencon- 
trée plusieurs  fois,  sans  avoir  pu  cependant  nous  y  arrêter, 
car  ce  n'est  qu'à  ce  moment,  où  elle  a  produit  tous  ses  effets, 
que  nous  possédons  assez  de  renseignements  pour  l'apprécier 
convenablement.  Cette  contradiction  est  la  divergence  de 
Matthieu  et  de  Luc  au  sujet  de  la  résidence  originaire  des 
parents  de  Jésus. 

Luc,  dès  l'abord,  signale  Nazareth  comme  la  demeure 
des  parents  de  Jésus;  c'est  là  que  l'ange  cherche  Marie 
(i,  96),  c'est  là  qu'il  faut  se  représenter  la  maison  de  Ma- 
rie, oîxoç  (1,  56),  c'est  de  là  que  les  parents  de  Jésus  se 
rendent  à  Bethléem  pour  le  recensement  (2,  A);  dès  que 
les  circonstances  lé  permettent,  ils  retournent  à  Nazareth 
comme  à  leur  ville,  mXiç  ccùtûv  (v.  39).  Ainsi,  dans  Luc, 
Nazarelh  est  visiblement  la  demeure  propre  des  parents  de 
Jésus,  et  ils  ne  viennent  à  Bethléem  que  par  une  occasion 
fortuite  et  pour  peu  de  temps. 

Dans  Matthieu,  il  n'est  pas  dit,  dès  le  commencement, 
où  demeuraient  Joseph  et  Marie.  D'après  2,  1,  Jésus  est 
né  à  Bethléem,  et,  comme  il  n'est  aucunement  question  dès 
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événements  extraordinaires  qui,  d'après  Luc,  y  avaient  con- 
duit ses  parents,  il  semble  que  Matthieu  fixe  leur  domicile 
primitif  à  Bethléem.  C'est  là  qu'ils  reçoivent  la  visite  des 
mages,  c'est  de  là  qu'ils  s'enfuient  en  Egypte,  .et,  à  leur 
retour  de  ce  pays,  ils  veulent  encore  rentrer  dans  la  Judée; 
mais  un  avis  extraordinaire  leur  indique  Nazareth  en  Gali- 
lée (2,  22).  Cette  dernière  particularité  donne  la  certitude 
à  ce  qui  n'était  d'abord  qu'une  conjecture,  c'est  que  Mat- 
thieu fixe,  non,  comme  Luc,  à  Nazareth,  mais  à  Bethléem, 
la  résidence  ordinaire  des  parents  de  Jésus,  et  qu'il  se  re- 
présente le  départ  pour  Nazareth  comme  déterminé  par  des 
circonstances  imprévues. 

On  glisse  ordinairement,  sans  soupçon,  sur  cette  contra- 
diction y  la  cause  en  est  dans  le  mode  de  narrer  propre  à 
Matthieu  ;  et,  sur  ce  fondement,  un  commentateur  récent 
a  prétendu  que  cet  év  ange  lis  te  ne  disait  rien  de  différent  de 
Luc  touchant  le  domicile  des  parents  de  Jésus,  attendu 
qu'il  n'en  disait  rien  du  tout,  n'ayant  pas  plus  de  souci  de 
l'exactitude  géographique  que  de  l'exactitude  chronologi- 
que. S'il  a  nommé,  dit-on,  la  résidence  postérieure  des  pa- 
rents de  Jésus  et  son  lieu  de  naissance,  c'est  parce  que  des 
prophéties  de  l'Ancien  Testament  s'y  rattachaient;  la  rési- 
dence des  parents  de  Jésus,  avant  sa  naissance,  n'ayant  donné 
lieu  à  aucune  citation  semblable,  Matthieu  n'en  a  pas  parlé; 
silence  qui,  d'après  sa  manière  de  narrer,  ne  prouve  pas 
qu'il  ait  ignoré  ce  domicile,  ni  même  qu'il  l'ait  placé  à  Beth- 
léem (1).  Mais,  quand  même  on  accorderait  que  le  silence 
de  Matthieu  sur  la  résidence  première  des  parents  de  Jésus 
à  Nazareth  et  sur  les  circonstances  qui  amenèrent  sa  nais- 
sance à  Bethléem,  ne  prouve  rien,  cependant  l'échange 
postérieur  de  Bethléem  pour  Nazareth  devrait  être  énoncé 
de  manière  à  indiquer  ou  du  moins  à  laisser  la  possibilité  de 
croire  que  Bethléem  ne  fut  qu'un  lieu  de  résidence  tempo- 
Ci)  Olshausen,  BibU  Comm.,  i,  S.  1*2  f. 
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raire,  et  qu'en  retournant  à  Nazareth  ils  retournèrent  dans 
leur  domicile  véritable.  Un  pareil  indice  aurait  été  donné  si 
Matthieu,  après  le  voyage  en  Egypte,  voulant  expliquer  le 
départ  de  Joseph  pour  Nazareth,  faisait  ainsi  parler  la  vi- 
sion que  Joseph  a  en  songe  :  Retournez  maintenant  dans 
la  terre  d'Israël,  et  même  à  Nazareth,  votre  résidence  pri- 
mitive, car  vous  n'avez  plus  rien  à  faire  à  Bethléem,  attendu 
qu'est  accomplie  la  prophétie  où  il  était  dit  que  l'enfant 
messianique  naitraitdans  cette  ville.  Mais,  puisque  Matthieu, 
dit -on,  ne  tient  pas  aux  localités,  nous  serons  justes  et  nous 
ne  lui  demanderons  pas  un  indice  positif;  nous  ne  lui  de* 
manderons  qu'une  chose  négative,  c'est  qu'il  ne  rende  pas 
absolument  impossible  d'admettre  que  Nazareth  ait  été  la 
résidence  ordinaire  des  parents  de  Jésus.  Cette  exigence 
serait  satisfaite  si  le  départ  d'Egypte  pour  Nazareth  n'était 
expressément  motivé,  et  s'il  était  seulement  dit  que  les  pa- 
rents de  Jésus  retournèrent  dans  la  terre  d'Israël  d'après  un 
avis  venu  d'en  haut,  et  se  rendirent  à  Nazareth.  A  la  vérité, 
on  aurait  droit  d'être  surpris  de  trouver  nommée  tout  d'un 
coup,  et  sans  avertissement  préalable,  la  ville  de  Nazareth 
au  lieu  de  la  ville  de  Bethléem,  dont  il  avait  été  jusqu'alors 
question.  C'est  aussi  ce  que  notre  narrateur  a  senti,  et,  jus- 
tement pour  cela,  il  a  donné,  en  détail,  la  raison  du  départ 
pour  Nazareth  (2,  22  seq.)  Or,  cette  raison,  il  ne  la  donne 
pas  comme  il  devrait  le  faire,  s'il  reconnaissait,  avec  Luc, 
Nazareth  pour  le  domicile  des  parents  de  Jésus;  mais  il  la 
donne  d'une  manière  opposée,  qui  prouve  invinciblement 
qu'il  leur  supposait  un  domicile  autre  que  celui  qui  est  indi- 
qué par  Luc;  car,  s'il  ne  fait  pas  aller  en  Judée  Joseph  re- 
venant d'Egypte,  il  n'exprime  pas  d'autre  motif  que  la  crainte 
d'Archélaûs;  bien  plus,  il  attribue  à  Joseph  une  inclination 
a  se  rendre  en  Judée,  inclination  qui  est  incompréhensible  si 
Joseph  n'a  été  appelé  à  Bethléem  que  par  le  recensement, 
et  qu'on  ne  peut  expliquer  qu'en  le  supposant  précédem- 
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ment  domicilié  dans  cette  ville.  En6n,  Matthieu  D'indiquant 
comme  motif  de  rétablissement  h  Nazareth  que  la  crainte 
d'Archélaus  (et  la  perspective  de  l'accomplissement  d'une 
prophétie),  ne  peut  supposer  une  résidence  originaire  à  Na- 
zareth, car  cette  résidence  originaire  aurait  été  un  motif 
décisif  pour  que  Joseph  y  retournât,  et  il  n'en  aurait  pas 
fallu  d'autre  pour  l'y  déterminer. 

Ainsi  la  difficulté  d'une  conciliation  de  Matthieu  et  de 
Luc  giten  ceci,  que  l'on  ne  peut  comprendre  comment  les 
parents  de  Jésus,  revenant  d'Egypte,  purent  songer  h  aller 
de  nouveau  à  Bethléem,  si  Bethléem  n'était  pas  le  lieu  de 
leur  résidence  primitive.  En  conséquence,  les  efforts  des 
commentateurs  se  sont  surtout  appliqués  à  imaginer  des 
motifs  qui  aient  pu  produire,  en  Joseph  et  Marie ,  le  désir 
de  retourner  dans  cette  ville.  On  rencontre,  de  très  bonne 
heure,  des  tentatives  de  ce  genre.  Justin,  martyr,  se  ratta- 
chant à  Luc,  qui ,  tout  en  signalant  positivement  Nazareth 
comme  le  domicile  des  parents  de  Jésus ,  ne  suppose  pas 
cependant  que  la  ville  de  Bethléem  soit  complètement  étran- 
gère à  Joseph  et  en  fait  le  lieu  d'origine  de  sa  tribu,  Justin, 
disons-nous,  parait  indiquer  Nazareth  comme  la  résidence, 
et  Bethléem  comme  le  lieu  de  la  naissance  de  Joseph  (1); 
et  Gredner  croit  trouver  dans  ce  passage  de  Justin  la  source 
et  la  conciliation  des  divergences  denosdeuxévangélistes(2). 
Mais  d'abord  ils  ne  sont  nullement  conciliés  par  le;  car  si 
Nazareth  reste  toujours  le  lieu  où  Joseph  avait  sa  maison , 
on  ne  voit  aucun  motif  qui  ait  pu  lui  suggérer  tout  d'un 
coup,  lors  de  son  retour  d'Egypte,  l'idée  de  changer  le  lien 


(1)  Dial.  e.    lYyph  ,  78  :  -  Joseph  tribu,  surfont  si  l'on  réfléchit  a  l'addition 

vint  de  Nazareth,  ou  il  demeurait ,\  à  de  Justin  :  Car  sa  race  était  de  La  tribu 

Bethléem,  d'où  il  était,  ponr  se  faire  de  Juda,  qui  habite  cette  terre,  a*ly*P 

recenser,  àiilijiuQti  (i'^-r^p)  à-iroNaÇa-  *7fc  xoitocxovjv};  '**>»  yo»  «wm»  ?u**C 

piT,  f»Qa  '£*««,  lîç  BcOàccu.,  o8cv  ^vf  Iow^-i  to  yi'voç  ^V, 
âircypâ^doéxt*  »  Cependant  on  pourrait  (2)  Beitixtgt  »mr  EinUiL  m  4*t  .V*  J* 

entendre  le»  mots  d'où  il  était,  o6iv  5V,  li  S.  217* Compare!  Hoffmann,  S.  2& 

comme  désignant  seulement  le  lien  de  sa  f.»  277  f. 


QUATRIÈME    CHAPITRE.    §   XXX II.  315 

qui  avait  été  jusqu'à  ce  moment  sa  résidence ,  pour  le  lieu 
de  sa  naissance,  d'autant  plus  que,  d'après  Justin  même, 
son  premier  voyage  k  Bethléem  n'avait  pas  eu  pour  but  un 
établissement  dans  cette  ville  et  avait  été  uniquement  déter- 
miné par  le  recensement;  or,  ce  motif  manquait  absolument 
lors  du  retour  d'Egypte.  Ainsi  l'explication  de  Justin  favo- 
rise Luc  davantage  et  ne  suffit  pas  pour  concilier  Matthieu 
avec  lui.  Encore  moins  peut-on  croire  que  le  dire  de  Justin 
ait  été  la  source  des  récits  de  nos  deux  évangélistes  ;  car  on 
ne  comprend  pas  comment  le  récit  de  Matthieu,  où  il  n'est 
question  ni  de  Nazareth  comme  résidence  ni  du  recensement 
comme  motif  du  voyage  à  Bethléem ,  pourrait  provenir  du 
passage  de  Justin,  où  ces  deux  faits  sont  articulés.  D'ailleurs, 
là  où,  d'une  part,  on  trouve  deux  récits  divergents,  et, 
d'autre  part,  un  moyen  terme  insuffisant,  il  est  certain  que 
le  moyen  terme  n'est  pas  la  chose  primitive,  et  que  les  deux 
récits  divergents  ne  sont  pas  la  chose  dérivée;  c'est  la  pro- 
position inverse  qui  est  la  véritable;  et  déjà,  à  l'occasion 
des  généalogies,  nous  avons  appris  à  connaître  la  valeur  que 
Justin  ou  ses  autorités  ont  pour  des  conciliations  de  cette 
espèce. 

Un  essai  plus  sérieux  de  conciliation  fait  dans  le  livre  apo- 
cryphe intitulé  Ev.  de  nat.  Mariœ,  a  été  approuvé  par  plu- 
sieurs. D'après  ce  livre,  la  maison  paternelle  de  Marie  était 
à  Nazareth;  et,  bien  qu'elle  eût  été  élevée  dans  le  Temple 
à  Jérusalem  et  qu'elle  y  eût  été  fiancée  avec  Joseph,  néan- 
moins elle  retourna ,  après  les  fiançailles ,  auprès  de  ses 
parents,  en  Galilée.  Joseph,  au  contraire ,  non  seulement 
était  natif  de  Bethléem,  comme  Justin  parait  vouloir  le  dire, 
mais  encore  il  y  avait  sa  maison,  et  il  y  mena  Marie(i).  Mais 
<*ette  conciliation  est  maintenant  trop  favorable  à  Matthieu 
aux  dépens  de  Luc  ;  le  recensement,  avec  ce  qui  y  appar- 
tient, est  abandonné  et  devait  être  abandonné;  car,  si  Jo- 

A)  C.  1,  8, 10. 
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sepb  est  chez  lui  à  Bethléem,  et  s'il  ne  va  à  Nazareth  que 
pour  chercher  sa  fiancée,  ce  n'est  pas  le  recensement  qui 
l'aurait  appelé  dans  la  première  de  ces  deux  villes,  et  il  y 
serait  revenu  de  lui-même  après  quelques  jours  d'absence  ; 
surtout,  s'il  avait  à  Bethléem  son  ménage,  il  n'avait  pas 
besoin,  à  son  arrivée  dans  cette  ville,  de  chercher  une  hôtel- 
lerie,  xaTtzXupuc ,  'où  même  il  ne  trouva  pas  de  place,  et  il 
aurait  conduit  Marie  sous  son  propre  toit.  Aussi  des  com- 
mentateurs modernes,  qui  veulent  profiter  de  l'issue  offerte 
par  l'apocryphe,  mais  qui  ne  veulent  pas  abandonner  le  re- 
censement de  Luc,  admettent-ils  que  précédemment  Joseph 
avait  habité  et  travaillé  à  Bethléem,  mais  qu'il  n'y  avait  pas 
possédé  une  maison  proprement  dite,  et  que ,  lorsque  le 
recensement  l'y  rappela  à  l' improviste,  il  ne  s'en  était  pas 
encore  procuré  une  (1).  Or,  ce  n'est  ni  comme  domiciliés 
ni  même  comme  étrangers  qui  veulent  s'établir  que  Luc 
représente  les  parents  de  Jésus  à  Bethléem ,  mais  c'est 
comme  des  gens  qui  ont  l'intention  de  partir  après  avoir  fait 
le  séjour  le  plus  court  possible.  Si ,  dans  cette  donnée,  les 
parents  de  Jésus  paraissent  très  pauvres,  Olshausen,  afin  de 
concilier  la  divergence  dont  il  s'agit  ici ,  aime  mieux  les 
enrichir ,  et  il  dit  qu'ils  avaient  des  possessions  aussi  bien 
à  Bethléem  qu'à  Nazareth;  qu'ils  auraient  pu  s'établir  dans 
l'une  comme  dans  l'autre  de  ces  deux  villes  ;  mais  que  des 
circonstances  inconnues  les  faisaient ,  après  le  retour  d'E- 
gypte, incliner  vers  Bethléem  jusqu'au  moment  où  un 
avertissement  céleste  tourna  leurs  pas  d'un  autre  côté.  Ce 
motif,  que  Olshausen  laisse  indécis,  et  qui  faisait  désirer  aux 
parents  de  Jésus  de  s'établir  à  Bethléem ,  est  précisé  par 
d'autres  commentateurs,  Heydenreich,  par  exemple (2), 
qui  disent  qu'il  leur  parut  convenable  de  faire  élever  dans  la 
ville  de  David  le  fils  de  David  qui  leur  était  accordé. 

(1)  C'est  ainsi  que  t'exprime  Paulns,  (2)    Ueber   die    Unzulcetsigkeii   iêr 

Exeg.  Randbuch,  1,  a,  S*  178.  mythischen  Auffasstwg  a.  ».  f.  1,  S.iOi. 
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Du  moins  ici  il  faudrait  que  les  théologiens  prissent 
exemple  sur  la  sincérité  de  Neander  jusqu'à  avouer  avec  lui 
que  Luc  ne  connaît  ni  ce  dessein  des  parents  de  Jésus  de  se 
fixer  à  Bethléem,  ni  les  causes  qui  les  déterminèrent  à  y  re- 
noncer, et  que  Matthieu  seul  est  instruit  de  cette  particula- 
rité. Mais  quelles  sont  donc  les  causes  de  ce  prétendu  chan- 
gement de  dessein  que  Matthieu  sait  indiquer?  La  visite  des 
mages,  le  massacre  des  innocents,  les  visions  en  songe  lors 
de  la  fuite,  tous  récits  qui,  cela  est  démontré,  sont  dépour- 
vus d'un  caractère  historique,  et  qui,  par  conséquent,  ne 
peuvent  servir  à  motiver  un  changement  de  domicile  de  la 
part  des  parents  de  Jésus.  D'un  autre  côté,  Neander  confesse 
que  le  rédacteur  du  premier  évangile  a  pu  ne  rien  savoir  du 
motif  particulier  qui  amena,  suivant  Luc,  le  voyage  à  Beth- 
léem, et,  par  cette  raison,  prendre  celte  dernière  ville  pour  le 
domicile  originaire  des  parents  de  Jésus  ;  et  il  ajoute  qu'au 
fond,  les  deux  récits  peuvent  être  dans  un  accord  réel,  bien 
que  les  deux  écrivains  n'aient  eu  aucune  conscience  de  cet 
accord  (1).  Mais  nous  demanderons  comme  plus  haut  :  sur 
quoi  Luc  fonde-t-il  le  voyage  à  Bethléem  ?  Sur  le  recense- 
ment, lequel,  d'après  nos  recherches  précédentes,  est 
un  appui  aussi  fragile  pour  le  récit  de  Luc  que  le  mas- 
sacre des  innocents  avec  ses  suites  l'est  pour  celui  de  Mat- 
thieu. Donc ,  il  ne  s'agit  pas,  non  plus,  ici  de  sauver  les 
deux  faits  racontés,  en  accordant  que  l'un  des  narrateurs  a 
ignoré  ce  que  l'autre  rapportait  ;  car  chacun  d'eux  a  contre 
soi,  non  seulement  l'ignorance  de  l'autre,  mais  encore 
l'invraisemblance  de  son  propre  récit. 

Mais  il  faut  encore  distinguer  plus  exactement  les  faces 
isolées  et  les  éléments  des  deux  narrations.  D'après  ce  qui  a 
été  observé  plus  haut,  le  changement  de  domicile  des  pa- 
rents de  Jésus  dont  parle  Matthieu  tient  aux  récits  non  his- 
toriques sur  le  massacre  des  enfants  à  Bethléem  et  sur  la 

(i)  u  J.  Cli  , 
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Tuile  en  Egypte,  de  telle  sorte  que,  sans  cela,  il  n'y  a  plus 
aucun  motif  de  changer  de  résidence  ultérieurement;  et 
nous  passerons  pour  ceci  du  côté  de  Luc,  qui  fait  résider  les 
parents  de  Jésus  dans  le  même  lieu,  après  comme  avant  la 
naissance  de  l'enfant.  Mais,  d'an  autre  côté,  l'assertion  de 
Luc,  qui  dit  que  Jésus  naquit  en  un  lieu  autre  que  celui  où 
résidaient  ses  parents,  tient  à  une  donnée  aussi  peu  histori- 
que, c'est-à-dire  au  recensement,  donnée  sans  laquelle  il  ne 
reste  plus  aux  parents  de  Jésus  aucun  motif  d'entreprendre 
un  aussi  long  voyagea  l'approche  des  couches  de  Marie; 
nous  inclinerons  donc  en  ceci  du  côté  de  Matthieu,  car  il 
place  la  naissance  de  Jésus,  non  dans  un  lieu  étranger, 
mais  dans  le  domicile  même  de  ses  parents.  Cependant,  jus- 
qu'à présent,  nous  n'avons  obtenu  qu'une  conclusion  néga- 
tive, c'est  que  les  assertions  des  évangélistes  sont  sans  ga- 
rantie lorsqu'ils  prétendent  que  les  parents  de  Jésus  ont 
habité  d'abord  un  lieu  différent  de  celui  où  ils  demeurèrent 
plus  tard,  et  que  Jésus  est  né  ailleurs  que  dans  le  domicile 
habitue!  de  ses  parents.  Cherchons  maintenant  une  conclu- 
sion positive,  et  examinons  quel  a  été  réellement  le  lieu  de 
sa  naissance. 

A  cet  égard,  nous  sommes  tirés  dans  des  directions  op- 
posées. En  effet,  le  lieu  de  la  naissance  de  Jésus,  lieu  ou, 
d'après  le  résultat  de  notre  examen,  nous  n'avons  aucune 
raison  de  supposer  que  ses  parents  n'habitaient  pas,  est,  dans 
les  deux  évangiles,  Bethléem;  et,  d'autre  part,  le  lieu  de 
sa  résidence  postérieure,  qu'une  assertion  sans  garantie 
nous  empêche  seule,  d'après  les  mêmes  résultats,  de  consi- 
dérer comme  sou  domicile  primitif,  et  par  conséquent  comme 
son  lieu  de  naissance,  est,  dans  les  deux  évangiles  égale- 
ment, Nazareth.  La  contradiction  est  insoluble  si  les  deux 
directions  nous  attirent  avec  autant  de  force  Tune  que  l'au- 
tre; mais  elle  se  résout  dès  qu'une  des  cordes  casse  et  nous 
laisse  suivre,  sans  obstacle,  l'autre  direction.  Considérons 
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d'abord  la  valeur  de  l'assertion  qui  place  la  résidence  posté- 
rieure des  parents  de  Jésus  dans  la  ville  galiléenne  de  Na- 
zareth. Elle  ne  s'appuie  pas  seulement  sur  les  passages  du 
second  chapitre  de  Matthieu  et  de  Luc,  où  il  est  dit  que  les 
parents  de  Jésus  résidèrent  à  Nazareth  après  sa  naissance, 
mais  elle  s'appuie  sur  une  série  non  interrompue  de  données 
prises  dans  les  évangiles  et  dans  la  plus  ancienne  histoire 
ecclésiastique.  Le  Galiléen,  le  Nazaréen  était  le  nom  per- 
pétuel de  Jésus.  Philippe  le  présente  comme  Jésus  de  Na- 
zareth à  Nathanael,  qui  répondit  à  cette  présentation  en 
demandant:  Quoi  de  bon  peut  produire  Nazareth?  (Joh.  1, 
46  seq.).  Nazareth  est  désigné,  non  seulement  comme  le 
lieu  où  il  était  élevé,  ou  r,v  reOpa^pivoç  (Luc,  4,  16),  mais 
encore  comme  sa  patrie,  warpis  (Mat th.,  13,34.  Marc, 
6,  1).  11  est  distingué  dans  le  monde  par.  le  surnom  de  Jésus 
le  Nazaréen  (Luc,  18,  37),  et  il  est  invoqué  sous  ce  nom 
par  les  démons  (Marc,  1,  24).  Même  sur  la  croix,  l'inscrip- 
tion le  désigne  comme  Nazaréen  (Joh.,  19, 19),  et,  après  sa 
résurrection,  les  apôtres  annoncent  partout  Jésus  de  Naza- 
reth (A.  Ap.,  2,  22),  et  ils  font  des  miracles  en  son  nom 
de  Nazaréen  (A.  Ap.,  3,  6).  Ses  partisans,  encore  long- 
temps après  lui,  furent  appelés  Nazaréens,  et  ce  ne  fut  que 
plus  tard  que  ce  nom  passa  à  une  secte  hérétique  (1) .  Cette  dé- 
nomination suppose,  sinon  que  Jésus  était  natif  de  Nazareth, 
du  moins  qu'il  y  avait  fait  un  séjour  assez  prolongé,  séjour 
qui  ne  peut  comprendre  que  la  première  période  de  sa  vie 
passée  au  sein  de  sa  famille,  puisque  Jésus,  d'après  des 
renseignements  dignes  de  foi  (Luc,  6,16  seq.  et  les  passa- 
ges parallèles),  n'a,  pendant  sa  vie  publique,  séjourné  que 
temporairement  à  Nazareth.  Donc  sa  famille,  et  en  parti- 
culier son  père  et  sa  mère,  doivent  avoir  habité  Nazareth 
pendant  son  enfance  ;  et,  s'il  est  prouvé  qu'ils  y  ont  habité 
une  fois,  il  faut  admettre  qu'ils  y  ont  habité  toujours,  car 

(1)  Tcrtoll.  Aéw.  Marcion.>  h ,  8.  Epiph.  Narres.  t  29,  i. 
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nous  n'avons  aucun  motif  historique  d'admettre  qu'ils  aient 
changé  de  domicile,  de  sorte  qu'une  des  deux  assertions 
contradictoires  a  toute  la  solidité  que  l'on  peut  attendre  de 
faits  d'une  antiquité  si  reculée  et  si  obscure. 

Cependant  l'autrfe  proposition,  à  savoir,  que  Jésus  est  né 
à  Bethléem,  ne  repose  pas  seulement  sur  le  premier  chapi- 
tre de  l'évangile,  mais  elle  repose  aussi  sur  une  attente 
qu'autorise  le  passage  d'une  prophétie  d'après  laquelle  le 
Messie  nattra  à  Bethléem  (comparez  le  passage  avec  Mat- 
thieu, 2,  5  et  suiv.,  Joh.,  7,  42);  mais  cela  même  est  un 
appui  dangereux  dont  se  passerait  volontiers  celui  qui  veut 
conserver  comme  un  fait  historique  la  naissance  de  Jésus  à 
Bethléem  ;  car,  lorsque  la  relation  de  l'accomplissement 
d'un  événement  est  précédée  d'une  longue  attente  de  ce 
même  événement,  on  est  naturellement  porté  à  soupçonner 
que  le  récit  où  l'on  dit  que  la  chose  attendue  est  arrivée  doit 
sa  naissance  à  la  croyance  où  l'on  était  que  cette  chose 
même  arriverait.  À  plus  forte  raison,  le  soupçon  serait-il 
justifié  si  cette  attente  était  mal  fondée;  or,  c'est  ici  le  cas, 
car  l'événement  devrait  avoir  confirmé  une  fausse  explication 
d'une  prophétie.  Ainsi  ce  fondement  prophétique  sur  lequel 
on  établit  que  Jésus  est  né  à  Bethléem  ôte  toute  sa  force  au 
fondement  historique  qui  pourrait  se  trouver  dans  le  chapi- 
tre deuxième  de  Matthieu  et  de  Luc,  car  le  renseignement 
donné  par  les  deux  évangélistes,  reposant  sur  l'explication 
de  la  prophétie,  tombe  avec  elle.  A  part  les  deux  motifs 
indiqués,  on  en  cherche  vainement  un  autre  qui  autorise  à 
placer  la  naissance  de  Jésus  h  Bethléem;  nulle  part  ailleurs 
il  n'est  question,  dans  le  Nouveau  Testament,  de  la  nais- 
sance de  Jésus  dans  cette  ville;  nulle  part  on  ne  trouve 
trace  d'un  rapport  quelconque  de  Jésus  avec  ce  lieu  pré- 
tendu de  sa  naissance,  et  il  ne  fait  pas  même  à  Bethléem 
l'honneur  de  la  visiter,  honneur  qu'il  ne  refuse  pas  à  Fin- 
digne  Nazareth  ;  nulle  part  il  n'invoque  le  fait  de  sa  nais- 
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sance  dans  cette  ville  comme  preuve  concomitante  de  son 
caractère  messianique;  et  cependant  il  7  est  sollicité  de  la 
manière  la  plus  précise,  car  plusieurs  prennent  ombrage  de 
son  origine  geliléeone,  et  objectent  que  le  Messie  doit  ve* 
nir  de  Bethléem,  la  ville  de  David  (Job.,  7,  42)  (1),  A  la 
vérité,  Jean  ne  dit  pas  ici  que  ces  objections  aient  été  expri- 
mées en  présence  de  Jésus  (2);  mais,  puisque  immédiate» 
ment  avant  (v.  39),  rapportant  un  discours  de  Jésus,  il  y  a 
joint  la  réflexion  qu'alors  V esprit  saint,  irveupa  ayiov,  n'avait 
pas  encore  été  donné,  il  aurait  été  à  propos  d'ajouter  ici 
aussi,  par  forme  d'explication,  que  le  peuple  ne  connaissait 
pas  encore  la  naissance  de  Jésus  à  Bethléem.  On  trouvera 
une  pareille  observation  trop  insignifiante  pour  un  apôtre 
tel  que  Jean  ;  cependant  une  chose  est  certaine  :  il  a  eu  plu- 
sieurs fois  h  parler  de  l'opinion  où  Ton  était  que  Jésus  était 
natif  de  Nazareth,  et  de  la  répulsion  qu'excitait  cette  opi- 
nion ;  il  aurait  donc  dû,  s'il  avait  su  que  Jésus  était  né  ail- 
leurs, ajouter  une  remarque  corrective;  sans  cela,  par  une 
fausse  apparence,  il  faisait  croire  à  ses  lecteurs  qu'il  croyait 
aussi  Jésus  natif  de  Nazareth.  Or,  ce  n'est  pas  seulement 
dans  le  passage  cité  plus  haut  qu'il  est  question  de  la  répul- 
sion excitée  par  l'origine  nazaréenne  de  Jésus;  ailleurs 
(1,  46  &eq.)  on  voit  Nathanael  se  récrier  là-dessus,  sans 
que  l'opinion  qu'il  se  forme  soit  rectifiée  médiatement  ou 
immédiatement;  car,  dans  la  suite,  il  n'apprend  pas  que  cet 
homme  de  bien  n'est  réellement  point  de  Nazareth;  au  con- 
traire, 00  lui  fait  savoir  que  de  Nazareth  aussi  quelque 
chose  de  bon  peut  provenir.  Être  né  à  Bethléem  était  une 
circonstance  importante  pour  confirmer  la  croyance  à  son 
caractère  messianique;  donc,  s'il  était  né  dans  cette  ville, 
même  d'une  manière  accidentelle,  on  ne  comprend  pas  com- 


(O  Compare»  K.Ch.L.  dans  J*Amùfc'*  (2)   C'est  sur   quoi   s'appuie,  par 

Bibliotheky  S,  1,  S.  123  f.;  Kaiser,  /?<-  exemple,  Heydenreich,  Uber  die  Unzu- 

btioth.  Tkeol.,  1,  S.  230.  ImniçkeH,  n.  s.  f.  1 ,  S.  99. 
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ment  les  siens  pouvaient  l'appeler  constamment  Nazaréen, 
sans  opposer  à  oe  surnom,  que  ses  adversaires  prononçaient 
avec  un  accent  de  polémique,  le  titre  honorable  et  apologé- 
tique de  Bethléémite.  Ainsi  on  est  dépourvu  de  tout  témoi- 
gnage historique  valable  qui  autorise  è  placer  la  naissance 
de  Jésus  à  Bethléem.  Des  faits  historiques  positifs  sont  même 
contraires  à  cette  opinion  :  il  est  certain,  en  effet,  que  les 
parents  de  Jésus  ont  habité  Nasareth  après  sa  naissance,  et 
sans  doute  aussi  auparavant,  puisque  nous  n'avons  aucun 
renseignement  qui  nous  autorise  è  croire  le  contraire;  il  est 
certain  encore,  en  l'absence  de  toute  indication  contradic- 
toire digne  de  foi,  que  Jésus  n'est  pas  né  dans  un  lieu  diffé- 
rent du  domicile  de  ses  parents;  double  certitude  qui  n'est 
pas  conciliable  avec  le  dire  qui  place  sa  naissance  à  Bethléem. 
Ce  sera  donc  sans  effort  que  nous  renoncerons  è  cette  der- 
nière ville,  et  nous  admettrons  que,  très  vraisemblablement, 
il  est  né  à  Nazareth,  puisque  nous  n'avons  aucune  trace  sAre 
qui  nous  conduise  ailleurs* 

Sur  ce  point  les  deui  évangélistes  seraient  dans  le  rap- 
port suivant.  Chacun  d'eux,  dans  les  circonstances  acces- 
soires, a  raison  et  tort  è  moitié  :  Luc  a  raison  de  soutenir 
que  le  domicile  antérieur  des  parents  de  Jésus  est  le  même 
que  leur  domicile  postérieur,  et  là  Matthieu  a  tort;  Mat- 
thieu est  dans  le  vrai  lorsqu'il  dit  que  le  lieu  de  naissance  de 
Jésus  est  le  même  que  le  lieu  de  résidence  de  ses  parents, 
et  là  l'erreur  est  du  côté  de  Luc.  Quant  au  fond,  Luc  a 
pleinement  raison  en  Taisant  demeurer  è  Nazareth  les  pa- 
rents de  Jésus,  avant  comme  après  la  naissance  de  leur  fils; 
et  Matthieu,  qui  dit  qu'ils  s'y  établirent  après  la  naissance 
de  Jésus,  n'énonce  qu'un  Tait  è  moitié  vrai  ;  mais,  en  soute- 
nant que  Jésus  est  né  à  Bethléem,  tous  deui  ont  décidément 
tort.  Or,  d'où  vient  tout  ce  qu'il  y  a  de  faux  dans  l'un  et 
l'autre?  De  l'opinion  juive  h  laquelle  ils  cédèrent,  que  le 
Messie  devait  naître  à  Bethléem.  D'où  vient  tout  ce  qu'ils 
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ont  de  vrai?  Du  fait  qu'ils  trouvèrent  établi,  que  Jésus  avait 
toujours  passé  pour  Nasaréeb*  D'où  vient  enfin  l'inégale 
proportion  du  vrai  et  du  faux  qui  se  voit  dans  tous  les  deux, 
et  la  prédominance  que  le  fam  a  dans  le  rérit  de  Matthieu? 
De  la  différente  manière  dont  l'un  et  l'autre  ont  rattaché 
leurs  récits  aux  prémisses  établies  plus  haut.  Deux  points 
étaient  à  concilier  :  un  fait  historique,  à  savoir,  que  Jésus 
était  connu  comme  Nazaréen,  et  une  exigence  prophétique 
d'après  laquelle,  comme  Messie,  il  devait  être  né  à  Bethléem. 
Matthieu,  ou  plutôt  la  légende  qu'il  suivit,  en  raison  de  la 
tendance  prédominante  que  Ton  remarque  dans  cet  évangile 
à  appliquer  les  prophéties,  présenta  la  conciliation  de  ma- 
nière que  la  prophétie  qui  indiquait  Bethléem  l'emporta, 
que  cette  ville  fut  considérée  comme  le  séjour  primitif  des 
parents  de  Jésus,  et  Nazareth  comme  un  asile  où  ils  ne  lu- 
rent conduits  que  par  la  marche  ultérieure  des  choses.  Au 
contraire,  Luc,  plus  fidèle  à  recueillir  les  faits  historiques, 
adoptant  une  modification  de  la  légende  ou  modifiant  lui- 
même  la  légende,  mit  l'importance  prépondérante  du  côté 
de  Naiareth,  que  lui  donnait  l'histoire;  il  en  fit  le  domicile 
primitif  des  parents  de  Jésus,  et  leur  séjour  à  Bethléem  ne 
fut  considéré  que  comme  une  résidence  temporaire  occasion- 
née par  une  circonstance  fortuite. 

Les  choses  étant  ainsi,  personne  ne  voudra  ni  laisser  m 
décise  avec  Schleiermacher  (1)  la  question  de  savoir  dans 
quel  rapport  les  deux  récits  sont  avec  le  fait  réel ,  ni ,  avec 
Sieffert  (2),  se  décider  exclusivement  pour  Luc  (S). 

(11  U*Ur  de»  Uukmt,  S.  49.  Une  même  fin*.  On  en  peut  rapporter  nfle 
semblable  hésitation  se  Toit  dans  Theile,  foule  d'exemple*  prii  dan*  l'Ajacâen  Te»- 
Zmr  BUgrwphU  Jesu,  S.  15.  tament.  Ainsi  la  Genèse  donne  trois  dê- 


(2)  Ueècr  den  Uspmnç,  tu  a.  wM  S*  riratioBs  du  nomd'Isftac,coinmei}aété 

68  f.  o.  S.  138.  remarqué  plus  haut,  p.  191  ;  deux  du 

(J)  Cmpares  Ara**,  Fortbildmng,  nos»  de  Jacob  (S6,  SS:  17,  16);  <Wuk 

1,  S.  174  fï.  ;  De  Wette,  Exeg.  Handb.y  des  noms  d'Edom  (25, 25;  25,  80)  et  de 

it2,S.  24  f.;  George,  S.  SA  ff.  C'est  BcnaU  (11,  M;26,  83).  Compare*  Et 

nn  fait  que  différents  narrateurs  essaient  Wette ,  Kritik  der  mot,  Gesch.,  S.  110  ; 

différentes    explications    d'une    même  118  ff.,  et  mes  Écrits  polémifmettl%  1, 

4one.é«  et  qu'ensuite  les  explications  S.  83fT. 
wot  souvent  réunies  dans  un  seul  et 
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8  XL, 
'  Jésus,  âgé  de  dôme  ans,  dans  le  Temple. 

L'évangile  de  Matthieu  garde  le  silence  sur  tout  l'inter- 
valle écoulé  depuis  le  retour  d'Egypte  des  parents  de  Jésus, 
jusqu'à  son  baptême  par  Jean-Baptiste  ;  et  Luc  lui-même 
ue  rapporte  qu'une  seule  aventure  dans  le  long  espace  com- 
pris entre  sa  première  enfance  et  son  Age  viril  :  c'est  la  ma- 
nière dont,  à  douze  ans,  il  se  comporta  dans  le  Temple  de 
Jérusalem  (2,  41-52).  Ce  récit  des  commencements  de  la 
jeunesse  de  Jésus  se  distingue,  d'après  la  juste  remarque  de 
Hesse  (1),  des  récits  relatifs  à  son  enfance  qui  ont  été  exa- 
minés jusqu'ici;  et  il  s'en  distingue  en  ceci  :  c'est  que  Jésus 
u'y  joue  plus  un  rôle  simplement  passif,  mais  qu'il  y  donne 
une  preuve  de  sa  haute  destination.  Et  de  tout  temps  on  a 
attaché  un  prix  particulier  à  cette  preuve,  qui  nous  montre 
le  moment  où  Jésus  prit  conscience  de  tout  ce  qu'il  était  (2). 

À  l'Age  de  douze  ans,  où,  d'après  la  coutume  juive,  Ten- 
tant prenait  part  lui-même  aux  rites  sacrés,  Jésus,  .confor- 
mément à  ce  récit,  fut  amené  à  Jérusalem  par  ses  parents, 
qui,  ce  semble,  le  conduisirent  alors  pour  la  première  fois 
à  la  fête  de  Pâques.  Le  temps  de  la  fête  s'étant  écoulé,  Jes 
parents  se  mirent  en  route  pour  retourner  chez  eux.  D'abord 
ils  ne  s'inquiétèrent  pas  de  ne  point  voir  leur  fils  avec  eux, 
pensant  qu'il  était  quelque  part  ailleurs  dans  la  compagnie 

(I)  Guchkktê  J*tu.  |,  S.  110.  (2)  OLUaawo ,  ***/,  Ce  mm.,  ft,  & 

M5f. 
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des  voyageurs  ;  ce  ne  fut  qu'après  avoir  fait  une  journée  de 
marche,  et  l'avoir  vainement  cherché  auprès  de  leurs  pa- 
rents et  connaissances,  qu'ils  retournèrent  à  Jérusalem  pour 
avoir  de  ses  nouvelles.  Cette  conduite  des  parents  de  Jésus 
peut  surprendre  j  on  croit  devoir  leur  supposer  une  surveil- 
lance attentive  sur  l'enfant  céleste  qui  leur  avait  été  confié, 
et  l'on  ne  comprend  pas  qu'ils  l'aient  perdu  si  longtemps 
de  vue  :  aussi  leur  a-t-on,  de  différents  côtés,  reproché  de 
la  négligence  et  l'oubli  de  leurs  devoirs  (1).  Mais  on  trou- 
vera naturel  et  juste  que  des  parents  n'aient  pas  tenu  conti- 
nuellement sous  leurs  yeux,  avec  une  attention  inquiète,  un 
garçon  de  douze  ans,  ce  qui ,  dans  l'Orient,  est  autant  que 
chez  nous  un  garçon  de  quinze ,  et  aussi  formé  de  carac- 
tère que  Jésus  avait  déjà  du  se  montrer  (2).  Si,  au  moment 
du  départ,  il  n'était  pas  auprès  d'eux,  il  aurait  été  inutile 
de  le  chercher  dans  le  tumulte  de  la  capitale  encombrée 
d'une  multitude  d'étrangers,  et  de  laisser  partir,  pendant  ce 
temps,  leurs  compatriotes.  Le  meilleur  parti  était  celui  que 
prirent  les  parents  de  Jésus  :  c'était  de  suivre,  après  avoir 
attendu  quelque  temps ,  la  caravane  galiléenne ,  au  milieu 
de  laquelle  ils  avaient  toute  raison  de  supposer  leur  fils, 
puisqu'ils  y  avaient  des  parents  et  amis,  cuyymï;  xal 
yvaxrrouç  (3). 

Revenus  à  Jérusalem,  ils  trouvent,  le  troisième  jour,  leur 
fils  dans  le  Temple ,  sans  doute  dans  une  des  salles  exté- 
rieures ,  et  au  milieu  d'une  assemblée  de  docteurs.  Il  était 
occupé  à  converser  avec  eux,  et  il  excitait  l'admiration  gé- 
nérale (v.  45,  seq.).  D'après  quelques  indices ,  il  semble- 
rait qu'ici  Jésus  occupe,  vis-à-vis  des  docteurs,  une  position 
supérieure  à  celle  qui  pouvait  convenir  à  un  enfant  de  douze 
ans.  Déjà ,  le  mot  assis,  xaôeÇopevov  (y.  ft6),  a  excité  des 

(i)  Obbauen.  1.  c,  S.  146.  S.  105  ;  Tbolock,  GUuiwûrMgkeU .  S. 

(J)Hwe,  £«*<?/•/««,  S  57 iHcyden-      216  f.  ,    , 

rcics,  Uber Me  Unz»lm*s^keU ,v.s.f«l,         (S)  Voyeo  l'explication  de  Tbolock  , 

1.  c,  S.  214  fU 
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scrupules;  car,  d'après  ce  que  les  Juifs  nous  ont  appris,  ce 
ne  fol  qu'après  la  mort  du  rabbin  Gomaliel ,  mort  arrivée 
longtemps  après ,  que  les  élèves  des  rabbins  prirent  l'ha- 
bitude de  s'asseoir;  jusque-là,  ils  avaient  été  astreints  à  se 
tenir  debout  (1)  :  mais  cette  tradition  juive  est  douteuse  (2). 
On  a  encore  trouvé  surprenant  que  Jésus  ne  fût  pas  seule- 
ment auditeur,  àxouav,  mais  qu'il  prît  aussi  la  parole  pour 
interroger,  èirepttrûv,  et  qu'il  parât  se  comporter  à  l'égard 
des  docteurs  comme  leur  maître.  À  la  vérité,  c'est  ce  rôle 
que  lui  attribuent  les  évangiles  apocryphes,  d'après  les- 
quels Jésus,  dès  avant  l'ége  de  douze  ans,  embarrasse  tous 
les  docteurs  par  ses  questions ,  et  découvre  à  celui  qui  lui 
apprenait  l'alphabet,  la  signiBcation  mystique  des  lettres  ; 
selon  ces  mêmes  apocryphes,  dans  la  visite  du  Temple, 
H  met  en  discussion  des  questions  controversées,  telles  que 
celle  sur  le  Messie  h  la  fois  61s  et  seigneur  de  David  (  Mat- 
thieu, 22,  41,  seq.),  et  aussitôt  il  résout  toutes  les  diffi- 
cultés (3).  Sans  doute,  si  les  mots  interroger  et  répondre, 
ipttTav,  «itoxpt'vecOai,  devaient  s'entendre  comme  si  Jésus 
jouait  dans  cette  scène  le  rôle  de  docteur,  il  nous  faudrait, 
à  cause  d'une  particularité  si  peu  naturelle  (4) ,  suspecter 
4e  récit  évangélique.  Mais  rien  ne  nous  oblige  à  comprendre 
ainsi  ces  expressions  ;  car,  d'après  la  coutume  juive,  l'ensei- 
gnement rabbinique  était  de  telle  sorte  que  non  seulement 
tes  mattres  interrogeaient  les  élèves,  mais  encore  les  élèves 
interrogeaient  les  mattres  quand  ils  avaient  besoin  d'expli- 
cation sur  quelques  points  (5).  Ici  donc,  nous  pouvons  ad- 
mettre avec  d'autant  plus  de  vraisemblance  des  questions 
convenables  à  un  enfant,  que  notre  texte ,  non  sans  inten- 
ti)  Mt^M»  H*  dam^imWwc,     /-*.  «/*^,c.  W#tq.>p.il3ftq..<km 
sur  ce  passage*  Thilo. 

(S)  Voyes,  dans  Koinal,  in  Luc.,  (4)  Olsliausen  regarde  aussi  cette  par- 

p.  353.  ticularité  comme  peu  1 


(3)  EvangwL   Tkoma,  c.   6,  seq.;  (5)  Voyek  les  preuves  (p.  ex.  Hims» 

'  diat  Thilo  ;  p.  MB  seq.;  et  ffr«**>  in-       T—*Uky  37, 4)  «*»•*  Weteteta  et  Ufbt- 

/bot ,  bur  ce  passage. 
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tion,  ce  semble,  Tait  tomber  l'admiration  des  docteur*,  non 
pas  sur  les  demandes,  mais  sur  les  réponses  de  Jésus,  ôwo- 
xpurcic.  C'était  là,  en  effet,  que  Jésus  pouvait  le  mieux  se 
montrer  élève  intelligent;  cependant  Tholuck  remarque 
avec  raison,  au  sujet  des  demandes  mêmes,  que  ce  ne  serait 
pas  Tunique  exemple  on  un  élève  d'un  esprit  indépendant, 
qui  était  Agé  de  douze  ans ,  mais  dont  le  développement 
égalait  celui  d'un  enfant  de  quinte,  aurait  donné  è  songer  è 
son  maître.  Et  avec  l'étroitesse  et  la  superstition  de  plusieurs 
idées  rabbiniques,  on  comprend  facilement,  ainsi  que  Hess 
le  fait  observer,  que  le  sens  droit  de  l'enfantait,  par  de  libres 
questions,  mis  les  docteurs  dans  un  embarras  mêlé  d'éton* 
nement.  Ce  qui  pourrait  paraître  plus  difficile  à  admettre, 
c'est  que  le  jeune  Jésus  ait  été  assis  au  milieu  des  maîtres, 
ev  |u?<p  twv  Jijaaxc&av  j  car  ce  qui  convenait  à  un  élève, 
l'apôtre  Paul  nous  l'apprend  (  A.  Ap.  22, 3) ,  c'était  de 
s'instruire  aux  pieds  des  rabbins,  irapà  toi»c  m&ac •  Ceux-ci 
étaient  placés  sur  des  sièges,  les  élèves  étaient  assis  par 
terre  (1),  mais  ils  ne  prenaient  pas  place  au  milieu  des 
maîtres.  A  la  vérité,  on  croit  pouvoir  expliquer  l'expression 
au  milieu,  èv  piwp,  tantôt  en  disant  qu'elle  signifie  seule* 
ment ,  être  assis  entre  les  maîtres,  qui  étaient  placés  dans 
leurs  chaires ,  et  au  milieu  desquels  Jésus  était  assis  par 
terre  avec  d'autres  élèves  (2) ,  tantôt  en  disant  qu'elle  signifie 
en  compagnie  des  maîtres,  c'est-à-dire  dans  la  syna- 
gogue (3).  Mais,  d'après  le  sens  des  mots,  être  assis  au  mi- 
lieu de  gens,  xdMÇsafai  iv  (Jti<i<î>  tiv&V,  parait  désigner 
sinon ,  comme  Schœttgen  le  croit  in  majorem  Jesu  gla- 
riam  (4) ,  une  place  d'honneur ,  au  moins  une  situation 
égale  à  celle  qu'occupent  les  autres  (5).  Or,  que  l'on  trouve 
vraisemblable  ou  non,  avec  Tholuck,  que  les  docteurs  juifs 

(1)  Lightfoot ,  Hon* ,  p.  7*2.  (h)  Hor*.  J,  p.  886. 

(S)  Pub»,  £*e*  BA*db.,  1,  a,  $.         (5)  De  Watto,  Bmf.  Bmdk„  4,  9, 

«S. 
(a)l«aMlfLe.,p.JS* 
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aient  fait  asseoir  auprès  d'eux  l'enfant  remarquable,  on  au- 
rait ici,  au  plus,  une  expression  exagérée,  employée  par  le   : 
narrateur,  laquelle  ne  prouverait  rien  contre  la  vérité  in- 
trinsèque de  son  récit. 

Ici  le  narrateur  place  le  reproche  que  la  mère  de  Jésus 
adresse  à  son  fils  retrouvé ,  en  lui  demandant  pourquoi  il 
n'a  pas  épargné  à  ses  parents  les  mortelles  inquiétudes  de 
cette  recherche;  à  quoi  il  répond  (  et  cette  réponse  est ,  à 
i~  vrai  dire,  le  but  de  toute  l'histoire  )  qu'ils  auraient  pu  sa- 
voir qu'il  ne  fallait  le  chercher  nulle  part  ailleurs  que  dans 
la  maison  de  son  père,  dans  le  Temple  (v.  48,  seq.).  Cette 
désignation  de  Dieu  comme  père,  tou  7ra?poç,  pourrait  être 
prise  d'une  manière  indéterminée,  et  signifier  que  Dieu  est 
le  père  de  tous  les  hommes,  et  par  conséquent  le  sien.  Mais 
on  ne  peut  l'entendre  ainsi,  car  le  mot  de  moi,  pu,  empêche 
cette  interprétation,  puisque  en  ce  sens  on  devrait  attendre 
de  nous,  fyuov,  comme  dans  Matthieu,  6, 9  ;  et  ce  qui  l'em- 
pêche surtout ,  c'est  que  les  parents  de  Jésus  ne  compren- 
nent pas  ce  discours  (v.  50);  circonstance  qui  indique  posi- 
tivement que  cette  expression  doit  avoir  un  sens  particulier. 
Or,  ce  sens  ne  peut  être  ici  que  le  mystère  de  la  messianité  de 
Jésus,  qui,  en  qualité  de  Messie,  était  fils  de  Dieu,  ulàçBeoy, 
dans  une  acception  spéciale.  Mais  Jésus  a-l-il  commencé  à 
avoir,  dès  sa  douzième  année ,  la  conscience  de  sa  qualité 
messianique?  Cela  pourrait  paraître  douteux  de  notre  point 
de  vue,  à  nous  qui,  ayant  démontré  le  caractère  purement 
mythique  des  récits  de  la  naissance  et  de  l'enfance,  avons  re- 
tranché toutes  les  causes  externes,  tant  naturelles  que  surna- 
turelles, capables  d'éveiller  cette  conscience  dans  l'enfant 
Jésus.  Dira-t-on  qu'une  vocation  particulière,  comme,  par 
exemple,  celle  d'un  poëte  ou  d'un  artiste,  dépendant  unique- 
ment de  dispositions  internes  qui  se  font  sentir  de  bonne 
heure,  peut  se  manifester  très  précocement?  Mais  une  voca- 
tion qui  s'applique  aijx  affaires  du  monde,  et  dans  laquelle 
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la  réalité  actuelle  joue  le  rôle  essentiel,  telle  qu'est,  par 
exemple,  la  vocation  de  l'homme  d'État,  du  général,  du  ré- 
formateur religieux,  et  par  conséquent  aussi  du  Messie,  peut 
difficilement  s'être  jamais  fait  sentir  d'aussi  bonne  heure 
chez  l'homme  même  le  plus  heureusement  né  ;  car  elle  exige 
la  connaissance  des  circonstances  contemporaines,  connais- 
sance qu'une  observation  prolongée  et  une  expérience  marie 
sont  seules  en  état  de  donner.  Cependant  il  faut  ici  faire 
une  distinction  :  autre  est  la  conscience  de  la  vocation, 
conscience  qui  en  embrasse,  dans  une  claire  réflexion,  toutes 
les  conditions,  et  qui  ne  peut  être,  en  effet,  que  le  fruit 
d'un  âge  plus  avancé;  autre  est  le  simple  pressentiment  im- 
médiat qui  dévoile,  par  des  signes  caractéristiques,  quelque- 
fois de  très  bonne  heure,  le  germe  essentiel  de  la  vocation 
future  et  la  force  qui  un  jour  le  développera.  Or,  ce  que 
l'enfant  Jésus  nous  fait  entendre  ici  n'est  pas  autre  chose  que 
ce  simple  prélude  de  l'éme;  encore  loin  de  tout  rapport  plus 
précis  avec  la  religiou  mosaïque,  avec  les  prophètes,  avec  la 
hiérarchie,  avec  les  sectes,  avec  les  païens,  etc.,  le  senti- 
ment intime  qu'il  a  Dieu  pour  père,  et  qu'il  est  avec  lui 
dans  une  communication  intérieure  d'esprit  et  de  cœur,  est 
le  germe  le  plus  naturel  d'où,  plus  tard  et  avec  plus  de  dé- 
veloppement, devait  sortir  en  Jésus  la  conscience  de  sa  po- 
sition messianique  (1). 

Il  est  dit,  immédiatement  après  (v.  50),  des  parents  de 
Jésus,  qu'ils  ne  comprirent  pas  cette  expression*  Dans  toute 
autre  manière  que  la  nôtre  de  concevoir  l'histoire  des  pre- 
mières années  de  Jésus,  cela  doit  paraître  fort  surprenant, 
car  l'ange  annonciateur  avait  appris  à  Marie  (Luc,  1, 32,35) 
que  son  fils  serait  appelé,  au  sens  propre,  fUs  de  Dieu,  uîoç 
eeoG  ;  et  cette  annonciation  d'une  part,  de  l'autre  l'accueil 
brillant  que  l'enfant  avait  reçu  lors  de  sa  première  présen- 
tation dans  le  Temple,  pouvaient  leur  indiquer  qu'il  aurait 

(I)  Compares  Neander,  L.  S.  Cb. ,  5,  37  f« 
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quelque  relation  spéciale  avec  ce  lieu  sacré.  Les  parents  de 
Jésus,  ou  du  moins  Marie,  de  laquelle  il  est  dit,  à  diverses 
reprises,  qu'elle  avait  conservé  soigneusement  dans  son  cœur 
les  communications  surnaturelles  relatives  à  son  61s,  ne  de- 
vaient pas  être  embarrassés  un  seul  moment  par  le  langage 
qu'il  tenait  alors.  Mais  aussi,  dès  la  première  présentation 
dans  Je  Temple,  l'évangéliste  rapporte,  v.  &3,  que  les  pa- 
rents de  Jésus  avaient  été  surpris  du  discours  de  Siméon,* 
par  conséquent  qu'ils  ne  l'avaient  pas  bien  compris.  Et  quand 
l'évangéliste  consigne  le  témoignage  de  cette  surprise,  ce 
n'est  pas  à  propos  du  passage  du  discours  de  Siméon,  où  il 
est  dit  que  leur  enfant  sera  une  cause  non  seulement  d'élé- 
vation, %iç  «vctoTaciv,  mais  encore  de  chute,  tiç  irrfonv,  et 
qu'un  glaive,  popf  «fc,  percera  le  cœur  de  la  mère  ;  rien  ne 
leur  ayant  encore  été  révélé  sur  cette  partie  de  la  vocation 
et  de  la  destinée  de  Jésus,  il  aurait  été  naturel  qu'ils  s'en 
étonnassent;  mais  c'est  à  propos  des  expressions  de  la  joie 
du  vieillard  apercevant  le  Sauveur,  qui  servira  à  la  glorifi- 
cation d'Israël  et  à  l'illumination  des  gentils,  Avu,  Siméon 
ne  faisant  ses  dernières  révélations  qu'après  la  surprise  té- 
moignée par  les  parents.  Et,  de  nouveau,  remarquons  que 
leur  surprise  ne  porte  pas  non  plus  sur  les  relations  que  Si* 
méon  annonce  entre  Jésus  et  les  païens;  en  effet,  elle  aurait 
été  mal  placée,  car  les  relations  du  Messie  avec  les  païens 
se  trouvent  déjà  dans  l'Ancien  Testament.  Il  ne  reste  donc 
plus,  comme  cause  de  leur  surprise,  que  la  révélation  faite 
par  Siméon  du  caractère  messianique  de  l'enfant;  or,  cette 
qualité  de  Messie  leur  avait  été  annoncée  depuis  longtemps 
par  des  anges,  et  elle  avait  été  reconnue  par  Marie  dans  son 
cantique.  Donc,  s'il  est  incompréhensible  plus  haut  que  le 
langage  de  Siméon  les  ait  étonnés,  il  ne  Test  pas  moins  dans 
ce  passage,  les  récits  antécédents  étant  supposés  historiques, 
que  les  paroles  de  Jésus  ne  leur  soient  pas  intelligibles,  et 
nous  devons  dire  :  s'il  s'était  passé  précédemment  des  évé- 
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lents  aussi  extraordinaires  que  cem  qui  sont  rapportés 
par  Luc  lui-même,  les  parents  de  Jésus  auraient  compris  les 
paroles  de  leur  fils;  or,  ils  ne  les  ont  pas  comprises,  donc 
ces  événements  n'ont  pas  eu  lien.  De  notre  point  de  vue,  on 
conçoit  sans  peine  que  les  parents  n'aient  pas  entendu  le 
sens  de  l'eipression  employée  par  leur  fils,  puisque  la  ré* 
ponse  qu'il  leur  fit  était  la  première  manifestation  précise  de 
sa  nature  supérieure.  Mais  on  ne  doit  pas  moins  se  deman- 
der si  le  témoignage  de  la  surprise  des  parents  est  un  trait 
▼entablement  historique,  ou  s'il  n'a  été  ajouté  par  le  nar- 
rateur évangélique  que  dans  l'intérêt  de  son  récit  merveil- 
leux ;  car  c'est  le  propre  de  pareils  récits  d'en  laisser  les 
personnages  dans  une  continuelle  disposition  à  l'étonnement, 
de  telle  sorte  qu'ils  expriment  leur  surprise  et  déclarent  ne 
pas  comprendre  non  seulement  à  la  première  apparition  de 
la  merveille,  mais  encore  à  la  seconde,  à  la  troisième,  à  la 
dixième,  tandis  qu'ils  devraient  y  être  familiarisés  depuis 
longtemps;  et  naturellement  cette  impossibilité  prolongée 
de  comprendre  a  pour  but  de  donner  d'autant  plus  de  gran- 
deur à  la  communication  divine.  Nous  avons  encore  à  faire 
une  observation  semblable  :  sans  doute  on  croira  facile- 
ment que  la  mère  de  Jésus  ait  gravé  dans  son  esprit  la  scène 
du  Temple,  et  que,  le  corps  de  l'enfant  croissant  heureuse- 
ment, la  croissance  de  son  esprit  n'ait  été  pas  moins  pros- 
père; c'est,  en  effet,  ce  que  portent  deux  remarques  finales 
de  Tévangéliste  :  Tune  où  il  est  dit  que  la  mère  de  Jésus 
renferma  dans  son  cœur  toutes  ces  paroles  (v.  51),  et  l'autre 
où  il  est  dit  que  l'enfant  continua  à  croître  en  âge  et  en  sa- 
gesse (v.  53).  Toutefois,  malgré  l'apparence  naturelle  de 
ces  remarques,  on  peut  se  demander  si  elles  sont,  chez 
Tévangéliste,  le  résultat  de  renseignements  et  de  reten- 
tissements historiques ,  ou  plutôt  si  elles  n'ont  pas  été 
formées  sur  le  type  de  la  légende  héroïque  des  Hébreux, 
type  auquel  ces  formules  de  conclusion  et  de  transition 
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appartenaient ,  comme  nous  l'avons  vu  plus  haut  (i)< 
Ainsi,  d'après  ce  qui  précède,  le  récit  de  la  première 
apparition  de  Jésus  dans  le  Temple  ne  contient  aucun  trait 
historiquement  invraisemblable;  au  plus  présente-t-il  quel- 
ques coups  de  pinceau  que  le  narrateur  y  a  ajoutés  de  son 
chef.  Il  n'est  pas  non  plus,  comme  quelques  uns  des  récits 
précédents9  dans  un  rapport  d'exclusion  réciproque  avec  une 
autre  narration  «  Si  donc  il  n'est  pas  en  contradiction  avec 
un  renseignement  positivement  historique  dont  il  sera  ques- 
tion plus  tard,  et  dont  nous  ne  pouvons  encore  nous  occu- 
per ici,  il  ne  porte  aucun  signe  qui  le  frappe  d'un  caractère 
non  historique,  excepté  peut-être  la  circonstance  de  ne  se 
trouver  que  dans  un  seul  évangile,  et  de  se  trouver  dans 
un  chapitre  ou  l'introduction  d'éléments  non  historiques  a 
été  facile,  et  dont  les  portions  considérées  jusqu'ici  sont  en 
réalité  purement  mythiques.  Mais  cela  est  trop  peu  précis 
pour  compromettre  le  caractère  de  notre  récit.  Exempt 
d'indices  négatifs  qui  y  trahissent  un  caractère  non  histori- 
que, il  ne  peut  être  ébranlé,  quand  même  on  signalerait  un 
puissant  intérêt  dogmatique  et  poétique  qui  aurait  été  capa- 
ble d'inspirer  l'invention  d'une  pareille  scène. 

On  sait  en  effet  que,  pour  de  grands  hommes  qui  se  sont 
distingués  dans  l'ège  mûr  par  leur  supériorité,  on  s'est  com- 
plu à  recueillir  les  premiers  mouvements,  les  premiers  pré- 
ludes de  leur  intelligence,  et  là  où  l'histoire  n'apprenait  rien, 
on  a  imaginé  des  détails  d'après  la  vraisemblance  (2).  On 
trouve  en  particulier  beaucoup  de  preuves  de  cette  tendance 
dans  l'histoire  et  dans  la  légende  hébraïques.  Ainsi  il  est 
dit  de  Samuel,  dans  l'Ancien  Testament,  que  dès  son  en~ 

(1)  Voyez  plus  liant,  p.  152  et  p.  328.  «0717  xoù  vikxtç ,  xa\  x«pcft  îrapoi  9tç 

Compares  encore  particulièrement  :  {  xoà  &v6p«»irotç. 

Sam..  2,  26  (lxx)  :  Ka\  *o  irouttpto*  Comparez  encore  ce  qne  Josepbe, 

labour)*  Uoptvtxo  pfyoAwlfMvtv ,  xal  Antiq.,  2, 9,  6,  dit  de  la  gr*cee*fmnti*s 

à/<x0ov  xa\  f&cToi  Kvpfov  xaà  ptrfe  àv6p«*  de  Moïse  ,  x«P*«  *«'£'**• 

ntùv.  (2)  Comparez  Tholuck ,  5.  209. 

Luc ,  2,  52  :  K«)  ir>*ovç  irft«fxo*T< 
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fonce  il  avait  eu  une  révélation  divine  et  le  don  de  la  pro- 
phétie (1  Sam.,  3).  Quant  h  Moïse,  sur  l'enfance  duquel  se 
tait  l'Ancien  Testament,  la  tradition  postérieure,  que  sui- 
vent Josèphe  et  Philon,  savait  raconter  des  témoignages 
frappants  de  son  développement  précoce.  Si  dans  le  récit 
évangélique  l'enfant  Jésus  montre  une  intelligence  au-dessus 
de  son  âge,  Josèphe,  d'après  la  légende,  en  rapporte  autant 
de  Moïse  (1).  Si  Jésus  s'écarte  du  vain  tumulte  de  la  ville 
mise  en  mouvement  par  la  fête,  et  s'il  trouve  dans  le  Tem- 
ple, auprès *des  docteurs,  l'entretien  qui  lui  convient  le 
mieux,  de  même  l'enfant  Moïse  était  attiré,  non  par  les  jeux 
de  l'enfance,  mais  seulement  par  des  occupations  sérieuses, 
et  de  bonne  heure  il  fallut  lui  donner  des  maîtres  auxquels 
il  se  montra  bientôt  supérieur,  comme  Jésus  âgé  de  douze 
ans  (2). 

D'après  la  constitution  spéciale  des  hommes  dans  l'O- 
rient et  d'après  la  coutume  juive,  la  douzième  année  formait 
un  point  du  développement  auquel  on  aimait  à  rattacher 
des  manifestations  particulières  du  génie  qui  s'éveille.  Dès 
cet  âge  en  effet,  comme  chez  nous  dès  l'ège  de  quatorze  ans 
environ,  le  jeune  garçon  était  considéré  comme  sorti  de  la 
période  de  l'enfance  (3).  En  conséquence,  la  tradition  admit, 
au  sujet  de  Moïse,  qu'à  l'âge  de  douze  ans  il  avait  quitté  la 
maison  paternelle  pour  devenir  uu  organe  indépendant  des 
révélations  divines  (4).  Samuel,  pour  lequel  l'Ancien  Tes- 

(1)  Josèphe,  Antiq.t  2,  9, 6  :  Il  avait  Ovg  oT<x  xopt£3  vkjïtioç  y#«to  TttOavpocV 
une  intelligence  an-dessus  de  son  âge  :  xoeî  yAwat  x«2  iroufiatç...  àXk'  al&&  xaî 
2vvc9i(  &  ov  xaràt  r»j»  ifrtxtav  ifvtxo  atuv  oTvrra  irapayflu'vuv ,  àxovrçiaai  xal 
*2tS  ,*,*.).  ffcapaaiv,  irjjv  tfv^yjv  fpc)>t*à?cb}eccv, 

(2)  Philo,  De  <vita  Mot.,  Opp.  éd.  «poacfyi .  At&vxaXot  J*  tvôvç  àUagjQr* 

Hangey,  roi.  2,  p.  86  seq.  :  Il  ne  se  cEQoç,  «ap?9av £v   «v  où   paxpê» 

complaisait  pas  comme  un  antre  enfant  XP°V?  T^«  ^vvopti;  \>«tp&<x\tv,  rvpoiofç 

•*x  jeux ,  anz  ris  et  ans  bouffonneries  ;  yvaiuç  yOocvttv  t&ç  vy yynattç. 

"tais,  faisant  prenTe  de  pudeur  et  de  (3)  Chagiga,  dans  Wetstein,  snr  ce 

gtvité  til  s'appliquait  à  écouter  et  à  voir  passage  :  A  xxi  anno  filins  censetur  ma- 

°0  qui  devait  être  utile  à  son  âme.  Des  turus.  De  même  Joma  f.  82,  1.  Bera- 

maltres  de  différents  lieux  vinrent  an-  chotk  f.  24  »  i  ;  au  contraire  Bereschith 

près  de  lui  ;  mais  en  peu  de  temps  il  snr-  Rabba ,  63  (dans  Wetstein)  indique  la 

P***a  leur  science,  devançant  l'enseigne-  treizième  année  comme  l'année  décisive, 
■wot  par  le  fait  de  son  heureuse  natnre  :  (A)  Scbemoth  R.  dans  Wetstein: 
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tament  ne  précise  pas  à  quel  ége  le  don  de  prophétie  loi  fut 
communiqué)  avait ,  suivant  la  tradition  postérieure ,  pro- 
phétisé dès  sa  douiième  année  (1).  La  tradition  voulut  encore 
que  les  sages  jugements  rendus  par  Salomon  et  par  Daniel 
(1  Reg.  8,  28  seq.  ;  Suzan.,  45  seq.  )  l'eussent  été  dès  la 
dousième  année  de  ces  personnages  (2).  11  serait  bien  possi- 
ble que  dans  la  première  communauté  cbrétienue  on  eût  fait 
le  raisonnement  suivant  :  Si ,  dans  ces  grands  hommes  de 
l'Ancien  Testament ,  l'esprit  qui  les  animait  a  donné  des 
preuves  d'activité  dès  la  douiième  année,  il  ne  peut  pas  être 
demeuré  caché  plus  longtemps  dans  Jésus  ;  et  si ,  dès  cet 
ége,  Samuel,  Daniel  et  Salomon  se  sont  montrés,  les  deu 
premiers ,  prophètes  inspirés  de  Dieu ,  et  le  dernier,  roi 
sage,  ce  qu'ils  forent  plus  tard,  Jésus  doit  également 
s'être  manifesté  dès  lors  dans  le  rôle  de  61s  de  Dieu  et 
d'instructeur  de  l'humanité ,  rôle  qui  lui  appartint  dans  la 
suite.  En  effet,  Luc,  cela  est  visible,  n'omet  aucune  phase 
des  premiers  temps  de  la  vie  de  Jésus  sans  la  parer  d'un 
éclat  divin  et  de  signes  caractéristiques  qui  annonçaient 
Tavenir  :  c'est  dans  ce  style  qu'il  traite  la  naissance  ;  c'est 
d'une  manière  au  moins  significative  qu'il  nomme  la  cir- 
concision ;  mais  c'est  surtout  au  sujet  de  la  présentation 
dans  le  Temple  qu'il  se  donne  carrière;  et  Ton  pourrait 
dire  qu'il  a  voulu  entourer  aussi  d'ornements  convenables 
la  dernière  phase  de  développement  que  loi  présentait 

DUit  R.  Chain*  :  Moses  duodeoarins      d'une  femme  et  portaient  en  Tain  dm 
avalsus  est  a  domo  patris  sui,  etc.  cheveux  blancs  :  XoXop»*  &.••  oWa 


(i)  Josèphe,  AtUiq.ê  5, 10, 4  :  Samuel,  r*c  /Wlivaaç ,  tyj»  yoffcp&v  txt fap  xa2 

ayant  atteint  douce  an»  ,   prophétisa  :  éWfpfufvcvtov  in\  tou<  7vto<|2  aplat» 

Z«ffcovt)lo<   3\    «t*b|pt»jfl»c   Itoç    4<fo  «vu*  t£v  irauéuiv  firoujeare...  AstmV 

sWirttrev,  «rporsntrtvf.  e  eoyoç  oVé<xa<  t^ç  yryovf  Mn^of  rf 

(2)  IgnaL  Ep.  (Interpol.)  mi  Magna.  Oct'o»  «vcvpari ,  xaî  tovç  «.«tu»  tw  «*- 

€.  S  :  Mai*  Salomon „.* étant  sur  le  trône  lia»  yeporrac  «Jm  affvta;  evxepavrxc  «** 

à  rifle  de  dooae  ana  ,  fit  ce  redoutable  <*t9vfM)Ta<  àttorpfov  xxUov;  Mi^i. 

et  difficile  jugement  entre  les  femmes  an  Ce  détail  se  trouve,  à  la  vérité,  dans  ne 

anjet  des  enfanta*. •  Daniel,  le  sage,  âgé  écrit  chrétien  ;  mais,  en  le  comparant 

de  doute  ans,  fut  saisi  de  l'esprit  divin,  avec  les  données  précédentes,  on  peat 

et  il  convainquit  ces  vieillards  syco-  croire  «pTil  a  été  pnisé  dans  une  légende 

phantes    qui    convoitaient    la    heanté  jnive  plos  ancienne. 
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encore  le  jeunesse  de  Jésus  d'après  la  coutume  juive  (1). 
D'un  autre  côté  cependant ,  bien  que  la  légende  on  la 
poésie  ait  souvent  orné  la  jeunesse  des  grands  hommes  de 
semblables  preuves  d'un  esprit  précoce,  il  n'en  est  pas 
moins  vrai  qu'en  certains  cas  ces  preuves  ont  été  réellement 
données;  car  naturellement  un  homme  de  génie  se  déve- 
loppe pins  tôt  qu'un  homme  ordinaire.  Les  exemples  pris 
dans  l'histoire  de  la  jeunesse  de  nos  grands  esprits,  poètes, 
généraux,  savants,  sont  connus  (S).  Et  presque  dans  le 
même  temps  et  dans  le  même  lieu,  on  trouve  un  exemple  de 
cette  précocité,  qui  est  très  semblable  au  récit  évangélique, 
et  qui  appartenant  à  la  vie  de  Josèphe,  homme  d'un  talent 
•nés  subalterne  (3),  sert,  h  l'égard  de  Jésus,  d'argument 
a  minori  ad  majus*  La  constitution  morale  et  la  position 
intellectuelle  de  Jésus  ont  été  telles  dans  son  âge  viril,  que 
l'on  peut  soutenir  avec  raison  qu'elles  furent  les  résultats, 
non  d'une  explosion  tardive  et  soudaine,  mais  d'un  déve- 
loppement successif  et  constant;  or,  dans  le  cours  d'une 
pareille  vie,  notre  récit  s'encadre  si  convenablement,  que  la 
critique  n'a  pas  le  droit  d'en  contester  la  valeur  historique. 

Se*  rurirtaee  eUfefcure  et  Je*»  faqtft*  moment  eu  commence 
m  vit  sebUqte. 

Dans  quelles  conditions  extérieures  Jésus  a-t-il  vécu  de- 
puis le  temps  de  la  scène  dont  il  vient  d'être  question,  jus- 
qu'au moment  où  son  rôle  public  commença  ?  Là-dessus  il 

(I)  Cet!  lioii  qne  l'expia»  Kaiser,  de  la  ville  venaient  incessamment  ponr 

*&l  Tktol.  ,  1, 134.  Gabier  laisse  snb-  prendre  auprès  de  moi  des  connaissan- 

ûtter  plus   d'histoire ,  dans   n.  TheoL  ces  plot  eiactes  de  la  loi  :  Éti  <T  arc 

/•**»«/,  S,  t%  S.  89.  ««7{*Vv  *t»«  rmmptmmtox****  croc 

JS)  Hosienrs  exemples  es  «Mit  indi-  «%«  *•  «/cXeyp*>fMrroff  vsm  trehrttsv  fcnt» 

»  par  Tfcobck,  S*  SS1  C  SS7  f.  tovamt,  «w^ww  itl  rutyxu^imw  in»] 

(3)  Vila,  î  :  Émnt  encore  «noust,  t£y  TÇfc  niltmç  «pwratv  v«t>  t«v  ««** 

"frl'âmi  de  nnators*  an»,  j'étais  loué  «po»  *tpl  ?«5»  i*f.tfn  àx»t6ftft«pé>f  ti 

à*  tous  à  cause  de  mon  amonr  pour  l'é-  yvâvw. 
lade;  les  grands-prétre»  et  les  premiers 
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§e  trouve  à  peine  un  indice  dans  nos  évangiles  canoniques. 

Voyons  d'abord  quelle  était  sa  résidence.  Une  seule 
chose ,  à  ce  sujet,  est  dite  expressément,  c'est  qu'il  résida 
à  Nazareth  au  commencement  comme  à  la  fin  de  cette  pé- 
riode obscure.  D'après  Luc,  2,  51 ,  Jésus ,  âgé  de  douze 
ans,  y  revint  avec  ses  parents,  et,  d'après  Matthieu,  3,  13, 
Marc,  1 , 9,  Jésus,  âgé  de  trente  ans  (comparez  Luc,  3, 23), 
en  partit  pour  aller  se  faire  baptiser  par  Jean.  Ils  semblent 
donc  supposer  que  Jésus,  dans  l'intervalle,  s'est  tenu  eo 
Galilée,  et,  plus  précisément,  à  Nazareth.  Bien  entendu, 
cela  n'exclut  pas  des  voyages,  par  exemple  lors  des  fêtes  de 
Jérusalem. 

L'occupation  de  Jésus,  dans  les  années  de  son  enfance  et 
de  sa  jeunesse,  parait,  d'après  une  indication  de  nos  évan- 
giles, avoir  été  déterminée  par  le  métier  de  son  père, qu'ils 
désignent  comme  toctwv  (Matthieu,  13,  55).  Ce  mot  grec, 
employé  pour  exprimer  l'état  de  Joseph,  est  ordinairement 
pris  dans  la  signification  de  faber  lignarius ,  charpen- 
tier (1)  ;  quelques  uns  seulement,  par  des  motifs  mystiques, 
y  ont  trouvé  un  serrurier,  faber  ferrarius,  un  ouvrier  en 
orf  aurarius,  et  même  un  maçon,  cementarius  (2).  Les 
ouvrages  en  bois  qu'on  rapporte  qu'il  exécutait  sont  de 
différentes  .grandeurs  suivant  les.  différents  auteurs  :  d'après 
Justin  et  V Évangile  de  Thomas  (3),  c'étaient  des  charrues 
et  des  jougs,  aporpa  xai  Çuyà ,  par  conséquent  des  ouvrages 
en  charronnerie;  d'après  V Évangile  arabe  de  l'enfance, 
c'étaient  des  portes,  des  vaisseaux  pour  la  laiterie,  des 
cribles  et  des  coffres  (4);  une  fois  il  fait  même  un  trio* 
pour  le  roi  :  ce  sont  par  conséquent  des  ouvrages,  soit  de 

(1)  De  là  Tient  le  titre  d'an  apocry-  exécuter  ces  oarraget  à  Jéwu ,  s*** 

pue  arabe  (d'après  la  traduction  latine  doute  sous  la  direction  de  Joseph.  D**3 

dans  Thilo,  1,  p.  S)  :  Hùtoria  Joseph*,  Y  Évangile  de  Thomas,  c.  13 ,  c'est  /•" 

fabri  ligna rii.  seph  qui  lés  exécute. 

(î)  Voyex  Thilo ,  Cod.  Apocr.  N.  T.  (A)  Ctp.  38  te*.,  p.  112  m*,  *» 

p.  568  et  teq.v  nou  Thilo.  . 

(S)  Joatio..  Dial.  *,  Tryph.,  88  ;  il  fait 


CINQUIÈME   CHAPITRE.    §   IL1.  ft&7 

menuisier ,  soit  de  iayetier.  Au  contraire ,  le  Protévangile 
de  Jacques  le  suppose  travaillant  dans  les  bâtiments,  oixo- 
£opu£ç ,  et  en  fait  par  conséquent  un  charpentier  (1).  Or, 
Jésus,  d'après  une  expression  de  Marc,  parait  avoir  pris  part 
à  cette  occupa tioirde  son  père;  car,  lorsque  les  Nazaréens 
demandent  quel  est  ce  Jésus,  Marc  ne  met  pas  dans  leur 
bouche  la  question  suivante,  comme  Matthieu  dans  le  pas- 
sage parallèle  :  N'est-ce  pas  le  fils  du  charpentier?  ofy 
ovniç  éonv  &  too  t6ctovoç  uwfe  ;  mais  il  y  met  celle-ci  :  N'est-ce 
pas  le  charpentier?  Oty  ouroç  ëemv  6  t&twv  (6,  3).  À  la 
vérité,  Celse,  soutenant  par  raillerie  que  le  docteur  des 
chrétiens  avait  été  charpentier  de  son  métier 9  textuv  yîv  -rijv 
Tfyw,  Origène  répondit  que  sans  doute  Celse  avait  oublié 
que,  dans  aucun  des  évangiles  reçus  par  les  églises,  Jésus 
lui-même  n'est  appelé  charpentier,  Sri  oùSapS  tûv  èv  t<xîç 
«xXticigciç  çepopivcov  eùayye^uov  tÏxtcdv  oùtoç  d  Idoouç  âva- 
Yeypatcrat  (2).  Le  passage  de  Marc,  cité  plus  haut,  a,  en 
effet,  pour  variante,  le  fils  du  charpentierf  6  toO  t6ctovoç 
w<k  ;  et  c'est  ainsi  qu'Origène  a  dé  lire,  si  toutefois  ce  pas- 
sage ne  lui  a  pas  complètement  échappé.  Cette  leçon  est 
préférée  par  quelques  critiques  modernes  (â)  j  mais  déjà 
Bèze  a  dit  avec  raison  à  ce  sujet  :  Fartasse  mutavit  aliquis, 
Kristimans  hanc  artem  Christi  majestati  parum  ctmvenire; 
tandis  que  personne  n'a  pu  avoir  d'intérêt  à  faire  le  chan- 
gement contraire  (&).  Des  Pères  de  l'Église  et  des  apocry- 
phes ont  supposé,  d'après  cette  indication  de  Marc,  que 
Jésus  avait  aidé  son  père  dans  son  métier.  Justin  met  une 
importance  particulière  à  ce  que  Jésus  ait  fabriqué  des 
charrues,  des  jougs  ou  des  plateaux  de  balance  comme  sym-, 
boles  de  la  vie  active  et  de  la  justice  (5).  D'après  YÉvan- 

(1)C  9 et  13.  S.  665,  Aam.  ;  Neander,  L.  J.  Cb., 

(2)  C.  CeU.,  6 ,  86.  S.  46  f.  Ànm. 

(3)Pritxjche ,  ût  Mûre,,  p.  200.  (5)  L.  C.  :  Étant  parmi  les  hommes, 

(4)  Voyez  Wetstein  et  Panlus  sur  ce  il  fit,  en  ouvrages  de  menuiserie,  des 

P****fe,-  Winer,   Realwôrierbuch ,  I,  charmes  et  des  balances,  montrant  ainsi 

I.  22 
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gile  arabe  de  l'enfance,  Jésus  va  avec  Joseph  dans  les  lieux 
où  ce  dernier  avait  de  l'ouvrage,  et  il  l'aide,  c'est-à-dire 
que,  lorsque  Joseph  fait  quelque  chose  de  trop  long  ou  de 
trop  court,  Jésus,  par  un  attouchement  ou  eu  étendant  seu- 
lement la  main,  donne  à  l'objet  la  juste  longueur,  genre  de 
coopération  qui  était  utile  au  père  nourricier  de  Jésus; 
car»  suivant  la  remarque  naïve  de  l'apocryphe,  il  n'était 
pas  fort  habile  ouvrier t  nec  admodum  peritus  erat  artù 
fabrilis  (1),  comme  si,  pour  lui  aussi,  ce  métier  eût  été  trop 
vulgaire. 

Indépendamment  de  ces  descriptions  apocryphes,  beau- 
coup de  raisons  portent  à  croire  que  telle  Tut  en  effet  l'occu- 
pation de  la  jeunesse  de  Jésus.  Cela  concorde  aussi  avec  la 
coutume  juive,  qui  voulait  qu'un  homme  destiné  à  une  car- 
rière scientifique,  ou,  en  général,  à  une  occupation  intel- 
lectuelle» apprit  en  même  temps  un  métier.  C'est  ainsi  que 
J'apôtre  Paul ,  l'élève  des  rabbins ,  était  simultanément  un 
fabricant  de  tentes  t  a*wwowç  t^v  Tfyvnv  (A.  Ap.,  18,  3). 
Au  point  où  nous  ont  conduit  nos  recherches,  nous  n'avons 
aucune  connaissance  historique  des  espérances  et  des  projets 
extraordinaires  que  les  parents  de  Jésus  auraient  pu  avoir 
au  sujet  de  leur  fils.  Rien  donc  n'est  plus  naturel  que  d'ad- 
mettre que  Jésus  fut  employé  de  bonne  heure  au  métier  de 
son  père.  En  outre,  les  chrétiens  avaient  plutôt  intérêt  à 
repousser  qu'à  inventer  cette  opinion  sur  la  première  occu- 
pation de  leur  Messie,  car  elle  leur  attira  plus  d'une  fois 
les  railleries  de  leurs  adversaires.  C'est  ainsi  que  Celse, 
comme  nous  l'avons  vu  plus  haut,  ne  peut  s'abstenir  de  faire 
une  obseryation  à  ce  sujet  :  aussi  Origène  prétend-il  q»e 
nulie  part  le  Nouveau  Testament  n'a  qualifié  Jésus  de 
charpentier,  t&tov,  et  l'on  sait  quelle  fut  la  question  mo- 

es  tjmboles  de  U  justice  et  de  1»  rie  Çvyfc,  M  t ovr«v  x«t  r&  *Sfc  «Whv** 
ctire  :  T«vr«  ykp  xk  rtxroyijcfc  fpy*  cvpffoXot  Jiiaox*»»,  x«)  htpft  #•*.  it*J 
IpyvÇvto  h  àvfyxiiïotç  3»,  oiporpa  ml)  (4)  Cap.  38. 
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queuse  de  Libaoius  au  sujet  du  fils  du  charpentier,  question  , 
à  laquelle  l'événement  seul  a  donné  une  réponse  tellement 
accablante (1).  A  la  vérité,  une  objection  est  possible,  c'est 
qoe,  pour  admettre  que  Jésus  fit  œuvres  de  charpentier, 
Ttt-rovugz  epya,  ou  semble  n'avoir  qu'une  simple  conclusion 
du  métier  du  père  au  métier  du  fils,  lequel  avait  fort  bien 
pu  apprendre  un  outre  état;  peut-être  même  tout  ce  qui 
a  été  dit  sur  le  métier  de  Jésus  et  de  Joseph  provient-il  de 
cette  signification  symbolique  que  Justin  a  attachée  à  l'ou>- 
vrage  de  leurs  mains.  Cependant  la  qualification  de  char- 
pentier donnée  à  Joseph  dans  nos  évangiles  est  sèche  et 
brève  ;  nulle  part  elle  n'est  employée,  dans  le  Nouveau  Tes- 
tament,  d'une  façon  allégorique;  elle  n'y  est  non  plus 
l'objet  d'aucun  détail  plus  précis.  On  ne  peut  donc  pas 
contester  que  Joseph  n'ait  été  charpentier;  quant  à  Jésus, 
on  restera  indécis  sur  la  question  de  savoir  s'il  a  ou  n'a  pas 
été  de  ce  métier. 

Dans  quel  état  de  fortune  Jésus  et  ses  parents  se  sonMIs 
trouvés?  Beaucoup  de  dissertations  ont  été  consacrées  à  cet 
objet.  Des  théologiens  orthodoxes  ont  soutenu  que  Jésus 
avait  vécu  dans  une  pauvreté  profonde,  et  ils  l'ont  soutenu 
par  des  motifs  dogmatiques  et  esthétiques  :  d'une  part,  on 
voulait  avoir,  même  en  ce  point,  le  status  ewinanitionis, 
et  d'autre  part  on  voulait  rendre  tout  è  fait  frappant  le 
contraste  entre  la  forme  de  Dieu,  pp<p9)  eeoo,  et  la  forme 
d'esclave,  (jLop<p9i  $00X00.  L'opposition  qu'exprime  l'apôtre 
Paul  (Phil.  2,  6  seq.),  et  le  terme  dont  il  se  sert  en  disant 
que  le  Christ  fut  mendiant,  lirrcfyeoae  (2  Cor.  8,9),  carac- 
térisent seulement  la  vie  obscure  et  pénible  è  laquelle  il 
se  soumit  après  sa  préexistence  céleste  et  au  lieu  de  prendre 
le  rôle  de  roi  attribué  au  Messie  par  l'imagination  des 
Juifej  c'est  un  point  qu'on  peut  encore  regarder  comme 

(I)  Theodoret.  fi,  E.  S,  28. 
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accordé  (1).  Jésus  a  dit  de  lui-même  (Malth.,  8,  20),  qu'il 
n'avait  pas  où  reposer  sa  tête,  tou  t/iv  xeçaMjv  xXànj,  et  ce 
langage  ne  signifie  peut-être  que  le  sacrifice  volontaire  qu'il 
fit  de  la  jouissance  tranquille  des  biens,  pour  se  livrer  à  sa 
vie  errante  de  Messie.  Il  ne  reste  donc  plus  qu'un  rensei- 
gnement (Luc,  2,  24),  c'est  que  Marie  offrit  des  colombes 
pour  sa  purification  ;  or,  ce  sacrifice  est,  d'après  3  Mo  s., 
12,  8,  le  sacrifice  des  pauvres,  et  cela  prouve  du  moins  que 
l'auteur  de  ce  chapitre  ne  s'est  pas  représenté  les  parents 
de  Jésus  dans  une  brillante  position  (2).  Mais  qui  nous 
garantit  que  cet  auteur  n'a  pas  été,  lui  aussi,  déterminé 
par  des  motifs  non  historiques  à  les  supposer  dans  la  pau- 
vreté? D'un  autre  côté,  la  proposition  inverse,  à  savoir 
que  Jésus  ait  été  dans  l'aisance,  ne  repose  pas  davantage 
sur  des  indices  qui  se  puissent  soutenir;  du  moins  nous  n'in- 
voquerons pas  l'habit  non  cousu  (3)  dont  parle  Jean,  19, 
23,  avant  d'avoir  examiné  de  plus  près  ce  qu'il  en  est  de  cet 
habit. 

§  XLII. 

Développement  intellectuel  de  Jésus. 

.  Les  renseignements,  qui  étaient  excessivement  incom- 
plets sur  l'existence  extérieure  de  Jésus  pendant  sa  jeu- 
nesse, manquent  presque  absolument  sur  son  développement 
intellectuel.  Luc  place,  dans  l'histoire  de  l'enfance,  une 
phrase  indécise  et  qui  se  répète  sur  ses  progrès  intellectuels 
et  sa  croissance  en  sagesse,  mais  elle  ne  nous  apprend  rien 
que  nous  n'eussions  pu  supposer.  Quant  aux  espérances  que 
ses  parents  avaient  eues  de  lui  dès  avant  sa  naissance,  quant 
aux  sentiments  que  sa  mère  en  particulier  avait  exprimés  à 
cette  occasion,  il  n'y  a  aucune  conclusion  à  en  tirer,  car  ces 

(1)  Voyez  Hue ,  Leben  Jesu,  $  70  i  (8)  C'est  ce  que  font  les  déni  tbcob- 

Winer,  Bibl.  Reahv,  1,  S.  665.  siens  nommés,  1.  c. 

(J)Wner.l.c. 
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espérances  et  expressions  prétendues  sont  dépourvues  du 
caractère  historique.  Nous  avons  examiné  tout  à  l'heure  le 
récit  qui  représente  l'apparition  de  Jésus  dans  le  Temple  à 
l'âge  de  douze  ans  ;  mais  ce  récit  nous  donne  plutôt  un 
résultat,  c'est-à-dire  le  développement  précoce  et  spécial  de 
son  sentiment  religieux,  qu'il  ne  nous  révèle  les  causes  et 
les  conditions  qui  favorisèrent  ce  développement.  Du  moins 
Luc  nous  apprend,  2,  41  (ce  qui  va  sans  dire  de  tout  pieux 
Israélite),  que  les  parents  de  Jésus  avaient  l'habitude  d'aller 
chaque  année  à  Jérusalem  pour  la  fête  de  Pâques.  On  peut 
donc  croire  que  Jésus,  depuis  l'âge  de  douze  ans,  les  y  ac- 
compagna, et  qu'il  profita  de  l'excellente  occasion  de  se 
former  l'esprit  au  milieu  du  concours  de  Juifs  et  de  ju- 
daïsants  de  tout  pays  et  de  toute  opinion,  d'apprendre  à 
connaître  l'état  de  son  peuple  et  les  faux  principes  des  guides 
pharisiens,  et  d'étendre  son  regard  au  delà  des  bornes 
étroites  de  la  Palestine  (1). 

Jésus  reçut-il  une  instruction  de  rabbin ,  et ,  dans  le  cas 
de  l'affirmative,  jusqu'où  cette  instruction  s'étendit-elle? 
Nos  évangiles  canoniques  ne  nous  apprennent,  non  plus, 
rien  là-dessus.  De  passages  comme  celui  de  Matthieu,  7,29, 
où  il  est  dit  que  Jésus  avait  enseigné,  non  comme  les  scribes, 
ofy  *K  oî  yfxxjAjjwcTîtç,  il  faut  conclure  simplement  qu'il  ne 
s'appropria  pas  la  méthode  des  docteurs  de  la  loi ,  mais  il 
ne  faut  pas  conclure  qu'il  n'avait  pas  reçu  l'instruction  d'un 
scribe,  ypa^aTeuç.  D'un  autre  côté,  Jésus  est  appelé  faêëi 
et  ^aéêouvl,  mon  maître,  non  seulement  par  ses  disciples 
(Math.,  26,  25,  49;  Marc,  9,  5.  Il,  21. 14,45;  Joh.,4, 
31.  9,  2.  il,  8.  20,  16;  comparez  1,  38,  40,  50)  et  par 
ceux  qui  implorent  son  secours  (Marc,  10,  51) ,  mais  en- 
core le  chef  pharisien,  apx<ov,  Nicodème  (Joh.  3,  2)  ne  lui 
refusa  pas  ce  titre.  Cependant  ce  n'est  pas  une  raison  pour 

(i)  Paulns,  Exeg.  Handbuch,  1,  a,  S.  273  ff, 
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croire  qu'il  eût  reçu  l'instruction  scolastique  d'un  rabbin  (i), 
car  la  salutation  de  faSfr,  mon  mattre,  et  le  droit  de  faire 
leçon  dans  la  synagogue  (Luc,  û,  16  seq.),  circonstance  de 
laquelle  on  s'est  aussi  appuyé ,  n'étaient  pas  seulement  le 
privilège  des  rabbins  gradués,  mais  appartenaient  à  tout 
maître  qui  avait  fait  ses  preuves  (2).  Les  ennemis  de  Jésus, 
et  il  ne  les  contredit  pas  (Joh.,  7, 15),  lui  reprochèrent  de 
n'avoir  pas  été  instruit  dans  les  lettres,  Ypa^ota  \yh  futi*~ 
(h)X<&ç  ;  à  en  juger  par  l'étonnement  qu'expriment  les  Naza- 
réens (Matth,,  13,  54  seq.)  en  trouvant  en  lui  Une  telle 
sagesse,  il  n'était  pas  à  leur  connaissance  qu'il  eût  fait  quel- 
que étude.  A  ces  raisons  on  ne  peut  guère  opposer  ce  que 
Jésus  dit  de  lui-même  en  se  représentant  comme  le  modèle 
d'un  docteur  de  l'Écriture,  Ypappariùc,  formé  pour  le 
royaume  de  Dieu  (Matth.,  18,  52)  (3);  car  cette  etpfe*- 
sion  signifie  un  docteur  de  l'écriture  en  général  et  non  un 
docteur  formé  par  l'école.  Enfin  Jésus  montre,  il  est  vrai , 
dans  le  discours  de  la  montagne  (Matth.,  5  seq.)  et  dana  le 
discours  contre  les  Pharisiens  (Matth.,  23)  une  connaissance 
etacte  des  traditions  doctrinales  des  rabbins  ôt  de  leur 
abus  (A),  mais  il  put  l'acquérir  par  les  fréquent*  discours 
des  Pharisiens  au  peuple,  sans  suivre  un  cours  de  leçons 
auprès  d'eux.  Ainsi  des  données  puisées  dans  les  Évangiles 
et  réunies  ensemble,  il  résulte,  en  dernière  analyse,  que 
Jésus  n'avait  pas  traversé  formellement  les  degrés  d'une 
école  rabbiuique.  Pourtant  il  faut  considérer  qu'il  a  été  dans 
l'intérêt  de  la  légende  chrétienne  de  représenter  Jésus 
comme  indépendant  de  docteurs  terrestre!  i  oès  données  du 
Nouveau  Testament  sont  donc,  à  leur  tour,  sujettes  k  des 
doutes,  et  l'on  peut  se  laisser  aller  à  la  supposition  que  Jé- 
sus n'avait  peut-être  pas  été  aussi  complètement  étranger 

(1)  Plains,  l.  c,  S.  275  ff.,  «'appuie  (S)  Psnlus,  1.  c. 

rar  ces  circonstances.  (A)  Scbcettgen  invoque  ces  passages: 

(2)  Comparez  Hase ,   Iseben  Jeta ,       Christo*    rabbinornm    ramnins  ,    dans 
S  38  ;  Neander  L.  1.  Chr.,  S.  45  f.  Hcrte,  2 ,  p.  090  seq. 
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qu'on  l'a  prétendu  à  l'éducation  littéraire  de  son  peuple  ; 
mais,  en  l'absence  de  renseignements  authentiques,  la  ques- 
tion doit  rester  indécise. 

Différentes  hypothèses,  plus  ou  moins  indépendantes  des 
renseignements  fournis  par  le  Nouveau  Testament,  ont  été 
faites,  dans  les  temps  anciens  comme  dans  les  temps  moder- 
nes, sur  le  développement  intellectuel  de  Jésus  ;  elles  se  par- 
tagent en  deux  classes  principales  et  opposées ,  suivant 
qu'elles  appartiennent  à  l'opinion  naturelle  ou  à  l'opinion 
surnaturelle.  En  effet ,  l'opinion  surnaturelle  touchant  la 
personne  de  Jésus  a  besoin  de  le  représenter  comme  com- 
plètement unique  dans  son  espèce,  comme  indépendant  de 
toutes  les  influences  extérieures  et  humaines,  comme  son 
seul  précepteur  ou  plutôt  comme  enseigné  de  Dieu.  Ainsi 
toute  supposition  qui  tendait  à  faire  croire  qu'il  avait  em- 
prunté et  appris  quelque  chose  dut  être  repoussée  positi- 
vement, et  par  conséquent  il  fallut  mettre  dans  le  jour  le  plus 
éclatant  les  difficultés  qui  s'opposèrent  au  développement 
naturel  de  Jésus  (1);  et,  pour  exclure  plus  sûrement  toute 
réceptivité ,  on  fut  enclin  à  signaler  aussitôt  que  possible, 
dans  Jésus,  une  spontanéité  telle  que  nous  la  trouvons  chez 
lui  dans  l'âge  mûr.  Cette  activité  spontanée  est  double  : 
théorique  et  pratique.  Quant  au  côté  théorique,  c'est-à- 
dire  sagesse  et  Connaissance ,  la  tendance  à  mettre  aussitôt 
que  possible  en  lumière  l'intelligence  active  de  Jésus  se 
manifeste  dans  les  passages  apocryphes  qui  ont  été  en  partie 
cités  plus  haut  et  qui  dépeignent  Jésus  dépassant  ses  maîtres 
longtemps  avant  sa  douzième  année  :  car ,  d'après  un  de  ces 
livres,  il  avait  parlé  dès  le  berceau  et  s'était  déclaré  fils  de 
Dieu  (2);  mais  aussi  le  côté  pratique,  c'est-à-dire  cette  acti- 
vité d'un  ordre  supérieur  qui  fut  attribuée  à  Jésus  dans  les 

(1)  C'est  ce  que  fait ,  par  exemple ,  seq.  dans  Thilo,  et  les  passages  de  ce 
Reialianl  ,  dans  son  li?re  intitulé  Plan  même  évangile  et  de  V Évangile  de  tkor 
<fc  Jésus.  rhht ,  qui  o»t  été  cités  S  *t. 

(2)  Evangtl  infini*  mrtb.,  c.  1,  p.  80 
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années  subséquentes  et  qui  consiste  dans  l'accomplissement 
des  miracles,  est  placé  par  les  évangiles  apocryphes  dans  sa 
première  enfance  et  dans  sa  jeunesse.  L  Évangile  de  Tho- 
mas ouvre,  dès  la  cinquième  année  de  Jésus,  le  récit  de 
ses  miracles  (1),  et  V Évangile  arabe  de  l'enfance  remplit  le 
voyage  d'Egypte  d'une  foule  de  miracles,  que  la  mère  de 
Jésus  opère  à  l'aide  des  couches  de  son  enfant  ou  de  l'eau 
qui  a  servi  à  le  laver  (2).  Les  miracles  que,  d'après  ces 
apocryphes,  fait  Jésus  enfant  et  jeune  garçon,  sont,  les  uns 
analogues  à  ceux  du  Nouveau  Testament ,  guérisons  de 
malades  et  résurrections  de  morts  ;  les  autres  sont  complè- 
tement différents  du  type  qui  règne  dans  les  évangiles  cano- 
niques, car  ce  sont  des  punitions  extrêmement  révoltantes 
qui  frappent  de  paralysie  ou  même  de  mort  quiconque  con- 
trarie en  quoi  que  ce  soit  l'enfant  Jésus  (3),  ou  des  imagi- 
nations complètement  extravagantes,  par  exemple  la  vie 
donnée  à  des  moineaux  formés  avec  du  limon  (4). 

L'opinion  naturelle  a  eu  un  intérêt  opposé  qui  s'est  ma- 
nifesté de  bonne  heure  parmi  les  adversaires  juifs  et  païens 
du  christianisme ,  et  qui  a  été  d'expliquer,  conformément 
aux  lois  de  la  causalité ,  l'apparition  de  Jésus ,  c'est-à-dire 
de  l'expliquer  d'après  des  apparitions  semblables  plus  an- 
ciennes et  contemporaines,  et ,  par  conséquent ,  de  faire 
ressortir  tout  ce  dont  il  dépendit  et  tout  ce  qu'il  reçut. 
Dans  les  premiers  siècles  de  l'ère  chrétienne,  le  sol  spiri- 
tuel était  encore ,  parmi  les  païens  comme  parmi  les  Juifs , 
un  sol  surnaturel.  À  cette  époque ,  quand  on  reprochait  à 
Jésus  de  devoir  sa  connaissance  et  ses  facultés  d'apparence 
miraculeuse ,  non  pas  à  lui-même  et  à  Dieu,  mais  à  une 
communication  extérieure,  on  ne  prétendait  pas  qu'il  eût 
reçu  d'autres  hommes,  par  la  voie  ordinaire  de  l'instruction, 

(1)  Cap.  2,  p.  278.  Tlûlo.  mat ,  c.  3-5.  V Évangile  arabe  de  Te«- 

(Y)  Cap.  10  aeq.  fanée ,  c.  A6  aeq. 

(3)  Par  exemple ,  V Évangile  de  Thp-  (A)  Evang.  Thomm,  c.  2.  EpangeL 

in/,  arab.,  c.  30* 
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une  habileté  et  une  sagesse  tout  humaine  ;  ce  n'était  pas  la 
forme  que  l'imputation  devait  prendre  alors ,  et  dans  ce 
temps  et  sur  ce  sujet  il  ne  pouvait  être  question  de  l'in- 
fluence naturelle  que  les  hommes»  exercent  les  uns  sur  les 
autres  ;  mais  à  une  influence  divine  et  surnaturelle  on  op- 
posa une  influence  monstrueuse  et  démoniaque ,  et  Ton 
reprocha  à  Jésus  d'avoir  appris  la  magie  dans  sa  jeunesse 
pour  opérer  ses  miracles.  De  très  bonne  heure,  on  rattacha 
cette  inculpation  au  voyage  de  ses  parents  en  Egypte,  cette 
ancienne  patrie  de  la  magie  et  des  sciences  occultes,  et  on 
la  trouve,  en  effet,  sous  cette  forme,  aussi  bien  dans  Celse 
que  dans  le  Talmud.  Celse  fait  dire  entre  autres  choses  à 
un  Juif  que  Jésus  s'était  mis  au  service  pour  un  salaire  dans 
l'Egypte,  qu'il  avait  su  y  apprendre  quelques  artifices  de 
sorcellerie,  et  qu'à  son  retour  il  s'était  orgueilleusement 
donné  pour  un  dieu(l).  Le  Talmud  en  fait  l'élève  d'un 
membre  du  Sanhédrin  juif,  et  suppose  qu'il  voyagea  en 
Egypte  avec  cet  homme,  et  qu'il  en  rapporta,  en  Palestine, 
des  formules  de  magie  (2). 

L'explication  purement  naturelle  du  développement  in- 
tellectuel de  Jésus  ne  pouvait  être  conçue  que  dans  les 
temps  modernes.  Maintenant,  Jésus  s'est-il  formé  exclusi- 
vement sur  l'un  des  éléments  que  fournissait  son  époque  , 
ou  est-il  le  produit  de  l'action  simultanée  de  tous  ces  élé- 
ments? Tient-on,  en  face  de  ces  actions  extérieures,  compte 
<fes  dispositions  intérieures  et  de  la  vocation  spontanée  de 


.  (1)  Orig.,  c 

•TI    OVTOÇ     (5 


t  Cm  Cels. ,  1,  58  :  Ko)  (Xryti)  anachronisme  considérable;  car  ce  Josua 

,   (•  Jdvovc)  otSc  «niant    tlç  Ben  Perachja  a  reçu  un  siècle  aupara- 

-Afyvirrov  fU90«pihf)ara{9  xduc?  ovvoijuwv  Tant.  Voyez  Joaf,  Gesekichte  derltr.%  2, 

T"«w  iwpa6c2f ,  ls/  «i  À?yu«f  101  9t.  $.  80  ff.  n.  142  der  Anhaenge.  Sckab- 

P^vovrot ,  iworâlOcy,  h  toTç  JvvaWt  bath,  f.  104 ,  2  :  Traditio  est,  R.  Etiesc- 

f£7«  f povtty ,  xcà  i*  cAxkç  0ife»  aurfev  rem  dixisse  ad  riros  doctos  :  Annon  f. 

**ty{pcv9t.  Satdae  (id  est  Jésus)  magiam  ex  AEgypto 

(2)  Sanbedr.  f.  107,  2  :  —  A.  Josua  adduxit  per  incisionem  in  carne  sna  fac- 

/.  Perachja  et  y&  (Jésus)  Alexandriam  tam  ?  Voyea  Scbœttgen ,  Bone9  2,  p.  697 

'fftpti  profeeti  sunt...  ]&)  [Jésus)  ex  seq.;  Eiaenmenger,  Entedecktes  Judan- 

"k  lempore  magiam  exereuit,  etlsraeK-  thum,  1 ,  S.  149  f, 
'*  *dpessim+  a*mw  perdu  xù.  C'est  nu 
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Jésus,  ou  bien  laisse-t-on  trop  dans  l'ombre  ces  conditions? 
Tels  sont  les  points  sur  lesquels  se  partage  principalement 
l'explication  naturelle. 

Dans  tous  les  cas,  la  base  du  développement  intellectuel 
de  Jésus  a  été  dans  les  écritures  sacrées  de  Son  peuple.  Les 
discours  qui  ont  été  conservés  dans  les  évangiles  portent  té- 
moignage qu'il  les  avait  étudiées  avec  zèle,  et  qu'il  y  avait 
pénétré  profondément.  La  source  de  ses  sentiments  comme 
Messie  parait  être  dans  Isaîe  et  dans  Daniel.  C'étaient  sur* 
/tout  les  écritures  des  prophètes  ainsi  que  les  Psaumes,  qui 
portaient  l'esprit  vers  une  religion  spirituelle,  et  qui  rele- 
vaient au-dessus  du  particularisme  du  commun  des  Juifs. 

Parmi  les  éléments  d'instruction  qui  se  trouvaient  alors 
dans  la  patrie  de  Jésus,  il  faut  compter  les  trois  sectes  qui 
se  partageaient  la  vie  spirituelle  de  ses  contemporains.  Les 
Pharisiens,  combattus  plus  tard  avec  tant  de  force  par  Jé- 
sus, paraissent  ne  pouvoir  être  considérés  que  comme  ayant 
agi  sur  lui  négativement;  cependant,  à  côté  de  leur  atta- 
chement aux  traditions,  de  leur  pédantisme  légal,  de  leur 
bigotisme  et  de  leur  hypocrisie  qui  inspiraient  à  Jésus  de  la 
répulsion,  ils  avaient  la  croyance  aux  anges  et  à  l'immorta- 
lité; ils  admettaient  uniformément  un  développement  con- 
tinu de  la  religion  juive  après  Moïse;  et  c'étaient  la  autant 
de  points  auxquels  Jésus  se  rattachait.  Mais  ces  opinions 
n'étaient  propres  aux  Pharisiens  que  dans  leur  opposition 
contre  les  Saducéens,  et  du  reste  elles  leur  étaient  com- 
munes avec  tous  les  Juifs  orthodoxes  :  ainsi  il  faudra  s'en 
teair  h  penser  que  l'influence  de  la  secte  pharisienne  sur 
le  développement  de  Jésus  a  été  essentiellement  néga- 
tive. 

Dans  ses  discours  il  manifeste  moins  d'opposition  contre 
le  saduccisme,  avec  lequel  il  est  même  d'accord  pour  rejeter 
la  tradition  et  l'hypocrisie  des  Pharisiens  :  aussi  quelques 
savants  ont-ils  voulu  trouver,  pour  lui,  une  école  dans  celte 
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secte  (1).  Mais  cet  accord  contre  les  aberrations  des  Pha- 
risien* est  purement  négatif,  et  il  part,  chez  Jésus,  d'un  tout 
autre  principe  que  chez  les  Sâducéens.  Il  est  d'ailleurs  mis 
complètement  dans  l'ombre  par  le  contraste  que  la  disposi- 
tion de  Jésus  et  sa  manière  d'entisager  le  monde  forment 
avec  leur  froideur  religieuse  et  leur  incrédulité  à  Pimmor* 
talité  de  l'Ame  et  à  Teiistence  des  esprits.  Il  est  vrai  qu'une 
polémique  contre  les  Sâducéens  ne  se  manifeste  pas  dans  les 
évangiles,  mais  il  est  facile  de  s'en  rendre  raison  :  cette  secte 
exerçait  peu  d'influences  sur  les  cercles  avec  lesquels  Jésus 
était  immédiatement  en  contact;  elle  avait  ses  partisans 
dans  les  rangs  élevés  de  la  société  (2). 

Une  seule  des  sectes  juives  alors  existantes  peut  faire 
naître  sérieusement  la  question  de  savoir  s'il  ne  faut  pas  lui 
attribuer  une  influence  décisive  sur  le  développement  de 
Jésus  et  sûr  son  apparition  :  c'est  la  secte  des  Esséniens  (3). 
Dans  le  siècle  dernier,  on  aimait  beaucoup  à  dériver  le 
christianisme  de  l'essénisme  ;  non  seulement  des  déistes  an- 
glais, et,  parmi  les  Allemands,  Bahrdt  et  Venturini ,  mais 
encore  des  théologiens  comme  Stteudlin,  partagèrent  cette 
opinion  (4).  À  l'époque  de  la  franc-maçonnerie  et  des  or* 
dres  secrets,  on  se  complaisait  A  ranger  aussi  dans  cette 
catégorie  le  plus  ancien  christianisme.  En  même  temps,  rien 
ne  semblait  plus  propre  que  le  mystère  d'une  loge  essé- 
nienne  pour  expliquer  la  disparition  soudaine  de  Jésus  après 
les  scènes  brillantes  de  son  enfance  et  dosa  jeunesse,  et,  plus 
tard ,  après  sa  résurrection.  De  même  encore,  outre  le  pré* 
curseur  Jean-Baptiste ,  on  considéra  comme  des  membres 
de  la  confrérie  essénienne  les  deui  hommes  qui  parurent 

(4)  Par  exemple ,  Des  Cotes ,  Sckutz-  (A)  Cette  opinion  est  développée  avec 

êthrift  fi*   Jêêué  «e*    tïatmret ,   S.  réflexion  dans  fttaodlift ,  Qesehichte  der 

128  ff.  SittenUhre   Jeta,  1,  S.    570   ff.,   et 

(2)  Ifeander,  L.  J.  Ch.,  S.  39  ft.  d'une  minière  fôftfaneiqM  dans  YffU- 

(3)  Voyex  Joséphe,  B.  j.  2,  8,  2-13.  taire  du  grand  prophète  de  Nazareth, 
Aiitiq.  18, 1, 5.  Compares  Phi  Ion  :  Qmod  1"  rolnme. 

ornait  probue  liber,  et  son  livre  De  vite 
eoniemplativa. 
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sur  la  montagne  de  la  transfiguration,  et  les  anges  habillés 
de  blanc  qui  se  montrèrent  sur  son  tombeau  et  qui  apparu- 
rent sur  la  montagne  de  l'ascepsion,  et  Ton  expliqua  aussi 
plusieurs  cures  de  Jésus  et  des  apôtres  par  les  traditions 
médicales  des  Esséniens.  Indépendamment  de  ces  idées  fa- 
vorites d'un  temps  passé,  il  y  a  véritablement  quelques 
traits  essentiels  qui  paraissent  indiquer  une  relation  plus 
étroite  entre  l'essénisme  et  le  christianisme.  Au  premier 
rang,  il  faut  placer  la  défense  de  prêter  un  serment  et  la 
communauté  des  biens.  A  la  défense  de  prêter  serment  se 
rattachaient  essentiellement  la  fidélité,  l'esprit  de  paix  et 
l'obéissance  pour  toute  autorité;  à  la  communauté  des 
biens,  le  mépris  des  richesses  et  la  coutume  de  voyager  sans 
aucunes  provisions.  Ces  traits  et  d'autres,  tels  que  les  repas 
sacrés  faits  en  commun,  le  rejet  des  sacrifices  sanglants  et 
de  l'esclavage,  ont  tant  de  ressemblance  avec  le  christia- 
nisme, que  déjà  Eusèbe  considérait  comme  des  chrétiens  les 
Thérapeutes  égyptiens,  analogues  aux  Esséniens  (1).  Mais, 
à  côté,  il  y  a  des  différences  très  essentielles  qu'il  ne  faut 
pas  négliger  :  nous  n'y  compterons  pas,  si  l'on  veut,  le  mé- 
pris du  mariage,  uiwpo^'a  yapou,  attendu  que  Josèphe  ne 
l'attribue  qu'à  une  partie  des  Esséniens  ;  mais  leur  ascétisme, 
la  rigueur  avec  laquelle  ils  célébraient  la  fête  du  sabbat,  les 
purifications  et  d'autres  usages  superstitieux,  leur  attache- 
ment au  nom  des  anges,  et  surtout  le  mystère  qu'ils  affec- 
taient, leur  esprit  monacal,  rétréci  et  exclusif,  tout  cela 
était  étranger  et  même  opposé  aux  tendances  de  Jésus.  En 
outre,  il  n'est  nulle  part  question  des  Esséniens  dans  le 
Nouveau  Testament.  La  contribution  de  cette  secte  au  dé- 
veloppement de  Jésus  doit  donc  être  bornée  à  l'influence  in- 
certaine qu'ont  dû  exercer  sur  lui  les  relations  qu'il  a  pu 
avoir  çà  et  là  avec  des  Esséniens  (2). 

(1)  H.  E.,  2,  16,  seq.  uber  den  Vertuck  ,   tUs    Chiistenth* 

(2)  Comparez  Bengel ,  Bemerkunçen      «us  dent  Œuenismtw  alzttleitrn ,  à*nS 
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Des  éléments  non  judaïques,  ou  du  moins  extra-pales* 
tins,  ont-ils  agi  aussi  sur  Jésus?  Des  païens  établis  dans  la 
Galilée  des  gentils,  rcAitaia  twv  eôvôv,  il  y  avait  difficile- 
ment quelque  chose  à  apprendre,  si  ce  n'est  de  la  patience, 
lorsqu'on  avait  des  rapports  fréquents  avec  eux.  Mais,  dans 
les  fêtes  de  Jérusalem,  on  rencontrait  non  seulement  des 
Juifs  étrangers  qui,  comme  les  Alexandrins  et  les  Cyré- 
naïques  par  exemple,  y  avaient  des  synagogues  (À.  Àp.,  6, 
9),  mais  encore  des  païens  remplis  de  piété  (Joh.,  12,  20), 
et  la  fréquentation  de  ces  derniers  a  contribué  à  agrandir 
l'horizon  de  Jésus  et  à  spiritualiser  ses  idées.  Cela  est  con- 
forme, comme  je  l'ai  déjà  remarqué  plus  haut,  à  toute  la 
vraisemblance  historique  (1). 

Mais  pourquoi,  en  l'absence  de  renseignements  positifs, 
chercher  péniblement  des  traces  incertaines  d'une  influence 
que  les  éléments  de  culture  existants  au  temps  de  Jésus  ont 
pu  exercer  sur  lui/  et  pourquoi  surtout  écarte-t-on,  d'un 
autre  côté,  ces  recherches  avec  tant  d'anxiété?  Il  faut  tou- 
jours que  le  génie  fasse  tomber  une  étincelle  pour  allumer 
la  flamme  qui  jettera  la  statue  dans  le  moule  ;  et,  quelle  que 
fût  la  masse  de  matériaux  spirituels  préparés  d'avance,  l'in- 
tervention de  Jésus  ne  sera  ni  d'une  explication  plus  facile 
ri  d'un  mérite  moins  grand.  Jésus  aurait-il  épuisé  toutes 
les  sources  d'instruction  de  son  temps,  il  n'en  est  pas  moins 
vrai  que,  chez  les  grands  hommes,  une  faculté  compréheu- 
sive  de  recevoir  n'est  que  le  revers  de  leur  puissante  faculté 
d'agir.  Qu'il  doive  à  l'essénisme,  à  l'alexandrinisme,  à  toutes 
écoles  et  tendances  que  l'on  voudra,  bien  plus  que  ce  que 
nous  pouvons  indiquer  (et  encore  avec  combien  d'incerti- 
tude!), aucun  de  ces  éléments  ne  suffisait,  même  de  loin, 
?our  faire  une  révolution  dans  le  monde;  et  le  ferment  né- 


Fktft  Magasin,  7,  S.  126  ff,;  Neander,      Bahrdt,  Brief»  Hier  Me  Bibel,  zweitet 
L.  J.  Ch.,  S.  Al  ff.  Bdcbn. ,  18ter,  20**  Brief  tmd  ff.  hUu 

(i)  Cette  donnée  est  exagérée  dans      Bdchn.,  A9tter  Brief. 
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cessaire  k  une  si  grande  oravi*?»  il  n'a  pu  le  puiser  que  <J&ns 
les  profondeurs  de  son  ème  (1), 

Mais  il  n'a  pas  eucore  été  question  de  l'apparition  d'un 
homme  qui,  d'après  nos  évangiles,  a  influé  de  la  manière  la 
plus  décisive  sur  |ç  développement  du  rôle  de  Jésus,  je  vem 
parler  de  Jcaq-Baptiste.  Il  n'est  fait  mention»  dans  les  évan- 
giles, de  l'action  de  cet  homme  qu'au  moment  du  baptême 
et  de  l'apparition  de  Jésus  sur  la  scène  publique.  En  con- 
séquence, ce  qui  le  regarde,  lui  çt  ses  rapports  avec  Jésus, 
étant  étranger  à  cette  première  section,  formera  le  début  de 
la  seconde. 

(1)  Comparez  Paolni ,  i .  c. ,  1 ,  a ,      Dogm.,  %  212  ;  flaaa ,  L.  J.,  $  8£  |  Wi- 

273  ff.j  Planck,  Geschichte  de»  Chrùten-      lier,  £#{.  Reelw,,  §.  077  U\  Rçwider. 
tkums  im  der  Période  seiner  erslen  Ein-       L.  J.  Ck.,  S.  88  ff. 

f%kmHl  i,  0,  04;  D,  Wt«a,  $ibL 
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HISTOIBE  DE  LA  VU  PUBLIQUE  DE  JESUS. 


PREMIER  CHAPITRE. 

■BUTIONS    01    JÉSUS     AVEC    JBAR-BAPTISTI. 


§  XLIII. 
Rapport  chronologique  entre  Jean-Baptiste  et  Jésus. 

Tous  les  évangiles  parlent  du  rôle  joué  par  Jean-Baptiste 
Le  second  et  le  quatrième  n'en  fixent  pas  l'époque.  Le 
premier  donne  une  date  qui  n'est  pas  précise  ;  le  troisième, 
one  date  qui  le  semble  beaucoup. 

D'après  Matthieu,  3, 1,  Jean-Baptiste  se  montre  en  qua- 
lité de  prédicateur  de  pénitence  en  ces  jours,  èv  raîçjpipaiç 
èxuvaiç,  c'est-à-dire,  si  l'on  voulait  rattacher  rigoureusement 
cette  désignation  a  ce  qui  a  été  rapporté  immédiatement 
auparavant  (2, 23),  vers  le  temps  où  les  parents  de  Jésns  se 
fixèrent  à  Nazareth  et  où  Jésus  était  encore  un  enfant.  Nous 
apprenons  par  ce  qui  suit  que  Jésus  vint  auprès  de  Jean- 
Baptiste  pour  se  faire  baptiser;  par  conséquent,  entre  cette 
première  apparition  de  Jean-Baptiste,  qui  coïnciderait  avec 
l'enfance  de  Jésus,  et  l'époque  où  il  baptisa  Jésus,  il  fau- 
drait intercaler  une  série  d'années  pendant  lesquelles  Jésus 
serait  devenu  assez  mûr  pour  prendre  part  au  baptême  de 
Jean,  Mais  la  description  de  la  personne  et  du  rôle  de 
Jean-Baptiste  est  si  brève  dans  Matthieu,  on  lui  attribue 
une  position  si  peu  indépendante,  son  action  a  si  évidem- 
ment pour  terme  Jésus,  qu'il  n'a  certainement  pas  été  dans 
l'intention  de  l'évangéliste  de  supposer  que ,  pendant  une 
longue  série  d'années,  Jean-Baptiste  avait  prêché  la  réforme 
religieuse.  Incontestablement,  Matthieu  entend  que  Jean- 
Baptiste  trouva  promptement  le  but  et  le  terme  de  sa  mis- 
i.  23 
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sion  dans  le  baptême  donné  à  Jésus.  Ainsi,  entre  f  apparition 
de  Jean-Baptiste  et  le  baptême  de  Jésus»  c'est-à-dire  entre 
le  verset  12  et  le  verset  là  du  3e  chapitre  de  Matthieu,  il 
ne  nous  est  pas  permis  de  supposer  le  long  intervalle  dont, 
dans  tous  les  cas,  nous  aurions  ici  besoin.  Il  ne  bous  reste 
donc  plus  qu'à  placer  ce  laps  de  temps  entre  la  fin  du  se- 
cond chapitre  et  le  commencement  du  troisième,  c'est-à-dire 
entre  l'établissement  des  parents  de  Jésus  à  Nazareth  et 
l'apparition  de  Jean-Baptiste.  On  peut  supposer  avec  Paulus 
que  Matthieu  a  intercalé  ici  un  fragment  d'un  morceau  sur 
Jean-Baptiste,  où  il  était  question  des  circonstances  de  sa 
vie  qui  précédèrent  immédiatement  son  rôle  public,  et  où 
Ton  continuait,  avec  toute  raison,  par  les  mots  en  ces  jours, 
ev  rœïç  iQ(iipaiç  éxeivaiç,  formule  de  transition  que  Matthieu 
conserva  tout  en  supprimant  ce  à  quoi  elle  se  rapportait  (1); 
ou  bien,  on  peut  entendre,  avec  Sùskind,  ces  mots  comme 
indiquant,  non  l'époque  de  l'établissement  des  parents  de 
Jésus  à  Nazareth,  mais  la  continuation  de  leur  séjour  en 
te  lieu  (2)  ;  ou  bien,  enfin,  on  peut  expliquer  avec  vrai- 
semblance l'expression  en  ces  jours,  comme  l'expression 
hébraïque  Correspondante,  onn  Dura  par  exemple,  S  Mo»., 
8,  11,  et  la  rapporter  à  l'époque  de  l'établissement  à 
Nazareth*  de  telle  sorte  qu'en  prenant  les  mots  en  ces  jours 
dans  un  sens  large,  on  puisse  les  entendre  de  choses  arri- 
vées quelques  trente  ans  après  (3).  Toujours  est-il,  quelle 
que  soit  celle  de  ces  explications  qu'on  adopte,  que  Matthieu 
ae  nous  apprend,  sur  l'époque  de  l'apparition  de  Jean-Bap- 
tiste, rien  de  plus  que  ce  renseignement  tout  à  fait  iodécis, 
à  savoir  qu'elle  est  placée  dans  l'intervalle  compris  entre 
l'enfance  et  l'âge  adulte  de  Jésus. 

Luc  donne  des  sjnchronismes  divers  pour  l'époque  <te 

(1)  Eseçet.  Handb.,  2,  a.  S.  A6.  Son  (2)  Venniscbte  Aufaetse,  S.  76  & 

•vit  est  partagé  par  Sckneckenburger,      Compares  Scuneckenburger,  I.  c. 
ûbtr  (Un    Unjtrung  des  ertten  kanon,  (3;  De  Wette  n.  Fhtsaciie  s.  <L  & 

£***§»  s*  ao. 
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l'apparition  de  Jean-Baptiste,  la  plaçant  au  temps  de  l'ad- 
ministration de  Pilate  en  Judée,  au  temps  du  gouvernement 
d'Hérode  Àntipas,  de  Philippe  et  de  Lysanias,  dans  les 
autres  parties  de  la  Palestine,  au  temps  de  la  grande-prfr- 
trise  d'Anne  et  de  Caiphe,  mais  il  la  met  d'une  manière  pré- 
cise dans  la  quinzième  année  du  règne  de  Tibère,  ce  qui, 
en  comptant  depuis  la  mort  d'Auguste,  répond  à  la  vingt- 
huitième  et  à  la  vingt-neuvième  année  de  notre  ère  (3,  1, 
S)  (4).  Cette  dernière  Biation  de  date,  qui  est  très  précise, 
s'accorde  avec  les  autres  dates  données  précédemment,  et 
qui  le  sont  moins.  Elle  s'accorde  même  avec  celle  où,  à 
côté  de  Çaïphe,  Anne  est  nommé  comme  grand -prêtre  j  car, 
4'après  Jean,  18,  18,  et  les  Ac(es  des  Apôtres,  4,  6,  cet 
ancien  grand -prêtre  conserva,  même  après  sa  déposition, 
une  influence  toote  spéciale,  surtout  lorsque  son  gendre 
Caiphe  fat  entré  en  fonctions.  Une  seule  eiception  est  à 
faire,  c'est  au  sujet  de  Lysanias,  placé  comme  tétrarque  de 
TAbilène  du  temps  d'Hérode  Antipas  et  de  Philippe.  A  la 
vérité,  Josèphe  parle  d'uqe  Àbila  de  Lysanias  À€ft*  i 
Âwntou,  et  il  cite  un  certain  Lysanias  comme  mettre  de 
Chaleis  au  pied  du  Liban  ;  le  territoire  d'Àbila  étant  dans 
le  voisinage,  ce  Lysanias  en  Tut  sans  doute  aussi  le  mettre; 
toais,  trente-quatre  ans  avant  la  naissance  de  Jésus  Christ,  il 
avait  été  mis  à  mort  par  les  instigations  de  Cléopâtre;  et 
ni  Josèphe  pi  aucun  auteur  qui  a  écrit  sur  cette  époque,  ne 
parlent  d'un  autre  Lysanias  (2).  Ainsi,  le  règne  de  ce  Ly- 
sanias, non  seulement  tomberait  plus  de  soiiante  ans  avant 
la  quimième  fcnnée  de  Tibère,  mais  encore  il  dépasserait 
de  beaucoup  les  autres  périodes  mises  par  Luc  dans  un  rap- 

(1)  Vajcs  Paiilns,  I.  c,  S.  356.  10,  1-8.  B,  j.  1,  20  .  k  (  Dion  Cariât, 

(%)  Je  rénuis  ici  toos  les  passages  de  54*  9).  —  Jntiq.  17,  il,  A.  B.  j.  J.  6, 

Josèphe  relatifs  à  Lysanias  et  à  son  ter-  $.—Antiq  18, 6, 10.  fi.  j.  *.  9,  6  (Oiou 

ritoire  avec  les  passages  parallèles  de  Cassius,  59,8).  — Jntiq,  19,  5,  1.  B. 

ftoaCassins:  Aniiq.  15, 16,  S.  14,  5,  i.  S,  il,  5-^^.20,5,2.7,1.  B. 

S.  7,  l<—4ntiq.  15,  a,  1.  B.  j.  1, 15,  J.  S,  12, 8. 

1  (Dit*  Gassips ,  49 ,  SS).  -A*^.  15, 
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port  synchrooique  avec  cette  quinzième  année.  On  a  donc 
supposé  que  Luc  parlait  ici  d'un  descendant  de  cet  ancien 
Lysanias,  d'un  Lysanias  postérieur  qui  avait  possédé  ie  ter- 
ritoire de  rAbilène  sous  Tibère,  mais  dont  Josèpbe  n'avait 
point  fait  mention  à  cause  de  sa  moindre  renommée  (1).  A 
la  vérité,  on  ne  peut  pas  prouver  ce  que  Suskînd  demande 
pour  que  cette  explication  soit  réfutée,  à  savoir,  que  Joaè- 
phe  aurait  nécessairement  parlé  de  ce  Lysanias  postérieur 
si  un  tel  personnage  avait  existé  ;  pourtant  il  faut  dire  que 
cet  historien  a  eu  plus  d'une  occasion  de  le  faire,  et  c'est 
ce  que  Paulus  [a  montré  d'une  manière  satisfaisante.  Par 
exemple,  lorsque  Josèphe,  venant  aux  temps  du  premier  et 
du  second  Agrippa,  désigne  Abila  comme  YAHla  de  hjr 
saniaSy  i  Avcaviou,  il  aurait  dû  au  moins  se  souvenir,  à  ce 
propos,  qu'il  n'avait  parlé  que  du  premier  Lysanias  et  qa'il 
n'avait  encore  rien  dit  du  second  dont  rAbilène  tenait  le 
surnom  qu'elle  portait,  attendu  que  ce  prince  la  possédait 
alors  (2).  Si  donc  le  second  Lysanias  n'est  pas  autre  chose 
qu'une  fiction  historique,  ce  qu'on  a  proposé  en  place  (â) 
n'est  pas  non  plus  autre  chose  qu'une  fiction  philologique. 

Il  est  dit,  en  effet,  d'abord  :  Philippe étant  tétrarqve 

de  VIturée,  $&faicou Trrpap^ovvfoç  rîfe  ÎTOupataç  x*  t.X; 

puis  il  est  dit  ensuite  :  et  Lysanias  étant  tétrarque  de  VA* 

(1)  Sibkind,  Vcrmischto  Au/tdtze ,  position  différente,  ce  n'est  pis  «** 
S.  15  if.,  98  ff.  conjecture,  c'est  au  fait  clairement  fc** 

(2)  Tholuck  pente  avoir  trouvé  dana  torique,  qu'il  y  a  eu  eu  effet  deux  pc* 
Tacite  un  exemple  tout  a  fait  corres-  tonnages.  Il  en  est  tout  autrement  da 
pondant.  Cet  historien  (Ann.  2 ,  42  )  cas  de  Lysanias.  Deux  écrivains  diffé» 
rapporte  la  mort  d'un  roi  des  Cappado-  reota  nomment  chacun  un  Lysanias ,  et 
ciens,  Archétaûs  (an  de  Jésus-Christ  17),  le  mettent  à  deux  époques  distincte». 
et  cependant  (Ann.  6,  41)  il  parle  de  C'est  donc  une  conjecture  que  d'a<huet* 
nouveau  d'un  Arc  hé  la  us,  Cappadocien,  tre  qu'il  y  a  eu  deux  Lysanias;  coojec- 
comme  souverain  des  Clites  (an  de  Je-  turc  d'autant  moins  historique ,  qu'il  est 
su*- Christ  36).  Il  faudrait  donc  ici ,  dit  plus  manifestement  invraisemblable  <P* 
Tholuck,  faire  la  même  conjecture  his-  l'un  des  deux  écrivains  eût  gardé  k 
torique,  à  savoir  :  qu'il  y  a  eu  deux  silence  sur  le  second  Lysanias  f  si  usai 
Archélaii»    Cappadoriens  (S,  203  f.)«  le  fait  il  y  en  avait  eu  un. 

Mais ,  quand  le  même  historien ,  après  (3)  Michaclis .   Paulus .  sur  et  p*** 

avoir  consigné  la  mort  d'on  homme»  ;*£*•*  Schneekcuburgcr,  dans  ÇUm*** 

parle  plus  tard  d'un  autre  qui  porte  le  und  Umbivù's  Studien%  18339  4  &*eft« 

même  nom ,  et  lui  donne  même  une  8. 1056  If  ;  Tholuck,  S.  201  fr 
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bilène,  xal  Âoaacvioo  rfc  ÀSitaivîfe  Terpap^oiïvTo;.  Or,  il  est 
impossible  d'entendre  ce  passage  comme  si  ce  Philippe 
avait  régné  aussi  sur  l'Abilène;  car,  dans  ce  cas,  le  mot 
étant  tétrarque,  TeTpap^ouvToç,  n'aurait  pas  été  répété  (1), 
et  l'article  tife  aurait  dû  être  placé  devant  Awroviou,  si 
l'auteur  n'avait  pas  voulu  être  mal  compris.  Il  ne  reste 
donc  rîep  autre  chose  que  de  croire  que  l'auteur  lui-même 
s'est  trompé.  Comme  l'Abilène  était  encore,  dans  un  temps 
postérieur,  dénommée  YJbilène  de  Lysanias ,  t  Auaaviou, 
d'après  le  nom  du  dernier  roi  de  la  dynastie  précédente,  il  en 
aura  conclu  qu'il  y  avait  encore  un  prince  de  ce  nom,  tandis 
que,  dans  le  fait,  l'Abilène,  ou  appartenait  à  Philippe,  ou 
était  soumise  à  la  domination  immédiate  des  Romains  (2). 
Le  renseignement  chronologique  que  donne  le  passage  de 
notre  évangéliste  ne  concerne  immédiatement  que  Jean-Bap- 
tiste. Quand  plus  tard  (v.  21  seq.)  Luc  vient  à  parler  de  Jésus, 
on  ne  trouve  plus  une  date  semblable;  il  est  dit  seulement 
de  Jésus,  qu'au  moment  de  son  entrée  dans  la  vie  publique, 
ccpxo'|uvoç,  il  était  âgé  d'environ  trente  ans,  ûcel  exûv  rpia- 
xqvtou  L'évangéliste  garde  le  silence  sur  la  date,  de  même 
que,  par  une  omission  inverse,  l'Age  de  Jean-Baptiste,  à  ce 
moment ,  n'est  pas  indiqué.  Quand  bien  même  Jean  aurait 
commencé  à  prêcher  dans  la  quinzième  année  du  règne  de 
Tibère,  nous  n'en  pourrions,  ce  semble,  rien  conclure  pour 
l'époque  du  commencement  de  Jésus  ;  car  nulle  part  il  n'est 
dit  depuis  combien  de  temps  Jean-Baptiste  baptisait  à  l'é- 
poque où  Jésus  vint  le  trouver  sur  les  bords  du  Jourdain  ; 
et  réciproquement,  bien  que  nous  apprenions  que  Jésus, 
lors  de  son  baptême,  comptait  environ  trente  ans,  nous  ne 
savons  pas  pour  cela  quel  Age  avait  Jean  à  l'époque  ou  il 

(1)  Car,  sur  l'autorité  d'an  seul  ma-  (2)  Compares  avec  cette  explication, 

DMcrit,  effacer,  arec  Schneckenburger  Allgem,  LU.  Ztg.  •  1803*  n"  Soi»  S* 

ei  d'antres,  le  second  TiTpapxovrroç,  53 J;  De  Wctte,  £#«£•  Ha*db„  &,  d. 

c'en  se  permettre  nne  violence  trop  en-  Si 
dente  contre  le  texte. 
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commença  à  baptiser.  Cependant,  en  nous  reportant  à 
Luc,  1,  26,  où  il  est  dit  que  Jean-Baptiste  avait  sii  mois 
de  plus  que  Jésus,  et  en  appelant  à  notre  aide  cette  circon- 
stance que  la  coutume  juive  n'aurait  guère  permis  un  rôle 
public  avant  la  trentième  année,  il  se  pourrait  que  Jean- 
Baptiste  n'eût  paru  sur  les  bords  du  Jourdain  que  sii  mois 
avant  l'arrivée  de  Jésus,  époque  où  il  avait  seulement  atteint 
L'<àge  nécessaire  pour  un  tel  rôle.  Mais  ee  n'était  pas  une 
lpi  positive  qui  avait  fixé  ce  terme,  et  Ton  a  demandé  avec 
raison  (t)  si  à  l'action  plus  libre  d'un  prophète  s'appli- 
quait la  disposition  qui  déterminait»  pour  les  prêtres  et  iea 
lévites»  la  trentième  année  copame  le  commeneemeht  du 
service  régulier  (  &  M  os.,  4,  3.  47  ;  compares  au  reste, 
2  Paralip,,  3i ,  17,  où  la  vingtième  année  est  désignée). 
Donc,  en  supposant  qu'il  y  eût,  entre  Jean-Baptiste  et 
Jésus,  le  rapport  déjà  indiqué,  cela  n'empêcherait  pas  que 
le  premier  n'eût  commencé  son  rôle  public  assez  longtemps 
avant  le  second»  Mais  telle  n'est  pas*  sans  doute,  l'intention 
de  l'évangéliste,  car  préciser  avec  un  tel  excès  de  soin  le 
début  du  précurseur  pour  laisser  indéterminé  le  début  du 
Messie  même,  ce  serait  une  trop  grande  maladresse  (2) ,  et 
nous  ne  pouvons  guère  nous  empêcher  de  lui  supposer  le 
dessein  de  fixer  le  temps  du  début  de  Jésus  en  fixant  celui 
<ju  début  de  Jean-Baptiste  ;  or,  cela  ne  s'accorde  qu'autant 
qu'il  aura  admis  que,  très  peu  de  temps  après  le  début  de 
Jean,  Jésus  sera  venu  le  trouver  sur  les  bords  du  Jourdain 
et  aura  aussitôt  commencé  à  enseigner  lui-même  (S).  On  a 
prétendu  que  cette  date  fixe  appartenait  au  commencement 
d'un  morceau  sur  Jean-Baptiste*  intercalé  par  Luc  dans  son 
évangile;  mais  cela  est  peu  vraisemblable,  parce  qu'une  telle 
exactitude  chronologique  semble  plutôt  appartenir  à  celai 

(1)  Voyea  Êanlu»,  S.  294.  «(S)  Cette  opinion  est  aussi  celle  de 

(2)  Yojei  Schleienoacher,  ûher  de*      Bengel,  Ortto  lempomm,  p,  2ÛA  ara. 
l^mt,  S.  62.  éd.  2; 
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qui  a  suivi  toutes  choses  dès  le  commencement,  irapw. 
Xoofo**cm  «vttfav  twcgiv  capiëôç,  et  qui  a  essayé  aussi  de  fixer 
d'une  manière  semblable  l'époque  de  la  naissance  de  Jésus. 

On  à  dernièrement  trouvé  invraisemblable  que  l'action 
de  Jean-Baptiste  eût  duré  si  peu  de  temps  ;  car  il  eut  un 
nombre  considérable  de  disciples  (Job.,  4,  1),  et  non  «eu* 
leinent  ceux  qui  s'étaient  fait  baptiser  par  lui,  mais  encore 
des  disciples  qu'il  avait  formés  spécialement  (Luc,  11*  1), 
et  il  laissa  après  lui  un  parti  (Act.  Àp.t  18,  25,  19,  &),  <* 
qui  ne  peut  guère  avoir  été  l'œuvre  de  quelques  mois.  Un 
certain  laps  de  temps  dut  s'écouler,  ajoute- 1- on,  jusqu'à  et 
que  Jean-Baptiste  fût  assez  connu  pour  qu'on  vtnt  le  cher* 
cher  dans  le  fond  du  désert  ;  il  fallut  du  temps  pour  que  sa 
doctrine  fût  comprise,  du  temps  pour  que,  tout  en  choquant 
les  idées  courantes  parmi  les  Juifs,  elle  fit  impression  et  pôt 
s'établir;  et  surtout,  la  haute  et  durable  considération  que 
Jean  s'était  acquise  parmi  ses  compatriotes,  d'après  José* 
phe(l)  comme  d'après  les  évangiles  (Matlh. ,  là,  2. 21, 26)* 
n'avait  pas  pu  être  le  fruit  d'un  intervalle  aussi  court  (2)« 

Nous  ne  décidons  pas  pour  le  moment  si  l'on  a  tort  ou 
raison  d'exiger  un  laps  de  temps  considérable  pour  Jean- 
Baptiste,  et  nous  examinerons  d'abord  si  nos  évangiles  ne 
satisfont  pas  à  cette  exigence  en  ajoutant  postérieurement  en 
qui  manque  antérieurement  et  en  prolongeant  d'autant  plus, 
après  le  début  de  Jésus ,  la  prédication  de  Jean-Baptiste. 
Une  prolongation  du  rôle  de  Jean-Baptiste  de  ce  cèté  ne 
se  trouve  pas,  du  moins  dans  les  deux  premiers  évangiles  y 
car  non  seulement  ils  ne  rapportent  plus  rien  de  Jean  après 
le  baptême  de  Jésus ,  si  ce  n'est  l'envoi  de  deux  disciples 
(Matth.,  11),  envoi  que  Jean-Baptiste  fait  du  fond  de  sa 
prison  ;  et  même  d'après  Matthieu,  4, 12  et  Marc,  1,  14, 
il  semble  que  c'est  pendant  ou  peu  après  le  séjour  de  qua~ 

(1)  Antiq.  18 ,5,5.  die  Zeii  und  Lebensdauer  Johannis  und 

(S)  Cttt  et  {■•  pMM  CtoJiftf .  êèêr      Jesu,  dan»  Renke's  Mustém,  S,  S,  BW  ff. 
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rante  jours  de  Jésus  dans  le  désert,  que  Jean-Baptiste  fut 
arrêté,  et  qu'à  la  suite  de  cette  arrestation  Jésus  se  rendît  en 
Galilée  pour  y  commencer  sa  prédication  publique.  Luc 
(4,14)  ne  parle  pas  de  l'arrestation  de  Jean-Baptiste 
comme  ayant  été  l'occasion  de  la  prédication  de  Jésus  en 
Galilée,  et  il  parait  se  représenter  l'envoi  des  deux  disciples 
de  Jean  comme  si  cette  mission  s'était  accomplie  pendant 
que  le  précurseur  était  encore  libre  (7»  18  seq.).  Le  qua- 
trième évangile  se  prononce  d'une  manière  encore  plus  pré- 
cise contre  la  supposition  de  l'emprisonnement  de  Jean 
immédiatement  après  le  baptême  de  Jésus,  car  il  remarque 
expressément  (3 ,  24)  que  Jean  exerçait  encore  librement 
son  ministère  après  la  première  fête  de  Pâques,  visitée  par 
Jésus  pendant  sa  vie  publique.  Mais,  d'un  côté,  cette  pro- 
longation de  l'action  de  Jean-Baptiste  ne  peut  pas  avoir 
duré  très  longtemps  après  le  commencement  des  prédica- 
tions de  Jésus,  puisqu'il  parait  avoir  été  exécuté  assez  long- 
temps avant  ce  dernier  (Luc,  9,  9;  Matth.,  14,  1  seq.; 
Marc,  14,  16),  et,  d'un  autre  côté,  si  l'on  croit  ne  pouvoir 
expliquer  l'influence  de  Jean-Baptiste  et  la  durée  de  son 
école  que  par  la  prolongation  de  son  ministère  public,  on 
gagnera  peu  de  chose  en  plaçant  cette  prolongation  après  le 
début  de  Jésus,  par  qui  Jean  fut  totalement  éclipsé  (Job.,  3, 
26  seq.  4,  1). 

Il  ne  resterait  donc  plus  d'autre  issue  que  de  faire  une 
distinction  entre  le  baptême  de  Jésus  et  son  début  public, 
et  de  dire  :  Jésus ,  dès  les  premiers  six  mois  du  ministère 
public  de  Jean,  a  été,  il  est  vrai,  tellement  attiré  par  sq  ré- 
putation, qu'il  s'est  soumis  à  être  baptisé  par  lui;  mais,  à 
dater  de  ce  moment,  ou  bien  il  est  resté  quelque  temps  en- 
core à  la  suite  de  Jean-Baptiste,  ou  bien  il  s'est  tenu  chez 
soi  dans  la  retraite  ;  et  ce  n'est  qu'assez  longtemps  après 
qu'il  a  pris  lui-même  un  rôle  indépendant.  De  cette  façon, 
d'un  côté  nous  gagnerions  un  intervalle  plus  considérable 
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pendant  lequel  Jean-Baptiste  aurait  exercé  son  ministère 
avant  le  débat  de  Jésus  et  sans  être  éclipsé  par  lui,  et  d'un 
autre  côté,  cependant,  nos  évangiles  auraient  raison,  en 
paraissant  placer  si  près  l'un  de  l'autre  le  début  de  Jean* 
Baptiste  et  le  baptême  de  Jésus.  Mais  la  supposition  d'un 
pareil  intervalle  entre  le  baptême  de  Jésus  et  le  commence- 
ment de  son  rôle  public  est  absolument  étrangère  aux  écri- 
vains du  Nouveau  Testament;  car,  ainsi  qu'il  résulte  de  la 
descente  de  l'Esprit  et  de  la  voix  céleste,  ils  regardent  le 
baptême  de  Jésus  comme  sa  consécration  h  la  vocation  mes- 
sianique; le  seul  intervalle  qu'ils  admettent  encore  après  le 
baptême  est  le  jeûne  de  sis  semaines  dans  le  désert;  mais, 
après  ce  jeûne,  Jésus  commença  h  prêcher  en  Galilée, 
d'après  Luc  (&,  14)  immédiatement,  d'après  Matthieu  et 
Marc  après  l'arrestation  de  Jean-Baptiste,  faite,  au  reste, 
probablement  dans  l'intervalle.  Luc,  3,  23,  désigne,  d'a- 
près l'explication  la  plus  vraisemblable,  le  baptême  de  Jésus 
comme  un  commencement,  ap^eaôat ,  comme  son  entrée  en 
fonction;  et(Àct.  Ap.,  1,  22)  il  met  Jésus,  depuis  le  bap- 
tême donné  par  Jean ,  paimafia  twawou ,  en  relations  con- 
stantes avec  des  disciples.  Évidemment  donc  il  s'est  repré- 
senté le  baptême  de  Jésus  par  Jean  et  le  commencement 
de  son  rôle  public  comme  un  seul  et  même  acte,  et  il  n'a 
supposé,  entre  l'un  et  l'autre,  aucun  intervalle,  excepté  les 
six  semaines  déjeune. 

La  narration  des  évangiles  s'oppose  décidément  à  admet- 
tre, ou  que  Jésus  est  allé  plus  tard  se  faire  baptiser  ou  qu'il 
a  encore  retardé,  pendant  quelque  temps  après  son  baptême, 
le  commencement  de  son  ministère  public,  hypothèses  aux- 
quelles nous  devons  être  enclins,  afin  de  gagner  du  temps 
pour  la  prédication  influente  de  Jean-Baptiste.  Mais,  d'un 
autre  côté,  on  comprend  facilement  comment  les  écrivains 
du  Nouveau  Testament  ont  pu,  même  sans  renseignements 
historiques,  être  conduits  è  représenter  ainsi  les  choses.  Une 
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fois  qu'on  fut  décidé,  comme  cela  arriva  dans  la  première 
communauté  chrétienne  (Àct.  Àp.  49,  4),  h  considérer  le 
rôle  de  Jean-Baptiste,  non  pins  comme  nn  rôle  indépen- 
dant! mais  comme  une  préparation  eu  Christ,  l'imaginatioa 
ne  s'arrêta  pas  longtemps  à  la  seule  action  du  précurseur, 
mais  elle  se  bêta  d'arriver  à  l'apparition  de  celui  à  qui  il  de* 
vait  ouvrir  les  voies.  L'intérêt  que  la  tradition  chrétienne 
primitive  devait  avoir,  même  sans  motif  historique*  à  sup- 
primer tout  intervalle  entre  le  baptême  de  Jésus  et  le  com- 
mencement de  son  ministère  public,  est  encore  plus  mani- 
feste; car  admettre  que,  par  son  baptême,  Jésus  s'était 
attaché  à  Jean  et  avait ,  pendant  quelque  temps ,  vécu  avec 
lui  dans  le  rapport  de  disciple  h  maître,  c'était  aller  contre 
l'intérêt  religieux  de  la  nouvelle  communauté,  intérêt  qui 
exigeait  un  fondateur  instruit,  non  par  les  hommes,  ma* 
par  Dieu  lui-même.  Ainsi,  quand  bien  même  Jésus  aurait 
été  véritablement  le  disciple  de  Jean,  néanmoins  on  aurait 
de  bonne  heure  arrangé  les  choses  comme  si  le  baptême  de 
Jésus  par  Jean  avait  signalé,  non  l'accession  du  premier  à 
la  société  qui  se  formait  autour  du  second,  mais  sa  consécra- 
tion à  un  ministère  indépendant. 

Nous  ne  sommes  forcés  de  choisir  une  de  ces  issues  qu'au- 
tant  qu'il  est  ?rai  que  l'importance  considérable  acquise  par 
Jean-Baptiste  parmi  ses  contemporains  et  dans  la  postérité 
est  inexplicable  si  l'on  borne  la  durée  de  son  ministère 
public  à  six  mois.  Mais  cette  impossibilité  ne  peut  se  prou- 
ver :  l'esprit,  dans  ses  effets,  n'est.pas  toujours  limité  par  la 
mesure  du  temps  ;  et,  particulièrement,  la  où  le  développe- 
ment entier  d'un  peuple  et  de  sa  situation  a  accumulé  une 
masse  de  matières  inflammables,  une  étincelle  qui  tombe 
peut  rapidement  allumer  un  vaste  incendie  (1).  Il  reste  donc 
toujours  possible  que  Jean  ait  opéré,  même  dans  le  terme  le 
plus  court,  ce  qu'il  a  opéré  véritablement;  mais,  d'un  entre 

(i)  Çompwm  H«0mu,  S.  ieti  *e»4er,  S.  *S.  A»n. 


PREMftfi    CHAPITUfc.    §   XLIV.  363 

cété,  la  narration  évangélique  ne  suffit  pas  pour  élever  cette 
possibilité  jusqu'à  la  certitude  historique,  car  on  montre 
que  celte  narration  même  peut  avoir  une  source  non  histo- 
rique, et  le  critique  ne  doit  se  décider  ni  pour  l'un  ni  pour 
l'autre  côté,  satisfaite  d'avoir  fait  sentir  l'incertitude  de  ce 
point. 

Il  n'en  est  pas  autrement  d'un  second  point  dont  il  faut 
qoe  nous  parlions  ici,  à  savoir,  le  rapport  d'Age  entre  Jean 
et  Jésus.  Ceux  qui  ont  fait  la  supposition  mentionnée  plus 
haut,  que  Jean*Baptiste  commença  son  rôle  public  plusieurs 
années  avant  Jésus ,  ont  trouvé  invraisemblable  qu'il  n'ait 
été  plus  âgé  que  de  sis  mois;  car  alors,  si  Jésus  a  commencé 
à  prêcher  dès  sa  trentième  année,  Jean  a  dû  commencer  dès 
sa  vingtième.  Mais,  indépendamment  de  ce  qui  a  été  Re- 
marqué plus  haut  contre  la  certitude  de  cette  supposition,  oO 
ne  prouvera  pas  qu'un  prédicateur  de  pénitence  aussi  jeune 
n'ait  pu  faire  impression  ni  passer  pour  un  prophète  de  l'an- 
cien temps,  pour  un  Êlie  (1),  et  il  n'y  a,  non  plus,  aucune 
raison  pour  croire  qu'entre  deux  hommes ,  celui  qui  est 
arrivé  le  premier  à  un  ministère  public  a  sur  l'autre  une 
avante  d'Age  correspondante,  car  souvent  il  est  le  plue 
jeune.  H  faut  faire  encore  ici  le  même  raisonnement  que 
plashaut  :  le  dire  de  Luc  (1,  26),  qui  fait  Jean-Baptisté 
plus  Agé  que  Jésus  de  six  mois,  a  été  trouvé  purement  my- 
thique; et,  s'il  est  possible  qu'il  y  ait  réellement  cette  dif- 
férence d'Age,  il  est  également  possible  que  Jean  ait  été  plus 
Agé  ou  plus  jeune. 

§  XLIT. 
Dftot  et  dessein  dé  Jean*B«ptiste.  Ses  relations  personnelles  avee  Jésus* 


Jean,  Nasiréen,  c'est-à-dire  voué  è  Dieu,  comme  nos 
sources  l'indiquent  (Mat th.,  3,  4.  9, 14.  11, 18;  Luc,  1, 

(i)CltKiillt,  ].  C. 
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15),  tenant  aussi,  comme  plusieurs  théologiens  l'ont  con-  < 
jecturé  (1),  aux  Esséniens,  Tut,  d'après  le  dire  de  Luc  (3, 2), 
appelé  h  paraître  en  public  par  une  voiay  de  Dieu,  pTjfia 
6&o£,  qui  se  fit  entendre  à  lui  dans  le  désert.  N'ayant  plus 
ici  sous  les  yeux  la  propre  déclaration  de  Jean-Baptiste, 
nous  n'acceptons  pas  comme  complet  le  dilemme  tel  que 
Pauius  le  pose,  en  disant  que  l'on  ne  peut  savoir  si  Jean  a 
interprété  un  fait  interne  ou  externe  comme  un  appel  de 
Dieu,  ou  si  c'est  la  voix  d'un  autre  homme  qu'il  a  entendue; 
et  il  faut  ajouter,  comme  troisième  possibilité,  que  oe  sont 
peut-être  ses  adhérents  qui  ont  placé  la  vocation  de  leor 
maître  sous  le  sceau  de  cette  expression  qui  rappelle  les  an- 
ciens prophètes. 

Tandis  que,  d'après  le  récit  de  Luc,  il  semble  que,  si 
Jean-Baptiste  a  entendu  la  voix  divine  dans  le  désert  seule- 
ment, èv  «ni  ép7((!.w,  il  s'est  rendu,  pour  enseigner  et  baptiser, 
dans  les  environs  du  Jourdain,  irepfycapoç  toS  iopSovou  (v.  3); 
Matthieu  (3,  1  seq.)  fait,  du  désert  même  de  la  Judée,  le 
théâtre  de  la  prédication  et  du  baptême  de  Jean,  comme  si  le 
Jourdain,  dans  lequel  il  baptisait,  traversait  ce  désert.  A  la 
vérité,  d'après  Josèphe,  ce  fleuve  coule,  avant  son  embou- 
chure dans  la  mer  Morte,  à  travers  un  grand  désert,  itottw 
épv)[uav  (2),  mais  ce  n'est  pas,  à  proprement  parler,  le  dé- 
sert de  Judée,  situé  beaucoup  plus  au  sud.  En  conséquence, 
on  a  voulu  trouver  ici  une  erreur  du  premier  évangélbte 
qui,  séduit  par  l'analogie  de  la  prophétie,  voix  de  celui  qui 
crie  dans  le  désert,  <jxovyi  (ïoôvtoç  èv  tyj  ipifyu»,  place  dans  fe 
désert  de  Judée,  epr)|x.oç  r/fc  ioo$aiaç ,  d'où  Jean  provenait, 
le  ministère  de  prédication  et  de  baptême  dont  réellement 
la  florissante  vallée  du  Jourdain  avait  été  le  théâtre  (3). 
Cependant,  si  l'on  porte  plus  loin  les  yeux  dans  P évangile  de 

(4)  Staudlin,  Geschiehte  der  Sitten-  (S)  BeU.jud,  S,  40,  7. 

lehn  Jetu,  1,  S.  580.  Pauius,  Exeg.  [3]  Schneckenbnrger ,  mkêr  dt»  Vf 

Handb.,  1,  a .  S.  130.  Comparez  «umî  tpnmg  a,  «.  f.  S.  33  f. 
Creuser,  Symbolik,  A,  S.  A13  tf. 
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»  Lac,  l'apparence  qui  laissait  croire  que,  d'après  cet  évangile, 
Jean  quitta  le  désert  après  l'audition  de  l'appel,  disparaît  ; 
car,  lorsque  Jean-Baptiste  envoie  ses  disciples  auprès  de 
Jésus,  celui-ci,  suivant  Luc,  leur  demande  :  Quétes-vous 
allés  voir  dans  le  disert?  t£  iZùrikvbaxt  iiç  ri»  ep^ov 
foacadJat  (7, 24)?  Or,  la  vallée  du  Jourdain,  dans  le  voisi- 
nage de  la  mer  Morte,  où  il  faut  placer  l'exercice  des  fonc- 
tions de  Jean-Baptiste,  était  réellement,  à  part  une  lisière 
étroite,  une  plaine  aride  (1).  Par  conséquent,  il  ne  resterait 
plus  peut-être  qu'une  erreur  propre  à  Matthieu,  qui  dési- 
gne cette  plaine  aride  comme  le  désert  de  Judée,  £pvipc  Tift 
iou&ataç  ;  à  moins  qu'on  ne  veuille  admettre  que  Jean,  en 
passant  de  la  prédication  de  pénitence  au  baptême,  quitta 
le  désert  de  Judée  pour  les  bords  du  Jourdain  (2),  ou  que 
la  plage  aride  attenant  aux  rives  du  Jourdain,  étant  une 
continuation  du  désert  de  Judée,  avait  été  appelée  du  même 
nom  (â). 

Le  baptême  de  Jean  ne  peut  guère  être  regardé  comme 
dérivant  du  baptême  juif  des  prosélytes,  baptême  qui,  sans 
doute,  est  postérieur  aux  commencements  du  christia- 
nisme (4).  II  a  plutôt  de  l'analogie  avec  les  1  us t rations  reli- 
gieuses telles  qu'elles  existaient  aussi  parmi  les  Juifs,  et 
surtout  parmi  les  Esséniens.  Il  était  principalement  fondé, 
ce  semble,  sur  les  expressions  figurées  de  plusieurs  pro- 
phètes qui,  dans  la  suite,  furent  prises  au  propre.  D'après 
ces  expressions,  Dieu  exige  du  peuple  d'Israël,  s'il  veut 
rentrer  en  grâce,  un  bain  et  des  ablutions  qui  enlèvent  ses 
souillures,  et  il  promet  même  de  le  purifier  par  l'eau 
(is.,  1, 16;  Êzech.,  36,  25;  comparez  Jérénu,  2,  22). 
Ajoutons  l'opinion  qu'avaient  les  Juifs  que  le  Messie  et  son 

(!)  Voyez,  outre  le  passage  cité  de  (S)  P*ulosv  1.  c,  S.  SOI. 

Joseph*,  MTioer,  Bibh  Healwôrterbuch,  (4)  Voyez  récrit  de  Sclineckenbtnv 

4.  S.  708.  ger:  ûber  dos  Aller  derjndischcn  Prvtf 

(2)  Winer,  1.  c.  S.  694  ;  ftender,  fytentam/*. 
L.  J.Chr.,S.  52. 
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règne  n'arriveraient  que  lorsque  les  Israélites  feraient  péni-  < 
tence  j(1),  et  nous  verrons  avec  quelle  facilité  on  a  pu  arri- 
ver à  une  combinaison  d'idées  d'après  laquelle  une  ablution, 
image  symbolique  de  la  résipiscence  et  du  pardon  des  pé- 
chés, devait  précéder  l'arrivée  du  Messie. 

Les  renseignements  ne  paraissent  pas  d'abord  complè- 
tement unanimes  sur  la  signification  du  baptême  de  Jean; 
tous,  è  la  vérité,  s'accordent  en  ceci,  que  la  pénitence,  |utoï- 
vota,  en 'était  une  condition  essentielle.  En  effet,  quand  Jo- 
sèphe  dit  que  Jean-Baptiste  engageait  les  Juif*,  exerçant 
ht  vertu,  justes  les  uns  envers  les  autres  et  pituœ  envers 
Dieu,  à  se  rendre  au  baptême,  ipe-rtv  faaexouvrocç ,  xoi  rrj 
*poç  âXXifXooç  Stxaioavvij  xal  irp&c  tAv  ©eov  «ùtfeêita  £pa>[ilvouç 
P«7rri0(x<i)  auvtfvai(2),  c'est  la  même  chose  sous  forme  grec- 
que. Mais  Luc  (3, 3),  et  Marc  (1,  à),  en  désignant  le  bap- 
•  tome  de  Jean  comme  baptême  de  pénitence,  fUimepa  |ur* 
voiaç,  ajoutent  :  Pour  la  rémission  des  péchés,  ti*  Apim 
épopnûv.  Matthieu,  à  la  vérité,  n'a  pas  cette  addition  ;  pour- 
tant il  désigne,  ainsi  que  Marc,  ceux  qui  se  faisaient  baptiser, 
comme  en  même  temps  confessant  leurs  péchés,  «ÇopuAo- 
ywi(uvoi  toc  àpwtprwK  aùrôv  (â,  6).  Josèphe  parait  dire  juste- 
ment le  contraire  quand  il  énonce,  comme  étant  l'opinion  de 
Jean-Baptiste,  que  le  baptême  est  agréable  à  Dieu,  nm 
quand  an  demande  pardon  de  quelques  fautes,  mais  quand 
an  purifie  son  corps  après  avoir  Sabord  purifié  son  âme 
pat  la  justice ,    euro»  yàp  xaù  -riiv  {Jawriaw  ocmàixri^  «rot» 
(t^  ôe<j>)  favtiafau,    p.^  iirî  Ttvwv  afjLapraSw  irapaitii^ 
£pt§|uvi»v,  «XX'  tf1  iyviîa  tou  aa>|i*TOÇ,  ar«  &è  xal  rjfc  t|»x% 
iucawxruvTj  wpotxxixaÔappivYK.  Et  ici  l'on  pourrait  concevoir 
que  les  mots  :  Pour  la  rémission  des  péchés,  sic  «ftw 

(1)  Sanhed»  f.  97,  3  »  K.  «testr  (S)  ^«tif.  1S,  S,  S.  Ottode*  *>■»• 

doit  i  Si  laraelita  netnUentUm  agirai,  à  Jeta  Baptiste  le  dangereux  ékvgfl  '*" 

tnac  per  Goèlem  luierantiir  ;  «ta  tero ,  iw  mis  û  haché  k  U  nutms  mo*k  ^ 

non  liberautur.  DansSciiattgen,  Horm,  if  fié  (S.  iSJ). 
S,  p.  780  »eq. 
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,  «popr**,  d'après  Act.  Ap.,  S,  38  et  d'autres  passages, 
désignaient  habituellement  le  baptême  chrétien,  et  en  con- 
séquence ont  été  transportés,  d'une  maniera  non  historique, 
su  baptême  de  Jean  (1).  Cependant  le  passage  déjà  cité 
d'Éiéchiel  bit  de  l'ablution  le  svmbole  non  seulement  de 
la  résipiscence,  mais  encore  dn  pardon  des  péchés;  ainsi  le 
dire  des  évangélistes  repose  sur  de  boni  fondements.  De 
pins,  les  paroles  de  Josèpbe,  eiaminées  déplus  près,  ne  sont 
point  en  désaccord  avec  les  renseignements  évengéliques* 
Les  fautes  dont,  suivant  Josèphe,  il  ne  s'agissait  pas  dans 
le  baptême  de  Jean,  sont  les  souillures  lévitiques  qui,  d'après 
la  loi,  devaient  être  effacées  par  des  ablutions  (3  Mos.,  14, 
8  seq.  15,  5,  13, 18,  21,  27.  17,  16.  23,  6  et  autres 
passages).  À  ces  ablutions,  auxquelles  on  attribuait  com- 
munément une  vertu  purifiante  indépendante  du  sentiment 
intérieur,  Jean  voulait  opposer  son  baptême  comme  pres- 
cription morale  et  religieuse  (2). 

Une  autre  différence  se  manifeste  touchant  la  relation  que 
les  renseignements  divers  sur  Jean  établissent  entre  son  bap- 
tême et  le  royaume  descieuœ,  faaCUia  t&v  oopavûv.  D'après 
Matthieu,  la  brève  exhortation  qu'il  joignait  è  son  bap- 
tême se  réduisait  à  ceci  :  Repentez-vous,  car  le  royaume 
foi  çieuœ  s'est  approché,  juTavoeïre"  iiyyucc  yàf  i  fioLcCUia 
rëv  oùpavwv  (3,  2).  D'après  Luc,  Jean-Baptiste  ne  parle 
d'abord  que  de  repentir,  (UT«voia,  et  de  rémission  des  pé- 
chés, aftcif  apapTiûv,  mais  il  né  parle  pa?  de  royaume  des 
«eux,  et  c'est  seulement  quand  le  peuple  s'imagine  qu'il 
pourrait  bien  être  le  Mes»ie  lui-même  qu'il  renvoie  au  Mes- 
iie  comme  à  celui  qui  doit  venir  après  lui  (3, 15  seq.).  Dans 
Josèpbe,  au  contraire,  il  ne  se  trouve  rien  sur  le  rapport 
fui  aurait  existé  entre  le  rôle  de  Jean-Baptiste  et  l'idée  mes- 


(1)  Compares  De  "Wctu ,  Estgeu      oad  374,  Ànm.;  Nouder,  L.  h  Ck, 
B**db.t  1,  J,  s.  SO.  S.  50 ,  f.  Ànm. 

(1)  Sh  mém.  tWot,  L  *,  S.  SU 
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sianique.  Cependant ,  ici  encore,  la  divergence  des  réchi 
n'autorise  pas  à  conclure  que  Jean-Baptiste  lui-même  ne  s'est 
attribué  aucun  rapport  avec  le  règne  du  Messie,  et  que  c'est 
la  légende  chrétienne  qui,  la  première,  a  imaginé  ce  rapport; 
car  son  baptême,  du  moment  qu'on  ne  le  fait  pas  provenir 
du  baptême  juif  des  prosélytes,  ne  se  conçoit  pas  très  bien, 
si  l'on  ne  veut  pas  songer  à  la  lustration  expiatoire  du  peu- 
ple que  j'ai  mentionnée  plus  haut,  et  qui  était  attendue  pour 
le  temps  du  Messie.  L'historien  Josèphe  écarte  toutes  les 
idées  messianiques  qui  ont  pu  s'attacher  au  rôle  de  Jean; 
mais  c'est  chez  lui  une  habitude  qui  s'explique  par  la  situa- 
tion de  son  peuple  à  l'égard  des  Romains.  Au  reste,  les 
mots  qu'il  emploie,  se  réunir  pour  le  baptême,  fknrriciuî 
euvUvm,  les  réunions  d'hommes,  <n>GTpéçeaOat,  et  la  crainte 
qu'Antipas  a  d'une  révolte,  airoWcrç,  provoquée  par  Jean, 
ce  dont  Josèphe  parle  plus  loin,  tout  cela  indique  une  as- 
sociation religieuse  et  politique  telle  que  des  espérances  mes- 
sianiques étaient  capables  de  la  susciter. 

Il  y  aurait  lieu  de  s'étonner  que  Jean-Baptiste  eût  dé- 
claré avec  tant  de  précision  que  réellement  le  règne  du  Mes- 
sie était  voisin;  et,  sans  s'arrêter  à  Luc,  qui  s'en  réfère  à  une 
révélation  et  à  un  appel  de  la  divinité,  on  pourrait  se  lais- 
ser aller  h  supposer  que  peut-être  le  narrateur  chrétien, 
voyant  qu'en  effet  celui  qu'il  regardait  comme  le  Messie 
s'était  manifesté  immédiatement  après,  donna  au  langage  de 
Jean-Boptiste  une  précision  qui  n'y  était  pas  dans  l'origine; 
on  pourrait  supposer  que  Jean-Baptiste  dit  seulement,  eo 
conformité  avec  l'opinion  juive  citée  plus  haut,  repente*- 
vous,  afin  que  vienne  le  règne  descieux,  [xeravoetre ,  ïvafXfy 
il  (îac&sta  twv  oùpavwv,  et  que  c'est  la  narration  postérieure 
qui  a  changé,  afin  que,  îva,  en  car,  yrfp.  Mais  une  supposi- 
tion pareille  n'est  pas  nécessaire;  avec  un  esprit  aussi  exci- 
table que  le  sien,  Jean  a  pu  aisément,  à  l'époque  agitée 
où  il  a  vécu,  croire  découvrir  des  signes  qui  lui  paraissaient 
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garantir  l'approche  du  règne  messianique;  et  jusqu'à  quel 
point  ce  royaume  était-il  prochain,  c'est  ce  qu'il  laissait  en- 
core indécis. 

-D'après  nos  évangiles  9  l'arrivée  du  royaume  des  cieuœ, 
jiûujiXaa  tûv  oupavûv ,  était  rattachée  par  Jean  à  un  person- 
nage messianique  auquel  il  attribuait ,  en  opposition  avec 
son  propre  baptême  par  l'eau,  un  baptême  par  l'Esprit- 
Saint  et  par  le  feu,  ponrnÇetv  imufxaTi  àyîco  *al  wupl  (Matth. ,     î; 
3,  il,  et  passages  parallèles);  l'effusion  de  l 'Esprit-Saint        £ 
passait ,  en  effet ,  pour  un  trait  essentiel  des  temps  messia 
niques  (Joël,  3,  i — 5;  Act.  Ap.,  2, 16  seq.).  Ce  même 
personnage  devait  en  outre  faire,  dans  le  peuple,  un  triage 
comme  fait  le  van  qui  sépare  le  bon  grain  ;  peut-être  le  feu 
qui  consume  a-t-il  quelque  rapport  avec  cette  idée  de  triage, 
que  déjà  les  prophètes  avaient  annoncée  pour  les  temps  mes- 
sianiques ,  quoique  sous  d'autres  images  (Zachar.,  13,  9  ; 
Malacb.,  3,  2,  3).  Ici  les  synoptiques  présentent  la  chose 
comme  si  Jean-Baptiste  avait  dès  lors  précisément,  par  ce 
personnage  messianique,  entendu  Jésus  de  Nazareth.  D'a- 
près Luc,  les  mères  de  ces  deux  hommes  étaient  parentes 
et  instruites  des  relations  futures  de  leurs  fils.  Dès  le  sein 
maternel  Jean-Baptiste  s'était  mû  comme  pour  aller  au- 
devant  de  Jésus.  Par  conséquent,  d'après  la  tournure  don* 
née  au  récit,  il  est  à  supposer  que  tous  deux,  de  bonne 
heure,  avaient  appris  à  connaitre  leurs  relations,  détermi- 
nées à  l'avance  par  une  communication  divine,  et  s'étaient 
pénétrés  de  leur  situation  respective.  A  la  vérité,  Matthieu 
ne  rapporte  rien  de  ces  relations  de  famille  entre  Jean  et 
Jésus;  mais,  quand  ce  dernier  veut  se  faire  baptiser,  Mat- 
thieu met  dans  la  bouche  du  premier  des  expressions  qui 
paraissent  supposer  une  connaissance  antécédente  ;  car  Jean 
s'étonne  que  Jésus  vienne  près  de  lui,  attendu  que  lui,  Jean, 
aurait  plutôt  besoin  d'être  taptisé  par  Jésus,  et  il  n'a  pu 
exprimer  cet  étonnement  qu'autant  que  Jésus  lui  aura  été 
i.  24 
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connu  précédemment',  on  lai  aura  été ,  dam  le  moment, 
révélé  par  une  communication  céleste;  or,  rien  n'indique 
une  communication  de  ce  genre ,  du  moins  le  signe  de  la 
messianitéde  Jésus»  le  signe  sensible  à  la  vue  et  è  l'ouïe, 
n*est  donné  qu'ensuite.  Ainsi  le  premier  et  le  troisième 
évangile  (le  second  abrège  tellement  ta  chose  qu'on  ne  voit 
pas  clairement  son  opinion  è  cet  égard)  s'accordent  pour 
dire  que  Jean  et  Jésus  n'avaient  pas  été  étrangers  l'on  à 
l'autre  avant  le  baptême  ;  au  contraire  dans  le  quatrième 
évangile  (i,  &i,  33),  Jean-Baptiste  soutient  expressément 
qu'il  n'a  pas  connu  Jésus  avant  l'apparition  céleste  qui, 
d'après  les  synoptiques,  se  manifesta  lors  de  son  baptême. 
A  prendre  la  chose  simplement ,  cela  a  l'air  d'une  contra- 
diction. La  connaissance  antérieure  de  ces  deux  hommes  est, 
dans  Luc,  un  lait  extérieur;  dans  Matthieu,  un  aveu  in* 
volontaire  échappé  h  Jean  surpris.  Mais,  dans  le  quatrième 
évangile,  quand  Jean  dit  qu'il  n'a  pas  connu  Jésus  précé- 
demment, c'est  une  affirmation  qui  parait  préméditée  et  qui 
n'a  pour  garantie  que  le  sujet  lui-même  qui  Ta  hit  En 
conséquence  il  fut  aisé  à  l'auteur  des  Fragments  de  Wol- 
fcnbuttel  de  mettre  la  contradiction  sur  le  compte  de  Jean 
et  de  Jésus»  c'est-à-dire  de  supposer  que,  dans  le  fait,  il* 
s'étaient  depuis  longtemps  connus  et  concertés»  mais  que, 
devant  le  monde  et  pour  pouvoir  mieux  atteindre  leur  but, 
ils  se  donnèrent  l'apparence  d'avoir  été  jusqu'alors  étran- 
gers l'une  l'autre,  et  qu'ainsi  l'un  rendit  naturellement  té- 
moignage de  l'excellence  de  l'autre  (1). 

On  ne  voulut  pas  laisser  peser  cette  contradiction,  comme 
dissimulation  préméditée,  sur  Jean  et  médiatement  aussi  sar 
Jésus  :  on  chercha  donc  par  la  voie  de  l'exégèse  h  en  nier 
l'existence.  Ce  que  Jeau  dut  apprendre  par  le  signe  céleste, 
c'est  que  Jésus  est  le  Messie  (Joli.,  1,  33  seq.)  ;  ainsi  les 

(i)  Fragment  fur  le  bat  de  Jetai  et  de  «et  ditciplet ,  publié  ptr  U**H* 
p.  158  te* 
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s,  et  mot  /a  ne  le  connaissais  pas,  xàyà>  oùx  y$«v  aù-rèv, 
doivent  signifier  :  ce  n'est  pas  la  personne,  c'est  la  niessia* 
nilé  de  Jésus  qui  m'était  inconnue  (1).  Accordons  la  possi- 
bilité de  cette  interprétation ,  quoique  ni  les  mots  en  eux- 
mêmes  ni  leur  enchaînement  dans  le  quatrième  évangile  ne 
dussent  nous  y  amener;  on  demandera  toujours  si  Jean, 
ayant  connu  Jésus  de  la  façon  que  suppose  le  récit  de  Mat- 
thieu et  de  Luc,  a  pu  counaltre  sa  personne  sans  connaître 
sa  roessianité.  Si  Jean  a  connu  Jésus  et,  avec  lui,  les  rap- 
ports de  famille  que  Luc  nous  dit  avoir  existé  entre  eux,  il 
est  impossible  qu'il  n'ait  pas  été  informé  de  bonne  heure  de 
l'aotionciation  solennelle  qui  avait  révélé  le  caractère  mes- 
sianique de  Jésus  avant  sa  naissance  et  pendant  cette  nais- 
sance même.  Il  n'aurait  donc  pas  pu  dire  plus  tard  qu'il 
n'en  avait  rien  su  jusqu'à  l'apparition  d'un  signe  céleste, 
mais  il  aurait  dû  déclarer  qu'il  n'avait  pas  ajouté  foi  au  récit 
des  signes  anciens,  dont  un  avait  été  opéré  sur  lui-  même (2). 
A  la  vérité  on  cherche  h  concilier  avec  cette  ignorance  le 
premier  chapitre  jie  Luc ,  en  disant  que  les  deux  familles 
vécurent  dans  des  lieux  fort  éloignés,  éloignement  qui  les 
empêcha  d'avoir  des  relations  ultérieures  (3).  Mais  si,  pour 
Marie  fiancée,  le  voyage  de  Nazareth,  dans  les  montagnes 
de  Judée ,  ne  fut  pas  trop  long ,  comment  l'aurait-il  été 
pour  les  deux  fils  quand  ils  furent  devenus  jeunes  gens  ? 
Quelle  indifférence  coupable  n'est-ce  pas  supposer  dans  les 
deux  familles  pour  les  communications  supérieures  qu'elles 

(i)  Ainsi  pense  Semler,  dans  la  Ré-  -  savoir)  qu'il  était  le  Messie ,  le  ligne 

pont*  qu'il  a  faiie  an  Fragment  eue;  »  divin  qui  lui  fut  accordé  à  lui-même 

ainsi  s'expriment  la  plupart  des  in0-  "l'emportait,  dans  son  for  intérieur,  sur 

dernet>  :  Plank ,  Gesehiekie  dés  Chris-  »  tonte  autre  communication  étrangère; 

tentkums  in  der  Période  seiner  Einfuh-  -  et,  a  côté  de  ce  qu'il  reconnut  alors 

rtt*g,  1,  K.  7;  Winer,  BibL  Kealwâr-  »  dans  la  lumière  divine,  tout  ce  qui  loi 

Urbuck ,  4,  S.  691.  »  avait  été  certifié  jadis  lui  parut  oUcu- 

(2)  Que  le  lecteur  juge  lui-même  si  •  rite  ct  ignorance  (S.  68).  - 

l*arg«inenUtion  de  Neander  n'est  pas  (3)  Bleek ,  Remarques  sur  l'Évangile 

forcée  :  «  Si  Jean-Bapii»le ,  d'après  oe  de  Jcan  »  dans  ïheolog.  Studien  undKri» 

m  qu'il  avait  appris  des  circonstances  de  *****  »  4833 ,  2 ,  S.  £35  ;  Lùcke ,  Corn» 

m  la  naissance  de  Jésus,  avait  pu  espérer  mentar  zum  Evangslium  Johannis ,  i, 

m  (dites  donc,  avait  dû  nécessairement  S.  302. 
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avaient  reçues ,  et  enfin  quel  fut  le  but  de  ces  communi- 
cations ,  si  elles  n'ont  pas  réglé  la  vie  ultérieure  des  deux 
enfants  (1)? 

Accordera-ton  que  le  quatrième  évangile  n'exclut  qu'une 
chose»  à  savoir,  que  Jean-Baptiste  ait  connu  la  messianité 
de  Jésus  ;  que  le  troisième  évangile  au  contraire  ne  suppose 
qu'une  chose ,  à  savoir ,  que  Jean-Baptiste  ait  connu  sa 
personne  ?  cela  ne  suffit  pas  encore  pour  résoudre  la  con- 
tradiction des  évangiles.  Car ,  dans  Matthieu ,  Jean  »  au 
moment  où  il  va  baptiser  Jésus,  parle  comme  s'il  le  connais- 
sait, non  seulement  personnellement,  mais  encore  positive- 
ment dans  son  caractère  de  Messie.  Il  refuse,  en  effet,  de  le 
baptiser,  et  il  lui  dit  :  J'ai  besoin  d'être  baptisé  par  foi,  et 
c'est  toi  qui  viens  vers  mot,  e^à>  ypsiov  lyco  ûwo  ooD  powri- 
cdTjvat,  xal  <ri>  ep/ri  7rooç  jxe  (3, 14).  On  a  essayé  d'expliquer 
ces  paroles  dans  le  sens  de  l'harmonistique ,  en  disant  que 
Jean  a  voulu  seulement  exprimer  l'excellence  supérieure  de 
Jésus,  mais  non  pas  sa  messianité  (2).  Mais,  quelque  excel- 
lence morale  que  Jean-Baptiste  ait  pu  reconnaître  en  Jésus, 
il  lui  a  été  impossible ,  tant  qu'il  l'a  considéré  comme  un 
homme  pécheur,  de  l'affranchir  du  devoir  de  se  soumettre 
à  son  baptême.  Et  même  le  droit  de  distribuer  la  lustration 
qui  préparait  au  règne  du  Messie  ne  pouvait  pas  être  obtenu 
simplement  par  une  haute  supériorité  morale;  une  vocation 
particulière  était  nécessaire,  telle  que  Jean  lui-même  l'avait 
reçue  et  telle  qu'elle  ne  pouvait  tomber ,  d'après  les  idées 
juives,  que  sur  un  prophète  ou  sur  le  Messie  et  sur  son  pré- 
curseur (Joh.,  1, 19,  seq.).  Si  donc  Jean  attribuait  à  Jésus 
la  qualification  nécessaire  pour  baptiser ,  il  dut  non  pas 
seulement  le  regarder,  en  général,  comme  un  homme  excel- 


(1)  En  désespoir  de  cause,  Osiander  (S)  Hess,  Geschichle  Jcsu,  1,  S.  i!7 

répond  que  ces  communications  divines      f.;  Paulns,  1,  c.v  S.  306  ;  Keander,  S. 
ont  bien  pn  renfermer  des  indications      64  ff. 
de  tenir..,  les  deux  enfants  sépares! 
(S.  i*7.) 
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lent,  mais  encore,  en  particulier,  le  tenir  pour  nn  prophète, 
et,  puisqu'il  le  considérait  comme  digne  de  le  baptiser  lui- 
même,  pour  un  prophète  plus  grand  que  lui,  Jean.  Or,  il 
s'était  donné  le  rôle  de  précurseur  du  Messie  ;  cet  homme 
supérieur  à  Jean  ne  pouvait  donc  être  que  le  Messie  lui- 
même.  Ajoutez  que  Matthieu  venait  de  communiquer  (3,11) 
on  discours  de  Jean-Baptiste  où  ce  dernier  attribue  au 
Messie  qui  approche,  un  baptême  plus  puissant  que  le  sien. 
Comment  pourrions-nous  donc  comprendre  les  paroles  qu'il 
adresse  immédiatement  après  à  Jésus,  autrement  que  de 
cette  façon  :  À  quoi  te  servira  mon  baptêmed'eau,  6  Messie  ! 
j'aurais  bien  plutôt  besoin  de  ton  baptême  spirituel  (1)? 

La  contradiction  ne  peut  pas  être  écartée;  il  faut  donc, 
si  elle  ne  doit  pas  être  considérée  comme  une  déception  vo- 
lontaire et  tomber  a  la  charge  des  personnes  intéressées,  en 
transporter  le  tort  sur  les  narrateurs  ;  et  l'on  y  trouvera 
d'autant  moins  d'obstacles,  que  l'on  verra  plus  clairement 
comment  l'un  ou  l'autre  a  pu  arriver  à  une  exposition 
inexacte.  Dans  Matthieu,  la  seule  chose  qui  s'oppose  à  sa 
concordance  avec  Jean,  c'est  la  place  qu'occupe  le  discours 
du  précurseur,  voulant  empêcher  Jésus  de  se  foire  baptiser 
par  lui.  Ce  langage,  tenu  avant  qu'aucun  signe  surnaturel 
se  soit  montré,  paraît  supposer  qu'il  connaissait  d'avance  le 
caractère  messianique  de  Jésus.  Or,  dans  l'Évangile  des 
Hébreux  cité  par  Êpiphane,  la  demande  que  fait  Jean- 
Baptiste  d'être  plutôt  baptisé  par  Jésus,  est  racontée  comme 
étant  le  résultat  de  l'apparition  céleste  (2).  Dans  ces  der- 

(1)  Compares  l'explication  de  l'auteur  et  aussitôt  Jean  tombant  à  set  pieds ,  lui 
des  Fragments ,  et  Bleek,  H.  ce;  Hoflf-  dit  :  «  Je  te  prie,  Seigneur,  baptise- 
manu,  S.  287.  moi.  »  Kal  «»$  foriftOiv  aico  tov  Ziaxoçf 

(2)  Hter.t  30  ,  18  :  Et  lorsqu'il  sortit  ^oiyn^crt  o?  ovpsvs) ,  xal  ttit  rb  «vcvpa 
de  l'eau,  les  cieox  s'ouvrirent,  et  il  vit  tov  6cov  to  ftytov  îv  cfdtc  ««ptoripS; 
l'esprit  saint  de  Dieu  sous  la  forme  d'une  xr\.%  xotl  f  t»v^  iytviro  xr\. ,  xotî  «v0vç 
colombe ,  etc.,  et  une  roix  se  fit  enten-  ircpiAopf't  tov  towo»  «-  S?  fuyor  8v  tô«iv, 
dre .etc.;  et  aussitôt  le  lieu  fut  éclairé  «*>«<*»  o  imâmit  liyti  «tvrff*  Zv  rfç  tî, 
par  une  grande  lumière,  à  la  vue  de  la-  Kvpu  ;  xaà  icofttv  vwv^  xti.  Kal  t©t«  , 
quelle  Jean  dit  à  Jésus  :«  Qoi  es-tu,  Sei-  ytialv,  ô  imwmnç  ««pansa»»  aAxS tltyv 
gneur?  »  Et  de  nouveau  une  voix,  etc.;  A/opat  eov  ,  Kvptt ,  vv  pv  f^dtrtieov. 
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niers  temps,  on  a  considéré  ce  récit  comme  le  récit  primitif, 
que  l'auteur  de  notre  premier  évangile  aurait  raccourcit  en 
même  temps  que,  pour  augmenter  l'effet  de  la  scène,  il 
mettait,  dès  le  premier  abord,  un  refus  dans  la  bouche  de 
Jean-Baptiste  et  les  paroles  citées  plus  haut(l).  Mais»,  dans 
l'évangile  des  Hébreux,  le  récit  n'est  pas  sous  sa  forme  ori- 
ginelle; on  le  voit  à  la  répétition  traînante  de  la  voiœ  céleste 
et  à  tout  ce  qu'il  y  a  de  délayé  dans  la  narration;  loin  de 
là,  c'est  un  récit  très  éloigné  de  sa  source,  et  le  refus  de 
Jean  n'a  pas  été  placé  après  l'apparition  et  la  voix  céleste, 
afin  que  fût  évitée  la  contradiction  avec  le  quatrième  évan- 
gile, lequel  n'a  pas  dû  être  reconnu  dans  le  cercle  de 
ces  chrétiens  ébionites;  mais  il  a  été  mis  en  cet  endroit 
justement  dans  une  intention  qu'à  tort  on  attribue  à  Mat- 
thieu, quand  on  prétend  qu'il  a  changé  l'ordre  des  cir- 
constances de  la  scène,  à  savoir,  dans  l'intention  de  pro- 
duire plus  d'effet.  Un  simple  refus  de  la  part  de  Jean-Bap- 
tiste parut  trop  peu  de  chose  ;  il  fallait  au  moins  qu'il  y  eût 
une  génuflexion  devant  le  Messie,  ir*paire<r<âv  ;  or,  cette 
génuflexion  ne  pouvait  pas  être  mieux  motivée  que  par  le 
signe  céleste,  qui,  en  conséquence,  fut  placé  d'abord.  Ce 
n'est  donc  pas  de  cette  façon  que  l'on  comprendra  comment 
Matthieu  est  venu  à  être  en  contradiction  avec  Jean  ;  et  le 
récit  dérivé  que  renferme  l'évangile  des  Hébreux  ne  va  pas 
non  plus  assez  loin  pour  concorder  avec  ce  que  Luc  a  ra- 
conté des  relations  de  famille  entre  Jean  et  Jésus. 

Tout  s'explique  sans  contrainte,  si  l'on  songe  seulement 
que  la  relation  importante  entre  Jean  et  Jésus  a  dû  paraître 
comme  ayant  existé  de  tout  temps,  en  vertu  de  cette  pro- 
priété que  l'imagination  populaire  a  de  se  représenter  les 
choses  essentielles  comme  jouissant  d'une  préexistence  in- 


(i)  Bleek,l.  c;  SchneckenWger,  Comm.  z.  Ev.  Joh. ,  1,  S.  561. Compare» 
Uber  dan  Unprung  des  ersten  kanoni-  Usteri,  Sur  Jean  Baptiste,  etc.,  Sut» 
schën  £*>mng eliums ,  S.  121  i    Ltickt,      dùntl> S»&  446* 
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définie.  S'il  est  vrai  que  l'âme,  du  moment  qu'on  la  recon- 
naît dans  son  essence,  est  conçue,  clairement  ou  obscuré- 
ment, comme  préexistante,  il  est  vrai  aussi  qu'une  semblable 
préexistence  est  accordée,  dans  la  pensée  populaire,  à  tout 
rapport  fécond  en  conséquences  importances.  C'est  ainsi 
que  Jean,  étant  entré,  parle  baptême  qu'il  donna  au  Messie 
Jésus,  dans  une  relation  si  significative  avec  lui,  dut  l'avoir 
connu  dès  auparavant  en  qualité  de  Messie  ;  connaissance 
qni  est  racontée  d'une  manière  brève  et  peu  précise  dans 
Matthieu,  mais  dont  Luc  développe  les  détails,  quand  il 
rapporte  que  leurs  mères  se  connurent,  et  que  les  deux  en- 
fants, encore  dans  le  sein  maternel,  furent  rapprochés  l'on 
de  l'antre  (1). 

Tout  cela  manque  dans  le  quatrième  évangile,  d'après 
lequel  Jean-Baptiste  exprime  une  assertion  opposée;  nous 
ne  nous  hasarderons  pas  à  décider  si  c'est  par  des  motifs 
historiques  ou  parce  qu'un  autre  intérêt  a  prévalu  sur  l'in- 
térêt signalé  ci-dessus;  en  effet,  moins  Jean-Juapti*te  avait 
connu  précédemment  Jésus,  qu'ensuite  il  éleva  si  haut,  plus 
la  scène  merveilleuse  qui  lui  révéla  Jésus  prenait  de  gravité, 
et  plus  aussi  ses  relations  avec  ce  dernier  perdaient  un  ca- 
ractère naturel,  pour  recevoir  le  caractère  d'un  miracle 
opéré  immédiatement  par  Dieu  même. 

§XLV# 
Jésus  a-t-il  été  reconnu  pur  Jean  comme  Messie,  et  dans  quel  sens? 


A  la  question  de  savoir  si  Jésus  a  été  connu  de  Jean  dès 
avant  le  baptême  lient  cqtte  autre  question  :  Quelle  idée 
s'est  faite,  en  somme,  Jean-Baptiste  de  Jésus  et  de  sa  mes- 
sianité  ?  D'après  tous  les  récits  évangéliques,  Jean,  avant 
l'arrivée  de  Jésus  auprès  de  lui,  déclare  de  la  manière  la 
plus  précise  que  prochainement  viendra  un  autre  avec  lequel 

(i)  Coaptrts  Dt  W«Ht ,  £x*g*U  JBukU.,  A,  a.  S,  St. 
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i!  sera  dans  un  rapport  de  subordination.  La  scène,  lors4u 
baptême,  lui  désigne  manifestement  Jésus  comme  celai  dont 
il  est  le  précurseur;  nous  devons  supposer,  d'après  Marc  et 
Luc,  qu'il  a  ajouté  foi  au  signe  céleste.  D'aprfy  le  qua- 
trième évangile  (1,  34),  il  en  donne  un  témoignage  exprès, 
et  il  prononce  en  outre  des  paroles  qui  prouvent  que  son 
regard  pénètre  profondément  dans  la  nature  et  la  vocation 
supérieure  de  Jésus  (1,  29  seq.,  36.  3,  27  seq.);  d'après 
le  premier  évangile,  il  en  était  convaincu  dès  avant  le  bap- 
tême de  Jésus.  Or,  en  contradiction  avec  tout  ce  qui  pré- 
cède, Matthieu  (11,  2  seq.)  et  Luc  (7,  18  seq.)  rapportent 
que,  plus  tard,  Jean-Baptiste,  à  la  nouvelle  du  rêle  que 
jouait  Jésus,  dépêcha  auprès  de  lui  quelques  uns  de  ses  dis- 
ciples, chargés  de  lui  demander  s'il  était  le  Messie  promis, 
ou  si  l'on  devait  en  attendre  un  autre. 

A  la  première  impression,  il  semble  que  cette  demande 
exprime  une  incertitude  de  Jean-Baptiste  sur  la  réalité  du 
caractère  messianique  de  Jésus,  et  c'est  aussi  de  cette  façon 
que  de  bonne  heure  elle  a  été  entendue  (1)  ;  mais  un  pareil 
doute  est  dans  la  contradiction  la  plus  formelle  avec  toutes 
les  autres  circonstances  que  les  évangiles  nous  racontent.  Au 
point  de  vue  psychologique,  on  trouve  inconcevable,  et  avec 
raison,  que  celui  qui,  convaincu  ou  fortifié  dans  sa  croyance 
par  le  signe  qui  avait  été  manifesté  lors  du  baptême  de  Jésus 
et  qu'il  avait  regardé  comme  une  manifestation  divine,  se 
prononça  dès  lors,  avec  tant  de  précision,  sur  la  vocation 
messianique  et  la  nature  supérieure  de  Jésus ,  que  celui-là, 
disons-nous,  fût  tout  à  coup  devenu  chancelant  dans  sa 
persuasion.  Il  aurait  donc  ressemblé  à  un  roseau  agité  en 
différents  sens  par  le  souffle  du  vent,  comparaison  dont 
Jésus,  à  ce  même  endroit  (Matth.,  11,  7),  écarte  l'appli- 

(1;  Pir  exemple,  Tertoll.  adv.  Mar-  de  ce  passage  dansBengel,  Avm^mt 
eion.,  A,  18.  Comparée  des  détails  plat  historico-exigétùjues  sur  Mmlik.,  il .  î- 
éteadat  sur  les  différente»  significations      ta»  Atvhiv,,  i,  S,  8. 754  &. 


PREMBft   CHAP1TEB.    §   XLV.  377 

cation  à  Jean-Baptiste,  duquel  il  fait  l'éloge.  On  cherche 
en  vain  une  occasion  à  cette  vacillation  dans  la  conduite  de 
Jésus,  ou  dans  la  position  qu'il  occupait  alors;  car  la  nou- 
velle des  œuvres  du  Christ,  epya  toj  XpicroG,  qui,  d'après 
Luc,  étaient  des  miracles,  pouvait  moins  que  tout  le  reste 
exciter  des  doutes  dans  l'Ame  de  Jean;  or,  c'est  sur  cette 
nouvelle  qu'il  envoya  le  message  rappelé  plus  haut.  Enfin 
on  aurait  droit  de  s'étonner  que,  plus  tard  (Joh.  5,  33  seq.), 
Jésus  en  eût  appelé  avec  tant  de  confiance  au  témoignage 
de  Jean-Baptiste,  si  l'on  savait  d'ailleurs  que  Jean  avait  fini 
par  douter  lui-même  de  la  roessianité  de  Jésus  (1). 

On  a  donc  essayé  de  tourner  la  chose  de  manière  que 
Jean  ait  fait  faire  la  demande,  non  pour  lui-même  ni  pour 
confirmer  sa  conviction  devenue  chancelante,  mais  pour  ses 
disciples,  et  pour  écarter  des  doutes  qui  ne  l'avaient  pas 
effleuré  (2).  De  cette  façon,  sans  doute,  les  difficultés  indi- 
quées se  résolvent;  on  voit,  ce  semble,  clairement  comment 
Jean-Baptiste,  justement  à  la  nouvelle  des  miracles  de  Jé- 
sus, s'est  décidé  à  envoyer  le  message;  il  espérait,  en  effet, 
que  ses  disciples,  qui  ne  croyaient  pas  à  ses  paroles  snr 
Jésus,  comprendraient,  à  la  vue  des  actes  extraordinaires 
de  ce  dernier,  qu'il  avait  raison,  lui  Jean,  de  les  adresser 
a  Jésus  comme  au  Messie.  Mais  comment  Jean  pouvait-il 
espérer  que  ses  envoyés  trouveraient  accidentellement  Jésus 
occupé  à  faire  des  miracles?  Dans  le  fait,  d'après  Matthieu, 
ils  ne  le  trouvèrent  pas  ainsi  occupé  ;  et  Jésus  (v.  A  seq.) 
n'en  appela  qu'à  ce  qu'ils  pourraient  souvent  voir,  qu'à  ce 
qu'ils  pourraient  partout  entendre  raconter  dans  son  voisi- 
nage. Luc,  dont  le  récit  est  évidemment  de  seconde  main  (3), 

(4)  Voyez  Paolus,  Ruinai,  sur  ce      récit  du  troisième  évangile  :  1*  à  cause 
passage;  Bengel,  1.  c,  S.  763  ff.  rie  la  répétitiou  oiseuse  des  parolea  de 

(2)  Par  exemple  Calvin,  Comm.  in  Jean-Baptiste,  t.  20;  21  à  cause  de  la 

karm.  ex  Matth.,  Mare,  et  Lnc.y  P.  i,  méprise ,  v.  18  et  21,  dont  il  sera  bien- 

p.  258»  éd.  Tholock.  tôt  question,  et  dont  l'analogue  parait 

(5)  NônsqaaUfionsaiusi,  arec  Scbleier.  se  trouver  encore ,  v.  29,  30. 
■aefacr  (Vber  den  Lukms,  S.  106  f.),  le 
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est  le  seul  qui  se  méprenne  sur  les  paroles  de  Jésus  au  point 
de  croire  que  Jésus  n'aurait  pas  pu  les  prononcer  si  les  dis- 
ciples de  Jean  ne  l'avaient  trouvé  donnant  des  preuves  de 
son  pouvoir  surnaturel.  De  plus,  si  c'était  le  dessein  de 
Jean- Baptiste  de  convaincre  ses  disciples  par  le  spectacle 
des  œuvres  de  Jésus,  il  n'avait  pas  besoin  de  les  charger 
d'une  demande  qui  ne  semblait  avoir  d'autre  but  que  de 
provoquer  une  réponse  verbale,  une  déclaration  authenti- 
que de  Jésus.  En  effet,  une  déclaration  de  celui  dont  juste- 
ment il  révoquait  en  doute  la  méssianité,  n'avait  aucune 
chance  pour  convaincre  ses  disciples,  qui  n'avaient  pas  été 
convaincus  par  ses  propres  déclarations,  ordinairement  pé- 
remptoires  pour  eux.  Dans  tous  les  cas,  Jean-Bpptiste  se 
serait  conduit  singulièrement  en  prêtant  l'autorité  de  ses 
paroles  à  des  doutes  étrangers,  et  en  compromettant  par 
là,  ainsi  que  Schleiermacber  l'observe  avec  raison,  le  té- 
moignage répétés  qu'il  avait  rendu  précédemment  en  faveur 
de  Jésus.  Dans  le  fait,  Jésus  comprend  la  demande  qui  lui 
est  apportée  par  le  messager  comme  venant  de  Jean  lui- 
même  (armoncexàJean,  inarftiCkxTii<ùœtrt\f  Matth.,  11,  4), 
et  il  se  plaint  indirectement  de  son  incertitude  en  louant 
ceux  qui  ne  se  scandalisent  pas  de  lui,  Jésus,  v.  6  (1). 

Il  reste  donc  établi,  d'une  part,  que  Jean  a  fait  adresser 
la  demande,  non  pour  ses  disciples,  mais  pour  lui-même; 
d'autre  part,  qu'en  raison  de  sa  conviction  antérieure,  on 
ne  peut  lui  attribuer,  tout  à  coup,  en  ce  moment,  des  doutes 
sur  la  méssianité  de  Jésus;  il  ne  reste  plus  qu'à  abandonner 
le  côté  négatif  de  la  question,  qu'à  en  saisir  le  côté  positif, 
et  à  la  comprendre  comme  si  le  doute  qui  *j  est  exprimé 
servait  simplement  d'enveloppe  à  un  véritable  langage  d'en- 
couragement (2).  D'après  cette  explication,  Jean-Baptiste, 

(â)  Compares  Calvin  sur  ce  passage.      la  plupart  des  interprètes  actuels  :  Pao- 

et  Beogrl,  l.  ©.,  S.  753  fit.  lus  et  Kninml  sur  oe  passage f  leagel 

(S)  Cette  explication  est  adoptée  par      dans  le  mémoire  cité  ;  Hase»  ù$km  Jmmt 
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dans  sa  prison,  trouve  trop  long  le  temps  que  Jésus  laisse 
passer  sans  se  déclarer  publiquement  comme  Messie;  en 
conséquence,  il  envoie  ses  disciples  lui  dero;  nder  jusqu'à 
quand  il  se  fera  attendre,  jusqu'à  quand  il  hésitera  à  gagner 
à  lui  la  meilleure  partie  du  peuple  en  se  disant  le  Messie, 
et  à  frapper,  contre  les  ennemis  de  sa  cause,  un  coup  déci- 
sif, qui,  peut-être,  délivrerait  aussi  lui,  Jean,  de  sa  prison. 
Mais,  si  Jean-Baptiste,  justement  parce  qu'il  regardait 
Jésus  comme  le  Messie,  attendait  de  lui  sa  délivrance, 
peut-être  miraculeuse,  et  la  lui  demandait,  il  ne  pouvait 
pas  envelopper  dans  un  doute  une  prière  qui  partait  de  sa 
foi  en  la  messianité  de  Jésus.  Or,  la  question  dans  notre 
texte  évongélique  est  toute  dubitative,  et  il  faut  y  introduire 
une  expression  d'encouragement  pour  l'y  trouver.  La  vio- 
lence qu'il  est  besoin  de  faire  aux  mots  est  grande;  cela  est 
particulièrement  manifeste  par  la  signification  que  Scbleier- 
macher  leur  impose ,  en  conformité  avec  cette  explication. 
La  question  indécise  :  Es-tu  celui  qui  doit  venir  ?  lu  el  6 
ipgopftvoc,  il  la  transforme  en  la  proposition  précise  :  Tu 
es  bien  celui  qui  doit  venir.  La  seconde  question,  encore 
plus  embarrassante  :  ou  bien  en  attendons-nous  un  autre? 
A  erepov  irpocJoxa>|m,  il  la  rend  tout  à  fait  méconnaissable 
en  la  tournant  de  la  façon  suivante  :  Pourquoi,  puisque  tu 
fais  de  si  grandes  choses,  devons-nous  encore  attendre,  et 
ne  faut-il  pas  que  Jean  commande  aussitôt  par  notre  inter- 
médiaire, avec  toute  son  autorité,  à  ceux  qui  se  sont  fait 
baptiser  par  lui,  de  t'obéir  comme  au  Messie,  et  d'être  at- 
tentifs à  tes  signes  !  Neander  a  voulu  rendre  possible  ce  chan- 
gement de  sens,  en  renonçant  à  admettre  que  les  paroles  de 
Jésus  nous  aient  été,  ici,  fidèlement  conservées.  Mais  la 
simple  sommation  adressée  à  Jésus  ne  s'accorde  pas  avec 
l'idée  que  Jean-Baptiste  s'était  faite  de  lui,  et  qu'il  avait 

$  88;  Jheile,  Zur  Biogr.  Jetu,  $22.      p.  397,  troore  cela  atiquaiUo  innnmi- 
FhtHcbe  «énw ,  Comm.  in  M*uk>  t      Vus,  H  il  t'en  tient  là. 
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exprimée  précédemment  ;  elle  ne  s'accorde  pas  dans  la  forme  : 
car  si  Jean  n'a  pas  douté  de  la  messianité  et  de  la  nature 
supérieure  de  Jésus,  il  n'a  pas  pu  douter,  non  pins,  que 
Jésus  dût  connaître  mieux  que  personne  le  moment  et  la 
manière  de  se  montrer  comme  Messie;  elle  s'accorde  encore 
moins  dans  le  fond  :  Jean-Baptiste  ne  pouvait  nullement  se 
scandaliser  de  ce  qu'on  nomme  l'hésitation  de  Jésus  à  pren- 
dre le  râle  de  Messie,  ni  le  sommer  d'agir  plus  rapidement, 
s'il  avait  conservé  sa  première  conviction  sur  la  destination 
de  Jésus.  Celte  opinion  était  (Joh.  1,  29)  que  Jésus  était 
Vagneau  de  Dieu,  celui  qui  prend  le  péché  du  monde, 
6  oépoç  toû  OeoO,  6  alpwv  t^v  à|xapTiav  toO  xo<t[aou,  par  con- 
séquent le  Messie  souffrant;  il  était  donc  impossible  que 
Jean  pensât  à  un  coup  que  Jésus  devait  frapper  contre  ses 
ennemis,  et  en  général  à  des  violences  que  couronnerait 
une  victoire  extérieure;  mais  la  voie  paisible  que  suivait 
Jésus  devait  justement  lui  paraître  la  voie  véritable,  celle 
<jui  était  conforme  à  sa  destination  d'agneau.  En  consé- 
quence, si  la  question  de  Jean  contenait  une  simple  som- 
mation, il  aurait,  par  cela  seul,  contredit  ses  convictions 
antérieures. 

Tous  ces  expédients  ne  servant  h  rien,  nous  revenons  à 
l'explication  primitive,  c'est-à-dire  nous  revenons  à  com- 
prendre la  question  comme  l'expression  d'un  doute  né  dans 
l'âme  même  de  Jean-Baptiste  sur  la  dignité  messianique  de 
Jésus;  c'est  aussi  ce  que  Neander  regarde  comme  le  plus 
naturel  (1).  Ce  théologien  cherche  à  expliquer  l'oubli  mo- 
mentané où  Jean-Baptiste  tomba  de  ses  premiers  témoi- 
gnages pleins  de  foi ,  en  disant  que ,  dans  son  obscure  pri- 
son, l'homme  de  Dieu  eut  une  heure  cruelle  de  doute;  et 
en  preuve,  il  invoque  l'exemple  d'hommes  qui ,  persécutés 
pour  la  foi  chrétienne  ou  pour  d'autres  convictions,  finirent, 
après  avoir  longtemps  rendu,  sans  crainte  dte  la  mort, 

(4)  L.  1.  Ctor.,  S.  86  ff.;  Olshaasen,  i.  d.  St. 
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témoignage  à  la  vérité,  par  succomber  dans  leur  cachot  à 
la  faiblesse  humaine ,  et  par  faire  abjuration.  Mais,  quand 
od  y  regarde  de  près,  on  ne  trouve  aucune  similitude  :  des 
chrétiens  persécutés  dans  les  premiers  siècles,  plus  tard , 
ud  Bérenger,  un  Galilée,  furent  inûdèles  aux  opinions  pour 
lesquelles  ils  avaient  été  emprisonnés  et  par  l'abjuration 
desquelles  ils  espéraient  être  sauvés;  Jean-Baptiste,  pour 
pouvoir  leur  être  comparé,  aurait  dû  avoir  fait  amende  ho- 
norable du  blâme  qu'il  avait  prononcé  sur  la  conduite  d'Hé- 
rode,  mais  non  avoir  vacillé  dans  ses  témoignages  sur  le 
Christ ,  qui  n'avaient  aucun  rapport  avec  son  emprisonne- 
ment. 

Ainsi  ce  message  que  Jean-Baptiste  envoie  du  fond  de 
sa  prison  reste  inconciliable  (et  surtout,  ce  semble)  avec  les 
anciens  témoignages  qu'il  avait  rendus  de  la  messianité  de 
Jésus.  En  effet,  Bengel  a  déjà  été  frappé  (t)  des  expressions 
de  nos  évangélistes,  qui  sont  fort  singulières  :  Jean  ayant 
entendu  parler...  des  œuvres  du  Christ,  ayant  envoyé... 
ildit,  etc. ,  6  icoavvTiç  axouaac...  Ta  Jfpya  tou  XpicroO,  iU\Ltyaç... 
eimv  x.  t.  X.  (Matth.,  11,  2;  semblablement  Luc,  7, 18 
seq.)  Il  semble,  par  ces  paroles,  que  Jean-Baptiste,  sur 
le  bruit  qui  lui  arriva  des  miracles  de  Jésus ,  conçut  des 
doutes  sur  sa  messianité,  au  lieu  d'être  fortifié,  comme  on 
aurait  dû  s'y  attendre ,  par  ces  mêmes  miracles  dans  sa 
croyance  première.  On  aurait  pu  supposer  que  des  doutes 
*e  seraient  élevés  dans  son  âme  parce  qu'il  n'entendait  rien 
dire  de  ces  miracles  dans  sa  prison,  mais  jamais  parce  qu'il 
*n  entendait  parler;  ou  bien,  si  la  nouvelle  des  œuvres 
de  Jésus  venait  jusqu'à  lui ,  elle  devait  susciter,  non  pas  le 
soupçon  que  Jésus  n'était  pas  réellement  le  Messie,  mais  la 
pensée  que  l'homme  qui  accomplissait  de  telles  œuvres  pou- 
vait bien  être  le  Messie.  Cependant  il  n'est  pas  possible 
d'admettre  que  les  paroles  de  Jean-Baptiste  indiquent  une 

(i)L.c.,S.769f. 
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croyance  qui  se  forme,  et  non  une  croyance  qai  s'éteint. 
D'abord  la  réponse  de  Jésus  s'y  oppose ,  car  il  trouve  qoe 
Jean  se  scandalise,  (nwtv&oûtlÇ*y9ai,  c'est-à-dire  qu'il  doute  ; 
ensuite,  ce  qui  s'y  oppose  encore,  c'est  la  demande  même 
de  Jean,  qui ,  en  ajoutant  aux  mots  :  Es-tu  celui  qui  doit 
venir?  2ù  eî  6  Ipyo'pievoç,  les  mots ,  ou  bien  en  attendons- 
nous  un  autre?  r\  ïrcpov  7rpo<T#ox£>|x.ev ,  exprime  évidemment 
une  vacillation  dans  sa  conviction  ancienne  (1).  À  la  vérité, 
quand  nous  supposons  que  le  bruit  des  miracles  a  été  la 
cause  de  la  question  dubitative  de  Jean ,  nous  n'y  sommes 
amené  que  par  la  narration  de  Luc  ;  or,  cette  narration,  nous 
l'avons  déjà  reconnue  comme  étant  de  seconde  main:  Cet 
évangéliste ,  après  avoir  raconté  la  résurrection  du  jeune 
homme  à  Naîm  et  la  guérison  du  serviteur  à  Capharuaom, 
continue  :  Et  les  disciples  de  Jean  lui  annoncèrent  toutes 
ces  choses;  et  ayant  appelé. . .  il  envoya,  etc. ,  xax  ànfyye ttav 
iuovvty  ot  pucfojTal  afotô  irepl  iwcvtwv  TOtîrwv*  xal  icpooxatXt- 
0«{mvoç..  ,  2ire{ju|'e,  x.  t.  \.  Dans  ce  mode  de  narrer,  c'est 
à  la  nouvelle  des  miracles  que  Jean  envoie  son  message  à 
Jésus.  Mais  d'après  Matthieu,  ce  sont  les  œuvres  du  Christ, 
fpya  toCf  XpiaroG,  qui  déterminent  Jean  à  adresser  sa  question 
à  Jésus  ;  et,  par  cette  expression,  il  se  pourrait  que  l' évan- 
géliste eût  compris  tout  ce  qui  composait  le  rôle  actif  de 
Jésus. 

Les  paroles  des  évangélistes  n'empêchent  donc  pas  que 
Jean-Baptiste  n'ait  regardé  précédemment,  dans  un  sens 
quelconque,  Jésus  comme  le  Messie.  Le  fait  du  message  n'a 
rien  non  plus  qui  été  toute  possibilité  de  concevoir  que  Jean 
ait  eu,  en  effet,  une  semblable  opinion.  Jean,  comme  les 
synoptiques  le  rapportent ,  pouvait  avoir  attendu  de  Jésus 
la  pleine  effusion  de  l'esprit  sur  ses  partisans ,  le  triage  du 
peuple  et  l'extermination  des  membres  indignes,  mais  tout 

(i)  Compares  De  Wettc  sor  ce  passage  de  Mattliien,  el  Neandrr,  L.  J.  Chr„ 
S.  87 1. 
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cela  exécuté  rapidement  et  non  sans  violence  extérieure  ; 
et,  comme  malgré  le  temps  qui  s'écoulait  Jésus  ne  s'enga- 
geait pas  dans  cette  entreprise,  Jean  pat ,  à  la  fin ,  douter 
qu'il  eut  eu  raison  de  le  tenir  pour  le  Messie.  Mais  il  ne  le 
pouvait  pas  s'il  avait  appris  d'une  manière  digne  de  foi  les 
miracles  de  la  conception  et  de  la  naissance  de  Jésus  (de  cela 
il  a  été  question  plus  haut)  ;  il  ne  le  pouvait  pas  si ,  lors 
du  baptême,  Jésus  loi  avait  été  désigné  comme  le  Messie 
par  une  apparition  et  nne  voix  céleste  (et  de  cela  il  sera 
question  plus  tard)  ;  il  ne  le  pouvait  pas  non  plus  s'il  voyait 
en  Jésus,  d'après  le  quatrième  évangile,  un  être  supérieur 
descendu  du  ciel  et  le  Messie  destiné  à  expier,  par  ses  souf- 
frances, les  péchés  de  l'humanité  (et  de  cela  je  vais  parler 
immédiatement).  Si  donc  Jean-Baptiste,  du  moment  qu'on 
suppose  qu'il  a  eu  cette  dernière  idée  sur  Jésus,  n'a  pu  le 
faire  interroger  de  la  manière  indiquée,  et  vice  versa,  il 
but  examiner  isolément  chacune  des  deux  circonstances  in- 
conciliables, et  voir  quelle  est  celle  que  l'on  doit  abandon* 
ner  et  quelle  est  celle  que  l'on  doit  conserver.  Prenant  d'a- 
bord les  déclarations  de  Jean-Baptiste  sur  la  mestianité  de 
Jésus  dans  le  quatrième  évangile ,  nous  avons  sur  ce  point 
à  distinguer  deux  questions  :  en  premier  lieu  est-il  conce- 
vable que  Jean  ait  eu  effectivement  une  pareille  idée  du 
Messie  ?  en  second  lieu  est-il  vraisemblable  qu'il  ait  cru 
cette  idée  réalisée  dans  la  personne  de  Jésus? 

Quant  au  premier  point,  un  des  caractères  de  l'idée  que 
Jean-Baptiste  se  fait  du  Messie  d'après  le  quatrième  évan- 
gile, c'est  que  le  Messie  est  un  être  supérieur  venu  du  ciel, 
ix  toG  oùpovoo  cpp^voç,  et  eu  conséquence  placé  au-dessus 
de  tous,  «ràva>  7ravTwv  farl  (3,  31).  Dans  l'expression  :  il 
était  avant  moi,  irpôroç  pu  h  (1,  15,  27,  30),  Neander 
et  de  Wette  ne  veulent  plus  trouver  que  la  priorité  de 
l'être.  Mais,  quand  bien  même  ces  mots  renfermeraient  la 
préexistence  du  Messie,  on  a ,  au  plus,  besoin  d'admettre, 
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avec  Locke,  que  Jean-Baptisle,  sans  rattacher  à  ces  mots, 
comme  l'évangéliste,  l'idée  du  Verbe,  Xoyoc,  a  songé,  d'une 
façon  plus  conforme  aux  idées  populaires  des  Juifs ,  à  la 
préexistence  du  Messie ,  comme  sujet  des  théophanies  de 
I  Ancien  Testament.  Cette  opinion  juive  a  laissé  des  traces, 
outre  le  quatrième  évangile,  dans  l'apôtre  Paul  (par  exemple 
1  Cor.  10,  4;  Col.  1,  15.  seq.),  et  dans  les  rabbins  (1); 
et,  en  supposant  qu'elle  fût  primitivement  alexandrine ,  ce 
que  Bretscbneider  a  fait  valoir  contre  notre  passage  (2),  oa 
demande  si,  dès  avant  le  temps  du  Christ,  la  théologie 
alexaudrino-judaïque  n'avait  pas  exercé  de  l'influence  sur 
la  mère-patrie  (3).  Par  conséquent ,  il  n'est  point  inconce- 
vable en  soi  que  ce  caractère  ait  appartenu  h  l'idée  que 
Jean-Baptiste  se  faisait  du  Messie. 

Le  second  caractère  serait  celui  d'une  souffrance  expia* 
toire.  A  la  vérité ,  on  a  essayé  d'expliquer  les  expressions 
avec  lesquelles  Jean-Baptiste  (1,  29  et  36)  adresse  ses  dis- 
ciples à  Jésus,  de  manière  à  faire  disparaître  cette  idée  d'ex- 
piation :  Jésus,  a-t-on  dit,  n'est  comparé  à  un  agneau 
qu'à  cause  de  sa  douceur  et  de  sa  patience;  prendre 
les  péchés  du  monde  ,  ccïpeiv  tw  àjxapTiav  tou  xoepu, 
s'entend  ou  de  la  patience  avec  laquelle  il  a  supporté  la 
méchanceté  du  monde,  ou  d'une  tentative  pour  enlever 
les  péchés  du  monde  en  l'améliorant;  et  les  paroles  de 
Jean-Baptiste  expriment  combien  il  est  touchant  de  voir 
ce  doux  et  tendre  Jésus  se  soumettre  à  un  rôle  si  dur  et  si 
pesant  (à).  Mais  les  meilleurs  interprètes  ont  montré  que,  si, 
à  la  vérité,  prendre ,  alpeiv,  admettait  une  pareille  expli- 
cation, le  mot  agneau,  «javoç,  non  seulement  avec  l'article, 

(!)   Voyez  Bertlioldt,    Christolngi*  (4)  Gabier,  Meletem.  m  foc.  Joh.t  l. 

Judœontm  Jesu  npcstolontuique  œtnte ,  29,  dans  tes  Optitc.  acad.,  p.  51&M9'* 

$  23-25.  Paultu ,  LeUn  Jesu,  2,  n,  du  U*l*n«t- 

(2)  Probabilia ,  S.  Ai.  tung  d.  St.  und  Comm,  zum  Ef.  /•*• 

(3)  Voyes  GfrOrer.  Phifo  und  dû  z.d.St* 
alexandr.  Thcosophie,  2  ThI.,  depuis  la 

page  280. 
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mais  surtout  avec  l'addition  de  Dieu,  tou  0eoCî9  signifiait, 
non  un  agneau  en  général,  mais  un  certain  agneau  sacré. 
Et  si  ce  passage,  conformément  à  l'explication  la  plus  vrai- 
semblable, se  rapporte  à  l'agneau  d'Isaïe  (53,  7),  les  mots  : 
prendre  le  péché,  aïpetv  ttiv  à^apTtav,  ne  pourront  être  ex- 
pliqués qu'à  l'aide  de  l'endroit  correspondant  du  prophète; 
or,  il  y  est  dit  du  serviteur  de  Dieu,  comparé  à  un  pgneau, 
qu'il  portenos  péchés  et  qu'il  souffre  pour  nous,  tocç  àpxpTiaç 
7jJE.wv  çspet,  xat  xepl  tojaûv  ôSuvarai  (v.  ft,  LXX);  donc  il 
s'agit  d'une  souffrance  expiatoire  (1).  Mais  dans  ces  derniers 
temps  on  a  trouvé  douteux  que  Jean-Baptiste  eût  rapporté 
ce  passage  du  prophète  au  Messie,  et  que  par  conséquent  il 
eût  regardé  le  Messie  comme  souffrant  (2);  car,  d'après 
l'opinion  courante  du  moins,  une  telle  idée  du  Messie  était 
si  étrange  que  les  disciples  de  Jésus,  pendant  tout  le  temps 
de  leurs  relations  avec  lui,  ne  purent  s'y  familiariser;  et, 
après  sa  mort,  ils  doutèrent  complètement  de  lui  comme  Mes- 
sie (Luc,  24,  20  seq.).  Comment  donc  Jean-Baptiste,  qui, 
d'après  la  propre  déclaration  de  Jésus  (Mat th.,  11,  11), 
était  bien  au-dessous  des  citoyens  du  royaume  céleste,  au 
nombre  desquels  les  apôtres  étaient  déjà  rangés;  comment, 
disons-nous,  Jean-Baptiste,  placé  plus  bas  qu'eux,  aurait-il 
compris,  longtemps  avant  la  passion  de  Jésus,  la  nécessité 
de  cette  passion  pour  le  Messie,  tandis  que  l'événement  seul 
put  la  faire  comprendre  aux  disciples  immédiats?  Ou,  si 
Jean  avait  véritablement  conçu  cette  opinion,  et  s'il  l'avait 
exprimée  à  ses  adhérents,  comment,  par  l'intermédiaire  de 
ceux  qui,  de  Pécole  de  Jean,  passèrent  dans  la  compagnie  de 
Jésus,  n'aurart-elle  pas  trouvé  accès  dans  cette  compagnie 
totale?  et  comment  surtout,  en  raison  de  la  considération 
dont  Jean-Baptiste  jouissait,  n'aurait-elle  pas  atténué,  dans 

.  (i)  De  Wette ,  De  morte  ChrùH  t±.      847  ff.;  Wtner,  Bibl.  Râahvârterà. ,  1 , 
f***oria,  dan*  tes  Opusc.  theol. ,  p.  77      S.  693.  An  m. 

»;Lttcke,  Comm.  vunEv.  JoK,  1,  S.  (2)  Gabier  et  Paultu,  1.  c;  et  De 

MTetteJ.  c.,S.  75ff.;80ff. 
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un  public  plus  étendu,  les  doutes  que  causa  la  mort  de  Jé- 
sus? Eu  outre,  parcourons  tous  les  renseignements  que  nous 
possédons  sur  Jean-Baptiste  en  dehors  du  quatrième  évan- 
gile; nulle  part  nous  ne  trouvons  qu'il  ait  exprimé  de  pa- 
reilles opinions  sur  le  destin  du  Messie.  ?ow  ne  rien  dire  de 
l'historien  Josèphe,  nous  lisons  dans  les  synoptiques  que 
Jean-Baptiste  parla  d'un  Messie  qui  venait  après  lui,  mais 
dont  il  bornait  toute  l'œuvre  au  baptême  spirituel  et  au 
triage  du  peuple.  Cependant  il  reste  toujours  possible  que, 
dès  avant  la  mort  de  Jésus,  un  homme  au  regard  pénétrant 
comme  Jean-Baptiste  se  soit  fait,  par  les  passages  et  les  types 
de  l'Ancien  Testament,  une  idée  du  Messie  souffrant  (1), 
sans  que  ses  disciples  et  ses  contemporains  aient  compris 
ses  obscures  allusiQns  à  ce  sujet.  D'un  antre  côté,  Jean-Bap- 
tiste n'est  connu  que^our  avoir  mis  en  relief  le  côté  prati- 
que de  l'idée  du  règne  du  Messie,  et  l'on  commence  à  con- 
cevoir des  doutes  quand  on  voit  le  seul  quatrième  évangile 
lui  attribuer  deux  conceptions  qui,  à  cette  époque,  n'ap- 
partenaient sans  doute  qu'à  la  plus  profonde  spéculation  sur 
le  Messie.  L'expression  de  ces  deux  conceptions  porte  tel- 
lement l'empreinte  de  l'auteur  du  quatrième  évangile,  qu'on 
ne  peut  s'empêcher  de  mettre  au  moins  la  forme  sur  le 
compte  de  cet  éyangéliste. 

11  est  certain  que  parfois  l'auteur  du  quatrième  évangile, 
en  transmettant  les  paroles  d'autrui,  fait  plus  qu'y  ajouter 
la  forme  et  la  rédaction;  on  le  voit  par  le  discours  qu'il  met 
(3,  27-36)  dans  la  bouche  de  Jean-Baptiste  en  réponse  à 
la  plainte  de  ses  disciples  sur  le  nombre  croissant  des  adhé- 
rents de  Jésus.  Après  que  Jean-Baptiste  %a  déclaré  que, 
d'après  leur  destination  respective  au  delà  de  laquelle  il  ne 
désire  pas  aller,  lui  doit  décroître  et  Jésus  augmenter,  il 

(1)  De  Wette ,  tor  le  pauage  de  Jean;  que  l'énngéUste ,  partant  de  son  propre 

Keander,  S.  $8  :  ce  dernier,  tvec  la  res-  point  de  me,  a  mis  le  monde  an  lien  du 

triction  <jne  pent-étre  Jean-Baptiiie  n'a  peuple. 
parlé  que  de*  péché»  du  peuple ,  tandia 
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continue,  depuis  le  verset  31,  avec  des  formules  absolument 
les  mêmes  que  les  formules  avec  lesquelles  le  quatrième 
évangéliste  fait  ordinairement  parier  Jésus  lui-même,  ou 
exprime  ses  propres  pensées  sur  Jésus.  Et  même,  ainsi  que 
Lùcke  l'avoue,  ce  discours  de  Jean-Baptiste  ne  paraît  qu'un 
écho  de  la  conversation  précédente  de  Jésus  avec  Nico- 
dème  (1)*  Les  termes  de  ce  discours  prêté  à  Jean-Baptiste 
appartiennent  proprement  à  la  phraséologie  de  Jean  l'évan- 
géliste,  tels  quewetfer,  afpayiÇcd,  le  témoignage ,  (iapru- 
pta,  l'opposition  d'en  haut  et  ici-bas,  avcuOev  et  U  tvk  -pîç, 
la  phrase  avoir  la  vie  éternelle,  e/eiv  Çôrijv  auoviov,  et  l'on 
se  demande  :  Faut-il  croire  que  l'évangéliste,  aussi  bien  que 
Jésus,  dans  la  bouche  duquel  ces  eipressions  sont  souvent 
mises,  les  a  empruntées  à  Jean-Baptiste,  ou  bien  que  l'é- 
vangéliste les  a  prêtées  à  Jean-Baptiste,  dont,  pour  le  mo- 
ment, je  veux  seulement  parler  ici?  On  décidera  cette  ques- 
tion en  remarquant  que  justement  les  idées  que  Jean-Bap- 
tiste exprime  appartiennent  au  domaine  du  christianisme, 
et  même  spécialement  au  domaine  du  christianisme  de  Jean 
l'évangéliste.  Cette  opposition  d'en  haut  et  de  la  terre,  la 
désignation  de  Jésus  comme  venu  d'en  haut,  avwûev  jp^o- 
|ievo{,  comme  celui  que  Dieu  a  envoyé,  ôv  âicforetXev  6 
eeoç,  qui  par  conséquent  prononce  les  paroles  de  Dieu, 
ri  pifpwcxa  tou  e*oS  loua,  le  rapport  de  Jésus  avec  Dieu , 
comme  son  fils,  uioc ,  que  le  père  chérit,  6  ir*rtjp  oyaira,  ces 
idées  qui  reviennent  si  souvent  che4  Jésus  et  cher  le  qua- 

(l)Qae  l'on  compara  particulièrement  m)  r^v  paprvpfat  «vtril  *64t){  ««p- 

Job.,  S,  il  (Jetas  parlant  à  Nicodème)  :  (aveu 

Àpk*,  tpfr ,  liy  »•».  •"«  3  oft«~  V.  56  :  d  «tcrTtv«9  %U  *lv  vlV»  fvti 

pr» ,  ialovptf ,  xeu  S  iaoaxaptv,  paorv-  Ç«^y  oUmviov*  o  A  &ir«6»v  *y  vif  ovx 

ptvpiif ,  x«)  *W  paprvpi'o»  4p»*  ov  *«f*"  &+«tch  Ç«<fcv,  àU*  4  op/à  <rev  6cov  p/vu 

CavcTi.  *»'  aûr6*v. 

V.  18  :  d  «lertvev  il;  *6tof  o«  xpf-  Compares  encore  le  Tenet  SI  an  dis- 

vtroi-  o  fl  put  in<rr«v«v ,  #u  x/xpc™  *  mn  de  ^«n«BaptUte  avec  Job.  0,  S. 

Su  pA  ircttc9Tivxiy   *U  *o   &op*  rov  12  seq.,  8,  23;  ▼.  32,  avec  8,  26; 

|uveymv<  vlov  tev  6tav.  ▼.  8S  »  btoû  6,  27  ;  ▼.  34 ,  arec  12,  A9, 

Joh. ,  3 ,  32  (Jean-Baptiste)  :  Kaî  3  50  ;  ▼.  35 ,  btcg  5,  22,  27. 10,  28  seq. 

f»f&œu  xal  ^xQves  ,  tovto  uapTvps?,  17f  t. 
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trîèroe  évaogéliste  devraient  également  avoir  passé  de  Jean- 
Baptiste  à  Jésus  et  de  Jésus  à  l'apôtre,  tandis  que,  ici  comme 
plus  haut,  il  est  bien  plus  vraisemblable  que  l'évangéliste 
les  a  transportées  sur  Jean-Baptiste.  D'autant  plus,  comme 
Olshausen  l'a  remarqué  avec  justesse,  que  l'on  ne  comprend 
pas  que  Jean-Baptiste,  qui,  en  réalité,  vécut  à  part  de  Jésus, 
parle  ici  de  la  bénédiction  attachée  à  celui  qui  suit  Jésus 
avec  foi  (v.  33  et  36). 

Ce  qui  reste  certain  et  ce  qui  est  reconnu  par  la  majorité 
des  interprètes  modernes,  c'est  que  Jean-Baptiste  ne  peut 
pas  avoir  prononcé  les  paroles  renfermées  dans  les  versets 
31*36;  en  conséquence,  les  théologiens  ont  conclu  que 
l'évangéliste  ne  les  a  pas  mises  dans  la  bouche  de  Jean- 
Baptiste,  mais  qu'il  prend  lui-même  la  parole  à  partir  du 
verset  désigné  (1).  Cela  serait  admissible  si  Ton  nous  mon- 
trait eomment  l'évangéliste  a  séparé  du  discours  de  Jean- 
Baptiste  sa  propre  addition  ;  or,  on  cherche  vainement  la 
trace  de  cette  séparation.  A  la  vérité,  celui  qui  tient  la  pa- 
role, à  partir  du  verset  31,  s'exprime,  là  où  il  veut  désigner 
Jean-Baptiste,  à  la  troisième  personne,  et  non,  comme  nu 
verset  30,  à  la  première  personne.  Mais  Jean-Baptisle 
n'est  plus  ici  désigné  d'une  manière  directe  et  individuelle, 
il  est  compris  dans  une  classe  entière,  et  par  conséquent  il 
devait  choisir  la  troisième  personne,  bien  qu'il  parlât  lui- 
même  ;  on  ne  trouve  nulle  part  une  limite,  et  le  discours 
passe  insensiblement  des  phrases  que  Jean-Baptiste  pour- 
rait avoir  prononcées  lui-même  à  celles  qui  ne  peuvent 
absolument  lui  convenir.  Dans  le  verset  30 ,  on  continue  à 
parler  de  Jésus  au  présent  ;  c'est  ainsi  en  effet  que  l'évan- 
géliste pouvait  faire  parler  Jean-Baptiste  du  vivant  de 
Jésus  ;  mais  ce  n'est  pas  ainsi  que,  lui,  il  pouvait  écrire  en 
son  propre  nom  après  la  mort  de  Jésus.  Son  habitude  est, 
en  effet,  là  où  il  émet  des  réflexions  sur  l'apparition  terrestre 

(i)  Paolnt,  OUUumq  ont  ce  ptMage.    • 
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de  Jésus,  de  se  servir  du  prétérit  (1).  Ainsi  grammaticale- 
ment,  c'est  Jean-Baptiste  qui  parle  à  partir  du  verset  ai  , 
et  cependant,  historiquement,  il  ne  peut  pas  avoir  prononcé 
les  paroles  qui  suivent  ce  verset ,  contradiction  qui  devient 
absolument  indissoluble  si  Ton  ajoute  :  dogmatiquement , 
l'évangéliste  ne  peut  avoir  mis  dans  la  bouche  de  Jean-Bap- 
tiste aucune  parole  que  ce  dernier  n'ait  pas  réellement  pro- 
noncée. Or,  nous  ne  voulons  contredire  ni  les  règles  claires 
de  la  grammaire  ni  les  données  assurées  de  l'histoire,  pour 
satisfaire  au  prétendu  dogme  de  l'inspiration  ;  et ,  des  pré- 
misses ainsi  posées,  nous  tirerons  avec  Lucke  la  conclusion 
que  les  réflexions  de  l'évangéliste  sont  mêlées  ici  avec  le 
discours  de  Jean-Baptiste ,  dans  lequel  on  ne  peut  plus  les 
distinguer  d'une  manière  précise ,  rpais  où  elles  prédomi- 
nent. Ayant  ici  acquis  la  preuve  qu'il  importait  peu  au 
quatrième  évangéliste  de  prêter  à  Jean-Baptiste ,  non  seu- 
lement des  paroles ,  mais  encore  des  idées  que  ce  dernier 
n'avait  pas,  nous  devrons  nous  avouer  que  nous  n'avons  plus 
aucune  assurance,  que  les  deux  caractères  de  l'idée  du 
Messie  énoncés  plus  haut,  caractères  qui ,  sans  être  abso- 
lument incompatibles  avec  l'époque  de  Jean-Baptiste ,  ne 
sont  cependant,  nulle  part  ailleurs ,  attribués  à  ce  person- 
nage ,  ne  lui  aient  pas  été  également  prêtés  par  l'évangé- 
liste. 

A  en  croire  le  quatrième  évangile ,  c'est  Jean-Baptiste 
qui  a  transporté  sur  Jésus  ces  attributs  messianiques.  Si , 
sous  l'influence  de  l'inspiration  divine,  il  l'a  fait  d'une 
manière  aussi  explicite  et  aussi  répétée  que  nous  le  lisons 
dans  Jean  l'évangéliste ,  il  est  impossible  qu'il  ait  été  exclu 
par  Jésus  du  royaume  des  deux  ^  (îasiXaia  twv  oùpav&v 
(Matth.,  11, 11),  et  que  le  plus  petit  dans  ce  royaume  lui 


(1)  Par  exemple ,  pendant  qu'ici,  logue,  y.  11  :  Kal  oî  uliot  avrè*  ov  «ap- 
*.  32,  il  est  dit  :  TV  papniptnv  «vtoû  A«$ov.  Comperei  Lùcke,  1.  c,  S.  501. 
ov£(c(  >afi6aivfi  v  il  est  dit  dans  le  Pro- 


800  DEUXIÈME  SECTION. 

ait  été  préféré.  Car  confesser  Jésus,  comme  le  fait  Jean- 
Baptiste  lorsqu'il  le  nomme  fils  de  Dieu,  qui  a  été  avant  lui, 
ui&C  TouecoO;  exprimer  des  opinions  aussi  épurées  sur  l'é- 
conomie messianique ,  par  exemple  lorsqu'il  nomme  Jésus 
V  agneau  de  Dieu  qui  prend  le  péché  du  mande ,  6  <£p.voç 
wj  ©cou  6  oïpwv  rfjv  àfiapTiav  toO  x<fepu,  tout  cela  a  manqué 
à  Pierre  lui-même;  et  cependant,  non  seulement  Jésus  l'ad- 
met dans  le  royaume  céleste  à  cause  de  sa  confession  (Mattb., 
16, 16),  mais  encore  il  en  fait  la  pierre  sur  laquelle  ce 
royaume  sera  fondé.  La  difficulté  de  comprendre  va  en- 
core plus  loin.  Jean,  dans  le  quatrième  évangile (1,  31) f 
dit  que  le  but  de  son  baptême  est  de  manifester  Jésus 
comme  Messie  à  Israël,  iva  çavepwtoi  tG  icporikX,  et  il  re- 
connaît ,  comme  volonté  de  la  Providence ,  qu'il  doit  dé* 
croître  en  face  de  Jésus  croissant  (3,80).  Cependant,  tan- 
dis que  Jésus  fait  déjà  baptiser  par  ses  apôtres,  Jean  continue 
aussi  de  baptiser  de  son  côté  (3,  28);  or,  pourquoi,  s'il  sa- 
vait que  par  l'introduction  de  Jésus  la  destination  de  son 
baptême  était  atteinte,  et  s'il  adressait  ses  disciples  à  Jésus 
comme  au  Messie  (1,  36  seq.),  pourquoi  ne  se  joint-il  pas 
lui-même  à  Jésus?  Jean  avait,  réplique  Neander,  son  rôle 
déterminé  :  c'était ,  en  qualité  de  dernier  des  prophètes ,  de 
signaler  le  Messie  ;  il  ne  lui  était  pas  donné  de  s'élever  au- 
dessus  de  ce  point  de  vue,  qui  tenait  surtout  de  l'Ancien  Tes- 
tament; et  le  prophète,  déjà  mûri  par  un  développement 
individuel,  ne  pouvait  plus  se  rendre  dans  une  école  exigeant 
des  hommes  jeunes  qui  fussent  dociles  et  dont  l'esprit  n'eût 
pas  atteint  toute  sa  maturité  (1).  Soit  ;  s'il  est  avoué  que 
Jean-Baptiste  a  été  renfermé  dans  un  horizon  moins  étendu, 
on  se  demandera  :  Cette  limitation  de  ses  idées  ne  lui  a- 
t-elle  interdit  qu'un  acte  extérieur,  celui  de  se  joindre  au 
Messie  ,  et  ne  doit-elle  pas  bien  plutôt  l'avoir  éloigné  de 
l'acte  intérieur  par  lequel  il  aurait  reconnu  Jésus  pour  le 

(i)  Ntaadtr,  L.  J.  Chr.,  S.  7A  f. 
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Messie  ?  L'ascète  sévère  qui  imposait  à  lut  et  aux  siens  des 
jeûnes  rigoureux,  le  menaçant  prédicateur  de  pénitence  qu* 
l'esprit  d'Êlie  animait,  ne  devait-il  pas,  autant  que  ses  dis- 
ciples (Matth.  9, 14),  prendre  ombrage  de  la  manière  libé» 
raie  de  Jésus,  qui  s'était  élevé  au-dessus  de  tous  les  préju- 
gés ,  de  toutes  les  duretés  de  la  doctrine  de  Jean ,  et  qui 
donnait  à  la  vie  des  couleurs  tout  opposées  ?  Admettons 
encore  que  l'Ancien  Testament  l'eût  assex  instruit  pour  qu'il 
se  représentât  la  vie  dans  l'alliance  nouvelle,  dans  l'alliance 
messianique ,  comme  une  vie  devenue  plus  libre  et  plus 
joyeuse  par  l'effusion  de  l'esprit  (1) ,  et  qu'ainsi  il  se  con- 
formât  à  la  doctrine  de  Jésus ,  on  revient  h  ne  pas  pouvoir 
comprendre  ce  qui  l'empêcha  de  se  joindre  extérieurement 
aussi  à  Jésus.  Ou  bien  se  sentait-il  trop  vieux  ,  d'un  esprit 
trop  indépendant  pour  devenir  disciple?  il  devait  du  moins 
se  retirer  de  la  scène  publique  ;  loin  de  là ,  il  continue  à 
bnptister  comme  auparavant.  Cela  était  sans  but ,  s'il  avait 
reconnu  Jésus  comme  le  Messie  ;  il  n'était  plus  besoin, 
comme  Neander  le  suppose,  d'un  rôle  transitoire  après  l'ap- 
parition de  Jésus,  dont  l'action  renfermait  tout  ce  qui, 
moralement  parlant ,  ne  se  trouvait  qu'en  préparation  dans 
la  prédication  de  Jean.  Encore  moins  peut-on  expliquer  ta 
continuation  des  travaux  publics  de  Jean-Baptiste  par  le 
besoin  des  localités  dans  le  voisinage  desquelles  Jésus  ne  vint 
pas  (2)  ;  car,  d'après  Jean  (3, 22  seq.),  tous  deux  baptisent 
à  proximité  l'un  de  l'autre.  Mais  même  9  quand  le  rôle  de 
Jean  n'aurait  été  que  de  signaler  Jésus  comme  le  Messie, 
la  continuation  de  son  baptême  paraîtrait  encore  sans  but* 
Par  le ,  en  effet,  il  retenait  toujours  une  masse  d'hommes 
dans  les  limbes  du  rojaume  messianique,  il  retardait  ou  em- 
pêchait même  tout  à  fait  leur  passage  à  Jésus,  et  c'était  sa 


(1)  Kern,  Principaux  faits  âé  l'his-  (2)  Lucie,  Comm»  t,  Ev*ng.  Joh, 

toireéTangélîqoe,dans  Tub.ZeUichriJ)y       i,  5.  488. 
1836»  2,  S.  53  f.;  ffetader,  !.  c,  S.  59  f. 
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faute,  non  la  leur  (1);  car,  par  la  contradiction  de  son 
propre  exemple,  il  rendait  inefficaces  les  paroles  par  les- 
quelles il  les  adressait  à  Jésus.  Nous  trouvons  le  parti  des 
disciples  de  Jean  encore  existant  au  temps  de  l'apôtre  Paul 
(Act.  Ap.,  18,  24  seq.  19, 1  seq.) j  et,  si  ce  que  les Za- 
béens  disent  sur  leur  propre  compte  est  vrai  (2),  cette  secte 
dure  encore  aujourd'hui.  Certainement,  si  Ton  suppose  que 
Jean  a  eu  sur  Jésus  les  convictions  qui  lui  sont  attribuées, 
il  aurait  été  naturel  qu'il  se  joignit  à  lui,  ou  du  moins  qu'il 
se  retirât  ;  or,  il  ne  s'est  ni  joint  ni  retiré ,  nous  en  con- 
cluons donc  qu'il  n'a  pas  eu  ces  convictions  (3). 

Le  message  n'empêchant  d'admettre  qu'une  seule  chose, 
c'est  que  Jean  ait  reconnu  Jésus  comme  le  Messie  dans  le 
sens  élevé  et  épuré  que  le  quatrième  évangile  lui  attribue , 
la  continuation  du  ministère  de  Jean-Baptiste,  après  le 
commencement  du  rôle  public  de  Jésus,  autorise  à  conclure 
qu'il  ne  l'a  regardé  en  aucune  façon  comme  le  Messie,  du 
moins  pas  avant  son  emprisonnement }  car,  emprisonné, 
quand  bien  même  il  serait  arrivée  reconnaître  Jésus,  il  n'au- 
rait plus  pu  se  joindre  à  lui.  Or,  comme  nous  l'avons  vu, 
une  pareille  reconnaissance  est  supposée  par  le  message 
envoyé  du  fond  de  la  prison  et  par  la  manière  dont  Jésus  le 
reçoit.  On  dit  donc  :  Jean  captif  aura  entendu  maints  récits 

(1)  Neander,  S.  75.Cetantenr(p.61)  Seigneur,   Kvptoç  ,  qn'Apollos,  en  sa 

•prétend  trou  Ter,  dans  un  passage  des  simple  qualité  de  disciple  de  Jean .  sa- 

Actes  des  apôtrea,  une  trace  qui  prouve  vait  déjà  expliquer  exactement ,  n'était 

que  Jean-BaptiMe  adressa  réellement  ses  que  la  doctrine  messianique  épurée  par 

disciples  à  Jésus ,  mais  c'est  à  tort  :  il  Jean ,  qui  consistait  dans  l'attente  d'un 

s*agit  du  passage  où  il  est  dit  d'Apollos:  sauveur  futur.  Mais  l'instruction  qu'il 

Il  enseignait  exactement  toutes  les  choses  reçut  des  chrétiens  Aquila  et  Priscilla 

du  Seigneur,  ne  connaissant  que  le  bap-  lui  enseigna  plus  précisément  que  cette 

terne  de  Jean  :  I^tfoo-xfv  àxpcffàç   ràt  attente  avait  été  accomplie  dans  la  per- 

iripl  toû  Kvpt'ov ,  îfft<rrap.cvoç  povov  xh  sonne  de  Jésus. 

/feirriffua  ï<odr»o\j.  (Act.  ap.  18,  24.)  (S)  Voyes  Gesentns,  Probekeft  der 

£n  effet,  en  comparant,  avec  ce  pas-  Erse  h  und  Gruber'scken  Encyclopédie, 

sage,  le  chapitre  suivant,  on  voit  que  article  Z&bbeys. 

Paul  est  obligé  d'apprendre  aux  diati-  (3)  BreUchneider,  Probab.t  S.  AS  f. 

pies  de  Jean  que,  parent  qui  doit  ve-  Compares  Locke,  1.  c,  S.  493  f.;  De 

nir,  lpx^cye«  9  au  nom  dnqnel  Jean  Wette,  De  morte  Chr.  expiatoria,  Omuc. 

)>aptisait,  il  faut  entendre  Jésus.  Il  en  theoL,  p.  81;  Bibl.  dogm.,  $S09  ;  Exeg. 

résulte  cJairement  que  la  doctrine  du  Hendb.,  1,1,5.  107, 1,  9»  S.  J8. 
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concernant  Jésus;  ils  auront  fait  sur  son  esprit  une  impres- 
sion messianique,  et  éveillé  en  lui  l'espérance  que  Jésus 
allait  décidément  et  prochainement  se  manifester  comme 
Messie  ;  et,  cette  manifestation  tardant  de  pjus  en  plus,  les 
doutes  auront  de  nouveau  surgi,  et  il  aura  adressé  à  Jésus 
la  question  dont  il  s'agit. 

Cependant  un  tel  message  du  fond  de  la  prison  peut-il  se 
concevoir?  et,  après  avoir  écarté  la  première  des  deux  don- 
nées opposées  et  réciproquement  incompatibles,  c'est-à-dire 
la  connaissance  antérieure,  chez  Jean,  de  la  messianité  de 
Jésus,  pouvons-nous  laisser  tranquillement  prendre  place  à 
la  seconde,  c'est-à-dire  au  message  ?  Cela  n'est  pas  non  plus 
sans  difficulté.  D'après  Josèphe  (1),  c'était  la  crainte  de 
troubles  qui  avait  déterminé  Hérode  à  faire  arrêter  Jean- 
Baptiste.  Les  évangélistes  donnent  une  autre  raison  de  cette 
arrestation  ;  mais,  quand  même  celle  que  rapporte  Josèphe 
n'aurait  été  que  concomitante,  il  resterait  toujours  singulier 
que  les  disciples  d'un  homme  emprisonné,  parce  qu'on  vou- 
lait prévenir  par  son  éloignement  l'explosion  d'une  révolte 
parmi  ses  adhérents,  eussent  conservé  un  libre  accès  auprès 
de  lui  (2).  Matthieu  est  le  seul  qui  dise  que  le  message  fut 
envoyé  de  la  prison,  SeGjxcoTvip'.ov  ;  Luc,  qui  raconte  aussi 
ce  message,  ne  parle  pas  de  prison  :  on  pourrait  donc,  avec 
Schleiermacher,  considérer  le  récit  de  Luc  comme  le  véri- 
table, et  la  prison,  dans  Matthieu,  comme  une  addition  non 
historique.  Mais  le  même  critique  a  montré  d'une  manière 
convaincante  que  le  récit  de  Matthieu  est  le  récit  original, 
tandis  que  celui  de  Luc  est  remanié;  il  serait  donc  étonnant 
que,  sur  ce  seul  point,  le  rapport  eût  été  renversé.  Il  est 
plus  naturel  d'admettre  que  Luc,  qui,  dans  tout  le  para- 
graphe, a  le  caractère  d'un  homme  qui  travaille  de  seconde 
main,  a  effacé  la  désignation  de  la  localité  que  portait  la 

(K)Anttq„  18,5,2. 

\7)  Schleiermacher,  Ueber  den  Lmhas,  S.  109. 
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narration  originale.  On  conserve  donc  le  message  fait  de  la 
prison  ;  et,  quoique  ce  ne  soit  pas  complètement  1  propos 
qu'on  invoque  ici  l'emprisonnement,  h  Rome,  de  Paul  et  des 
chrétiens  pendant  les  persécutions  (1),  puisque  la  crainte 
d'une  insurrection  n'était  pas,  comme  pour  Jean-Baptiste, 
un  des  motifs  de  l'arrestation,  cependant  on  peut  toujours 
concevoir  que  des  individus  isolés  aient  été  admis  auprès  de 
Jean  malgré  son  étroite  réclusion. 

Le  quatrième  évangile,  en  nous  apprenant  que  Jean- 
Baptiste  avait  continué  a  baptiser  après  le  début  de  Jésus, 
est  le  seul  obstacle  qui  -  nous  ait  empêché  plus  haut  d'ad- 
mettre que  Jésus  eût  été  reconnu  comme  Messie  par  Jean- 
Baptiste  avant  l'emprisonnement  de  ce  dernier.  Cela  nous 
amène  à  examiner  les  différentes  dates  où  les  quatre  évan- 
giles placent  l'arrestation  de  Jean-Baptiste.  Matthieu,  au- 
quel Marc  se  joint,  la  met  avant  la  prédication  publique  de 
Jésus  en  Galilée,  puisque  c'est  par  cette  arrestation  qu'il 
motive  le  retour  de  Jésus  dans  cette  province  (Matth.,  A, 
12  ;  Marc,  1, lu).  Luc  ne  détermine  pas  la  date  avec  pré- 
cision (3, 19seq.),  mais  il  semble  d'après  lui  que  cette 
arrestation  a  été  faite  après  le  message  des  deux  disciples, 
puisqu'à  l'occasion  de  ce  message  il  ne  dit  rien  de  la  prison 
de  Jean.  Au  contraire,  Jean  l'évangéliste  déclare  expressé- 
ment que  ce  fut  après  la  première  Pâque  à  laquelle  Jésus 
assista  depuis  qu'il  avait  commencé  sa  prédication  publique; 
car  Jean  n'avait  pas  encore  été  jeté  en  prison,  oSnw  yip  b 
Peêto)[iivoç  eîç  t?}v  pA&w  oîwàwYiç  (3, 2/i).  On  se  demande 
qui  a  ici  raison;  or,  dans  la  narration  du  premier  évangé- 
liste,  il  se  trouve  quelque  chose  qui  a  rendu  plusieurs  inter- 
prètes enclins  à  la  sacriBer,  sans  autre  explication,  à  celle 
des  deux  derniers.  En  effet,  que  Jésus,  à  la  nouvelle  de 
l'arrestation  de  Jean-Baptiste  par  l'ordre  d'Hérode-Àntipas, 
se  soit  retiré  pour  sa  sûreté  en  Galilée,  c'est-à-dire  juste- 
Ci)  Neander,  L.  J.  Chr.,  S,  84. 
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ment  dans  les  domaines  de  ce  prince,  c'est  ce  qu'on  ne  peut 
comprendre;  et  Schneckenburger  Ta  soutenu  avec  raison  (l)y 
car  c'était  le  lieu  où  Jésus  était  le  moins  à  l'abri  d'un  pareil 
destin.  Mais  quand  même  on  ne  pourrait  expliquer  le  mot 
se  retira,  ôvexcopYicev,  sans  y  joindre  l'idée  accessoire  d'un 
asile  cherché,  on  ne  serait  pas  moins  en  droit  de  demander 
si  le  fait  lui-même  n'est  pas  réel,  bien  que  le  motif  sur  lequel 
révangéliste  l'appuie  soit  erroné.  Matthieu  et  Marc  ratta- 
chent au  voyage  de  Jésus  en  Galilée,  après  l'arrestation  de 
Jean-Baptiste,  les  commencements  de  sa  prédication  pu- 
blique ;  et,  en  soi,  il  ne  serait  pas  invraisemblable  que  cette 
prédication  n'eét  commencé  qu'après  l'éloignement  de  Jean- 
Baptiste  et  justement  à  cause  de  cet  éloignement.  Cepen- 
dant, comme  le  narrateur  et  l'auditeur  chrétiens  cessaient 
de  porter  intérêt  au  précurseur  du  moment  que  Jésus  com- 
mençait son  rôle  public,  il  se  pourrait  que  là  fût  la  cause  de 
l'erreur,  et  qu'on  se  fût  figuré  que  dès  lors  ce  personnage 
avait  réellement  disparu  de  la  scène.  On  comprend  cela  plus 
facilement  qu'on  ne  comprend  comment  la  narration  oppo- 
sée aurait  pu  se  former  sans  fondement  historique  ;  d'au- 
tant plus  que  la  prolongation  de  la  liberté  de  Jean-Baptiste, 
dans,  le  quatrième  évangile,  est  employée,  non  pour  le  ran- 
ger, en  fait,  parmi  les  disciples  de  Jésus,  mais  pour  lui  faire 
prononcer  des  témoignages  qui  ont  pu  être  aussi  bien  ren- 
dus du  fond  de  la  prison. 

Il  demeure  constant  que,  pendant  son  rôle  public,  Jean- 
Baptiste  n'a  pu  ni  penser  ni  déclarer  que  Jésus  était  le  Mes- 
sie ;  au  contraire,  il  est  facile  de  montrer  comment  on  a  pu, 
par  une  voie  non  historique,  arriver  è  croire  qu'il  avait  eu 
cette  pensée  et  rendu  ce  témoignage.  D'après  les  Actes,  19, 
ft,  l'apôtre  Paul  dit  (et  cela  en  tout  cas  appartient  à  ce  qui 
reste  d'historique  dans  les  dires  du  Nouveau  Testament  sur 

(A)  Uebcrden  Unpmng,  u.  s.  w.,  S.  79,  Compare*  FritMcbe,  Com*hi»Maitht> 
p.  178. 
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Jean-Baptiste)  que  ce  dernier  a  baptisé  au  nom  de  celui  qui 
vient,  erç  tov  sp^opLsvov,  et  ce  Messie  qui  vient,  que  Jean- 
Baptiste  a  signalé,  a  été,  ajoute  Paul,  Jésus  lui-même  (tov- 
t£<;tlv  £içXpi<7Tov  i'/iaouv).  Cela  était  une  interprétation  des 
paroles  de  Jean-Baptiste  d'après  l'événement,  Jésus  s'étant 
fait  reconnaître  par  un  grand  nombre  de  ses  compatriotes 
comme  le  Messie  que  Jean  avait  annoncé.  Alors  combien 
ne  fut-on  pas  près  de  penser  que  Jean-Baptiste  lui-même, 
par  celui  qui  vient,  èp/opvo;,  avait  entendu  la  personne  de 
Jésus,  et  qu'il  avait  dès  lors  conçu  dans  son  esprit  ce  que 
Paul  exprime  explicitement  par  les  mots  rapportés  plus 
haut;  opinion  qui,  quelque  peu  historique  qu'elle  fut,  de- 
vait être  d'autant  plus  attrayante  pour  les  nouveaux  chré- 
tiens qu'il  était  plus  désirable  d'appuyer  la  considération  de 
Jésus  sur  l'autorité  de  Jean-Baptiste,  qui  alors  était  si  puis- 
sante dans  le  monde  juif  (1).  II  s'y  joignait  encore  un  motif 
pris  dans  l'Ancien  Testament  :  l'ancêtre  du  Messie,  David, 
avait  également,  selon  l'ancienne  légende  hébraïque,  une 
espèce  de  précurseur  dans  la  personne  de  Samuel,  qui,  con- 
formément aux  ordres  de  Jéhovah,  l'oignit  roi  d'Israël 
(1  Sam.,  16),  et  qui,  par  la  suite,  resta  aussi  avec  lui  dans 
un  rapport  de  témoignage.  Si  donc  le  Messie  devait  avoir 
un  précurseur  que,  du  reste,  la  prophétie  de  Malachia  ca- 

(i)  Le  quatrième  é*angéliste  s'occupe  dition  a  certainement  raison.  Mainte- 
particulièrement  à  mettre  Jean -Baptiste  nant,  conformément  à  l'allusion  que 
dans  un  rapport  pins  favorable  avec  renferment  les  Actes  des  apôtres ,  nous 
Jésus  qu'on  ne  pent  historiquement  sop-  devons  considérer  Éplièse  comme  la  ré- 
poser qu'il  fût.  Cette  préoccupation  re-  sidence  d'un  certain  nombre  de  disciples 
çoit  peut-être  quelque  éclaircissement  de  Jean-Baptiste  ,  qui ,  sans  doute , 
par  le  passage  cité  plus  haut  des  Actes  n'auront  pas  été  tous  convertis  par  Paul, 
des  apôtres.  D'après  ce  passage  (v.  î  Le  désir  de  les  attirer  à  Jésus  exptique- 
seq.),  il  se  trouvait  à  Éplièse  des  gens  rait  l'importance  particulière  que  le  qua- 
qui  ne  connaissaient  que  le  baptême  de  trième  érangile  met  au  témoignage  de 
Jean,  et  qui,  par  conséquent,  furent  Jean,  potprvpfa  Iaxvvov.  Ce  point  a 
rebaptisés  au  nom  de  Jésus  par  l'apôtre  déjà  été  remarqué  et  expliqué  parStorr, 
Paul.  Or,  d'après  une  ancienne  tradi-  Veber  den  Zwech  dtr  evangelisehem 
tion ,  le  quatrième  évangile  a  été  écrit  à  Gc se  hic  h  te  und  der  BrU/e  Johannù,  S. 
Flplièse  (Iraeneos,  adv,  hœr.  3,  1)  ;  et  5  ff. ,  24  f.  Compare»  aussi  Hug,  £<«- 
nois  pouvons  l'admettre;  car,  en  indi-  teilung  in  dos  N.  T,,  2,  S.  190  f.  3tr 
quant  nne  localité  grecque  comme  le  Ausg. 
lien  où  cet  évangile  a  été  rédigé,  la  tra- 
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ractérisait  plus  précisément  comme  un  second  Élie,  et  si, 
historiquement,  au  temps  de  Jésus  il  s'était  trouvé  Jean, 
dont  le  baptême  pouvait  facilement  être,  comme  consécra- 
tion, substitué  à  l'onction,  il  n'y  avait  pas  loin  à  conformer 
la  position  de  Jean-Baptiste  vis-à-vis  Jésus,  d'après  l'ana- 
logie de  la  position  de  Samuel  vis-à-vis  David. 

§  XLVI. 

Jugement  des  évangélistes  et  de  Jésus  sur  Jean-Baptiste,  avec  le  jugement 
que  ce  dernier  prononça  sur  lui-même.  Résultat  des  recherches  sur  les 
rapports  entre  ces  deux  hommes. 

Les  évangiles  appliquent  plusieurs  passages  de  l'Ancien 
Testament  à  Jean  en  tant  que  préparateur  du  royaume  mes- 
sianique fondé  par  Jésus. 

Le  séjour  du  prédicateur  de  pénitence  dans  le  désert,  son 
ministère  qui  consistait  à  faciliter  les  voies  au  Messie,  durent 
rappeler  le  passage  d'Isaïe  :  Voix  qui  crie  dans  le  dé- 
sert :  Préparez  la  voie  du  Seigneur,  etc.,  yur/i  Poûvtoç  sv 
spf [*(«>•  fetoipiacaTe  ttjv  oSov  Kupup  (40,  3.  LXX).  Ce  passage, 
dans  le  contexte  original,  se  rapportait,  non  au  Messie  et  à 
son  précurseur,  mais  à  Jéhovah,  à  qui  il  faut  frayer  la  route 
vers  la  Judée  pour  qu'à  travers  le  désert  il  revienne  de  l'exil 
avec  son  peuple.  Les  trois  premiers  évangélistes  s'en  sont 
emparés,  et  ils  le  citent  comme  une  prophétie  accomplie 
par  l'apparition  de  Jean-Baptiste  (Matth.,  3,  3;  Marc,  1, 
3;  Luc,  3,  4  seq.).  On  pourrait  penser  que  cette  application 
a  été  postérieure  et  du  fait  des  chrétiens  ;  cependant  rien 
n'empêche  de  croire,  conformément  au  quatrième  évangile 
(1,23),  que  Jean-Baptiste  lui-même  désigna  sa  vocation  par 
ces  paroles  prophétiques. 

Tandis  que  les  synoptiques  ont  empruntera  Jean-Baptiste 
cette  citation,  Marc  a  emprunté  à  Jésus  une  autre  citation 
des  prophètes  relative  à  Jean-Baptiste  :  Jésus  (Matth.,  il, 
10;  Luc,  7,  27)  avait  dit  :  Celui-ci  est,  duquel  il  est  écrit: 
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Voici  que  j'envoie  devant  ta  face  mon  ange  qui  prépa- 
rera ta  route  devant  toi:  Outqç  yap  é<m  ireplov  ylYPawrai* *** 
ixoGTéXkto  tov  ayYeXov  V***  ^po  TCpoffa>7cou  aou,  oç  xaTomeuàcsi 
tt)v  ô^o'v  cou  e(/.irpo<76ev  cou.  Au  débat  de  son  évangile,  Marc 
applique  au  précurseur  Jean,  en  même  temps  que  le  passage 
cité  plus  haut  d'Isaïe,  ce  passage  de  Maiachia9  3, 1,  que,  par 
erreur,  il  attribue  aussi  à  Isaïe.  Le  passage  dans  le  prophète 
M  alachia  est,  en  effet,  relatif  au  Messie  ;  seulement  ce  n'est 
pas  devant  le  Messie  que  Jéhovah  parle  d'envoyer  un  ange 
ou  un  messager,  mais  c'est  devant  lui-même.  Dans  l'ap- 
plication que  le  Nouveau  Testament  en  fait  à  Jean,  la  se- 
conde personne  (cou)  est  mise  au  lieu  de  la  première  UôV, 
et  ce  changement  se  trouve  uniformément  dans  les  trois 
évangélistes. 

Le  même  prophète  a  encore  le  passage  suivant  :  Et  voici 
que  je  vous  enverrai  Élie  le  Thesbite,  avant  que  ne 
vienne  le  jour  du  Seigneur ,  etc.  :  Xal  tf <A  lyà>  aicwrreXô 
ùjwv  HXiav  tov  GecêiTYiv  irplv  èXôeîv  ttIv  7Î|/ipav  Kuatou, 
x.  t.  X.  (3,  23.  LXX.  4,  &.).  D'après  ce  passage,  les  évan- 
giles ont  donné  à  Jean-Baptiste  un  rapport  avec  Élie.  Sui- 
vant Luc,  1,  17,  il  avait  été  prédit,  dès  avant  la  naissance 
de  Jean,  que  ce  dernier,  travaillant,  dans  l'esprit  et  dans  la 
force  d'Élie,  iv  7cv£u|*<m  xal  Suva|/.et  ÛXiou,  à  l'amélioration 
du  peuple,  précéderait  le  Seigneur  visitant  son  peuple  au 
temps  messianique.  Dans  le  quatrième  évangile  (lf  21)  Jean- 
Baptiste  ,  sur  la  demande  des  députés  du  Sanhédrin  s'il  est 
Élie,  décline  cette  dignité.  Sans  doute  il  ne  la  décline  qu'en 
un  sens,  à  savoir,  qu'il  n'est  pas ,  conformément  à  la  gros- 
sière imagination  du  peuple,  l'ancien  prophète  revenu  cor- 
porellement ,  mais ,  sans  doute  aussi ,  il  aurait  avoué  lui* 
même  qu'il  était  ce  que  les  synoptiques  disent  de  lui ,  un 
homme  selon  l'esprit  d'Élie.  De  la  même  façon,  Jésus,  dé- 
signant Jean  comme  l'Élie  promis  (Mattb.,  11,14),  ajoute, 
pour  empêcher,  ce  semble ,  qu'on  n'attache  à  ses  piroles 
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la  signification  matérielle  dont  il  a  été  parlé  plus  haut  :  Si 
vous  voulez  l'admettre,  et  O&ets  &&x<iôai  (1). 

La  scène  particulière  au  quatrième  évangile  où  Jean  re- 
fuse le  titre  d'Ëlie  avec  plusieurs  autres  titres,  demande  un 
exomen  plus  minutieux.  Il  faut  la  comparer  à  un  récit  de  Luc 
(3, 15),  avec  lequel  elle  a  une  ressemblance  frappante.  Dans 
Luc,  la  foule,  rassemblée  autour  de  Jean-Baptiste,  vient  à 
se  demander  '  Ne  serait-il  pas  le  Christ?  m^tots  avroç  «in  i 
Xpiaroç;  de  même,  dans  Jean  l'évangéliste,  des  députés  du 
Sanhédrin  lui  adressent  cette  question (2)  i  Tôt,  qui  es-tu? 
li>  tiç  cî  ;  ce  qui,  à  en  juger  par  la  réponse  de  Jean-Baptiste, 
doit  signifier  :  Qui  prétends-tu  être?  c'est-à-dire  prétends- 
tu  être  le  Messie,  comme  ton  baptême  relatif  au  royaume 
messianique  le  fait  supposer,  et  comme  plusieurs  le  croient 
de  toi  (3)  ?  D'après  Luc ,  Jean  répond  ;  Mot,  je  vous  bap- 
tise par  Veau;  mais  vient  un  plus  puissant  que  mot,  et  je 
ne  suis  pas  digne  de  dénouer  le  cordon  de  ses  chaus- 
sures; Èyw  |iiv  ûSccti  Pairrt£a>  ùfutç*  fy^rati  £è  6  iQ^updrepo'; 
pou,  06  où*  ei(u  ûutvoç  Xitaai  tov  i|jwcvt«    tûv  uiro^jjwtTwv 
auTou.  D'après  le  quatrième  évangile,  il  réplique  également: 
Mot,  je  baptise  par  Veau;  mais  au  milieu  de  vous  est 
tm  homme  que  vous  ne  connaissez  pas...  et  moi  je  ne 
suis  pas  digne  de  dénouer  le  cordon  de  sa  chaussure , 
Eyw  {JcocTiÇw  «y  G&XTf  (ii*o$  &à  ùjaûv  e<roixev,  ov  ù|/.eïç  oùx 

oïoare ou  iyà»  oùx  eifu  â£ioç  ïva  Xucu  aùroD  tov  ijxavra 

toO  (wco&fywiTos.  Dans  le  quatrième  évangéliste ,  les  pro- 
positions qui  lui  sont  particulières  sur  la  préexistence  ou 
nature  supérieure  de  Jésus  sont,  encore  ici ,  jointes  à  ces  dé- 
clarations, en  place  desquelles  Luc  fait  mention  du  baptême 
*piritnel  messianique;  ce  n'est  que  plus  tard,  dans  une  occa- 
sion subséquente ,  que  le  quatrième  évangéliste  revient  sur 

(1)  De  Wette,  Exeg*  Bandb.,  £,  8»      sens  de  of  fovJouoi  dans  notre  passage. 
5«  53.  (3)  Voyex  Liicke  et  De  Wette,  sur  ce 

(*)  Comparet  les  interprètes ,  sur  ce      passage. 
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ce  baptême  spirituel  (v.  38).  Toute  cette  scène  a,  dans  Luc, 
pour  but  et  pour  signification  d'établir  la  raessianité  de 
Jésus  par  le  refus  de  Jean-Baptiste,  qui  décline  ce  carac- 
tère ,  et  qui  le  transporte  sur  un  autre  qui  doit  venir  après 
lui;  elle  a  dans  le  quatrième  évangéliste  la  même  significa- 
tion ,  seulement  avec  plus  de  poids  encore.  Il  est  difficile, 
avec  deux  récits  aussi  voisins  l'un  de  l'autre,  d'admettre  que 
ce  ne  soit  pas  un  seul  événement  qui  en  fasse  le  fondement(l). 
On  demandera  donc  quel  est  celui  des  deux  évangélistes  qui 
le  reproduit  avec  le  plus  de  fidélité.  Remarquons  d'abord 
que  le  récit  de  Luc  ne  présente  aucune  invraisemblance  in- 
trinsèque ;  on  comprend  facilement  comment  la  foule,  ras- 
semblée autour  de  Jean-Baptiste  ,  put,  dans  des  moments 
d'enthousiasme ,    considérer  comme  le  Messie  lui-même 
l'homme  qui  annonçait  l'approche  du  royaume  messiani- 
que, et  qui  baptisait  au  nom  de  ce  royaume.  Mais ,  d  un 
autre  côté ,  il  ne  convient  pas  moins  au  droit  de  surveil- 
lance que  le  Sanhédrin  exerçait  sur  les  docteurs  publics,  et 
qu'il  fit  aussi  valoir  à  l'égard  de  Jésus  (Matth. ,  21 ,  28),  que 
cette  corporation  ait,  ainsi  que   le  raconte  le  quatrième 
évangéliste,  fait  interroger  Jean-Baptiste  au  sujet  de  sa  voca- 
tion. Cette  scène  précède  d'après  Luc,  suit  d'après  le  qua- 
trième évangéliste,  le  baptême  de  Jésus;  mais  il  n'y  a  là 
aucun  motif  de  nous  décider  pour  l'un  ou  l'autre  récit  :  car, 
d'une  part,  Jean-Baptiste,  même  avant  de  baptiser  Jésus, 
a  dû  désigner  le  Messie  comme  un  personnage  qui  était 
encore  attendu,  et  qui  était  supérieur  à  lui,  Jean,  et  Luc 
ne  dit  rien  de  plus;  d'autre  part,  le  quatrième  évangile, 
d'après  lequel  la  scène  du  baptême  est,  à  ce  moment,  sup- 
posée avoir  déjà  eu  lieu,  en  signalant  d'une  manière  plus 


(1)  Bleek f  1.  c,  S.  426  ;  De  Wette,  sa  faveur  ;  que  lui-même  (p.  341)  te  dé» 

1.  c,  S.  26  f.  Lùcke  (p.  339  de  «on  clare  pour  la  distinction  de  ces  déni 

Commentaire)  a  roue  aussi  que  l'opinion  récits  ,  mais  que  son  seul  motif,  en  cela, 

qui  considère  les  deux  narrations  comme  est  le  désir  avoué  de  conserver  leur  Ta* 

identiqnes ,  a  beaucoup  d'apparence  en  lear  an*  deux  récits  étangéliqnes* 
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précise  ie  Messie,  qui  est  déjà  au  milieu  des  interrogateurs» 
ne  dit  rien  qui  ne  soit  dans  l'ordre.  En6n,  si  Ton  se  de- 
mande laquelle  des  deux  narrations  a  pu  le  plus  facilement 
nattre  par  une  voie  non  historique,  on  trouvera  que  la  ba- 
lance reste  encore  en  équilibre;  le  récit  de  Luc  peut  être 
considéré  comme  l'écho  indécis  de  ce  que  le  quatrième 
évangétiste  sait  raconter  d'une  manière  plus  précise;  et, 
réciproquement ,  il  ne  serait  pas  impossible  d'expliquer 
le  récit  du  quatrième  évangéliste  par  le  besoin  de  donner 
au  témoignage  de  Jean-Baptiste  sur  Jésus  plus  de  poids, 
en  le  transformant  en  un  témoignage  officiel  rendu,  non  pas 
seulement  devant  une  masse  populaire,  mais  devant  une 
autorité  politique.  Et  en  effet,  Jésus  (Joh.,5,  33)  invoque 
ce  témoignage  avec  bien  plus  de  confiance  qu'il  ne  l'aurait 
pu  Taire  d'après  le  récit  de  Luc.  Le  dilemme  ne  peut  donc 
être  décidé  que  par  l'opinion  générale  que  l'on  se  formera 
sur  le  plus  ou  le  moins  de  créance  historique  que  le  qua- 
trième évangile  mérite  comparativement  avec  les  synoptiques. 
Le  jugement  que  Jésus  prononça,  de  son  côté,  sur  Jean- 
Baptiste  se  trouve  dans  les  synoptiques,  en  deux  endroits. 
Jésus,  après  le  départ  des  messagers  de  Jean-Baptiste,  a 
l'occasion  de  faire  une  déclaration  sur  ce  dernier  (Matth. 
11,  7  seq.  et  passages  parallèles);  et  après  l'apparition 
d'Êlie,  lors  de  la  transfiguration,  une  question  des  disciples 
sur  Jean-Baptiste  l'engage  à  en  parler  (Matth.,  17, 12  seq. 
et  passages  parallèles).  Dans  le  quatrième  évangile,  Jésus, 
en  présence  des  Juifs,  iou£aioiç,  après  s'être  appuyé,  comme 
il  a  été  remarqué,  sur  le  message  qu'ils  avaient  envoyé  & 
Jean-Baptiste,  prononce  un  jugement  honorable  sur  ce  der- 
nier (5,  35).  Dans  le  passage  du  quatrième  évangéliste,  il 
nomme  Jean-Baptiste  une  lumière  éclatante  aux  rayons  de 
laquelle  le  peuple  a  pu  se  complaire  quelque  temps,  au  lieu 
d'en  recevoir  des  impressions  profondes  et  durables.  Dans 
le  second  passage  des  synoptiques  (dès  le  premier  dans  Mat- 
i.  26 
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thieu,  verset  14),  il  assure  que  Jean  est  l'Élie  promis 
comme  le  précurseur  du  Messie.  Dans  le  premier  passage 
des  synoptiques,  trois  points  sont  à  distinguer  :  le  premier 
concerne  la  nature  et  le  rôle  de  Jean;  sa  fermeté,  sa  ri- 
gueur, son  caractère  élevé,  sont  vantés,  vertus  qu'il  porte 
plus  loin  même  que  les  prophètes,  en  tant  qu'il  est  le  pré- 
curseur messianique  que  Malachia  a  prédit,  et  qui  doit  ou- 
vrir de  vive  force  le  royaume  céleste  (v.  7-1/i).  Le  second 
point  établit  le  rapport  de  Jésus  et  des  citoyens  du  royaume 
des  cieuœ,  {Jaa&eia  tcov  aùpavwv,  avec  Jean -Baptiste,  qui 
est  reculé  au  second  rang;  car,  bien  que  placé  au-dessus  de 
tous  les  membres  de  l'économie  de  l'Ancien  Testament,  il 
ne  vient  cependant  qu'après  le  plus  petit  de  ceux  qui  ont 
part  à  la  vie  de  la  nouvelle  alliance  (v.  11).  Le  troisième 
point  concerne  la  situation  de  Jean,  comme  de  Jésus,  vis- 
à-vis  les  contemporains  ;  des  plaintes  sont  élevées  (v.  16  seq.) 
sur  leur  indifférence  pour  l'un  aussi  bien  que  pour  l'autre; 
cependant  il  est  remarqué  (v.  12)  que,  depuis  l'apparition 
de  Jean-Baptiste,  un  zèle  puissant  s'est  fait  sentir  pour  le 
règne  du  Messie,  et  que  plusieurs  violents,  (Juterai,  cher- 
chent à  s'en  frayer  le  chemin  (1). 

Le  second  point  est  le  pins  important  des  trois,  et  il  faut 
dire  avec  Neander  :  Si  Jean-Baptiste  ne  s'était  pas  formé 
du  Messie  et  de  son  règne  une  idée  plus  claire  et  plus 
spirituelle  que  les  prophètes,  s'il  n'avait  pas  signalé  le 
Messie  d'une  façon  plus  immédiate  qu'eux,  Jésus  ne  l'au- 
rait pas  dit  plus  grand  que  tous  les  prophètes  (2).  Mais, 
d'un  autre  côté,  on  pourra  dire  avec  non  moins  de  droit  : 
Si  Jean-Baptiste  avait  reconnu  Jésus  lui-même  comme  le 
Messie,  avec  fermeté,  décision,  et  tout  à  fait  dans  le  sens 
du  Nouveau  Testament,  Jésus  ne  l'aurait  pas  exclu  de  son 
royaume,  ne  l'aurait  pas  placé  après  le  dernier  des  citoyens 

(4)  Une  explication  différent*  se  Ut  dan»     (2)  Neander,  L.  J.  Chr.,  S.  91. 
Schneckenbarger,  Beitnege,  8.  48  ff. 
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de  ce  royaume.  Neander  lui-même  en  convient  en  partie  ; 
car,  expliquant  comment  Jean-Baptiste  resta  en  arrière  du 
point  de  vue  chrétien,  il  dit  que  Jean-Baptiste  n'avait  pas 
compris  clairement  que  le  Messie  devait  fonder  son  règne 
dans  l'humanité,  non  par  une  puissance  surnaturelle  victo- 
rieuse de  toute  résistance,  mais  par  la  souffrance,  et  que  ce 
règne  ne  se  présenterait  pas  d'abord  comme  un  règne  ex- 
térieur, mais  qu'il  se  développerait  du  dedans  au  dehors 
comme  une  manifestation  spirituelle.  Or,  d'après  le  qua- 
trième évangile,  Jean-Baptiste  avait  reconnu  avec  préci- 
sion et  déclaré  à  diverses  reprises  que  Jésus  était  le  Messie 
souffrant,  et  il  ne  reste  plus  à  Neander  qu'à  accuser  Jean 
Vévangéliste  d'avoir  confondu  son  propre  point  de  vue  avec 
celui  du  précurseur,  et  d'avoir  introduit  dans  les  paroles  de 
Jean-Baptiste  un  sens  plus  précis  et  plus  élevé  que  celui 
qu'elles  comportaient  (1);  alors  nous  ne  pouvons  plus  sa- 
voir quelle  portion  des  discours  de  Jean-Baptiste,  relatée 
dans  le  quatrième  évangile,  conserve  une  garantie  plus  his- 
torique que  le  reste.  Il  est  encore  un  autre  point  au  sujet 
duquel  Jésus  met  Jean-Baptiste  après  les  membres  du 
royaume  messianique  :  c'est,  comme  on  le  voit  en  compa- 
rant le  verset  18  avec  Matthieu  9,  16  seq.,  son  ascétisme,  ' 
son  esprit  de  pratiques  extérieures,  son  attachement  au  jeûne 
et  aux  autres  œuvres  que  Jésus  désigne  comme  de  vieilles 
outres,  de  vieux  vêtements  qui  ne  conviennent  plus  à  la 
nouvelle  alliance. 

Finalement,  il  faut  donner  une  revue  des  gradations  par 
lesquelles  des  additions  traditionnelles  se  sont  de  plus  en 
plus  jointes  aux  simples  traits  primordiaux  du  rapport  his- 
torique qui  a  existé  entre  Jean-Baptiste  et  Jésus.  II  est  his- 
torique que  Jésus,  rempli,  comme  il  l'était,  de  l'idée  parti- 
culière qu'il  avait  du  Messie,  fut  attiré  par  la  renommée  du 
baptême  préparatoire  de  Jean-Baptiste,  et  qu'il  s'y  soumit, 

(i)L.c.,S.78. 
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mais  que,  bientôt  après,  il  se  présenta,  de  son  chef,  parmi 
ses  compatriotes  comme  le  Messie.  Jean-Baptiste  parait, 
du  fond  de  sa  prison,  avoir  donné  attention  à  cette  œuvre 
entreprise  par  Jésus,  mais  sans  se  rendre  à  lui-même  un 
compte  exact  ni  savoir  s'il  devait  considérer,  comme  le  Messie 
annoncé  par  lui,  celui  qui  procédait  avec  tant  de  lenteur  et 
qui  était  tellement  livré  à  la  souffrance  ;  c'est  cette  incerti- 
tude qui  s'exprime  dans  la  question  que,  de  sa  prison,  il 
adresse  à  Jésus  par  l'intermédiaire  des  deux  disciples. 

Or,  dans  la  première  communauté  chrétienne,  on  ne 
pouvait  penser  qu'une  chose,  c'est  que  le  précurseur  avait 
reconnu  décidément  Jésus  comme  le  Messie;  et,  de  la  sorte, 
le  demi-témoignage,  et  encore  tardif,  que  renfermait  ce 
message  envoyé  de  la  prison,  ne  suffisait  plus. 

C'était  au  plus  un  demi-témoignage  ;  car  la  question  im- 
pliquait l'incertitude,  et  l'expression  celui  qui  doit  venir, 
6  ip^ojAevoç ,  contenait  une  indécision.  Aussi  le  quatrième 
évangile  n'a-t-il  plus  de  question  sur  la  messianité  de  Jésus, 
et,  en  place,  il  offre  l'attestation  la  plus  sainte  de  cette  mes- 
sianité; de  là  encore  les  déclarations  les  plus  précises  sur 
la  nature  éternelle  et  divine  de  Jésus,  et  sur  son  caractère 
comme  Messie  souffrant. 

C'était  un  témoignage  tardif;  car  auparavant  restait  tou- 
jours le  baptême  que  Jésus  avait  reçu  de  Jean-Baptiste,  et 
par  lequel  il  semblait  s'être  subordonné  à  lui  ;  en  consé- 
quence ,  il  fallut  donner  au  baptême  de  Jésus  la  tournure 
opposée,  ce  dont  il  sera  question  plus  loin  ;  et  de  là  pro- 
viennent les  scènes  que  raconte  Luc,  et  par  lesquelles  Jean- 
Baptiste,  dès  avant  sa  naissance,  est  mis,  à  l'égard  de  Jésus, 
dans  un  rapport  de  subordination  et  de  service. 

Dans  une  narration  qui  tendait  à  l'unité,  ce  message  du- 
bitatif n'était  certainement  pas  en  accord  avec  de  telles  dé- 
clarations :  aussi  n'en  est-il  pas  question  dans  le  quatrième 
évangile  ;  mais  les  autres  évnngélisles ,  dont  la  composition 


PREMIER   CHAPITRE.    §   XLV1.  405 

est  moins  sévère ,  reçurent  à  côté  de  la  glorification  posté- 
rieure, le  récit  primitif,  accordant  moins  d'importance  à  la 
question  de  Jean-Baptiste  qu'au  discours  de  Jésus  sur  ce 
personnage,  discours  qu'ils  y  rattachèrent  (1). 


(1)  Qu'il  me  soit  permis  de  parler  ici, 
tous  la  forme  d'une  note,  des  moyens 
termes  qu'ont  introduits ,  dans  la  consi- 
dération des  rapports  de  Jean-Baptiste 
arec  Jésus,  ceux-là  mêmes  qui  ont  com- 
mencé à  entrevoir  l'impossibilité  de  sou- 
tenir l'opinion  ordinaire.  Parmi  ces 
théologiens ,  il  ne  faut  pas  même  comp- 
ter Planck,  Gesckkhte  des  Christen- 
thums  in  der  Période  seiner  Eirifùhmng, 
i ,  Kap.  7 ;  lui,  admet,  comme  absolu- 
ment historiques,  les  récits  sur  ces  rap- 
ports, et  cependant  il  ne  peut  pas  s'em- 
pêcher de  sou  tenir  de  la  manière  la  plus 
formelle  qu'il  avait  existé  entre  ces  denx 
hommes  nn  plan  concerté. 

Mais  le  mémoire  d'un  anonyme,  dans 
Henke'sneuemMagazin,  6,  3,  S.  373  ff. 
intitulé  Jean  et  Jésus,  part  de  la  convic- 
tion que  l'opinion  orthodoxe  qui  consi- 
dère Jean  comme  le  simple  précurseur 
de  Jésus,  et  comme  ayant  sa  destination 
et  son  but,  non  en  lui-même,  mais  uni- 
quement en  celui  qui  vint  après  lui,  est 
insoutenable.  Cet  auteur  reconnaît  en 
même  temps  qu'il  n'y  a  aucun  motif  à 
donner  en  faveur  de  l'explication  natu- 
relle, qui  soupçonne  un  concert  préala- 
ble entre  ces  deux  hommes.  Avec  une 
grande  indépendance  d'esprit,  il  écarte 
l'opinion  qui  admet  que  Jean -Baptiste 
a  signalé  avec  précision  Jésus  comme  le 
Messie ,  et  de  ce  côté  il  va  même  trop 
loin  lorsqu'il  conjecture  sans  fondement 
qne  peut-être  Jean-Baptiste  s'était  cru 
d'abord  appelé  lui-même  à  remplir  le 
rôle  de  Messie,  et  avait  voulu  se  créer 
un  parti  par  son  baptême.  Quant  aux 
hypothèses  de  l'explication  naturelle,  il 
s'en  faut  de  beaucoup  qu'il  les  combatte 
suffisamment;  non  seulement  il  accorde 
la  parenté ,  l'Age  à  peu  près  égal  et  la 
liaison  précoce  des  deux  hommes,  mais 
encore  il  se  complaît  à  décrire ,  d'une 


façon  romanesque  ,  les  plans  de  réfor- 
mation universelle  que  les  jeunes  gêna 
projetaient  ensemble,  le  noble  débat 
qui  s'éleva  entre  eux,  chacun  d'eux  ju- 
geant l'antre  plus  digne  de  représenter 
le  Messie,  jusqu'à  ce  qu'enfin  Jean,  ayant 
la  conscience  de  son  insuffisance ,  se 
retira,  et  Jésus  fut  fortifié  par  nn  évé- 
nement naturel ,  lors  de  son  baptême, 
dans  la  conviction  qull  était  le  Messie. 

Winer,  à  l'article  Jean,  dans  son 
Bibl.  Reahvôrterbueh ,  1,  S,  690  ff., 
comprend,  il  est  vrai ,  nettement  la  dif- 
férence inconciliable  qui  existe  entre  le 
récit  des  synoptiques  et  celui  du  qua- 
trième évangile  concernant  Jean-Bap- 
tiste; il  reconnatt  aussi  que  ce  dernier 
récit  porte  la  couleur  de  la  gnose  de 
Jean  l'évangéliste ,  mais  il  ne  signale 
nulle  part  le  caractère  en  partie  légen- 
daire qu'ont  aussi  les  récite  des  synopti- 
ques ;  il  suppose  ,  avec  Luc ,  la  parenté 
et  l'âge  égal ,  avec  Matthieu  la  liaison 
précoce  entre  Jésus  et  Jean-Baptiste, 
et,  nonobstant  de  pareils  rapports ,  il 
croit  pouvoir  comprendre  les  doutes 
subséquents  qui  se  manifestent  dans  le 
message  envoyé  par  Jean-Bsptiste  du 
fond  de  sa  prison .  et  il  les  explique  à 
l'aide  des  images  de  l'Ancien  Testament 
qui  formaient  »  dans  l'esprit  de  Jean- 
Baptiste  ,  l'idée  du  Messie. 

Hase  aussi ,  J§  52,  66,  de  sa  Vie  de 
Jésus,  trouve  vraisemblable  que  Jean- 
Baptiste  ait  été  un  parent  de  Jésus  et 
qu'il  ait  vécu  avec  lui  dans  une  amitié 
fondée  sur  la  plus  haute  estime,  sans 
cependant  connaîtra  la  destination  mes- 
sianique de  Jésus  avant  son  baptême , 
dès  qu'il  l'eut  connue ,  dit  Hase ,  il  se 
subordonna  à  Jésus  arec  une  abnégation 
magnanime. 

Il  a  été  dans  le  texte  suffisamment 
question  de  l'opinion  de  Neander. 
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§  xlvii. 

Exécution  de  Jean-Baptiste. 

Nous  allons  placer  ici  sons  forme  d'appendice  ce  qui 
nous  a  été  appris  sur  la  fin  tragique  de  Jean-Baptiste.  D'a- 
près les  rapports  concordants  des  synoptiques  et  de  José- 
phe  (1),  après  avoir  été  détenu  pendant  quelque  temps,  il 
fut  exécuté  sur  Tordre  d'Hérode -Anti  pas,  tétrarque  de 
Galilée;  le  Nouveau  Testament  dit  décapité  (Matth.,  14,3 
seq.j  Marc,  6,  17  seq.;  Luc,  9, 9). 

Mais  sur  les  causes  de  son  emprisonnement  et  de  son 
exécution,  il  se  trouve  entre  Josèphe  et  les  évangélistes  une 
différence.  D'après  les  évangélistes,  le  blâme  que  Jean-Bap- 
tiste prononça  sur  le  mariage  d'Hérode  avec  Hérodias, 
femme  de  son  demi-frère  (2),  fut  l'occasion  de  son  arresta- 
tion. L'artifice  de  la  vindicative  Hérodias  amena  l'exécu- 
tion pendant  une  fête  de  cour.  Josèphe  raconte  bien  le 
mariage  d'Hérode-Àntipas  avec  Hérodias  et  la  mort  de 
Jean-Baptiste  en  un  seul  et  même  enchaînement;  mais, 
dans  ce  récit,  il  ne  paraît  pas  que  le  bl Ame  jeté  sur  le  mariage 
ait  causé  l'exécution  de  Jean-Baptiste  ;  ce  qu'il  semble , 
c'est  que  l'exécution  de  Jean-Baptiste  causa  la  défaite  d'Hé- 
rode-Antipas  dans  la  guerre  des  Arabes  que  suscita  son 
mariage  avec  Hérodias.  Josèphe  exprime,  comme  motif  de 
l'arrestation  et  de  la  mise  à  mort  de  Jean-Baptiste ,  la 
crainte  de  troubles  qu'Hérode  avait  redoutés  du  parti  con- 
sidérable de  ce  dernier.  Ces  deux  récits  divergents  (3)  ne 
sont  pas,  au  reste,  inconciliables  ;  on  a  essayé  de  les  concilier 
en  supposant  que  la  crainte  d'une  sédition  fut,  à  propre- 
ment parler,  le  motif  politique  de  l'arrestation  de  Jean- 

(1)  Antàq.,  18,  5,  2.  ▼irait  comme  simple  particulier.  Voyes 

(2)  Ce  premier  mari  d'Hérodias  est      Josèphe ,  Antiq.,  15,  9,  3.  18, 5, 1,  &• 
appelé  par  les  évangélistes  Philippe ,      B.  j.  1,  29,  2.  SO,  7. 

par  Josèphe  Hérode.  Il  était  le  fils  de  (3)  Compares  Hase,  Lebc*  Je**> 

Marianne,    fille  du  grand-prêtre,  et      $88. 
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Baptiste,  mais  que  le  jugement  peu  respectueux  qu'il  avait 
prononcé  sur  les  souverains  en  fut  présenté  comme  le  motif 
ostensible  (1).  Mais  je  doute  beaucoup  qu'Hérode  eût  mis, 
de  propos  délibéré,  en  lumière  l'acte  scandaleux  que  Jean- 
Baptiste  avait  flétri  ;  et,  si  l'on  veut  distinguer  ici  entre  une 
cause  secrète  et  une  cause  patente ,  le  blâme  du  mariage 
aura  été  la  cause  secrète,  et  il  faudra  alors  supposer  que  le 
bruit  de  la  crainte  d'un  soulèvement  fut  répandu  à  dessein 
pour  excuser  le  meurtre  (2).  Au  reste,  on  n'a  pas  même 
besoin  de  cette  distinction;  Hérode-Antipas ,  justement  à 
cause  du  blâme  énergique  jeté  sur  son  mariage  contraire  à 
la  loi  et  sur  sa  manière  de  vivre,  a  pu  craindre  que  Jean- 
Baptiste  n'excitât  dans  le  peuple  un  soulèvement  contre 
lui. 

Les  récits  évangéliques  présentent  même  une  divergence 
entre  eux.  D'abord  (mais  cela  n'est  pas  la  divergence  essen- 
tielle) Marc  raconte  avec  les  détails  les  plus  étendus  et  les 
plus  colorés  la  scène  qui  se  passe  pendant  le  repas  de  fête; 
Luc ,  au  contraire ,  se  contente  de  l'annonce  la  plus  brève 
(3,  18 — 20.  9,  9),  et  Matthieu  tient  le  milieu  entre  eux 
deux.  Mais  le  récit  de  Marc  est  essentiellement  différent 
de  celui  de  Matthieu  relativement  aux  sentiments  d'Hérode 
pour  Jean-Baptiste.  D'après  Matthieu,  Hérode  desirait 
mettre  à  mort  Jean-Baptiste;  mais  il  be  pouvait  y  parvenir, 
parce  que  le  peuple,  qui  le  considérait  comme  un  prophète, 
était  à  craindre  (v.  5).  D'après  Marc,  c'est  Hérodias  seule 
qui  en  veut  aux  jours  de  Jean-Baptiste  ,  mais  qui  ne  peut 
atteindre  son  but,  parce  que  son  époux  regardait  ce  dernier 
comme  un  saint  personnage  qu'il  aimait  à  écouter  dans 
l'occasion,  et  dont  il  suivit  plus  d'une  fois  les  conseils  (v.  19 
seq.).  Or,  ce  que  le  récit  de  Marc  a  d'individuel  et  de  ci* 


(4)  FriUsefae ,  Comm.  in  JfoftA,,  sur  (2)  Cest  l'aris  dt  P«ntas,de  SchteUrr- 

«  puaage.  Winer,  Bill*  Reahv.,  4,  S.      mâcher,  Ueber  danLuAas,  S.  109  ;  d€ 
694-  Neander,  L.  J,  Ghr. ,  8. 83. 
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ractéristique  a  porté  les  interprètes  à  donner  à  s*  narration 
la  préférence  sur  celle  de  Matthieu  (1).  Mais  justement 
c'est  dans  ces  décorations  et  ces  changements,  de  Marc  que 
Ton  croirait  trouver  la  trace  de  la  tradition  légendaire , 
d'autant  plus  que  Josèphe  dit  seulement  du  peuple  :  Ils 
dressaient  Pareille  au  bruit  de  ses  discours,  {pO^oy  ^ 
ixpoàast  tôv  Xoywv,  et  qu'il  représente  Hérode  comme  no 
homme  qui,  ayant  conçu  des  craintes,  juge  plus  convenable 
de  faire  périr  Jean,  £eiaa$  xpeîrrov  iJyeÏTai  (tov  IWvvtîy) 
avcupeïv.  Combien  donc  n'était-il  pas  facile  d'imaginer  un 
contraste  qui  devait  grandir  Jean-Baptiste,  et  de  présenter 
le  prince  même  contre  lequel  il  avait  parlé  et  qui  l'avait 
fait  arrêter  pour  la  liberté  de  son  langage ,  comme  s'étaot 
cru  obligé,  en  conscience,  de  le  respecter,  et  comme  s'étant 
laissé  arracher,  à  son  grand  regret,  l'arrêt  de  mort  par  les 
artifices  de  sa  femme  vindicative  !  Au  reste ,  il  n'y  a  rien 
d'incompatible  avec  le  caractère  d'Hérode-Antipas,  qui 
aimait  le  repos ,  àyowrôv  djv  icvyioLv  (2) ,  à  supposer  qu'il 
désira  se  débarrasser  de  celui  qui  troublait  sa  tranquillité 
intérieure  et  extérieure. 

La  conclusion  du  récit  évangélique  laisse  l'impression  que 
la  tête  de  Jean  fut  présentée  pendant  que  le  prince  était 
encore  à  table;  par  conséquent,  sa  prison  aurait  été  dans 
le  voisinage.  Nous  apprenons  par  le  passage  de  Josèphe  cité 
plus  haut  que  Jean-Baptiste  était  emprisonné  à  Machaerus, 
place  forte  située  sur  la  frontière  méridionale  de  la  Pérée , 
tandis  que  la  résidence  d'Hérode  était  à  Tibériade ,  ville 
éloignée  de  Machaerus  d'une  journée  de  marche  (3).  De 
Machœrus  à  Tibériade,  la  tête  de  Jean  ne  pouvait  être  ap- 
portée qu'au  bout  de  deux  jours  j  par  conséquent  elle  ne  pat 

(i)  Par  exemple,  Schneckenborger,  lui-même.   Compares,   sur  ce  point» 

Ueber  den  Ursprung  des  ersten  kanoni-  Fritssche  dans  le  passage  dont  il  s'agit 

têhên  £vangeUums,  S.  86  f.  ici. 

(2)  Josèphe,  Antiq.,  16,  7,  2.  Le  tiv-  (3)  Compares  Fritssche ,  Omm.  « 

frnfc»  de  Matthieu  (t.  9)  ne  forme  pas  Natth.,  p.  491. 
une  contradiction  de  cet  é^aogçUste  avec 
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être  présentée  &  table  même  ;  il  parait  donc  y  avoir  là  une 
contradiction.  Fritiche  a  essayé  de  la  résoudre  en  faisant 
remarquer  que  dans  les  évangiles  il  n'est  pas  dit  que  la  tête 
de  Jean  eût  été  apportée  pendant  que  le  repas  durait  encore  ; 
mais  sa  conciliation  n'est  pas  bonne,  car  la  fille  d'Hérodias 
demanda  la  tête  ainsi y  *>&e,  c'est-à-dire  à  l'instant  même  et 
pendant  la  fête  (1),  et  à  la  suite  du  récit,  particulièrement 
dans  Marc,  où  aussitôt  uh  garde,  speculator,  va  dans  la  pri- 
son et  revient  avec  la  tête  de  Jean-Baptiste  sur  le  plateau, 
mva£, porte  à  croire  que  son  désir  ou  plutôt  celui  de  sa  mère 
fut  accompli,  et  qu'à  cette  femme  vindicative  fut  présentée, 
à  table  même,  la  tête  de  son  ennemi  comme  le  plat  le  plus 
recherché.  Cependant  une  conciliation  du  moins  possible  se 
trouve  dans  un  renseignement  que  nous  donne  Josèphe  (2), 
c'est  qu'à  ce  moment  Hérode-Antipas  était  en  guerre  avec 
le  roi  arabe  Arétas,  et  que  la  place  forte  de  Machœrus  était 
située  sur  la  limite,  entre  son  territoire  et  celui  dece  prince; 
par  conséquent  il  se  pourrait  qu'Hérode  se  fût  alors  tenu 
avec  sa  cour  à  Machserus  (3). 

En  résumé ,  la  vie  de  Jean ,  dans  le  récit  évangéltque , 
est,  par  des  motifs  faciles  à  concevoir ,  entourée  d'un  reflet 
mythique,  surtout  du  côté  par  où  elle  se  rattache  à  Jésus, 
tandis  que  l'autre  côté  a  mieux  conservé  les  contours  histo-    / 
riques. 

(i)  Comp.  De  Wette,  Exeg,  Bandé.,  de  source  certaine  qu'Hérode  avait  alors 

*•  1 ,  S.  132»  sa  cour  à  Macbarus;  mais,  tant  qu'il  ne 

(2)  Antiq.,  18,5*1.  Compares  Keru,  noua  dira  pas  où  il  l'a  appris ,  nous  se- 
Faits  principaux,  etc.  T&b.  ZeiUchrift,  rons  obligés  de  nous  en  tenir  à  notre 
1836  >  2  »  S.  60.  simple  pouibililé» 

(3)  Osiander  (S.  4A0)  sait,  à  la  rente, 
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§  XLVIII. 
Dans  quel  sens  lésas  s'atfl  frit  baptiser  par  Jean  I 

La  question  précédente,  avec  quelque  aisance  qu'on  ait 
jusqu'à  présent  l'habitude  d'y  répondre,  appartient  néan- 
moins aux  plus  difficiles  de  l'histoire  évangélique  ;  car  les 
deux  faces  que  l'on  doit,  conformément  à  ce  qui  a  été  exposé 
ci-dessus,  distinguer  dans  la  signiGcation  du  baptême  de 
Jean,  paraissent  être  toutes  deux  également  en  contradiction 
avec  la  position  et  la  nature  de  Jésus. 

D'abord  les  évangélistes  nous  représentent  le  baptême  de 
Jean  comme  un  baptême  de  pénitence,  $oltt:\.<!\lol  (uravotoç. 
Les  Israélites,  est-il  dit  dans  Matthieu  (3,  6),  se  sont  fait 
baptiser  par  Jean  en  confessant  leurs  péchés,  ^opXoyou{A£voi 
tocç  â[A<xp?(ac  atùtôv.  Or,  nous  demanderons  :  Jésus  a-t-il  lait 
une  pareille  confession  ?  L'appel  que  Jean  faisait  retentir 
aux  oreilles  du  peuple  était  :  Repentez-vous,  (xeTovoem 
(Matth.,  3,  2)  ;  Jésus  s'est-il  aussi  laissé  dire  cette  parole? 

Déjà  dans  l'ancienne  Église  cela  faisait  difficulté.  Selon 
l'Évangile  des  Hébreux  suivi  par  les  Nazaréens,  Jésus  de- 
mandait à  sa  mère  et  à  ses  frères,  qui  l'engageaient  à  se 
faire  baptiser  par  Jean,  quel  péché  il  avait  commis  pour 
avoir  besoin  de  ce  baptême  (1)  ;  et  d'après  un  apocryphe 

(1)  Hier,  adv»  Petag.,  3,  2  :  In  Eran»  baptisemnr  ab  eo.  DUit  aotem  eu  :Quid 

gelio  jttxta  Hebrseos...  narrât  historia  :  peccavint  radarn  et  baptiser  ab  eo?  Nui 

Ecce  mater  Domini  et  fratres  ejus  di-  forte  hoc  ipsmn  qood  dixi,  ignorant" 

cebant  ei  :  Joannes  Baptuta  baptisât  in  est. 
remUsionem    peccatornm  ;    eamus    et 


DBUXIÈXB   CHAP1TBB.    §   IL VIII.  ftH 

hérétique,  Jésus,  lors  de  son  baptême,  fit  une  confession 
de  ses  péchés  (1). 

On  peut,  dans  tous  les  cas,  être  amené  à  une  semblable 
conjecture  par  les  réflexions  suivantes  :  Jean-Baptiste,  d'a- 
près Matthieu  (8,  6),  paraît  avoir  exigé,  avant  le  baptême, 
une  confession  des  fautes  ;  Jésus,  supposé  sans  péché,  ne 
pouvait  faire  une  pareille  confession  sans  manquer  à  la  vé- 
rité; s'il  la  refusait,  Jean-Baptiste  se  décidait  difficilement 
à  le  baptiser;  car  il  ne  le  regardait  pas  d'avance  comme  le 
Messie,  et  il  devait  considérer  une  confession  des  péchés 
comme  indispensable  à  tout  autre  Israélite.  Dans  le  cas  où 
Jésus  n'aurait  pas  voulu  faire  une  pareille  confession,  le  dé- 
bat auquel  Matthieu  a  donné  un  objet  tout  différent  aurait 
bien  pu  s'élever  sur  ce  point;  mais  certainement,  si  le  re- 
fus àe  Jean,  âi&u&oév,  avait  été  le  résultat  de  cette  résis- 
tance de  Jésus,  la  chose  ne  se  serait  pas  arrangée  avec  cette 
seule  réponse  :  Cela  convient  ainsi,  oGtcd  itpérov  êVrlv,  et 
Jean-Baptiste,  s'il  n'y  avait  pas  eu  confession,  n'aurait 
pas  trouvé  que  toute  justice  avait  été  accomplie t  xX-npûcai 
rcàaav  £utaioevv7iv.  Quand  bien  même  tout  catéchumène  n'au- 
rait pas  été  astreint  è  se  confesser,  Jean,  en  accomplissant 
l'acte  du  baptême,  n'aurait  certainement  pas  gardé  le  si- 
lence, mais  il  aurait  adressé  aux  néophytes  des  paroles  re- 
latives è  la  pénitence ,  {UTavota.  Jésus  pouvait-il  laisser 
prononcer  de  telles  paroles  sur  lui-même,  s'il  avait  la  con- 
science de  n'avoir  besoin  d'aucun  changement  de  senti- 

(1)  L'auteur  du  Tractatus  de  non  Ue~  Session    de    péchés    que   Jésus  aurait 

nndo  bmftismo,  dana  les  œuvres  de  Cy-  commis,  mais  seulement  arec  la  oon- 

prien,  éd.  Rigalt.,  p.  139  (le passage  se  science  de  n'en  avoir  commis  aucun, 

trouve  aussi  dans  Febric,  Cod,  Apoûr*  comme  il  s'exprime  dans  l'évangile  des 

^*  ^»p»  799  seq.)  dit  :  Est...  liber  qui  Nazaréens;  en  conséquence,   ce  que 

>nseri]>itDrPattKpr»dicatio;ihquolibro  racontait   le  livre  intitulé  PrtecUcatio 

contra  omnes  scriptnras  et  de  peccato  PauU  peut  avoir  eu  de  l'analogie  avec  les 

ptoprio  confitentem  invenies  Christum,  dires  de  cet  évangile,  et  peut-être  n'a-t- 

T"  tolus  omnioo  nihil  deliquit ,  et  ad  on  donné  aux  paroles  de  ce  livre  un  sens 

■ccipiendum    Joannis    baptisma    pêne  plus  dur  que  parce  que ,  dans  la  baine 

hrttim  ■  matre  ita  Maria  este  coin»  qu'inspirait  l'hérésie ,  on  les  a  mal  cora- 

poUnm.  Ce  refus  de  se  soumettre  au  prises, 
biptéme  est  d'accord,  non  avec  la  cou- 
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ments?  et,  en  souffrant  qu'on  lui  parlât  comme  à  un  pé- 
cheur, ne  jetait-il  pas  des  doutes  dans  l'esprit  de  ceux  qui, 
plus  tard,  devaient  croire  en  lui  comme  en  un  être  sans 
péché?  Enfin,  même  sans  soutenir  que  Jean-Baptiste  tint 
aux  catéchumènes  de  semblables  allocutions,  néanmoins 
les  gestes  de  ceux  qui  se  plongeaient  dans  l'eau  du  fleuve 
purificateur  et  qui  en  sortaient  devaient  être  des  gestes 
de  contrition;  et,  quand  même  Jésus  n'aurait  fait  que  les 
imiter  en  silence,  et  sans  les  rapporter  à  son  propre  état 
intérieur,  on  ne  pourrait  pas  l'acquitter  de  l'accusation  de 
simulation. 

Quelque  pressantes  que  paraissent  ces  considérations 9  ce- 
pendant on  ne  peut  pas,  d'un  autre  côté,  s'empêcher  de  re- 
connaître la  vérité  de  la  remarque  suivante,  à  savoir,  qu'il 
n|est  pas  concevable  que  celui  qui  était  venu  au  baptême 
avec  la  conviction  d'avoir  besoin,  comme  d'autres,  du  pardon 
et  de  la  purification  du  péché,  se  soit  plus  tard,  en  contra- 
diction avec  cette  conviction,  regardé  comme  celui  qui  avait 
lui-même  le  droit  de  distribuer  le  pardon  des  péchés  et  le 
baptême  spirituel;  qu'entre  ces  deux  formes  absolument 
opposées  de  la  conscience  religieuse,  il  n'existe,  dans  le 
même  sujet,  aucune  conciliation,  aucune  transition  possible 
de  Tune  à  l'autre  (1). 

Pour  échapper  à  l'opinion  qui  admet  dans  Jésus  une 
confession  tacite  ou  patente,  et  pour  donner  l'avantage  à 
l'opinion  qui  admet  qu'il  eut  de  tout  temps  la  conscience  de 
son  impeccabilité,  il  ne  suffit  pas  de  dire  d'une  manière 
inexacte,  avec  Neander,  que  toute  relation  entre  le  baptême 
et  la  pénitence  est  exclue  de  soi,  quand  il  s'agit  de  celui 
qui,  au  moment  même  du  baptême,  se  manifesta  comme  le 
Messie  libérateur  du  péché.  D'après  les  récits  évangéliques, 
cette  manifestation  ne  s'opéra  qu'après  l'accomplissement 
de  l'acte  du  baptême  ;  par  conséquent,  tout  ce  qui,  dans 

(i)  fonder,  L.  J.  Chr.,  S.  64. 
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notre  esprit,  fait  contradiction  avec  l'impeccabilité  de  Jésus, 
avait  déjà  eu  lieu.  On  ne  résout  pas  davantage  la  difficulté 
quand,  par  une  distinction,  on  dit  :  Jésus  n'a  pas  eu,  il  est 
vrai,  besoin  pour  lui-même  de  la  pénitence,  mais  il  s'y  est 
soumis  afin  de  la  représenter  comme  quelque  chose  d'in- 
dispensable pour  tous  les  autres  hommes,  sans  en  excepter 
ses  compatriotes,  les  descendants  d'Abraham,  et  pour  dé- 
clarer publiquement  son  approbation  du  baptême  qui  avait 
ce  but  (1);  il  n'en  resterait  pas  moins  sous  l'imputation  de 
s'être  appliqué,  en  apparence,  un  acte  qui  réellement  ne  le 
touchait  en  rien.  Mais  quand,  en  supposant  Jésus  sans  pé- 
ché, on  dit  que  le  baptême  ne  le  regardait  pas,  on  n'est 
dans  le  vrai  que  tant  qu'on  se  fait  de  l'absence  de  péché 
une  idée  qui  transforme  la  possibilité  de  ne  pas  pécher, 
posse  non  peccare,  en  impossibilité  de  pécher,  non  posse 
peccare.  Si  Jésus  était  susceptible  de  pécher  et  s'il  s'en 
abstenait  constamment  par  l'effet  de  sa  propre  volonté, 
rien  n'empêche  qu'il  n'ait  pu  se  soumettre  à  un  acte  sym- 
bolique par  lequel  il  se  promettait  de  rester  pur,  comme 
les  autres  se  promettaient  de  se  purifier  (2). 

A  peine  sommes-nous  délivré  de  cette  difficulté,  que  la 
signification  du  baptême  de  Jean  en  suscite  une  autre. 
D'après  le  Nouveau  Testament,  c'était  un  baptême  au  nom 
de  cdui  qui  doit  venir,  ik  tov  èpyopievov  ;  car,  en  s'y  sou- 
mettant, on  promettait  de  se  préparer  avec  foi  à  l'arrivée 
du  Messie.  Or,  si  Jésus  avait  la  conviction  d'être  lui-même 
celui  qui  devait  venir,  comment  pouvait-il  se  laisser  bapti- 
ser, et  (aire  croire  par  là  que,  lui  aussi,  en  attendait  un 
autre?  Si  donc,  d'un  côté,  cela  ne  convient  ni  à  sa  moralité 
ni  à  sa  prudence,  et  si,  d'un  autre  côté,  le  caractère  my- 
thique de  l'histoire  de  la  naissance,  et  le  peu  de  précision 
de  la  déclaration  de  Jésus  dans  sa  douzième  année,  nous 

(i)  Kuiûosl,  OlsUottD  ,  sur  ce  pas-  (2)  De  Wette,  Exeg.  Handb.,  1,1, 

»g«.  S.  34. 
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ôtent  toute  nécessité  extérieure  de  supposer  en  lai  un  dé- 
veloppement précoce  du  sentiment  de  sa  messianité,  on  sera 
enclin  à  conclure  que,  lorsqu'il  vint  auprès  de  Jean-Baptiste 
pour  se  faire  baptiser,  il  n'avait  pas  encore  décidément  la 
conviction  d'être  le  Messie  (1). 

Mais,  ici  comme  plus  haut,  à  cette  conclusion  on  oppose 
une  puissante  objection  :  Est-il  possible,  doit-on  se  deman- 
der, que  celui  qui,  bientôt  après,  se  reconnut  Messie  avec 
une  clarté  et  une  décision  qui  bravèrent  les  terreurs  de  la 
mort,  est-il  possible,  disons-nous,  que  celui-là  ait  été  dans 
le  doute  sur  ce  point  jusqu'à  son  âge  mûr,  jusqu'à  sa  tren- 
tième année?  Une  conscience  aussi  sûre  d'elle-même  que  la 
conscience  messianique  de  Jésus,  et  aussi  puissante  dans  son 
action  sur  les  autres,  a-t-elle  pu  s'ajouter  comme  une  décou- 
verte subséquente,  à  ce  qu'il  savait  déjà  sur  lui-même,  et 
n'a-t-elle  pas  dû  bien  plutôt  croître  et  se  développer  dans 
la  personnalité  de  Jésus  et  avec  elle;  développement  dans 
lequel  le  récit  de  la  première  visite  de  Jésus  au  Temple  s'en- 
cadre, comme  il  a  été  déjà  remarqué  plus  haut,  de  la  ma- 
nière la  plus  naturelle? 

Ce  débat  contradictoire  trouve  sa  solution  dans  un  ren- 
seignement que  Justin  nous  a  conservé  :  l'attente  juive  était 
que  le  Messie  serait  oint  par  l'Èlie  qui  le  précédait,  et  in- 
troduit de  cette  façon,  au  milieu  de  son  peuple  (2);  Jésus 
put  donc  considérer  le  baptême  de  Jean  eomme  cette  onc- 
tion, et  s'y  soumettre,  justement  en  sa  qualité  de  Messie. 
De  même,  Jean- Baptiste,  d'après  le  quatrième  évangile 
(1,  32  seq.),  comptait  que  son  baptême  serait  visité,  non 
seulement  par  ceux  qui  attendaient  le  royaume  messianique, 


(i)  Piiilnt ,  Ex*g.  H*ndb.,  i ,  a ,  S.  puisa ance ,  jusqm'a  ce  q*e  Élie,  venant , 

362  If.,  367.  Hase,  Leben  Jesu,  §  à%,  l'oigne  et  lt  rende  manifeste  à  tons.  » 

•rate  Autg.  Xpt <yro;  i\  1 1  xa\ ytjirfixm. ,  xoî  «en  * ov , 

(2)  DiaU  c.  Tryph. ,  8  :  «  Le  Christ  ôfyxotjToç  loxt  t  x«l  ov#  «wtÔç  ira»  Jaw- 

(dit  le  juif  Trypboo  j,  s'il  est  né  et  s'il  est  xb*  Maraxm  ,  ovfl  fyu  ovysp/v  «va, 

qnelqnc  part,  est  ignoré  ;  il  ne  se  connaît  nfatt  &v  iXQùv  rfl««5  xptotî  awrto  saî 

pas  lui-même,  et  il  ne  possède  aucune  r«ycpov  *«*»  n  oi  jvrt. 
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mais  encore  par  le  Messie  lui-même  ;  ce  qui  fait  que  le  refus 
de  baptiser  Jésus  qui  lui  est  attribué  dans  le  premier  évan- 
gile (3, 14)  est  en  contradiction  avec  cette  opinion  que  les 
Juifs,  et,  d'après  le  quatrième  évangile,  Jean-Baptiste, 
avaient  sur  le  baptême  du  Messie. 

§  XLIX. 

La  scène  qui  se  passe  lors  du  baptême  de  Jésus,  considérée  comme 
surnaturelle  et  comme  naturelle. 

Au  moment  même  où  Jean-Baptiste  venait  d'accomplir 
le  baptême  de  Jésus,  il  arriva,  d'après  les  évangiles  synop- 
tiques, que  le  ciel  s'entr'ouvrit,  que  le  Saint-Esprit,  sous 
forme  d'une  colombe,  descendit  sur  Jésus,  et  qu'une  voix 
céleste  fut  entendue,  le  désignant  comme  le  fils  de  Dieu 
sur  lequel  reposait  la  bienveillance  du  père  (Mattb.,  13, 
16  seq.;  Marc,  1, 10  seq.j  Luc,  3,  21  seq.).  Le  quatrième 
évangile  (1,  32  seq»)  fait  raconter  par  Jean-Baptiste  com- 
ment il  vit  l 'Esprit-Sain t,  semblable  à  une  colombe,  des- 
cendre et  s'arrêter  sur  Jésus,  Il  n'y  est  rien  dit  d'une  voix 
entendue  ;  il  n'est  pas  dit  non  plus  que  cette  scèue  eut  lieu 
justement  pendant  le  baptême  de  Jésus  ;  cependant,  comme 
Jean-Baptiste  déclare,  dans  ce  qui  précède  immédiatement, 
que  son  baptême  a  été  destiné  à  la  manifestation  du  Messie, 
comme  aussi  la  description  que  Jean  l'évangéliste  donne  de 
l'Esprit  qui  descend  correspond  presque  mot  pour  mot  à 
celle  des  synoptiques,  on  ne  peut  guère  douter  que  le  même 
événement  ne  soit  ici  raconté.  Les  anciens  évangiles  perdus 
de  Justin  et  des  Ébionites  y  joignaient  encore  une  lumière 
céleste  ou  un  feu  qui  flamboyait  dans  le  Jourdain  (1).  Ils 
faisaient  aussi  des  changements  dans  la  colombe  et  dans 

(1)  Juat. > Martyr.  diaU  t.  Tryph.,  88 :  Mfton  h TfiopJavy xtI,  Epipb.  tiasres. 

Jésus  étant  descendu  dans  l'eau ,  un  feu  30, 13  (après  là  voix  céleste)  :  et  aussitôt 

flamboya  dans  le  Jourdain,  etc.  KartV-  une  grande  lumière  éclaira  le  lieu,  xa\ 

«wtsç  Ttv  iwow  lui  *\  vj»p,  xsl  irvp  «V0w«  ntpttlaplit  tov  xinoi  y«7{  \Uya. 
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la  voii  céleste,  changements  dont  il  faudra  parler  plus 
loin.  En  vue  de  qui  ce  miracle  a-t-il  été  opéré  ?  c'est  nne 
question  sur  laquelle  on  peut  rester  indécis  en  comparant 
les  différents  récits.  D'après  le  quatrième  évangile,  où  Jean- 
Baptiste  raconte  le  miracle  à  ses  disciples,  ces  derniers  ne 
paraissent  pas  en  avoir  été  témoins;  mais  Jean  rapporte 
comment  Celui  qui  l'avait  envoyé  pour  baptiser  lui  avait  an- 
noncé que  l'Esprit,  descendant  et  se  posant  sur  un  homme, 
signalerait  cet  homme  comme  le  Messie;  il  semble  donc  que 
le  miracle  a  été  opéré  principalement  pour  Jean-Baptiste. 
D'après  Marc,  c'est  Jésus,  qui,  en  sortant  de  l'eau,  voit  le 
ciel  s'entr'ouvrir  et  l'Esprit  descendre.  Ce  qui  semble  le  plus 
naturel  aussi  dans  Matthieu,  c'est  de  rapporter  les  mots  il 
vit,  eï#e,  et  s1  entrouvrirent  pour  lui,  avecàxfofio'av  avr$,  à 
Jésus,  o  Î7i<7ouç,  qui  avait  été  sujet  immédiatement  aupara- 
vant ;  mais,  aussitôt  après  il  est  dit  qu'il  vit  l'Esprit-Saint 
.venir  sur  lui,  êtc*  aùxov,  et  non  sur  soi,  è<p'  aùrov  (chez  Marc, 
le  ctc*  aùrov,  qui  ne  convient  pas  dans  sa  construction,  s'ex- 
plique par  sa  dépendance  de  Matthieu)  ;  il  semble  donc  que 
celui  qui  vit  n'a  pas  été  le  même  que  celui  sur  qui  il  vît 
descendre  l'Esprit,  et  l'on  est  disposé  à  reporter  les  mots 
il  vit  et  s* entrouvrirent  ou  sujet  plus  éloigné,  qui  est  Jean- 
Baptiste,  d'autant  plus  que,  la  voix  céleste  parlant  de  Jésus 
à  la  troisième  personne,  il  sera  surtout  naturel  de  suppo- 
ser que  Jean-Baptiste  a  été  un  second  témoin  du  miracle. 
Luc  paraît  donner  un  beaucoup  plus  grand  public  à  cette 
scène;  car,  suivant  lui,  Jésus  reçoit  le  baptême  en  même 
temps  que  tout  le  peuple  était  baptisé ,  sv  t»  ^onmoOisvai 
aicavra  tov  Xaov  ;  en  conséquence,  on  est  porté  à  croire 
qu'il  a  supposé  que  tout  le  peuple  avait  été  témoin  de  la 
scène  décrite  (1). 

(1)  Pour  cet  divergences,  compares  Heft,  S.  kli!i  ft.;  Bleek, Remarqué*  sur 

Usteri,  Sur  Jean- Baptiste,  le  baptême  l'évangile  de  Jean, même  recoeiî, 48*3, 

et  la  tentation  du  Christ,  dans  Theolog.  2,  p.  A28  et  seq. 
Studten.  und  Kriùken,  2teo  Bandes  (frittes 
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Les  récits  ne  nous  permettent  pas  de  concevoir  la  scène 
autrement  que  comme  une  manifestation  sensible  à  la  vue 
et  à  l'ouïe,  et  c'est  aussi  de  cette  façon  qu'ils  ont  été  de  tout 
temps  compris  par  la  plupart  des  interprètes.  Mais  si  l'oi 
veut  se  représenter  les  choses  comme  s'étant  ainsi  passée* 
réellement,  la  réflexion  éclairée  se  heurte  contre  des  diffi- 
cultés qui  ne  sont  pas  sans  importance.  D'abord,  supposer 
que,  pour  l'apparition  d'un  être  divin  sur  la  terre,  le  ciel 
visible  doit  s'ouvrir  afin  que  cet  être  puisse  descendre  de 
sa  résidence  habituelle,  c'est  là  une  supposition  qui,  sans 
doute,  n'a  rien  de  réel,  et  qu'il  faut  seulement  considérer 
comme  l'opinion  d'un  temps  où  l'on  s'imaginait  que  le  sé- 
jour de  Dieu  était  au-dessus  de  la  voûte  solide  du  ciel.  En 
outre,  l'Esprit-Saint  est,  d'après  de  justes  idées,  la  force 
divine  qui  remplit  tout;  comment  donc  concevoir  qu'il 
puisse,  comme  un  être  fini,  se  mouvoir  d'un  lieu  à  un  autre, 
et  même  se  métamorphoser  en  colombe?  Enfin,  dire  que 
Dieu  a  prononcé ,  dans  la  langue  d'un  peuple,  des  paroles 
humaines  et  articulées,  c'est  ce  qui  a  été  trouvé,  avec  raison, 
extravagant  (1); 

Déjà,  dans  l'ancienne  Église,  des  pères  plus  éclairés  en 
étaient  venus  à  penser,  surtout  pour  ce  qui  regarde  les  voix 
célestes  de  l'Ancien  Testament,  que  c'étaient,  non,  à  pro- 
prement parler,  des  sons  extérieurs  nés  du  mouvement  de 
l'air,  mais  des  impressions  internes  que  Dieu  produisait  en 
ceux  à  qui  il  voulait  se  communiquer  ;  et  c'est  ainsi  que 
Origène  et  Théodore  de  Mopsueste  ont  soutenu  positivement 
que  l'apparition  lors  du  baptême  de  Jésus  était  une  vision 
*  non  une  réalité,  ôwracria,  où  çuffiç  (2).  «  Pour  les  simples, 
dit  Origène,  c'est,  dans  leur  simplicité,  peu  de  chose  que 
de  mettre  l'univers  en  mouvement  et  de  fendre  une  masse 

il)  Baser,  Hebr.  Mythologie,  2,  S.  dore,  dans  Monter.  Fragments  petr. 

*tt  f.  Compara  Grats,  Corn*,  smm  gnte.  Fatc,  i,  p.  1AS.  Orig.  C.  CeU., 

*"Mf-  M*tth„  i,  S.  171  ff.  4  •  48.  Compare»  Basil.  M. ,  dam  le 

P)  Ci  «ont  le*  expression*  de  Théo-  The/mu  nu  de  Suieer,  3t  p.  1479. 

i.  27 
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aussi  solidement  cohérente  que  le  ciel;  mais  celui  qui  exa- 
mine plus  profondément  ces  choses,  ajoute-t-il,  songera  à 
ces  révélations  supérieures  par  le  moyen  desquelles  des  per- 
sonnes choisies  croient ,  dans  la  veille ,  et  plus  encore  en 
jrève,  avoir  quelque  perception  par  leurs  sens  corporels, 
tandis  que  c'est  seulement  leur  âme  qui  est  mise  en  mou- 
vement. »  En  conséquence,  il  faudrait  concevoir  toute  la 
scène  lors  du  baptême,  non  comme  une  réalité  extérieure , 
mais  comme  une  vision  interne  opérée  par  Dieu  ;  et  cette 
manière  de  concevoir  a  trouvé  beaucoup  d'approbation 
parmi  les  théologiens  modernes. 

Elle  a  des  appuis  dans  les  deux  premiers  évangiles  et  dans 
le  quatrième  :  ce  sont  les  expressions  s'ouvrirent  pour  lui, 
dtvecpxOncav  oùtcj>,  il  vit,  ilèi,  je  contemplai ,  Teôéajiai,  qui 
paraissent  pouvoir  donner  à  la  scène  la  tournure  d'une  vision 
interne  ;  et  c'est  dans  le  même  sens  que  Théodore  de  Mop- 
sueste  a  dit  que  la  descente  de  l'Esprit-Saint  ne  fut  pas 
vue  de  tous  les  assistants;  mais  que,  par  une  certaine 
contemplation  spirituelle,  elle  ne  fut  vue  que  de  Jean  seul, 
où  itaciv  cî)<p6Yi  toi;  iraptôaiv  ,  iXkk  xara  riva  ttv£U|«ctixt,v 
Oecopiav  <2>f(h)  fAovcj)  icoavvi;  ;  à  Jean ,  il  faudrait ,  d'après 
Marc,  joindre  Jésus,  qui  participa  à  la  vision.  Mais  il  en 
est  tout  autrement  de  Luc  :  les  expressions  qu'il  emploie, 
il  arriva  que  s* entrouvrirent.,.,  et  que  descendit....  et 

qu'une  voix  se  fit  entendre,  ey^vero  âvecpxOiivai xat 

xara&ivai xal  fawrjv yeviaôai,  portent  un  caractère 

absolument  extérieur  et  objectif,  surtout  si  l'on  y  ajoute  les 
mots  :  sous  forme  corporelle,  awpwtTixcji  efôu  (1).  Par  con- 
séquent, quand  on  maintient  la  complète  vérité  de  tous  les 
récits  évangéliques ,  on  est  obligé  d'interpréter  d'après  le 
récit  de  Luc ,  qui  ne  laisse  aucun  doute ,  les  autres  récits, 
qui  sont  moins  précis,  et  d'y  voir  une  scène  qui  ne  se  passa 

(1)  C'est  anMt  ce  qae  Lûckfl  reconnaît,  Comm.  tum  SwmigaL  Jok.t  4,8.  S7I, 
•tBleek,Lc„3.437. 
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pas  seulement  dans  l'âme  de  Jean-Baptiste  et  de  Jésus.  C'est 
donc  avec  raison  que  Olshausen ,  par  concession  au  récit 
de  Luc ,  accorde  qu'une  foule  de  peuple  était  présente  à  la 
scène ,  et  entendit  aussi  et  vit  quelque  chose;  mais  il  s'ar- 
rête là,  et  dit  que  ce  fut  quelque  chose  d'indéterminé  et 
d'incompris.  De  cette  façon  ,  si,  d'un  côté ,  ce  théologien 
repasse  du  terrain  des  visions  subjectives  sur  le  terrain  des 
apparitions  objectives,  il  assure  d'un  autre  côté,  que  la 
colombe  apparue  fut  visible,  non  à  l'œil  physique  ,  mais 
à  l'œil  ouvert  spirituellement  ;  que  les  paroles  prononcées 
furent  perceptibles,  non  à  l'oreille  corporelle,  mais  seule- 
ment à  l'esprit.  Or,  nous  qui  ne  comprenons  rien  à  cette 
pneumatologie  de  Olshausen  où  l'on  trouve  des  réalités 
sensibles  placées  au-dessus  des  sens,  nous  nous  hâtons  de 
sortir  d'une  atmosphère  aussi  obscure ,  et  nous  cherchons 
volontiers  la  lucidité  de  ceux  qui  nous  disent  simplement 
que  la  scène  fut,  il  est  vrai,  extérieure  mais  purement  na- 
turelle. 

Ceux-là  invoquent  la  coutume  qu'avait  l'antiquité  d'en- 
visager des  faits  naturels  comme  des  signes  divins,  et  de  se 
laisser  guider  par  ces  signes  dans  des  moments  décisifs  où  il 
s'agissait  de  prendre  une  résolution  hardie.  Ainsi,  disent-ils, 
Jésus,  qui,  se  sentant  intérieurement  assez  mûr  pour  être  le 
Messie,  n'attendait  plus  qu'une  confirmation  extérieure 
venue  de  la  divinité,  et  Jean-Baptiste,  qui  plaçait  déjà  au- 
dessus  de  lui-même  son  ami  de  jeunesse,  étaient  tous  deux, 
lors  du  baptême  du  premier  par  les  mains  du  second,  dans 
une  disposition  morale  assez  solennelle  pour  attacher  de 
l'importance  à  tout  phénomène  naturel  apparaissant  fortui- 
tement ,  et  pour  y  voir  un  signe  de  la  volonté  divine  (1), 
Maintenant,  que  fut  ce  phénomène  naturel?  Là-dessus  les 
interprètes  ont  été  partagés  d'opinion  (2).  Les  uns  adoptent, 

(I)  Pinlot,  lc„S.  |6t  ff.  (S)  Kaiser  ne  dée&dfl  pas  ettle  {ttts- 

*on, Bibl.  7W,â,S.SI*. 


420  DEUXIÈME  SBCTHHf. 

avec  les  synoptiques,  quelque  chose  de  perceptible  à  l'oreille 
et  à  l'œil  ;  les  autres,  avec  le  quatrième  évangile,  quelque 
chose  de  visible  seulement.  Quant  &  la  portion  visible,  ils 
expliquent  les  cieux  entr'ouverts,  soit  comme  une  dispersion 
soudaine  des  nuages  (4),  soit  comme  un  éclair (2);  la  co- 
lombe, ou  bien  ils  la  prennent  pour  un  véritable  oiseau  de 
cette  espèce,  qui  fortuitement  plana  avec  lenteur  au-dessus 
de  la  tète  de  Jésus  (3) ,  ou  ils  supposent  que  cet  éclair  qui 
dispersa  les  nuages  (&),  ou  tout  autre  météore  (5),  fut  com- 
paré è  une  colombe  à  cause  de  la  manière  dont  il  descendit 
Si,  outre  ce  qui  fut  visible,  on  admet  encore  quelque  chose 
de  perceptible  à  l'oreille,  c'est,  suivant  l'exégèse  de  ces 
théologiens,  un  coup  de  tonnerre,  qui,  pris  par  les  assistants 
pour  une  bath-kol(une  fille  de  la  voiœ,  c'est-à-dire  un  avis 
céleste),  reçut  l'explication  que  nous  lisons  dans  les  premiers 
évangélistes  (6).  D'autres,  au  contraire,  ne  voient  dans  ce 
<pà  est  dit  des  paroles  perceptibles  à  l'oreille,  qu'une  in- 
terprétation du  signe  visible ,  dans  lequel  on  trouva  que 
Jésus  avait  été  déclaré  fils  de  Dieu,  uioç  eeoù(7).  Cette  der- 
nière opinion  place  au* dessous  du  quatrième  évangile  les  sy- 
noptiques, qui  parlent  incontestablement  d'une  voix  réelle; 
elle  renferme  ainsi  un  doute  critique  sur  le  caractère  histo- 
rique des  récits,  doute  qui,  suivi  avec  conséquence,  conduit 
i  un  tout  autre  point  de  vue  que  celui  de  l'explication  na- 
turelle. La  même  réflexion  s'applique  à  ceux  qui  prétendent 
que  ce  qui  fut  perçu  par  l'oreille  ne  fut  qu'un  simple  coop 
de  tonnerre ,  et  que  les  paroles  ne  furent  qu'une  interpré- 
tation intérieure  et  subjective  de  ce  bruit;  car,  dans  les 
synoptiques,  les  paroles   sont  évidemment  représentées 
comme  quelque  chose  d'extérieur;  et,  dans  ce  cas,  il  fau- 

!i)  Patios,  1.  c,  «t  S.  873»  (5)  Hase ,  Ente  Autg. 

S)  Bfttur ,  Hebr.  Nythol.,  î ,  326  f.  (0  ;  Baaer »  Kainal  ;  Tbeile,  UwBicgr* 

mumkI  ,  Ccmm.  m  Mmttk,,  p.  71.  «/.,  S  H»  Aom.  5. 

(S)  Paul**  v  Baotr,  (7}  Paillas ,  Ht», 


DBCXtikMB  CHAPITRE.   $  XUX.  (Si 

drait  admettre  que  leurs  récits  ont  reçu  une  addition  tradi- 
tionnelle. Continuons  à  examiner  la  partie  visible  de  la 
scène  :  on  ne  niera  pas  que ,  pour  exprimer  ou  des  nuages 
se  divisant  avec  rapidité,  ou  dès  éclairs,  on  ait  pu  dire  que 
les  cieux  s'ent  Couvrirent;  mais  la  forme  d'une  colombe  n'a 
pu  être  attribuée  ni  à  un  éclair  ni  à  un  météore.  Or,  non 
seulement  la  forme  de  l'oiseau  est,  dans  Luc,  précisément 
le  terme  de  comparaison;  mais  encore  elle  l'est  aussi,  sans 
aucun  doute,  dans  les  autres  narrateurs.  Fritzsche  lui- 
même  prétend ,  il  est  vrai ,  que ,  dans  Matthieu,  les  mots: 
comme  une  colombe ,  «ael  iwpurwpàv,  se  rapportent  seule- 
ment à  la  rapidité  du  mouvement.  La  colombe  n'a  dans  son 
vol  rien  d'assez  particulier  pour  que ,  si  la  comparaison  eût 
porté  sur  le  vol,  l'un  des  quatre  passages  parallèles  n'offrît 
pas  une  variation,  la  substitution  d'un  oisean  différent,  ou 
toute  antre  désignation.  Le  fait  est  que,  dans  les  quatre  ré» 
cits,  la  colombe ,  rapurrepà,  se  retrouve  comme  terme 
constant  ;  il  faut  donc  que  la  comparaison  ait  porté  sur  une 
particularité  exclusivement  propre  à  la  colombe,  et  ce  ne 
peut  être  que  la  forme.  Ainsi  ceux-là  font  au  texte  la  moin- 
dre violence ,  qui  imaginent  une  colombe  véritable.  Paulus 
entreprend  une  rude  tâche  lorsqu'à  l'aide  d'une  masse  d'ob- 
servations zoologiques  et  autres  v  il  tente  de  montrer  que 
la  colombe  est  un  oiseau  familier  qui,  sans  invraisemblance, 
peut  avoir  volé  vers  un  homme,  comme  il  est  dit  ifci  (1); 
mais  qu'une  colombe  ait  plané  assez  longtemps  au-dessus 
de  quelqu'un  pour  qu'on  puisse  dire:  elle  s'arrêta  sur  lui, 
fyewev  •*•  aùrov,  c'est  ce  qu'il  n'a  pas  rendu  concevable;  et 
il  a  échoué  même  contre  le  récit  de  Jean-,  auquel  il  s'était 
pourtant  référé  comme  ne  parlant  pas  de  la  voix. 

(i)  Compares,  an  rente,  Euseb.  H.  E.;  6,  39. 
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Tentatives  d'une  critique,  et  conception  mythique»  des  récits. 

Si  Ton  ne  peut  pas  rapprocher  d'une  représentation  in- 
telligible la  scène  do  baptême  de  Jésus  sans  faire  violence 
aux  récits  évangéliques,  et  sans  supposer  qu'ils  sont  inexacts 
dans  une  portion,  on  est  nécessairement  forcé  d'en  venir  à 
traiter  critiquement  ces  récits;  et  c'est  aussi,  après  De  Wette 
et  Schleiermacher,  le  point  où  Ton  peut  considérer  les 
théologiens  comme  arrivés  de  nos  jours  (i).  Du  récit  de 
Jean,  considéré  comme  la  source  pure,  on  essaie  de  faire 
provenir  les  autres  comme  autant  de  ruisseaux  qui  se  sont 
troublés  dans  leur  cours.  Dans  le  quatrième  évangile,  dit-on, 
il  n'est  question  ni  du  ciel  qui  s'ouvre  ni  d'une  voix  divine 
qui  se  fait  entendre;  c'est  seulement  la  descente  de  l'Esprit 
qui  devient  pour  Jean-Baptiste,  d'après  la  promesse  reçue, 
un  signe  divin  qui  lui  montre  que  Jésus  est  le  Messie.  Mais 
de  quelle  manière  Jean-Baptiste  a-t-il  reconnu  que  l'esprit 
reposait  sur  Jésus?  Le  quatrième  évangile  ne  nous  l'apprend 
pas,  dit  Schleiermacher  ;  et  il  se  peut  que  les  seuls  discourt 
de  Jésus  en  aient  été  le  signe  pour  Jean-Baptiste. 

On  doit  s'étonner  d'entendre  dire  i  Schleiermacher  que 
le  quatrième  évangile  n'indique  pas  de  quelle  manière  Jean- 
Baptiste  aperçut  V Esprit,  Tuveu^a,  qui  descendait;  car 
l'expression  comme  une  colombe,  àael  jcepwmpàv,  qui  * 
trouve  ici  aussi,  l'énonce  suffisamment,  et  elle  prouve  in- 
contestablement que  cette  descente  fut  une  descente  visible 
et  non  une  conclusion  tirée  des  discours  de  Jésus.  Usteri 
assure,  à  la  vérité,  que  Jean-Baptiste  ne  se  servît  de  la  co- 
lombe que  comme  d'une  image  pour  désigner  l'esprit  doux 
et  paisible  qu'il  remarquait  en  Jésus.  Si  telle  avait  été  son 

(i)  De  Wette ,  Bibl.  dogm.,  $  208,  moire»  citét  ;  Haie  ,  t.  J.,  $  5A  ;  *»■ , 

Amm.  b.$  Exeg.  H*ndb.>  i,  1,  S.  SA  ff.  H*uptthaUaeh*nt  S.  67  ff.|  Nt***"»  I" 

1,  S,  S.  29  f.;  Schleiermtclier,  Ueber  *Un  J.  Chr. ,  S.  09  fc 
Imkmê,  8.  58  f.;  Uttori  «i  Btok ,  me- 
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intention,  il  aurait  plutôt  comparé  ici  Jésus  à  une  colombe, 
comme  il  le  compare  ailleurs  h  un  agnecçi,  âpdç;  mais  par 
les  expressions  pittoresques  :  Je  vois  F  Esprit  descendant 
du  haut  du  ciel  comme  une  colombe  :  Tefôapai  ri  irveSpa 
xaTocëaïvov  âat l  rapiorepàv  èÇ  oùpavou,  il  n'aurait  pas  fait  penser 
au  lecteur  qu'il  s'agissait  d'un  spectacle  réel.  Ainsi,  relative* 
ment  à  ce  qui  est  dit  de  la  colombe,  il  n'est  pas  vrai  que  ce 
soit  seulement  dans  la  tradition  dérivée,  telle  que  les  sy- 
noptiques sont  supposés  la  donner,  qu'une  expression, 
n'ayant  originairement  qu'un  sens  -  figuré,  a  été  prise  au 
propre.  Jean  l'évangéliste  attribue  déjà  le  sens  propre  à 
cette  expression  ;  et,  comme  on  admet  dans  l'hypothèse  ici 
en  discussion  que  cet  évangéliste  nous  a  transmis  le  récit 
véritable,  il  faudrait  admettre  aussi  que  Jean-Baptiste  lui- 
même  parla  d'une  apparition  visible  semblable  à  une  co- 
lombe :  c'est  ce  que  Bleek,  Neander  et  d'autres  reconnais- 
sent avec  raison. 

La  prétendue  différence  au  sujet  de  la  colombe  entre  les 
trois  premiers  évangiles  et  le  quatrième  n'existe  pas;  mais, 
au  sujet  de  la  voix,  cette  différence  est  si  grande,  qu'on  ne 
comprend  pas  comment  l'un  des  récits  peut  être  devenu 
l'autre.  À  la  suite  de  cette  apparition,  Jean-Baptiste  rendit 
sur  Jésus  le  témoignage  qu'il  était  fils  de  Dieu,  foi  ouroç 
i<mv  6  ulrfç  to5  ôeoff  (Joh.  1,  34);  témoignage  qui  se  rat- 
tache aux  paroles  précédentes  :  Celui  qui  m'a  envoyé  bap- 
tiser. . .  m'a  dit  :  L'homme  sur  qui  tu  verras  V Esprit  des* 
cendre  ••  est  celui  qui  baptise  dans  V Esprit  saint:  à  rtiptyoç 
P-*  paimÇew...  exetvoç  p>i  elicev*  iç*  ov  &v  ï&j;  t&  7rveCf(Aa 
*«T«6atfyov...  ourrfç  ètrriv  6  (JairoÇcav  êv  icveufiaTt  àyfy  (v*  88). 
Ces  deux  propositions  réunies  sont  devenues,  continue-t-on, 
par  le  progrès  de  la  tradition,  une  déclaration  céleste,  im- 
médiate,  sous  la  forme  suivante  que  nous  voyons  dans 
Matthieu  :  Celui-ci  est  mon  fils  bien-aimé  dans  lequel 
jt  rat  suis  complu:  Ovwk  icriv  6  ou*  pu  i  «yamiiâç  iv  $ 
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e&îdx»r<wt.  Pour  qu'une  semblable  transformation  6oit  ad- 
missible, il  faut  indiquer  une  cause  qui  ait  pu  la  déterminer. 
Or,  on  trouve  dans  lsaïe,  42, 1,  un  passage  où  Jéhovah  dit 
de  son  serviteur  t  nay  :  En  lui  (mon  serviteur  9  je  le  prendrai) 
s9 est  complu  mon  âme,  w&  rrnri  mna  03  -prit*  naw  "jn* 
De  ce  passage  ,  les  mots  qui  sont  en  dehors  de  la  paren- 
thèse ont  été  traduits  presque  textuellement  par  les  mots 
que  la  voix  céleste  prononce  (dans  Matthieu.  Ce  passage  de 
l'Ancien  Testament  fut,  comme  nous  le  voyons  par  Mat- 
thieu, 12,  17,  etseq.,  appliqué  d'ailleurs  à  Jésus  comme 
Messie.  Or,  c'est  Dieu  lui-même  qui  y  parle,  ainsi  que  lors 
du  baptême,  tel  que  le  racontent  les  synoptiques;  ce  pas- 
sage a  donc  fourni,  bien  plus  facilement  que  les  expressions 
de  Jean-Baptiste  rapportées  plus  haut,  l'occasion  d'imaginer 
une  voix  céleste.  Ainsi,  d'un  côté,  nous  n'avons  pas  besoin 
d'une  fausse  interprétation  du  discours  de  Jean-Baptiste 
pour  expliquer  l'origine  du  récit  où  intervient  la  voix  céleste; 
d'autre  part,  nous  ne  pouvons  pas  nous  servir  de  ce  dis* 
cours  pour  en  faire  provenir,  par  dérivation,  la  particularité 
de  la  colombe  ;  en  conséquence,  nous  devons  chercher  la 
source  de  notre  narration,  non  dans  l'un  des  documents 
évangéliques,  mais  en  dehors  du  Nouveau  Testament,  et 
dans  des  idées  qui  avaient  cours  alors  et  qui  étaient  fondées 
sur  l'Ancien  Testament;  idées  que  Schleiermacher  a  com- 
plètement négligées,  au  grand  détriment  de  la  valeur  ob- 
jective qu'a  sa  critique  du  Nouveau  Testament. 

Considérer  des  déclarations  sur  le  Messie,  que  des  poètes 
avaient  mises  dans  la  bouche  de  Jéhovah,  comme  des  voix 
célestes  qui  avaient  été  réellement  entendues,  fut  tout  à  fait 
dans  l'esprit  du  judaïsme  postérieur,  qui  même  admit  non 
rarement  que  des  rabbins  distingués  eurent  en  partage  h 
communication  de  voix  célestes  (1)  ;  opinion  que  non  sen* 

(1)  D'après Bara  Mena,  f.  59,1  (dan»      d'an  signe  céleste  pour  montrer  <p_ 
Wetttein,  p.  427),  tt.  peter  t'appuya      avait  J«  tradition  «an  frvaut  ;  T*» 
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lement  la  première  communauté  chrétienne  partageait, 
mais  encore  qu'elle  essayait  de  satisfaire  par  égard  pour  les 
Juifs.  Or,  le  passage  cité  d'Isaïe  renfermait  une  déclaration 
divine  qui  désignait,  comme  avec  le  doigt,  le  Messie  pré- 
sent, et  qui,  en  conséquence,  était  particulièrement  propre 
à  être  conçue  comme  une  proclamation  céleste  de  sa  mes- 
sianité.  Comment  la  légende  chrétienne  aurait-elle  pu  tar- 
der à  composer  une  scène  où  ces  paroles  étaient  prononcées 
du  haut  du  ciel  sur  la  tète  du  Messie?  Nous  découvrons 
encore  un  autre  motif  qu'eut  la  tradition  pour  arranger 
ainsi  la  chose;  ce  motif  est  dans  la  seconde  personne  dont 
se  sert,  dans  Luc  et  dans  Marc,  la  voix  céleste  pour  parler 
à  Jésus  :  Tu  es  mon  fils,  2ù  el  6  uîoç  pu.  Cela  posé,  corn* 
parons  les  paroles  que  prononça  la  voix  céleste,  suivant 
quelques  uns  des  anciens  évangiles  perdus,  dans  des  frag- 
ments qui  nous  ont  été  conservés  par  les  Pères  de  l'Église. 
Justin,  d'après  ses  Mémoires  des  Apôtres,  Àico[m)pm«i(iftTa 
râv  omo<rrtfXci>v,  les  rapporte  ainsi  :  Tu  es  mon  fils,  je  t'ai 
engendré  aujourd'hui,  ïioç  pu  et  ou'  cyw  avî^epov  yeYev- 
vwca  ce  (1)  ;  d'après  Épiphane,  l'Évangile  des  Hébreux 
portait  cette  phrase  à  côté  de  celle  que  nos  évangiles  pré- 
sentent (2)  ;  et  Clément  d'Alexandrie  (3)  et  Augustin  (4) 
paraissent  avoir  lu  ces  paroles  dans  des  exemplaires  de  nos 
évangiles;  toujours  est-il  qu'encore  aujourd'hui  quelques 
manuscrits  de  l'évangile  de  Luc  ont  cette  addition  (5). 
Ainsi  il  y  avait,  dans  la  voix  céleste,  des  paroles  prises,  non 
au  passage  cité  d'Isaïe,  mais  au  psaume  2,  7.  Or,  ce  der- 
nier passage  a  été  interprété  comme  relatif  au  Messie  par 
les  commentateurs  juifs  (6),  et,  dans  la  lettre  aux  Hébreux, 
1,  5,  il  est  appliqué  au  Christ;  la  forme  du  discours  direct 

peracnuit  écho  cœleslis  :Qnid  vobu  cnm  (A)  De  consent,  Evangg.,  S,  14* 

*•  EIîcmk?  nam  ubiris  aecanduv  illnm  (5)  Voycx  Wetstein  sur  le  passage  de 

ofctinet  traditio.  Luc,  el  De  Wette,  Einl.  in  dai  JV.  T., 

(i)  DM.  e.  Tiypk.,  88.  S.  100. 

(2)  Hœret.,  30  »  13.  (6)   Voyez    RosenmùUer ,  SchoL  i* 

{3)  Pmd*gog.,  i,  6,  J*smtm.,  psalm.  J. 
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qu'on  y  trouve  devait  disposer  encore  plus  fortement  les 
esprits  à  le  concevoir  comme  une  voix  dirigée  du  haut  du 
ciel  vers  le  Messie.  Soit  qu'originairement  les  paroles  dd 
psaume  aient  été  prêtées  h  la  voix  céleste,  soit  qu'on  ait 
seulement,  5  côté  du  passage  d'Isale,  consulté  le  passage 
du  psaume  (ce  qui,  dans  tous  les  cas,  devient  vraisemblable 
par  la  seconde  personne  qu'emploient  Luc  et  Marc,  tu  e*9 
où  al,  et  qui  est  donnée  par  le  psaume  et  non  par  Isaïe), 
toujours  est-il  que  là  est  l'explication  du  miracle  raconté 
par  les  évangélistes.  Et  de  quels  témoignages  plus  amples 
aurions-nous  besoin  pour  trouver,  dans  ces  passages  depuis 
longtemps  interprétés  messianiquement,  et  conçus  bientôt 
après  comme  un  discours  céleste  adressé  au  Messie  présent 
sur  terre,  la  source  du  récit  concernant  la  voix  divine  qui 
fut  entendue  lors  du  baptême  de  Jésus?  Il  fut.  tout  naturel 
de  réunir  le  baptême  et  la  voix  céleste,  du  moment  que  ce 
baptême  fut  considéré  comme  la  consécration  de  Jésus  à 
ses  fonctions. 

Venons  à  la  descente  de  l'Esprit,  Tcveupa,  sous  forme  de 
colombe,  irepurrepà.  Pour  cet  examen,  il  faut  séparer  la 
descente  de  l'Esprit  et  la  forme  de  la  colombe,  et  les  étu- 
dier isolément.  L'Esprit  divin  devait  reposer  avec  une  abon- 
dance particulière  sur  le  Messie.  Cette  attente  se  forma 
sans  difficulté,  du  moment  que  le  temps  messianique  fut 
considéré  comme  celui  de  l'eiïusion  de  l'esprit  sur  toute 
chair  (Joël,  3,  1  seq.);  et  dans  lsaïe,  il,  1,  seq.,  il  était 
dit  expressément  du  rejeton  de  Jessé  que  sur  lui  reposerait 
l'esprit  de  Dieu  dans  toute  sa  plénitude,  comme  esprit  de 
sagesse  et  de  prudence,  de  force  et  de  crainte  religieuse. 
Cette  communication  spirituelle  fut  conçue  comme  un  acte 
unique,  et  réunie  au  baptême.  On  a  un  exemple  pareil  dans 
l'histoire  de  David  :  lorsque  celui-ci  eut  été  oint  par  Sa- 
muel, l'esprit  de  Dieu  vint  sur  lui  dès  lors  et  dans  la  suite 
(1  Sam.,  16, 13).  Outre  cela,  les  expresriois  lie  l'Ancien 


DEUXIÈME    CHAPITKE.    §   L.  ft27 

Testament  concernant  la  communication  de  l'esprit  divin 
aux  hommes,  et  particulièrement  l'expression  d'Isaïe -*7p  mi, 
reposer  sur,  qui  correspond  le  mieux  à  celle  de  Jean  l'é- 
vangéliste ,  s'arrêter  sur,  [/ivetv  èm,  renferment  le  germe 
d'une  représentation  symbolique;  car  ce  verbe  hébraïque 
se  dit  ordinairement  d'armées  qui  s'arrêtent  pour  le  repos; 
et  même  d'animaux,  comme  le  mot  arabe  correspondant. 
L'imagination,  une  fois  qu'elle  eut  été  mise  en  mouvement 
par  une  telle  expression,  dut  être  particulièrement  poussée 
à  compléter  l'image,  d'autant  plus  que  la  descente  de  l'Es- 
prit sur  le  Messie  était  d'avance  caractérisée  chez  les  Juifs, 
puisque  l'Esprit  divin  avait  coutume  de  venir  aussi  sur  les 
prophètes  (par  exemple,  Isaïe,  61,  1),  chez  les  chrétiens, 
puisqu'il  venait  aussi  sur  des  chrétiens  baptisés  (par  exem- 
ple, Act.  Ap.,  19,  1  et  seq.)  (1).  La  descente  de  l'Esprit 
sur  le  Messie  étant  donnée,  on  dut  se  demander  bientôt 
comment  cette  descente  s'opérerait.   Cette  question   fut 
nécessairement  décidée  d'après  les  idées  populaires,  sui- 
vant que  les  Juifs  se  représentaient  l'Esprit  divin  sous  telle 
ou  telle  forme.  Dans  l'Ancien  Testament,  et  même  aussi 
dans  le  Nouveau  (Act  Ap.  2,  3),  nous  trouvons  principa- 
lement le  feu  comme  symbole  de  l'Esprit  saint  ;  ce  qui  ne 
prouve  nullement  que  d'autres  objets  sensibles  n'aient  pas 
pu  aussi  être  pris  pour  lui  servir  de  symboles.  Or,  dans  un 
passage  capital  de  l'Ancien  Testament  sur  Y  esprit  de  Dieu, 
O'nSx  rm,  1  Mos. ,  1 , 2,  cet  esprit  est  représenté  comme  pla- 
w*nty  namo;  en  cherchant,  de  cette  expression»  une  repré- 
sentation sensible,  on  pouvait  penser  moins  au  feu  qu'au 
mouvement  d'un  oiseau.  C'est  ainsi  que  le  mot  t|m  (S 
Mos.,  32,  11)  est  employé  pour  exprimer  le  vol  d'm 
oiseau  qui  plane  sur  ses  petits.  Mais,  arrivée  à  ce  point, 
l'imagination  ne  devait  pas  s'arrêter  à  l'image  indétermi- 
née d'un  oiseau  quelconque  pour  figurer  ce  mouvement  de 

(*)  ScUMNMdMr,Ib*#r *»  Uk*$,  S.  57. 


A.28  DEUXIÈME   SECTION. 

l'esprit  de  Dieu,  et  tout  la  conduisait  directement  à  choisir 
la  colombe. 

Dans  l'Orient,  et  particulièrement  dans  la  Syrie,  la  co  - 
lombe  est  un  oiseau  sacré  (i)9  et  justement  par  un  motif  qui 
devait  presque  forcer  à  admettre  un  rapport  entre  elle  et 
l'Esprit  planant  sur  les  eaux  primitives,  1  Mos.,  1,  2.  En 
effet,  la  colombe  couvapt  était  un  symbole  de  la  chaleur 
vivifiante  de  la  nature  (2);  elle  remplissait  donc  exacte- 
ment la  fonction  qui,  dans  l'histoire  mosaïque  de  la  créa* 
tion,  est  attribuée  à  l'Esprit  divin,  fonction  qui  consiste  à 
faire,  par  sa  force  vivifiante,  sortir  du  chaos  de  la  première 
création  le  monde  de  la  yie.  En  outre,  lorsque  la  terre  fut, 
pour  la  seconde  fois,  couverte  par  les  eaux,  ce  fut  une  co- 
lombe envoyée  par  Noé  qui  plana  sur  les  flots,  et  qui  d'a- 
bord, par  le  rameau  d'olivier  qu'elle  rapporta,  puis  par 
son  absence  définitive,  annonça  que  la  vie  était  redevenue 
possible  sur  la  terre.  Après  cela,  qui  s'étonnera  encore  si, 
dans  des  écrits  juifs,  l'Esprit  planant  sur  l'eau  primitive  se 
trouve  positivement  comparé  à  une  colombe  (3),  et  si,  indé- 
pendamment même  du  récit  mosaïque,  la  colombe  est  con- 
çue comme  le  symbole  de  l'Esprit  saint  (&)?  Avec  ce  point 
de  départ,  on  était  bien  près  d'établir  un  rapport  entre  la 
colombe  qui  plane,  et  le  Messie,  sur  qui  l'Esprit  de  Dieu, 
comparé  à  une  colombe,  devait  descendre;  cela  se  comprend 
de  soi  et  sans  qu'il  soit  nécessaire  de  s'appuyer  sur  des  écrits 
juifs  qui  désignent  l'Esprit  planant  sur  l'eau,  1  Mos.,  1,  2, 
comme  l'esprit  du  Messie  (5),  et  dans  lesquels  la  colombe 

(1)  Tibull.  Carm.,  1.  1,  eleg.  8,  t.  17  (4)  Targnm  Kobeletb,  2,  12  :  Fox 
aeq.  Voyez,  sur  ce  passage,  la  remarque  turturis  est  interprétée  comme  Vcx  Spi- 
de  Broekhuis;  Crcuaer,  Symbolik,  2,  rittu  sancti.  Regarder  cela,  avec  Lûcke, 
S.  70  f.;  Paulus,  Exe  g,  Handb.t  1,  a,  S.  567,  comme  une  interprétation  arbi- 
S.  369.  traire,  c'est,  ce  semble,  d'après   les 

(2)  C renier,  Symbotik,  2,  S.  80.  données  précédentes,  se  permettre  soi- 

(3)  Chagtga ,  c.  2  :  Spiritu*  Dei  fere-  même  beaucoup  d'arbitraire.  Comparez 
battir  super  aquas ,  sicut  columha  ,  qu»  De  Wcttc  ,  Exeget.  Eandb.,  1,  1,  S. 
fertur  super  pullua  snos  nec  tangit  illos.  35  f. 

Comparez  lr.  Gibborin,  ad  Gènes.  ,1,  (5)  Berescbit  rabba,  aect.  2  ,  f.  A*  A, 

2,  dans  Scbcottgen ,  Bon*,  1,  p.  ft.  md  G*m*e.,  i, 2  (dans  Sebesttgta,  1.  «.)  : 
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de  Noé,  cette  image  secondaire  de  l'Esprit  de  Dieu,  cou- 
vant comme  une  colombe  l'eau  primitive,  est  rattachée  au 
Messie  (1). 

Mais  justement  ici  la  critique  favorable  au  récit  du  qua- 
trième évangile  retrouve  un  point  d'appui,  et  elle  observe 
que  plus,  parmi  les  Juifs  de  ce  temps,  ce  fut  une  idée  cou- 
rante de  se  représenter  l'Esprit  divin  sous  forme  de  colombe, 
plus  on  conçoit  facilement  comment  Jean-Baptiste  put, 
dans  une  vision  prophétique,  s'être  figuré  sous  cette  image 
la  consécration  messianique  de  Jésus  (2).  Mais,  indépen- 
damment de  ce  qu'il  faudrait  admettre  ici  une  illumination 
soudaine  et  miraculeuse  de  Jean-Baptiste,  il  reste  impossible 
de  concilier  avec  ses  doutes  subséquents  une  aussi  forte 
assurance  de  la  messianité  de  Jésus  (3)  ;  et,  si  l'un  des  deux 
récits  doit  être  considéré  comme  une  fiction,  il  sera  plus 
facile  de  comprendre  que  la  fiction  est  du  côté  qui  servait  à 
fortifier  la  foi  en  Jésus  que  du  côté  qui  présentait  un  doute 
contre  lui. 

D'après  ce  qui  précède,  les  détails  du  baptême  de  Jésus 
ne  sont  pas  historiques.  Mais  on  se  demandera  alors  s'il  faut 
aussi  considérer  comme  simplement  mythique  le  baptême 
de  Jésus  par  Jean.  Fritzsche  ne  paraît  pas  éloigné  d'admet- 
tre cette  opinion ,  car  il  ne  décide  pas  si  les  plus  anciens 
chrétiens  ont  su  historiquement  ou  s'ils  ont  pensé,  confor- 
mément à  leur  attente  messianique,  que  Jésus  avait  été  con- 

IntelUgitor  spiritas  régis  Messia,  de  qtio  comparé  la  colombe  dn  baptême  de  Jé- 
dicitur  Jes.,  41,  2  :  et  quiescet  super  sas  à  celle  de  Noé.  Voyez  Suicer,  Tht- 
^m  Spiritas  Domini.  Mourus,  2,  article  wiptoripot,  p.  688  &eq. 
(t)Sohar  Numer.  f.  68,  col.  271  seq.  —  On  a  coutume  de  citer  ici  que  les 
(«uns  Scbœttgen ,  Hone,  2,  p.  537 seq.)  Samaritains  ont  rendu,  sur  Garizim,  les 
^Bonification  de  ce  passage  repote  sur  honneurs  divins  à  une  colombe  sous  le 
**  conclusion  cabalistique  qui  suit  :  Si  nom  d'Achima  ;  c'est  une  inculpation 
David ,  d'après  Ps.  52 ,  10 ,  est  l'olivier,  jnWe  qui  n'est  prorenne,  sans  doute,  que 
j*  Messie ,  rejeton  de  David ,  est  la  d'une  fausse  interprétation  faite  à  des- 
sille tTolirier;  s'il  est  dit  de  la  colombe  sein.  Voyez  Staûdlin  et  Tzsckirner's 
de  Noé,  Gène*.,  8,  11,  qu'elle  a  ap-  Archwfùr  K.  G.,  1,3,  S. 66.  Compa- 
l*?rté,  dans  son  bee,  une  feuille  d'oli-  rez  55, 59,  6a*  Lùcke,  1,  S.  367. 
Tier.  le  Messie  sera  introduit  dans  le  (2)  Hoffmann,  S.  309;  Kern,  S.  68. 
■onde  par  une  colombe.  —  Il  y  a  en  (3)  De  Wette,  Exeg%  Uandb.,  |#  3, 
•B««  dis  interprètes  chrétiens  qui  ont  S.  30. 
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sacré  à  la  fonction  messianique  par  Jean,  en  qualité  de  pré- 
curseur. Une  observation  peut  appuyer  cette  manière  de 
voir  :  c'est  que,  dans  l'espérance  juive,  qui  était  le  résultat 
de  la  réunion  de  l'histoire  de  David  avec  la  prophétie  de 
Malachia,  il  y  avait  une  cause  suffisante  pour  qu'on  créât, 
même  sans  fondement  historique,  la  supposition  d'une  pa- 
reille consécration  de  Jésus  par  Jean-Baptiste;  et  la  mention 
du  baptême  de  Jean,  (kiros  (jiaToç  icoayvou ,  reçu  par  Jé- 
sus (Act.  Ap.,  lf  22),  se  trouvant  dans  un  récit  qui  est  lui- 
même  traditionnel,  ne  pourrait  rien  prouver.  Mais  la  ten- 
dance è  inventer  le  baptême  devait  être  combattue  par  la 
possibilité  de  le  concevoir  comme  un  acte  de  subordination 
de  Jésus  à  l'égard  de  Jean,  possibilité  déjà  prise  en  consi- 
dération par  M atlhieu  j  par  conséquent,  en  raison  de  ce  qui 
a  été  rapporté  plus  haut,  il  n'est  pas  contre  la  vraisemblance 
historique  que  Jésus,  ayant  la  conscience  d'être  lui-même 
le  Messie,  se  soit  soumis  au  baptême  au  moment  d'ouvrir  le 
règne  messianique. 

§  LL 

Rapport  du  surnaturel,  Ion  du  baptême  de  Jésus,  atefi  le  surnaturel, 
lors  de  sa  conception. 

Au  début  de  ce  chapitre,  nous  avons  recherché  le  motif 
subjectif,  c'est-à-dire  personnel,  que  Jésus  put  avoir  pour 
accepter  le  baptême  de  Jean  ;  maintenant,  pour  clore  cette 
discussion ,  nous  rechercherons  à  quel  but  objectif,  c'est-à- 
dire  à  quelle  action  sur  les  autres,  était  destiné  le  merveil- 
leux du  baptême  de  Jésus. 

La  réponse  ordinaire  est  :  Jésus  devait  par  là  être  in- 
troduit dans  sa  fonction  publique,  et  déclaré  Messie  (1), 
c'est-à-dire  que  cet  acte  devait,  non  pas  lui  donner  quel- 
que chose  qu'il  n'eût  pas  encore,  mais  seulement  manifester 

<l)  H«m ,  Gmhhktê  J*m,  t,  s.  lia. 
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aux  yeux  des  autres  ce  qu'il  était  déjà.  Une  telle  abstrac- 
tion est-elle  conforme  à  l'intention  de  nos  récits?  Une  con- 
sécration donnée  sous  l'influence  de  la  coopération  divine 
fut  toujours  considérée  par  l'antiquité  comme  étant  une 
communication  de  forces  divines  accordées  pour  l'accom- 
plissement delà  fonction;  de  là  vient  que,  dans  l'Ancien 
Testament,  les  rois,  aussitôt  après  l'onction,  sont  remplis 
de  l'esprit  de  Dieu  (1  Sam.,  10,  6.  10.  46,  13);  et  dans 
le  Nouveau  Testament  aussi,  les  Apôtres,  avant  le  commen- 
cement de  leur  vocation,  sont  pourvus  de  forces  supérieures 
(Act.  Ap.,  2).  En  conséquence,  on  peut  conjecturer  d'a- 
vance que,  dans  le  sens  primitif  des  évangiles,  la  consécra- 
tion de  Jésus  par  le  baptême  emportait  en  même  temps 
l'idée  d'une  force  divine  qui  lui  était  conférée;  et  le  pre- 
mier aspect  de  nos  récits  confirme  cette  manière  de  voir  : 
car  les  synoptiques  remarquent  tous  qu'après  le  baptême, 
YEsprit,  TCveup.a,  conduisit  Jésus  dans  le  désert  Évidem- 
ment ils  veulent  caractériser  par  cette  retraite  le  premier 
effet  du  principe  supérieur  reçu  lors  du  baptême.  Mais  dans 
le  quatrième  évangile,  l'expression  rester  sur  lui,  p^veiv  in' 
aÙTov,  dont  l'auteur  se  sert  pour  représenter  l'Esprit  des- 
cendu sur  Jésus  (1,  33),  parait  indiquer  qu'à  partir  du  mo- 
ment du  baptême,  il  s'établit  entre  V Esprit  saint ,  7cveu[&a 
ayiov,  et  Jésus ,  une  relation  qui  n'existait  pas  auparavant. 
Cette  interprétation  du  merveilleux  qui  signale  le  baptême 
de  Jésus  semble  être  en  contradiction  avec  les  récits  de  sa  con- 
ception. Si,  comme  le  disent  Matthieu  et  Luc,  Jésus  avait  été 
conçu  par  le  Saint-Esprit,  ou  si,  comme  le  dit  Jean,  le  Verbe 
divin,  *o'yoç,  s'était  fait  chair  en  lui  dès  le  commencement,  à 
quoi  servait-il  qu'au  moment  de  son  baptême,  il  reçût  encore 
une  influence  particulière  de  Y  Esprit  saint ,  TCV€uj/.a  ayiov  ? 
Plusieurs  interprètes  modernes  ont  senti  la  difficulté,  et 
essayé  de  la  résoudre.  L'explication  de  Olshausen  (1)  là- 

(I)  BihLCommm0ifS.tnC 
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dessus  se  réduit  à  la  distinction  de  ce  qui  est  en  puissance  et 
de  ce  qui  est  en  acte  ;  or  cela  se  réfute  de  soi-même.  Si  le  ca- 
ractère du  Christ,  Xpurcoç,  qui,  par  le  baptême,  se  manifesta 
en  acte  dans  Jésus  au  moment  où  il  atteignit  Page  viril,  était 
déjà  en  puissance  dans  Jésus  enfant  et  jeune  homme ,  une 
force  d'évolution  avait  été  simultanément  déposée,  en  vertu 
de  laquelle  la  disposition  messianique  se  sera  développée  suc- 
cessivement de  dedans  en  dehors,  et  qui  exclut  l'éveil  soudain 
de  cette  disposition  par  Y  Esprit,  7cveu{x.a,  venant  du  dehors. 
Cependant  cela  ne  veut  pas  dire  que  le  divin ,  mis ,  dès  le 
moment  de  la  naissance,  en  Jésus  conçu  surnaturel lemeot, 
n'ait  pas  eu,  en  même  temps,  besoin  d'une  excitation  exté- 
rieure en  raison  de  la  forme  humaine  de  son  développement; 
et  Lùcke  est  parti,  avec  plus  de  justesse,  de  l'opposition  entre 
l'évolution  interne  et  l'excitation  extérieure  (1).  Le  Verbe, 
existant  en  Jésus  depuis  sa  naissance ,  dit  ce  théologien,  a 
eu  besoin  ,  quelque  puissant  que  fût  le  mobile  intérieur, 
d'excitation  et  de  vivification  du  dehors  pour  arriver  à  la 
plénitude  d'efficacité  et  de  manifestation  dans  le  monde  ;  or, 
ce  qui  vivifie  et  dirige  les  germes  divins  de  vie  dans  le  monde, 
c'est  justement,  d'après  les  idées  apostoliques,  VEspril 
saint ,  7tvsu(jux  ayiov.  Accordons  cela  à  Lùcke;  mais  la 
disposition  interne  et  la  force  nécessaire  de  l'excitation 
extérieure  n'en  sont  pas  moins  dans  un  rapport  inverse, 
c'est-à-dire  que,  plus  forte  est  l'excitation  exigée ,  plus 
faible  est  la  disposition  interne.  Avec  une  disposition  interne 
dont  la  grandeur  est  absolue ,  telle  qu'on  doit  la  supposer 
en  Jésus,  engendré  par  V Esprit,  7rveS(/.a,  ou  animé  parle 
Verbe,  fayot,  l'excitation  extérieure  doit  être  un  minimum; 
de  telle  sorte  que  toute  circonstance ,  même  la  plus  ordi- 
naire, suffira  pour  mettre  en  jeu  le  puissant  mobile  inté- 
rieur ;  or,  lors  du  baptême  de  Jésus,  nous  voyons  un  maxi- 
mum d'excitation  extérieure  dans  la  descente  visible  de 

(4)  Comm,  sum  Ev,  Joh,,  i,  S.  378  f. 
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l'Esprit  divin  ;  et,  bien  que,  dans  tous  les  cas,  nous  devions 
prendre  en  considération  le  caractère  unique  de  la  tâche 
messianique  ,  pour  l'accomplissement  de  laquelle  il  devait 
être  qualifié  (1) ,  il  n'en  reste  pas  moins  impossible  de 
supposer  existant  en  lui,  dès  le  moment  de  sa  naissance,  ce 
maximum  de  la  disposition  intérieure  requise  pour  le  rôle 
de  FUs  de  Dieu  ;  conséquence  à  laquelle  Lûcke  n'échappe 
qu'en  mettant  sur  le  second  plan  la  scène  du  baptême  de 
Jésus,  et  en  la  transformant  en  une  simple  inauguration. 
Mais,  en  cela,  il  contredit,  d'après  ce  qui  a  été  dit  plus  haut, 
les  documents  évangéliques. 

Il  faut  donc  répéter  ici  ce  que  nous  avons  dit  pour  les 
listes  généalogiques  :  dans  le  cercle  de  la  communauté 
chrétienne  primitive,  où  se  forma  le  récit  de  la  descente  de 
Y  Esprit,  icv*5(j.a,  sur  Jésus  lors  de  son  baptême,  l'idée  d'une 
conception  de  Jésus  par  ce  même  Esprit  ne  peut  pas  avoir 
été  dominante.  Mais ,  tandis  qu'aujourd'hui  l'on  pense  que 
la  nature  divine  fut  communiquée  à  Jésus  dès  le  moment  de 
sa  conception ,  [ces  anciens  chrétiens  ont  nécessairement 
considéré  le  baptême  comme  le  moment  où  cette  communi- 
cation se  fit  pour  la  première  fois  ;  or,  le  fait  est  que  ces 
mêmes  chrétiens  des  premiers  temps,  que  nous  avons  trouvés 
plus  haut  ignorant  ou  repoussant  l'idée  d'une  conception, 
surnaturelle  de  Jésus,  sont  en  même  temps  ceux  qui 
croyaient  que  la  communication  des  forces  divines  à  Jésus 
ne  s'opéra  que  lors  de  son  baptême  dans  le  Jourdain.  Nulle 
Autre  doctrine  n'a  excité  les  Pères  de  l'Église  orthodoxes  à 
poursuivre  avec  plus  décolère  les  anciens  Êbionites  (2),  et 

(1)  Si  l'on  part  do  point  de  me  or-  (2}  Epipb.  Hœret,,  30, 14  :  Ils  pré- 

toodoie,  ou  ne  peut  pas  dire  arec  Hoff-      tendent    que  Jésus   a   été  réellement 


(S.  301  (•)  que ,  pour  conserver  homme ,  mais  qne  celai  qui  descendit 

b  ctmttction  de  sa  messiantté  et  sa  Té-  sous  forme  de  colombe  devint  le  Christ 

"table  position  au  milieu  de  tant  de  ten-  en  loi ,  etc.  ^itn^  yip  {3ovAovtou  rfey 

tations  et  d'adversités ,  il  ne  lui  aurait  plv  Ïdvovv  fotmç  âwGpwitov  iTvau  •  Xpt- 

PMrofficTa voir  une  certitude  intérieure,  erVvoc  lv  avrej»  ycyivvjaOai  tfev  cv  ifffi 

h***  qu'une  confirmation  extérieure  par  ntpirctpàç  x«r*Giénx6xa  xth 
u**«e  était  nécessaire. 
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leur  coreligionnaire  gnostique  Gérinthe  (i) ,  que  celle  où 
ils  soutenaient  que  le  Saint-Esprit,  ou  le  Christ  céleste,  ne 
s'est  uni  à  Jésus  homme  que  lors  du  baptême.  On  lisait 
dans  l'Évangile  des  Ébionites  que  V Esprit,  itveO|xa,  n'était 
pas  seulement  descendu  sur  Jésus  sous  forme  de  colombe, 
mais  qu'il  avait  pénétré  en  lui  (2)  ;  et,  d'après  Justin,  l'at- 
tente commune  parmi  les  Juifs  était  que  ce  serait  au  moment 
de  l'onction  par  le  précurseur  Élie  que  des  forces  supé- 
rieures seraient  communiquées  au  Messie  (3). 

Il  semble  que  le  développement  de  ces  idées  a  été  le  sui- 
vant :  lorsque,  parmi  les  Juifs,  on  commença  à  reconnaître 
la  dignité  messianique  de  Jésus,  ce  qui  parut  le  plus  conve- 
nable, ce  fut  de  croire  qu'il  avait  été  muni  des  dons  néces- 
saires à  partir  du  moment  où  il  avait  pris  une  certaine 
célébrité  :  or  ce  moment  était  celui  de  la  cérémonie  du 
baptême  ;  il  était  donc  le  plus  approprié  à  une  pareille 
onction  avec  PEsprit-Saint,  telle  que  les  Juifs  l'attendaient 
pour  le  Messie  ;  ce  fut  là  le  point  de  départ  de  notre  lé- 
gende sur  le  baptême.  Mais  à  mesure  que  s'accrut  le  respect 
pour  le  Christ,  et  à  mesure  que  la  communauté  chrétienne 
reçut  des  hommes  familiers  avec  des  idées  du  Messie  plus 
élevées,  cette  messianité,  produite  tardivement,  ne  fat  plus 
suffisante;  le  rapport  de  Jésus  avec  YEspritôaint,  icveu(ta 
Jfytov,  fut,  pour  ainsi  dire,  antidaté,  et  reporté  au  moment 
de  la  conception  ;  et  de  ce  point  de  vue  se  forma  la  légende 
sur  la  conception  surnaturelle  de  Jésus.  Peut-être  est-ce 
ici  aussi  que  les  paroles  de  la  voix  céleste ,  qui  originaire* 
ment  peuvent  avoir  reproduit  le  passage  du  psaume  S ,  7, 
furent  changées  pour  reproduire  le  passage  d'Isaïe,  42,  1  ; 
car  les  mots  :  Je  t'ai  engendré  aujourd'hui,  oifpepov  YeytW,xot 
9e,  avaient,  il  est  vrai ,  un  sens  convenable ,  quand  on  ad- 

!1J  Epipbân.  Bteres.,  28,  4.  loi,  irtpivrtpa;  xatTtWov<niç ,  xal  ifatl- 

2)  Epiphan.  Haret.,  30, 18  :  Une       Govrn;  ifç  avreY 
colombe  étant  descendue  et  entrée  en  (8)  Voy.  plus  hitit  le  passage,  p.  AU 

Remarque  2. 
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mettait  que  Jésus  n'avait  été  Tait  Fils  de  Dieu,  uto;  eeou,  et 
doué  des  forces  correspondantes  è  ce  titre,  que  lors  du  bap- 
tême ;  mais  ils  ne  convinrent  plus,  pour  le  baptême  de  Jésus, 
lorsque  l'opinion  se  fut  établie  que  l'origine  de  sa  vie  dé- 
coulait d'une  conception  divine.  Néanmoins  la  première  idée 
ne  fat  pas  expulsée  par  l'idée  postérieure.  Les  légendes,  et 
l'écrivain  qui  est  dirigé  par  les  mêmes  impressions  que  les 
légendes,  ont  la  main  large;  les  deux  narrations,  l'une  sur 
les  miracles  de  son  baptême,  l'autre  sur  sa  conception  mira- 
culeuse ou  sur  l'immanence  du  Verbe  en  lui  depuis  le  com- 
mencement de  sa  vie,  demeurèrent  paisiblement  à  côté  l'une 
de  l'autre,  bien  qu'elles  s'excluent  réciproquement,  et  toutes 
deux  aussi  furent  consignées  par  nos  évangélistes ,  sans  en 
excepter,  cette  fois ,  le  quatrième.  11  en  est  exactement  de 
ceci  comme  des  généalogies  ;  le  récit  de  la  communication 
de  l'Esprit  opérée  lors  du  baptême  ne  pouvait  plus  naître 
du  moment  que  fut  développée  complètement  l'idée  de  l'en- 
gendrement  de  Jésus  par  V Esprit,  imufia;  mais  il  put  tou- 
jours continuer  à  être  rapporté,  parce  que  la  légende  n'aime 
à  perdre  aucun  des  trésors  qu'elle  a  une  fois  acquis. 

§  Uf. 

Lien  et  époque  de  la  tentation  de  Jésus.  Dissidences  des  évangélistes 
dans  leurs  récils. 

La  transition  du  baptême  de  Jésus  à  sa  tentation,  telle  que 
les  synoptiques  la  représentent  (Matth.,  4,  t;  Marc,  1, 
42;  Luc,  4,  1),  a  des  difficultés  pour  la  détermination  aussi 
bien  du  lieu  que  du  temps. 

Quant  au  lieu,  on  remarque  d'abord  que,  selon  tous  les 
synoptiques,  Jésus,  après  son  baptême,  est  conduit  dans  le 
désert,  eiç  rfa  JpYipv,  pour  y  être  tenté,  comme  si  dès  aupa- 
ravant il  ne  se  trouvait  pas  dans  le  désert  ;  et  cependant , 
d'après  Matthieu,  3,  1,  Jean,  par  lequel  il  se  fit  baptiser, 
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y  résidait.  Cette  contradiction  apparente  a  été  relevée  par  la 
critique  la  pins  moderne  du  premier  évangile  :  elle  a  voulu 
établir  que  Matthieu  s'était  trompé  en  disant  que  Jean-Bap- 
tiste avait  opéré  dans  le  désert  (1).  Mais  celui  qui ,  d'après 
les  raisons  exposées  plus  haut,  ne  se  décidera  pas  à  rejeter 
le  dire  de  Matthieu,  peut  ici  aussi  résoudre  la  difficulté,  soit 
en  admettant  que  Jean-Baptiste  avait ,  il  est  vrai ,  tenu  ses 
premières  prédications  dans  le  désert  de  Judée,  mais  qu'il 
Pavait  aussitôt  quitté  pour  se  rendre  sur  les  bords  du  Jour- 
dain à  l'eflet  de  baptiser;  soit  en  supposant,  si  le  bord 
du  Jourdain  doit  être  aussi  attribué  à  ce  désert,  que  les  deux 
premiers  évangélistes  auraient  du  seulement  dire  que  l'Esprit 
avait,  après  le  baptême,  entratné  Jésus  dans  les  profondeurs 
du  désert,  mais  qu'ils  ont  omis  cette  désignation  plus  pré- 
cise, parce  qu'en  décrivant  la  scène  du  baptême,  ils  ne  son- 
gèrent plus  que  précédemment  ils  avaient  représenté  comme 
un  désert  le  lieu  où  Jean-Baptiste  exerçait  son  ministère. 
Mais  il  y  a  de  plus  une  difficulté  chronologique.  Tandis 
que,  d'après  les  synoptiques,  Jésus,  dans  la  plénitude  ré- 
cente de  la  communication  de  V Esprit,  nvEupa,  sur  le  bord 
du  Jourdain,  se  rend,  immédiatement  après  le  baptême, 
dans  le  désert,  où  il  séjourne  quarante  jours,  et  ne  retourne 
en  Galilée  qu'après  ce  laps  de  temps,  Jean,  qui  ne  dit  rien 
de  la  tentation,  semble,  au  contraire,  ne  supposer  entre  le 
baptême  et  le  voyage  de  Jésus  en  Galilée  qu'un  intervalle 
de  peu  de  jours,  pendant  lequel  ce  séjour  de  six  semaines 
dans  le  désert  ne  peut  trouver  place.  Le  quatrième  évangile 
commence  son  récit  par  le  témoignage  que  Jean-Baptiste 
dépose  devant  les  députés  du  Sanhédrin  (1, 19  et  seq.);  te 
lendemain,  ttï  faaupiov,  il  fait  raconter  à  Jean-Baptiste,  à 
la  vue  de  Jésus,  toute  la  scène  qui,  d'après  les  synoptiques,  a 
signalé  son  baptême  (v.  29,  seq.);  le  lendemain  encore,  -nf 

(1)  Scheckoiburgtr,   Ueber  den  Unprung  des  crtten  kanoniseken  Emgel., 
S.  89. 
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rrrouptov,  Jean -Baptiste  engage  deux  de  ses  disciples  à  suivre 
Jésus  (v.  35,  seq.)  ;  encore  le  lendemain,  t$  cicoupiov  (v.  /l/l), 
Jésus  étant  sur  le  point  de  se  rendre  en  Galilée,  Philippe  et 
Nathanael  se  rendent  auprès  de  lui  ;  et  enfin  le  troisième 
jour,  ttS  ^(iipa  -rij  Tptnj  (2, 1),  Jésus  est  à  la  noce  de  Cana 
en  Galilée.  Ce  qu'il  y  a  de  plus  naturel  à  admettre,  c'est 
que  le  baptême  a  été  donné  immédiatement  avant  le  récit 
que  Jean-Baptiste  fait  des  circonstances  de  ce  baptême  ;  et, 
comme,  d'après  les  synoptiques,  la  tentation  est  liée  au 
baptême,  il  faudrait  mettre  l'un  et  l'autre  entre  le  v.  28  et  le 
v.  29;  c'est  aussi  ce  que  Euthymius  a  jadis  supposé.  Mais, 
entre  ce  qui  est  raconté  jusqu'au  v.  28  et  ce  qui  suit  depuis  le 
v.  29,  l'évangéliste  ne  met  que  l'intervalle  d'un  lendemain, 
cirizupiQv,  et  la  tentation  exige  un  espace  de  quarante  jours; 
en  conséquence,  les  interprètes  crurent  devoir  donner  au 
mot  le  lendemain  le  sens  plus  étendu  de  G<rrepov,  dans  la 
suite.  Or,  cela  est  inadmissible  ;  car  après  l'expression  le 
lendemain,  vient  l'expression  le  troisième  jour,  tt)  ^pipa 
rn  Tpirr},  à  côté  de  laquelle  ùroupiov  ne  peut  signifier  que  le 
lendemain.  De  là  on  pourrait  être  disposé,  avec  Kuinôl,  à 
séparer  le  baptême  et  la  tentation  ;  à  mettre  le  baptême, 
il  est  vrai,  après  le  v.  28,  mais  à  considérer  la  rencontre  de 
Jésus  et  de  Jean-Baptiste  qui  eut  lieu  le  lendemain  (v.  29) 
comme  une  visite  d'adieu  faite  par  le  premier  au  second,  et 
à  ne  placer  qu'après  cette  rencontre  la  retraite  dans  le  dé- 
sert et  la  tentation.  Mais,  si,  d'un  côté,  les  trois  premiers 
évaogélistes  ne  paraissent  pas  permettre,  entre  le  baptême 
de  Jésus  et  sa  retraite  dans  le  désert,  même  un  pareil  inter- 
valle d'un  jour,  de  l'autre  on  n'ignore  pas  moins  où,  plus 
tard,  on  intercalera  ces  quarante  jours  de  séjour  dans  le 
désert  ;  car,  mettre  le  séjour  entre  cette  visite  d'adieu  que 
l'on  suppose  et  l'envoi  de  deux  disciples  auprès  de  Jésus,  c'est- 
à-dire  entre  le  v.  34  et  le  v.  35,  comme  le  veut  Kuinôl,  cela 
ne  se  peut  pas  plus  qu'entre  les  versets  28  et  29,  ceux-là 
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aussi  bien  que  ceux-ci  étant  liés  par  les  mots  le  lendemain,  tri 
«cauptov.  Il  faudrait  donc  descendre  encore  plus  loin,  et  es- 
sayer l'intercalation  entre  le  v.  45  et  le  v.  &ft.  Mais,  ici 
encore,  il  n'y  a  que  l'intervalle  d'un  lendemain,  èrocMpuw, 
et  même,  2, 1,  seulement  un  troisième  jour,  "ôfiifrç  Tpix^. 
En  continuant  de  la  sorte,  on  finirait  par  reporter  la  ten- 
tation au  temps  du  séjour  de  Jésus  en  Galilée,  ce  qui  serait 
tout  à  fait  contraire  à  la  narration  des  synoptiques,  sans 
compter  que,  plus  on  séparerait  la  tentation  du  baptême, 
plus  on  augmenterait  la  contradiction  avec  eux.  Si  donc,  de 
cette  façon,  il  n'est  possible  d'intercaler,  ni  au  t.  29  ni  au- 
dessous,  le  séjour  de  quarante  jours  de  Jésus  dans  le  dé- 
sert, il  faut,  avec  Lficke  (4)  et  d'autres,  essayer  l'interca- 
lation au-dessus  de  ce  passage;  cela  ne  serait  possible 
qu'avant  le  v.  19,  où  il  semble  qu'on  peut  intercaler  tout 
ce  que  l'on  veut,  puisque  le  quatrième  évangile  commence 
là  seulement  la  narration  de  son  histoire,  A  la  vérité,  dans 
ce  qui  suit,  depuis  ce  verset  jusqu'au  v»  28,  il  n'y  a  rien 
qui  empêche  de  supposer  que  le  baptême  et  la  tentation 
auraient  eu  lieu  précédemment;  mais,  v.  29  et  suivants, 
l'évangéliste  ne  fait  pas  parler  Jean-Baptiste  comme  si  un 
intervalle  de  six  semaines  s'était  écoulé  entre  le  baptême  de 
Jésus  et  son  récit  actuel  (2);  et,  si  Ton  ajoute  combien  il 
est  invraisemblable  que  le  quatrième  évangéiisto  ait  omis, 
seulement  par  hasard,  l'histoire  de  la  tentation  si  impor- 
tante pour  les  autres,  il  doit  être  permis  de  demander  si 
cette  histoire  a  été  connue  de  lui,  ou  si,  la  connaissant,  il 
l'a  regardée  comme  réelle. 

Chez  les  trois  synoptiques,  le  séjour  de  Jésus  dans  le 
désert  est  fixé  à  quarante  jours.  Cependant  aussitôt  se  pré- 
sente une  divergence  non  petite  :  car,  d'après  Matthieu,  la 
tentation  par  le  diable  n'a  commencé  qu'après  les  quarante 

(1)  Comm,  ».  Ev*  Joh.,  i,  S.  3M«         (2)  Compare*  De  Wette,  Exeg,  Hanih., 

*,3,S.  27. 
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jours  écoulés  ;  d'après  les  autres,  au  contraire,  la  tentation 
a  eu  son  cours,  même  pendant  cet  intervalle  ;  car  Mare  dit  : 
Il  était  dans  le  désert  pendant  quarante  jours ,  tenté  par 
Satan,  yiv  ev  vr\  epifpud  qptipaç  TfttroapaxovTa  raipa£opievoç  ù«o 
toj  Xarava  (lf  1S);  ces  expressions  et  la  tournure  sem- 
blable dans  Luc  (4,  t,  2)  ne  permettent  pas  un  autre  sens. 
Mais  la  divergence  ne  s'arrête  pas  là;  à  leur  tour  ces  deux 
derniers  évangélistes  sont  en  désaccord  :  Marc  prolonge  la 
tentation  pendant  la  durée  des  quarante  jours,  sans  men- 
tionner les  actes  isolés  de  tentation  qui,  d'après  Matthieu, 
eurent  lieu  après  ces  quarante  jours;  et  Luc  réunit  les 
deux  choses,  parlant  en  général  d'une  tentation,  itEipaÇsaOai, 
prolongée  pendant  les  quarante  jours,  et  n'en  racontant  pas 
moins  les  trois  tentations,  Ttetpaapjol,  qui  furent  opérées 
plus  tard  (1). 

On  a  cru  remédier  à  cette  difficulté  en  admettant  que  le 
diable,  non  seulement  tenta  Jésus  pendant  quarante  jours, 
comme  Marc  le  dit,  mais  encore  le  soumit  à  des  tentations 
particulières,  comme  Matthieu  le  rapporte,  après  ce  laps 
de  temps,  et  que  Lue  a  réuni  les  deux  choses  (2).  On  a 
encore  voulu  distinguer  ces  deux  espèces  de  tentations,  et  l'on 
a  dit  que  celles  qui  n'étaient  pas  spéci6ées  et  qui  avaient  eu 
lieu  pendant  le  cours  des  quarante  jours  avaient  été  invi- 
sibles et  semblables  à  celles  que  le  diable  entreprend  or- 
dinairement contre  les  hommes  ;  mais  qu'ayant  échoué , 
il  apparut,  au  bout  des  quarante  jours,  visiblement  et  per- 
sonnellement (S).  Il  est  évident  que  eette  dernière  distinc- 
tion est  dépourvue  de  tout  fondement,  et  l'on  ne  comprend 
pas  pourquoi  Luc  ne  raconte  aucune  des  nombreuses  tenta- 
tions subies  pendant  les  quarante  jours,  et  nomme  seulement 
les  trois  dernières  subies  après  ce  terme,  d'accord  en  cela 


(1)  Comparer  Fritzsche  ,  Comm.  in  (2)  Koinœl,  Comm,  in  Lue,,  p,  379. 

Ma*;  p.  23  ;  De  Wette,  JSxcg.  Banda»,  (3)  Lightfoot ,  Horœ,  p,  243. 

4*  2»  S.  33. 
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avec  Matthieu.  On  pourrait,  par  conséquent,  en  Tenir  à 
conjecturer  que  les  trois  tentations  racontées  par  Luc  n'ont 
pas  été  essuyées  après  les  six  semaines»  mais  que  cet  évan- 
géliste  n'en  a  cité,  pour  servir  d'exemples,  que  trois  prises 
dans  le  nombre  de  celles  qui  appartiennent  à  cet  intervalle 
de  temps  ;  ce  que  Matthieu  aurait  mal  compris,  s'imaginant 
que  ces  trois  tentations  n'avaient  eu  lieu  qu'après  les  six 
semaines  (1).  Mais  l'invitation  de  changer  des  pierres  en 
pains  doit  cependant,  dans  tous  les  cas,  être  placée  è  la  6n 
de  cet  intervalle,  car  elle  n'est  motivée  que  par  la  faim,  ré- 
sultat d'un  jeûne  de  quarante  jours  (motif  qui  ne  manque 
que  dans  Marc).  Or  c'est,  dans  Luc  aussi,  la  première  ten- 
tation; et,  si  elle  est  déjà  à  la  fin  des  quarante  jours,  les 
suivantes  ne  peuvent  pas  être  antérieures  ;  car  il  n'est  pas 
permis,  attendu  que  les  tentations  particulières  ne  sont  pas 
réunies,  dans  Luc  comme  dans  Matthieu,  par  les  adverbes 
alors  et  de  nouveau,  iwftiv,  totc,  mais  ne  sont  rangées  è  la 
suite  l'une  de  l'autre  que  par  la  conjonction  ety  xoù,  de  dire 
qu'il  n'importe  pas  de  conserver  l'ordre  dans  lequel  elles 
sont  placées ,  et  que  l'on  peut ,  sans  faire  violence  h  l'in- 
tention du  troisième  évangéliste,  mettre  la  seconde  et  la 
troisième  avant  la  première.  Ainsi  le  récit  de  Luc,  qui  fait 
tenter  Jésus  pas  le  diable  pendant  quarante  jours  sans  rap- 
porter aucune  des  tentations  particulières  de  ce  laps  de 
temps,  et  qui  ne  cite  que  quelques  tentations  éprouvées  plus 
tard  ;  ce  récit,  disons-nous,  a  quelque  chose  de  gauche; 
c'est  pourquoi  l'on  sera  peu  disposé  à  considérer,  avec  la 
plus  récente  critique  de  l'évangile  de  Matthieu,  le  récit  de 
Luc  comme  le  récit  primitif,  et  celui  de  Matthieu  comme 
le  récit  dérivé  et  altéré  (2).   Voyons,  en  effet,  les  diffé- 
rences des  trois  évangélistes  en  ceci  :  tantôt  l'histoire  de 
la  tentation  est  racontée  sans  détails  précis;  elle  dure  pen- 

(1)  Schneckenborger,  Ueber  dan  Ursprung         (2)  Le  même ,  ibid. 
den  enten  kanonitcken  Evang.,  S.  £6. 
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dant  quarante  jours,  et  c'est  aiosi  que  Marc  la  reproduit; 
tantôt  des  exemples  particuliers  sont  rapportés.  La  faim, 
choisie  comme  motif  de  la  première  tentation,  exige  alors 
que  ces  exemples  particuliers  soient  placés  après  le  jeûne  de 
quarante  jours,  et  c'est  ainsi  que  Matthieu  raconte  la  chose. 
Entre  ces  deux  récits,  Luc  a  évidemment  un  récit  secon- 
daire, car  il  a  réuni  les  deux  autres  d'une  manière  à  peine 
supportable;  et,  après  avoir  parlé  sans  détails  d'une  tenta- 
tion prolongée  pendant  quarante  jours,  il  parle,  par  sub- 
rogation, de  ces  exemples  particuliers  de  tentations  venues 
ensuite.  Ce  n'est  pas  une  raison  pour  dire  que  Luc  a  écrit 
après  Marc  et  s'est  réglé  sur  lui;  mais,  en  supposant  que  le 
contraire  soit  vrai  et  que  Marc  ait  puisé  ici  dans  l'évangile 
de  Luc,  il  n'a  emprunté  que  la  première  partie  de  sa  narra- 
tion, c'est-à-dire  la  tentation  sans  détail  pendant  quarante 
jours,  attendu  qu'au  lieu  des  trois  tentations,  il  avait  toute 
prête  une  particularité  qui  lui  est  propre,  à  savoir,  que  Jésus 
a  été,  pendant  son  séjour  dans  le  désert,  avec  les  bêles,  f^exà 

Qu'est-ce  que  Marc  entend  par  les  bêtes,  c'est  ce  qu'il 
est  difficile  de  dire.  La  plupart  des  interprètes  pensent  qu'il  ' 
veut  par  là  compléter  le  tableau  effrayant  du  désert  (1).  Mais 
on  a  remarqué,  non  sans  raison,  que  cette  addition  aurait  dû 
être  placée  plus  près  des  mots  il  était  dans  le  désert,  h  ev 
T7j  eprrfpup,  et  non  pas  ne  venir  qu'après  tenté,  iceipaÇo'fuvoç  (2). 
Usteri  a  demandé  par  conjecture  si  ce  trait  n'aurait  pas  été 
destiné  à  représenter  le  Christ  comme  l'antitype  d'Adam, 
qui,  dans  le  Paradis,  se  trouve  aussi  dans  un  rapport  parti- 
culier avec  les  animaux  (3),  et  Olshausen  a  saisi  avec  ardeur 
cette  idée  mystique,  mais  cette  explication  n'a  pas  beaucoup 
d'appui  dans  le  contexte.  Quand  Schleiermacher  appelle 

(1)  Telle  est  la  raison  donnée  jadis  (3)  Essai  sur  l'explication  de  l'histoire 
P*r  Enthymius,  aujourd'hui  par  Ruinœl  de  U  tentation ,  dans  :  Ullmann's  und 
et  d'antres,  Umbrtiïs  Studien,  18Sa,  4)  S.  789. 

(2)  Fritsscbe ,  sur  ce  passage. 


A&2  DEUXIÊW  SBCTIOR. 

extravagante  la  particularité  rapportée  par  Marc  (1),  il  veut 
sans  doute  dire  que  cet  évangéliste,  ici  comme  ailleurs,  par 
des  exagérations,  s'approche  de  la  manière  des  évangiles 
apocryphes,  dont  les  fictions  arbitraires  restent  souvent 
pour  nous  sans  motif  et  sans  bnt;  et  ainsi  nous  renoncerons 
sans  peine  à  vouloir  pénétrer  dans  la  signification  de  ce 
passage  de  Marc. 

Quant  à  la  divergence  entre  Matthieu  et  Luc  touchant 
Tordre  des  tentations  particulières,  il  faudra  également  s'en 
tenir  à  ce  que  Schleiermacher  a  dit  pour  l'expliquer  et  la 
juger,  à  savoir,  que  Tordre  suivi  par  Matthieu  paratt  pri- 
mitif parce  qu'il  est  fondé  sur  la  considération  principale  de 
la  gravité  des  tentations;  l'invitation  que  le  diable  fait  à 
Jésus  de  Tadorer,  étant  la  plus  forte  tentation,  est  aussi  celle 
par  laquelle  Matthieu  finit.  Au  contraire,  Tordre  suivi  par 
Luc  ressemble  h  une  transformation  postérieure  et  peu  heu- 
reuse; car  il  y  entre  une  considération  étrangère  au  sens 
primitif  du  récit,  c'est  que  Jésus  sera  sans  doute  allé  du 
désert  sur  la  montagne  voisine,  et  de  la  montagne  à  Jéru- 
salem plutôt  que  du  désert  à  Jérusalem,  et  de  le,  de  nou- 
veau, dans  la  montagne  (2). 

Tandis  que  les  deux  premiers  évangélistes  terminent  en 
disant  que  des  anges  apparaissent  pour  servir  Jésus,  Luc 
finit  par  une  conclusion  qui  lui  est  particulière,  à  savoir, 
que  le  diable  s'éloigna  de  Jésus  jusqu'au  temps  marqué, 
aypt  xatpou  (v.  13).  Cette  expression  semble  désigner  d'a- 
vance la  passion  de  Jésus  comme  un  nouvel  assaut  du  diable; 
désignation  qui  n'est  pas,  il  est  vrai,  reprise  plus  bas  par 
Luc,  mais  que  Ton  retrouve  indiquée  par  Jean,  14,  30. 

(1)  Ucben  den  Lukat,  S.  56.  (2)  Cependant  comparai  Schnecken- 

burger,  1,  c,  S.  46  f. 
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§  LUI, 
L'histoire  de  la  tentation  conçue  dans  le  sens  des  évangéHstes. 

Peu  de  puisages  évangéliques  rat  été  l'objet  d'un  travail 
plus  assidu  que  le  passage  actuel,  et  peu  de  passages  ont 
parcouru  aussi  complètement  le  cercle  de  toutes  les  expli- 
cations possibles;  car  l'apparition  personnelle  du  diable,  < 
qu'il  semble  renfermer,  était  un  aiguillon  qui  ne  permettait 
pas  aux  interprètes  de  s'arrêter  fi  l'explication  apparente,  / 
mais  qui  les  poussait  sans  relâche  d'essais  en  essais.  La  série 
des  explications  diverses  qui  en  est  résultée  a  fait  faire  des 
comparaisons  critiques  parmi  lesquelles  celles  de  K.  Cb.  L. 
Schmidt  (1),  de  Fritzsche  (2)  et  d'Usteri  (3),  paraissent 
avoir  amené  réellement  cette  recherche  à  son  terme. 

La  première  explication  qui  se  présente  quand  on  con- 
sidère sans  prévention  le  texte,  est  la  suivante  ;  Jésus  fut 
conduit  dans  le  désert  par  l'Esprit  divin  reçu  lors  du  bap- 
tême, pour  y  subir  une  tentation  du  diable,  qui  lui  apparut 
aussitôt  visiblement  et  personnellement,  et  qui  le  tenta  de 
différentes  manières  et  dans  différents  lieux  où  il  le  condui- 
sît* Jésus  ayant  résisté  victorieusement,  le  diable  s'éloigna, 
et  des  anges  apparurent  pour  le  servir.  Tel  est  le  sens  fort 
simple  que  l'exégèse  donne  à  ce  récit;  mais,  dès  qu'on  veut 
le  considérer  comme  histoire  réelle,  il  présente,  dans  toutes 
•es  parties ,  des  difficultés. 

Commençons  par  la  première.  Si  l'Esprit  divin  a  conduit 
Jésus  dans  le  désert  pour  l'y  faire  tenter,  comme  le  signiGent 
expressément  les  paroles  de  Matthieu  ;  il  fut  emporté  dans 
le  désert  par  l'esprit  pour  être  tenté,  fai-$t\  ctç  rfa  Sfopv 
W  to3  7cveu|/.aToç  ratpacr07jvai  (&,  1) ,  h  quoi  devait  servir  ^ 
cette  tentation?  On  ne  soutiendra  pas  sans  doute  qu'elle 

(i)   Sucegetisckâ  Btitrng*,    1 ,    S.  (S)  Ccmm.  in  MaUk.t  p.  172  scq. 

™  ft  (8)  Mémoire  cité,  depuis  lt  page 768- 
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avait  une  valeur  de  substitution  et  de  rédemption,  pas  plos 
qu'on  ne  soutiendra  que  Dieu  avait  besoin  de  soumettre  Jé- 
sus à  une  épreuve.  Mais,  si  Jésus  devait  être  fait,  par  cette 
tentation,  semblable  à  nous,  et  être  (enté,  comme  nous,  en 
toutes  choses  d'après  la  lettre  aux  Hébreux,  4, 15,  il  eut  la 
plus  complète  mesure  d'épreuves  dans  le  reste  de  sa  vie  (1)  ; 
et  une  tentation  faite  par  le  diable  en  personne  le  rendrait 
bien  plutôt  dissemblable  à  nous,  à  qui  de  pareilles  appari- 
tions sont  épargnées. 

Le  jeûne  de  quarante  jours  a  aussi  quelque  chose  de  par- 
ticulier; on  ne  comprend  pas  comment  Jésus,  après  une 
absence  de  toute  nourriture  prolongée  pendant  six  semaines, 
pouvait  avoir  faim  encore  et  n'être  pas  mort  de  faim  depuis 
longtemps  ;  car,  pour  l'ordinaire,  la  nature  humaine  ne  sup- 
porte pas  une  semaine  d'abstinence  complète.  A  la  vérité, 
les  interprètes  aident  à  la  lettre  en  disant  que  les  quarante 
jours,  ^pïpai  TeroapcaovTa,  sont  un  nombre  rond;  que  l'ex- 
pression de  Matthieu  ayant  jeûné,  wioreucoç,  et  même  l'ex- 
pression de  Luc,  il  ne  mangea  rien,  oûx  eçayev  otôèv,  ne  doi- 
vent pas  être  entendues  strictement,  et  qu'elles  désignent,  non 
pas  l'abstinence  de  toute  chose,  mais  l'abstinence  des  ali- 
ments ordinaires,  de  sorte  que  l'usage  de  racines  et  d'her- 
bes n'est  pas  exclu  par  là  (2).  En  aucun  cas  cependant  on 
ne  peut  réduire  suffisamment  les  quarante  jours  pour  rendre 
concevable  un  aussi  long  jeûne  ;  et  quant  au  second  point, 
Fritzsche  a  montré  clairement,  et  Olshausen  aussi  l'avoue, 
qu'il  ne  s'agit  de  rien  moins  que  d'une  abstinence  complète 


(1)  Neander  lait  un  parallèle  admi-  Comm.  zum  Mmttk. ,  1 ,  S.  229.  Avec 

rable  des  trois  tentations  dn  diable  aTec  pins  de  petitesse  encore,  Hoffmann  se 

une  série  de  tentations  analogues  pour  tient  à  ce  qu'il  est  dit  que  Jésus  n'a  rien 

la  râleur  morale,  subies  par  Jésus  dans  mangé  ,  mais  nulle  part  qu'il  n'a  rien 

le  cours  ultérieur  de  sa  vie  (S.  95  f.,  97,  bu  ;  or  Hoffmann  rapporte  qu'on  en- 

98);  mais  alors  notre  histoire  des  ten-  thousiaste  s'est  soutenu  pendant  qua- 

tatioos  comme  événement  isolé  devient  rante-cinq  jours  avec  de  l'eau  et  du  thé  : 

à  la  vérité  il  est  mort,  non  da  la  ni*. 


(2)  C'est  ce  que  dit  Kuinal,  Comm.       dit  Hoffmann,  mais  de  la  fmnsteti  de 
in  Matth. ,  p.  84.  Compares  Oratz,       son  sentiment  f  (S.  315.) 
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de  tonte  nourriture,  et  cela  à  cause  du  parallèle  avec  le  jeûne, 
non  moins  long,  de  Moïse  (2  Mos.,  34,  28.  5  Mos.,  9, 
9, 18)  et  d'Êlie  (1  Rois,  19,  8).  Du  premier  il  est  dit  qu'il 
ne  mangea  pas  de  pain  et  ne  bnt  pas  d'eau  ;  du  second,  qu'il 
se  soutint  pendant  quarante  jours  par  la  vertu  d'un  repas 
pris  avant  son  départ.  Une  pareille  abstinence  est  difficile  à 
admettre,  non  seulement  à  cause  de  la  possibilité,  mais  en- 
core à  cause  du  but  qu'elle  devait  atteindre.  D'après  le 
contexte,  le  jeûne  de  Jésus  doit  avoir  été  entrepris  par  l'ex- 
citation de  ce  même  esprit,  nveupa,  qui  l'avait  décidé  à  s'en- 
foncer dans  le  désert,  et  qui  alors  l'encouragea  à  se  soumet- 
tre à  un  saint  exercice  par  lequel  les  hommes  de  Dieu  dans 
l'ancienne  alliance  s'étaient  eux-mêmes  purifiés  et  rendus 
dignes  de  contemplations  divines.  Mais  cet  esprit  ne  pouvait 
pas  ignorer  que  Satan  attaquerait  Jésus  par  ce  jeûne  même, 
et  qu'il  prendrait  pour  auxiliaire  de  la  tentation  la  faim, 
résultat  de  cette  abstinence  prolongée.  Et,  dans  ce  cas,  le 
jeûne  n'était-il  pas  une  sorte  de  défi  porté  à  Satan ,  une 
témérité  qui  ne  convient  pas  même  à  celui  qui  est  le  plus 
sûr  de  soi  (1)? 

Mais  ce  qui  est  la  véritable  pierre  d'achoppement,  c'est 
l'apparition  personnelle  du  diable  avec  ses  tentations.  Quand 
même  il  y  aurait  un  diable  personnel,  dit-on,  il  ne  peut  pas 
apparaître  visiblement;  et,  quand  même  il  le  pourrait,  il  ne 
se  serait  pas  comporté  comme  le  racontent  nos  évangiles. 
Au  reste  il  en  est  de  l'existence  du  diable  comme  de  celle 
des  anges,  c'est-à-dire  que  même  celui  qui  croit  à  la  révéla- 
tion ne  sait  que  penser  de  cette  existence,  parce  que  l'idée 
du  diable  n'a  pas  purement  son  origine  sur  le  sol  du  peuple 
de  la  révélation,  mais  qu'elle  a  été,  pendant  l'exil,  trans- 
plantée d'un  sol  profane  (2).  Sans  cela  même,  pour  ceux 

(1)  Usteri  ,  Sur  Jean-Baptiste  ,  la  De  Wette,  Exeg.  Handb.,  1, 1,  S.  58. 

bpttae  d«  Christ  et  la  tentation,  dans  :  (S)  De  Wette ,  Bibl.  dogm. ,  S  171  ; 

TkeoL.  Snulie»  und  Kritikem ,  sweiten  Gramber,  Traits  principaux  d'une  doc- 

'a*'f«*gi  (1829)  drities  H«Jl,  S.  À50;  trine  des  anges  d'après  l'Ancien  Testa- 
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des  contemporains  qui  n'ont  pas  fermé  leur  intelligence  aux 
lumières  du  siècle,  l'existence  d'an  diable  est  devenue  infi- 
niment douteuse.  À  cet  égard  ,  comme  à  celui  des  anges, 
Schleiermacher  peut  être  considéré  comme  l'interprète  de 
fa  nouvelle  culture  :  d'un  côté  il  montre  que  l'idée  d'un  être 
tel  que  le  diable  devrait  être   composée  de   contradic- 
tions; de  l'autre  il  fait  remarquer  que,  de  même  que  l'idée 
des  anges  est  provenue  d'une  observation  bornée  de  la  na- 
ture, de  même  l'idée  du  diable  est  provenue  d'une  observa- 
tion  bornée  de  soi-même,  qu'elle  recule  à  mesure  que  cette 
observation  fait  des  progrès,  et  que  désormais,  en  appeler  ao 
diable,  c'est  se  réfugier  dans  l'ignorance  ou  dans  la  pa- 
resse (4).  Mais,  quand  bien  même  on  accorderait  F  existence 
du  diable,  son  apparition  personnelle  et  visible,  telle  qu'elle 
est  supposée  ici,  aurait  toujours  des  difficultés  particulière!. 
Olshausen  lui-même  rappelle  qu'une  pareille  apparition  ne 
se  trouve  pas  ailleurs,  ni  dans  l'Ancien  Testament  ni  dans 
le  Nouveau.  De  plus,  si  le  diable,  pour  pouvoir  espérer  de 
tromper  Jésus,  a  quitté  sa  forme  propre  et  s'est  montré 
sous  l'apparence  soit  d'un  homme,  soit  d'un  bon  ange, 
on  demande  avec  raison  si  le  passage  de  la  deuxième  Lettre 
aux  Corinthiens,  11,14,  d'après  lequel  Satan  se  métamor- 
phose en  ange  de  lumière ,  6  2*rav£ç  (Aera^YiitariSeT»  w 
dfyyetav  çwrèç ,  doit  être  pris  à  la  lettre,  et,  dans  le  cas  de 
l'affirmation,  si  cette  conception  étrange  peut  avoir  une 
vérité  intrinsèque  (2). 

Quant  aux  tentations,  Julien  a  déjà  demandé  en  général 
comment  le  diable  a  pu  espérer  de  séduire  Jésus,  puisqu'il 
a  dû  connaître  sa  nature  supérieure  (8).  La  réponse  de 
Théodore  de  Mopsueste  est  qu'alors  la  divinité  de  Jésus 


ment ,  $  5 ,  dans  Wther*t  Zeitschnfl  /.  (2)  Schmidt,  Exeg.  Beùnrge,  i .  S. 

witsenschajtliche  Thechgie ,  1  Bd.  S.  î79;Kmnœl,  in  Matth.,  p.  76. 

i8S  f.  (9)  Dans  un  fragment  de  Théodore* 

(1)  Gtaubenêkhre ,  $$  hh ,  45 ,  det  Mopsueste  (Monter,  Frag.  Pair,  g**» 

*meite*  jitug.  Fasc*  4,  p.  99  seq.). 
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était  inconnue  au  diable.  Mais  cette  réponse  se  réfute  d'elle- 
même  y  car  si  le  diable  n'avait  pas  vu  dès  lors  en  Jésus  un 
être  supérieur,  il  ne  se  serait  pas  donné  la  peine  de  lui  ap- 
paraître par  exception,  personnellement.  Dans  l'examen  des 
tentations  particulières,  on  ne  refusera  pas  son  assentiment 
à  la  règle  que,  pour  être  jugée  digne  de  foi,  la  narration 
ne  doit  rien  attribuer  au  diable  de  contradictoire  avec  la 
prudence  qu'on  lui  suppose  (1).  La  première  tentation  par 
la  faim  n'est  pas  mal  motivée  ;  mais,  puisqu'elle  ne  réussit 
pas ,  le  diable ,  en  habile  tacticien ,  devait  en  avoir,  toute 
prête,  une  encore  plus  séduisante;  loin  de  là,  nous  trouvons, 
dans  Matthieu ,  une  proposition  à  se  rompre  le  cou ,  c'est 
de  se  jeter  du  haut  du  Temple,  ce  qui  devait  encore  moins 
convenir  à  celui  qui  avait  refusé  la  transformation  des  pierres. 
Cette  proposition  n'est  pas  écoutée ,  et  elle  est  suivie  d'une 
suggestion  qui,  quelque  proGt  qu'elle  put  produire,  devait 
ère  repoussée  sans  hésitation  et  avec  horreur  par  tout  pieux 
Israélite,  à  savoir  de  fléchir  les  genoux  devant  le  diable  et 
de  l'adorer.  Un  choix  et  un  arrangement  aussi  peu  habiles 
des  tentations  ont  mis  la  plupart  des  interprètes  modernes 
dans  la  perplexité  (2). 

Les  trois  tentations  s'opèrent  en  trois  lieux  différents  et 
même  éloignés;  on  demande  comment  Jésus  passa ,  avec  le 
diable,  de  l'un  à  l'autre.  Des  orthodoxes  mêmes  ont  laissé 
ce  déplacement  s'opérer  tout  naturellement,  disant  que 
Jésus  était  alors  en  voyage  et  que  le  diable  le  suivit  (3). 
Mais  les  expressions  le  diable  le  prend...,  le  place,  rcapa- 
tap£avei...  ferqro  ccùrov  6  Âia£o>.oç,  dans  Matthieu;  les 
^pressions,  emmenant,  conduisit,  plaça,  Avayarfù»,  %ayev, 

(1)  Paulus,  1.  c,  S.  876.  sance  miraculeuse  de  Jésus  et  de  la  con- 

lî)  Hoffmann  a  trouvé  un  expédient:  ▼iction  qu'il  avait  d'être  Dieu  (S.  322;. 

c'est  de  dire  que  le  diable  choisit,  dans  Cet  expédient  laisse  la  chose  où  elle 

la  seconde  tentation ,  un  exemple  très  était,  car  il  est  aussi  inhabile  de  choisir 

étrange  à  dessein  (le  sant  dn  sommet  du  des  exemples  étranges  que  des  tentations 

Temple),  tandis  qu'il  ne  s'agissait,  au  étranges. 

fond,  que  d'un  faux  usage  de  la  puis-  (8)  Hess»  GttckmhteJetm,  4,  S.  124. 
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fomciv,  dans  Lac,  indiquent  incontestablement  un  dépla- 
cement opéré  par  le  diable  lui-même;  de  plus  Luc  (v.  5) 
disant  que  le  diable  montra  à  Jésus  tous  les  royaumes  du 
monde  dans  un  instant,  èv  emyftti  xp°vou>  ce  trait  indique 
quelque  chose  de  magique  ;  il  faut  donc,  sans  aucun  doute, 
se  représenter  ici  des  déplacements  magiques,  d'autant  plus 
que  les  Actes  des  Apôtres,  8, 39,  attribuent  à  l'esprit  du  Sei- 
gneur, 7tv€Cjjux  Kuptou,  une  pareille  faculté  d'enlever,  apmtÇi*. 
Mais  de  bonne  heure  on  trouva  qu'il  n'était  pas  compatible 
avec  la  dignité  de  Jésus  que  le  diable  eût  exercé  sur  lui  une  pa- 
reille violence  magique  et  l'eût  promené  à  travers  les  airs  (1); 
et  cela  paraîtra  souverainement  extravagant  même  à  celui 
à  qui  l'apparition  personnelle  du  diable  sera  encore  suppor- 
table. L'incroyable  s'accumule  quand  on  pense  quelle  sen- 
sation aurait  dû  produire  l'apparition  de  Jésus,  dont  Je 
compagnon  a  pu  ici  se  rendre  invisible,  sur  le  toit  du  Tem- 
ple ,  quand  ce  n'aurait  été  que  le  toit  de  la  salle  de  Saio- 
mon,  et  quand  même  les  lances  dorées  placées  sur  le  sanc- 
tuaire proprement  dit  et  la  défense  pour  des  laïques  d'en 
fouler  le  toit  n'y  auraient  pas  mis  obstacle  (5).  Quanta  la 
dernière  tentation,  on  connaît  la  question  :  Où  est  la  mon- 
tagne du  haut  de  laquelle  on  peut  découvrir  tous  les  royau- 
mes de  la  terre?  Des  interprètes  répondent  que  par  le 
monde,  xoffpç,  il  faut  entendre  ici  la  Palestine  seulement, 
et  par  les  royaumes,  (lamXeiaiç,  les  provinces  isolées  et  les 
tétrarchies  de  cette  contrée  (3) ,  réponse  qui  n'est  guère 
moins  ridicule  que  l'explication  de  ceux  qui  disent  que  le 
diable  montra  è  Jésus  le  monde  dans  une  carte  géogra- 
phique. Il  ne  reste  donc  rien  à  répondre  sinon  qu'une  pa- 
reille montagne  n'existe  que  dans  l'idée  des  anciens  hommes, 


(1)  Voyes  l'auteur  du  dtacoon  de  De  Wette,£x*p.  ffandb.,  1,  i.S.  «0. 
Jejunio  et  tenimtionibus  Ckristi,  parmi  (3)  L'explication  du  monde  eat  <b 
les  oearrea  de  Cyprien.  Kmnœl ,  m  Jliatth.,  p.  90 ,  et  celle  de* 

(2)  Comparez  Josèphe,  B.  j.  5, 5»  6.  royaumes  est  de  Fritiache,  p.  168. 
6,  5,  i.  Fritseche,  i*  Matih,,  p,  484  ; 
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qui  se  représentaient  la  terre  comme  une  surface  plate,  et 
dans  l'imagination  populaire,  qui,  sans  peine,  élève  une 
montagne  jusque  dans  les  cieux  et  donne  à  un  œil  la  faculté 
de  pénétrer  les  espaces  infinis. 

Enfin  ,  après  que  le  diable  en  a  fini  avec  ses  tentations, 
des  anges  arrivent  auprès  de  Jésus  et  le  servent;  c'est  le 
trait  qui  termine  la  narration,  et  qui  n'est  pas,  non  plus, 
exempt  de  difficultés ,  sans  parler  des  doutes  dont  il  a  été 
question  plus  haut  au  sujet  de  l'existence  de  pareils  êtres. 
L'expression  ils  le  servirent,  «Wovouv,  ne  peut  s'entendre 
que  de  la  présentation  d'aliments;  cela  résulte  non  seule- 
ment du  contexte ,  suivant  lequel  Jésus,  après  une  aussi 
longue  abstinence,  devait  avoir  besoin  d'une  pareille  réfec- 
tion, mais  encore  de  la  comparaison  d'un  passage  de  l'An- 
cien Testament  (1  Rois,  19,  5),  ou  un  ange  apporte  de  la 
nourriture  à  Élie.  On  ne  pourrait  concevoir  que  deux  cho- 
ses, lesquelles  sont  également  invraisemblables,  &  savoir  :  ou 
des  êtres  éthérés,  tels  que  des  anges,  ont  apporté  à  Jésus 
des  aliments  matériels;  ou  le  corps  humain  de  Jésus  a  été 
fortifié  par  des  substances  célestes,  s'il  en  existe. 

§UV. 

La  tentation  expliquée  comme  événement  naturel,  interne  ou  externe; 
la  tentation  considérée  comme  parabole. 

L'impossibilité  de  concevoir  ces  enlèvements  soudains  de 
Jésus  sur  le  Temple  et  sur  la  montagne  a  déjà  conduit 
quelques  uns  des  anciens  interprètes  à  penser  que  les  lieux 
de  la  seconde  et  de  la  troisième  tentation  avaient  été  présents 
pour  Jésus ,'  non  corporellement  et  extérieurement,  mais 
seulement  en  vision  (1).  Au  contraire,  des  modernes  pour 

(i)  Théodore  de  Mopsueste,  1.  c,  Chrùti,  la  première  tentation  se  passa, 

p.  107,  soutenait  contre  Julien  que  le  il  est  yrai,  lacaliter  in  Jeeerto,-  mais, 

diable  avait  fait  l'image  d'une  montagne,  sur  le  Temple  et  sur  la  montagne,  Jésus 

yavraeia»  ffoov;  tov  iiaffolov  «twoirr  n'alla  que  comme  Éxécbiel  de  Chaboras 

*«ai;  et ,  d'après  l'auteur  dn  Discours  à  Jérusalem  ,  c'est-à-dire  en  esprit. 
déjà  cité.  De  Jejmnio  et  tentationibu* 

l.  29 
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qui  l'apparition  visible  et  extérieure  du  diable  était  fartent 
choquante  ont  transporté  dans  l'intérieur  de  l'âme  de  Jésus 
toute  cette  scène  d'un  bouta  l'autre;  dans  ce  ca9,  ou  bien 
ils  ont  conçu  le  jeûne  de  quarante  jours  comme  une  imagina* 
tion  purement  intérieure  (1),  ce  qui  est  l'arbitraire  le  moins 
permis  contre  le  sens  du  texte,  lequel  est  d'apparence  tout  à 
fait  historique  :  Ayant  jeûné  pendant  quarante  jours,  il 
eut  faim  dans  la  suite,  vqirreuaaç  ^(iipoç  TtaaapabcovTa  otmpov 
faeivicffe  ;  ou  bien  ils  l'ont  regardé  comme  un  fait  réel.  Mais 
alors  subsistent  toutes  les  difficultés  que  ce  jeûne  suscite,  et 
qui  ont  été  énumérées  dans  le  paragraphe  précédent.  La 
représentation  intérieure  des  scènes  de  la  tentation  est  pla- 
cée, par  les  uns,  pendant  la  durée  d'une  vision  extatique, 
à  laquelle  on  conserve  une  origine  surnaturelle,  et  qu'on 
attribue  soit  à  Dieu,  soit  a  l'action  du  royaume  des  ténè- 
bres (2)}  par  d'autres  elle  est  conçue  plutôt  comme  on 
songe,  et  alors  ceux-là  cherchent  un  motif  naturel  à  une 
pareille  vision  dans  les  pensées  qui  avaient  occupé  Jésus 
pendant  l'état  de  veille  (3).  Plein  encore  de  l'émotion  que 
la  scène  de  son  baptême  avait  excitée  en  lui,  Jésus,  dit-on 
dans  cette  manière  de  représenter  la  chose,  repasse  encore 
une  fois  dans  son  esprit  son  plan  messianique,  et,  à  côté  des 
voies  légitimes,  il  se  rappelle  la  possibilité  de  se  laisser  aller 
dans  les  voies  opposées»  qui  sont  s  exagération  de  la  foi  aox 
miracles  et  ambition  de  dominer,  mauvais  penchants  par  les- 
quels l'homme,  d'après  l'opinion  juive,  devenait,  d'instrument 
de  Dieu,  instrument  des  desseins  du  diable.  Tandis  qu'il 
s'abandonne  à  ces  pensées,  son  organisation  délicate  soc- 
combe  sous  une  aussi  forte  tension  ;  il  tombe  pendant  quel- 
que temps  dans  un  affaissement  complet,  et  de  là  dans  oo 
état  de  songe  où  son  esprit  transforme,  insciemment,  les 

(1)  Panlos ,  S.  870»  OUhansen  sur  ce  partage,  par  Hoffm*»» 

{ï)  La  première  opinion  ett  feontenne  aussi  (S.  326  f.),  fci  je  le  comprend 

par  H.  Fariner,  dans  Orats ,  Comm.  zum  bien. 

£9.  Me**.,  i,  8.  S17|  la  seconde,  par  (S)  Pablm,  1.  c. ,  S.  87. 
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pensées  précédentes  en  des  figures  qui  parlent  et  qui  agis- 
sent. 

Pour  s'autoriser  è  transporter  toute  la  scène  dans  Tinté- 
rieur  de  Jésus ,  les  commentateurs  ont  cru  pouvoir  citer 
quelques  traits  même  de  la  narration  évangélique.  Les  ex- 
pressions de  Matthieu  :  //  fut  emporté  dans  le  désert  par 
l'esprit,  cmfcfc)  tiç  ttjv  fpqpv  vwo  tou  irveupaTOc,  et  surtout 
celles  de  Luc  :  Il  fut  emporté  dans  l'esprit  tfyeTO  tv  t$ 
irveufian,  correspondent,  ont-ils  dit,  complètement  aux  for- 
mules :  J'étais  en  esprit,  èytvo'jjwjv  iv  irvtu|i*Ti,  Apocalypse, 

1,  10  :  Il  m'emporta  dans  le  désert  en  esprit9  atnfveyxi  pu 
lit  ipripav  iv  wveu(jwcri,  ibid.,  17,  5,  et  à  d'autres  dans  Ézé- 
chielj  or,  dans  ces  passages,  il  n'est  question  que  d'une  in- 
tuition intérieure;  il  ne  peut  donc  pas  être  question,  non 
plus,  dans  notre  passage,  d'événements  extérieurs  et  réels. 
Mais  on  a  objecté  avec  raison  (1)  que  les  formules  invo- 
quées comme  exemples  et  autorités  peuvent  signifier  les 
deux  choses  :  ou  un  déplacement  extérieur  et  réel  opéré 
par  l'Esprit  de  Dieu  comme  dans  Act  Ap.  8,  39  ;  2  Reg., 

2,  16,  on  un  déplacement  simplement  intérieur  et  vision- 
naire, comme  dans  les  passages  cités  de  l'Apocalypse; 
qu'entre  ces  deux  significations,  c'est  le  contexte  qui  doit 
décider;  que,  dans  des  livres  remplis  de  visions  d'un  bouta 
l'autre  comme  l'Apocalypse  et  Êzéchiel,  le  contexte  décide 
qu'il  s'agit  de  scènes  qui  n'ont  d'autre  théâtre  que  l'inté- 
rieur de  l'esprit;  mais  que,  dans  un  ouvrage  historique 
comme  nos  évangiles,  le  contexte  décide  qu'il  s'agit  de  scènes 
réelles  et  extérieures.  Les  songes,  et  même  les  visions,  sont 
toujours  indiqués  comme  tek  par  des  remarques  expresses 
dans  les  livres  historiques  du  Nouveau  Testament;  et,  dans 
notre  passage,  il  devrait  y  avoir,  ou  bien  les  mots  :  Il  vil 
en  vision,  en  ravissement,  el&ev  ev  djoa^aTi,  iv  àcorctaei, 

(i)  Frituehe,  m  Mettk.,  155  ttq.;  Usteri,  Essai  pour  l'explication  de  l'histoire 
de  U  tentation ,  1.  c,  S.  774  f. 
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comme  Act.  Ap.  9, 12. 10,  10,  ou  bien  les  mots  :  //  foi 
apparut  en  songe,  e<pavn  aùrû  xar*  ovap,  comme  dans  Mat- 
thieu, 1,  20;  2,  13.  Mais  surtout  l'historien,  s'il  racontait 
un  songe,  aurait  dû  marquer  la  transition  à  la  teneur  subsé- 
quente de  l'histoire  réelle  par  le  mots* étant  éveillé,  £uy«p6el;, 
comme  Matthieu,  1,  24;  2,14.  21  ;  ce  qui,  comme  Paulos 
le  remarque  avec  une  grande  vérité,  aurait  épargné  bien 
des  peines  aux  interprètes.  En  outre,  on  a  objecté,  non  sans 
raison ,  contre  la  conception  de  toute  la  scène  comme 
une  extase,  que  de  pareils  états  extatiques  ne  se  voient  plos 
ailleurs  dans  la  vie  de  Jésus;  contre  la  conception  de  la 
scène  comme  un  songe,  que  nulle  part  ailleurs  Jésus  ne  ra- 
conte un  songe,  et  un  songe  auquel  il  aurait  donné  tant 
d'importance  (1).  En&n,  au  point  de  vue  de  l'effet  que  ces 
états  devaient  opérer,  on  ne  comprend  pas  à  quelle  fin 
Dieu  aurait  excité  en  Jésus  une  telle  vision/ pas  plus  qu'on 
ne  comprend  que  le  diable  ait  pu  avoir  puissance  et  quali- 
fication pour  la  produire,  et  pour  la  produire  dans  le  Christ. 
En  admettant  que  tout  cela  est  un  songe,  résultat  des 
propres  pensées  de  Jésus,  il  ne  faut  pas,  justement  du  cùlé 
des  orthodoxes,  oublier  que  c'est  supposer,  à  de  fausses 
idées  sur  le  règne  du  Messie,  une  grande  puissance  sur  l'Ame 
de  Jésus  (2). 

La  discussion  précédente  ne  laisse  subsister  l'histoire  de 
la  tentation  ni  comme  scène  de  vision  passée  tout  entière 
dans  Tftme  de  Jésus,  ni  comme  scène  surnaturelle;  il  semble 
ne  plus  rester  qu'à  la  considérer  comme  un  événement  ex- 
térieur et  réel,  il  est  vrai,  mais  complètement  naturel,  c'est- 
à-dire  qu'à  faire  du  tentateur  un  simple  mortel.  Après 
que  Jean-Baptiste  eut  appelé  l'attention  sur  Jésus  comme 
Messie,  dit  l'auteur  de  l'Histoire  naturelle  du  prophète  de 


(i)  La  première  objection  est  dTJU-      conde  est  d'Usteri,  1.  c,  S.  775. 
manu  ,  Sur  l'impeccabilité  de  Jésus ,  (2)  Usteri ,  S.  776. 

dans  ses  :  StudUn,  i,  i,  S.  56;  la  se- 
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Nazareth  (1),  le  parti  dominant  à  Jérusalem  envoya  un  pha- 
risien rusé  pour  mettre  Jésus  à  l'épreuve,  et  pour  recon- 
naître s'il  possédait  des  forces  merveilleuses  réellement  mes- 
sianiques, et  si  l'on  ne  pourrait  pas  l'attirer  dans  les  intérêts 
du  sacerdoce  et  l'employer  dans  une  entreprise  contre  les 
Romains*  Certes,  c'est  là  concevoir  le  diable,  £ta&>taç,  d'une 
manière  qui  s'accorde  dignement  avec  celle  qui  représente 
les  anges  apparaissant  après  le  départ  de  Satan  pour  soula- 
ger Jésus»  comme  une  caravane  qui  s'approche  avec  des  vi- 
vres, ou  comme  des  vents  doux  et  rafraîchissants  (2).  Mais 
cette  explication,  d'après  l'expression  d'Usteri,  a  tellement 
parcouru  ses  phases  dans  le  monde  théologique ,  qu'il  est 
inutile  de  perdre  une  parole  à  la  réfuter. 

Si,  d'après  ce  qui  vient  d'être  dit,  l'histoire  de  la  tenta* 
tion  telle  que  les  synoptiques  nous  la  racontent,  ne  peut  se 
concevoir  ni  comme  scène  extérieure,  ni  comme  scène  inté- 
rieure, ni  comme  événement  surnaturel,  ni  comme  événe- 
ment naturel,  il  faut  conclure  nécessairement  :  cette  his- 
toire ne  peut  pas  s'être  passée  comme  les  évangélistes  la 
rapportent. 

L'expédient  le  moins  inoffensif  est  d'admettre  qu'il  y  a  au 
fond  quelque  fait  réel  de  la  vie  de  Jésus,  raconté  par  lui  à  ses 
disciples,  mais  que  son  récit  ne  fut  pas  l'expression  complète- 
ment précise  de  ce  qui  s'était  passé.  Des  pensées  de  tentation 
qui  s'élevèrent  dans  son  Ame,  soit  effectivement  pendant  son 
séjour  dans  le  désert  après  le  baptême,  soit  en  différents  temps 
et  dans  différentes  circonstances, 'mais  qui  furent  aussitôt 
subjuguées  par  laforceet  la  pureté  de  sa  volonté,  ontété,  disent 
certains  interprètes,  représentées  par  lui  d'après  la  manière 
orientale  de  concevoir  et  de  s'exprimer,  comme  des  tentations 
diaboliques  j  et  ce  récit  figuré  a  été  en  tendu  au  propre  (S).  L'ob- 

(1)  1  Bd.  S.  542  ff.;  après  Hermann  mémoire  do  Nouveau  Magasin  de Henke, 
Von  der  Hardt,  Basedow,  et  d'autres;  4,  2,  S.  852;  la  seconde  dans  Y  Histoire 
tout  récemment  Kuioœl,  p.  81.  naturelle»  etc..  1,  S.  591. 

(2)  La  première  opinion  esc  dans  un  (3)  C'est  ce  qu'admetteqt ,  d'après 
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jection  principale  qu'on  a  fait  valoir  contre  cette  explication, 
c'est  que  l'impeccabilité  de  Jésus  s'y  trouve  compromise  (4); 
mais,  comme  elle  repose  sur  une  idée  dogmatique,  ellen'existe 
pas  pour  nous,  au  point  de  vue  critique  où  nous  sommes  pla- 
cés. Néanmoins  nous  pouvons  très  bien  admettre  par  avance, 
comme  résultat  de  l'histoire  évangélique,  que  le  sens  prati- 
que de  Jésus  s'y  montre  clair  et  juste;  or,  ce  sens  aurait  été 
malfaisant,  si  Jésus  avait  jamais  eu  quelque  envie  sembla- 
ble à  celle  que  présente  la  seconde  tentation  dans  Matthieu  ; 
et  il  ne  l'aurait  guère  été  moins,  quand  même  Jésus  n'aurait 
eu  d'autre  intention  que  d'offrir  sous  cette  forme  à  ses  disci- 
ples l'image  d'une  tentation  plus  raisonnable.  En  outre,  pour 
composer  une  pareille  narration,  Jésus  aurait  pris  à  l'histoire 
de  sa  vie  un  mélange  de  fiction  et  de  vérité,  mélange  trouble 
que  l'on  ne  doit  pas  attendre  d'un  mattre  loyal  tel  qu'il 
se  montre  d'ailleurs,  surtout  si  l'on  n'admet  pas  que  les 
pensées  tentatrices  se  soient  soudainement  élevées  en  son 
esprit  après  un  séjour  de  quarante  jours  dans  le  désert,  et 
si  l'on  range  ce  séjour  dans  les  accessoires  où  Jésus  enca- 
dra sod récit;  au  cas  contraire,  où  Ton  admettrait  cet  in* 
tervalle  de  temps  comme  une  donnée  historique,  le  jeune 
de  quarante  jours  subsisterait,  et,  avec  ce  jeune,  l'une  des 
plus  considérables  difficultés  de  la  narration.  Dans  tous  les 
cas ,  si  Jésus  voulait  simplement  raconter  une  scène  passée 
dans  l'intérieur  de  son  âme,  mais  en  même  temps  l'attribuer 
au  diable,  comme  les  Juifs  le  faisaient  pour  toute  mauvaise 
pensée  par  une  conclusion  de  l'effet  à  la  cause,  il  n'avait  qu'à 
dire  que  Satan  lui  avait  suggéré  telle  ou  telle  pensée  ;  mais 
il  n'avait  aucune  raison  de  parler  d'une  apparition  person- 
nelle de  Satan  et  d'une  course  avec  lui,  h  moins  que,  à 
côté  ou  en  place  de  l'intention  de  faire  un  récit,  nous  ne 

plusieurs    précédent!,   que    Scfamidt,       ïfrander  L.  J.  Ctir.,  S.iOf  f. 
Kiiinœl  et  d'autres  indiquent,  Ullmann .  ^1)  Srtileiermacher,  Veber  de*  Ukat, 

I.  «•.,  S.  56  ff.i  Hase,  Ltben  Jes* ,  $  55;      S.  54;  Vsterl,  |.  c„  S.  777* 
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trouvions    une   autre  intention   poétique  et  didactique. 
Or,  cette  autre  intention,  Jésus  l'avait,  d'après  ceux  qui 
eoteodent  l'histoire  de  la  tentation  comme  une  parabole 
racontée  par  lui,  mais  comprise  par  les  disciples  comme  si 
c'était  une  histoire  réelle.  Cette  explication  a  du  moins  l'a- 
vantage d'être  débarrassée  d'une  difficulté,  c'est  qu'elle  ne 
suppose  plus  que  des  visions  qui  auraient  réellement  occupé 
l'âme  de  Jésus  servent  de  fondement  à  cette  histoire  (1).  Jésus, 
dit-on  9  n'a  pas  éprouvé  de  pareilles  tentations,  mais  il  veut 
mettre  ses  disciples  en  garde  là  contre,  en  essayant  de  leur 
inculquer,  comme  un  abrégé  de  la  sagesse  messianique  et 
apostolique,  les  trois  maximes  suivantes  :  1°  ne  faire  aucun 
miracle  pour  son  intérêt  personnel ,  même  dans  les  cir- 
constances les  plus  urgentes  ;  2°  ne  jamais  rien  entreprendre 
d'extravagant  dans  l'espérance  d'un  secours  divin  extraor- 
dinaire ;  3°  ne  jamais  se  mettre  en  commun  avec  le  méchant, 
quand  même  le  plus  grand  avantage  en  devrait  résulter  (2). 
Depuis  longtemps  on  a  objecté  contre  cette  explication  qu'il 
serait  difficile  de  reconnaître  dans  le  récit  une  parabole  9 
et  d'en  extraire  l'enseignement  qu'elle  renferme  (3).  De 
fait,  pour  un  enseignement,  la  seconde  tentation  surtout 
serait  un  exemple  peu  convenablement  choisi  ;  mais  la  pre- 
mière remarque  reste  l'objection  principale.  Pour  montrer 
que  ce  récit  ne  porte  pas  l'empreinte  d'une  parabole ,  on 
a ,  dans  ces  derniers  temps,  précisé  les  caractères  qui  sont 
propres  à  ce  genre  de  composition  :  la  parabole ,  ayant 
une  forme  essentiellement  historique,  ne  peut  se  distinguer 
de  T histoire  réelle  qu'autant  que  les  personnages  qui  y  jouent 
on  rôle  se  reconnaissent  aussitôt  pour  des  personnages  d'i- 

(1)  Si ,  en  Admettant  ici  one  para-  thèquê,  1,  4. ,  p,  60  stq.;  Schleienna- 
bole,  on  admet,  en  même  temps,  quel-  cher,  Ueber  den  Lukas,  S.  54  f.;  Usteri, 
qoe  impression  réelle  éproufée  par  Sur  Jean-Baptiste,  le  baptême  do  Christ 
'«sus,  on  retombe  dans  l'explication  et  sa  tentation,  dans  :  J)k*o/9  S$uditn, 
précédente,  comme  on  le  Toit  dans  2,  3,  S.  456  ff. 

H**.  (3)  K.  Ch.  L.  Schmidt ,  Esceg.  Bei- 

(2)  J.  E.  G.  Schmidt ,  dans  sa  BibUo-      tn*gc,  1,  S.  339* 
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magination  (1).  Or,  la  fiction  est  manifeste  lorsque  les 
personnages  sont  désignés  d'une  manière  générale ,  comme 
des  êtres  collectifs,  tels  que  le  semeur ,  6 crai'pwv,  tin  rot, 
fkaiXeùç,  et  autres  dans  les  paraboles  de  Jégis  ;  ou  bien 
quand  ils  ont,  à  la  vérité,  un  caractère  individuel,  mais  tel 
qu'on  y  discerne  un  personnage  chargé  de  jouer  un  rôle 
dans  la  fiction,  et  par  conséquent  un  personnage  non  histo- 
rique :  c'est  à  cela,  conjointement  avec  les  autres  traits  de  la 
parabole  du  riche,  que  Ton  reconnaît  comme  un  person- 
nage de  convention  celui  même  qui  s'appelle  Lazare. 
Pour  ces  deux  raisons ,  un  homme  corporellement  présent 
ne  peut  servir  de  sujet  è  une  parabole ,  car  il  est  toujours 
une  personne  déterminée  et  manifestement  historique.  Ainsi, 
Jésus  ne  pouvait  prendre  ni  Pierre  ni  aucun  autre  de  ses 
disciples ,  ni  se  prendre  lui-même  pour  sujet  d'une  para- 
bole, attendu  que  celui  qui  raconte  une  parabole  est ,  plus 
immédiatement  que  personne,  au  nombre  de  ceux  qui  sont 
actuellement  présent*  ;  et  pour  ce  motif,  Jésus  n'a  pu  rap- 
porter comme  parabole  l'histoire  de  la  tentation,  dans 
laquelle  il  est  sujet.  Mais  admettre  que  la  parabole  eut  pri- 
mitivement un  autre  sujet,  à  la  place  duquel  Jésus  fut  sub- 
stitué dans  la  tradition  orale,  n'est  pas  possible;  car  le 
récit  même  comme  parabole,  n'a  pas  de  signification,  si  le 
Messie  n'en  est  pas  le  sujet  (2). 

Jésus  n'a  donc  pu  raconter  une  telle  parabole,  ni  sur  lui- 
même  ni  sur  un  autre  ;  mais  ne  serait-il  pas  permis  de  croire 
qu'elle  a  été  racontée  sur  Jésus  par  un  autre  ?  C'est  ainsi  que 
tout  récemment  Theile  a  expliqué  l'histoire  de  la  tentation 
comme  un  avertissement  symbolique  et  parabolique  qu'uu 
partisan  quelconque  de  Jésus,  pour  fonder  l'idée  spirituelle 
et  morale  du  règne  du  Messie,  avait  dirigé  contre  les  prin- 


(1)  Hasert ,  Remarque»  sur  les  tocs      toire  de  la  tentation,  Siudisn.  3»  1.  S. 
4'Ullmann  et  4'Usteri  .  touchant  l'his-      7  A  f. 

(3)  Hasert ,  1.  c,  S.  76 
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cipaai  mobiles  de  l'espérance  qui  comptait  sur  un  règne 
terrestre  (1).  Là  est  la  transition  au  point  de  vue  mythique, 
auquel  ce  théologien  ne  veut  pas  se  placer  lui-même ,  soit 
parce  qu'il  ne  juge  pas  le  récit  assez  pittoresque  (et  cepen- 
dant il  Test  à  un  haut  degré),  soit  parce  qu'il  y  trouve  une 
morale  trop  pure  (ce  qui  suppose  de  fausses  idées  sur  les 
plus  anciennes  associations  chrétiennes),  soit  enfin  parce 
que  la  formation  de  ce  mythe  serait  trop  voisine  du  temps 
de  Jésus  (raison  qui  devrait  aussi  être  valable  contre  l'opi- 
nion qui  y  voit  une  parabole  sitôt  ma)  entendue).  Si  l'on 
peut,  par  un  raisonnement  inverse,  démontrer  que  le  récit 
dont  il  est  ici  question  est  composé  moins  des  pensées 
instructives  et  de  la  mise  en  scène  qui  appartiennent  à  une 
parabole,  que  de  passages  et  de  figures  prises  à  l'Ancien 
Testament ,  nous  n'hésiterons  pas  à  le  caractériser  positi- 
vement comme  un  mythe. 

§  LV. 

L'histoire  de  la  tentation  considérée  comme  un  mythe. 

Satan,  être  méchant  et  ennemi  des  hommes,  emprunté 
à  la  religion  des  Perses,  était  devenu  pour  les  Juifs,  dont  le 
particularisme  limitait  au  peuple  d'Israël  tout  ce  qui  était 
bon  et  véritablement  humain,  l'adversaire  spécial  de  leur 
nation ,  et  par  conséquent  le  roi  de  tous  les  peuples  païens 
avec  lesquels  ils  étaient  en  hostilité  (2).  Or,  si  les  intérêts 
du  peuple  juif  étaient  réunis  dans  la  personne  du  Messie,  il 
était  naturel  que  Satan  fût  conçu  expressément  comme  l'ad- 
versaire du  Messie;  c'est  ainsi  que  dans  le  Nouveau  Testa- 
it Zmr  Biographie  Jesu ,  $  28.  de  la  mort  fnûfî  "JN/O  (c'etl-à  -dire 
(2)  Comparez  Zachar.,  3, 1,  où  Satan  à  Satan,  comparez  Hebr.,  2,  14,  et 
résiste  au  grand-prétre  ,  qui  est  debout  Ligktfbot,  Horœ,  p.  1088):  Feci  qoi- 
derant  l'ange  de  JéhoTah  ;  en  outre,  Va-  dem  te  xovftoxoaropa,  at  yero  cum  po- 
jikra  rabba,  f.  451,  1  (dans  Bertholdt,  polo  foderis  negotium  nulla  in  re  tibi  ' 
ChrisloL  Jutt.,  p.  183)  :  où ,  d'après  le  est.  ' 
rabbin  Jocbanan ,  Jébovab  dit  au  maure 
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ment,  à  l'idée  que  Jésus  est  le  Messie  se  joint  partout  l'idée 
que  Satan  est  l'adversaire  de  sa  personne  et  de  sa  cause.  Le 
Christ  étant  apparu  pour  détruire  les  œuvres  du   diable 
(i  Joh.,  3,  8),  celui-ci  saisit  toutes  les  circonstances  pour 
semer  l'ivraie  parmi  le  bon  grain  que  le  fils  de  l'homme 
dissémine  (Matth.,  13,  89),  et  il  assiège  Jésus  pour  voir 
s'il  ne  pourra  pas  se  rendre  maître  de  lui  (Joh.,  là,  80), 
aussi  bien  que  ceux  qui  ont  adopté  sa  foi  (Ephes.   6, 
11. 1  ;  Petr.  5,  8.)  Les  attaques  du  diable  sur  les  personnes 
pieuses  ne  sont  pas  autre  chose  que  des  tentatives  pour 
s'emparer  de  quelqu'une  d'elles,  c'est-à-dire  pour  les  déter- 
miner è  pécher  (Luc,  22,  31);  or  cette  épreuve  ne  peut  se 
faire  que  par  des  occasions  de  pécher  fournies  médiatement, 
ou  par  la  suggestion  immédiate  de  pensées  mauvaises  et 
séductrices.  C'est  ainsi  que  Satan  fut  conçu  comme  le  ten- 
tateur, i  raipaÇcov.  Agent  médiat,  en  dispensant  les  maladies 
et  le  malheur ,  il  essaie,  dans  le  Prologue  de  Job,  de  déta- 
cher l'homme  pieux  du  service  de  Dieu  :  agent  immédiat, 
le  conseil  séducteur  donné,  d'après  1  M  os.  3,  par  le  serpent 
aux  premiers  humains,  fut,  de  bonne  heure,  considéré 
comme  une  suggestion  du  diable  (Sap.,  2,  24;  Joh.,  8,  kh\ 
Apocal.,  12,  9). 

L'idée  de  la  tentation  (rtw,  LXX  :  roipoÇeiv)  était  cou- 
rante dans  l'ancien  hébraïsme  par  rapport  à  Dieu  lui- 
même,  qui  mettait  à  l'épreuve  ses  favoris,  comme  Abraham 
(1  Mos.,  22,  1),  et  le  peuple  d'Israël  (2  Mo».,  16,  4  et 
ailleurs),  ou  qui,  dans  une  juste  colère,  poussait  les  hommes 
à  des  actions  funestes  (2  Sam.,  2&,  1).  Mais  l'image  de 
Satan  ayant  été  développée,  on  s'en  servit  pour  Ater  à  Dieu 
la  tentation,  qui,  comme  on  commençait  à  s'en  apercevoir, 
n'était  pas  compatible  avec  la  bonté  absolue  de  Dieu  (voyez 
Jac,  1, 13),  et  l'on  en  chargea  Satan.  Dès  lors,  c'est  lui  qui 
obtient  de  Dieu  la  permission  de  mettre,  par  la  souffrance, 
Job  à  l'épreuve  la  plus  périlleuse;  la  pensée  punissable  que 
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David  eut  de  compter  son  peuple,  pensée  qui  était  encore, 
dans  le  second  livre  de  Samuel,  attribuée  à  la  colère  de  Dieu, 
est  mise  sur  le  compte  du  diable  dans  les  Faralipomànes 
(1,  22,  1),  qui  sont  plus  récents  :  et  même  l'épreuve  bien- 
veillante è  laquelle,  d'après  la  Genèse,  Dieu  soumit  Abra- 
ham, lorsqu'il  exigea  de  lui  le  sacrifice  de  son  fils,  fut  consi- 
dérée ,  d'après  l'opinion  juive  subséquente,  comme  œuvre 
de  Dieu,  il  est  vrai,  mais  opérée  par  la  suggestion  de  Sa- 
tan (1).  Cela  môme  ne  suffit  pas  :  on  imagina  des  scènes  où 
Je  diable  s'opposa  personnellement,  par  une  tentation,  k 
Abraham  sortant  pour  sacrifier  Isaac,  et  où  il  tenta  le  peuple 
d'Israël  en  l'absence  de  Moïse  (2). 

Ainsi  les  personnages  pieux  les  plus  remarquables  de 
'l'antiquité  hébraïque,  ainsi  le  peuple  d'Israël  lui-même, 
avaient  été  tentés,  par  Dieu  d'après  l'ancienne  opinion,  par 
le  diable  d'après  l'opinion  postérieure.  En  cet  état,  qu'y 
avait-il  de  plus  naturel  que  de  s'imaginer  que  Satan  se  ha- 
sarderait è  attaquer,  avant  tous,  le  Messie,  chef  de  tous  les 
justes,  représentant  et  défenseur  du  peuple  de  Dieu (3)  j 
imagination  que  nous  trouvons  véritablement  rangée  parmi 
les  opinions  des  rabbins  (4),  et  même,  comme  le  judaïsme 

(1)  Yoycx  le  passage  cité  dans  Fa-  erat ,  fore  ut  Satanas  salutaribus  Messis* 
briciiie,  Cod.  pseudepigr,  V,  T., p. 895,  consiliis  ©moi  modo,  sed  aine  effectu 
de  Gemara  Sanhédrin.  tamen ,  nocere  studeret,  id  ipsum  Jean. 

(2)  Ibid.,  p.  596.  Lorsque  Abraham  Messiss  accidit.  Vam  quum  is  ad  exem- 
aortitpour  sacrifier  son  fila,  conformé*  plnm  illnstrinm  majorera  quadraginta 
ment  à  Tordre  de  Jéhorah  :  Àntevertit  dierum  in  deserto  îoeo  egisset  jejnnium, 
cnm  Satanaa  in  ria,  et  tali  eottoqnio  coin  Saunas  enm  conTenit ,  protervisque  at- 
ipso  habito  a  proposito  enm  avertere  qne  impiis...  consiliis  ad  iniqnitatem 
conatna  est,  etc.  Schemoth  R.  41  (dans  dedneere  frustra  conatos  est. 
Wetstein,  sur  ce  passage  de  Matthieu):  (4)  Schcettgen,  Bont,  2  ,  538,  cite, 
Cum  Moaea  in  aftnm  ascenderet,  dixit  d'après  Fini  flagelle  m  Jndssornm  ,18* 
Israeli  :  Post  dies  il  hora  sexta  redibo.  85  ,  an  passage  de  Vesikta  :  Ait  Satan  : 
Cnm  antem  xx  illi  dies  elapsi  essent ,  Domine ,  permitte  me  tentare  Messiam 
Tenit  Satanaa ,  et  turba^it  mundnm  ,  et  ejus  generationem  ?  Cui  inquit.Deus  : 
dixitqne  :  Ubi  est  Moses ,  magister  res-  If  on  haberes  ullam  adverses  enm  po  - 
ter?  mortnna  est.  Il  est  remarquable  testatem.  Satanaa  iternm  ait  :  Sine  me, 
qu'ici  aussi  la  tentation  an-ire  après  nn  quia  po  testatem  habeo.  Respondit  Deus  : 
intervalle  de  quarante  jours.  Si  in  hoc  diutius  perseverabis ,  Satan , 

(8)  Ainsi  pense  Fritzsche,  in  Matth.,  potius  (te)  de  mundo  perdam  quam  ali- 

p.  178.  Ce  qnll  dit  dans  le  titre  même,  quam  animai»  generationis  Sieasiaeperdi 

p.  15&,  est  d'une  justesse  frappante:  permittam.    Ce    passage    prouve    du 

Qood   in  vuigarî  Judxornm  opinione  moins  qu'une  tentation  qne  le  diable 
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postérieur  aimait  à  se  représenter  les  choses  sous  des  formes 
matérielles,  exprimée  par  une  apparition  corporeHe  et  par 
un  dialogue  personnel  ? 

Si  l'on  cherchait  en  quel  lieu  il  était  probable  que  Satan 
entreprendrait  cette  tentation  contre  le  Messie,  le  désert 
s'offrait  de  plus  d'un  côté.  Non  seulement  depuis  Azazet 
(3  Mos.,  16,  8.  10)  et  Asmodée  (Tob.,  8,  &),  jusqu'aux 
démons  chassés  par  Jésus  (Matth.,  12,  43),  le  désert  est  le 
séjour  formidable  des  puissances  infernales,  mais  encore  il 
était  le  lieu  où  le  peuple  d'Israël,  ce  fils  collectif  de  Dieu* 
avait  été  tenté  (1).  A  cela  se  joignit  que  Jésus  lui-même 
aimait  à  se  retirer  parfois,  pour  une  contemplation  paisible 
et  pour  la  prière,  dans  des  lieux  solitaires  (Matth.,  là,  13  ; 
Marc,  1,  85;   Luc,  6,  12;  Joh.,  6,  15),  disposition  qui 
ne  put  que  s'accroître  après  sa  consécration  à  l'œuvre  mes- 
sianique. Il  serait,  eu  conséquence,  possible  que,  comme 
l'admettent  quelques  théologiens  (2),  un  séjour  de  Jésus 
dans  le  désert  après  son  baptême,  non  pas  juste  de  qua- 
rante jours,  sans  doute,  eût  servi  de  fondement  historique 
à  notre  récit.  Mais  même  sans  cette  considération,  non  seu- 
lement le  choix  du  lieu  s'expliquerait  par  la  remarque  faite 
plus  haut,  mais  encore  on  se  rendrait  compte  du  choix  du 
moment,  en  observant  que  rien  n'était  plus  naturel  que  de 
faire  subir  une  pareille  épreuve  au  Messie,  lorsque,  sem- 
blable à  un  autre  Hercule  placé  à  l'embranchement  des 
deux  routes,  il  allait  entrer  dans  l'Âge  mûr  et  dans  sa  fonc- 
tion messianique. 

entreprendrait  contre  le  Messie  n'éuit  fit  souffrir,  qu'il  le  ientdt,  et  que  fit 

pas  étrangère  au  cercle  des  idées  jui-  connu  ce  qui  est  dans  ton  cœur,  si  ta 

Tes.  L'auteur  du  passage  cité  suppose ,  gardes   ses  commandements  ou  noo, 

il  est  vrai,  que  la  demande  de  Satan  lui  Mvv)o0i}avi  icavav  t-tjv  ôoov,  tj»  rfrajt  •■ 

fut  refusée  ;  mais  •  une  fois  que  cette  Kvptoç  ô  Sio'ç  aov  tovto  riroapaxooVof 

idée  fut  éveillée ,  d'autres  auront  admis  rroç  <v  x%  cpqpt»,  3»»ç  xoxoiaii  «c,  xo2 

que  la  permission  fut  accordée.  nctpacrn  oc,  xa\  êiocyvtaa^T,  x\  £y  t>J  xap- 

(1)  5  Mos.  8 ,  2  (i.xx) ,  ces  paroles  eï<x  aov,  cl  yvJtàgji  xkç  ivrolaç  avrov, 

sont  adressées  au  peuple  :  Tu  te  sou-  $  ov. 

Tiendras  de  toute  la  route  où  t'a  conduit  (2)  Ziegler,  dans  Gabler's  n.  thealL 

le  Seigneur  ton  Dieu  pendant  les  qua-  Journ.,  5 ,  S.  201  ;  Theile  »  znr  Bèoçr. 

rante  ans  dans  le  désert,  afin  qu'il  te  J.,$  2$. 
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Mais  que  devait  faire  le  Messie  dans  le  désert?  Moïse,  le 
premier  sauveur,  lorsqu'il  était  sur  le  montSinaï  (2  Mos., 
34,  38;  5  Mos.,  9,  9),  se  soumit  au  saint  exercice  du 
jeûne;  de  même  le  Messie,  le  second  sauveur,  dut  s'astrein- 
dre à  une  semblable  mortification.  On  y  fut  conduit  d'au- 
tant plus  facilement,  que  ce  jeûne  pouvait  fournir  l'intro- 
duction la  plus  convenable  à  la  première  tentation,  où  la 
faim  jouait  un  rôle.  Le  type  de  Moïse,  auquel  se  joignait 
encore   celui  d'Élie  (1  Reg.,  19,  8),  déterminait  aussi  la 
durée  de  ce  jeûne  dans  le  désert,  car  ils  avaient  jeûné  qua- 
rante jours;  le  nombre  quarante  joue  d'ailleurs  un  certain 
rôle  comme  nombre  sacré  dans  l'antiquité  hébraïque  (1). 
Les  quarante  jours  de  la  tentation  de  Jésus  paraissent  même, 
d'après  la  juste  observation   d'Olsbausen,  être,  sur  une 
échelle  réduite,  la  même  chose  que  les  quarante  ans  d'é- 
preuve du  peuple  d'Israël  dans  le  désert,  lesquels  même 
étaient  une  contre-partie,  sous  forme  de  punition,  des  qua- 
rante jours  que  les  espions  avaient  passés  dans  la  terre  de 
Chanaan  (4  Mos. ,  14,  34)  ;  car,  dans  la  tentation  de  Jésus, 
on  a  tenu  un  compte  particulier  des  tentations  que  le  peu- 
ple avait  eu  à  soutenir  dans  le  désert.  Ce  qui  le  montre , 
c'est  que  tous  les  passages  de  l'Écriture  allégués  par  Jésus 
contre  Satan  sont  empruntés  h  la  description,  sous  forme 
de  résumé,  qui  est  donnée  de  la  traversée  des  Israélites 
dans  le  désert  (5 Mos.,  6 et  8).  L'apôtre  Paul  (ICor.,  10, 
6  seq.)  énumère  une  suite  de  particularités  de  la  conduite 
des  Israélites  dans  le  désert,  avec  les  punitions  que  Dieu 
leur  infligea,  et  il  prémunit  les  chrétiens  contre  une  pareille 
conduite,  disant,  v.  6  et  11,  que  ces  jugements  portés 
contre  les  anciens  l'ont  été  comme  types,  tutou,  pour  ceux 
qui  vivent  de  son  temps,  dans  les  fins  des  siècles,  t&7)  tûv 


(i)  Voyex  WeUteio,  S.   270  ;  De      zeïs  Simdun,  S,  S.  2&5;  T.BoMen,  Ge- 
Wette,  Kritik  de r  mos.  Geschichte,  S.       nesis,  S.  r.xin  f. 
245;  le  même,  dans  Damb't  und  Çnwi- 
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tttwvow,  a6n  que  celai  qui  est  debout  prenne  garde  de  tom- 
ber. Il  est  difficile  d'admettre  que  ce  soit  là  nne  opinion 
privée  et  purement  accidentelle  de  l'apAtre.  Mais  ces  dores 
épreuyes  du  peuple  conduit  par  Moïse,  de  même,  au  reste, 
que  tout  ce  qui  est  de  Moïse,  paraissent  avoir  été  regardées 
comme  figures  des  épreuves  qui,  dans  la  catastrophe  qu'al- 
lait amener  le  Messie,  attendaient  ses  partisans,  et,  avant 
tout,  le  Messie  leur  chef.  Ce  dernier  se  montre  ici  comme 
l'anti-type  du  peuple,  attendu  qu'il  devait  surmonter  glo- 
rieusement toutes  les  tentations  auxquelles  le  peuple  avait 
succombé. 

Le  peuple  d'Israël  avait  été  éprouvé  particulièrement  par 
la  faim  dans  lo  désert;  de  la  sorte,  la  première  tentation  do 
Messie  se  trouvait  déterminée  d'avance  (1).  De  même  aussi, 
parmi  les  différentes  tentations  auxquelles  les  rabbins  ra- 
content qu'Abraham  fut  exposé,  la  faim  figure  générale- 
ment (2).  Si  Satan  invite  Jésus,  dans  les  termes  que  nous 
lisons  chez  les  évangélistes,  à  se  procurer  arbitrairement  la 
satisfaction  de  sa  faim  au  lieu  de  l'attendre  de  Dieu  avec 
confiance,  il  ne  faut  pas  s'en  étonner  ;  car,  outre  l'idée 
fournie  par  la  nature  pierreuse  du  désert,  on  se  rappellera 
combien  il  était  ordinaire,  pour  exprimer  qu'un  objet  man- 
quant était  impossible  è  remplacer,  de  dire  :  que  les  pierres 
le  produisent  (Mat th.,  8,  9;  comparez  Luc,  19,6.0),  et 
combien  la  pierre  et  le  pain  formaient,  dans  le  langage,  une 
opposition  habituelle  (Matth.,  7,  9).  Ce  que  Jésus  répond 
à  cette  suggestion  appartient  au  même  contexte  d'après 
lequel  parait  formée  toute  la  première  tentation;  car  Jésus 
donne  ici  à  Satan  pour  réponse  ce  que,  d'après  5  Mos., 
8,  3,  le  peuple  d'Israël  avait  dû  apprendre  par  la  tentation 
de  la  faim,  tentation  qu'il  ne  supporta  pas  et  qui  l'io- 


(i)  5  Moi.  S,  8  (coatiamtk»  de  ce      ec  x«)  IXifuygfcW  #f ,  s»  ♦.  1. 
qui  est  cité ,  p.  A60  ,  noie  4)  :  Et  il  te  (S)  Vojm  Fabriciiu ,  Cod.  pêtuàifiçr. 

fit  souffrir,  et  il  t'affama ,  xat  cxaxurf      V.  T.,  p.  896  teq. 
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datât  è  murmurer,  à  savoir  :  que  P  homme  ne  vivra  pas 
seulement  de  pain ,  on  oùx  iV  apT<p  pycp  frfoetai  6  dcvôfxo- 

7P0Ç,  xtX. 

Mais  une  tentation  ne  suffisait  pas.  Pour  Abraham,  les 
rabbins  en  comptaient  dix;  c'était  trop  pour  une  exposition 
dramatique  comme  celle  que  nous  avons  dans  les  évangiles, 
et,  dans  les  nombres  inférieurs,  aucun  ne  se  présentait  plus 
facilement  que  le  nombre  sacré  de  trois.  Trois  fois,  dans 
1  angoisse  de  sou  âme,  Jésus,  à  Gethsemane,  s'arracha  à 
ses  disciples  (Mattb.,  36);  trois  fois  Pierre  renia  son  maî- 
tre (t'6tW.)f  et  trois  fois  Jésus  mit  en  question  l'amour  que 
Pierre  lui  portait  (Joh.,  21).  Dans  le  passage  rabbinique 
où  le  diable  tente  personnellement  Abraham,  le  patriarche 
engagea  avec  lui  trois  luttes ,  et  cette  scène  est  analogue 
à  celle  des  Évangiles  par  la  manière  dont  les  deux  parties 
s'attaquent  et  se  défendent  avec  des  passages  de  l'Ancien 
Testament  (1). 

La  seconde  tentation  (d'après  Matthieu)  n'était  pas  dé- 
terminée, comme  la  première,  par  l'enchaînement  avec  ce 
qui  précède;  elle  apparaît  donc  brusquement,  et  le  choix  en 
peut  sembler  fortuit  et  arbitraire.  Cela  est  vrai  peut-être 
pour  la  forme;  mais  pour  le  fond,  l'enchaînement  existe, 


(i)  Dans  Gttnatt  Sanhédrin ,  «prié  fartim  allatam  est  (t.  43),  aodWi...  pe- 

«  qui  a  été  cité,  p.  A59  ,  note  2,  on  lit  eus  futurum  esse  pro  holocauste  (Gen. 

le  colloque  «tarant  entra  Abraham  et  21,  7),  non  antem  Isaacum. 

Satan  :  Cui  respondit  Abraham  :  Haec  est 

1.  Satinas  :  Annon  tentare  te  (Deum)  point  mendaris ,  nt  etiam  cnm  *era  lo- 
in tali  re  ssgre  feras  ?  Ecce  erndiebas  quitur,  fides  ei  non  habeatur, 
nmhos...  Tabantem  erigebant  verba  Je  suis  bien  loin  de  soutenir  que  cette 
*«♦..  quucn  nnne  advenu  ad  te  (Dens  exposition  rabbinique  ait  été  le  type 
tali  ter  te  tentans)  nonne  segre  ferres?  de  notre  histoire  de  la  tentation;  mais, 
(Job.,  A,  5-5.)  comme,  d'un  antre  roté,  on  ne  peut  paa 

Cui  respondit  Abraham  :  Ego  in  in-  plus  prouver  que  de  pareilles  caposi- 

tegtitatn  ma  ambulo  (Ps.  20,  il).  lions  aient  été  des  imitations  des  récits 

2.  Satanas  :  Annon  timor  tnns ,  spes  dn  Nouveau  Testament ,  la  formation  , 
to*  (Job.  4/0)?  supposée  indépendante ,  de  narrations 

Abraham  :  Recordare  quaeso,  quis  est  si  analogues  montre  arec  une  précision 

usons,  qui  perierit  (▼•  7)  ?  suffisante  combien  elles  ont  pu  facile- 

*.  Qoare,  cnm  rideret  Satanas  se  ment  naître  des  prémiaaes  nne  fois  don- 

nihil  profîcere,  nec  Abraham  sibi  obe-  nées, 
dire,  dixit  ad  ilmm  :  Et  ad  me  yerbam 
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puisqu'elle  est  empruntée  &  la  conduite  du  peuple  juif  dans 
le  désert.  Le  peuple  (5  Mos.,  6,  46)  avait  reçu  l'avis  de  ne 
plus  tenter  Dieu  comme  il  Pavait  tenté  à  Massa,  avis  qui 
(1  Cor.,  10, 9)  est  donné  aussi  aux  membres  de  la  nouvelle 
alliance,  mais  avec  une  allusion  plus  directe  à  4  Mos. ,  21, 
4  seq.  et  avec  un  rapport  au  Christ.  Ainsi,  ce  grave  péché, 
auquel  l'ancien  peuple  de  Dieu  avait  succombé,  le  Messie 
devait  aussi  être  excité  à  le  commettre,  afin  de  réparer  l'in- 
fraction du  peuple  par  sa  victoire  sur  cette  tentation.  Or  la 
conduite  du  peuple ,  caractérisée  par  l'expression  tenter  le 
Seigneur,  èxiwtpàÇew  Kopiov,  avait  été  occasionnée  par  no 
manque  d'eau,  et  c'était  par  le  murmure  qu'il  avait  tenté 
Dieu.  Cela  ne  parut  pas  k  la  légende  postérieure  répondre 
complètement  à  l'expression;  on  chercha  quelque  chose  de 
plus  convenable,  et  de  ce  point  de  vue  rien  n'allait  mieux 
au  but  que  ce  que  nous  lisons  dans  notre  histoire  de  la  ten- 
tation; car  que  pourrons-nous  proprement  appeler  tenter 
Dieu,  si  ce  n'est  compter  sur  son  secours  extraordinaire 
dans  un  acte  aussi  extravagant  que  celui  qui  est  suggérée 
Jésus  par  Satan  dans  la  deuxième  tentation?  Ce  n'est  pas 
non  plus  arbitrairement  qu'a  été  choisi  le  saut  du  haut  du 
Temple  comme  exemple  d'une  pareille  témérité;  il  y  a  en 
effet,  Psaume  91, 11  seq.,  un  passage  qui  a  pu  être  regardé 
par  l'auteur  de  ce  trait  de  la  légende  comme  une  sugges- 
tion d'une  action  aussi  folle,  et  qui  est  mis  ici  dans  la  bouche 
de  Satan;  ce  passage  dit  que  celui  qui  est  sous  la  protection 
de  Jébovah  (et  ce  protégé  est  le  Messie)  sera  porté  sur  les 
mains  des  anges,  afin  que  son  pied  ne  se  heurte  contre  au- 
cune pierre.  Porter  sur  les  mains,  aîpetv  em  xeipuv,  pour 
éviter  une  chute,  icpooxoimiv,  cela  paraissait  indiquer  une 
.chute  de  haut,  et  pouvait  faire  penser  que  le  Messie,  pro- 
tégé de  Dieu,  avait  le  pouvoir  de  se  précipiter  d'une  grande 
hauteur  sans  se  blesser.  De  quelle  hauteur?  A  cet  égard, 
puisqu'il  s'agissait  du  Messie,  aucun  doute  n'était  possible  : 
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a  l'homme  pieux,  et  par  conséquent  ou  Messie,  chef  de 
toutes  les  Ames  pieuses,  est  accordé,  d'après  Ps.  15,  1  seq.f 
2&,  3seq«,  le  privilège  spécial  de  pouvoir  aller  sur  la  mon- 
tagne sainte  de  Jéhovah  et  de  s'arrêter  dans  l'enceinte  con- 
sacrée. Avec  une  manière  de  conclure  aussi  téméraire  que 
celle  qui  déduisit  du  psaume  cité  la  seconde  tentation,  le 
faîte  du  Temple  put  être  considéré  comme  le  lieu  élevé 
d'où  le  Messie  avait  la  possibilité  de  se  laisser  tomber  sans 
en  éprouver  de  mal. 

La  troisième  tentation  que  Jésus  subit,  celle  de  l'adora- 
tion du  diable,  paratt  ne  pas  se  présenter  parmi  les  tenta- 
tions de  l'ancien  peuple  de  Dieu.  Mais  une  des  séductions 
les  plus  périlleuses  auxquelles  les  Israélites  avaient  suc- 
combé dans  le  désert,  est  la  séduction  de  l'idolâtrie,  et 
l'apôtre  Paul  (1  Cor.,  40,  7)  la  cite  parmi  les  types  qui 
doivent  servir  aux  Chrétiens.  Non  seulement  cette  séduc- 
tion, dans  un  passage  cité  plus  haut  (1),  est  attribuée  à  la 
suggestion  du  diable,  mais  encore,  dans  les  idées  posté- 
Heures  des  Juifs,  l'idolâtrie  était  devenue  justement  l'ado-* 
ration  du  diable  (Baruch,  ft,  7;  1  Cor.,  10,  20).  Mainte- 
nant comment  le  Messie  devait-il  être  tenté  à  l'adoration 
du  diable?  On  se  représentait  le  Messie  comme  celui  qui, 
roi  du  peuple  juif,  était  destiné  en  même  temps  h  devenir  le 
maître  des  autres  nations,  et  Satan  comme  le  souverain  des 
Païens,  lequel  devait  être  vaincu  par  le  Messie  (2).  La  do- 
mination dn  monde,  que,  d'après  l'opinion  christianisée  du 
temps,  le  Messie  avait  à  conquérir  par  de  longs  efforts,  en 
partie  douloureux,  lui  était  offerte  à  bon  marché  par  Satan 
s'il  voulait  lui  payer  le  tribut  de  l'adoration.  A  cette  ten- 
tation, Jésus  répond  par  la  maxime  qu'il  faut  servir  Dieu 
•wrt,  maxime  qui  avait  été  inculquée  (5  Mos.,  6,  43)  aux 

(M  P.  457,  note  2.  /"«  <*/a/<r,  g  86,  notes  1  et  S  $  Fritische, 

(*)  Bcrtholdt ,  Christrlog.  Jadteomm       Comm.  in  Natlh.,  p.  169  scq. 

i.  30 


466  DEUXIÈME    SECTION. 

Israélites  relativement  à  leur  transgression,  et  ainsi  il  le 
renvoie  vaincu. 

Matthieu  et  Marc  terminent  le  récit  de  la  tentation,  en 
disant  que  des  anges  s'approchèrent  de  Jésus  et  le  rafraîchi- 
rent par  des  aliments  après  le  long  jeûne  et  les  tentations 
fatigantes  ;  cette  addition  a  son  type  en  partie  dans  l'ange 
qui,  d'après  1  Reg, ,  19,  5,  6,  avait  apporté  de  la  nourriture 
à  Élie  avant,  comme  ici  au  Messie  après,  le  jeûne  de  quarante 
jours;  en  partie  aussi  dans  la  manne  qui  apaisa  la  faim  du 
peuple  dans  le  désert  et  fut  appelé  pain  des  anges,  ï$^a 
ôyy&ov  (Ps.  78,  25;  LXXj  comparez  Sap.,  16,  20)  (1). 

'  (4.)  Comparez  aussi ,  avec  l'exposition  dans  un  parfait  accord,  et  qui  sont  rap- 
précedeote,  celles  de  Schmitdt,  de  Fritp-  portées  p.  &22,  note  I,  et  de  De  Wette. 
sche,  dUsteri,  arec  lesquelles  elle  est      Exeg,  Hamlù.,  1,  1,  S.  ht  aeq. 
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thAatrk  et  cbrokologie  de  la  vie  publique  de  Jésus. 


§  LYI. 

Divergence  entre  les  synoptiques  et  Jean  sur  le  théâtre  ordinaire  du 
ministère  de  Jésus. 


D'après  les  synoptiques,  Jésus,  né,  à  la  vérité,  à  Beth- 
léem en  Judée,  mais  élevé  à  Nazareth  en  Galilée,  n'avait 
quitté  cette  dernière  province  que  dans  le  court  intervalle 
écoulé  depuis  son  baptême  jusqu'à  l'arrestation  de  Jean- 
Baptiste  ;  après  ce  dernier  événement,  il  y  retourna  aussitôt, 
et,  enseignant,  guérissant,  appelant  des  disciples,  il  com- 
mença son  ministère,  de  telle  sorte  que,  tout  en  parcourant 
la  Galilée  entière,  il  garda,  pour  centre  de  ses  travaux, 
Capharoaùm  sur  le  bord  nord-ouest  du  lac  de  Galilée,  au  lieu 
de  Nazareth,  qui  avait  été  jusqu'alors  sa  résidence  (Matth., 
4,  12 — 25,  et  passages  parallèles).  A  partir  de  là,  Marc 
et  Luc  ont  des  particularités  qui  ne  sont  pas  dans  Matthieu, 
et  ce  qu'ils  ont  de  commun  avec  lui  est  en  partie  distribué 
dans  un  autre  ordre.  Cependant  ils  ne  diffèrent  pas  de  lui 
relativement  au  cercle  géographique  qu'ils  font  décrire  à 
Jésus  -,  par  conséquent,  l'exposition  de  Matthieu  peut  ici, 
$ans  difficulté,  servir  de  base.  D'abord,  suivant  lui,  les  évé- 
nements se  passent  en  Galilée  et  en  partie  à  Capharnaum 
même,  jusqu'à  8,  18,  où  Jésus  traverse  le  lac  de  Galilée; 
mais  à  peine  est-il  arrivé  au  bord  oriental  qu'il  revient  à 
Capharnaum  (9,  1)«  Ici  prend  place  une  série  de  scènes 
rattachées  l'une  à  l'autre  par  de  courtes  transitions,  telles 
que  partant  de  /à,  rcapaywv  txeïôev  (9,  9.  27),  alors,  vkt 
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(v.  14),  pendant  qu'il  parlait  ainsi,  rai/ra  aù-roS  laXaCroc 
(v.  18),  etc.,  transitions  qui  n'indiquent  pas  un  déplace- 
ment considérable,  c'est-à-dire  un  changement  de  province, 
que  l'auteur  a  coutume  de  désigner  avec  beaucoup  plus  de 
soin.  L'expression  Jésus  parcourut  toutes  les  villes...  en- 
seignant dans  leurs  synagogues,  rapwiyev  6  Îy)<tov$  toç  izokzu; 
Traça;...  5i£aax(ov  èv  raîç  cuvaycayaû;  aùxûv  (9,  35),  iTcst 
évidemment  qu'une  répétition  de  la  phrase  et  Jésus  par- 
courut toute  la  Galilée  enseignant  dans  leurs  synagogues, 
YM  rcgpràyev  ôXyjv  T7)v  TaXiXaiav  6  i^aouç  Âi$aaxa>v  sv  raîç 
cuvayoyaîç  aùrûv  (4,  23),  par  conséquent  il  ne  s'agit  que 
d'excursions  dans  la  Galilée.  Le  message  de  Jean-Baptiste 
(chapitre  11)  est  reçu  par  Jésus,  probablement  aussi  en 
Galilée;  c'est  du  moins  ce  que  paratt  penser  le  narrateur, 
puisqu'à  cette  occasion  il  rapporte  que  Jésus  exhala  sa  plainte 
contre  les  villes  galiléennes.  Lorsqu'il  propose  les  para* 
boles  (ch.  13),  il  est  sur  le  bord  de  la  mer  de  Galilée,  sans 
doute,  et,  comme  il  est  question  de  sa  maison,  oixC* 
(v.  1),  probablement  dans  le  voisinage  de  Capharnaùro. 
Après  avoir  visité  Nazareth,  sa  ville  natale  (13,  53  seq.),  il 
traverse  le  lac(l/t,  13),  se  rendant,  d'après  Luc  (9,  10), 
dans  la  contrée  de  Bethsaïda  (Julias);  de  là,  après  la  multi- 
plication miraculeuse  des  pains,  il  repasse  aussitôt  sur  le 
bord  occidental  (14,  3A).  Il  se  porte  à  l'extrémité  la  plus 
septentrionale  de  la  terre  de  Judée,  à  la  frontière  de  Phé- 
nicie(15,  21);  bientôt  après,  il  retourne  au  lac  de  Galilée 
(v.  29),  il  se  rend  par  eau  à  la  rive  orientale,  dans  la  con- 
trée de  Magdala  (v.  39)  ;  de  là  il  regagne,  au  nord,  la  con- 
trée de  Ccsaréc  de  Philippe  (16,  13),  dans  le  voisinage  du 
Liban,  parmi  les  premiers  échelons  duquel  il  faut  sans  doute 
chercher  la  montagne  de  la  TransGguration  (17,  1),  Après 
avoir  erré  encore  quelque  temps  avec  ses  disciples  en  Gali- 
lée (17,  22),  après  avoir  visité  encore  une  fois  Capharnaiira 
(v.  24),  il  quitte  la  Galilée  (19,  1)  pour,  d'après  l'expli- 
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cation  la  plus  vraisemblable  (1),  se  rendre,  par  la  Pérée, 
en  Judée,  voyage  que,  d'après  Luc,  9,  52,  il  parait  avoir 
fait  par  la  terre  de  Samarie.  Il  est  (20, 17)  en  voyage  pour 
Jérusalem,  il  traverse  (v.  29)  Jéricho,  il  se  trouvc*(21,  1) 
dans  le  voisinage  de  Jérusalem,  où  (v.  10)  il  entre. 

Ainsi,  d'après  les  synoptiques,  Jésus,  depuis  son  retour 
après  le  baptême  jusqu'à  son  dernier  voyage  à  Jérusalem, 
ne  franchit  pas  les  frontières  de  la  Palestine  septentrionale, 
mais  il  fait  des  excursions  dans  les  contrées  situées  h  l'est  et 
à  l'ouest  du  lac  de  Galilée  et  du  Jourdain  supérieur,  dans 
les  domaines  d'Hérode  Antipas  et  de  Philippe,  sans  jamais 
toucher  ni  Samarie  au  sud  (la  Judée  encore  moins),  ni  sur- 
tout le  territoire  placé  immédiatement  sous  l'administration 
romaine.  Dans  l'intérieur  de  ces  limites,  c'est,  pour  préciser 
la  chose  davantage,  le  pays  à  l'ouest  du  Jourdain  et  du  lac 
de  Tibériade,  par  conséquent  la  Galilée,  la  province  d'An- 
tipas,  où  Jésus  exerce  principalement  son  ministère,  car  il 
n'est  question  que  de  trois  courtes  excursions  à  la  rive  orien- 
tale du  lac  et  de  deux  excursions  à  peine  plus  longues  aux 
frontières  septentrionales  du  pays. 

Le  théâtre  des  travaux  de  Jésus  est  exposé  tout  autrement 
dans  le  quatrième  évangile.  Après  avoir  été  baptisé  par  Jean- 
Baptiste,  il  se  rend,  il  est  vrai,  d'après  cet  évangjle  aussi, 
en  Galilée  pour  la  noce  de  Cana  (2, 1)  et  de  là  à  Caphar- 
naum  (v.  12)  ;  mais  à  peine  quelques  jours  se  sont-ils  écou- 
lés que  la  fête  prochaine  de  Pâques  l'appelle  à  Jérusalem 
(v.  13).  De  Jérusalem  il  parcourt  le  pays  de  Judée  (3,  22), 
d'où,  après  y  avoir  exercé  pendant  quelque  temps  son  mi- 
nistère (ft,  1),  il  revient,  par  Samarie,  en  Galilée  (v.  43). 
Là  il  opère  une  cure  miraculeuse  ;  aussitôt  après  il  retourne 
à  Jérusalem  pour  une  nouvelle  fête  (5, 1),  et  c'est  pendant 
le  séjour  qu'il  y  fit  alors  que  l'évangéliste  (rapporte  une 
cure,  des  persécutions  et  de  longs  discours  de  Jésus,  jus- 

(1)  YritiKche,  p.  591. 
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qu'au  moment  où  il  se  rend  sur  le  bord  oriental  du  lac  de 
Tibériade  (6, 1)  et  de  là  à  Capharnaùm  (v.  17,  59).  Après 
quoi  il  fait  quelques  excursions  dans  la  Galilée  (7, 1);  mais 
bientôt  il  quitte  cette  contrée  pour  aller  à  Jérusalem  assis- 
-  ter  à  la  fête  des  Tabernacles  (v.  2.  10)  ;  et  le  quatrième 
évangéliste  nous  rapporte  beaucoup  de  discours  de  loi  et 
des  variations  dans  sa  position  qui  appartiennent  à  ce  séjour 
de  Jérusalem  (7V  10-10,  21);  à  ce  séjour  aussi  est  immé- 
diatement rattaché  le  commencement  de  son  rôle  public 
lors  de  la  fête  de  la  dédicace,  sans  qu'il  soit  question  d'une 
excursion  hors  de  Jérusalem  et  de  la  Judée  (10,  22).  En- 
suite Jésus  se  retira  de  nouveau  dans  la  Pérée,  où  il  avilit 
été  d'abord  avec  Jean-Baptiste  (10,  40),  et  il  y  séjourna 
pendant  quelque  temps  jusqu'à  ce  que  la  mort  de  Lazare 
l'appela  à  Béthanie,  près  Jérusalem  (11,  1  seq.);  de  là  il 
se  retira  à  Ephraïm,  dans  le  voisinage  du  désert  de  Judée 
(v.  54),  jusqu'à  l'approche  de  la  fête  de  Pâques,  qui  fut  II 
dernière  à  laquelle  il  assista  (12,  1  seq.). 

Ainsi,  d'après  Jean3  Jésus,  avant  la  dernière  Tète,  avait 
assisté  à  quatre  pàques  à  Jérusalem,  et,  en  outre,  il  avait 
été  une  fois  à  Béthanie;  il  avait  exercé  son  ministère  pen- 
dant quelque  temps  dans  la  Judée,  et  dans  la  Samarie  ausw, 
en  passant. 

Pourquoi,  c'est  une  question  qu'on  doit  se  faire,  les 
synoptiques  ont-ils  tu  ces  séjours  fréquents  de  Jésus  à  Jé- 
rusalem et  dans  la  Judée?  Pourquoi  ont-ils  représenté  les 
choses  comme  si  Jésus,  avant  son  dernier  et  fatal  voyagea 
Jérusalem,  n'avait  pasfranchi  les  limites  de  la  Galilée  et  de  la 
Pérée?  Longtemps  on  a,  dans  l'Église,  passé  sur  cette  diver- 
gence de  la  narration  des  synoptiques,  et  dans  ces  derniers 
temps  on  a  même  cru  pouvoir  la  nier.  Matthieu,  a-ton  dit, 
transporte  dès  le  début  la  scène  en  Galilée  et  à  Capharnaùm, 
et  il  continue  son  récit  sans  parler  d'aucun  voyage  en  Judée, 
si  ce  n'est  le  dernier;  mais  il  ne  faut  pas  conclure,  ajoute- 
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t-on,  qu'il  n'ait  pas  eu  connaissance  de  travaux  antécédents 
de  Jésus  en  Judée;  car,  comme,  chez  cetévangéliste,  Tordre 
géographique  cède  complètement  le  pas  au  désir  de  suivre 
l'ordre  des  matières,  nous  ne  pouvons  pas  savoir  si  plusieurs 
choses  qu'il  rapporte  dans  les  premières  parties  de  son  livre, 
sans  indication  de  Heu,  ne  sont  pas  arrivées  dans  les  précé- 
dents voyages  et  séjours  en  Judée,  sans  qu'il  Tait  exprimé , 
quoiqu'il  le  sut  fort  bien(l).  Mais  ce  prétendu  sacrifice  de 
Tordre  géographique  dans  Matthieu  n'est,  comme  on  Ta 
prouvé  à  fond  tout  récemment  (2),  rien  de  plus  qu'une  fiction 
de  Tharmonistique.  Matthieu  donne  avec  soin,  chap.  4,  le 
commencement  du  séjour  presque  exclusif  de  Jésus  en  Ga- 
lilée, et,  chap.  19,  la  fin  de  ce  séjour  :  ainsi  ce  qui  est  ra- 
conté dans  l'intervalle  doit  être  considéré  comme  s'élant 
passé  en  Galilée,  à  moins  que  le  contraire  ne  soit  marqué; 
or,  Matthieu  signale  les  excursions  que  Jésus  fit,  pour  peu 
de  temps ,  au  delà  du  lac  de  Galilée  ou  jusqu'à  la  frontière 
nord  du  pays  ;  il  n'aurait  donc  pas  omis  les  voyages  et  sé- 
jours en  Judée,  voyages  qui  furent  plus  importants  et  séjours 
dont  quelques  uns  furent  plus  prolongés  que  ces  excursions, 
s'il  en  avait  su  ou  voulu  savoir  quelque  chose.  On  peut  seu- 
lement accorder  que  les  désignations  les  plus  spéciales  des 
localités,  les  indications  des  lieux  et  des  territoires  ou  Jésus 
exerça  son  ministère ,  se  trouvent  plus  d'une  fois  négligées 
dans  Matthieu  ;  mais,  quand  il  s'agit  de  donner  des  indica- 
tions plus  générales  et  de  nommer  les  territoires  et  les  pro- 
vinces de  la  Palestine  dans  la  circonscription  desquelles  Jésus 
se  livra  à  ses  travaux,  Matthieu  prétend  à  tout  autant  d'exac- 
titude qu'un  autre. 

Il  faudra  donc  se  décider  à  accorder  qu'en  ce  passage  il  y 
a  divergence  entre  les  synoptiques  et  Jean  (3);  alors  celui 
qui  se  croit  tenu  d'établir  la  concordance  entre  les  évangiles 

(1)  Olahauscn,   BièL    Comm.y  if  S.       (.;  Uehtr  den  Ursprung  ».  ;./.,  S.  7  f. 
*89  f.  (3)  De  Wetfe,  Einleitung  in  das  N. 

f2)  Schocckenburgcr,  fteitnege,  S.  38        T. ,  §  98  w.  106. 


£72  DEUXIÈME   SECTION. 

doit  éviter  que  cette  différence  ne  devienne  une  contradic- 
tion; ce  qui  ne  sera  évité  qu'autant  qu'on  essaiera  d'expli- 
quer la  discordance,  non  par  des  renseignements  différents 
que  les  évangélistes  auraient  eus  sur  le  séjour  de  Jésus, 
mais  par  des  vues  différeptes,  les  renseignements  étant  sup- 
posés les  mêmes  de  part  et  d'autre.  En  conséquence,  les 
uns  pensent  que  Matthieu,  étant  Galiléen,  se  trouva  le  plus 
à  portée  des  affaires  de  Galilée,  et  qu'il  se  borna  pour  cette 
raison  h  rapporter  ce  qui  s'était  passé  en  cette  province , 
bien  qu'il  sût  que  Jésus  avait  prêché  à  Jérusalem  (i).  Mais 
quel  est  le  biographe  qui,  ayant  été  lui-même  le  compa- 
gnon de  son  héros  dans  différentes  provinces ,  et  l'y  ayant 
vu  agir,  s'en  tiendrait  cependant  à  raconter  ce  qui  aurait 
été  opéré  dans  sa  province  à  lui,  biographe?  Un  esprit 
provincial  aussi  étroit  ne  s'est  peut-être  jamais  rencontré. 
Aussi  d'autres  ont-ils  préféré  croire  que  Matthieu,  écrivant 
à  Jérusalem,  n'avait,  de  tous  les  discours  et  actes  de  Jésus 
qui  lui  étaient  complètement  connus ,  relevé  que  ceux  de 
Galilée,  parce  que  ce  qui  s'était  passé  dans  cette  province 
éloignée  était  moins  su  à  Jérusalem  et  avait  plutôt  besoin 
d'être  raconté  que  ce  qui ,  s'étant  passé  dans  ri&lérieur  de 
Jérusalem  et  aux  environs,  était  encore  dans  le  souvenir  des 
habitants  (2).  Mais  d'autres  ont  déjà  fait  remarquer  (3}  com- 
bien il  était  peu  prouvé  que  l'évangile  de  Matthieu  n'eût 
été  destiné  qu'à  des  chrétiens  de  Judée  et  de  Jérusalem  ; 
que ,  cela  même  étant  admis ,  une  indication  exacte  de  ce 
qui  était  arrivé  dans  la  patrie  des  lecteurs  aurait  pu  ne  pas 
paraître  superflue;  et  qu'enfin  (argument  qui  vaut  aussi 
contre  l'avant-dernier  essai  d'explication)  Marc  et  Lac 
bornent  également  les  excursions  de  Jésus  à  la  Galilée  ;  or, 
cela  ne  peut  s'expliquer,  car  évidemment  ils  n'écrivaient 

(1)  Prolos,  Exeg.  Handb.Ay  a,  S.  39.  (3)  Schneckenhurger,  Ucber  den  Or- 

(2)  Gaerike,  B étirage  zuo  EinleUung      sprung  ut  s,  ir.  S.  9. 
in  dot  N.  T.,  S.  33;  Tholuck,  Glaubwïtiy 

digkeii,  S.  303. 
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pas  seulement  pour  la  Judée;  ils  n'étaient  pas,  non  plus, 
Galiléens,  ce  dont  l'explication  ici  combattue  a  argumenté 
au  sujet  de  Matthieu,  et  il  ne  dépendait  pas  tellement  de 
Matthieu  qu'ils  n'eussent  pu ,  h  l'aide  de  renseignements 
propres  a  eux,  franchir  la  limite  qu'il  avait  tracée.  Ce  qu'il 
y  a  de  plus  curieux,  c'est  que  ces  deux  manières  de  résoudre 
la  contradiction  entre  Jean  et  les  synoptiques  se  résolvent  à 
leur  tour  en  une  contradiction  réciproque  ;  car,  si  Matthieu 
a  tu  ce  qui  s'est  passé  sur  le  théâtre  de  la  Judée,  à  cause 
de  la  proximité  de  ce  théâtre  suivant  l'une  de  ces  explica- 
tions, a  causer  de  l'éloignement  de  ce  théâtre  suivant  Tau* 
ire,  il  en  résulte  que  l'on  peut  faire  indifféremment  deux 
hypothèses  contraires  pour  expliquer  une  seule  et  même 
circonstance ,  et  ce  fait  prouve  que  ni  l'une  ni  l'autre  no 
remplissent  la  condition. 

Pour  concilier  la  divergence,  il  ne  suffit  donc  pas  de 
prendre  en  considération  la  position  locale  des  auteurs  ;  il 
faut  remonter  plus  haut ,  et  faire  entrer  en  ligne  de  compte 
l'esprit  et  le  but  des  écrits  évangéliques.  De  ce  point  de  vue, 
on  a  établi  la  proposition  suivante  :  Ce  qui  constitue,  rela- 
tivement au  contenu,  la  différence  entre  l'évangile  de  Jean 
elles  évangiles  des  synoptiques,  est  aussi  ce  qui  en  consti- 
tue la  divergence,  relativement  à  l'étendue  de  la  circonscrip- 
tion de  l'action  de  Jésus  :  c'est-à-dire  les  discours  tenus  à 
Jérusalem  par  Jésus ,  discours  que  Jean  nous  rapporte , 
exigèrent,  pour  être  compris,  un  plus  haut  développement 
du  christianisme  qu'aux  premiers  temps  apostoliques  ;  en 
conséquence,  ce  qui  se  passa  h  Jérusalem  resta  exclu  de  la 
tradition  évangélique  primitive,  dont  les  synoptiques  furent 
les  orgtfnes;  et  cela  ne  fut  repris  que  par  Jean,  qui  écrivit 
plus  tard  et  aune  époque  où  ce  développement  s'était  en  par- 
tie accompli  (i).  Mais  cet  essai  de  solution  ne  suffit  pas  non 

(1)  Kern,  Sur  r origine  de  l'éVangile      Hug,  EitiUit.  in  d,  &  7'.,  S.  S.  905  ff. 
<>e  Mattluen,  dau»  :  Tubinger  ZciUchrift%       (y  Anse.) 
1834,  2'"  Hcft.,  S.  108  ff.  Compares 


474  DEUXIÈME   SECTION. 

plus  :  comment  la  doctrine  vulgaire  et  la  doctrine  plus  pro- 
fonde se  seraient-elles  tellement  partagées  dans  l'enseigne- 
ment de  Jésus,  que  la  première  n'eût  été  professée  qu'en 
Galilée,  et  que  la  seconde,  à  la  seule  exception  de  l'àpre 
discours  dans  la  synagogue  de  Capharnaiim ,  eût  été  le  pri- 
vilège exclusif  de  Jérusalem?  On  pourrait  dire  :  à  Jérusalem, 
Jésus  avait  un  public  plus  cultivé,  qui  était  plus  en  état  de 
le  comprendre.  Mais  il  est  impossible  que  les  Galiléens 
l'eussent  compris  plus  mal  que  ne  le  firent  généralement  les 
Juifs  d'après  les  récits  de  Jean  ;  et  comme  ce  fut  dans  la 
Galilée  que  Jésus,  en  société  avec  ses  apôtres,  eut  le  plus 
de  tranquillité,  on  devrait  conjecturer  que  là  aussi  fut  le 
siège  de  son  enseignement  plus  profond.  En  outre,  les  sy- 
noptiques rapportent  une.  riche  moisson  de  discours  univer- 
sellement intelligibles  prononcés  pendant  le  dernier  séjour 
de  Jésus  à  Jérusalem  ;  de  tels  discours  ne  peuvent  pas  avoir 
manqué  complètement  dans  les  voyages  précédents  ;  il  fau- 
drait donc  que  les  entretiens  de  Jésus  pendant  ses  résiden- 
ces antérieures  se  fussent  élevés  plus  haut  que  pendant  sa 
dernière  résidence,  ce  dont  il  n'est  pas  possible  de  trouver 
une  raison.  Mais  admettons  même  que  tous  les  discours  an- 
térieurs de  Jésus  en  Judée  et  à  Jérusalem  eussent  été  trop 
élevés  pour  le  but  que  se  proposait  la  première  tradition 
apostolique  ;  toujours  est-il  qu'il  restait  h  raconter  des  faits 
qui  s'y  étaient  passés ,  tels  que  la  guérison  de  l'homme 
malade  depuis  trente-huit  ans,  de  l'aveugle-né,  la  résurrec- 
tion de  Lazare,  faits  qui ,  en  raison  de  l'importance  qu'ils 
curent  de  tout  temps  pour  l'annonciation  du  christianisme, 
devaient  presque  contraindre  les  synoptiques  k  faire  mention 
des  premières  résidences  de  Jésus  h  Jérusalem,  pendant  les- 
quelles ils  s'accomplirent. 

En  conséquence ,  il  est  impossible  d'expliquer  comment 
Jes  synoptiques ,  s'ils  ont  connu  les  voyages  antérieurs  de 
Jésus  ù  Jérusalem  ,  n'en  ont  pas  parlé;  et  l'on  doit  dire  : 
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Si  Jean  a  raison ,  les  trois  premiers  évangélistes  ignorent 
complètement  une  partie  essentielle  des  premiers  travaux  de 
Jésus;  s'ils  ont  raison,  l'auteur  du  quatrième  évangile  ou  la 
légende,  en  cas  qu'il  en  ait  suivi  une,  a,  pour  le  moins,  placé 
une  grande  partie  du  ministère  de  Jésus  dans  une  localité 
qui  n'est  pas  le  lieu  véritable  où  ce  ministère  a  été  exercé. 
Je  dis  pour  le  moins;  car,  en  y  regardant  de  plus  près,  on 
voit  que  Jean  et  les  synoptiques  ne  se  comportent  pas  seu- 
lement comme  si  ceux-ci  ne  savaient  pas  quelque  chose  que 
celui-là  raconte  ;  mais  leur  différence  est  telle  qu'ils  partent 
de  données  positivement  opposées.  Les  synoptiques  et.  par- 
ticulièrement Matthieu,  quand  Jésus  quitte  la  Galilée,  où 
il  s'était  fixé  après  l'arrestation  de  Jean-Baptiste,  manquent 
rarement  d'en  donner  un  motif  spécial  :  soit  qu'il  veuille  se 
dérober,  en  traversant  le  lac,  à  la  foule  de  peuple  qui  le 
presse  (Mattb.,  8,  18);  soit  que,  pour  tromper  les  pour- 
suites d'Hérode,  il  se  retire  dans  le  désert  situé  au  delà 
(1&,  15);  soit  qu'il  s'échappe  dans  la  contrée  de  Tyr  et  de 
Sidon  à  cause  de  l'ombrage  que  les  docteurs  de  la  loi  pren- 
nent de  ses  discours  (15,  21).  Par  contre-partie,  nous  trou- 
vons ordinairement  que  Jean  donne  un  motif  particulier 
quand  il  arrive  à  Jésus  de  quitter  la  Judée  et  de  se  retirer 
en  Galilée.  Quand  même  on  ne  voudrait  pas  soutenir  que 
son  premier  voyage  dans  cette  province  n'a  pour  motif  ap- 
parent que  l'invitation  d'assister  aux  noces  de  Cana,  tou- 
jours est-il  que  le  retour  de  Jésus  en  Galilée,  après  la  pre- 
mière pftque  qu'il  passa  à  Jérusalem  depuis  son  début  publie, 
est  motivé  par  la  dangereuse  attention  que  le  nombre  crois- 
sant de  ses  partisans  avait  excitée  parmi  les  Pharisiens  (&, 
1  seq.);  après  la  seconde  pàque  visitée  par  lui,  sa  retraite 
dans  la  contrée  à  l'est  du  lac  de  Tibériade  (6,  \)  doit  aussi 
être  attribuée  aux  recherches  que  faisaient  les  Juifs  pour 
le  tuer,  I^'touv  ocvtov  oiiou^aîoi  cbroxTeîvat  (5,  18),  puisque, 
immédiatement  après,  l'évangéliste  ajoute  que  Jésus  se  ren- 
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dit  en  Galilée  à  cause  du  danger  auquel  les  poursuites  de 
ses  ennemis  l'exposaient  s'il  restait  davantage  en  Judée 
(7, 1).  Les  mois  qui  séparent  la  fête  des  Tabernacles  delà 
fôte  de  la  Dédicace  (10,  22)  semblent  avoir  été  passés  par 
Jésus  dans  la  capitale  (1),  aucune  circonstance  défavorable 
ne  l'obligeant  cette  fois  à  s'éloigner;  d'autre  côté,  les  ex- 
cursions dans  la  Pérée  (10,  40)  et  à  Êphraïm  (11,  54)  se 
présentent  comme  des  absences  auxquelles  Jésus  n'a  été 
contraint  que  par  les  poursuites  de  ses  ennemis. 

Ainsi  la  dissidence  qui  existe  entre  Matthieu  et  Luc  an 
sujet  du  lieu  de  la  résidence  originaire  des  parents  de  Jésus, 
a  ici  son  analogie  complète  dans  la  dissidence  qui  existe 
entre  les  trois  premiers  évangélistes  et  le  quatrième  au  sujet 
des  lieux  qui  furent  véritablement  le  théâtre  des  travaux  de 
Jésus.  Matthieu  supposait  que  Bethléem  avait  été  le  domi- 
micile  primitif,  et  que  Nazareth  n'avait  été  qu'un  domicile 
temporaire,  où  des  circonstances  fortuites  avaient  conduit  les 
parents  de  Jésus;  Luc,  au  contraire,  mettait  Nazareth  es 
place  de  Bethléem,  et  vice  versa.  De  même  ici,  toute  la 
narration  des  synoptiques  part  de  l'idée  que  la  Galilée  a  Ae 
le  domaine  propre  du  ministère  de  Jésus  avant  son  dernier 
voyage,  et  qu'il  n'a  quitté  parfois  cette  province  que  par 
des  causes  particulières  et  pour  peu  de  temps  ;  celle  de  Jean, 
au  contraire,  part  delà  supposition  que  Jésus  aurait  toujours 
prêché  dans  la  Judée  et  à  Jérusalem,  si  la  prudence  ne  loi 
eût  conseillé  parfois  de  se  retirer  dans  les  provinces  plus 
éloignées  (2). 

De  ces  deux  suppositions  une  seule  peut  être  vraie*  A?*** 
d'avoir  reconnu  la  dissidence,  on  lisait  Jean  comme  s'il  était 
conforme  aux  synoptiques  ;  depuis  qu'elle  est  reconnue,  od 
a  toujours  décidé  en  faveur  du  quatrième  évangéliste.  L# 
nouveaux  critiques,  parmi  les  motifs  de  douter  de  l'autheo* 

(1)  C'est  ce  que  pense  Tholuck.  Comm*  (2)  Compare!  Lucie»  1.  c,  S.  5tf» 

tum  £rmng.  Jok.  S*  207  (5*  Aofl.). 
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ïoïté  de  l'évangile  de  Matthieu,  portent  justement  en  ligne 
le    compte  la  fausse  idée  qu'il  donne  des  travaux  de  Jésus 
en    les  limitant  à  la  Galilée  (1);  et  cette  habitude  est  si  forte 
que  même  l'auteur  des  Probabilien  n'a  pas  fait  valoir  cette 
dissidence  au  désavantage  du  quatrième  évangile.  Pour  que 
cette  décision  soit  motivée ,  il  faut  qu'elle  repose  sur  un 
examen  soigneux  de  la  question  suivante  :  Laquelle  des  deux 
narrations  inconciliables  est  la  plus  appuyée  par  des  rai- 
sons extrinsèques,  et  la  plus  vraisemblable  d'après  des  rai- 
sons intrinsèques?  Or,  d'après  l'Introduction,  les  raisons 
extrinsèques,  qui  consistent  dans  les  témoignages  relatifs 
à  l'authenticité  des  évangiles  respectifs,  et  de  l'évangile  de 
Matthieu  en  particulier  du  côté  des  synoptiques,  se  balan- 
cent assez  exactement,  c'est-à-dire  qu'elles  ne  décident  rien 
d'aucun  côté,  mais  qu'elles  laissent  la  décision  aux  raisons 
intrinsèques.  Pout  ces  dernières  il  faut  examiner  la  question 
suivante  ;  Y  a-t-il  plus  de  vraisemblance  à  admettre  que, 
bien  que  Jésus  eût  été  plusieurs  fois  à  Jérusalem  et  dans  la 
Judée  dès  avant  son  dernier  voyage ,  néanmoins  toute  trace 
s'en  perdit  dans  le  lieu  et  dans  la  contrée  où  les  évangiles 
synoptiques  se  créèrent,  qu'il  n'y  a  de  vraisemblance  à  ad- 
mettre que,  sans  que  Jésus,  avant  son  dernier  voyage,  fût 
jamais  venu  en  Judée  exercer  son  ministère,  la  légende 
de  plusieurs  voyages  pareils  se  soit  formée  dans  le  lieu  et 
jusqu'au  temps  de  la  rédaction  du  quatrième  évangile? 

Les  critiques  dont  il  a  été  question  essaient  de  démontrer 
la  possibilité  du  premier  cas  de  la  manière  suivante.  Le 
premier  évangile,  disent-ils  (2),  et  plus  ou  moins  les  deux 
évangiles  intermédiaires,  renferment  la  tradition  sur  la  vie 
de  Jésus  telle  qu'elle  s'était  formée  en  Galilée,  mais  il  ne 
subsistait  guère  dans  cette  province  que  le  souvenir  de  ce 

p            (i)  De  Wette,  Einîe'Uung  in  (Us  N,  (S)  Sclineckcnborger ,  Beùnege,  S, 

7\  $98;  Crcdner,   Eini.   1,  S.   96;  39  f.  Compare»  Gabier,  Mémoire  sur  la 

Schi  eckenburger,  Ueber  den  Vnprung  résurrection  de  Lazare,  dans  son  Jour- 

u  f./.,  S.  7;  Britmg*  u*  «./.,  S.  38  ff.  nal/ur  amttrlescne  thtol,  LUtrmtur%  3»  2« 
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que  Jésus  y  avait  fait  et  dit  ;  de  ce  qui  s'était  passé  hors  de 
la  Galilée,  on  ne  connaissait  que  les  choses  les  plus  impor- 
tantes, la  naissance,  la  consécration,  et  surtout  le  dernier 
voyage  de  Jésus,  où  il  trouva  la  mort;  le  reste,  et  particuliè- 
rement les  voyages  antérieurs  pour  assister  aux  fêtes,  ou 
bien  étaient  demeurés  ignorés,  ou  bien  étaient  tombés  de 
bonne  heure  dans  l'oubli;  de  sorte  que  les  notions  qui 
avaient  pu  transpirer  sur  l'un  ou  l'autre  des  séjours  anté- 
rieurs de  Jésus  à  Jérusalem  pendant  les  fêtes,  furent  attri- 
buées au  dernier  séjour,  parce  qu'on  ne  connaissait  qoe 
celui-là. 

Mais  le  même  Jean,  auquel,  du  reste,  ces  théologiens 
accordent  une  conGance  implicite,  rapporte  expressément 
(&,  45)  que  les  Galiléens  avaient  assisté  à  la  première  fête  de 
Pâques,  visitée  par  Jésus  après  son  baptême  (et  sans  doute 
aussi  aux  autres)  ;  et  ils  y  assistèrent,  ce  semble,  en  grand 
npmbre,  puisque  Jésus  trouva  un  accueil  favorable  en  Gali- 
lée, justement  à  cause  de  ses  œuvres,  dont  ils  avaient  été  té- 
moins à  Jérusalem.  Si  l'on  ajoute  que  la  plupart  des  dis- 
ciples de  Jésus  qui  l'accompagnèrent  dans  les  premiers  voya- 
ges aux  fêtes  étaient  Galiléens  (voyez,  par  exemple,  Joh., 
ky  22  j  9,  2),  alors  on  ne  conçoit  plus  que,  dès  le  commen- 
cement, des  renseignements  sur  les  travaux  antécédents  de 
Jésus  à  Jérusalem  ne  soient  pas  parvenus  en  Galilée.  Une 
fois  arrivés  dans  cette  province,  auront-ils  pu  s'y  oublier  par 
Peffet  du  temps?  La  vérité  est  que  la  tradition  a  une  force 
d'absorption  et  d'assimilation  ;  comme  le  dernier  voyage  de 
Jésus  était  particulièrement  remarquable,  les  voyages  plus 
anciens  purent  s'y  fondre  peu  à  peu.  Mais  la  légende  a  aussi 
un  autre  penchant,  et  qui  est  son  penchant  prédominant, 
c'est  d'embellir.  On  pourrait,  il  est  vrai,  eu  arguer  ici  et 
dire  :  C'est  pour  glorifier  la  province  où  la  tradition  synop- 
tique s'est  formée  que  les  travaux  antérieurs  de  Jésus  ont 
été  complètement  enfermés  dans  les  limites  de  la  Galilée, 
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Mais  la  légende  synoptique  ne  prétendait  nullement  glorifier 
la  Galilée,  sur  laquelle  on  y  trouve  de  très  durs  jugements; 
c'est  Jésus  qu'elle  veut  glorifier;  et  il  sera  d'autant  plus 
grand  qu'il  aura  été  moins  confiné  dès  le  début  dans  le  coin 
de  terre  galiléen,  qu'il  se  sera  plus  souvent  montré  sur  le 
brillant  théâtre  de  la  capitale,  surtout  à  des  époques  où, 
comme  aux  fêtes  de  Pâques,  il  y  rencontrait  une  multitude 
de  spectateurs  et  d'auditeurs  de  tous  les  pays.  Quand  bien 
même,  historiquement,  Jésus  n'aurait  fait  qu'un  seul  voyage 
à  Jérusalem,  la  légende  pouvait  être  tentée  peu  à  peu  de 
lui  en  faire  faire  plusieurs;  car  elle  partait  de  cet  argument  : 
Gomment  une  aussi  grande  lumière  qu'était  Jésus  sera-t- 
elle  demeurée  si  longtemps  sous  le  boisseau,  et  comment 
n'aura-t-elle  pas  été  placée  de  bonne  heure  et  souvent  sur 
le  brillant  fanal  (Matth.  5,  15)  que  lui  offrait  Jérusalem? 
Aux  adversaires  qui  ont  objecté,  ce  que  disaient  déjà  les 
frères  incrédules  de  Jésus,  c$e\<poi  ir^ou  (Joh.  7, 3.  4),  que 
celui  qui  a  la  conscience  de  pouvoir  accomplir  quelque  œu- 
vre juste  ne  se  cache  pas,  mais  qu'il  cherche  la  publicité, 
pour  que  l'on  reconnaisse  ses  services  ;  à  ces  adversaires  on 
a  cru  ne  pas  pouvoir  mieux  répondre  qu'en  tournant  la 
chose  de  la  manière  suivante  :  La  vérité  est  que,  de  bonne 
heure,  Jésus  chercha  cette  publicité,  et  qu'il  se  fit  recon- 
naître dans  un  cercle  étendu;  de  là  on  put  sans  peine  en 
venir  peu  à  peu  à  s'imaginer  que  la  Judée,  et  non  la  Galilée, 
avait  été,  à  proprement  parler,  la  résidence  de  Jésus;  opi- 
nion que  nous  trouvons  aujourd'hui  faisant  le  fond  du  récit 
du  quatrième  évangile. 

À  considérer  ainsi  la  chose  du  point  de  vue  de  la  forma* 
tion  possible  d'une  légende,  la  balance  penche  du  côté  des 
synoptiques.  Mais  le  résultat  restera-t-ii  le  même,  si  nous 
remontons  aux  relations  et  aux  desseins  de  Jésus,  et  si,  de 
ce  côté  aussi,  nous  posons  la  seconde  question  :  Lequel  est 
le  plus  vraisemblable  que  Jésus,  pendant  sa  vie  publique, 
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oit  été  plusieurs  fois,  ou  ait  été  seulement  une  fois,  dans  la 
Judée  et  h  Jérusalem  ? 

Ici  se  présente  une  difficulté  :  Si  on  supprime  plusieurs 
voyages  pour  les  fûtes,  on  supprime  aussi  un  moyen  prin- 
cipal d'expliquer  le  développement  intellectuel  de  Jésus; 
mais  cette  difficulté  n'est  pas  difficile  h  lever;  car,  d'un 
côté,  pour  expliquer  ce  développement ,  il  ne  suffit  pas 
d'admettre  plusieurs  voyages  aux  fêtes  ;  et  comme  c'est  tou- 
jours dans  les  dispositions  intérieures  qu'il  faut  chercher  le 
mobile  le  plus  efficace,  nous  ne  saurons  jamais  si  &  on  es- 
prit comme  celui  de  Jésus,  la  Galilée  ne  fournissait  pas  des 
aliments  suffisants  pour  qu'il  se  formât;  et  de  l'autre  côté, 
si  nous  suivons  les  synoptiques,  nous  ne  supprimons  que 
les  voyages  pour  les  fêles  que  Jésus  est  supposé  avoir  faits 
après  son  début  public  ;  de  sorte  que,  précédemment  et  sans 
avoir  encore  commencé  son  ministère,  il  aurait  pu  avoir 
assisté  plusieurs  fois  aux  fêtes.  On  a  prétendu  ne  pas  pouvoir 
comprendre  que  Jésus,  après  être  entré  dans  l'exercice  de 
Son  ministère,  se  fût  confiné  pendant  aussi  longtemps  en 
Galilée,  au  lieu  de  se  transporter  en  Judée  h  Jérusalem, 
théâtre  bien  plus  convenable  à  cause  du  public  plus  nom- 
breux et  plus  cultivé  qu'il  y  devait  trouver;  mais  depuis 
longtemps  on  a  reconnu  que  dans  la  Galilée,  moins  dépen- 
dante de  la  domination  du  sacerdoce  et  du  pharisaïsme,  au 
milieu  d'une  population  simple  et  énergique,  Jésus  devait 
avoir  plus  d'accès.  Ce  put  être  pour  lui  un  motif  d'at- 
tendre qu'il  y  eût  pris  un  pied  solide  par  des  travaux  pro- 
longés, avant  de  àc  tourner  du  côté  de  Jérusalem,  qui,  étant 
le  centre  du  gouvernement  sacerdotal  et  pharisien,  devait 
lui  opposer  une  plus  forte  résistance. 

La  difficulté  est  plus  sérieuse,  si  Ton  confronte  la  narra- 
tion des  synoptiques  avec  la  loi  mosaïque  et  la  coutume 
juive.  La  loi  prescrivait  rigoureusement  h  tout  Israélite  de 
paraître  annuellement  devant  Jéhovah  aux  trois  fêtes  prin* 
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cipales  (2Mos.,  23, i&  seq.);  et,  en  raison  du  respect  que 
Jésus  professait  pour  les  institutions  mosaïques  (Matth.,  5, 
17  seq.),  on  ne  suppose  pas  sans  peine  que,  durant  tout  le 
temps  de  son  rôle  public,  il  n'ait  visité  les  fêtes  qu'une 
fois  (i).  Cependant  l'évangile  de  Matthieu,  qui  raconte 
ainsi  la  chose,  quel  que  soit  le  jugement  que  nous  por- 
tions sur  le  temps  et  le  lieu  de  sa  rédaction ,  a  été  certai 
nement  composé  dans  un  cercle  judéo-chrétien  où  l'on 
connaissait  très  bien  ce  que  la  loi  exigeait  d'un  pieux  Israé- 
lite, et  où  l'on  devait  savoir  qu'on  mettait  Jésus  en  oppo- 
sition avec  la  loi ,  durant  le  cours  de  son  rôle  public 
prolongé  pendant  plusieurs  années,  on  ne  rapportait  qu'un 
voyage  pour  les  fêtes,  et  si,  dans  le  cas  où  les  synoptiques 
ne  supposeraient  qu'un  an  de  durée  au  miuistère  de  Jésus, 
ce  dont  il  sera  question  plus  bas,  on  le  faisait  assister  à 
Pâques  seulement  et  omettre  les  deux  autres  fêtes.  Ainsi, 
an  cercle  encore  si  voisin  de  la  coutume  juive  ne  trouvait 
rien  de  choquant  à  admettre  que,  pendant  sa  prédication, 
Jésus  eût  négligé  toutes  les  fêtes,  excepté  une;  on  doit  donc 
se  demander  si  une  telle  autorité  ne  lève  pas  tous  les 
doutes  suscités  à  cet  égard;  et  même,  d'après  la  narration 
de  Jean  (6,  û),  Jésus  a  manqué  à  visiter  au  moins  une  fête 
de  Pâques  célébrée  pendant  sa  vie  publique* 

Mais  un  point  est  défavorable  pour  les  synoptiques  : 
comment  Jésus,  lors  de  son  dernier  séjour  à  Jérusalem, 
a-t-il  pu,  pendant  la  courte  durée  de  la  fête,  se  mettre  en 
hostilité  assez  décidée  avec  le  parti  dominant  de  la  capitale, 
pour  que  son  arrestation  et  son  exécution  fussent  ordon- 
nées? Cela  parait  inexplicable,  si  l'on  repousse  les  dires 
de  Jean,  qui  raconte  que  ces  hostilités  s'étaient  engagées 
et  peu  à  peu  étendues  lors  des  résidences  antérieures  et 
répétées  de  Jésus  à  Jérusalem  (2).  On  a  répondu  que  des 

(i)  Comptrex  Hag,£àtfei>.  in  das  iV.  (2)  Hog,  l  c,  8.  211  f. 

7„3,S.  210. 
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docteurs  de  la  loi  et  des  pharisiens  étaient  attachés  aux 
synagogues  galiléennes  (MatthM  9,  3;  12, 14);  que  ceui 
qui  habitaient  la  capitale  avaient  la  coutume  de  faire  des 
tournées  dans  les  provinces  (Matth.,  15,  1);  qu'ainsi  il 
existait  un  lien  hiérarchique  au  moyen  duquel  on  pouvait 
avoir  juré  à  Jérusalem  la  mort  de  Jésus,  longtemps 
avant  qu'il  y  fût  venu  exercer  publiquement  son  ministère. 
Mais ,  dans  les  synoptiques  mêmes ,  il  y  a  un  passage  où, 
contre  leur  propre  supposition,  ils  font  allusion  à  on  sé- 
jour répété  de  Jésus  à  Jérusalem  ;  c'est  la  phrase  :  Jéru- 
salem ,  Jérusalem...  combien  de  fois,  fai  voulu  réunir 
tes  enfants. ..  et  vous  n'avez  pas  voulu,  UpouaaX^9  iepoo- 

caWj[i ifoccbtiç  qOetaca  emouvetÇat  t£  râtvot  cou xal  où* 

1fi%k4<saLXL  Ces  paroles,  que  Luc  met  dans  la  bouche  de 
Jésus  avant  qu'il  eût  même  visité  une  seule  fois  Jérusalem 
depuis  le  commencement  de  sa  vie  publique  (là,  34),  n'ont 
aucun  sens  dans  cet  évangéliste  ;  et  chez  Matthieu  même, 
où  elles  sont  mieux  placées  (23,  37),  on  ne  voit  pas  com- 
ment Jésus,  après  une  saule  résideuce  de  quelques  jours,  a 
pu  en  appeler  à  de  fréquentes  tentatives  faites  par  lui  pour 
gagnera  sa  cause  les  habitants  de  Jérusalem.  Il  semble  que, 
pour  trouver  cette  exclamation  convenable,  il  faut  admettre 
une  série  de  séjours  antécédents  à  Jérusalem,  comme  le 
quatrième  évangile  les  indique.  Les  étroites  liaisons  de 
Jésus  avec  le  conseiller  hiérosolomitain  Joseph  d'Arimatbie 
(Matth.,  27,  57,  et  passages  parallèles),  et  avec  la  famille 
de  Béthanie  (Luc,  10,  38  seq.  ;  Joh.,  11  et  12),  condui- 
sent à  la  même  opinion  (1).  Il  ne  resterait  plus  d'autre 
expédient  que  de  sacrifier  ce  qui,  dans  la  narration  des  sy- 
noptiques, limite  à  quelques  jours  le  séjour  décisif  de  Jésus 
à  Jérusalem,  et  de  supposer  qu'il  fit  une  résidence  plus 
prolongée  dans  la  capitale  (2).  Cela  entraînerait  à  admettre 

(1)  De  Wetle,  Excg.  Bandh.  .1,8,$.  (ft)  ( Wtisse)  BUttter  fur  Hterar.  0«. 

7;  Tholtick,  Glaubyviirdigkeit,  S.  303;      tethallung,  1836,  K"  02,  S.  Xft,  Ànm. 
Wcâoder,  L.  J.  Cbr.  S.  383. 
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que  Jésus  8e  rendit  dans  la  capitale  ennemie  aises  longtemps 
avant  la  Tète,  par  conséquent  sans  la  masse  de  ses  adhérents 
galiléensj  ce  qui  est  beaucoup  plus  invraisemblable  que  la 
supposition  de  plusieurs  voyages  aui  fêtes*  De  plus,  Luc 
agglomère  dans  un  seul  voyage,  qui  est  le  dernier  de  Jésus, 
une  foule  d'événements  et  de  discours  qui  semblent  devoir 
être  partagés  entre  les  différents  séjours  que  Jésus  fitanté» 
rieurement  à  Jérusalem.  Ainsi  on  ne  peut  refuser  au  qua- 
trième évangile  de  présenter,  pour  ce  point,  les  choses  en 
meilleur  ordre. 

Alors,  pour  expliquer  le  silence  des  synoptiques,  il  but 
supposer  que,  dans  la  première  tradition  orale,  les  discours 
et  les  événements  particuliers  ne  reçurent  pas  d'autre  indi- 
cation que  celle-ci  :  tel  ou  tel  discours  a  été  prononcé,  tel 
ou  tel  événement  est  arrivé  en  Galilée  pendant  le  voyage  à 
Jérusalem;  mais  les  détails  plus  précis  ne  furent  pas  trans- 
mis; par  exemple,  pendant  lequel  des  séjours  dans  la  ca- 
pitale tel  fait  a-t-il  eu  lieu?  etc.  Plus  le  temps  s'écoula, 
moins  on  eut  de  moyens  pour  introduire  secondairement  ces 
distinctions;  et  Ton  finit  par  jeter  en  bloc  toute  la  matière 
évangélique  dans  trois  grandes  divisions  :  résidence  en  Ga- 
lilée, voyage,  séjour  à  Jérusalem  (1). 

§LVII. 
Résidence  de  Jésus  à  Caphtrmûm. 

Pendant  le  temps  que  Jésus  passa  en  Judée,  la  capitale  et 
ses  environs  étaient  naturellement  indiqués  comme  le  théâtre 
principal  de  ses  travaux;  de  même  on  pourrait  croire  que 
sa  ville  natale,  Nazareth,  aurait  dû  lui  servir  de  résidence 
pendant  son  séjour  en  Galilée.  Au  lieu  de  cela,  nous  le 
trouvons,  quand  il  n'est  pas  en  voyage,  établi  è  Capharnaûou 
Les  synoptiques  désignent  ce  lieu  comme  la  ville  propre, 

(t)  Cndaer,  BinUùmtg  ûi  4u  Jf.  T.,  i,  S.  1S7#. 
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ièia  toXvç  de  Jésus  (Matth.,  9, 1  ;  comparez  Marc,  2,1); 
là  était,  d'après  eux,  la  maison,  oucoc  ,  où  il  se  tenait  habi- 
tuellement (Marc,  2, 1;  3,  20;  Matth.  13,  1.  36),  et  qui 
était  peut-être  la  maison  de  Pierre  (Marc  1,  29;  Matth.  8, 
14. 17, 25;  Luc  4, 38).  Dans  le  quatrième  évangile,  qui  ne 
montre  Jésus  en  Galilée  que  d'une  manière  très  passagère, 
ce  n'est  plus  à  Capharnaum  qu'est  placé  le  domicile  de  Jésus  ; 
et  Cana  paratt  être  plutôt  le  lieu  ayec  lequel  il  avait  le  plus 
de  relation.  Après  son  baptême,  c'est  là  qu'il  vient  d'abord 
(2,  1),  et ,  cette  fois,  par  une  occasion  spéciale;  ensuite  il 
s'arrête  quelque  temps  seulement  à  Capbarnaum  (v.  12)  ; 
étant  revenu  de  son  premier  voyage  à  la  fête,  c'est  de  nou- 
veau à  Cana  qu'il  se  rend  ;  et  même  une  cure  qu'il  opère , 
d'après  les  synoptiques,  à  Capharnaum,  est,  suivant  le  qua- 
trième évangile  (4,  46  seq.),  opérée ,  en  effet,  dans  cette 
dernière  ville,  mais  sans  qu'il  quitte  Cana.  Nous  le  retrou- 
vons encore  une  fois  dans  la  synagogue  de  Capharnaum 
(6,  59).  Les  principaux  disciples  sont,  non  pas  de  Caphar- 
naum, comme  le  disent  les  synoptiques,  mais  ils  sont,  d'après 
le  quatrième  évangile,  les  uns  de  Cana  (21,  2),  les  autres 
de  Betbsaïda  (1,  45).  Ce  dernier  lieu  est  au  reste,  avec 
Chorazin,  mentionné  aussi  par  les  synoptiques  comme  uo 
de  ceux  où  Jésus  a  été  le  plus  actif  (Matth.  11 ,  21;  Luc 
10, 13). 

Comment  se  fît-il  que  Jésus  prit  justement  Capharnaum 
pour  centre  de  son  séjour  en  Galilée  ?  Marc  n'en  rend  pas 
raison  ;  mais  il  raconte ,  sans  plus  ample  détail,  que  Jésus, 
après  être  revenu  en  Galilée,  et  après  avoir  appelé  à  lui  les 
deux  couples  de  frères  pêcheurs,  se  rendit  à  Capharnaum     ( 
(1,  21).  Matthieu  (4,  13  seq.)  donne  pour  motif  qu'une     | 
prophétie  de  l'Ancien  Testament  avait  dû  être  accomplie 
par  là  (Isaïe,  8,  23;  9, 1);  motif  dogmatique  qui  ne  prouve     ( 
rien  dans  le  domaine  historique.  Luc  croit  en  avoir  trouvé     | 
la  raison;  et  cette  raison  vaut  la  peine  d'être  écoutée.  D'à-    | 
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près  lai,  Jésus  ne  se  fixe  pas  à  Capharnaum  aussitôt  après 
être  revenu  du  baptême,  mais  il  fait  d'abord,  à  Nazareth, 
une  tentative  dont  l'insuccès  le  décide  à  se  tourner  du  côté 
de  Capharnaum.  Luc  nous  raconte  de  la  façon  la  plus  dra- 
matique comment  Jésus,  le  jour  du  Sabbat,  se  présenta  dans 
la  synagogue  de  Nazareth,  et  expliqua  un  passage  des  pro- 
phètes d'une  manière  qui  excita  l'admiration  générale,  mais 
qui  provoqua  aussitôt  des  réflexions  méchantes  sur  la  situa- 
tion gênée  de  sa  famille.  Les  Nazaréens  étant  mécontents 
que  Jésus  ne  fit  pas  chez  eux  des  miracles  comme  à  Caphar- 
naûm  ,  il   leur  rappelle  le  peu  d'estime  que  tout  prophète 
rencontre  justement  dans  sa  patrie ,  et  il  les  menace ,  par 
des  exemples  pris  à  l'Ancien  Testament,  du  retrait  des  bien- 
faits divins ,  qui  seront  accordés  à  des  étrangers.  Irrités  de 
ce  langage,  ils  le  conduisent  sur  le  penchant  de  la  montagne 
pour  le  précipiter,  mais  il  passe  au  milieu  d'eux  sans  rece- 
voir aucun  mal  (4, 16-30)* 

Les  deux  autres  synoptiques  connaissent  aussi  un  voyage 
de  Jésus  à  Nazareth  ;  mais  ils  le  mettent  beaucoup  pins 
tard ,  c'est-à-dire  à  l'époque  où  depuis  longtemps  Jésus 
exerçait  son  ministère  dans  la  Galilée  et  résidait  en  par- 
ticulier à  Capharnaum  (Matth.  13,  54,  seq.  ;  Marc  6, 
1,  seq.).  Pour  accorder  les  deux  narrations,  on  avait  cou- 
tume de  dire  (1)  que  Jésus,  bien  qu'il  eut  été  reçu  la 
première  fois  aussi  mal  que  Luc  le  raconte,  voulut  encore 
essayer  plus  tard  si  son  absence  prolongée  et  la  gloire  qu'il 
s'était  acquise  depuis  lors,  n'avaient  pas  changé  le  juge- 
ment des  Nazaréens  9  qui  était  un  jugement  de  petite  ville  ; 
essai  qui  ne  réussit  pas  mieux  que  le  précédent.  Mais  les 
deux  scènes  se  ressemblent  trop  pour  qu'il  soit  facile  d'en 
empêcher  la  fusion.  Des  deux  côtés,  l'enseignement  de 
Jésus  dans  la  synagogue,  enseignement  qui  est  seulement 
décrit  avec  plus  de  détail  dans  Luc,  cause  la  même  irapres- 

W  Ctot  ce  q<«  frit  faillit ,  Exeg.  H**4hêf  i,  b,  S,  403. 
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sion,  à  «avoir,  que  les  Nazaréens  ne  peuvent  concevoir  une 
telle  sagesse  dans  le  fils  du  charpentier  Joseph;  des  deux 
cétés,  Jésus  s'abstient  de  faire  des  miracles,  les  deux  pre- 
miers évangélistes  en  relèvent  davantage  la  cause,  c'est-à- 
dire  l'incrédulité  des  Nazaréens,  le  troisième  relève  davan- 
tage le  mauvais  effet  que  les  miracles  produisent  sur  eut  ; 
des  deux  côtés  enfin  Jésus  exprime  comme  un  résultat  de 
l'ezpérience  :  que  le  prophète  est  le  moins  estimé  dans  son 
propre  pays;  à  quoi,  dans  Luc,  il  rattache  de  plus  amples 
discours  qui  excitent  les  Nazaréens  à  des  violences  dont  les 
deux  autres  narrateurs  ne  font  pas  mention.  Ce  qu'il  y  a  de 
plus  décisif,  c'est  qu'aucun  des  deux  récits  ne  souffre  que 
l'un  passe  avant  l'autre  ;  tous  deux  ont  la  prétention  d'être 
relatifs  à  la  première  aventure  de  ce  genre;  car,  dans  les 
deui,  s'exprime  Je  premier  étonnement  des  compatriotes  de 
Jésus  sur  ses  dons  intellectuels  qui  se  manifestent  subitement, 
et  qu'ils  ne  savent  comment  accorder  aussitôt  avec  sa  situa- 
tion connue.  La  première  supposition  qui  semblerait  ad- 
missible, c'est  que  la  scène  décrite  par  Luc  a  précédé  celle 
que  racontent  Matthieu  et  Marc  ;  mais  alors  les  Nazaréens 
n'auraient  pas  pu  s'étonner  pour  la  seconde  fois,  et  dire: 
(ïoii  vient  tant  de  sagesse  à  celui-ci?  mffltv  tw*t<|>  4  oofia 
dfai  ;  car  ils  eu  avaient  déjà  eu  la  preuve  pour  la  première 
toi».  Si,  au  contraire,  la  scène  racontée  par  Luc  avait  été  la 
seconde,  ni  euz  ne  pouvaient  s'étonner  de  nouveau  des  Os- 
cours  de  la  grâce,  Xdyouç  Tffc  x*PlT0<>  (Iue  prononçait  le  fils 
de  Joseph,  uliç  tb>cri)<p,  ni  Jésus  ne  pouvait  dire  :  aujour- 
d'hui ce  qui  est  écrit  a  été  accompli  dans  vos  oreilles, 
mfptepov  7cenr\7fpa>Tcu  i  ypocçr)  aStvi  Jv  «rrâ;  cixrtv  u|xt*v,  sans  rap- 
peler, par  une  réflexion  sévère,  la  scène  précédente ,  dans 
laquelle  if  s'était  agi  déjà  de  l'accomplissement  de  l'Écri- 
ture, accomplissement  qui  n'avait  été  empêché  que  par  leur 
ddreté  de  cœur  (1). 

(I)  C'eitcc^t SrU*frflUMb*af«r-     tMièrpptuftttit  «nhuUra,  DU**» 
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Par  cet  examen,  les  interprètes  sont  arrivés,  ponr  la  plu- 
part, à  penser  qu'on  a  ici  la  même  histoire,  seulement  pla- 
cée et  décrite  d'une  manière  différente  (1)  ;  et  ils  se  deman- 
dent uniquement  quel  récit  mérite  la  préférence.  Quant  à  la 
place  chronologique,  celle  que  Luc  assigne  semble,  au  pre- 
mier coup  d'oeil,  avoir  en  sa  faveur  tous  les  titres  h  la  pré* 
férence.  Elle  donne  un  motif  dont  on  avait  besoin  pour 
expliquer  le  transport  du  domicile  à  Capharnaûm  ;  Tâton- 
nement des  Nazaréens  parait  aussi  se  comprendre  d'autant 
mieux  que  le  début  de  Jésus  dans  la  vie  publique  était  plus 
récent  ;  et  dernièrement  encore,  on  a  fait  à  Matthieu  un 
reproche  considérable  d'avoir,  en  s'écartant  de  Luc,  donné 
une  fausse  position  à  cette  scène  (2).  Mais  les  trois  narra- 
tions rapportent  toutes  une  particularité  qui  permet  dif- 
ficilement de  mettre  l'événement  d'aussi  bonne  heure.  En 
effet,  si  Jésus  se  montra  ainsi  h  Nazareth  avant  d'avoir  fait 
de  Capharnaûm  le  siège  principal  de  son  ministère,  les 
Nazaréens  ne  pouvaient  pas  dire,  comme  Jésus  leur  fait 
dire  dans  Luc  :  Tout  ce  que  nous  avons  appris  que  tu  as 
fait  à  Capharnaûm,  fais -le  aussi  dans  ta  patrie,  oca 
ifrtou<ra(jL£v  yevo(i.£va  èv  tri  KaTrepvaoùji. ,  toitogov  xal  a>$e  ev  tyj 
mcrptôi  <rou;  ils  ne  purent  pas  non  plus  s'étonner,  comme 
on  le  lit  dans  Matthieu  et  Marc,  des  puissances  de  Jésus, 
&uv«|i.etç  (3);  car,  bien  qu'elles  soient  réunies  d'une  façon 
embarrassante  avec  la  sagesse,  aoçuc,  éprouvée  à  Nazareth, 
ces  puissances  avaient  dû  s'être  exercées  ailleurs  qu'à  Na- 
zareth, puisque  Jésus  n'avait  encore  fait  que  peu  ou  point 
de  miracles  dans  cette  dernière  ville.  Si  donc  les  Nazacéens 
s'étonnaient  des  actes  opérés  h  Capharnaiim  et  les  voyaient 

Lukas,  S.  63.  Compares  Sietfert,  Ueber  (2)  Sleffert,  1.  c. 

4"*   Ursprung  des  ersten   kanonischen  (3)  Ce  que  ces  puissances  peuvent 

£'**geUums,  S.  89  ;  De  Wette,  Exegm  «toit  été  ne  détiendra  clair  qne  pins 

Handb.,  1,  2,  S.  34.  bas  dans  le  chapitre  sur  les  miracles  de 

(1)  Olsbausen  ;  Frîtszcke  sur  ce  pas-  Jésus. 
**(«;  Hase,  Leben  Jesu,  J  62;  Sierfcrt, 
1*  c 
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d'an  œil  d'envie,  Jésus  devait  avoir  déjà  résidé  dans  cette 
dernière  ville,  et  ce  n'est  pas  à  la  suite  de  la  scène  de  Na- 
zareth qu'il  s'est  rendu  pour  la  première  fois  à  Capharoanm. 
Par  là  il  devient  manifeste  que  cette  narration  a  été  origi- 
nairement faite  pour  une  date  postérieure,  et  qu'elle  n'a  été 
placée  plus  tôt  que  conjecturalement  par  Luc,  qui  fut  assez 
loyal,  si  nous  voulons,  ou  assez  négligent  pour  laisser  sub- 
sister la  mention  des  actes  opérés  par  Jésus  à  Capharnauni, 
mention  qui  n'est  convenable  que  si  la  narration  est  placée 
plus  tard  (1).  Si  donc,  relativement  à  la  date  de  la  scène 
de  Nazareth,  l'avantage  est  du  côté  de  Matthieu  et  de  Marc, 
nous  restons  dans  l'incertitude  sur  le  motif  qui  décida  Jésus 
à  se  transporter  de  Nazareth  à  Capharnaûm  ;  à  moins  qu'on 
ne  pense  qu'il  y  fut  déterminé  soit  par  la  circonstance 
que  ses  disciples  les  plus  dévoués  y  avaient  leur  résidence, 
soit  à  cause  de  la  plus  grande  afQuence  que  cette  ville  pré- 
sentait (2). 

Des  deux  descriptions  de  la  scène,  celle  de  Luc  a  un  plus 
grand  développement;  et,  comme  celle  que  les  deux  autres 
évangélistes  donnent  n'est  en  comparaison  qu'un  abrégé, 
on  en  conclut  ordinairement  que  la  description  de  Luc  est 
plus  véritable  et  plus  exacte  (&)•  Examinons  la  chose  de 
plus  près.  D'abord  ce  qui  constitue  le  plus  grand  dévelop- 
pement de  la  description  de  Luc,  c'est  qu'il  ne  se  contente 
pas  de  parler  seulement  en  général  d'un  enseignement  que 
Jésus  aurait  donné  dans  la  synagogue;  il  cite  déplus  le 
passage  de  l'Ancien  Testament  sur  lequel  Jésus  discourut, 
et  le  commencement  de  l'application  qu'il  en  fit.  Le  pas- 
sage est  pris  d'Isaïe,  61,  1.  2,  où  le  prophète  annonce  le 
retour  de  l'exil  ;  seulement  les  mots  :  renvoie  libres  ceux 
qui  sont  brisés,  cciro<mtXaiT&Opauap£vouç  èv  àffoei,  sont  pris 
du  même  prophète,  mais  au  chapitre  58,  6.  A  ce  passage, 

(1)  SeUmermacher,  1.  c,  S.  64-  Jesu,  $  Ji;Netnder,  L.  J.  Chr.,$.  S85* 

(*)  Compare!  Thcïle,  Zur  Biographie  (3)  Schleiermacher,  S.  63, 
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Jésus  donne  une  interprétation  messianique,  en  déclarant 
que  la  prophétie  a  été  accomplie  par  son  apparition.  Com- 
ment est-il  tombé  sur  ce  texte?  Là-dessus,  on  a  fait  diverses 
conjectures.  On  sait  que  plus  tard,  chez  les  Juifs,  il  y  eut 
des  chapitres  de  la  Thorah  et  des  Prophètes  qui  furent  des- 
tinés à  être  lus  dans  la  synagogue  les  jours  de  sabbat  et  de 
fête;  on  a  donc  conjecturé  que  le  passage  d'haïe  cité  ici 
avait  été  fixé  pour  la  lecture  du  sabbat  ou  de  la  fête  d'alors. 
Le  passage  duquel  sont  empruntés  ces  mots  :  renvoie f  etc., 
se  lisait  ordinairement  dans  la  grande  fête  de  la  réconcilia- 
tion.  En  conséquence,  Bengel  a  supposé,  comme  appui 
principal  de  sa  chronologie  '  évangélique,  que  l'aventure 
dont  il  est  ici  question  eut  lieu  le  jour  de  la  réconciliation  (1). 
Mais  si  Jésus  fit,  dans  cette  fête,  la  lecture  régulière,  il  ne 
put  pas  y  introduire  seulement  quelques  mots  perdus  du 
passage  qui  était  destiné  à  être  lu,  et  prendre  la  plus  grande 
partie  de  la  lecture  dans  un  autre  endroit;  surtout  il  est 
impossible  de  démontrer  que,  dès  le  temps  de  Jésus,  il  fût 
prescrit  de  lire  aussi  quelques  morceaux  des  prophètes  (2). 
Si  Jésus  n'a  pas  trouvé  dans  cette  circonstance  extérieure 
le  motif  pour  choisir  le  passage  dont  il  s'agit,  on  se  de- 
mande :  Y  est-il  tombé  à  dessein  ou  sans  dessein?  Plusieurs 
prétendent  qu'il  feuilleta  le  livre  jusqu'à  ce  qu'il  fût  arrivé 
à  l'endroit  auquel  il  songeait  (3).  Mais  Olshausen  a  pleine- 
ment raison,  quand  il  dit  que  les  expressions,  ayant  ouvert 
le  livre,  il  trouva  l'endroit,  wairnîÇaç  ta  fhêxiov  eupe  tov 
tottov,  indiquent  qu'il  trouva  le  passage ,  non  en  le  cher- 
chant à  dessein,  mais  par  la  direction  de  l'Esprit  divin.  Sans 
doute  il  arrive  souvent  qu'en  ouvrant  un  livre  au  hasard  on 
rencontre  un  passage  qui  convient  è  la  situation  ;  sans  doute 
on  pourrait  encore  admettre  que  les  évangélistes  ont  omis 


(1)  Ordo  tempomm»  p.  220  taq.  (3)  Parias,  I.  c,  mai*  tutti  Ligbtfoot, 

(S)  Compares  Paahit,  I.  c.  it  & ,  S.      tiorœ,  p.  765. 
407. 
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dans  la  narration,  ponr  ia  rendre  plus  imposante,  de  dire 
que  Jésus  avait  cherché  h  dessein;  mais,  s'il  est  très  croyable 
que  Jésus  avait  l'habitude  de  se  faire  l'application  de  cette 
prophétie,  il  est  certain  qu'elle  était  présente  à  l'esprit  des 
évangélistes  comme  accomplie  en  Jésus;  et,  de  même  que 
Matthieu  l'aurait  peut-être  introduite  en  son  nom  par  la 
formule,,  afin  que  fût  accompli,  ?va  wfcipwfàl ,  et  aurait  dit 
que  dès  lors  Jésus  avait  commencé  son  annanciation  mes- 
sianique, xifpuYfift)  afin  que  la  prophétie  d'Isaîe,  61, 1  seq., 
fût  remplie,  de  même  on  pourrait  penser  que  Luc,  qui  aime 
moins  cette  formule,  ou  ia  tradition  à  laquelle  il  puisa,  mit 
ce  passage  des  prophètes  dans  la  bouche  même  de  Jésus  ao 
moment  où  il  commença  son  rôle  de  Messie.  En  consé- 
quence, on  ne  peut  décider  lequel  des  deux  récits  est  le 
plus  fidèle. 

Il  est  un  autre  trait  qui,  dans  la  description,  met  du  côté 
de  Luc  l'avantage  d'un  plus  grand  développement  :  c'est  le 
tableau  dramatique  de  la  scène  de  tumulte  qui  termina 
l'aventure;  mais  cette  scène  a  embarrassé  ceux-là  même 
qui  donnent  la  préférence  à  son  récit.  Jésus,  en  appliquant 
à  Nazareth  des  passages  de  l'Ancien  Testament,  l'exclut 
des  bienfaits  de  son  ministère,  et  cette  exclusion  irrite  tel- 
lement les  Nazaréens,  qu'elle  les  entrafne  à  une  tentative 
de  meurtre  contre  lui  (1).  Mais  la  plus  grande  difficulté 
n'est  pas  dans  une  aussi  vive  irritation  pour  un  aussi  faible 
motif;  elle  est  dans  ce  qu'ajoute  l'évangéliste  :  Jésus,  pto' 
sont  au  milieu  d*eua>9  s'en  alla,  SieXÔ&v  i\k  [/i<rou  abri» 
faopeucTo,  v.  30.  Cette  addition,  au  moins  dans  l'esprit  do 
narrateur,  ne  s'explique  pas  par  le  regard  dominateur  de 
Jésus,  comme  Hase  le  prétend  ;  ici  encore  OIshauseo  est 
dans  le  vrai  quand  il  dit  que  l'intention  de  l'écrivain  est  de 


(4)  Contre  HtM,  Uben  J*su,  g  62,      I,  S,  S.  36;  Itoader,  t.  J.  Ctot  & 
et  Schleiermacher,  Ucber  den  IaUuu,  S*      &15* 
68 1  comparez D»W«tte,£x^,  Bandé», 
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nous  faire  comprendre  que  Jésus  passa  sans  ma)  an  travers 
de  ses  ennemis  furieux,  parce  que  sa  force  divine  enchaîna 
leurs  pensées  et  leurs  corps,  parce  que  son  heure  n'était  pas 
encore  venue  (Joh.,  8,  20),  et  parce  que  personne  ne  pou- 
vait prendre  sa  vie  avant  qu'il  la  donnât  (Joh.,  10, 18).  Ce 
sont  là  des  raisons  qui  nous  empêcheront  d'autant  moinsde 
méconnaître  le  travail  de  la  légende,  qui,  voulant  embellir 
son  histoire,  se  plot  à  représenter  Jésus  comme  un  person- 
nage dont  une  main  céleste  écartait  les  ennemis,  ainsi  qu'elle 
les  écarta  jadis  de  Loth  (i  Mo  s.  ,19, 11)  et  d'Elisée  (2  Reg. , 
6,  18),  ou  plutôt  comme  un  personnage  qui,  en  sa  qua- 
lité d'être  supérieur,  se  protégeait  lui-même;  à  moins 
qu'on  ne  veuille  admettre  ici,  comme  dans  les  deux  exem- 
ples de  l'Ancien  Testament,  une  illusion  produite  par  un 
brouillard,  illudere  per  caliginem,  ce  que  Tertullien  défend 
déjà  de  faire  (1).  Donc,  lors  même  que,  déduction  faite  du 
coloris  merveilleux  donné  à  la  scène,  il  pourrait  être  histo- 
rique que  Jésus  eût  été  en  butte  à  une  tentative  de  meur- 
tre et  y  eût  échappé,  néanmoins  il  fout  renoncer  à  l'assu- 
rance avec  laquelle  on  n'hésitait  pas  à  préférer  le  récit  du 
troisième  évangile  à  celui  des  deux  premiers  (2). 

8LVUI, 

Divergences  des  éragélistes  an  sujet  de  la  chronologie  de  la  fie  de  Jésus. 
Durée  de  son  ministère  publie. 

Dans  la  chronologie  de  la  vie  publique  de  Jésus,  il  faut 
distinguer  la  question  de  la  durée  totale,  du  classement  des 
événements  particuliers  dans  l'intervalle  de  cette  durée. 

Aucun  de  nos  évangélistes  ne  dit  expressément  combien 
dura  le  ministère  public  de  Jésus.  Mais,  tandis  que  les  sy- 
noptiques ne  fournissent  rien  d'où  nous  puissions  tirer  une 
conclusion  à  ce  sujet,  nous  trouvons  dans  Jean  quelques 

(I)  Ad».  Mon.,  *,  8,  (S)  Compares  De  Wetto,  l  c 
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données  qui  paraissent  nous  autoriser  &  une  détermination 
chronologique.  Dans  les  synoptiques,  rien  ne  marque  com- 
bien de  temps  s'écoula  depuis  le  baptême  ^e  Jésus  jusqu'à 
son  arrestation  et  son  exécution  ;  nulle  part  les  mois  ni  les 
années  ne  sont  distingués  ;  et,  s'il  est  dit  une  on  deux  fois: 
Après  six  jours  ou  deux,  p&  Tôptipaç  il  ou  $uo  (Mattb.  17, 
1;  26,  2),  ces  points  6xes  isolés  dans  l'incertitude  générale 
où  ils  flottent,  ne  donnent  aucune  sûreté.  Au  contraire,  le 
quatrième  évangile  raconte  plusieurs  voyages  de  Jésus  aux 
fêtes,  se  distinguant  en  cela  des  autres  évangiles;  et  par  là 
il  suggère  des  déterminations  chronologiques;  car,  autantde 
fois  Jésus  a  paru  à  Tune  de  ces  fêtes  annuelles,  et  nommé- 
ment à  celle  de  Pâques,  autant  il  faut  compter  d'années 
pleines  pour  sa  prédication  publique,  déduction  faite  de  la 
première  fête.  Nous  avons,  dans  le  quatrième  évangile, 
après  le  baptême  de  Jésus,  d'abord  une  fête  de  Pàqoes 
qu'il  visite  (2,  13);  et  il  semble  qu'entre  cette  fête  et  4c 
baptême  peu  de  temps  s'était  écoulé  (compares  1, 29. 35. 
&ft;  2,  1.  12).  Mais  la  fête  que  Jésus  visita  immédiate- 
ment après  (5, 1),  et  qui  n'est  désignée  que  d'une  manière 
indécise  comme  une  fête  des  Juifs ,  iopdj  rôv  ioujotuv,  a 
été  de  tout  temps  la  croix  des  chronologistes  du  Nouveau 
Testament.  Elle  est  importante  pour  la  détermination  de 
la  durée  de  la  vie  publique  de  Jésus,  si  c'est  une  pâque; 
car  alors  ce  serait  là  la  fin  de  la  première  année  de  son  mi- 
nistère public.  Nous  croyons  volontiers  que  lafétedesJwfh 
$  éopT7]  Tâ>v  iou&aic*v ,  peut  désigner  Pâques  de  préférence; 
mais  les  meilleurs  manuscrits  n'ont  pas  d'article  en  cet  en- 
droit, et,  sans  l'article,  cette  expression  ne  peut  désigner 
que  d'une  manière  vague  une  fête  juive  quelconque,  qu* 
l'auteur  ne  veut  pas  nommer.  Ce  pourrait  être  aussi  bien 
la  Pentecôte,  Purim,  Pâques  ou  une  autre  (1);  mais,  dans  le 

(i)  Les  différentes  opinions  sont  compotes  dans  Hese,  L.  J»,  S  M;  **•*•« 
Comm.  s.  JPr.  /©*,,  2,  S.  9  & 
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sens  de  l'auteur,  il  ne  faut  pas  songer  h  une  pâque,  car  il 
n'aurait  guère  laissé  cette  fête,  la  plus  grande  de  toutes, 
sans  désignation  plus  précise,  et,  comme  une  fête  de  Pft-' 
ques  revient  dès  6,  4,  une  année  tout  entière  entre  5,  &7, 
et  6,  1,  aurait  été  passée  sous  silence  (1).  Paulus  a  expli- 
qué les  mots  :  mais  la  pâque  était  voisine ,  t,v  <$i  syyùç  to 
Tztktsja  (6,  &),  comme  se  rapportant  rétrospectivement  à  la 
fête  de  Pâques  qui  venait  de  passer.  Mais  c'est  un  artifice 
d'exégèse  trop  violent;  car  il  avoue  lui-même  que,  chez 
Jean,  cette  phrase  signifie  toujours  ailleurs  la  fête  immédia- 
tement prochaine  (2,  13;  7,  2,;  11,  55);  et  c'est  aussi 
ce  qu'elle  doit  signifier  naturellement,  à  moins  que  le  con- 
traire ne  résulte  clairement  du  contexte.  Ainsi  ce  n'est  qu'à 
6,  4,  que  nous  avons  la  seconde  fête  de  Pâques,  de  laquelle, 
au  reste,  il  n'est  pas  dit  si  Jésus  la  visita.  Puis,  mention 
faite  de  la  fête  des  Tabernacles  et  de  celle  de  la  Dédicace, 
l'évangéliste  (11,  55;  12,  1)  nomme  la  dernière  pâque  à 
laquelle  Jésus  ait  assisté.  Ainsi,  d'après  notre  opinion  sur 
5, 1  et  6,  4  de  Jean,  nous  aurions,  pour  la  vie  publique  de 
Jésus,  deux  années,  plus  l'intervalle  écoulé  entre  son  bap- 
tême et  la  première  fête  visitée  par  lui  (2).  Le  même  compte 
est  trouvé  par  ceux  qui,  comme  Paulus,  voyant  une  pâque 
dans  5, 1,  ne  voient  dans  6,  k  qu'une  indication  rétrospec- 
tive de  cette  même  fête.  Au  contraire,  l'ancienne  opinion 
des  Pères  de  l'Église,  qui  entendaient  les  deux  passages  cités 
de  deux  pAques  différentes,  était  qu'il  fallait  compter  trois 
années  pleines.  Remarquons  que  par  le  calcul  qui  donne 
deux  ans  et  quelque  chose,  nous  n'obtenons  qu'un  mini- 
mum de  la  durée, d'après  Jean,  de  la  vie  publique  de  Jésus; 
car  nulle  part  l'évangéliste  n'indique  qu'il  ait  voulu  .noter 
toutes  les  fêtes  qui  tombent  dans  cet  intervalle,  et  en  par- 


Ci)  Votez  Lncke  et  De  Wette  sur  ce      Z.  Biog,  /.,  $  50;  Neandcr,  L.  J.  Chr, 
puuge.  S.  380,  430,  ff. 

(S)  Compares  Hase,  I.  c.;  Tbeile, 
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ticulier  celles  que  Jésus  ne  visita  pas;  et  nous,  de  noire 
cété,  du  moment  que  nous  ne  supposons  pas  d'avance  que 
l'apôtre  Jean  est  l'auteur  du  quatrième  évangile,  nous  n'a- 
vons pas  de  garantie  qu'il  ait  connu  tous  cellesque  visita  Jésus. 
On  dit  assez  souvent,  en  regard  de  ce  calcul  de  Jean,  que 
les  synoptiques  donnent  des  motifs  pour  borner  la  vie  publi- 
que de  Jésus  à  un  an  (1),  mais  cela  ne  repose  que  sur  la 
supposition  que  Jésus  ait  dû  visiter  toutes  les  fêtes  de  Pâques. 
Or,  cette  opinion  est  réfutée  par  la  narration  de  Jean  lui- 
même,  d'après  qui  Jésus  laissa  passer  la  fête  de  Pâques, 
citée  6,  4  9  sans  y  assister.  Et  ici  il  n'y  a  pas  à  dire  que  peut- 
être  le  narrateur  a  tu  un  voyage  réellement  fait  par  Jésus; 
car  depuis  6,  1,  où  Jésus  est  sur  la  rive  orientale  du  lac  de 
Tibériade,  jusqu'à  6,  17  et  59,  où  il  se  rend  à  Capbar- 
naum,  jusqu'à  7,  1,  où,  pour  éviter  la  Judée,  il  fait  des 
excursions  en  Galilée,  jusqu'à  7,  2  et  10,  où  il  se  rend  à 
Jérusalem  pour  la  fête  des  Tabernacles,  la  narration  de  l'é* 
vangéliste  se  suit  tellement  qu'il  n'y  a  nulle  place  pour  y  in- 
tercaler une  visite  à  la  fête  de  Pâques.  Par  les  synoptiques, 
pris  en  eux-mêmes,  nous  ne  savons  absolument  pas  combien 
de  temps  a  duré  la  vie  publique  de  Jésus,  et,  si  l'on  ne  con- 
sultait qu'eux,  son  ministère  aurait  pu  être  de  plusieurs 
années  aussi  bien  que  d'une  seule  :  seulement  il  faudrait  ad* 
mettre  que  c'est  dans  la  dernière  année  seulement  qu'il  fit  le 
voyage  de  Jérusalem  pour  assister  à  la  fête  de  Pâques.  À  la 
vérité,  dès  les  premiers  temps,  quelques  uns  des  héréti- 
ques (2)  et  des  Pères  de  l'Église  (3),  les  plus  anciens  oui 
parlé  d'un  rôle  public  de  Jésus  tqui  n'avait  duré  qu'un  an; 
mais  ce  n'est  pas  à  cause  du  silence  des  synoptiques  sur  des 
voyages  antérieurs  faits  par  Jésus  pour  assister  aux  fêtes, 


(1)  Par  exemple,  Winer,  S,  Realw,,  (S)  Clem.  Alex.  Strommt^  1,  p.  f7£, 
1,  S.  686.  éd.  de  Wùrzburg,  340  Sjrlb.;  Orig.,  De 

(2)  Iren.  Adv.Uœr^  i,  1,  5.  2.  35.  Principp.,  A,   5,  compare»  BomiL  im 
38  (éd.  Grabe)  au  sujet  des  Valen  tintent*  Luc.t  32. 

Clem.  hom.t  17,49. 
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qu'ils  ont  tiré  cette  induction  ;  elle  résulte  de  quelque  chose 
de  tout  à  fait  accidentel,  et  ces  Pares  de  l'Église  le  donnent 
eux-mêmes  à  entendre  lorsque,  pour  la  justifier,  ils  invo- 
quent an  passage  d'Isaïe  (61, 1,  seq.),  passage  que  Jésus 
(Luc,  4)  s'applique  aussi  à  lui-même.  Dans  ce  passage  il 
est  question  d'une  année  agréable  du  Seigneur,  iviouràç 
Kupîou  ÂexToç,  que  le  Prophète,  ou,  d'après  l'interprétation 
évangélique,  le  Messie  a  la  mission  d'annoncer.  Prenant 
cette  expression  dans  le  sens  étroit  de  la  chronologie,  ils 
en  Tinrent  a  admettre  que  le  Messie  n'avait  prêché  que 
pendant  no  an  ;  opinion  qui  était,  en  eiïet,  plus  facilement 
conciliable  avec  les  synoptiques  qu'avec  Jean,  dont  la  narra» 
tion  servit  bientôt  dans  l'Eglise  à  rectifier  ce  calcul  jugé  fautif. 
Cette  estimation,  la  plus  basse  de  la  durée  de  la  vie  pu- 
blique de  Jésus,  est  dans  un  contraste  frappant  avec  une 
autre  assertion  également  très  ancienne ,  d'après  laquelle 
Jésus,  baptisé,  il  est  vrai,  dans  sa  trentième  année,  n'était 
pas  très  loin,  lorsqu'il  fut  crucifié,  de  sa  cinquantième  (1). 
Mais  cette  assertion  repose  aussi  sur  nn  simple  malentendu. 
Les  anciens  qui  avaient  eu  en  Asie  des  conférences  avec 
Jean,  le  disciple  du  Seigneur,  irpeerêtircpoi  ol  xara  vfo 
Àeiotv  iwavvi}  tû  toO  Kupfou  p.gfc)Tvi  (rujjiëeSXTfixaTe; ,  et  dont 
Irénée  invoque  le  témoignage  quand  il  dit  que  telle  est  la 
tradition  de  Jean,  «apaÂsÂctitévou  roura  tàv  iaucvvDv  ,  ne  lui 
avaient  pas  donné  d'autre  renseignement,  si  ce  n'est  que  le 
Christ  avait  enseigné ,  œtalem  seniorem  habens.    Quand 
Irénée  dit  que  cet  œtas  senior  est  l'ége  de  quarante  à  cin- 
quante ans,  c'est  une  conclusion  qui  lui  est  particulière, 
fondée  seulement  sur  ce  que,  d'après  Jean,  8,  57,  les  Juifs 
disent  à  Jésus  sous  forme  d'objection  :  Tu  n'as  pas  en* 
core  cinquante  ans>  et  tu  as  vu  Abraham?  nevnfxovra  im 
°*™*  fy"<9  **i  Aëpaàp  iéfpouxç.  Ce  langage,  suivant  Irénée, 

(1)  Iren.,  Ad»,  tiares,,  S .  52»  5,  «q.  Compare!  la  remarqué  de  i'Imlnductio* 
*•  Cwdner,  1,  S.  *16. 
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ne  pouvait  être  tenu  qu'à  un  homme  qui ,  ayant  dépassé 
quarante  ans,  n'a  pas  encore  atteint  sa  cinquantième  année. 
Mais  les  Juifs  pouvaient  bien  dire ,  même  à  un  homme 
âgé  de  trente  et  quelques  années,  qu'il  était  beaucoup  trop 
jeune  pour  avoir  vu  Abraham ,  attendu  qu'il  n'avait  pas 
encore  atteint  la  cinquantième  année ,  qui  accomplissait, 
d'après  les  Juifs,  l'âge  viril  (1). 

Ainsi  nous  ne  savons  pas  exactement  par  nos  évangiles 
combien  de  temps  a  duré  la  vie  publique  de  Jésus  ;  tout  ce 
que  nous  pouvons  dire ,  c'est  que ,  si  nous  suivons  le  qua- 
trième évangile  9  il  n'est  pas  permis  d'en  estimer  la  durée 
au-dessous  d'un  peu  plus  de  deux  ans. 

En  face  de  ce  minimum,  nous  avons  un  maanmum 
dans  une  indication  que  donne  Luc,  3,  1 ,  seq.  et  23; 
pour  cela  il  faut  l'entendre  en  ce  sens ,  que  le  baptême  de 
Jésus  tombe  dans  la  quinzième  année  du  règne  de  Tibère, 
et, partant  de  là,  ajouter  que,  lors  de  l'exécution  de. Jésus, 
Ponce-Pilate  était  encore  procurateur  (2).  Or,  Ponce-Pilate 
fut  rappelé  de  son  poste  l'aonée  de  la  mort  de  Tibère  (3); 
Tibère  régna  plus  de  sept  ans  après  la  quinzième  année 
de  son  règne  (4);  par  conséquent,  sept  ans  seraient  le  nuw- 
mum  pour  la  durée  de  la  vie  publique  de  Jésus  après  son 
baptême  (5). 

(1)  Lightfoot  et  Tholuck  inr  oe  pas-  question  exclusivement  de  fan  que  pev 

sage.  la  date,  que  loi  aeol  aussi  donne,  du  con- 

(S)  CVst  ce  que  témoigne  Tacite ,  tnencement  de  la  tic  publique  de  Jésus, 

Ann.  15,  hk.  dont  la  fin  est  placée  par  tons  sons  P*- 

(3)  Joseph.,  Antiq.,  18,  4,  2.  late),  quel  est  l'endroit  où  je  dis  q»*  '" 

(a)  Sue  ton.  Tiber.,  c.  73;  Joseph.,  évangélistet  font  arriver  la  mort  de  Jéso» 

Antiq . ,  1 8,  6,  1 0.  dans  la  dernière  année  de  Pila  te  ?  Je  ■'** 

(5)  An  sujet  de  ce  qui  précède,  Tho-  dit  qu'une  chose,  elle  est  restée  s»*4 

luck  assure  qne  j'ai  fait  la  découverte  réfutation,  c'est  que,  ni  Jean  ne  donnant 

que,  d'après  Luc,  l'enseignement  public  clairement  à  entendre  que  renseig**" 

de  Jésus  a  duré  sept  ans,  et  que  j' ex  pli-  ment  de  Jésus  n'a  pas  duré  au  del*  °* 

que  la  chose  comme  si  Luc  plaçait  réel-  deux  ou  trois  ans,  ni  aucun  des  antre* 

lement  sa  mort  dans  la  septième  année  évaugélistes ne  précisant  dans  quelle** 

de  son  ministère  (S.  205  f.)\  C'est  là  une  née  de  Pilate  Jésus  a  été  exécuté,  il  * 

misérable  chicane  :  celui  qui  parle  d'un  pourrait,  ce  qui  est  le  cas  extrême  de* 

maximum  met-il  ce  terme  comme  réel,  et  suppositions,  qne  cette  exécution  cet 

ne  le  met-il  pas  comme  simplement  pos-  en  lien  seulement  dans  la  dernière  an* 

sible?  Quel  est  l'endroit  où  je  dis  que  née»  Et  c'est  après  avoir  la  avec  «  l*a 

Lue  (et  pourquoi  donc  Luc?  il  n'est  d'attention  et  avoir  si  mal  enteodo  »» 
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§  ux. 

Estais  d'une  classification  chronologique  des  événements  particuliers 
de  la  vie  publique  de  Jésus* 

Pour  classer  chronologiquement  les  différents  événements 
qui  se  sont  passés  dans  l'intervalle  écoulé  depuis  le  baptême 
de  Jésus  jusqu'à  l'histoire  de  la  Passion,  il  est  nécessaire , 
en  raison  du  rapport  particulier  des  synoptiques  à  l'égard  de 
Jean,  de  soumettre  les  deux  parties,  d'une  part  à  un  examen 
isolé,  d'autre  part  à  un  examen  comparatif. 

Dans  l'examen  comparatif,  si  une  conciliation  était  pos- 
sible, les  voyages  que,  d'après  Jean,  Jésus  fit  pour  visiter 
les  fêtes,  devraient  fournir  les  compartiments  dans  lesquels 
on  rangerait  les  matériaux  fournis  par  les  synoptiques  ;  il 
faudrait  en  même  temps  qu'à  chaque  fois,  entre  deux  de  ces 
voyages  et  les  événements  arrivés  à  Jérusalem  qui  s'y  rat- 
tachent, s'intercalât  une  partie  des  événements  arrivés  en 
Galilée.  Pour  que  cette  classification  pût  s'opérer  avec 
quelque  sûreté,  deux  choses  seraient  nécessaires  :  l'une  du 
côté  des  trois  premiers  évangélistes,  c'est  que,  toutes  les 
fois  qu'il  est  question,  dans  le  quatrième,  d'un  séjour  à  Jé- 
rusalem en  raison  d'une  fête,  ils  indiquassent  un  voyage  de 
Jésus  hors  de  la  Galilée  ;  l'autre  du  côté  de  Jean,  c'est  qu'il 
distribuât,  ou  au  moins  indiquât,  entre  les  différentes  fêtes, 
les  mêmes  événements  de  Galilée  que  les  synoptiques  racon- 
tent d'un  seul  trait.  Mais,  on  l'a  vu  plus  haut,  les  synop- 
tiques ne  parlent  pas  de  voyages  faits  hors  de  la  Galilée;  et 
Jean,  comme  on  sait,  ne  concorde  qu'en  deux  ou  trois  récits 
avec  les  autres  évangélistes  dans  l'intervalle  écoulé  entre  le 
baptême  de  Jésus  et  les  derniers  événements.  Jean  (3 ,  24) 

passage  de  son  adversaire,  qoe  Tholuck  des  chrétiens  de   la  Palestine;   or.  U 

ne  craint  pas  de  parler  d'un  y*u  méchant  &cule  chose  dont  j'ai  doute,  p.  A81»  c'est 

anqnel  celui-ci  aurait  visé.    Osiander,  que  cet  étangile  eût  été  spécialement 

d'une  manière  qui  n'est  pas  pins  jasti-  destiné  à  des  chrétiens  de  la  Judée  et  de 

fiable  (S.  151),  prétend  que  je  nie  la  des-  Jérusalem,  et  ne  l'eût  pas  été  également 

tination  de  l'cTangile  de  Matthieu  pour  à  des  chrétien*  de  la  Galilée. 

I.  _  32 
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dit  qu'au  moment  de  l'entrée  de  Jésus  dans  la  vie  publique, 
Jean  n'avait  pas  encore  été  jeté  en  prison,  owia*  3v  fcpto- 
j/ivoç  etç  djv  fuXatxàv  ô  iûxxwvK;  or,  Matthieu  (4, 12)  ne  fait 
revenir  Jésus  en  Galilée  qu'après  l'arrestation  de  Jeao- 
Baptiste  ;  on  a  coutume  d'en  conclure  que  Matthieu  raconte 
le  retour  en  Galilée  qui  suivit ,  non  le  baptême ,  mais  la 
première  fête  de  Pâques  (4).  Mais  Matthieu  place  manifes- 
tement en  Galilée  le  début  du  rôle  public  de  Jésus  ;  par 
conséquent,  il  ne  suppose  pas  que  ce  rôle  edt  déjà  com- 
mencé auparavant  &  Jérusalem  lors  de  la  fête  de  Pâques. 
L'indication  que  donne  le  quatrième  évangéliste  est  donc 
loin  de  servir  de  terme  de  conciliation  entre  les  synoptiques 
et  lui;  c'est  au  contraire  une  preuve  de  leur  complète  in- 
compatibilité. Une  autre  coïncidence  se  trouve  plus  loin; 
mais  elle  est  un  objet  de  doute  pour  la  plupart  :  elle  est 
relative  à  la  guérison  du  fils  d'un  seigneur  de  la  awr, 
P«ff&utoc,  d'après  Jean,  4,  46,  seq.,  ou  du  serviteur  d'un 
centurion,  éxaTovrap^oç,  Mat  th.,  8,  5,  seq.;  Luc,  7  1,  seq. 
Jean  la  met  immédiatement  après  le  retour,  en  Galilée,  de 
Jésus,  qui  avait  prolongé  son  séjour  en  Judée  et  à  Samarie 
pendant  et  après  la  première  fête  de  Pâques.  Il  faudrait 
donc  que  les  synoptiques,  immédiatement  avant  le  récit 
correspondant ,  eussent  une  indication  du  premier  voyage 
fait  par  Jésus  pour  visiter  la  fête  ;  ,mais  on  n'y  trouve  pas 
même  un  joint  où  l'on  puisse  intercaler  ce  voyage;  car,  d'a- 
près les  synoptiques,  cette  cure  est  opérée  après  que  Jésus 
eut  prononcé  le  discours  de  la  montagne;  et  ce  discours, 
nommément  d'après  Matthieu ,  avec  lequel  Luc  s'accorde 
aussi,  est  le  point  culminant  d'une  série  non  interrompue, 
autant  qu'on  peut  le  voir,  d'actes  qui  se  passent  tous  eo 
Galilée.  Ainsi,  en  ce  point,  la  chronologie  des  trois  premiers 
évangélistes  n'est  pas  secourue  par  celle  du  quatrième  :  car 
il  n'y  a  nulle  part  un  joint  où  la  narration  du  dernier  poisse 

(i)  Cowptrtz  Patilot,  Uben  Jesu,  i,  a,  S  214  f. 
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s'engrener  dans  celle  des  premiers.  Une  autre  coïncidence 
plus  caractérisée  se  rencontre  dans  les  récits  de  la  multi- 
plication des  pains  et  de  la  marche  sur  la  mer ,  récits  qui 
tiennent  l'un  è  l'autre  (Job.,  6,  1—21;  Matth.,  Ift, 
14—36  et  passages  parallèles).  Jean  (6,  à)  les  met  immé- 
diatement avant  la  seconde  pAque,  non  visitée  par  Jésus. 
Mais  ici  les  points  de  commencement  et  de  terminaison  des 
récits  sont,  des  deux  côtés,  si  complètement  différents,  qu'il 
faut  dire  :  Ou  Jean  ou  les  synoptiques  les  ont  placés  dans 
un  faux  enchaînement.  Jésus,  d'après  Matthieu,  se  retire 
de  Nazareth,  en  tout  cas  de  Galilée,  sur  la  rive  opposée  du 
lac,  ou  aussitôt  s'opère  la  multiplication  des  pains  ;  mais, 
d'après  Jean,  il  vient  de  Jérusalem  et  de  Judée.  Dans  les 
deux  premiers  évangiles,  après  la  multiplication  des  pains , 
il  se  rend  dans  une  contrée  où  il  était  moins  connu,  et  même, 
pour  montrer  qu'il  l'était  peu  dans  ce  pays,  Matthieu  (v.  84) 
et  Marc  (v.  5A)  remarquent  expressément  que  les  gens 
découvrirent  qui  il  était  ;  mais,  selon  Jean,  il  se  rend  direc- 
tement à  Capharnaûm,  ville  où  il  était  le  plus  connu.  Nous 
ne  savons  donc  pas  si  l'événement  en  question  n'est  pas  mis 
trop  tôt  ou  trop  tard  par  les  synoptiques  ou  par  Jean  ;  et 
nous  ne  pouvons  calculer  combien  de  récits  des  synoptiques 
doivent  être  placés  avant  et  combien  doivent  être  placés 
après  la  seconde  pêque,  qui  coïncide  avec  la  multiplication 
des  pains.  Là  se  terminent  les  coïncidences  dans  l'intervalle 
qui  précède  le  dernier  voyage  de  Jésus  :  et ,  si  elles  sont 
trop  peu  sûres  pour  promettre  même  une  simple  division 
des  matériaux  synoptiques  par  les  deux  fêtes  de  Pâques, 
comment  espérer,  par  le  moyen  des  voyages  de  Jésus  è  la 
fête  des  Juif*)  iopdj  tSv  iou$aia>v,  à  la  fête  des  Tabernacles, 
et,  si  cela  est  un  voyage  particulier,  è  la  fête  de  la  Dédi- 
cace, comment  espérer,  disons-nous,  de  classer  chronolo- 
giquement la  série  des  récits  galiléens  qui  se  suivent  sans 
interruption  dans  les  trois  premiers  évangiles?  Or,  c'est  là 
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le  but  qu'a  poursuivi  jusqu'à  ces  derniers  temps  aoe  suite 
de  théologiens  avec  une  sagacité  et  une  érudition  dignes 
d'être  appliquées  à  un  travail  moins  ingrat  (t).  En  consé- 
quence, des  savants  sans  préjugé,  voyant  que  le  récit  des 
trois  premiers  évangiles  offre  trop  peu  d'éléments  propres  i 
diriger  avec  quelque  sûreté  une  pareille  classification,  se  sont 
décidés  à  reconnaître  qu'aucune  des  conciliations  tentées 
jusqu'à  ce  jour  entre  les  évangiles  n'a  le  droit  d'être  tenue 
pour  autre  chose  qu'un  tissu  de  conjectures  historiques  (2). 
Reste  à  examiner  la  valeur  chronologique  des  synoptiques, 
indépendamment  de  Jean  ;  or ,  ils  divergent  souvent  entre 
eux  dans  l'ordre  des  événements;  aucun  ne  garde  complè- 
tement la  vraisemblance  de  son  côté,  de  sorte  que  chacun 
d'eux  présente  bon  nombre  d'erreurs  chronologiques  qui 
ôtent  toute  confiance  en  son  exactitude  sur  ce  point.  On  a 
soutenu  qu'en  rédigeant  leurs  livres  Hs  n'avaient  songé  à 
aucun  ordre  chronologique  précis  (3)  ;  quand  on  considère 
dans  son  ensemble  leur  manière  de  narrer,  on  trouve  que 
cette  assertion  est  vraie ,  en  ceci  du  moins  que  leurs  récits 
pour  l'intervalle  de  temps  écoulé  depuis  le  baptême  jusqu'à 
la  passion  ressemblent  absolument  à  une  collection  d'anec- 
dotes (4),  collection  qui  généralement  est  faite  par  voie  d'a- 
nalogie et  d'association  d'idées.  Cependant  il  faut  faire  une 
distinction  ;  c'est  que  nous ,  en  examinant  le  contenu  des 

(1)  Voyez  en  particulier  les  travaux  (&)  Quoiqu'on  se  toit  fort  scandalisé 
de  Paulns ,  dans  les  Excursus  chronolo-  de  cette  expression,  empruntée  i  Les- 
«iques  de  ion  Commentaire  et  de  non  sing  ,  par  laquelle  j'ai  caractérisé  les 
Manuel  d'exégèse  ;  de  Hng ,  dans  Y  In-  parties  constituantes  de»  narrations 
traduction  au  Nouveau  Testament,  2,  érangéliques ,  je  dois  pourtant  la  con- 
î ».*  233  et  suit.  ;  et  d'antres  que  Winer  server  jusqu'à  ce  qu'on  m'en  ait  montré 
mentionne  dans  son  BibL  Realwàrterb.,  une  plus  convenable  ponr  des  histoires 
4 ,  p.  667.  isolées  qni ,  contenant  chacune  en  soi 

(2)  Winer,  1.  c.;  Lûcke,  Comm,  zum  leur  trait  particulier,  se  transmettent  de 
Joh.,  i,  S.  526;  comparez  Kaiser,  Bi-  bouche  en  bouche.  L'expression  dont  je 
hlixcke  Théologie,  i,  S.  254 ,  Anm.;  le  me  suis  servi  caractérise  seulement  cette 
mémoire  Sur  les  différentes  considéra"  forme  et  ce  mode  de  propagation;  le 
/ûmx,  etc.»  dans  Bertboldt's  Krit.  Jour-  contenu  peut  être  aussi  bien  ce  qu'il  y 
nal,  5,  S.  239.  Olshausen  aussi  en  con-  a  de  plus  élevé  que  ce  qu'il  7  a  de  plus 
vient ,  Bibh  Comm*,  1,  S.  25  f.  bas. 

(3)  Olshausen ,  BibU  Comm,,  1 ,  S. 
22  ff. 
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récits,  et  en  comparant  les  formules  de  transition  indécises 
et  uniformes  qu'ils  emploient ,  nous  pouvons  conclure  que 
l'intelligence  de  Tordre  chronologique  de  ce  qu'ils  racon- 
taient leur  a  manqué;  tandis  que  eux,  les  auteurs,  se  sont 
flattés  de  donner  un  récit  chronologique  (1),  comme  on  le 
▼oit  par  le  caractère  de  la  plupart  de  ces  formules  de  tran- 
sition, qui ,  quelque  indécises  qu'elles  soient,  ont  la  préten- 
tion d'être  chronologiques.  Ces  transitions  sont  de  la  forme 
suivante  :  au  moment  m  il  descendit  de  la  montagne , 
xaTaëovTi  âico  tou  opouç  ;  S* éloignant  de  là ,  TCapaycov  àcettev  ; 
pendant  qu'il  prononçait  ces  paroles,  TaSra  aùroG  XaXouvToç  ; 
dans  ce  jour,  lv  ai/ni  t^  TS{upa;  alors,  wre;  et  voici  que, 
xal  iÂoù,  etc.. 

Jean  ,  à  la  vérité ,  relativement  à  la  chronologie  de  ses 
récits,  qui  pour  la  plupart  lui  sont. propres,  n'est  pas  sou- 
mis à  un  contrôle  qui  s'appuie  sur  d'autres  récits;  sa  nar- 
ration ne  manque  pas ,  non  plus ,  d'enchaînement,  et  ello 
procède  avec  continuité.  Nous  ne  pouvons  donc  juger  son 
ordre  chronologique  qu'en  nous  demandant  :  Le  déve- 
loppement progressif  de  la  cause  et  du  plan  de  Jésus ,  tel 
que  le  quatrième  évangile  l'expose,  est-il  croyable,  exa- 
miné intrinsèquement  et  comparé  aux  renseignements  qui , 
puisés  dans  les  autres  évangiles,  peuvent  servir  à  la  discus- 
sion ?  La  réponse  est  subordonnée  à  l'examen  suivant. 

(l)$cbneckenburger,2feifor£*,  S.25  soit  de  seconde  main,  au  besoin  de 

ff.  De  Wette,  Exeg,  Handb.,  1,  1,  S»  rendre  le  tableau  frappant,  conforme  - 

2 ,  dit  :  -  Il  semble  que  Tordre  chrooo-  ment  à  l'unité  de  temps  et  de  lieu.  » 
logique  a  été  sacrifié ,  soit  de  première , 
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jésus  coan  «bmii  (4). 


§  LX. 
Jésus  le  fils  de  V homme ,  ft  vto<  «o9  é»0)p»«ov« 

En  traitant  du  rapport  dans  lequel  Jésus  s'était  mis  k 
Fégard  de  l'idée  messianique,  nous  pourons  distinguer  ce 
qu'il  disait  relativement  à  sa  propre  personne ,  de  ce  qu'il 
disait  relativement  à  l'œuvre  entreprise  par  lui. 

L'expression  la  plus  ordinaire  par  laquelle  Jésus,  d'après 
les  évangiles,  se  désigne  lui-même,  est  le  Fils  de  l'homme, 
6  utoçToOf  flEv8(><&itoo;  l'expression  correspondante  en  hébreu, 
OTK-p,  Fils  d'Adam,  est,  dans  l'Ancien  Testament9,  une 
désignation  extrêmement  générale  de  l'homme  ;  et,  dans  Is 
bouche  de  Jésus ,  on  pourrait  aussi  vouloir  l'entendre  de 
cette  manière.  Cela  conviendrait  dans  quelques  passages,  par 
exemple  quand  Jésus (Matth.,  12,  8)  dit:  car  le  Fils  de 
l'homme  est  maître  du  sabbat,  xtîptoç  yap  ècn  *<#  <j«66a- 
tou  i  «fôçToiï  âv8p«Sicou  ;  on  pourrait,  avec  Grotros,  entendre 
ce  passage  comme  signifiant  que  l'homme  est  maître  du  sab- 
bat, surtout  si  l'on  y  compare  Marc,  dans  lequel  (2,  27)  se 
trouve  auparavant  cette  proposition  :  Le  sabbat  a  été  fait 
pour  V homme,  et  non  l'homme  pour  le  sabbat ,  to  saë- 
barov  #mctov  avOpcoirov  syéveTO,  oty  6  avOpantoç  #ià  to  ffàêêa- 
tov.  Mais  la  plupart  des  autres  passages  se  rapportent  &  un 
homme  particulier.  Ainsi,  quand  Jésus  (Matth,,  8,  20), 
pour  faire  comprendre  au  scribe,  ypa|/.luotTeoç ,  qui  veut  le 

»    ftl  Ce  qui  ,e  raPPorte  »pccialemcnt      ressuscité,  est  exclu  de  ce  chapitre  et 
a  l'idée  du  Messie  soufQraiit,  mourant  et      réservé  a  l'histoire  de  la  Passion. 
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suivre,  les  difficultés  attachées  à  une  pareille  position ,  loi 
dît  que  le  Fils  de  l'homme  ria  pas  où  poser  la  tête ,  4 
utoç  Tûiï  âvOpcftfrou  oùx  ej£ei,  içou  ttjv  xeçaWjv  x>ivij,  il  a  dà  vou- 
loir désigner  ici  un  homme  particulier ,  l'homme  que  le 
scribe  offrait  de  suivre,  c'est-à-dire  Jésus  lui-même.  On  a 
essayé  d'expliquer  comment  cette  expression  pouvait  avoir 
ce  sens,  et  Ton  a  dit  que  Jésus,  d'après  la  manière  orien- 
tale, se  désignait  ainsi  à  la  troisième  personne  pour  éviter 
le  moi  (4).  Mais, -quand  on  veut  être  entendu,  on  ne  se 
désigne  à  la  troisième  personne  qu'autant  que  la  désignation 
est  précise  et  n'est  applicable  à  aucun  des  assistants,  excepté 
celui  qui  pyle,  par  exemple,  quand  le  père,  le  roi  parle  de 
lui-même  en  cette  façon  ;  ou ,  si  la  désignation  est  indécise 
en  elle-même,  il  faut  qu'un  pronom  démonstratif  vienne  en 
aide  pour  la  préciser.  Par  conséquent,  l'expression  homme 
étant  la  plus  générale  de  toutes  les  désignations,  celui  qui 
voudrait  parler  de  lui-même  ne  serait  pas  reçu  à  s'en  servir. 
On  peut  accorder  qu'une  fois  ou  l'autre  un  geste  indicatif 
tiendra  lieu  d'un  mot  démonstratif  et  suffira  ;  mais  que  Jé- 
sus, dans  le  grand  nombre  de  fois  qu'il  a  employé  cette 
expression ,  ait  toujours  eu  besoin  de  recourir  à  un  signe 
explicatif,  et  surtout  que  les  narrateurs  h  qui  manquait 
la  possibilité  de  retracer  le  signe  explicatif,  n'aient  pas 
éelairci  le  vague  de  l'expression  à  l'aide  d'une  addition  dé- 
monstrative, o'est  ce  qui  n'est  pas  concevable.  Si  Jésus  et 
les  narrateurs  ont  également  trouvé  inutile  le  soin  d'ajou- 
ter quelque  éclaircissement ,  l'expression  a  dû  contenir  en 
elle-même  un  sens  précis.  Or, ici,  quelques  uns  pensent  que 
Jésus  a  voulu ,  par  ces  mots ,  se  désigner  comme  l'homme 
par  excellence,  l'homme  idéal  (2)  ;  mais  il  n'y  a  aucune  trace 
que  cette  expression  ait  eu  une  telle  signification  du  temps 


(1)  Paillas,  Exeg.  Handb.,  1 ,  b,  S.      d'après  Herder,   Kœster ,  Immanu4l, 
A65  ;  FriUscho ,  in  Mmtth.,  p .  320.  S .  265 . 

(2)  C'est  ce  que,  par  exemple ,  pense, 
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de  Jésus  (1),  et  l'on  y  trouverait  plus  facilement  la  signifi- 
cation opposée,  celle  d'un  homme  humble  et  méprisé  :  au* 
beaucoup  ont-ils  supposé  que  tel  en  était  le  sens  dans  k 
plupart  des  passages  où  Jésus  se  nomme  ainsi  (2).  Remar- 
quons qu'avec  cette  acception  aussi  un  pronom  démonstratif 
serait  nécessaire;  mais,  indépendamment  de  cette  remarque, 
s'il  est  des  passages,  tels  que  dans  Matthieu,  8, 20,  dansJean, 
4,  52,  où  une  pareille  interprétation  convient,  il  en  est  d'au- 
tres, au  contraire,  tels  que  ceux  où  il  est  question  de  Vas- 
cension  au  ciel,  avaêeënxevat  eiç  tov  oùpavov,  Jean,  3, 13, 
du  jugement,  xpiatç,  Jean,  5,  27,  comme  d'un  privilège  du 
Fils  de  l'homme,  uîoç  toO  àvôptoirov,  qui  indiquent  bien 
plutôt  un  être  d'une  nature  supérieure.  De  même,  quand 
suivant  Matthieu,  10,  23,  les  disciples  envoyés  en  mission 
reçurent  l'assurance  qu'avant  d'avoir  parcouru  toutes  les 
villes  d'Israël,  ils  verraient  arriver  le  Fils  de  l'homme,  cette 
assurance  n'a  de  poids  qu'autant  que  cçtte  expression  dé* 
signe  un  personnage  considérable.  On  comprend  quelle 
dignité  et  quel  personnage  cette  expression  désignait  quand 
on  compare  le  passage  de  Matthieu,  16,  28,  où  il  est  éga- 
lement question  de  la  venue  du  Fils  de  l'homme,  tp/eoti^ 
mais  avec  l'addition ,  en  son  règne,  èv  tyj  fkaiXeia  aùrw. 
Cette  addition  ne  pouvant  signifier  que  le  règne  messia- 
nique, le  fils  de  l'homme  ne*  peut  signifier  que  le  Messie. 
Matthieu,  26,  64,  et  les  passages  parallèles,  font  voir 
comment  une  expression  aussi  peu  précise  en  apparence  a 
pu  justement  désigner  le  Messie.  Il  s'agit  de  l'arrivée  du  Fils 
de  l'homme  sur  les  nuages  du  ciel,  èirl  tûv  veçeXwv  tou  où- 
pavou.  C'est  une  allusion  évidente  au  passage  de  Daniel»  7, 
13  seq.,  où,  après  avoir  traité  de  la  destruction  des  quatre 
bètes,  l'auteur  dit  :  Je  regardai  dans  des  visions  nocturnes, 
et  voici  que,  avec  les  nuages  du  ciel,  vint  comme  le  fils  d'un 

(i)  Comparez  Liïcke,  Comm,  zum  (2)  Par  extmnle,  Grotios, 

Jok.,  1,  S.397f. 
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homme  (TOK13D,  «ç  uîoç  ctvOpwiroTi,  LXX),  et  on  ramena 
devant  les  anciens  des  jours;  et  lui  furent  donnés  la  splen- 
deur et  le  royaume,  afin  que  tous  les  peuples  le  servissent, 
et  sa  domination  est  une  domination  éternelle.  Les  quatre 
bêtes  (v.17  et  seq.)  ont  été  interprétées  des  quatre  grands 
empires,  dont  l'empire  macédonien,  avec  sa  branche,  celui 
de  Syrie,  est  le  dernier.  Après  leur  chute,  l'empire  doit  être 
donné  pour  des  temps  éternels  au  peuple  de  Dieu;  par  con- 
séquent, celui  qui  vient  dans  les  nuées  ne  peut  être  entendu 
que  d'une  personnification  du  peuple  saint  (1),  ou  d'un 
chef  d'origine  céleste  qui  se  mettra  à  la  tête  de  ce  même 
peuple,  c'est-à-dire  un  être  messianique,  et  cette  dernière 
interprétation  est  parmi  les  Juifs  l'interprétation  ordinaire  (2). 
Deux  traits  appartiennent  au  personnage  ici  décrit,  l'un 
qu'il  a  ressemblé  à  un  homme,  l'autre  qu'il  est  venu  dans 
les  nuées  du  ciel  ;  or,  avec  la  qualité  qui  lui  est  attribuée, 
ce  n'est  pas  le  premier  trait,  c'est  le  second  qui  le  caracté- 
rise; de  sorte  que,  mise  en  regard,  l'expression  hébraïque, 
TON  1X3,  comme  le  Fils  de  l'homme,  ne  peut  avoir  que  deux 
significations  :  ou  bien  elle  veut  dire  que  le  personnage 
venant  du  ciel  n'apparaîtra  pas  pour  cela  sous  une  forme 
surhumaine,  par  exemple  sous  celle  d'un  ange,  mais  qu'il 
se  montrera  sous  la  forme  d'un  homme;  ou  bien  elle  parait 
susceptible  d'annoncer  que  l'empire  des  saints,  qui  est  es- 
péré, sera  plein  d'humanité,  par  opposition  avec  l'inhuma- 
nité des  empires  antérieurs,  symbolisée  dans  les  formes  des 
animaux  («S).  Plus  tard,  il  est  vrai,  les  Juifs  ont  emprunté  à 
ce  passage  un  trait  plus  essentiel  pour  désigner  le  Messie, 
en  lui  imposant  le  nom  d'Anani  à  cause  de  sa  venue  avec 
ks  nuées  du  ciel,  HWV  >Mp  ~Dp  (4).  Cependant  il  est  aussi 

(4)  C'est  ce  que  pensent ,  parmi  les  (3)  Voyez  les  principales  opinions , 

Joifa  >   AJbeuesra.  Voyet   Haerernick,      dans  Haereruick,  1.  c,  S.  242  f. 
Comm.  zum  Daniel,  S.  244.  (4)  Sclxsttgen  ,  Horœ,  2,  p.  73. 

(2)  Scbattgen  ,  Horœ .  2 ,  p.  63 ,  73  ; 
Haewnick,  |.  c.,S.  243  f. 
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tout  à  fait  conforme  au  goût  juif  de  faire  servir  à  la  désigna» 
tion  permanente  d'une  personne  ou  d'une  chose  un  trait  ac- 
cessoire, comme  ici  ia  comparaison  avec  un  fils  d'homme  (1). 
L'expression,  le  Fils  de  V homme,  ôuioçtou  etvOpéfaoïj,  devait 
donc  rappeler  le  passage  de  Daniel,  que  Ton  rapportait  an 
Messie;  et  Jésus  n'a  pu  l'employer  si  souvent  et  dans  des 
occasions  qui  indiquaient  le  Messie,  sans  vouloir  le  désigner 
par  ces  mots. 

C'est  aussi  de  cette  manière  que  les  Juifs  entendaient 
l'expression»  Jésus  leur  parlant  (Joh.,  12,  3ft)  de  l'éléva- 
tion du  fils  de  l'homme  (2),  ils  objectent  qu'ils  savent  par 
la  loi  que  le  Messie  demeure  dans  l'éternité;  Jésus  alors  dit 
du  fils  de  l'homme  qu'il  doit  être  élevé,  c'est-à-dire  mourir 
sur  la  croix;  les  Juifs,  demandant  quel  est  donc  ce  fils  de 
F  homme,  supposent  évidemment  l'identité  du  Messie  et  du 
fils  de  V homme,  et,  s'ils  ont  un  moment  d'incertitude,  c'est 
que  Jésus  attribue  au  fils  de  l'homme  une  destinée  contra- 
dictoire aux  idées  qu'ils  avaient  du  Messie.  On  a  done 
tort  de  conclure  de  ce  passage  que  l'expression  dont  il  s'agit 
ici  a  été,  en  tant  qu'elle  désignait  le  Messie,  inintelligible 
pour  les  Juifs  qui  s'entretenaient  avec  Jésus  (3)  ;  cependant 
il  est  frappant  qu'excepté  Jésus  lui-même  et  Etienne  (Âct. 
Ap.,  7,  56;  le  passage  de  l'Apocalypse,  1,  13,  n'appartient 
pas  ici),  personne  dans  le  Nouveau  Testament  ne  se  sert 
de  cette  expression  pour  désigner  Jésus  en  sa  dignité  propre. 
Ajoutez  que,  dans  le  passage  de  Matthieu  16, 13  seq. ,  Jésus 
demande  è  ses  disciples  :  Quel  est  ee  fils  de  F  homme  que  Von 
dit  que  je  suis  ?  Tiva  4ae  Wyoufftv'ol  avOpwrcoi  elvai,  tov  tniv  to5 

(1)  Que  l'on  songe  seulement  à  la  dé-  (2}  Jean  lai  avait  fait  dire  inexacte* 

sîgnation  de  l'élégie  davidique  (2  Sam.,  ment  moi»  iy»;  mais  immédiatement  il 

1 ,  17  seq.)  par  1TOD ,  et  à  la  déno-  suppose  lui-même  la  dénomination  de 

mination  du  Messie  comme  HDlf-  Si  Fils  de  V homme,  ô  vîèç  tov  &v6p«*»v , 

Schleiermacber  avait  voulu  prendre  en  comme  dans  8,  28.  Compare*  Tholock, 

considération  cette  manière  juive  do  dé-  sur  ce  passage. 

nommer,  il  n'aurait  pas  pn  acenser  de  (S)  Arnmon,  Foribildang,  1,  S.  236; 

singularité  l'idée  de  rattacher  l'exprès-  Tholuck,    Comm.   zum  Joh.$  S.  80. 

aion  Fil*  de  V homme  an  passage  de  Da-  Voyez  au  contraire  Weander,  L.  J,  Cbr., 

niel  (GUubcnsl.,  §  99 ,  S,  99 ,  Anm.).  S.  129. 
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ôvOp&rou  ;  et,  après  avoir  appris  les  différents  avis  que  l'on 
avait  sur  ce  sujet,  il  ajoute  :  Vous,  qui  dites-vous  que  je 
suis?  ù\uZç  Si  Ttva  pu  Xeyere  eîvai;  sur  quoi  Pierre  exprime 
la  conviction  que  Jésus  est  le  Christ y  Xpioroç.  Par  ce  passage 
aussi,  il  devient  vraisemblable  que  la  désignation  de  fils  de 
F  homme  c'était  pas,  du  moins,  la  désignation  ordinaire 
pour  le  Messie;  car  c'eût  été  une  question  singulière  que 
de  dire  :  Qui  croyez-vous  que  je  suis,  moi  qui  suis  le  Mes- 
sie? Mais  il  était  convenable  de  demander  :  Qui  croyçc-vaus 
que  je  suis,  moi  qui  ai  l'habitude  de  me  désigner  par  l'ex- 
pression particulière  de  fils  de  l'homme  (1)? 

À  côté  de  eette  désignation  favorite  de  sa  personne  et  de 
sa  dignité,  la  désignation  propre  de  Messie9  de  Christ, 
s'éclipse  beaucoup  dans  les  discours  de  Jésus.  Il  se  fait  re- 
connaître comme  tel  par  la  Samaritaine  (Job. ,  A,  26)  ;  il 
accepte  avec  bienveillance  la  déclaration  de  Pierre  (Matth., 
16,  16  s^q.);  à  la  demande  des  Juifs  (Job.,  10,  24  seq.), 
et  plus  tard  du  grand-prêtre,  s'il  est  le  Christ,  il  répond 
affirmativement  (Matth.,  26,  63  seq.);  mais,  dans  ses  pro- 
pres discours  où  il  parie  spontanément,  il  n'aime  pas  cette 
dénomination  (Joli.,  17,  3?).  De  même,  il  se  laisse  donner, 
à  la  vérité,  par  d'autres  le  titre  de  fils  de  David,  uioç  \*è\8y 
titre  qui  était  usité  aussi  pour  le  Messie  (Matth.,  9,  27  et 
ailleurs);  mais  lui-même  n'en  parle  que  de  la  manière  scep- 
tique que  l'on  connaît,  dans  la  question  de  controverse 
adressée  aux  Pharisiens  (Matth.,  22,  41  seq.)  (2). 

Si  l'on  demande  pourquoi  Jésus  évitait  ces  deux  dénomi- 
nations, le  motif  en  est  facile  à  concevoir  pour  la  dernière  ; 
car  au  nom  fils  de  David  se  rattachaient  tous  les  souvenirs 
et  toutes  les  espérances  politiques  que  Jésus  ne  pouvait 
écarter  avec  trop  de  soin.  Il  y  avait  quelque  chose  de  sem- 
blable dans  la  qualification  de  Messie  ou  Christ  :  elle  était 

U)  Compara  De  Wettc  sur  ce  pas-         (2)  Compare*  Ammoo ,  1.  c  ,  S.  251. 

sage. 
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également  confondue,  d'une  manière  difficilement  sépara- 
ble,  avec  l'idée  politique  qu'on  se  faisait  ordinairement  du 
Messie.  11  est  vrai  que,  dans  Daniel,  la  domination  du 
monde  est  aussi  donnée  au  fils  de  l'homme  ;  mais  tout  d'a- 
bord l'idée  est  placée  à  une  plus  grande  hauteur,  et,  par 
cela  seul  que  cette  qualification  était  peu  usitée,  elle  était 
plus  propre  à  servir  de  point  de  départ  pour  une  nouvelle 
idée  du  Messie. 

Il  n'est  pas  aisé  de  déterminer  quelle  idée  particulière 
Jésus  attribuait  à  cette  expression.  Voulait-il  faire  remar- 
quer que»  malgré  sa  divinité,  il  était  cependant  un  homme 
véritable  (t)?  Cela  ne  serait  vraisemblable  qu'autant  que 
ses  contemporains  eussent  été  imbus  d'une  opinion  qui  ten- 
dît à  oublier  l'humanité  du  Messie  pour  sa  divinité  (Ton  sait 
que  c'était  l'opinion  contraire  qui  prévalait),  ou  qu'autant 
qui!  eût  cru  devoir,  en  s'appliquant  cette  expression,  dopner 
un  contre-poids  à  ce  qui,  dans  ses  propres  discours,  mettait 
en  relief  sa  nature  divine.  Mais  les  deux  qualifications, /ft 
de  l'homme  et  fils  de  Dieu  n'apparaissent  nulle  part  em- 
ployées l'une  vis-à-vis  de  l'autre,  de  manière  à  se  restreindre 
réciproquement.  Ainsi  cette  expression  ne  peut  signifier  celui 
qui,  malgré  sa  divinité,  est  homme  cependant;  mais,  re- 
tournée, elle  signifie  celui  qui,  malgré  sa  fragilité  humaine, 
est  cependant  de  nature  divine,  est  la  divinité  manifestée 
dans  l'humanité  (2).  Cette  explication  est,  au  fond,  la  mémo 
que  celle  d'après  laquelle  la  qualification  de  fils  de  VhiïiïM 
signifie  l'homme  idéal  ;  avec  cette  seule  différence  que  la 
nôtre  admet,  non  que  cette  signification  est  primitive,  n** 
que  simplement  elle  est  adjointe  à  la  signification  fondamen- 
tale que  renferme  le  passage  de  Daniel. 

(1)  Tholnck,  1.  c;  Neander,  S.  ill  f.      S.  87;  Neander  aussi  est  roUin  de  ce 

(2)  Dt  Wette,  Excg.  Handb.,  1, 1, 
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§  LXI. 

Jésus  comme  /Us  de  Dieu,  o  uft;  xoZ  6cow. 

Jésus,  aussi  bien  que  d'autres,  emploie  aussi,  pour  dé- 
signer sa  personne,  l'expression  de  Fils  de  Dieu,  6uto$  tou 

0£OU. 

Noos  l'avons  trouvée  dans  Luc,  1,  35,  avec  sa  significa- 
tion  au  propre  et  la  plus  étroite,  Jésus  étant  ainsi  dénommé 
parce  qu'il  a  été  engendré  immédiatement  par  l'Esprit- 
Saint.  Ni  Jésus  lui-même  ni  aucun  de  ses  contemporains 
n'emploient  cette  expression  en  ce  sens  ;  mais  seulement, 
d'après  le  troisième  évangéiiste,  l'ange  s'en  sert  en  annon- 
çant la  conception  de  Jésus. 

Au  contraire,  cette  expression  se  trouve  avec  la  signi- 
fication la  plus  étendue,  morale  et  métaphorique  (Matth., 
5,  9.  45  ;  Luc,  6,  S5),  quand  les  pacifiques  et  ceux  qui, 
aimant  leurs  ennemis  et  faisant  du  bien,  imitent  la  divinité, 
sont  appelés  (ils  de  Dieu. 

Elle  se  rencontre  encore  dans  un  troisième  sens  tout  par- 
ticulier. Quand  le  diable,  faisant  la  supposition  :  Situes  le 
Fils  de  Dieu,  et  uîo;  si  tou  GeoO,  engage  Jésus  à  métamor- 
phoser les  pierres  (Matth.,  4,  3);  quand  Nathanaël  dite  Jé- 
sus :  Tues  le  Fils  de  Dieu,  le  roi  d'Israël,  <jù  eï  6  utoç  tou 
OeoO,  d  pacAeoç  tou  icrpoajX  (Joh.,  1,  50);  quand  Pierre 
confesse  :  Tu  es  le  Christ,  le  Fils  de  Dieu  vivant,  eu  eï  ô 
XpioToc,  ô  uioç  tou  6eou  tou  Çûvtoç  (Matth.,  16,  16;  com- 
parez Joh.,  6, 69)  ;  quand  Marthe  exprime  ainsi  sa  croyance 
en  Jésus  :  Je  crois  que  tu  es  le  Christ,  le  Fils  de  Dieu,  eyù 
micwriuxa,  art  où  eï  é  Xptaroç,  6  uioç  tou  Oeou  (Joh.,  11, 
kl);  quand  le  grand-prètre  conjure  Jésus  de  lui  dire  s'il 
est  le  Christ,  le  Fils  de  Dieu,  6  Xpirroç,  6  uioçtouOcou 
(Matth.,  26, 63),  il  est  impossible  de  méconnaître  que  le 
diable  ne  veut  pas  dire  autre  chose  que,  si  tu  es  le  Messie, 
et  que,  dans  les  autres  passages,  la  réunion  de  Fils  de  Dieu 
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avec  Christ  et  roi  désigne  également  le  Messie.  Cela  étant 
établi  par  cette  voie  (1),  la  même  conclusion  peut  être  lirée 
de  ce  quia  été  remarqué  déjà,  à  savoir,  que  (Oséef  11,  1; 
2  Mos.9  &,  22)  le  peuple  d'Israël,  et  également  le  roi  de 
ce  peuple  (2 Sam.,  7, lu;  Psalm.,  2,  7  ;  comparez 89,  28), 
sont  désignés  comme  fils  et  premiers-nés  de  Dieu.  Le  roi, 
comme  le  peuple  d'Israël,  était,  d'après  le  passage  de 
2  Sam.,  nommé  fils  de  Dieu,  en  raison  de  l'amour  que 
Jéhovab  lui  portait,  et  du  soin  particulier  et  immédiat  qu'il 
roulait  prendre  pour  l'élever  ;  ajoutes  une  autre  raison  que 
fournit  le  passage  du  second  psaume  :  c'est  que,  de  même 
que  des  rois  mortels  s'associent  leurs  fils  pour  les  faire  ré- 
gner avec  eux  ou  sous  eux,  de  même  Jéhovah,  le  roi  su- 
prême, avait  chargé  le  roi  d'Israël  du  gouvernement  de  sa 
contrée  favorite.  À  tout  roi  d'Israël,  régnant  dans  le  sens 
de  la  théocratie,  cette  désignation  était  applicable.  A  me- 
sure que  l'idée  d'un  Messie  se  développa ,  cette  désignation 
fut,  de  préférence,  rapportée  à  ce  Messie  comme  an  fils  le 
plus  aimé  et  comme  au  vicaire  le  plus  puissant  de  Dieu  sur 
la  terre;  tela  est  évident  par  soi-même.  Donc,  quoique 
servant  à  désigner  le  Messie,  cette  expression  n'est  cepen- 
dant pas,  pour  cela,  absolument  synonyme  de  Christ,  et 
chacune  de  ces  deux  expressions  unit  à  un  caractère  com- 
mun des  caractères  particuliers.  Lorsque  le  peuple  reçut 
Jésus  en  criant  :  Hosanna  au  fils  de  David  1  <!>*awà  «fi  vtà 
Aocëtà,  il  pensait  au  roi  puissant  et  au  rétablissement  de  son 
empire  par  le  Messie;  de  même,  dans  les  passages  précé- 
dents où  Ton  s'adresse  à  Jésus  comme  au  Fils  de  Dieu,  il  est 
facile  de  découvrir  que  ceux  qui  parlent  ont  principalement 
sous  les  yeux  le  côté  de  l'idée  messianique  qui  regarde  la 
Divinité,  et  la  participation  du  Messie  à  la  puissance  etèla 
gloire  divines  (2). 

(1)  Compare*,  sur  ce  qtrî  suit ,  l'es*  (î)   Compares  De  WeHe,  £xeget. 

Ucattoo  de  Fautas»  dans  Y  Introduction      Hand' 
lia  vie  de  Jisut,  i,  a,  p.  28  seq.  338. 


plicatton  de  Pavtas,  dans  Y  Introduction      Handù,,  t ,  1 ,  S,  98  ;  Abbiiod,  I.  c«,  5. 
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Jésus  loi-mémo  a  encore  développé  davantage  l'expres- 
sion en  ce  sens,  et  cette  transformation  spéciale  est  ici  plus 
manifeste  que  pour  la  qualification  de  fils  de  l'homme,  qui 
a  été  examinée  plus  haut.  De  même  que  le  rapport  naturel 
et  légal  entre  le  père  et  le  fils  disparaît  dans  un  rapport  su- 
périeur, le  rapport  moral  ;  de  même  ce  fut  ce  cété  de  sa 
qualité  de  fils  de  Dieu,  c'est-à-dire  le  désir  de  confondre 
son  existence  dans  les  intérêts  du  père,  qui  se  développa  en 
Jésus  dès  sa  douzième  année.  C'est  cette  même  intimité 
de  la  communauté   spirituelle   que   Jésus   exprime  plus 
tard  par  ces  paroles  :  Tout  m'a  été  livré  par  mon  père; 
et  personne  ne  connaît  le  fils,  si  ce  nfesl  le  père,  ni  per- 
sonne ne  connaît  le  père ,   si  ce  n9est  le  fils  et  celui  à 
qui  le  fils  veut  le  révéler,  ràvToc  pt  irapeSoto)  too  toC 
icaTprfç  (lou,  xai  otôetç  iiçvfwtixjiui  tov  uiov,  et  \*A  ô  iwnfp* 
qù&tov  trarépa  tic  imytvcoaxei,  ei  pn  6  utoç,  xai  $  £<xv  Pourrai 
o  uioç  à*oxaM<J/ai  (Matth.,  11,  27).  Cette  manière  de  con- 
cevoir l'idée  de  Fils  de  Dieu  domine  particulièrement  dans 
le  quatrième  évangile;  par  exemple,  quand  Jésus  dit,  en 
parlant  de  lui-même,  qu'il  n'énonce  ni  ne  fait  rien  de  son 
chef,  mais  seulement  ce  qu'il  a  appris  du  père  en  qualité  de 
fils  (5, 19  ;  12,  49  et  ailleurs)  ;  du  père  qui,  tout  en  étant 
en  lui  (17,  21),  et  bien  qu'élevé  au-dessus  de  lui  (1Û,28; 
comparez  Luc,  18,  18  suiv.,  et  passages  parallèles)  ne  fait 
cependant  qu'un  avec  lui  (Joh.,  10,  30). 

Jésus,  dans  ses  discours,  ôta  à  l'expression  Fils  de  Dieu 
sa  signification  judéo-théocratique,  pour  l'élever  à  une  si- 
gnification religieuse  et  métaphysique;  il  n'est  donc  pas 
étonnant  que  les  Juifs  se  scandalisassent,  non  seulement 
quand  il  s'appliquait  cette  expression  anciennement  usitée, 
mais  encore  quand,  en  se  l'appliquant,  il  y  attachait  -une 
idée  plus  relevée ,  et  qu'ils  l'accusassent,  non  seulement  de 
prétendre  è  la  dignité  messianique,  mais  encore  de  s'arro- 
ger les  attributs  divins,  et  de  mettre  ainsi  en  péril  le  prin- 
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cipe  monothéistique  de  leur  religion.  Le  quatrième  évaogile, 
qui  a  particulièrement  conservé  les  explications  de  Jésus  qm 
donnent  un'  sens  relevé  à  l'expression  de  Fils  de  Dieu,  est 
aussi  celui  qui,  plus  que  les  autres,  a  conservé  les  mani- 
festations du  scandale  qu'en  prenaient  les  Juifs  (5,  17  seq.; 
10,  30  seq.;  19,  7).  Mais  on  en  trouve  aussi  des  traces 
dans  les  synoptiques  :  lorsque  Jésus,  interrogé  s'il  est  le 
Christ,  fils  de  Dieu,  <xy  et  6  Xpicrroç,  6  uioç  tou  0eou,  répond 
d'une  manière  affirmative,  et  annonce  qu'il  viendra  sur  les 
nuées  à  la  droite  de  la  puissance  (Matth.,  26,  63  seq.,  et 
passages  parallèles),  le  grand-prêtre  s'écrie  :  Il  a  blas- 
phémé! séXaaçTifpicc.  Cette  exclamation  du  grand-prètre  peut 
se  rapporter  à  deui  choses  :  d'abord  à  la  prétention  d'être 
Messie,  puis  à  la  prétention  de  s'arroger  les  attributs  di- 
vins. Jésus  (Joh.,  10,  34  seq.),  défendant  le  droit  qu'il  a  de 
se  nommer  Fils  de  Dieu,  invoque  la  dénomination  de  dieux, 
ôaol,  qui,  dans  l'Ancien  Testament  (Ps.  82,6),  est  donnée 
même  à  des  hommes,  tels  que  les  princes  et  les  magistrats. 
Il  est  surprenant  que  Jésus  saisisse  un  argument  si  éloigné 
et  si  précaire,  tandis  qu'une  réponse  accablante  était  si  voi- 
sine :  à  savoir  que,  puisque,  dans  l'Ancien  Testament,  un 
roi  théocratique ,  ou  bien,  d'après  l'interprétation  alors 
usitée  des  passages  respectifs,  le  Messie  est  désigné  comme 
fils  de  Jéhovah,  lui,  Jésus,  qui  s'est  déclaré  Messie  (v.  25), 
a  tout  droit  de  s'appliquer  la  dénomination  de  Fils  de  Dieu. 
Ce  n'est  pas  à  dire  que  le  sens  théocratique  de  l'expression 
n'ait  pas  été  familier  au  quatrième  évangile,  et  que,  par 
cette  raison,  l'auteur  ait  fait  redescendre  Jésus  au  sens 
vague  et  métaphorique;  en  effet,  chez  le  même  évaugéliste 
(1,  50),  l'expression  de  Fils  de  Dieu,  6  uio;  tou6eou,  pa- 
rait, dans  le  discours  de  Nathanaël,  rattachée  à  celle  de 
roi  d'Israël,  6  facikthç  to5  iapafA,  par  conséquent  à  l'idée 
théocratique  du  Messie.  Mais,  si  Jésus  semble  vouloir  prou- 
ver son  droit  à  être  appelé  Fils  de  Dieu,  en  argumentant 
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de  l'expression  de  dieuœ  appliquée  aux  princes  et  aux  ma- 
gistrats, c'est  pour  convaincre  ceux-là  même  qui  révo- 
quaient en  doute  sa  messianité;  ceux-là  ne  pouvant  pas 
être  convaincus  que  Jésus  était  autorisé  à  s'appeler  Fils 
de  Dieu,  par  des  passages  où  le  Messie  est  appelé  Fils  de 
Dieu  (1). 

§  LXII. 

Mission  et  toute-puissance  de  Jésus,  sa  préexistence. 

Les  quatre  évangiles  s'accordent  au  sujet  des  déclarations 
de  Jésus  sur  sa  mission  divine  et  sur  sa  toute-puissance.  Non 
seulement  il  est ,  comme  tout  prophète ,  envoyé  de  Dieu 
(Matth.,  10,  40;  Joh.,  5,  23  seq.;  56  seq.  et  ailleurs), 
non  seulement  il  parle  et  agit  avec  le  mandat  et  sous  la  di- 
rection immédiate  de  Dieu  (Joh.,  5, 19  seq.),  mais  encore 
il  possède  exclusivement  la  pleine  connaissance  de  Dieu, 
qu'il  peut  seul  communiquer  aux  hommes  (Matth.,  11, 
27;  Joh.,  3,  13).  En  qualité  de  Messie,  il  a  reçu  de  Dieu 
toute  puissance  (Matth.,  11 ,  27),  d'abord  sur  le  royaume 
messianique  qu'il  va  fonder  et  gouverner,  et  sur  les  mem- 
bres de  ce  royaume  (Joh.,  10, 29;  17,  6),  puis  sur  tous  les 
hommes  en  général  (Joh.,  17,  2),  et  même  sur  la  nature 
extérieure,  par  conséquent  sur  l'univers  entier  (Matth., 28, 
18) ,  puissance  qui  ne  devait  se  déployer  qu'autant  que  le 
royaume  ne  pourrait  être  fondé  dans  le  monde  sans  une 
révolution  radicale.  En  ouvrant  ce  royaume,  Jésus,  comme 
Messie,  e  le  pouvoir  d'éveiller  les  morts  (Joh.,  5, 28)  et  de 
séparer  par  un  jugement  ceux  qui  sont  dignes  de  participer 
au  royaume  céleste,  de  ceux  qui  n'en  sont  pas  dignes 
(Matth. ,  25,  81  seq.;  Joh.  5 ,  22,  29)  ;  toutes  préroga- 
tives que  les  croyances  des  Juifs  d'alors  attribuaient  au 
Messie  (2). 

(1)  Comparez  Keni,  t  c,  S.  39.  La  (*)  Voyw  Bertholdt ,  ChfûtoU  JutU, 

remarque  de  Neander  snr  ce  paesage      §§  8,  35 ,  42, 
n'est  pas  très  claire,  S.  133. 

i.  S3 
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Les  évangélistes  ne  sont  pas  aussi  unanimes  sur  un  autre 
point.  D'après  les  synoptiques,  Jésus,  à  la  vérité,  s'a  ttriboe, 
pour  le  présent  et  pour  l'avenir,  la  plus  haute  dignité  ho* 
maine  et  le  rapport  le  plus  élevé  avec  la  divinité,  mais  il  ne 
dépasse  pas  le  commencemeut  de  son  existence  humaine.  An 
contraire,  dans  le  quatrième  évangile,  il  se  trouve  plusieurs 
discours  de  Jésus  qui  renferment  l'idée  de  sa  préexistence 
avant  son  apparition  terrestre.  Quelques  passages  sont  indé- 
cis :  ainsi,  quand,  dans  cet  évangile,  Jésus  se  désigne  comme 
celui  qui  est  descendu  du  ciel  sur  la  terre  (Joh.t  S,  13; 
16,  28),  cette  désignation,  prise-en  soi,  permet  qu'on  y 
voie  simplement  la  description  symbolique  d'une  origine 
supérieure  et  divine  ;  on  pourrait  peut-être  encore,  quoique 
plus  difficilement,  donner  un  sens  analogue  à  l'assertion 
de  Jésus  :  Je  suis  avant  la  naissance  d'Abraham  :  np» 
i.6poà(A  yevécôat,  iyo>  eifu  (8,  58),  et  dire  avec  le  socmien 
Crell  qu'elle  signifie  simplement  une  existence  idéale  dans  la 
prédestination  de  Dieu  ;  quand  Jésus  prie  le  père  (Joh.,  17, 
5)  de  lui  accorder  la  gloire,  $o£«,  qu'il  avait  auprès  de  lui 
•avant  que  le  monde  fût,  icpo  toO'  tov  xo'ffpov  eîvai,  il  y  a 
encore  difficulté,  sinon  impossibilité,  h  admettre  que,  dans 
cette  prière,  il  s'agit  de  la  concession  d'une  glorification 
prédestinée  &  Jésus  de  toute  éternité.  Mais,  quand  nous  en- 
tendons encore  (Joh.,  6,  62)  Jésus  parler  d'une  ascension 
du  fils  de  l'homme ,  «vaëaivetv  ,  là  où  il  était  auparavant, 
fan*  h  rcpoTftpov,  ce  passage,  soit  examiné  en  lui-même, 
soit  comparé  aux  autres  passages,  désigne  trop  précisément 
une  existence  antérieure  pour  que  nous  nous  en  tenions 
à  n'y  voir,  qu'une  existence  purement  idéale  (1). 

On  a  dès  lors  conjecture  que  ces  expressions  mises  dans 
la  bouche  de  Jésus,  ou  du  moins  l'interprétation  qui  y  atta- 
che le  sens  d'une  préexistence  réelle,  provenaient  seulement 
de  l'auteur  du  quatrième  évangile  (2);  elles  se  confondent, 

(i)  Tholock  et  De  Wettc  sur  ce  paasage.     (2)  BrclscWtier,  PtvbabiHa,  S.  59. 
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en  effet,  d'une  manière  tonte  spéciale  avec  les  idées  énoncées 
dans  son  Prologue.  Si  le  Verbe  était  dans  le  commence- 
ment uni  à  Dieu,  >fyrç  cv  ipyjj  irpoç  tov  Beov,  Jésus,  en  qui 
ce  Verbe  devint  chair,  rapS  eylvero,  pouvait,  dans  le  sens  le 
pins  réel 9  s'attribuer  une  préexistence  avant  Abraham,  une 
gloire  à  côté  du  Père  avant  la  fondation  du  monde.  Mais , 
pour  admettre  qne  ces  idées  sont  propres  à  Fauteur  du  qua- 
trième évangile ,  il  faut  démontrer  deux  choses  :  d'abord 
que  Tidée  d'une  préexistence  du  Messie  n'existait  pas ,  au 
temps  de  Jésus,  parmi  les  Juifs  de  la  Palestine  ;  en  second 
lieu,  qu'il  n'est  pas  vraisemblable  qne  Jésus^ndépendam- 
ment  des  opinions  de  ses  contemporains  et  de  ses  compa- 
triotes, ait  pu  arriver  de  lui-même  à  une  pareille  concep- 
tion. 

Examinons  ce  dernier  point.  Si  véritablement  une  pa- 
reille conception  est  née  dans  l'esprit  de  Jésus,  et  si ,  d'a- 
près ses  propres  souvenirs  ,  il  a  parlé  de  son  état  ànté- 
humain  et  anté-cosmique ,  ce  fait  présente  de  dangereuses 
analogies  avec  Pythagore,  Ennius  et  Apollonius  de  Tyane. 
Eux  aussi  prétendaient  se  souvenir  d'avoir  parcouru ,  avant 
leur  existence  actuelle,  une  série  de  personnalités  différen- 
tes (1);  aujourd'hui  une  telle  prétention  est  considérée  gé- 
néralement ou  comme  une  fable  imaginée  postérieurement, 
ou  comme  nne  illusion  mentale  de  ces  personnages.  Cepen- 
dant il  ne  fant  pas  perdre  de  vue  que  le  souvenir  de  Jéscs 
se  réfère ,  non  à  une  existence  terrestre  antérieure  comme 
chez  ces  personnages,  mais  à  nne  existence  céleste;  et  de  la 
sorte,  nous  ne  pouvons  pas  savoir  si ,  dans  un  esprit  aussi 
pénétré  que  celui  de  Jésus  de  l'intimité  religieuse,  la  com- 
munauté avec  Dieu  dont  il  avait  conscience  ne  prit  pas , 
sous  le  reflet  de  l'imagination,  la  forme  d'une  existence  an- 
térieure auprès  de  Dieu.  C'est  du  moins  ainsi  que  j'aimerais 

(1)  Porpbyr.,  Vit  a  Pythmg%t  26  seq.      seq.  16»  Banr,  Apollonius  von  Tyana , 
ïatDbUch.,  14 ,  63.  Diog.  UnU,  8  •  A     S.  04  U,  08  t.9  ^09  f. 
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à  me  représenter  la  chose,  plutôt  que  d'invoquer,  dans  le 
sens  de  l'orthodoxie ,  la  nature  divine  du  Christ,  en  vertu 
de  laquelle  un  souvenir  serait  demeuré  dans  son  esprit,  sou- 
venir qui,  à  la  vérité,  ne  peut  appartenir  à  de  simples 
mortels.  Cette  opinion  des  orthodoxes  fait  de  Jésus  an  être 
étrange,  dont  l'existence  n'est  croyable  ni  pour  le  philo- 
sophe ni  pour  l'historien,  et  qui  ne  peut  pas,  non  plus,  être 
consolante  pour  le  fidèle,  s'il  se  rend  un  compte  exact  de  sa 
croyance  (1). 

Psychologiquement,  on  comprendra  facilement  qu'une 
pareille  conception  put  naître  dans  l'esprit  de  Jésus ,  si 
historiquement  on  trouve  qu'il  existait  des  opinions  sem- 
blables sur  le  Messie*  Le  fondement  de  ces  opinions  con- 
temporaines de  Jésus  pourrait ,  en  ce  qui  concerne  l'Ancien 
Testament,  se  rencontrer  dans  le  passage  déjà  cité  de 
Daniel  ou  est  décrit  le  Fils  de  l'homme  venant  dans  les 
nuées  du  ciel  ;  car ,  sans  aucun  doute,  l'auteur,  et  en  tout 
cas  maint  lecteur  se  le  sont  représenté  comme  un  être  sur- 
humain qui  avait  été  antécédemment  avec  les  anges  aux 
côtés  de  Dieu.  Mais  on  ne  peut  pas  prouver  que  tous  ceux 
qui  ont  rapporté  ce  passage  au  Messie,  et,  en  particulier, 
Jésus,  quand  il  se  nommait  le  fils  de  l'homme  d'après  ce 
passage  même,  aient  songé  &  une  préexistence.  Si  nous  lais- 
sons de  côté  Jean,  nous  verrons  que  Jésus  ne  se  représen- 
tait pas  sa  venue  dans  les  nuées  du  ciel  comme  si,  habitant 
éternel  des  hauteurs  célestes,  il  devait  descendre  des  nuages 
sur  la  terre;  mais  il  pensait,   d'après  Matthieu,  26,  64 
(comparez  24,  25),  que  lui,  le  fils  de  la  terre,  après  l'ac- 
complissement de  sa  carrière  terrestre,  serait  reçu  dans  les 
deux,  et  que  de  là  il  reviendrait  ouvrir  son  règne.  Et  de  la 
sorte,  l'idée  de  la  venue  dans  les  nuages  prenait  une  forme 
telle  qu'elle  ne  renfermait  pas  nécessairement  l'idée  d'une 
préexistence.  Il  se  trouve,  dans  les  Proverbes,  dans  le  livre 

(1)  Compares  Schleicpnacber,  Giaubensl,,  2 ,  6.  99, 
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dcSirach  et  dans  celui  de  la  Sagesse,  l'idée  d'une  sagesse 
de  Dieu  personnifiée  et  finalement  transformée  en  hypo- 
stase  ;  de  même,  dans  les  Psaumes  et  dans  les  Prophètes,  on 
trouve  de  fortes  personnifications  de  la  parole  divine  (1). 
Mais  ce  qui  est  particulièrement  important ,  c'est  que  le 
judaïsme  postérieur,  redoutant  l'anthropomorphisme  dans  la 
représentation  de  l'Etre  divin,  prit  l'habitude  d'attribuer  le 
langage,  l'apparition  et  l'action  immédiate  de  Jéhovah  à  sa 
parole ,  OTO'D,  ou  à  son  habitation  ,  NrttOP;  ce  qui  du 
reste  se  trouve  dans  le  très  ancien  Targum  d'Onkelos  (2). 
Ces  expressions,  d'abord  simples  paraphrases  du  nom  de 
Dieu,  reçurent  bientôt  la  signification  incertaine  d'une  hy- 
postase  particulière,  d'un  être  différent  de  lui,  et  cependant 
uu  avec  lui.  La  plupart  des  révélations  et  des  interventions 
divines  dont  cette  parole  de  Dieu  personnifiée  était  regardée 
comme  l'agent,  s'étaient  opérées  en   faveur  du  peuple 
d'Israël  ;  il  était  donc  naturel  que  la  manifestation  que  Dieu 
devait  encore  opérer,  et  de  laquelle  Israël  attendait  son 
bien  principal ,  en.  d'autres  termes  l'apparition  du  Messie , 
fût  mise  en  un  rapport  particulier  avec  \a  parole  ou  V habi- 
tation, Schechina.  Ainsi,  d'un  côté  on  pensa  que  la  Sche- 
china  apparaîtrait  avec  le  Messie  (3),  d'un  autre  côté  on 
attribua  au  Messie  ce  qui  devait  Être  attribué  à  la  Sche- 
china ;  et  ce  mode  de  représenter  la  chose  se  trouve  non 
seulement  dans  les  rabbins,  mais  encore  dans  l'apôtre  Paul. 
De  la  sorte,  le  Messie  était,  dès  le  désert,  le  conducteur 
et  le  bienfaiteur  invisible  du  peuple  de  Dieu  (1  Cor.,  10, 
&.  9)  (lx)  y  il  était  dans  le  paradis  à  côté  des  premiers  pa- 
rents (5);  dès  la  création  du  monde  il  était  l'instrument 
actif  de  cette  création  (Col.  1,  16);  il  existait  (même  avant 

(1)  Voyez  Indication  et  l'explication  (3)  Seliœttgen  ,  2 ,  p.  6  »eq. 

des  passages  dans  Lùckc,  Comm.  zum  (4)  Targ.  Jes.p  16, 1  :  Iste  (Messia*) 

Ev.  Joh.,  4,  S.  211  ff.  >n   deserto   foit  rupes  ccclesiae    Zionis 

(2)  Bertholdt,  ChrUtolog.  Judœorum,       (dans  Berlholdt,  1.  c,  p.  445). 

SS  23-25.  Comparez  Lùcke,  1.  c,  S»  (5)  Sohar  chadasch  f.  82,  4V  dao* 

244,  A nm,  Schœttçen ,  2  ,  p,  440. 
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le  monde  (1);  et,  avant  qu'il  fût  devenu  homme  en  Jésus,  il 
était  en  l'état  de  gloire  à  côté  de  Dieu  (Phil.  %  6). 

Ainsi  immédiatement  après  l'époque  de  Jétus,  l'idée  d'ooe 
préexistence  du  Messie  existait  dans  la  théologie  supérieure 
des  Juifs;  il  est  donc  naturel  de  conjecturer  qu'elle  existait 
aussi  au  temps  pendant  lequel  Jésus  se  forma  ;  en  consé- 
quence, du  moment  qu'il  se  conçut  comme  Messie,  il  put 
transporter  sur  lui-même  ce  trait  de  l'image  du  Meaaie,  trait 
qui  était  d'accord  avec  le  caractère  de  sa  conscience  reli- 
gieuse. Cependant  (et  c'est  une  objection)  îl  faut  remarquer 
que  l'auteur  du  quatrième  évangile,  familier  avec  la  doctrine 
alexandrine  du  Verbe,  est  le  seul  qui  mette  dans  la  boocbe 
de  Jésus  l'assertion  d'une  préexistence  j  de  ce  côté,  la  porte 
restera  donc  toujours  ouverte  au  douté,  sans  que  l'on  puisse 
décider  si  cette  assertion  est  due  èi  l'opinion  propre  que  Jé- 
sus avait  sur  lui-même,  ou  seulement  au  quatrième  évan- 
géliste,  qui  l'a  reportée  rétrospectivement  sur  Jésus. 

§LXIU. 

Combien  de  tesps  s'at-fl  écoulé  mut  qn*  Jéns  le  wtix  icprtwmé  mam 
le  Messie  et  ait  été  reconnu  comme  tel? 

À  cette  question  tous  les  évaogélistes  répondent  unani- 
mement, en  disant  que  c'est  à  partir  de  son  baptême  qu'il 
s'est  chargé  de  ce  rôle  (2).  Tous  racontent,  lors  du  bap- 
tême, des  choses  qui  durent  convaincre  de  sa  messianité  Jé- 
sus lui-même,  s'il  n'en  était  pas  déjà  convaincu,  et  tes 
personnes  témoins  de  ces  merveilles  ou  ajoutant  foi  aux  ré- 
cits qui  en  furent  faits.  D'après  Jean,  les  premiers  disciples, 

(4)  Nezach  Israël»  e.  85  seq.  48,  1  comme  idéale  dans  Btruchitk  r*bb*, 

(dans Schmidt .  BibLJur  Kritik  u.  Exe-  sect.  i,  f.  3  ,  8,  et  Pirke   Elieser  ,  3 

gese,  1,  S.  38):  ^TiM)  OÛD  ÎWO  (Schœttgen.  i*.,  et  De  Wette,  JW. 

Sohar  Lerit.  f.  la,  56  (dans  Scbœttgen,  dogm.,  §  200 ,  not.  g). 

2,  p.  À36)  :  Septem   (lamina  coodita  (2)  C'est  encore  là  nne  de  ces  eipret- 

sont,  ante  quam  mnndus  conderetnr) ,  sions  dont  on  a  voulu  se  scandaliser  ;  par 

nimiram.. .  et  Tutncn  Messine.  La  préexis-  exemple,  Kern,  Ffauptthctsacken,  5. 72, 

tence  du  Messie,  représentée  ici  comme  '  91. 
réelle  i  ne  se  tronte  pins  conçue  que 
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à  la  première  rencootre ,  le  reconnaissent  en  cette  dignité 
(1,  42  seq.);  et ,  d'après  Matthieu  (7,  21  seq.),  dès  le 
commencement  de  son  enseignement ,  il  s'est,  dans  le  dis- 
cours de  la  montagne,  représenté  comme  le  juge  du  monde, 
c'est-à-dire  comme  le  Messie. 

Cependant,  en  examinant  hfchose  de  plus  près,  on  aper- 
çoit à  cet  égard  une  divergence  sensible  entre  l'exposition 
dea  synoptiques  et  celle  de  Jean.  Tandis  que,  dans  Jean, 
Jésus  et  ses  disciples  restent  fidèles,  l'un  à  sa  déclaration, 
les  autres  à  leur  conviction  qu'il  est  le  Messie,  on  remarque 
des  rechutes  dans  les  synoptiques  ;  car  tantôt,  de  la  part  des 
disciples  et  du  peuple,  la  conviction  sur  le  caractère  messia- 
nique de  Jésus,  exprimée  dans  des  cas  précédents,  disparaît 
par  intervalles  dans  le  cours  de  la  narration  pour  faire  place 
à  une  opinion  beaucoup  moins  élevée  sur  son  compte,  et 
tantôt  Jésus  lui-même  cesse  d'être  aussi  explicite  qu'il  l'avait 
été  dans  des  déclarations  antécédentes.  Cela  est  surtout 
frappant  quand  on  compare  la  narration  de  Jean  à  celle  des 
synoptiques;  mais,  même  en  considérant  cette  dernière  iso- 
lément, on  obtient  le  même  résultat. 

Les  synoptiques  représentent  le  peuple  chancelant  dans 
sa  foi  ;  et  en  cela  ils  ne  disent  rien  d'invraisemblable  et  qui 
leur  soit  particulier,  car  cela  se  trouve  aussi  dans  le  qua- 
trième évangile.  Ils  racontent  que,  lorsque  Jésus  eut  apaisé 
la  tempête,  l'équipage  du  bâtiment  se  prosterna  devant  lui 
comme  devant  le  fils  de  Dieu,  uioç  0eou  (Matth,,  lft,  33); 
que  des  possédés  l'invoquèrent  comme  le  fils  de  Dieu  (Mat- 
thieu, 8,  29,  et  parallèles);  que  des  aveugles  l'appelèrent 
fils  de  David  (Matthieu,  8,  27,  et  parallèles);  et  cependant 
ils  racontent  aussi  que,  lorsqu'on  demanda  aux  gens  l'opi- 
nion qu'ils  avaient  de  lui,  il  n'en  résulta  rien  autre  chose 
que  des  réponses  diverses  :  les  uns  déclarèrent  qu'il  était 
Jean-Baptiste  (ressuscité),  les  autres  Élie,  quelques  uns 
Jérémieou  tout  autre  prophète  mais  tous  ne  reconnurent 
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en  lui  qu'un  simple  précurseur  du  Messie.  Ces  hésitations 
de  la  part  du  peuple  ne  se  trouvent  pas  seulement  dans  les 
synoptiques,  elles  se  trouvent  même  dans  le  quatrième  évan- 
gile :  quand  ceux  qui  ont  été  nourris  par  la  multiplication 
miraculeuse  des  pains  essaient  de  faire  de  Jésus  un  roi  mes- 
sianique (Job.,  6,  15),  la  voix  du  peuple  n'est  pas  unanime 
sur  la  question  de  savoir  s'il  est  le  Messie  ou  le  prophète 
précurseur  (Joh.,  7,  40).  Cela  est  naturel;  car,  au  sein 
du  peuple,  les  uns  avaient  précédé  les  autres  dans  l'opinion 
qu'ils  s'étaient  faite  de  Jésus;  et  ceux-là  mêmes  qui,  dans 
des  moments  d'enthousiasme,  avaient  vu  en  lui  le  Messie, 
purent,  ces  moments  passés,  retomber  &  une  idée  inférieure 
sur  son  compte. 

La  divergence  relative  aux  disciples  est  plus  difficile  à 
concilier.  Dans  le  quatrième  évangile,  André,  dès  sa  pre- 
mière rencontre  avec  Jésus,  dit  à  son  frère  :  Nous  avons 
trouvé  le  Messie,  £ip7)'y.a{i.ev  tov  Mecoîocv  (i,  û2);  Philippe  le 
désigne  à  Nathanaël  comme  celui  qui  a  été  prédit  par  Moïse 
et  les  prophètes  (v«  46),  et  Nathanaël  même  le  salue  aussitAt 
comme  le  fils  de  Dieu,  uloç  tou  0eou,  et  le  rot  d'Israël,  fkmïjfc 
tou  Icpcnk  (v.  50)';  enGn,  dans  le  ipême  évangile,  la  confes- 
sion plus  tardive  de  Pierre  (6,  69)  n'est  que  la  répétition  de 
ce  qu'il  avait  reconnu  depuis  longtemps  après  une  hésita- 
tion heureusement  surmontée.  Mais  il  n'en  est  pas  de  même 
dans  les  trois  premiers  évangiles;  là,  ce  n'est  qu'après  rat 
long  séjour  avec  Jui  et  peu  de  temps  avant  sa  passion  que 
Pierre,  qui  précéda  les  autres,  semble  concevoir  que  Jésus 
est  le  Christ,  le  fils  du  Dieu  vivant,  Xpwroç  6  uloç  tou  eetô 
tou  ÇôvToç(Matth.,  16,  16  et  passages  parallèles).  Alors  oo 
doit  se  demander  :  cette  confession  produisit-elle  sur  Jésus 
une  impression  assez  forte  pour  que,  d'après  Matth.  (v.  17), 
bénissant  Pierre  de  l'avoir  faite,  il  la  représentât  comme  une 
révélation  divine;  pour  que,  d'après  tous  les  trois  (16, 20; 
8, 30;  9, 21),  effrayé  pour  ainsi  dire,  il  défendit  aux  disci- 
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pies  de  répandre  dans  le  public  la  conviction  exprimée  par 
Pierre?  Tout  cela  a-t-il  pu  être  vrai,  si  cette  conviction, 
loin  d'être  une  lumière  nouvelle  qui  illumina  soudainement 
Pierre,  et  qui,  de  lui,  passa  pour  la  première  fois  dans  la 
conscience  des  autres,  était  depuis  longtemps  devenue  le 
partage  des  disciples  (1)? 

Une  semblable  divergence  se  trouve  même  dans  les  pro- 
pres déclarations  de  Jésus  sur  sa  messianité.  D'après  Jean, 
Bon  seulement  il  accueille  dès  le  commencement  l'hom- 
mage que  Nathanaël  lui  offre  en  qualité  de  fils  de  Dieu  et  de 
roi  d'Israël,  et  il  l'accueille  comme  la  croyance  véritable, 
quoiqu'elle  ne  repose  pas  sur  le  vrai  fondement  (tu  crois, 
fticreueiç,  1 ,  51);  mais  encore  il  se  fait  reconnaître  comme 
le  Messie  que  Moïse  avait  prédit,  par  les  Samaritains  lors 
du  premier  voyage  à  la  fête  de  Pâques  (4,  26.  59  seq.),  et 
aux  Juifs  lors  du  second  voyage  (5,  46).  Chez  les  synopti- 
ques aussi,  il  se  donne,  comme  il  a  déjà  été  remarqué  dès 
le  discours  de  la  montagne,  la  position  de  juge  du  monde, 
par  conséquent  de  Messie;  il  accueille  les  invocations  qu'on 
lui  adresse  en  qualité  de  Messie,  et  qui  sont  également  ci- 
tées plus  haut;  et,  dans  le  discours  d'instruction  (Matth., 
10, 23),  il  parle  de  son  retour  messianique.  Mais,  la  posi- 
tion qu'il  se  donne  par  rapport  à  la  déclaration  de  Pierre 
étant  inconciliable  avec  ces  précédents,  on  doit,  ce  semble, 
plutôt  supposer  que  jusque-là  il  ne  s'était  pas  déclaré  expres- 
sément le  Messie  vis-à-vis  de  ses  disciples. 

En  conséquence,  la  critique  la  plus  moderne  du  premier 
évangile  a  posé  le  principe  suivant  :  Toutes  les  fois  que  cet 
évangile  raconte  des  discour$  et  des  actes  par  lesquels  Jésus 
se  donne  explicitement  pour  le  Messie  ou  i  la  suite  des- 
quels il  laisse  toute  latitude  aux  témoignages  qui  affirment 
qu'il  est  le  Messie,  si  ces  discours  et  ces  actes  sont  racontés 
avant  la  propre  déclaration  de  Jésus  (Joh.,  5),  ou  avant  la 

(i)  Compares  De  Wctte  »nr  ce  pcs<agc. 
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confession  des  Apôtres  (Matth.,  16),  il  faut  y  foir  des  er- 
rears  de  Fauteur  contre  la  chronologie  ou  contre  la  fidélité 
littérale.  En  conséquence,  la  même  critique  fait  deux  parts 
dans  la  vie  publique  de  Jésus  :  dans  la  première,  il  ne  s'est 
pas  encore  déclaré  le  Messie,  mais  il  n'a  fait  que  continuer 
la  prédication  de  Jean -Baptiste,  qui  disait  :  Repentez-vous, 
car  le  royaume  des  deux  s'est  approché:  MeTovoetre,  rrfjuu 
yàp  ^  facrikiU  tûv  oùpavwv  (Matth.,  û,  17;  compara 
$,  2)  (1).  Cette  division  n'est  entachée  de  partialité  qu'en 
un  seul  point,  et  ce  point  est  que  les  critiques  n'ont  ac- 
cusé que  le  premier  évangéliste  ou  du  moins  que  les  sy- 
noptiques d'avoir  porté  le  désordre  dans  l'économie  messia- 
nique de  la  vie  de  Jésus,  tandis  que  ce  reproche  s'adressait 
avec  plus  de  force  encore  au  quatrième  évangéliste,  au- 
quel manque  même  le  seul  indice  d'une  pareille  division, 
que  l'on  trouve  dans  Matthieu  (16,  iâ  suiv.,  et  passages 
parallèles). 

Cette  opinion  étant  supposée  la  véritable,  il  faut  deman- 
der ultérieurement  :  Si  Jésus  ne  s'est  pas  déclaré  le  Messie 
dans  le  commencement,  est-ce  parce  qu'il  n'est  arrivé  lui- 
même  que  plus  tard  à  la  conviction  de  sa  messianité  ?  on 
bien,  ayant  cette  conviction  pour  lui-même  dès  avant  le  dé- 
but de  sa  vie  publique,  la  cacha-t-il  par  des  considérations 
particulières?  Pour  décider  cette  question,  il  faut  eiaminer 
de  plus  près  un  point  dont  il  a  déjà  été  parlé.  Dans  les  cures 
miraculeuses,  Jésus  dite  ceux  qu'il  sauve  ;  Gardez-vous  de 
Vapprendre  à  personne:  ôpa  p^vl  eïirçç. Cette  formule  ou 
une  autre  semblable  est  presque  constante  dans  les  pre- 
miers évangiles  ;  quelque  chose  d'analogue  se  trouve  aussi 
dans  le  quatrième;  par  là  Jésus  défend  à  ceux  qu'il  a  guéris 
d'ébruiter  la  chose  :  par  exemple,  au  lépreux  (Matth.,  8, 
4  et  passages  parallèles),  aux  aveugles  (Matth.,  9,  30),  à 

(I)  FriUâche,  Comm.  in  Matth.,  p.  213;  536;  Schneckenburger 9  U*Ur  dtn 
Vrspmng  «,  t.  w.,  S.  28  f. 
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un  certain  nombre  d'individus  guéris  (Matth.,  12,  16),  an* 
parents  de  la  jeune  fille  ressuscitée  (Marc,  5,  43)  ;  mais  sur- 
tout il  enjoint  le  silence  aux  démoniaques  (Marc,  1,  34.  3, 
12);  et  dans  Jean  (5, 13),  il  est  dit  après  la  guérison  de 
celui  qni  avait  été  malade  pendant  trente-huit  ans  :  Jésus 
s'était  dérobé,  à  la  faveur  de  la  foule  qui  était  là  :  ô  iucooç 
t££v*u<jev,  oy^ou  fivroç  2v  tû  to7tco.  De  même  il  défendit  anx 
trois  qui  s'étaient  trouvés  avec  lui  sur  la  montagne  de  la 
transfiguration  de  faire  connaître  cette  scène  (Matth.,  17, 9), 
et,  après  la  confession  de  Pierre,  il  recommanda  anx  dis- 
ciples de  ne  pas  publier  Popinion  qui  y  était  renfermée  snr 
lui-même  (Matth.,  16,  20  et  passages  parallèles)  (1).  Ce 
n'est  que  pour  le  ou  les  possédés  de  la  contrée  de  Gadara 
que  Jésus  fait  une  exception,  leur  enjoignant  d'annoncef 
aux  leurs  le  bienfait  que  la  bonté  divine  leur  avait  accordé 
(Marc,  5,  19;  Luc,  8,  39);  soit  qu'il  ait  pris  en  considé- 
ration l'état  mental  de  ces  individus,  soit  qu'il  ait  songé  aux 
besoins  de  cette  contrée  située  au  delà  du  lac,  et  qui  avait 
eu  peu  de  contact  avec  son  enseignement  (2).  Mais ,  dans  la 
plupart  des  cas,  il  a  défendu  d'ébruiter  de  tels  actes,  et  le 
motif  de  cette  interdiction  ne  peut  être  que  le  désir  de  ne  pas 
permettre  une  trop  grande  extension  de  la  croyance  qu'il 
était  le  Messie.  Dans  Marc  (1,  34),  il  est  dit  que  Jésus  in- 
terdit aux  démons  qu'il  expulsa,  de  parler,  parce  qu'ils  le 
connaissaient,  #n  -iiâeicrav  aitaSv;  il  commande,  aux  démons 
d'après  Marc  (3, 12),  aux  malades  guéris  d'après  Matthieu 
(12,  16),  de  ne  pas  le  manifester,  ïva  prij  <pavepov  afrrèv 
icoa{<ft»<nv.  Cela  veut  dire  évidemment  que  ni  les  démons  ne 

(l)Les  érangéliates  mettent  parfois  qu'avait  de  mystérieux   cet  incognito 

e*s  défenses  dans  la  bonclie  de  Jésus  en  dont  se  courrait  Jésus ,  il  est  possible 

des  rencontres  tont  à  mit  mal  choisies:  que  les  récits  de  pareilles  scènes  aient 

psr  exemple,  après  nue  guérison  opérée  été  multipliés  sans  fondement  bistori- 

au  milieu  de  la  foule  dn  peuple  (  Matth,  t  que.   Comparez    Fritzscho,    p.    309. 

8 ,  4) ,  il  ne  pouvait  servir  à  rien  d'en-  Scbleiermacher,  Ueber  Hen  Lukas,  S.  llx> 

joindre  à  l'individu  guéri  de  ne  pas  (2)  Olshauien,  BibL  Comm. ,  1  f  S. 

«limiter  la  chose.  Mais,  la  tradition  SOS  ;  compares  161  f.;  De  Wetle,  Exeç. 

éTangéliqne  se  testant  attirée  par  ce  Handb,,  i,  S ,  S.  58. 
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devaient  le  faire  connaître  comme  celui  qu'ils  avaient  connu 
en  vertu  de  leur  pénétration  diabolique,  ni  ceux  qu'il  avait 
guéris  ne  devaient  le  faire  connaître  comme  celui  qu'ils 
avaient  connu  par  le  fait  de  la  guérison  miraculeuse,  c'est- 
à-dire  comme  le  Messie.  C'est  ainsi  que,  d'après  Matthieu 
(16,  20),  les  disciples  ne  devaient  dire  à  personne  qu'il  était 
le  Christ,  on  ocùtoç  ê<mv  &  Xpitrroç.  Pourquoi  Jésus  voulait- 
il  ce  mystère?  Matthieu  (12,  19)  parait  l'attribuer  à  sa 
modestie;  car,  à  propos  d'une  pareille  injonction,  il  applique 
à  Jésus  la  prophétie  d'Isaïe  sur  le  serviteur  de  Dieu  qui 
agit  sans  bruit  (Is.,  42,  1  seq.).  Mais  ce  motif  ne  suffit  pas 
pour  expliquer  une  mesure  aussi  générale  (1),  et  le  vérita- 
ble est,  sans  aucun  doute,  dans  Jean,  6, 15.  Ce  passage 
nous  dit  que  le  peuple  qui,  de  la  multiplication  miraculeuse 
des  pains,  avait  conclu  que  Jésus  était  le  prophète  prédit 
par  Moïse  (5, 18, 15),  c'est-à-dire  le  Messie,  voulut  le  faire 
roi  par  force.  Jésus  craignait  donc  que  la  publicité  de  toute 
action  ou  parole  qui  semblait  le  désigner  comme  le  Messie 
ne  ranimât  les  espérances  charnelles  que  ses  contemporains 
avaient  conçues  du  Messie,  espérances  que  sa  vie  était  des- 
tinée à  transporter  dans  un  domaine  plus  spirituel  (2).  Ce 
qui  est  particulièrement  remarquable,  c'est  que,  s'il  interdit 
la  publication  de  la  scène  de  la  transfiguration  jusqu'au 
temps  de  sa  résurrection,  il  rattache  à  la  défense  de  publier 
la  confession  où  Pierre  reconnaît  qu'il  est  le  Messie,  l'an- 
nonciation  de  sa  passion  et  de  sa  mort  prochaine.  Sa  mort, 
en  effet,  était  le  seul  moyen  par  lequel  il  espérait  débarrasser 
de  tout  mélange  terrestre  l'idée  messianique  de  ses  contem- 
porains. Avant  cette  catastrophe,  toute  manifestation  mes- 
sianique décidée  devait  éveiller  de  fausses  espérances.  De  là, 
et  non  sans  doute  de  sa  propre  indécision,  proviennent  ces 

(1)  Aussi  ce  motif  s'est-il  transformé  gens.  Vom  Zweck  Jtsu  und  sciner  Jèi- 

dans  le  motif  contraire  pour  l'auteur  des  ger,  S.  lài  f. 

Fragments,  qai  attribue  à  cette  défense  (2)  Compares  Fritssche,l.  C,  S.  352: 

le  but  d'exciter  darantage  le  désir  des  Tholuck,  Comm.  z,  Joh,,  S.  i33t 
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injonctions  de  ne  pas  divulguer  de  son  vivant  sa  messianité 
parmi  le  peuple;  de  là  vient  qu'il  évite  l'expression  de 
Christ,  XpiGToç,  pour  désigner  sa  personne;  de  là,  devant 
ses  disciples  mêmes,  une  retenue  qui  fait  comprendre  com- 
ment il  leur  demande  finalement  ce  qu'ils  pensent  de  lui  ; 
de  là  l'explication  de  la  joie  qu'il  ressent  de  ce  qu'ils  l'ont 
reconnu,  et  ont  cru  en  lui  comme  Messie,  plus  par  des  allu- 
sions et  des  actes  que  par  des  déclarations  formelles  (1). 

§LXIV. 

Plan  messianique  <Je  Jésus.  Apparence  d'un  côté  politique. 

Jean-Baptiste  signalait  un  personnage  à  venir,  et  Jésus 
se  signalait  lui-même  comme  celui  qui  était  venu  fonder  le 
royaume  des  cieux,  paaitaîa  tûv  oùpavuv.  L'idée  du  règne 
messianique  appartenait  au  peuple  d'Israël.  On  se  demande  : 
Jésus  l'a-t-il  adoptée  telle  qu'il  la  trouva  parmi  ce  peuple; 
ou  bien  y  a-t-il,  de  son  chef,  introduit  des  modifications? 
Question  qui,  à  vrai  dire,  a  d'avance  sa  réponse  dans  ce 
qui  a  été  déjà  remarqué  sur  la  position  personnelle  de 
Jésus. 

L'idée  messianique,  née  parmi  les  Juifs  sur  un  sol  poli- 
tico-religieux, avait  été  particulièrement  favorisée,  dans  son 
développement,  par  les  malheurs  politiques  du  temps;  et  à 
l'époque  de  Jésus,  d'après  le  propre  témoignage  des  évan- 
giles, l'attente  était  que  le  Messie  monterait  sur  le  trône  de 
son  ancêtre  David,  délivrerait  le  peuple  juif  de  l'oppression 
des  Romains,  et  fonderait  un  royaume  sans  fin  (Luc,  1 ,  32 
seq.;  68  seq.;  Àct.  Ap.,  1,  6).  En  conséquence,  la  première 
question  doit  être  de  savoir  si  Jésus  avait  reçu,  dans  son 
plan  messianique,  cet  élément  politique. 

Que  Jésus  ait  voulu  se  faire  dominateur  temporel,  c'est 

M)  Compares  Kent,  UaupttkaUachen >  S.  80}  Ammon,  forthildung,  i,  S. 
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il  monte,  et  par  lequel,  se  référant  à  Zacharie,  il  reniait 
s'annoncer  comme  le  roi  destiné  à  Jérusalem  ;  l'approbation 
qu'il  exprime  quand  le  peuple  l'accueille  avec  un  salut  royal; 
la  conduite  violente  qu'il  se  permet  aussitôt  dans  le  Temple; 
enfin  le  discours  incisif  qu'il  prononce  contre  le  Haut-Con- 
seil (Matth.,  23),  et  qu'il  termine  en  voulant  arracher,  par 
la  menace  de  ne  plus  se  montrer  au  peuple,  la  reconnaissance 
qu'il  est  le  roi  messianique. 

§LXV. 
Données  sur  an  plan  messianique  de  Jésus»  purement  spirituel. 

Nulle  part  il  ne  se  trouve  dans  nos  récits  évangéliques 
une  trace  qui  montre  que  Jésus  ait  cherché  à  former  un 
parti  politique.  Loin  de  là,  il  s'est  soustrait  à  l'empresse- 
ment du  peuple,  qui  voulait  le  faire  roi  (Joh.,  6,  15);  il  a 
déclaré  que  le  règne  du  Messie  ne  venait  pas  avec  éclat, 
jiexà  napaT7)pifcea>ç,  mais  qu'il  avait  apparu  sans  avoir  été 
remarqué  parmi  ses  contemporains  (Luc,  17,  20,  seq.); 
obéir  simultanément  à  Dieu  et  à  l'autorité,  même  païenne, 
est  son  principe  (Matth.,  22,  21);  après  l'entrée  solen- 
nelle dans  la  capitale,  il  se  dérobe  à  la  foule,  au  lieu  de 
profiter,  en  sa  faveur,  de  l'excitation  qui  la  transporte;  enfin 
il  soutient  devant  son  juge  que  son  royaume  n'est  pas  <f  tct, 
n'est  pas  de  ce  monde,  owc  èvreudev,  oùx,  ex.  tou  xocjtou  toutou, 
et,  à  l'appui  de  cette  assertion,  il  rappelle  que  ses  servi- 
teurs n'ont  opposé  aucune  résistance  violente  à  l'autorité 
juive  (Joh.,  16,  36).  Ce  qui  prouve  que  cela  est  vrai,  c'est 
que  Pilate  dut  presque  être  forcé  par  les  Juifs  à  condamner 
Jésus,  et  cependant,  s'il  y  avait  eu  même  une  ombre  de  trame 
politique  à  la  charge  de  Jésus,  le  gouverneur  remain  aurait 
été  le  premier  à  lui  ôter  tout  moyen  de  nuire  (1). 

On  a  essayé  récemment  de  concilier  des  indications  en 

(!)  Gomptret  Neauder,  L.  I.  Chr.,  S.  626  ff. 
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apparence  si  opposées,  en  distinguant  une  forme  antérieure 
et  une  forme  postérieure  du  plan  de  Jésus  (1).  Bien  que, 
a-t-on  dît,  l'amélioration  morale  et  l'élévation  religieuse 
de  son  peuple  eussent  été  de  tout  temps  son  but  principal, 
cependant  il  avait,  au  commencement  de  son  ministère  pu- 
blic, conçu  l'espérance  de  renouveler,  par  le  moyen  de  cette 
renaissance  intérieure,  la  gloire  extérieure  de  la  théocratie, 
une  fois  qu'il  aurait  été  reconnu  comme  le  Messie  par  la 
nation,  et  revêtu,  en  cette  qualité,  de  la  suprême  autorité; 
mais,  lorsque  cette  espérance  eut  échoué,  il  comprit  que  Dieu 
rejetait  toute  direction  politique  du  plau  messianique,  et, 
en  conséquence,  il  l'éleva  à  un  plan  purement  spirituel.  Ce 
qui  prouve,  continue-Uon,  une  telle  modification  dans  le 
plan  de  Jésus ,  c'est  que ,  autant  la  sérénité  règne  sur  le 
début  de  sa  vie  publique  ,  autant  la  mélancolie  est  répan- 
due sur  la  fin;  c'est  que  le  mal  et  la  souffrance  prennent  la 
place  de  l'heureuse  année  du  Seigneur  annoncée  d'abord; 
c'est  que  lui-même,  s'aflOigeant  du  sort  qui  attend  la  ville 
de  Jérusalem,  s'écrie  qu'il  avait  songé  à  la  sauver,  mais 
que  maintenant  elle  est  condamnée  à  périr  même  politique- 
ment. 

Une  pareille  distinction  de  deux  périodes,  dans  l'une  des- 
quelles le  plan  de  Jésus  aurait  eu  une  autre  couleur  que 
dans  l'autre,  ne  se  trouve  pas  dans  les  évangélistes.  Car 
r heureuse  année  du  Seigneur,  cvioutoç  Kupiou  Sexroç,  qu'il 
commença  d'abord  par  annoncer  (Luc,  ft,  19  j  quand  même 
la  place  chronologique  en  serait  exacte,  voyez  plus  haut), 
est  appelée  ainsi,  non  à  cause  de  la  joie  de  celui  qui  faisait 
l'annonce  ou  de  ceux  qui  la  recevaient,  mais  à  cause  de  la 
valeur  de  l'annonce,  qui,  de  quelque  manière  qu'elle  fût  ac- 


(1)  Paulus,  Leben  Jesu,  l,b,S.  85,  logu>  1  f  S.  64  ff.)  ,  Hase  a  rétracté 

94 ,  106  ff.  ;  Vcoturini ,  5 ,  S.  310  ff.  ;  cette  opinion ,  en  ce  sens  du  moins  que 

Hase .  Leben  Jesu^  ente  Aujlage,  S$68,  Jésus ,  dit-il ,  avait   surmonté  la  ten- 

84.  Dans  la  seconde  édition ,  $$  £9,  50  dance  politique  de  l'idée  messianique 

(comparex  ses  Écrits  polémiques  de  tkéo*  des  aran?  le  début  de  sa  vie  publique. 
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cueillie,  restait  toujours  une  joyeuse,  une  borgne  nouvelle, 
eùayy&iov.  Deux  autres  raisons  militent  encore  contre  cette 
manière  de  voir  :  c'est  que,  d'un  côté,  il  se  trouve  dans  la 
première  portion  de  la  vie  de  Jésus,  qu'on  suppose  vivifiée 
par  les  joies  de  l'espérance,  l'indication  de  sa  mort  violente 
(Matfh.,  9, 15),  et  que,  d'un  autre  côté,  justement  les  deux 
passages  que  Ton  peut  invoquer  avec  le  plus  d'apparence 
pour  soutenir  que  d'abord  le  plan  de  Jésus  eut  une  cou- 
leur politique,  c'est-à-dire  la  promesse  des  trônes  et  l'entrée 
à  Jérusalem,  appartiennent  au  dernier  temps  de  sa  vie.  A 
la  vérité,  relativement  à  l'entrée  dans  Jérusalem,  qu'il  est 
impossible  de  déplacer,  on  dit  que  Jésus  n'aurait  pu  la  dis- 
poser de  la  sorte,  si,  du  moins,  il  n'avait  pas  eu  précédem- 
ment des  projets  théocratico-poli  tiques;  mais,  en  présence 
de  la  décision  suprême,  jouer  encore  une  fois  avec  des  es- 
pérances abandonnées,  c'est  une  faiblesse  qui  parait  s'ac- 
corder le  moins  avec  le  caractère  de  Jésus.  Puis  ou  ajoute 
que  Matthieu  aura,  par  erreur,  transporté  dans  une  épo- 
que postérieure  le  discours  relatif  aux  trônes  ;  sans  doute, 
c'est  une  supposition  possible ,  à  laquelle  cependant  on 
ne  doit  recourir  qu'autant  que  toute  autre  solution  aura 
échoué. 

Voyons  donc  si  réellement  le  plan  de  Jésus  offre  une  dou- 
ble série  de  signes  opposés,  dont  les  uns  ont  une  couleur 
politique,  et  les  autres  une  couleur  purement  spirituelle, 
et  si  cette  opposition  réciproque  n'est  pas  une  simple  appa- 
rence. 

D'abord,  il  ne  faut  toucher  en  rien  À  l'une  des  séries,  à 
celle  dans  laquelle  le  plan  messianique  de  Jésus  se  manifeste 
comme  purement  spirituel  :  ni  le  caractère,  ni  la  conduite, 
ni  le  sort,  ni  le  succès  de  /Jésus,  ne  se  pourraient  compren- 
dre, si  son  plan  avait  eu  une  couleur  politique. 

Il  en  est  autrement  de  la  série  des  signes  politiques.  Jésus, 
dit-on,  ne  s'est  pas  expliqué  sur  sa  manière  de  concevoir 
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le  règne  du  Messie  ;  par  conséquent  ses  auditeurs  ont  dû 
supposer  en  lui  les  idées  ordinaires  aux  Juifs.  Mais  l'ont-ils 
dû,  ou,  pour  mieux  dire,  l'ont-iis  pu  lorsque  Jésus,  dans 
le  discours  de  la  montagne,  eut  déclaré  que  son  but  était 
de  spi ritualiser  la  loi,  de  rehausser  les  exigences  morales 
imposées  aux  hommes  et  d'ennoblir  leur  vie  intérieure  et 
extérieure;  lorsque,  dans  ses  paraboles,  il  eut  dépeint  le 
règne  du  Messie,  non  point  conformément  à  l'opinion  des 
Juifs,  mais  toujours  comme  une  communauté  morale  et 
religieuse?  Et  les  doutes  de  ses  compatriotes  sur  sa  messia- 
nité  ne  montrent-ils  pas  que,  dans  son  idée  du  Messie,  ils 
ne  reconnaissaient  pas  la  leur?  Mais,  objecte-t-on,  il  envoya 
ses  apôtres  pour  annoncer  l'approche  du  royaume  céleste, 
et  cependant  il  devait  savoir  qu'ils  s'en  faisaient  des  idées 
très  charnelles.  Nous  répondons  que  les  apôtres  n'avaient 
qu'une  mission  préparatoire,  et  que  la  précision  ultérieure 
de  cette  idée,  et  surtout  l'épuration  qui  en  devait  chasser 
tout  caractère  politique,  étaient  réservées  à  l'enseignement 
subséquent  que  Jésus  lui-même  allait  donner  (comparez 
Luc,  10,  1),  et  sans  doute  aussi  à  l'impression  que  pro- 
duirait sa  mort  prochaine.  Quant  au  discours  sur  les  trônes, 
il  est  joint,  dans  Luc,  avec  ta  promesse  que  les  fidèles  dis- 
ciples de  Jésus  mangeront  et  boiront  avec  lui  dans  son 
royaume;  en  le  comparant  avec  Luc,  20,  35  seq.,  on  voit 
qu'il  faut  nécessairement  l'entendre  dans  un  sens  métapho- 
rique; car,  dans  la  palingénésie,  ^<Kktyy^t<sia9  Jésus  pou- 
vait aussi  peu  vouloir  parler  de  véritables  aliments  que  de 
mariages  après  la  résurrection,  âvaVraaiç.  De  même  dans 
Matthieu,  quand  il  est  parlé  de  rendre  au  centuple  les  mai- 
sons, les  champs,  les  pères,  les  mères,  les  femmes,  etc., 
qui  auront  été  abandonnés,  cette  promesse  ne  peut  s'enten- 
dre h  la  lettre;  par  conséquent  il  ne  faut  pas,  non  plus,  en- 
tendre è  la  lettre  la  promesse  des  trônes,  et  ce  n'est  qu'une 
figure  pour  exprimer  que  la  part  d'honneur  et  de  béatitude 
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que  l'on  aura  un  jour  au  royaume  céleste  sera  en  proportion 
de  l'activité  qu'on  aura  déployée.  L'entrée  à  Jérusalem 
prouve  encore  moins  :  d'après  des  déclarations  aussi  expli- 
cites, Jésus   pouvait  supposer  suffisamment  connu  dans 
quelle  intention  il  montait  sur  l'animal  du  roi  pacifique  et 
recevait  l'hommage  du  peuple.  Les  attaques  qu'il  dirige  aus- 
sitôt contre  les  Pharisiens  et  les  docteurs  de  la  loi,  de  même 
que  l'expulsion  des  marchands  hors  du  Temple,  indiquaient 
plutôt  un  réformateur  moral  et  religieux  qu'un  dominateur. 
Enfin,  quand  il  s'écrie  qu'il  avait  voulu  sauver  Jérusalem, 
et  que  la  ville  allait  périr,  parce  qu'elle  l'avait  dédaigné, 
cette  plainte  signifiait  au  plus  que  Jésus  avait  espéré  précé- 
demment qu'en  régénérant  son  peuple,  il  le  sauverait  indi- 
rectement aussi  de  sa  perte  politique,  mais  non  qu'il  eût 
jamais  songé  &  travailler  directement  à  sa  rénovation  poli- 
tique (1). 

§  LXVI. 

Rapport  de  Jésus  avec  la  loi  de  Moïse. 

En  fait,  la  constitution  religieuse  de  Moïse  a  trouvé  sa 
ruiné  dans  l'église  fondée  par  Jésus.  On  demande  :  La  des- 
truction du  mosaïsme  a-t-elle  été  dans  l'intention  du  fon- 
dateur? 

Il  ne  manque  pas  de  déclarations  et  d'actions  de  Jésus 
qui  semblent  indiquer  cette  intention  d'une  manière  irrécu- 
sable (2).  Partout  où  il  détaille  les  conditions  de  la  partici- 
pation au  royaume  des  cieux,  JîaciXeia  tûv  oùpavûv,  p*r 
exemple  dans  le  discours  de  la  montagne,  son  soin  est  de  re- 
lever, non  l'observation  des  prescriptions  particulières  de  b 
loi  mosaïque,  mais  l'esprit  intérieur  de  religion  et  de  mo- 

(1)  Comparas  rar  ce  sujet  De  Wette,  (2)  Compares  Rtinliardt ,  Plan  Jett, 

Eseg.  Hante. ,  1 ,  1 ,  S.  163  f.  8,  S.      S.  14  ff. 
219;  Kern,  BaupuhaUuchen .  S.  91  £f.; 
Neander,  L.  I.  Chr.  S.  102  ff. 
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raie;  au  jeûne,  à  la  prière,  à  l'aumône,  il  n'attribue  du 
mérite  qu'autant  que  ces  actions  sont  réunies  à  une  direc- 
tion morale  correspondante  (Matth.,  6,  1 — 18).  En  pro- 
nonçant que  ce  qui  sort  de  la  bouche,  mais  non  ce  qui  y 
entre,  souille  l'homme  (Matth.,  15, 11),  il  prononce  impli- 
citement la  nullité  des  défenses  mosaïques  sur  les  aliments. 
Les  deux  points  principaux  du  culte  mosaïque  sont  le  ser- 
vice des  sacrifices  et  la  célébration  des  fêtes  et  du  sabbat; 
or  non  seulement  il  ne  les  recommande  nulle  part  expres- 
sément, mais  encore  il  place  fort  en  arrière  les  sacrifices 
lorsqu'il  loue  un  scribe,  ypa^areùç,  d'avoir  déclaré  l'amour 
sincère  de  Dieu  et  du  prochain  comme  plus  précieux  que 
tous  les  holocaustes  et  tous  les  sacrifices,  irXtibv  tocvtuv  tûv 
oXoxairTwfxaTcov  xal  Ouaiûv,  et  il  le  signale  comme  un  homme 
qui  ri  est  pas  éloigné  du  royaume  de  Dieu,  où  paxpàv  obro 
Tïfc  paatXeiaç  tou  Osou  (Marc,  12,  33  seq.)  (1).  Lui-même, 
à  chaque  occasion  (Matth. ,,9,  13;  12,  7),  avait  à  la  bou- 
che le  mot  d'Osée,  6,  6  :  Je  veux  rdiséricorde  et  non  sa- 
crifice, cXeov  6&U  xai  où  Ôuciav  (comparez,  1  Sam.,  15,  22). 
Contre  la  fête  du  sabbat  alors  observée,  Jésus  a  fait  plus 
d'une  fois  des  protestations  tant  par  ses  actions  que  par  ses 
déclarations  expresses  (Matth.,  12,  1 — 13;  Marc,  2, 
23— 28j  3, 1 — 5;  Luc,  6, 1—10;  13, 10  seq.;  li,  Iseq.; 
Joh.,  5,  5 seq.;  7,  22  seq.;  9,  1  seq.);  et,  en  qualité  de 
Fils  de  F  homme,  uîoçtou  ivôpcâirou,  il  s'est  attribué  la  puis- 
sance sur  le  sabbat.  Les  Juifs  aussi  paraissent  avoir  entendu 
du  Messie  une  révision  de  la  loi  mosaïque  (2).  On  peut  trou- 
ver un  sens  analogue  dans  la  déclaration  que  le  quatrième 
évangile  (2, 19)  attribue  a  Jésus  lui-même,  déclaration  que 
le  premier  évangile  (26,  61)  et  le  second  (14,  35)  lui  font 
imputer  par  de  faux  témoins.  Cette  déclaration  est  :  Je  puis 

(1)  Voyez  une  exagération  de  1*É-  (2)    Bertholdt ,    Christobg.   JmJ. , 

»*nRile  des  Ébionites ,  dans  Êpiphane,      $  Si. 
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détruire  (Jean  :  détruisez)  fc  temple  de  Dieu  (Marc  r  fait 
de  main  d'homme),  et  en  trois  jours  je  puis  le  bâtir  (Marc  : 
j'en  bâtirai  un  autre  qui  ne  sera  pas  fait  de  main  fhommë), 
$uvap.ai  xccTcùiïGou  (Joh.  Maa-re)  tov  vaov  tt>0  fteoo  (Marc  : 
tov   ^sipOîcowiTOv),  xal  $ià  rptôv  r,u.£pcov  oûco^oprîjcm    at/rr?» 
(Marc  :  aXXov,  cfyeiporoiviTov  qùtoîopfacù)  ;  l'auteur  des  Acles 
des  apôtres  (6,  14)  donne  quelque  chose  de  semblable 
comme  chef  d'accusation  contre  Etienne.  La  chose  sera 
encore  confirmée,  si  l'on  accepte  comme  déclaration  authen- 
tique ce  que  les  Actes  des  apôtres  (/.  c.)  ont  au  lien  de  la 
seconde  moitié  de  cette  déclaration  :  et  il  changera  (à  sa* 
voir,  Jésus,  d'après  l'assertion  attribuée  à  Etienne)  les  cou- 
tumes que  Moïse  nous  a  transmises,  xal  âXXagsi  rà  3h,  « 
7rap£5ot)xev  ti{mv  Mouotîç.  En  somme,  on  peut  dire  :  Celui 
qui,  comme  Jésus,  eut  une  fois  reconnu  la  valeur  absolue 
de  l'intérieur  par  rapport  à  l'extérieur,  de  l'ensemble  de  la 
disposition  morale  par  rapport  à  un  acte  isolé,  détaché  de 
cet  ensemble,  de  telle  sorte  qu'il  déclare  l'amour  de  Dieu 
et  du  prochain  comme  l'essentiel  de  la  loi  (Matth.,  22,  36 
seq.),  celui-là,  disons-nous,  ne  peut  ignorer  que  ce  qui, 
dans  la  loi,  ne  se  rapporte  pas  à  ces  deût  points,  est,  par 
cela  même,  caractérisé  comme  non  essentiel.  Mais  ce  qui 
semble,  d'une  manière  toute  décisive,  indiquer  les  desseins 
qu'avait  Jésus  de  détruire  le  culte  mosaïque,  ce  sont  les  dé- 
clarations où  il  exprime  que  le  Temple  dé  Jérusalem,  centre 
de  ce  culte,  sera  renversé  (Matth.,  24,  2  et  passages  pa- 
rallèles), et  que  l'adoration  de  Dieu,  n'étant  plus  attachée 
à  un  lieu  particulier,  deviendra  purement  spirituelle  (Joh., 
Û,  21  seq.). 

Mais  tout  cela  ne  forme  qu'un  côté  de  la  position  que 
Jésus  prit  à  l'égard  de  la  loi  de  Moïse,  puisqu'il  se  trouve 
également  des  données  qui  semblent  prouver  qu'il  ne  son- 
gea pas  à  un  renversement  de  l'ancienne  constitution  reli- 
gieuse de  son  peuple.  Ce  côté,  par  des  motifs  aisés  à  con- 
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cevoir,  a  été,  à  une  époque  précédente,  mis  de  préférence 
en  lumière  par  des  adversaires  du  christianisme  (1)  en  sa 
forme  d'église;  mais  ce  n'est  que  dans  ces  derniers  temps 
que,  l'horizon  théologique  s'étant  agrandi,  des  interprètes 
ecclésiastiques  sans  prévention   l'ont   apprécié  comme  il 
convenait  qu'il  le  fût  (2).  Pendant  sa  vie  d'abord,  Jésus, 
comrtie  Paul  le  témoigne,  Gai.,  ft,  4,  reste  fidèle  à  la  loi 
paternelle;  il  visite,  le  jour  du  sabbat,  la  synagogue;  il  se 
rend  è  Jérusalem  pour  le  temps  de  la  fête,  et  à  Pâques  il 
mange  avec  ses  disciples  l'agneau  pascal.  S'il  opère  des 
guérisons  le  jour  du  sabbat,  ou  s'il  fait  glaner  des  épis  à 
ses  disciples  (Malth.,  12,  1  seq.);  si  dans  sa  compagnie  il 
n'introduit  ni  jeûnes  ni  ablutions  avant  le  repas  (Matth., 
9, 14;  15,  2),  cela  n'était  pas  contraire  h  la  loi  de  Moïse, 
qui  ne  recommandait  de  s'abstenir  que  de  travaux  ordinai- 
res, mvhn  (2  Mos.,  20,  8 seq.,  31, 12  seq.  ;  5  Mos.,  5f 
12  seq.),  au  nombre  desquels  était  nommément  le  labou- 
rage, la  moisson  (2  M  os.,  3ft,  21),  l'opération  de  ramasser  du 
bois  (4  Mos. ,  15, 32  seq.),  et  autres  semblables  ;  ce  n'est  que 
plus  tard,  par  un  esprit  de  minutie,  que  l'on  y  compta  les 
actions  de  guérir  les  malades  et  de  glaner  quelques  épis  (3). 
De  même,  l'ablution  des  mains  avant  le  repas  n'était  qu'une 
conclusion  extrêmement  forcée  que  les  rabbins  avaient  tirée 
de  3  Mos.,  15,  11  (4).  Pour  le  jeûne,  la  loi  n'en  prescri- 
vait qu'un  général  annuel  (3 Mos.,  16,  29  seq.;  23,  27 
seq.),  et  elle  ne  prescrivait  rien  au  sujet  déjeunes  particu- 
liers (5).  Dans  le  même  discours  de  la  montagne,  Jésus  élève, 
bien  au-dessus  de  toutes  les  pratiques  du  culte,  la  religiosité 
spirituelle  ;  et  ce  qu'il  dit  de  la  continuation  provisoire  des 

(1)  Cest  encore  fauteur  des  Frag-  (3)  Voyez  Winer,  Bibl.  Realv6rterb.f 

menu  de  Wolfenbiittel  qui  a  raisonné  Ve  Aufl.f  S.  585. 

dîna  ce  sens  arec   le  pins  de  consé-  (4)  Comparez  Paulas,  Exeg,  Handb., 

(pence.  Voyez  le  fragment  :  Pon  dent  2,  S.  273. 

Zwec*  ».  s.j,  g.  66  îf.  (5)  Wincr,  BibU  fealw.,  2"  Àufl. , 

(2)    Particulièrement  Frilzsche  ,   in  1,  S.  £26. 
Mmtth.,  p,  Ji4. 
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sacrifices  (Mat th.,  5,  23  seq.),  n'étant  qu'occasionnel,  est 
sans  conséquence.  Mais  il  y  déclare  aussi  qu'il  est  venu 
accomplir  et  non  détruire  la  loi  et  les  prophètes  (Maith., 
5,17);  après  quoi  il  promet  aussitôt  une  durée  éternelle 
à  la  plus  petite  lettre  de  la  loi,  et  celui  qui  en  représente- 
rait le  moindre  commandement  comme  n'étant  pas  obliga- 
toire est  menacé  de  perdre  son  rang  dans  le  royaume  cé- 
leste (1).  Aussi  les  apôtres  observèrent-ils  rigoureusement 
la  loi  judaïque,  même  après  la  première  Pentecôte.  À 
l'heure  de  la  prière,  ils  allaient  au  Temple  (Act.Ap.,  3, 1); 
ils  se  rendaient  dans  les  synagogues;  ils  observaient  les 
défenses  mosaïques  concernant  les  aliments  (10»  14)  ;  et, 
quand  le  parti  judaïsant  se  plaignit  de  la  conduite  de  Bar- 
nabas  et  de  Paul,  qui  baptisaient  des  païens  sans  leur 
imposer  le  fardeau  de  la  loi  mosaïque,  ils  ne  surent  oppo- 
ser à  ces  plaintes  aucune  déclaration  expresse  de  Jésus  (Ad. 
Ap.,  15). 

Dans  un  intérêt  apologétique,  on  a  essayé  de  concilier 
cette  contradiction  apparente  entre  la  conduite  et  le  langage 
de  Jésus,  en  disant  que  non  seulement  l'observation  de  la 
loi,  mais  encore  les  déclarations  en  faveur  de  la  loi  ont  eu, 
de  la  part  de  Jésus,  pour  but  de  s'accommoder  aux  opinions 
de  ses  contemporains,  qui  lui  auraient  aussitôt  retiré  leur 
conGance  s'il  s'était  annoncé  comme  le  destructeur  de  la  loi 
réputée  sainte  (2).  Ce  serait  expliquer  l'observation  de  la  lot 
de  la  part  de  Jésus  de  la  même  façon  que  la  soumission  de 
l'apôtre  Paul  aux  prescriptions  légales,  soumission  qui, 
d'après  la  propre  déclaration  de  l'apôtre,  n'était  qu'un  ac- 
commodement aux  opinions  des  Juifs  parmi  lesquels  il  vivait 
(1  Cor.,  9,  20  ;  comparez  Act.  Ap. ,  16,  3).  Mais  les  fortes 
assurances  sur  l'immuable  durée  de  la  loi  et  sur  la  culpa- 
bilité de  celui  qui  serait  assez  hardi  pour  en  enfreindre  le 

(4  )  Comparez  Fritzsche,  p.  21A  seq.       Gesehichte  des  Christcnthums  in  der  Pt- 
(2)  Reiuhard,  ),  c,  S.  15  seq.  PUnk,      riode  teiner  Einfukrung,  i,  S.  175  ff. 
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plus  petit  commandement,  ne  peuvent  pas  se  déduire  d'un 
simple  accommodement;  car  déclarer  indispensable  un  ordre 
de  choses  que  Ton  regarde  comme  superflu  et  que  l'on  dé- 
sire faire  tomber  peu  à  peu  en  désuétude,  non  seulement 
ce  serait  de  la  déloyauté,  mais  encore  ce  ne  serait  pas  de  la 
prudence. 

En  conséquence,  d'autres  ont  fait  valoir  la  distinction 
entre  la  partie  morale  et  le  rituel  ;  et  le  passage  où  Jésus  dé- 
clare qu'il  ne  veut  pas  abolir  la  loi,  ils  ne  l'ont  rapporté  qu'à 
la  partie  morale  qu'il  s'efforçait  de  compléter ,  irXmp&cai ,  en 
la  dégageant  des  simples  pratiques  et  en  la  purifiant 
ainsi  (1).  Mais  le  passage  en  question  du  discours  de  la 
montagne  ne  renferme  pas  une  pareille  distinction  ;  loin  de 
là  :  d'une  part,  les  expressions  la  loi  et  les  prophètes,  vopoç, 
KpNpîiTat,  désignent  toute  la  constitution  religieuse  de  l'An- 
cien Testament  dans  sa  plus  grande  étendue;  d'autre  part, 
les  commandements  les  plus  insignifiants,  les  lettres  les  plus 
petites  de  la  loi,  qui  ne  doivent  pas  non  plus  être  abrogées, 
ne  peuvent  pas  être  entendues  autrement  que  du  rituel  et 
des  pratiques  du  culte  (2). 

Ceux  qui  ont  distingué  entre  les  prescriptions  réellement 
mosaïques  et  les  additions  traditionnelles  ont  été  plus  heu- 
reux (3).  Il  est  vrai  de  dire  que  les  guérisons  opérées  par 
Jésus  pendant  le  sabbat,  son  mépris  des  ablutions  pé dan- 
tesques avant  le  repas,  etc.,  portent,  non  pas  contre  Moïse, 
mais  seulement  contre  des  prescriptions  postérieures  faites 
par  les  rabbins,  et  plusieurs  discours  de  Jésus  conduisent 
même  k  cette  distinction.  Jésus  (Matth.,  15,  3seq.)  oppose 
la  tradition  des  anciens,  xapà^octç  tôv  irpecëuTepcav,  à  la 
prescription  de  Dieu,  svToXvi  to5  0eoiï,  et  il  déclare  (Matth., 
23,  23)  que,  là  où  elles  s'accordent  ensemble,  on  peut  o&- 

(1)  De  Wettc,  Bibh  dogm.t  §  210.       Handb.,  1,  1,  S.  56;  Ifcander,  L.  J. 

(2)  Voyez  l'auteur  des  Fragments,       Chr.,S.  424. 

v°n  dem  Zweck\  u.  *.  iv.f  S.  69;  Frilx-  (3)  l>anltisy  Exeg.  Handb.,  1,  b,  S. 

5cl»e,  p.   21  Ai  De    Wcllc  ,    ExegcU       GQO  f.  Uben  Jestt,  it  a,  S.  296,  312. 
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server  Vune  et  ne  pas  abandonner  F  autre,  TaSra  m:Tt<m, 
xaxeîva  pdj  âepUvat;  en  conséquence  de  quoi  il  exhorte,  dans 
le  verset  3,  le  peuple  à  Taire  tout  ce  que  les  docteurs  de  la 
loi  et  les  pharisiens  lui  prescrivent;  que  si,  au  contraire, 
on  ne  peut  ou  ne  veut  suivre  que  Tune  ou  l'autre,  il  remar- 
que (Matth.,  15,  3  seq.)  qu'il  vaut  mieux,  pour  obéir  au  t 
commandements  divins  (donnés  par  Moïse),  transgresser  la 
tradition,  irccpaêaiveiv  rnv  irapa#oaw,  que,  par  une  règle 
contraire  de  conduite,  transgresser  les  commandements  de 
Dieu  pour  obéir  à  la  tradition,  irapaêatvetv  tîjv  èvro^v  v» 
0eou  $ià  TTjv  rapa&xjiv.  En  somme,  il  trouve  dans  la  masse 
des  commandements  traditionnels  tin  fardeau  difficile  à 
porter,  çopriov  ^ucêacraxTov  (23,  ft)t  et  il  songe  à  en  dé- 
livrer le  peuple  durement  pressé,  et  à  loi  imposer  en  place 
son  fardeau  léger,  çopriov  &a<ppov,  son  joug  utile,  Çv^ 
yp7)<nroç  (11,  29  seq.).  En  conséquence,  malgré  tous  lésiné- 
nagements  qu'il  était  disposé  a  avoir  pour  la  religion  établie 
en  tant  qu'elle  n'agissait  pas  d'une  manière  directement 
pernicieuse,  son  avis  allait  à  ceci,  c'est  que  tous  ces  arran- 
gements humains,  svTatyaTa  âvôpwTrwv,  périraient  comme 
une  plantation  que  le  Père  céleste  n'avait  pas  plantée,  p»™* 
7jv  owc  fyJTSucev  ôxaTTjpôoùpàvto;  (15,  9.  13).  La  plupart  de 
ces  prescriptions  pharisiennes  étaient  dirigées  vers  des  prati- 
ques extérieures  au  milieu  desquelles  se  perdait  le  noyau  de 
belle  moralité  que  renfermait  la  loi  mosaïque  ;  on  y  voyait 
comment,  par  des  présents  au  Temple,  on  se  dégageait  de 
l'obligation  de  soutenir  des  parents  dans  le  besoin  (45,5); 
comment,  en  payant  la  dime  de  la  menthe,  de  l'yteth  et 
du  cumin,  on  oubliait  l'amour  du  prochain  (23,  23).  L» 
distinction  entre  la  loi  et  la  tradition  concorde  jusqu'à  on 
certain  point  avec  la  distinction  entre  la  partie  morale  et 
la  partie  rituelle;  car  les  prescriptions  rabbiniques  avaient 
une  tendance  uniquement  tournée  vers  les  pratiques,  ten- 
dance que  Jésus  repoussait,  tandis  que  la  loi  mosaïque  con- 
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tenait  un  fond  moral  et  religieux  pour  lequel  il  la  tenait  en 
haute  estime. 

Jésus,  du  moment  qu'il  eut  reconnu  comme  uniquement 
essentiel  dans  la  religion  ce  qui  se  rapportait  à  la  moralité  et 
à  l'adoration  spirituelle  de  Dieu,  aurait  dû,  pour  être  con- 
séquent, rejeter  tout  ce  qui,  étant  purement  de  rite  et  de 
forme,  avait  reçu,  par  abus,  une  signification  religieuse;  et, 
dans  la  loi  de  Moïse  même,  il  se  trouvait  beaucoup  de 
choses  de  cette  espèce.  Mais,  d'un  autre  côté,  Ton  sait  avec 
quelle  lenteur  de  pareilles  conséquences  sont  tirées,  quand 
elles  viennent  se  heurter  contre  des  usages  consacrés.  Déjà 
Samuel,  dans  le  livre  qui  lui  est  attribué  (1  Sam.,  15,  22)< 
a  reconnu  que  l'obéissance  vaut  mieux  que  le  sacrifice,  et 
Assaph,  que  l'offrande  d'une  reconnaissance  sentie  plaît 
mieux  à  Dieu  que  l'offrande  de  victimes  égorgées  (Ps.  50). 
Et  cependant  combien  de  temps  les  sacrifices  ne  furent-ils 
pas  conservés  à  côté  et  en  place  de  la  véritable  obéissance  I 
Jésus  en  était  encore  plus  vivement  convaincu  que  ces  an- 
ciens ;  la  vraie  prescription  de  Dieu,  èvroWj  toO  BeoO,  dans  la 
loi  mosaïque,  n'était  pour  lui,  è  proprement  parler,  que  les 
commandements  :  honore  ton  père,  ripa  tov  irarlpa  ;  tu  ne 
tueras  pas,  où  <povEu<mç ,  etc.  ;  mais  surtout  tu  aimeras  le 
Seigneur  Dieu  et  le  prochain,  âyamffcjeiç  Kuptov  tov  0eov  xal 
tov  tcXy)0iov.  On  pourra  toujours  penser  que  Jésus,  attaché 
uniquement  à  ce  côté,  ne  voulut  pas  entrer  dans  un  examen 
trop  minutieux  de  l'autre  côté,  c'est-à-dire  des  pratiques  du 
culte;  qu'en  raison  du  respect  profondément  enraciné  pour 
le  saint  livre  de  sa  nation,  il  honora,  par  égard  pour  ce  qu'il 
renfermait  d'essentiel,  ce  qu'il  renfermait  même  d'inutile  j 
et  cela  loi  fut  d'autant  plus  facile,  qu'à  côté  du  pédantisme 
des  additions  traditionnelles,  pédantisme  exagéré  jusqu'à 
l'absurde,  le  rituel  du  Pentateuque  devait  paraître  extrê- 
mement simple  (i). 

(4)  Comparez  Neinder,  L.  I.  CUr.,  S.  118  i  Neaùder  cite  l'exemple  de  Pbiloo , 
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Mais  il  eut  aussi  l'opinion  que  la  loi  n'était  pas  destinée 
h  avoir  une  durée  éternelle.  En  effet,  il  annonce  que  le  Tem- 
ple de  Jérusalem  sera  détruit  lors  de  son  prochain  retour 
(Matth.,  24  et  passages  parallèles),  et  même  que  l'adoration 
de  Dieu  cessera  d'être  attachée  à  une  localité  particulière 
(Joh.,  A,  23,  seq.);  ce  qui  entraînait  la  chute  de  toute  la 
forme  du  culte  mosaïque.  Si,  d'après  Matthieu  (5,  18),  il  a 
déclaré  que  la  loi  durerait  autant  que  le  ciel  et  la  terre,  cela 
ne  forme  pas  contradiction,  du  moment  que  l'on  se  souvient, 
d'après  Matthieu  (24) ,  que  le  Juif  établissait  dans  son  es- 
prit une  étroite  connexion  entre  la  destruction  de  son  état 
et  de  son  sanctuaire,  et  la  fin  du  monde  (ancien)  ;  par  consé- 
quent, dire  que  la  loi  subsistera  aussi  longtemps  que  le  Tem- 
ple sera  debout,  revient  à  dire  qu'elle  subsistera  aussi  long- 
temps que  durera  le  monde  (1).  A  la  vérité,  Luc  dit  :  La 
loi  et  les  prophètes  jusqu'à  Jean,  6  vopç  xal  ot  irpo^raa 
e<oç  ioxxvvou  (16, 16),  et  par  là  il  semble  que,  dès  l'arrivée 
de  Jean-Baptiste,  la  loi  cessa  d'être  en  vigueur:  mais  il 
faut  comparer  un  passage  parallèle  de  Matthieu,  11,  13, 
où  il  est  dit  :  tous  les  prophètes  et  la  loi  ont  prophétisé  jus- 
qu'à Jean,  icavreç  oi  irpof^rai  xal  6  vo(/.oç  2coç  Iqmcvvou  ftpreçq- 
tcugocv,  et  ce  rapprochement  ôte  au  passage  de  Luc  son  sens 
défavorable.  D'un  autre  côté,  quand  il  est  dit,  dans  Luc  (16, 
17),  qu'il  est  plus  aisé  que  le  ciel  et  la  terre  passent  qu'il 
ne  l'est  qu'un  seul  point  de  la  loi  soit  sans  effet  (  ce  qui  ne 
fiie  pas  un  terme  précis  avant  lequel  la  loi  ne  sera  pas  abo- 
lie, et  ce  qui  indique  seulement  une  chose  plus  possible  que 
la  destruction  de  cette  loi),  ce  nouveau  rapprochement 
semble  ôler  son  sens  favorable  au  passage  de  Matthieu  (5, 18) 
où  la  fin  du  monde  pourrait  s'entendre  de  la  destruction  du 
Temple.  Dans  cette  difficulté ,  on  se  demande  seulement 


qni,  toot  en  interprétant  spirituelle-  (i)  Compares  Paolus,  £*«f«  #«*<&.. 

ment  la  loi  mosaiqne,  insista  ponr  qu'on      i  ,  b,  S.  598  (• 
l'observât  extérieurement. 
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s'il  ne  faut  pas  donner  la  préférence  au  sens  que  présentent 
les  deux  passages  du  premier  évangéliste ,  sens  duquel  il 
résulte  que  la  loi  n'était  pas  destinée  à  une  durée  éternelle. 
Ce  sens  s'accorderait  aussi  avec  ce  qui  a  été  dit  sur  le 
Temple,  qui  devait  être  renversé,  puis  rebâti,  car  c'était  là 
une  promesse  de  spiritualiser  la  religion  et  même,  d'après 
l'interprétation  qui  est  attribuée  à  Etienne,  l'annonce  de 
l'abolition  de  la  loi  mosaïque  ;  promesse  et  annonce  qui ,  si 
elles  ont  été  rattachées  par  Jésus  à  l'ouverture  du  siècle 
futur  du  Messie,  aiov  (iiXXaw,  concorderaient  avec  ce  sens 
qu'on  trouve  dans  le  premier  évangéliste.  En  conséquence, 
Jésus  et  l'apôtre  Paul,  qui  tous  deux  observèrent  la  loi  mo- 
saïque, ne  différeraient  qu'en  ceci  :  le  premier  se  représen- 
tait cette  loi  comme  devant  être  abrogée  sur  la  terre ,  qui 
serait  renouvelée  lors  de  son  arrivée  ou  de  son  retour  plein 
de  gloire,  et  le  second,  en  raison  de  la  première  arrivée  du 
Messie,  croyait  pouvoir  abolir  cette  loi,  même  sur  l'ancienne 
terre,  sur  la  terre  non  encore  renouvelée  (1). 

Dans  le  dialogue  avec  la  Samaritaine ,  Jésus  représente 
la  cessation  du  culte  exclusif  du  Temple,  non  pas  seulement 
comme  quelque  chose  de  futur,  mais  comme  quelque  chose 
qui  commence  et  qui  est  déjà  présent  (F heure  vient,  et  elle 
est  déjà  présente  y  ?px«*a<-  topa,  xal  vuv  cartv).  Semblable- 
ment,  dans  un  autre  lieu,  en  sa  qualité  de  Messie  présent,  il 
se  place  non  seulement  au-dessus  des  additions  tradition- 
nelles faites  à  la  loi,  mais  encore  au-dessus  de  la  loi  même. 
Lors  du  fait  de  glaner  quelques  épis  le  jour  du  sabbat,  ce 
dont  il  a  déjà  été  question  plus  haut,  il  ne  refuse  pas  seule- 
ment de  reconnaître  la  prescription  qui  défend  cette  action 
isolée,  prescription  qui ,  du  reste,  n'appartient  qu'à  la  tra- 
dition, mais  encore  il  dit  d'une  façon  tout  à  fait  générale 
que  le  Fils  de  l'homme  est  maître  du  sabbat ,  xiipioç  tou 

(1)  Comparez  Hase ,  L.  J.   $  8A.      des  idées  rabbioiques  sur  1'abolitiun  de 
Vojrcs,  dans  ScteUgen,  2,  p.  611  seq.,      la  loi. 
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<raê€aTou  ;  que,  dans  son  travail  messianique,  il  y  a  une  œuvre 
plus  grande  encore  que  le  Temple,  dans  le  service  duquel 
les  prêtres  sont  dispensés  des  lois  du  sabbat  (  Matth.,  12, 
5  seq.).  Ainsi  ce  dernier  passage  exprime  que  Jé*us  est 
placé  au-dessus  de  la  loi,  même  dans  les  portions  qui  sont 
mosaïques;  et  le  premier  passage,  rapproché  des  paraboles 
du  levain,  du  grain  de  moutarde,  etc.,  signifie  que  soo 
royaume  se  développera  peu  à  peu,  et  que  le  culte  du 
Temple  perdra  du  terrain  à  furet  mesure.  La  conclusion  la 
plus  vraisemblable  qui  ressort  est  donc  que  Jésus,  comme 
Paul,  observait,  il  est  vrai,  la  loi  pour  lui-même,  afin  de  ne 
pas  se  séparer  de  sa  nation  ;  que  surtout  il  n'en  méditait 
pas  l'abolition  violente  ;  qu'il  n'attendait  pas  davantage  la 
cessation  du  règne  de  la  loi  au  premier  moment  oà  cesse- 
rait l'ordre  actuel  du  monde  ;  mais  qu'il  espérait  que,  eo 
raison  de  la  croissance  et  de  la  maturité  progressive  de  ses 
idées,  tomberaient  les  enveloppes  qui  les  couvraient  encore, 
et  qui ,  détachées  inopportunément ,  auraient,  comme  il  le 
savait  bien ,  laissé  exposé  à  tous  les  accidents  le  fruit  oon 
encore  mûr. 

Avec  une  telle  position,  nous  ne  devons  plus  nouséton* 
ner  que  Jésus  ait  été  retenu  dans  ses  discours  sur  œ  point, 
satisfait  qu'il  était  d'avoir  donné  à  ses  disciples  les  prémisses 
d'où  plus  tôt  ou  plus  tard  sortiraient  les  conséquences  dé- 
sirées (comparez  Joh.,  16, 12  seq.).  Les  déclarations  mê- 
mes du  discours  de  la  montagne,  qui  peuvent  paraître  une 
assurance  positive  de  la  durée  de  la  loi,  prennent  par  là  une 
couleur  différente.  On  n'admettra  pas,  il  est  vrai,  en  raison 
des  motifs  allégués  plus  haut ,  que ,  par  accommodement, 
il  distingua  entre  la  loi  morale  et  le  rituel  ;  mais  il  Jf  ' 
toujours  à  distinguer  entre  la  lettre  et  l'esprit,  si  Jésus 
promet ,  même  à  la  moindre  lettre  de  la  loi ,  une  durée 
éternelle,  cela  ne  peut  vouloir  dire,  d'après  ce  qui  précède 
comme  d'après  le  contexte  du  discours  de  la  montagne,  qoe 
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ceci  ;  c'est  qu'il  ne  sera  rien  perdu  des  éléments  réellement 
moraux  et  religieux  que  renferment  les  commandements  les 
plus  extérieurs  en  apparence.  Paul  lui-même ,  qui  refusait 
tout  mérite  aux  œuvres  de  la  loi,  et  qui  dispensait  les  chré- 
tiens de  l'obsjrver,  dit  cependant  de  sa  propre  doctrine 
qu'elle  accomplit  la  loi,  loin  de  la  renverser  (i<itô{«v, 
Rom.,  3,  31  ;  comparez  8,  A),  c'est-à-dire  qu'elle  en  con- 
serve l'esprit  et  l'essence  sans  les  prescriptions  extérieures. 
Ainsi  l'idée,  pleine  de  conséquences  importantes ,  que  Paul 
se  fait  de  la  loi,  c'est  qu'elle  est  seulement  une  école  prépa- 
ratoire (vo|«>ç  ™xu$ay(i>yoç,  Gai.,  3,  24)  qui,  ayant  rempli 
sa  destination  au  moment  où  l'élève  entre  dans  l'âge  mûr, 
sera  dorénavant  superflue  et  tombera.  Cette  idée  de  Paul 
n'est  que  la  reprise  de  ce  que  Jésus  avait  déjà  reconnu  et 
indiqué  formellement  en  disant  qne  Moïse  avait  permis  aux 
Juifs,  à  cause  de  leur  dureté  de  cœur,  icpoç  tt)v  cxtaipoxap- 
Stav  aÙTÔW,  bien  des  choses  qui  ne  pouvaient  plus  se  souffrir 
à  cause  des  progrès  du  développement  moral  (Matlh., 
19,  8)  (1). 

§  LXVII. 

Étendue  du  plan  messianique  de  Jésus,  et  rapport  de  ce  plan 

avec  les  païens. 

L'extension  que  le  règne  fondé  par  Jésus  gagna  de  bonne 
heure  au  delà  du  cercle  du  peuple  juif,  avait  été,  d'après 
nos  évangiles ,  annoncée  d'avance  par  des  déclarations  ex- 
presses de  Jésus.  Lors  do  son  apparition  dans  la  synagogue 
de  sa  ville  natale,  Jésus,  qui ,  il  est  vrai,  voulait  seulement 
motiver  son  éloignement  pour  Nazareth,  signala,  au  grand 
chagrin  des  Nazaréens,  l'exemple  d'Élie  et  d'Elisée,  qui,  en 
raison  de  l'indignité  de  leurs  compatriotes,  avaient  été  obligés 
de  porter  leurs  bienfaits  aux  païens  (Luc,  ft,  25  seq.).  Ail- 
Ci)  Compare»  N«*nUer,  S.  117  ff.j  De  Wettc,  Excg*  JUandb,$  1,1,8.  50  ff. 
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leurs,  Jésus,  à  l'occasion  de  sa  rencontre  avec  le  capitaine  de 
Capharnaûm,  assura  que,  dans  le  royaume  des  cieuatj  (&- 
cCkdci  twv  oùpavôv ,  beaucoup  viendraient  du  levant  et  du 
couchant,  xoXXol  âiro  ccva-roXâv  xai  Sucjjlwv,  et  seraient  assis  à 
table  avec  les  patriarches,  tandis  que  les  fils  du  royaume, 
uiol  Tvfc  jtaa&etaç,  c'est-à-dire  évidemment  les  Juifs,  i  qui  il 
était  destiné  primitivement,  en  seraient  jetés  hors  (Matth., 
8,  llseq.).  Avec  encore  plus  de  précision,  il  déclare  à  ses 
compatriotes,  en  leur  appliquant  le  sens  de  la  parabole  des 
vignerons ,  que  le  royaume  de  Dieu  leur  sera  enlevé  el 
sera  donné  à  une  nation  qni  en  rapportera  les  fruits ,  o?. 
apÔTffaeTai  à<p'  ùjxtov  r,  (JaGiXeta  tou  0eou  xat  &ofafffcTai  £9v£t 
itow5vti  toùç  xapicoùç  aùr/ft  (Matth. ,  21 ,  4â).  Dans  le  dis- 
cours sur  la  montagne  des  Oliviers,  la  prédication  de  l'É- 
vangile parmi  tous  les  peuples  est  considérée  comme  une 
des  circonstances  qui  devaient  précéder  le  retour  de  Jésus 
(Matth.,  24,  14;  Marc,  13, 10).  Enfin,  après  sa  résur- 
rection, Jésus  donne  aux  disciples  cet  ordre  formel  et  précis: 
Allez,  enseignez  tous  les  peuples,  les  baptisant,  etc. ,  içopa*- 
(tévTeç  |/.a6ï)TeuaocTe  iràvraToc  eôvyi,  (JairriÇovreç  avrcoùç  x.  t.  X. 
(Matth.,  28,  19;  Marc,  16,  15;  Luc,  24,  47). 

Cependant  à  côté  de  ces  déclarations  de  Jésus  pour  l'ad- 
mission des  païens  dans  le  royaume  messianique,  se  range, 
d'une  manière  énigmatique,  une  série  d'autres  déclarations 
desquelles  il  parait  ressortir  qu'une  pareille  extension  de  ce 
règne  n'avait  point  été  dans  ses  intentions  (1). 

Lorsqu'il  fait  entreprendre  aux  douze  leur  premier  voyage 
de  mission,  il  ne  sait  rien  leur  enjoindre  avec  plus  d'instance 
que  ceci  :  N'allez  point  dans  la  voie  des  gentils....  allez 
plutôt  auprès  des  brebis  perdues  de  la  maison  d'Israël, 
iiç  ôSov  èOvwv  pt^  owc&ônTE...  irop£ue«7Ôe  £è  piaXXov  wpo;  toc  rpo- 
êara  Ta  àiroXwXoTa  oocou  iaçarfk  (Matth.,  10,  5.  seq.).  Mat- 
thieu est  le  seul  qui  ait  cette  déclaration,  les  deux  autres 

(1)  Cctt  ce  que  dit  l'auteur  des  Fragmenta  de  Wolfeobottel,  1.  «.,  S.  72  ff. 
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synoptiques  ne  l'ont  pas  ;  mais  ce  n'est  pas  une  raison  pour 
croire  que  l'auteur  du  premier  évangile ,  en  sa  qualité  de 
judaïsant,  ait  ajouté  à  tort  ces  paroles  ;  il  faut  plutôt  pen- 
ser que  les  auteurs  des  deux  autres  évangiles,  en  leur  qualité 
d'hellénisants,  les  ont  omises.  En  effet,  notre  Matthieu  ne 
judaïse  pas  tellement,  qu'il  suppose  à  Jésus  le  dessein  de 
borner  aux  Juifs  le  royaume  messianique  ;  loin  de  là,  il  fait 
parler  Jésus  clairement  de  l'appel  des  païens  (8, 11  seq.; 
21,  33  seq.;  22,  1  seq.;  28,  19  seq.).  Il  n'avait  donc  au- 
cun motif  pour  faire  une  addition  dictée  par  un  tel  particu- 
larisme, tandis  que  les  autres  avaient  un  motif  pour  opérer 
ce  retranchement  :  c'était  le  désir  d'éviter  une  cause  d'of- 
fense aux  païens  qui  dès  lors  avaient  été  reçus. 

La  défense  de  recevoir  les  gentils  est  d'accord  avec  la 
propre  conduite  de  Jésus  à  l'égard  de  la  femme  cananéenne, 
dont  il  refuse  de  guérir  la  fille  malade ,  parce  qu'il  n'a  été 
envoyé  que  pour  les  brebis  perdues  de  la  maison  d'Israël 
(Matth.,  15,  24);  et  cependant  il  s'agissait  ici,  non  de  l'ad- 
mission dans  le  royaume  messianique ,  mais  seulement  d'un 
bienfait  isolé ,  temporel ,  et  tel  que  jadis  Élie  et  Elisée  en 
avaient  accordé  même  à  des  personnes  étrangères  à  la  nation 
israélite  (IReg.,  17,  9 seq.;  2Reg.,  5, 1  seq.). Or,  comme 
il  a  été  dit  plus  haut,  Jésus  lui-même  invoquait  l'exemple 
de  ces  prophètes;  aussi  les  apôtres  ne  voyaient-ils  rien  qui 
les  scandalisât  dans  l'accomplissement  de  la  prière  de  cette 
femme.  Il  semble  donc  qu'on  peut  faire  ici ,  a  minori  ad 
wijus,  l'argument  suivant  :  si  Jésus  a  refusé  ce  bienfait 
extérieur,  encore  moins  aura-t-il  été  disposé  à  accorder  à, un 
païen  la  bénédiction  du  royaume  du  Messie.  A  la  vérité , 
ce  n'est  que  dans  Matthieu  qu'on  lit  la  déclaration  expresse 
où  Jésus  dit  qu'il  n'a  été  envoyé  qu'aux  Israélites  ;  mais 
l'omission  de  cette  déclaration  dans  Marc  (dans  Luc  ,  tout 
ta  récit  manque)  doit  s'expliquer  comme  plus  haut,  et 
Marc  lui-même  exprime  la  même  chose  lorsqu'il  rapporte 
î.  35 
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ce  que  dit  Jésus,  que  les  enfants  doivent  être  rassasiés  avant 
les  chiens. 

A  cela  se  joint  la  conduite  des  apôtres  après  la  mort  de 
Jésus  (Act.  Ap.,  10  et  11).  Le  capitaine  païen  Cornélius, 
digne,  par  sa  conduite  pieuse,  d'être  admis  dans  la  commu- 
nauté messianique,  reçoit,  d'un  ange,  envoyé  de  Dieu,  l'avis 
de  s'adresser  à  l'apôtre  Pierre.  Comme  Dieu  n'ignorait  pas 
(c'est  ce  qu'il  faut  ajouter,  pour  compléter  le  récit  selon  l'es- 
prit même  du  narrateur)  combien  il  serait  difficile  de  décider 
l'apôtre  à  recevoir,  sans  plus  ample  informé,  un  païen  dans 
le  royaume  messianique ,  il  jugea  nécessaire  de  préparer 
Pierre  à  une  pareille  démarche  par  une  vision  symbolique 
où  il  lui  fit  apercevoir  le  néant  de  la  distinction  juive  entre 
le  pur  et  l'impur.  Sur  cet  avertissement,  Pierre  se  rend,  il 
est  vrai,  auprès  de  Cornélius;  mais,  quand  il  s'agit  de  le 
baptiser  avec  sa  famille,  il  ne  se  détermine  que  sur  un  nou- 
veau signe,  c'est-à-dire  lorsqu'il  voit  venir  sur  eux  l'Esprit 
saint,  Kveujjux  ayiov.  Plus  tard,  les  judéo-chrétiens  de  Jéru- 
salem l'interpellent  parce  qu'il  a  reçu  des  païens;  et,  pour 
sa  justification,  Pierre  n'invoque  que  la  vision  qu'il  suit 
eue,  et  l'Esprit  saint  qu'il  avait  aperçu  sur  la  famille  du  ca- 
pitaine. On  pensera  de  cette  histoire  ce  que  l'on  voudra;  eu 
tout  cas,  elle  est  un  monument  des  hésitations  des  apôtres,  et 
des  luttes  intérieures  qu'ils  eurent  à  soutenir  après  la  mort 
de  Jésus  pour  se  convaincre  de  leur  qualification  à  recevoir, 
dans  le  royaume  de  leur  Christ ,  les  païens  en  tant  que 
païens  ;  elle  est  aussi  un  monument  des  motifs  par  lesquels 
ils  furent  définitivement  déterminés.  Or,  ce  semble,  ces 
luttes  et  ces  hésitations  n'auraient  pu  exister,  s'ils  avaient 
eu  sous  les  yeux  une  déclaration  précise  du  Christ,  telle  que 
celle  qui  est  renfermée  dans  ce  qu'on  appelle  l'ordre  de 
baptiser.  i 

Cependant  il  est  impossible  de  supposer  que  Jésus  ail  | 
borné  son  royaume  au  peuple  juif,  car  il  serait  retombé  au*  | 
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dessous  du  niveau  des  anciens  prophètes  de  sa  nation,  parmi 
lesquels  courait  l'espérance  qu'au  temps  du  Messie  les  païens 
aussi  se  convertiraient  à  la  religion  de  Jéhovah  (ls.,  2,  2 
seq.;  Jérém.,  3, 17;  Amos,9, 12;  comparez Act.  Àp.,15, 
15  seq.;  Malach.,  2,  11).  En  conséquence,  Jean-Baptiste, 
dernier  prophète,  avait  estimé  ai  bas  la  descendance  juive, 
qu'à  ses  orgueilleux  compatriotes  il  avait  montré  les  pierres 
sur  les  bords  du  Jourdain,  en  leur  signifiant  qu'en  cas  de 
besoin ,  Dieu  pourrait  créer ,  avec  ces  pierres ,  une  descen- 
dance à  Abraham  (Matth.,  3,  9)  (1).  Or,  comment  Jésus, 
qui  partout  ailleurs,  pour  la  hauteur  du  point  de  vue  et 
pour  l'étendue  de  l'horizon,  est  si  supérieur  aux  prophètes; 
Jésus  qui ,  ainsi  que  nous  l'avons  vu  en  dernier  lieu ,  consi- 
dérait la  loi  mosaïque  et  le  culte  du  Temple  comme  des 
institutions  qui  céderaient  bientôt  la  place  à  l'adoration  de 
Dieu  en  esprit  et  en  vérité  ;  comment ,  dis-je ,  aurait-il  pu 
vouloir,  d'une  façon  tout  inconséquente ,  renfermer  les  bé- 
nédictions de  son  établissement  dans  les  limites  accidentelles 
d'une  nation?  Ces  réflexions  jettent  donc  un  poids  décisif 
dans  la  balance  du  côté  des  déclarations  et  des  récits  de  Jé- 
sus qui  renferment  l'idée  de  l'extension  du  règne  messia- 
nique même  aux  païens  ;  la  seule  question  qui  reste  est  de 
savoir  si  les  passages  opposés  peuvent  se  concilier  avec  ces 
déclarations. 

Rien  n'empêche  de  considérer,  avec  toute  vraisemblance, 
la  défense  faite  aux  apôtres  de  s'adresser  aux  païens,  comme 
une  défense  simplement  provisoire.  Jésus  jugea  convenable 
de  laisser  d'abord  l'Évangile  prendre  racine  solidement 
parmi  ses  compatriotes  seuls,  et  de  n'en  permettre  l'exten- 
sion ultérieure  que  plus  tard,  quand  surtout  les  idées  de  ses 
partisans  se  seraient  purifiées  par  sa  mort  (2).  La  dureté 

(1)  Compares  Neander,  L.  J.  Chr.,  Pcr.  seiner  Eutfûhrung,  1,  S.  179  ff.  ; 
S.  54.  De  Wette,  Ex*g.  Hundb.,  1, 1,  S.  100; 

(2)  Voyez  fteinhard,  1.  c;  Planck,  Neander,  I»  J.  Chr»,  S.  A60  ff. 
6*schiekte   des    Chrùttnthum*    in    der 
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montrée  dans  le  commencement  contre  la  femme  cananéenne 
ne  peut  pas  s'expliquer  par  là;  car,  comme  il  a  été  remar- 
qué plus  haut,  il  ne  s'agissait  nullement  d'admission  dans  le 
royaume  messianique,  et  Jésus,  dans  une  autre  circonstance, 
avait  accordé  à  un  païen  un  semblable  bienfait.  Le  capitaine 
de  Capharnaûm ,  également  païen ,  comme  on  le  voit  par 
les  expressions  :  Je  riai  pas  trouvé  une  pareille  foi  dans 
Israël  :  OùSè  sv  tû  IcporriX  Toaautviv  wiarw  eupov,  s'est  plaint  à 
peine  d'avoir  un  malade  qui  réclame  des  secours  extraordi- 
naires, que  Jésus,  de  lui-même,  offre  d'aller  guérir  le  ser- 
viteur du  capitaine  (Mat th.,  8, 5  seq.).  Il  y  a  une  différence, 
cependant,  d'après  la  juste  remarque  de  Neander  :  ce  fut  aa 
milieu  de  la  Judée  que  le  capitaine  s'adressa  à  Jésus  ;  mais 
la  femme  cananéenne  s'était  adressée  à  lui  sur  la  frontière 
des  païens,  là  où  il  pouvait  craindre  d'être  entraîné ,  après 
un  pareil  précédent,  à  des  relations  avec  eux,  qui  ne  loi 
paraissaient  pas  encore  convenables.  A  la  fin  de  cette  aven- 
ture, Jésus  s'écrie  :  O  femme,  ta  foi  est  grande  !  rî  yiîv», 
[/.eyàta)  cou  'h  mortç  ;  exclamation  qui  est  destinée  à  honorer 
cette  femme,  comme  avait  été  honoré  le  capitaine  :  et  il  est 
toujours  possible  que  Jésus  ait  voulu  mettre  à  l'épreuve  la 
foi  de  cette  femme,  afin  de  montrer  la  païenne,  si  elle  résis- 
tait à  cette  épreuve,  sous  un  jour  qui  pouvait  faire  honte  â 
maint  Israélite.  Enfin  reste  la  contradiction  apparente  entre 
l'ordre  de  baptiser  et  les  hésitations  des  apôtres  à  admettre 
des  païens  au  baptême.  Cependant  cette  difficulté  n'est  pas 
insoluble  :  ce  qui  embarrassait  les  apôtres,  c'est  que  des  païens 
pussent  devenir  membres  du  royaume  du  Christ,  en  qualité 
de  païens,  c'est-à-dire  sans  avoir  été  préalablement  incor- 
porés par  la  circoncision  au  peuple  d'Israël,  et  sans  avoir  i 
observer  dorénavant  la  loi  de  Jéhovah;  et  là-dessus  Jésus 
n'avait  rien  précisé,  car  il  avait  simplement  ordonné  de  bap- 
tiser tous  les  peuples,  et  fait  la  menace  que  le  royaume  do 
Messie  passerait  aux  païens  à  cause  de  l'indignité  des  Israé- 
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lîtes  natifs,  ce  qui  ne  décidait  pas  si  les  païens  devaient  avoir 
part  aux  bénédictions  de  son  règne  d'emblée,  ou  seulement 
après  avoir  adopté  le  judaïsme  (1). 

§  LXVIII. 

Relation  du  plan  messianique  de  Jésus  a?ec  les  Samaritains; 
sa  rencontre  a?ec  la  femme  de  Samarie. 

De  semblables  difficultés  se  présentent  dans  la  position 
que  Jésus  se  donna  à  lui  et  h  ses  apôtres  vis-à-vis  des  habi- 
tants de  la  Samarie.  Pendant  que,  dans  le  discours  d'instruc- 
tion (Matth.,  10,  5),  il  défend,  autant  à  ses  apôtres  de  visiter 
une  ville  des  Samaritains,  rafttç  Sa^apeitôv ,  que  d'entrer 
dans  la  voie  des  gentils f  ô&oç  sôvûv,  nous  lisons  dans  Jean 
(chap.  A),  que  Jésus  lui-même,  en  traversant  la  Samarie, 
opéra  avec  beaucoup  de  succès  comme -Messie,  et  séjourna 
finalement  pendant  deux  jours  dans  une  ville  samaritaine; 
et  les  Actes  des  Apôtres  (1,  8)  nous  apprennent  qu'avant 
son  ascension  au  ciel,  il  chargea  les  apôtres  de  rendre  té- 
moignage pour  lui,  non  seulement  à  Jérusalem  et  dans  toute 
la  Judée,  ev  iepoucaXyijx  xat  sv  twcoti  tti  iou&aia ,  mais  encore 
dans  la  Samarie9  ev  ttj  Sa^apeia.  La  défense  de  visiter  la 
Samarie  ferait  croire  que  Jésus,  de  sa  personne,  évita  com- 
plètement ce  pays;  cependant  il  n'en  est  rien,  ainsi  qu'on 
le  voit  par  Luc,  9,  52  (comparez  17, 11),  où  il  est  dit  que 
ses  apôtres  voulurent  lui  préparer  un  logement  dans  une 
bourgade  des  Samaritains ,  xa>p)  ZapapeiTûv.  Nous  sayons 
aussi  par  Josèphe  que  les  Galiléens  qui  se  rendaient  aux 
fêtes  de  Jérusalem  traversaient  ordinairement  la  Sama- 
rie (2).  Loin  d'avoir  de  l'aversion  pour  les  Samaritains, 

(i)  Sans  ancun  doute  les  prophètes  se  roulait  seulement  l'observation  des  com- 

représentaient,  de  cette  dernière  façon,  mandements  de  Ftoé ,  et  la  seconde  la 

la  participation  des  païens  au  règne  du  soumission  à  toute  la  loi  de  Moïse. 

Messie;  et  d'après  ftœtb,  in  Epist.  ad  (2)  Antiq.,  20,  6,  i.  Voyes,  dans 

Hebneoi,  p.  117  seq..  cequi  distiogusit  Lightfoot,  p.  991  seq.,  des  principes 

les  écoles  de  Hillelet  de  Scbammai,  c'est  rabbiniques  qui  ne  sont  p«s  tout  i  lait 

que,  pour  l'admission  des  païens  dans  d'accorq  arec  ce  qoiest  dit  Ici, 
le  royaume  messianique ,  la  première 
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Jésus,  à  "plusieurs  égards,  reconnut  les  avantages  qu'ils 
avaient  sur  les  Juifs,  ainsi  que  le  montre  la  parabole  où  il 
choisit  un  Samaritain  comme  type  de  la  miséricorde  (Luc,  10, 
30  seq.).  Dans  une  circonstance  (Luc,  17, 16),  il  lui  était 
arrivé  que,  entre  dix  personnes  guéries,  une  seule,  et  c'était 
un  Samaritain,  s'était  montrée  reconnaissante;  enfin  on  pour- 
rait encore  rapporter  à  la  même  disposition  les  reproches  que 
les  adversaires  juifs  de  Jésus  lui  firent  une  fois  :  N'avons- 
novspas  raison  de  dire  que  tu  es  un  Samaritain  :  Où  xakAç 
Vyop.ev,  Sri  SaptapeiTioç  et  au  (Joh.,  4,  48)  (1). 

Quelque  naturel  qu'il  paraisse  d'admettre  que  Jésus  re- 
connut cette  réceptivité  du  peuple  samaritain ,  qui,  du  reste, 
n'était  pas  sans  avoir  quelque  impression  de  l'idée  messia- 
nique (Joh.,  4,25)  (2),  et  qu'il  en  profita  véritablement 
par  occasion  pour  y  annoncer  le  règne  du  Messie  ;  cepen- 
dant les  différences  que,  à  cet  égard,  on  aperçoit  entre  les 
quatre  évangélistes,  font  naître  la  perplexité.  Matthieu  ne 
rapporte  ni  un  contact  de  Jésus  avec  les  Samaritains,  ni  nne 
déclaration  de  lui  sur  eux,  à  part  la  défense  de  les  visiter; 
Marc  ne  rapporte  ni  un  contact,  ni  une  expression  favora- 
ble, mais  il  n'a  rien  de  semblable  à  la  déclaration  défavo- 
rable de  Matthieu;  Luc  offre  deux  contacts  de  Jésus  avec 
eux,  dont  l'un  est,  il  est  vrai,  défavorable,  mais  dont  l'au- 
tre, y  compris  les  déclarations  de  Jésus  sur  les  Samaritains, 
n'en  doit  paraître  que  plus  favorable;  enfin,  Jean  raconte 
une  histoire  très  détaillée  et  extrêmement  favorable  des  re- 
lations de  Jésus  avec  le  peuple  de  Samarie.  Si  des  rensei- 
gnements aussi  différents  sont  tous  fondés,  comment  Jésus 
put-il  défendre  une  fois  d'attirer  les  Samaritains  dans  le  plan 
messianiqne,  et  une  autre  fois  les  y  admettre  lui-même  sans 
difficulté?  Si  l'ordre  chronologique  des  évangélistes  avait 
quelque  valeur,  le  ministère  exercé  par  Jésus  en  Samarie 

(1)  Dt  Wtutt  £s<f.  Hanâb.,  I,  S,  (S)  Compares  BwtMdt,  Chût.  J- 
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appartiendrait  à  une  période  antérieure  à  celle  où  les  apô- 
tres, prêts  à  partir  pour  leur  voyage  de  mission,  reçurent 
l'injonction  de  ne  pas  entrer  dans  ce  pays.  En  effet,  ce  fut 
de  Galilée  que  les  douze  furent  envoyés  ;  mais  le  court  in- 
tervalle de  temps  pendant  lequel,  d'après  le  quatrième  évan- 
gile, Jésus  séjourna  en  Galilée  avant  la  première  pàque 
(2,  1*13),  ne  laisse  pas  d'espace  pour  cette  mission  > 
qui,  alors,  aurait  du  avoir  lieu  après  cette  pàque,  et«par 
conséquent  après  la  visite  en  Samarie ,  puisque  la  visite 
en  Samarie  ne  fut  faite  qu'au  retour  de  la  pâque.  Or, 
si  Jésos  avait  prêché  déjà  lui-même,  et  avec  le  plus  beau 
succès  ,  le  règne  du  Messie  en  Samarie,  comment  aurait-il 
pu  défendre  à  ses  apôtres  d'y  aller?  Si,  au  contraire,  on 
place  la  scène  racontée  par  Jean  après  lé  défense  rap- 
portée par  Matthieu,  les  apôtres  se  seraient  étonnés, 
non  pas  que  Jésus  eût  un  entretien  si  intéressant  avec  une. 
femme  (Joh.,  4,  27),  mais  qu'il  l'eût  avec  une  Samari- 
taine. 

Avec  des  renseignements  qui  semblent  aussi  contradic- 
toires, on  demande  si  les  uns  et  les  autres  ont  une  certitude 
historique.  Il  ne  faut  pas  compter,  du  côté  défavorable  aux 
Samaritains,  l'accueil  inhospitalier  que  firent  les  habitants 
d'un  village  de  la  Samarie,  et  le  zèle  ardent  que,  à  cette 
occasion,  témoignèrent  les  Gis  de  Zébédée;  car  un  événe- 
ment isolé  de  cette  nature  ne  pouvait  pas  donner  à  Jésus  de 
l'aversion  pour  les  Samaritains,  et  l'hostilité  de  ces  villageois 
ne  devait  pas  nécessairement  empêcher  que  Jésus  n'exerçât 
son  ministère  de  prédication  dans  la  capitale  samaritaine.  Il 
s'agit  uniquement  de  la  défense  de  visiter  les  Samaritains, 
qui  est  contenue  dans  le  discours  d'instruction,  et  nous  de- 
vons dire  ici,  comme  plus  haut  pour  les  païens,  et  pour  les 
mêmes  motifs  :  Si  le  premier  évangéliste  est  le  seul  qui  rap- 
porte cette  défense,  nous  expliquerons  plus  facilement  com- 
ment les  autres  oint  pu  être  amenés  à  l'omettre,  que  nou* 
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n'expliquerions  comment  Matthieu  a  été  amené  à  l'ajouter 
sans  fondement  historique. 

Examinons  maintenant  si  des  additions  non  historiques 
n'ont  pas  été  faites  du  côté  favorable  aux  Samaritains.  Avant 
tout  autre  se  présente  le  récit  du  quatrième  évangile  (ch.  h) 
sur  la  rencontre  de  Jésus  avec  la  femme  samaritaine  et  tout 
ce  qui  s'y  rapporte.  Sans  apercevoir  ici  les  difficultés  que 
l'auteur  des  Probabilia  a  cru  pouvoir  signaler  dès  l'abord 
dans  la  désignation  du  lieu  et  dans  le  début  du  dialogue 
avec  cette  femme  (1),  nous  remarquerons  qu'à  partir  du  ver* 
set  16,  il  se  rencontre,  de  l'aveu  même  de  commentateurs 
impartiaux  (2),  bien  des  choses  d'une  solution  malaisée.  La 
femme  avait,  en  dernier  lieu,  prié  Jésus  de  lui  donner,  à 
elle  aussi,  de  l'eau  qui  étanche  pour  jamais  la  soif;  sur  quoi, 
Jésus  dit  immédiatement  :  Va,  appelle  (on  mari:  ïraeyc, 
<pwv7]<7ov  tov  avSpa  cou.  À  quoi  bon  cela?  Jésus,  a-t-on  dit, 
qui  savait  bien  que  cette  femme  n'avait  pas  de  mari  légi- 
time, voulut  par  là  lui  faire  honte  et  l 'amener  au  repentir  (3). 
Lùcke  repousse  cette  interprétation,  parce  qu'une  pareille 
dissimulation  ne  platt  pas  en  Jésus,  et  il  conjecture  que 
Jésus,  à  cause  du  peu  d'intelligence  de  la  femme,  voulut, 
en  appelant  son  mari  peut-être  plus  intelligent,  se  procurer 
l'occasion  d'un  entretien  plus  fructueux.   Mais  si  Jésus, 
comme  on  le  voit  aussitôt,  savait  que  la  femme  n'était  pas 
légitimement  mariée,  il  ne  pouvait  pas  désirer  sérieusement 
qu'elle  appelât  son  mari  ;  et  surtout,  puisque,  d'après  l'aveu 
même  de  Lùcke,  il  connaissait  cette  particularité  par  une 
voie  surnaturelle,  lui  qui  savait  tout  ce  qui  se  passe  au  fond 
du  cœur  de  l'homme,  n'ignorait  pas  que  cette  femme  serait 
peu  disposée  à  obéir  à  son  invitation.  Or,  s'il  a  su  d'avance 
que  ce  qu'il  désirait  ne  se  ferait  pas  et  même  ne  pouvait  pas 

(4)  BreUchneider,  ].  c. ,  S.  47  ff.,  (2J  Comparez  I.ûcke  et  De  Wctte  mr 

97  f.  Cependant  comparez  De  Wettc      ce  chapitre. 

surle  r.  il  et  suiv.  (3)  C'est  ce  que  dit  Tholuck  sur  ce 

pastfg». 
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se  faire,  son  invitation  n'était  qu'une  feinte,  et  elle  avait 
pour  objet,  non  la  venue  du  mari,  mais  tout  autre  chose. 
Cet  objet  était-il  le  repentir  de  la  femme?  Le  récit  n'en  dit 
rien,  et  le  résultat  final  est  pour  la  femme,  non  pas  de  la 
honte  et  du  repentir,  mais  de  la  foi  dans  la  vue  prophétique 
de  Jésus  (v.  19).  Sans  doute,  c'était  là  aussi  ce  que  Jésus 
voulait,  car  le  récit  est  de  telle  sorte  que  Jésus  semble  avoir 
réussi  dans  sou  entretien  avec  cette  femme,  c'est-à-dire  avoir 
obtenu  un  résultat  correspondant  à  sou  dessein.  Cependant, 
ici,  ce  qui  fait  difficulté,  ce  n'est  pas  tant  ce  que  Lûcke 
nomme  dissimulation,  puisqu'une  telle  dissimulation  appar- 
tient complètement  à  la  catégorie  des  épreuves  innocentes, 
-eipa(eiv,  dont  il  se  trouve  ailleurs  des  exemples,  que  l'es- 
pèce de  violence  avec  laquelle  Jésus  fait  nattre  lui-même 
l'occasion  de  se  montrer  avec  sa  faculté  prophétique. 

Par  un  changement  d'idées  non  moins  brusque  et  nou 
moins  violent,  la  relation  évangélique  amène  la  femme  à 
s'entretenir  sur  un  point  qui  peut  manifester  pleinement  la 
messianité  de  Jésus.  Dès  qu'elle  l'a  reconnu  pour  un  pro- 
phète, elle  s'empresse  de  le  consulter  sur  la  controverse 
pendante  entre  les  Juifs  et  les  Samaritains  au  sujet  du  lieu 
de  la  véritable  adoration  de  Dieu  (v.  20).  Un  si  vif  intérêt 
pour  une  question  religieuse  et  nationale  n'est  pas  naturel 
chez  une  femme  du  reste  si  bornée;  la  plupart  des  commen- 
tateurs en  conviennent  aujourd'hui,  quand  ils  admettent 
que,  se  sentant  blessée  par  l'expression  de  Jésus  sur  sa 
situation  conjugale,  elle  avait  voulu,  par  cette  tournure, 
écarter  la  conversation  du  point  qui  lui  était  sensible  (1). 
C'est  une  raison  ;  mais,  si  la  femme  ne  s'inquiétait  pas  sé- 
rieusement du  vrai  lieu  de  l'adoration  de  Dieu,  et  si  sa 
question  n'était  suggérée  que  par  une  fausse  honte  qui  vou- 
lait échapper  à  l'aveu  et  à  la  pénitence,  ces  interprètes  de- 
vraient se  souvenir  (ce  qu'ailleurs  ils  répètent  à  satiété)  que 

(!)  C'est  te  <jue  diiéot  Lucke  et  Tlioluck  sur  c'e  pissagc;  Hase,  L.  J.,  S  67. 
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Jésus  (chez  Jean)  ne  fait  pas  dans  ses  réponses  autant  at- 
tention au  sens  exprès  des  questions  qu'à  Pintenlion  qui  Ses 
dicte.  Suivant  cette  méthode,  il  ne  devrait  pas  répondre  avec 
le  sérieux  le  plus  solennel  à  une  réponse  qui  n'avait  pas 
une  intention  sérieuse;  mais,  la  détournant,  il  devrait  aller 
directement  au  point  sensible  qu'il  avait  déjà  touché  dam 
la  conscience  de  la  femme,  et  qu'elle  voulait  maintenant 
cacher,  et  l'amener,  s'il  était  possible,  à  sentir  pleinement 
et  à  avouer  franchement  sa  faute.  La  vérité  est  que  le  but 
du  narrateur  est  de  faire  connaître  ici  Jésus,  non  seulement 
comme  prophète,  mais  précisément  comme  le  Messie  ;  et  il 
a  cru  y  réussir  le  mieux  en  dirigeant  la  conversation  sur  la 
question  relative  au  vrai  lieu  de  l'adoration  de  Dieu,  ques- 
tion dont  la  solution  était  attendue  du  Messie  (v.  35)  (1). 
Cependant  nous  ne  pouvons  pas  savoir  si  ce  qu'il  y  a  de  forcé 
dans  ces  transitions  ne  provient  pas  de  ce  que  Pévangéliste 
a  omis  des  intermédiaires.  Ainsi  de  ce  qui  précède  il  n'y  a 
encore  aucune  conclusion  à  tirer  contre  le  caractère  histo- 
rique de  la  narration. 

Jésus  (v.  17  et  seq.)  montre  qu'il  connaissait  parfaite- 
ment quelle  était  la  position  de  cette  femme.  Les  commen- 
tateurs rationalistes,  voulant  expliquer  cette  connaissance 
par  une  voie  naturelle,  ont  supposé  que,  tandis  que  Jésu* 
était  assis  auprès  de  la  fontaine,  et  que  la  femme  était  en  che- 
min pour  y  venir  de  la  petite  ville,  un  passant  insinua  h  Jé- 
sus de  ne  pas  entrer  en  conversation  avec  elle,  parce  que 
c'était  une  femme  qui,  en  ce  moment,  courait  après  un 
sixième  mari  (2).  Mais,  outre  qu'il  est  invraisemblable  qu'un 
passant  n'eût  eu  rien  de  plus  intéressant  h  dire  à  Jésus  que 
de  lui  parler  de  la  position  équivoque  d'une  femme  insigni- 
tiante,  aujourd'hui  les  partisans,  comme  les  adversaires  du 
quatrième  évangile,  s'accordent  pour  reconnaître  que  toute 

(I)  Comparez  Schœttgen,  ffortt,  i,  (3)  Ptnlaa,  Leben  fétu,  |  ,â,  187. 

'  p.  970  Kq  i  WeUtein  ,  8.  868.  ,  Comment,  k  >  »ar  ce  pttMg*. 
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explication  naturelle  de  la  connaissance  qu'eut  Jésus  de  la 
position  de  la  Samaritaine  va  directement  contre  l'intention 
de  l'évangéliste(l).  lin  effet,  en  raison  des  déclarations  de 
Jésus  sur  la  situation  de  celte  femme,  le  quatrième  évangile 
raconte  que  nou  seulement  la  femme  elle-même  (v.  19), 
mais  encore  plusieurs  habitants  de  la  ville  (v.  39)  crurent 
en  Jésus  ;  donc,  suivant  lui,  ces  gens  ne  se  sont  ni  trop  bâ- 
tés, ni  trompés,  non  pas  seulement  en  croyant  que  Jésus 
était  un  prophète,  mais  en  concluant  qu'il  Tétait  justement 
à  cause  de  la  preuve  qu'il  venait  de  donner  de  ses  connais- 
sances prophétiques.  Ainsi  il  faut  dire  que  Pévangéliste  a  re- 
gardé comme  une  émanation  de  la  nature  supérieure  de 
Jésus  la  divination  de  l'état  où  se  trouvait  la  Samaritaine. 
Qu'en  vertu  de  cette  nature  même,  Jésus  ait  prévu  prophé- 
tiquement sa  destinée  messianique  et  les  grandes  phases  de 
son  règne,  que  même  il  ait  pénétré  l'intérieur  de  ceux  avec 
lesquels  il  avait  directement  affaire,  c'est  ce  qu'on  peut 
juger  vraisemblable,  en  envisageant,  d'une  certaine  manière, 
sa  personne,  et  dans  tous  les  cas  c'est  une  opinion  qui  n'dte 
rien  a  la  dignité  de  son  caractère  ;  mais  supposer  que,  tou- 
jours et  partout,  il  ait  connu,  dans  le  plus  petit  détail,  les 
affaires  de  toutes  les  autres  personnes,  ce  sera  une  suppo- 
sition d'autant  plus  rçesséante  qu'on  se  fera  une  idée  plus 
relevée  de  sa  dignité  prophétique.  Une  telle  connaissance 
empirique  n'est  pas  de  l'omniscience,  et  elle  abolit,  en  tout 
cas,  la  conscience  humaine  que  la  doctrine  orthodoxe  veut 
cependant  poser  en  Jésus  (2).  La  faculté  de  lire  pour  quel- 
ques moments  dans  l'intérieur  de  personnes  présentes,  et 
d'obtenir,  par  cet  intermédiaire,  des  renseignements  sur  des 
personnes  absentes  avec  lesquelles  les  premières  sont  ou 
ont  été  en  relation;  cette  faculté,  disons-nous,  a  été  incon- 
testablement observée  chez  des  somnambules  (3)  ;  et  c'est 

(i)  Comparez  Olshauaen  sur  ce  pa«-  (3)    Voyez ,    entre  antres ,    Wirth , 

**ge,  et  BreUcbneider,  Probab.,  S.  50.       Théorie  (les  Somnambulismus ,  S.  216  T. 
(2)  Comp.  BNtadmeider,  I.  e, ,  9,  49  f . 
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ici  un  cas  où  le  critique  est  pris  en  délit  d'apologétique, 
quand  il  hésite  à  attribuer  a  Jésus  une  faculté  qui  ne  se 
montre  ordinairement  que  dans  certains  états  morbides. 
Cependant,  en  y  regardant  de  près,  on  comprendra  que  ce 
n'est  pas  sans  fondement  historique  que  la  critique  hésite! 
l'attribuer  &  Jésus,  car  il  n'y  a  aucune  trace  de  tension  mor- 
bide dans  sa  manière  d'être  et  dans  sa  vie.  Bien  que  celle 
faculté  soit  la  compagne  ordinaire  de  maladies  corporelles 
et  mentales,  néanmoins  il  reste  toujours  possible  qu'un 
homme  sain  de  corps  et  d'esprit  en  ait  été  doué  j  et,  poor 
avoir  été  attribuée  à  Jésus,  elle  ne  forme  pas  un  argument 
contre  la  valeur  historique  du  récit.  Remarquons  en  même 
temps  qu'une  pareille  faculté  ne  prouve  rien,  non  plus,  en 
faveur  de  la  nature  supérieure  de  Jésus,  et  même,  si  don 
n'étions  pas  sûrs  d'ailleurs  de  sa  santé  spirituelle  et  morale, 
cette  faculté  devrait  être  considérée  comme  quelque  chose  de 
morbide. 

Plus  loin,  Jésus  (v.  23  seq.)  exprime,  devant  cette  femme, 
ce  que  Hase  appelle  le  principe  suprême  de  sa  religion, 
c'est-à-dire  l'adoration  spirituelle  de  Dieu  par  une  vie  pieuse, 
et  l'abolition  de  toute  pratique  du  culte;  et  il  s'avoue  ouver- 
tement le  fondateur  d'une  semblable  adoration  de  Dieu,  en 
d'autres  termes  le  Messie.  On  est  autorisé  à  demander  ici  :  A 
quel  titre  cette  femme  était-elle  digne  d'une  communication 
aussi  relevée,  et  telle  qu'il  n'en  a  jamais  été  fait  de  pareille 
en  termes  aussi  clairs  aux  apôtres?  Quel  motif  pouvait  dé- 
cider Jésus  à  promener,  dans  l'avenir  lointain  de  l'histoire 
religieuse,  le  regard  d'une  personne  pour  qui  il  aurait  mieui 
valu  être  ramenée  dans  son  propre  intérieur,  et  obligée  de 
méditer  sur  la  corruption  de  son  cœur?  Il  n'en  eut  pas  d'au- 
tre, ce  semble,  que  de  vouloir  obtenir,  à  tout  prix,  de  celte 
femme,  sans  considération  pour  son  amendement,  la  recon- 
naissance rçon  seulement  des  dons  prophétiques  dont  il  ^ 
doué,  mais  encore  du  caractère  messianique  dont  il  ^a,t 
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revêtu;  et  pour  cela,  il  parut  nécessaire  que  le  dialogue  prit 
la  tournure  qu'on  y  remarque.  Cependant,  non  seulement 
il  ne  faut  pas  oublier,  même  pour  Jésus,  la  puissance  que 
le  moment,  l'occasion,  la  disposition,  ont  pour  ouvrir  et 
fermer  le  cœur  et  l'entendement;  mais  encore  on  découvre 
des  motifs  pour  lesquels  il  hésita  moins  à  se  reconnaître 
comme  le  Messie  devant  des  Samaritains.  Le  peuple  sama- 
ritain, rameau  détaché  du  tronc  de  la  nation,  avait  un  sen- 
timent national  moins  Tort;  et,  quoique  l'idée  qu'il  se  Taisait 
du  Messie  eût  aussi  une  couleur  politique,  cependant  on  pou- 
vait espérer  qu'elle  prendrait  plus  facilement  une  direction 
spirituelle  chez  lui  que  chez  le  peuple  juif,  et  même  que 
parmi  les  apôtres  du  vivant  de  Jésus.  Or,  si  Jésus  pensa 
trouver,  en  qualité  de  Messie,  accès  chez  les  Samaritains 
par  l'intermédiaire  de  cette  femme,  il  n'est  pas  étonnant  que, 
dans  sa  conversation,  il  ait  tendu  principalement  vers  ce 
grand  but,  et  laissé  l'amendement  moral  de  cette  femme, 
but  plus  étroit,  aux  influences  que  la  conversion  de  ses 
compatriotes  exercerait  sur  elle. 

Continuons  l'examen  de  la  narration.  Les  disciples  de  Je* 
sus  (v.  27)  arrivèrent  de  la  ville  avec  des  vivres,  et  s'éton- 
nèrent que,  contre  le  principe  rabbinique  (1),  il  s'entretint 
avec  une  femme.  Tandis  que  la  femme,  animée  par  la  der- 
nière révélation  de  Jésus,  retourne  en  hâte  à  la  ville  pour 
inviter  ses  concitoyens  à  ne  pas  négliger  l'étranger  qui  sem- 
ble le  Messie,  les  disciples  engagent  Jésus  à  prendre  quel- 
que chose  des  aliments  qu'ils  ont  apportés  ;  il  leur  répond  : 
J'ai  à  manger  une  nourriture  que  vous  ne  connaissez  pas  : 
Eyw  fywciv  lytù  «paye tv,  $v  û(«tç  oùx  ot^are  (v.  32).  Ses  dis- 
ciples, se  méprenant  sur  le  sens  de  ces  paroles,  pensent  que 
peut-être  quelqu'un  lui  avait  apporté  à  manger  pendant  leur 
absence.  C'est  là  une  de  ces  conceptions  matérielles  des 
propositions  que  Jésus  entend  spirituellement;  méprises  qui 

(t)  Dans  Lightfoot,  p.  1009. 
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sont  perpétuelles  dans  le  quatrième  évangile,  et  par  cela 
même  suspectes,  mais  qui  néanmoins,  pouvant  être  considé- 
rées comme  une  addition  de  pure  forme  chez  le  narrateur, 
peuvent  être  retranchées  sans  que  le  fond  du  récit  en  souf- 
fre. Plus  loin,  se  trouve  un  discours  sur  semer  et  moissonner 
(v.  35  seq.),  qui,  si  l'on  y  compare  le  verset  37  et  suivant, 
ne  peut  signifier  que  ceci  :  Jésus  a  semé,  les  apôtres  mois- 
sonneront (1).  Sans  doute,  ce  discours  se  prêle  à  recevoir 
un  sens  tout  à  fait  général,  è  savoir,  que  les  germes  du  rè- 
gne de  Dieu,  £a<nXeta  toO  eeo5,  qui  ont  porté  des  fleurs  et 
des  fruits  par  la  culture  des  apôtres,  avaient  été  déposés  dans 
le  monde  par  les  mains  de  Jésus;  mais  il  n'en  est  pas  moins 
vrai  qu'il  est  impossible  d'en  écarter  une  application  plus 
spéciale,  à  savoir,  que  Jésus,  voyant  d'avance  que  la  femme, 
qui  est  retournée  en  hâte  à  la  ville,  lui  donnera  l'occasion 
de  disséminer  en  Samarie  la  semence  de  l'Évangile,  promet 
aux  disciples  qu'ils  jouiront  un  jour  du  fruit  de  ses  efforts 
actuels.  Cela  fait  songer  nécessairement  à  la  propagation 
subséquente  du  christianisme  en  Samarie  par  les  soins  de 
Philippe  et  de  quelques  apôtres  (Act.  Ap.,  8)  (2),  et  par 
conséquent  il  serait  possible  d'y  voir  une  prédiction  après 
l'événement.  Cependant,  en  retranchant,  de  la  personne  de 
Jésus,  toute  idée  surnaturelle,  on  ne  pourra  pas,  d'une 
part,  contester  absolument  qu'il  ait  été  en  état  de  prévoir 
ce  progrès  de  sa  cause  en  Samarie,  d'après  la  connaissance 
qu'il  avait  des  habitants  ;'  et  d'autre  part,  il  se  pourrait  que 
la  précision  plus  grande  de  la  prédiction  fût  due  à  l'évan- 
géliste,  qui,  ayant,  dans  sa  mémoire,  le  discours  prononcé 
alors  par  Jésus,  le  modifia  quelque  peu  d'après  l'événement, 
sans  qu'au  fond  son  récit  ait  cessé  d'être  digne  de  foi. 

Un  fait  raconté  dans  les  Actes  des  Apôtres  vient  appuyer 
le  quatrième  évangile.  Avant  que  Pierre,  déterminé  par  uo 

-   (4)  Lùcke,  i,  S.  542.  (2)  Liicke  et  De  Welle  *or  ce  pu- 

Mge;  BreUeàoeider,  S.  52, 
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avis  céleste,  eût  reçu  le  premier  païen  dans  le  nouveau 
royaume  du  Messie,  le  diacre  Philippe,  après  qu'Etienne  eut 
été  lapidé,  se  rendit  dans  une  ville  de  Samarie,  cîç  toXiv 
Xapopeioç,  où  il  annonça  le  Christ,  et  décida,  par  des  mi- 
racles de  toute  espèce,  plusieurs  Samaritains  à  croire,  et  à 
recevoir  le  baptême  (Act.  Ap.,  8,  5  seq.).  Ce  récit  forme 
un  contraste  complet  avec  le  récit,  examiné  plus  haut,  de 
l'admission  des  premiers  païens.  A  l'égard  des  païens,  il  faut 
les  préparations  les  plus  extraordinaires,  une  vision,  une 
suggestion  particulière  de  V  es  prit,  rcveu(i.a,  pour  décider 
Pierre;  à  l'égard  des  Samaritains,  Philippe  se  met  aussitôt 
è  l'œuvre,  et  même  sans  avoir  le  précédent  relatif  à  Pierre 
et  aux  païens.  Et  que  Ton  ne  dise  pas  que  peut-être  le  dia- 
cre avait  des  sentiments  plus  libéraux  que  l'apôtre;  car,  im- 
médiatement après,  Pierre  va  eu  Samarie  avec  Jean;  et, 
nouveau  trait  d'opposition,  tandis  que  l'admission  des  pre- 
miers païens  produit  une  impression  très  défavorable  sur 
les  membres  de  la  première  église  de  Jérusalem,  mère  de 
toutes  les  autres,  la  nouvelle  du  succès  de  la  parole  de  Dieu 
en  Samarie ,  on  SeSêXTai  tq  SafAapeia  tov  to'yov  toO  0€oO,  est 
reçue  avec  approbation,  et  les  deux  apôtres  les  plus  distin- 
gués y  sont  envoyés  pour  constater  et  compléter  l'œuvre  de 
Philippe.  Ces  faits  sont  en  accord  complet  avec  le  précédent 
que  présente  la  vie  de  Jésus  ;  et,  dans  cet  état,  on  demande 
comment  concilier  la  défense  que  rapporte  Matthieu,  et  qui 
a  aussi  des  garanties  historiques. 

Ici,  nous  ne  devons  pas  nous  dissimuler  que  la  concilia- 
tion est  encore  plus  difficile  que  pour  la  défense  qui  concerne 
les  païens.  On  comprend  que  Jésus  n'ait  pas  voulu  que  Ton 
commençât  pendant  sa  vie  ce  qu'il  recommandait  pour  le 
temps  qui  devait  suivre  sa  mort;  mais  on  comprend  moins 
qu'il  ait  défendu  à  ses  apôtres  de  faire  ce  qu'il  fit  peu  après, 
ou  même  ce  qu'il  avait  fait  auparavant.  Le  motif  de  la  dé- 
fense concernant  les  païens  était  double  :  d'abord,  c'était  le 
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scandale  extrême  que  l'admission  des  païens  causerait  parmi 
la  nation  juive,  et  qui  devait  être  évité  jusqu'à  ce  que  son 
œuvre  eût  jeté  en  Judée  des  racines  durables;  en  second 
lieu,  l'incapacité  où  ses  disciples,  non  encore  instruits  par  sa 
mort,  étaient  de  traiter  convenablement  avec  les  païens,  et 
le  danger  de  leur  apporter  des  erreurs  nouvelles  pour  eux, 
sans  même  ôter  aux  Juifs  leurs  fausses  idées  sur  le  Messie; 
ce  furent  là  les  deux  difficultés  qui  le  décidèrent  à  prononcer 
la  défense  relative  aux  païens.  Il  aurait  pu  sans  doute,  en 
s'adressant  personnellement  aux  païens  sans  l'intermédiaire 
des  apôtres,  éviter  la  seconde  de  ces  difficultés;  mais  la  pre- 
mière n'en  aurait  subsisté  qu'avec  plus  de  force.  Il  faut  donc 
conclure  qu'à  l'égard  des  Samaritains,  Jésus,  comme  plus 
tard  les  apôtres,  redouta  moins  le  scandale  des  Juifs  ;  mais 
que,  comme  alors  ses  disciples  étaient  peu  propres  à  traiter 
avec  les  Samaritains,  ainsi  qu'on  le  voit  dans  la  narration 
mentionnée  plus  haut  (Luc ,  9 ,  52  seq,),  il  crut  devoir 
éviter  l'intermédiaire  de  ses  disciples,  et  s'adresser  de  sa 
personne  aux  Samaritains  (1). 

(i)  Compares  Neander,  L.  J.  Ghr. ,  S.  462  f. 
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§  LXIX. 


Vocation  des  premiers  compagnons  de  Jésus*  Divergence  entre  les  deui 
premiers  évangiles  et  le  quatrième* 

D'après  le  récit  concordant  des  deux  premiers  évangiles 
(Matth.,  4,  18— 22;  Marc,  1,  16—20),  Jésus,  dans  une 
excursion  sur  le  bord  du  lac  de  Galilée ,  engagea  d'abord 
les  deux  frères  Pierre  et  André,  et,  immédiatement  après, 
Jacques  et  Jean ,  à  quitter  leurs  filets  et  à  le  suivre.  Le 
quatrième  évangile  aussi  raconte  dès  le  commencement 
(1,35 — 52)  comment  les  premiers  disciples  se  joignirent  à 
Jésus  ;  dans  ce  nombre,  il  comprend  Pierre  et  André,  pro- 
bablement aussi  Jean ,  car  les  interprètes  admettent  gêné* 
ralement  que  le  compagnon  anonyme  d'André  est  Jean  lui- 
même.  Jacques  manque  dans  ce  récit,  et,  au  lieu  de  lui,  le 
quatrième  évangile  rapporte  la  vocation  de  Philippe  et  de 
Nathanaël.  Mais  là  même  où  les  personnes  sont  identiques, 
les  détails  de  la  rencontre  sont  différents.  D'après  les  deux 
synoptiques,  cette  rencontre  a  lieu  sur  les  bords  du  lac  de 
Galilée  ;  d'après  le  quatrième  évangile ,  André ,  Pierre  et 
l'anonyme  se  joignent  à  Jésus  dans  la  Pérée ,  aux  environs 
du  Jourdain  ;  Philippe  et  Nathanaël ,  pendant  que  Jésus  se 
rendait  de  là  en  Galilée.  Dans  les  synoptiques,  ce  sont  deux 
fois  deux  frères  qui  sont  appelés  par  Jésus  ;  dans  le  qua- 
trième évangile,  André  et  l'anonyme  d'abord,  puis  Pierre, 
puis  Philippe  et  Nathanaël ,  se  mettent  à  le  suivre.  Mais  il 
y  a  encore  une  divergence  plus  grande  :  dans  Matthieu  et 
dans  Marc,  Jésus  appelle  immédiatement  par  lui-même  les 

1.  36 
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deux  couples  de  frères  qui  étaient  occupés  à  leurs  trmoi 
de  pêche  ;  dans  le  quatrième  évangile,  il  n'est  rien  dit  de 
la  situation  des  disciples  appelés,  sinon  qu'ils  viennent  et 
qu'ils  sont  rencontrés,  ep^eiiôai,  eùpiaxecOat,  et  Jésus  ne  s'at- 
tache par  lui-même  que  Philippe  ;  Jean-Baptiste  lui  envoie 
André  et  l'anonyme;  André  lui  amène  Pierre,  et  Philippe 
lui  amène  Nathanaël. 

Les  deux  narrations  semblent  donc  se  rapporter  à  des 
événements  différents;  et,  si  l'on  demande  lequel  précédée! 
lequel  suit,  on  trouve  encore  une  divergence,  car  la  narra- 
tion de  Jean  paraît  appartenir  h  une  époque  antérieure  à 
celle  des  deux  synoptiques.  En  effet,  il  place  la  sienne  dès 
avant  que  Jésus  fût,  de  son  baptême,  revenu  en  Galilée;  les 
synoptiques  ne  placent  la  leur  qu'après  ce  retour,  et  la  diffé- 
rence sera  encore  plus  grande  si  l'on  admet,  comme  c'est  le 
calcul  ordinaire,  que  le  retour  en  Galilée,  d'où  partent  les 
synoptiques,  est,  non  pas  le  retour  après  le  baptême,  mais 
le  retour  après  la  première  fête  de  Pâques.  La  teneur  in- 
trinsèque paraît  aussi  prouver  que  ce  que  raconte  le  qua- 
trième évangile  ne  peut  pas  être  postérieur  à  ce  que  racon- 
tent les  synoptiques  ;  car,  si,  d'après  les  synoptiques,  André 
et  Jean  avaient  déjà  suivi  Jésus,  ils  ne  pouvaient  pas  se 
mettre  de  nouveau,  comme  dans  le  quatrième  évangile,  il* 
suite  de  Jean-Baptiste,  et  il  n'était  pas  nécessaire  que  celui- 
ci  leur  indiquât  Jésus.  De  même,  si  Pierre  avait  déjà  été 
appelé  par  Jésus  en  personne  pour  être  pécheur  d'hommes, 
son  frère  André  n'avait  pas  besoin  de  le  conduire  à  J^sos. 
Les  interprètes  s'accordent  pour  dire  que  la  narration  de* 
synoptiques  se  prête  aussi  bien  à  être  placée  après  la  narra- 
tion du  quatrième  évangile,  que  la  narration  du  quatrième 
évangile  se  prête  à  être  placée  avant  celle  des  synoptique*» 
Le  quatrième  évangile,  dit-on  (1),  ne  raconte  que  la  p<?* 

(i)  ¥LQiua>\t Cemm. in Matt!,.,  p.  100 ;      Zs*emJ«»t  «66,  61;  He*o<fcf> L,< 
lucke ,  Comm.  z.  Joh„  4 ,  S.  388;  Ois-       Chr.,  S.  247  ff. 
fatuMo,  Bill  C*mm.t  4,  S,  i93i  Hase, 
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mière  connaissance  de  Jésus  avec  ses  disciples  futurs  ;  ils  ne 
devinrent  pas  aussitôt  ses  compagnons  assidus,  et  ce  n'est 
qu'à  partir  de  l'occasion  rapportée  par  les  synoptiques  que 
Jésus  les  eut  constamment  à  sa  suite  et  véritablement  sous 
fia  discipline. 

Mais  des  difficultés  se  présentent.  Dans  les  synoptiques , 
Jésus  appelle  à  lui  ses  disciples  en  disant  :  Venez  derrière 
moi  :  ÀeuTE  oTrtGco  pu;  et  le  résultat  est  qu'ils  le  suivirent,  r\x.o- 
taufaicav  aùr$.  Il  faut  entendre,  dans  l'explication  ici  rappor- 
tée, ces  expressions  comme  signifiant  que  dès  lors  les  disciples 
suivirent  constamment  Jésus.  Dans  le  quatrième  évangile, 
une  expression  semblable  est  employée,  suis-moi,  ôxoXoufat 
(loi  ;  mais  ici  il  faut  l'entendre  dans  un  autre  sens ,  ce  qui 
forme  contradiction.  Il  faut  donc  louer  Paulus  d'avoir  été 
assez  conséquent  pour  trouver,  non  seulement  dans  la  nar- 
ration du  quatrième  évangile,  mais  encore  dans  celle  des 
deux  synoptiques,  une  invitation  que  Jésus  fit  5  ces  personnes 
de  l'accompagner  pendant  quelque  temps  seulement,  et  dans 
quelques  courses  voisines  (1).  Or  cette  interprétation  du 
récit  des  synoptiques  est  impossible.  Comment,  plus  tard, 
Pierre,  au  nom  des  autres  apôtres,  aurait-il  pu  dire  à  Jésus 
avec  tant  de  force  :  Nous  avons  tout  quitté  pour  te  suivre: 
i£où  *4(ietç  ctyrfxapv  iravra  xal  TÎxolouÔTfaapv  cot,  et  de- 
mander :  Quelle  récompense  en  aurons-nous?  Ti  apa  etrrai 
*4(uv  ;  et  comment  Jésus  aurait-il  pu  promettre  à  ceux  qui 
Vont  suiviy  et  à  tous  ceux  qui  pour  sa  cause  laisseront  leurs 
maisons,  etc.,  une  restitution  au  centuple  (Matth.,  19,  27 
seq.),  si  abandonner,  suivre,  et  tout  ce  qui  est  désigné  de  la 
même  manière  signifiait  seulement  que  les  apôtres  s'étaient 
joints  à  Jésus  pour  un  temps  et  d'une  manière  interrompue  ? 
Il  devient  donc  vraisemblable  que  le  suis-moi,  ebcoXouOet 
pot,  de  Jean,  exprime  aussi  des  relations,  dès  lors  constantes, 
de  maître  à  disciple;  on  en  trouve  d'ailleurs  les  traces  les 

(1)  Ltben  Jetut  §,  a,  S.  312. 
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plus  manifestes  dans  le  contexte  du  récit  du  quatrième 
évangéliste.  Si,  chez  les  synoptiques,  Jésus  est  seul  avant  la 
scène  de  la  vocation ,  et  si  dès  lors ,  à  chaque  circonstance 
convenable ,  il  est  fait  mention  de  la  compagnie  de  ses 
disciples,  [/.aônraï,  de  même,  dans  le  quatrième  évangile, 
Jésus,  non  accompagné  avant  la  scène  de  la  vocation,  paraît 
depuis  lors  en  compagnie  de  disciples  (2,  2. 11. 12. 17;  3, 
22;  kt  8.  27,  etc.).  Dire  que  les  disciples  acquis  dans  la 
Pérée  se  dispersèrent  après  le  retour  de  Jésus  en  Galilée  (1), 
c'est  faire  violence  aux  évangiles  pour  les  concilier;  car, 
même  cette  dispersion  admise,  ils  ne  pouvaient  pas,  dans  la 
courte  durée  qu'il  est  possible  seulement  d'attribuer  à  leur 
éloignement,  lui  être  devenus  tellement  étrangers,  qu'il  eut 
été  obligé ,  ainsi  que  le  rapporte  le  récit  des  synoptiques , 
de  faire  connaissance  avec  eux,  comme  s'il  ne  les  avait  ja- 
mais connus  auparavant. 

Les  interprètes  rationalistes  voient  un  avantage  particulier 
à  placer  ainsi  l'un  après  l'autre  les  deux  récits  :  on  comprend 
par  là,  disent-ils,  ce  qui  autrement  causerait  une  surprise 
extrême,  comment  Jésus,  en  passant  seulement  et  à  la  pre- 
mière vue ,  choisit  quatre  pêcheurs  pour  disciples ,  et  ren- 
contra, dans  ce  nombre,  les  deux  apôtres  les  plus  distingués; 
comment  aussi  ces  quatre  hommes,  livrés  à  leurs  travaux, 
purent  les  abandonner  aussitôt  sur  l'appel  «mystérieux  d'un 
homme  qu'ils  ne  connaissaient  pas  particulièrement,  et 
s'adonner  à  le  suivre.  Par  la  comparaison  du  quatrième  évan- 
gile, continuent-ils,  on  voit  que  Jésus  avait  appris  à  les  con- 
naître depuis  longtemps,  et  qu'il  s'était  également  montrée 
eux  dans  toute  son  excellence,  ce  qui  explique  aussi  bien  le 
bonheur  de  son  choix  que  leur  empressement  à  le  suivre. 
Mais  c'est  justement  cet  avantage  apparent  qui  met  complè- 
tement à  néant  la  position  respective  que  Ton  veut  donner 

(t)  Paulns,  ttben  Jesut  i,  a,  S.SiS;  Sieffert,  Ueber  den  Unprung  m.  #.  f.t 
S.  72  »  Heander  aussi,  I.  c. 
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aux  deux  récits,  car  rien  ne  peut  être  plus  contraire  à  l'in- 
tention des  deux  premiers  évangélistes  que  de  supposer 
l'existence  de  relations  antérieures  entre  Jésus  et  les  deux 
couples  de  frères  qu'il  appela  à  lui.  Dans  ces  deux  évangiles, 
eu  effet,  une  grande  importance  est  attachée  à  ce  fait,  qu'aus- 
sitôt, 6ù0àk>ç,  ils  quittèrent  leurs  filets  et  se  résolurent  à 
suivre  Jésus.  Il  faut  donc  que  le  narrateur  ait  voulu  énoncer 
quelque  chose  d'extraordinaire ,  et  il  n'y  aurait  rien  d'ex- 
traordinaire dans  le  cas  où,  précédemment,  ces  hommes 
auraient  déjà  été  dans  la  suite  de  Jésus.  Ce  qui  fait  l'intérêt 
de  la  narration,  relativement  a  Jésus  aussi,  c'est  que,  par  un 
esprit  prophétique,  il  discerna,  du  premier  regard,  ses  vrais 
disciples,  n'ayant  pas  besoin,  comme  dit  Jean  (2,  25), 
de  témoignage  pour  V homme  qu'il  choisissait,  où  xpe(ov 
eî^ev,  ïva  tiç  (JtapTupTfaTj  rapt  too  ccvÔpcoTcou,  parce  qu'l7  savait 
lui-même  ce  qu'il  y  avait  dans  l'homme,  ocùtoç  eyîvaxnte 
titjv  8v  T<j>  gvOpdnrco;  et  en  cela  il  satisfaisait  à  une  des  exi- 
gences imposées  par  l'opinion  des  Juifs  au  Messie  (1). 

Les  deux  récits  différents  ont  donc  la  prétention  de  dé- 
crire la  première  connaissance  de  Jésus  avec  ses  disciples  les 
plus  distingués;  un  seul  peut  être  vrai,  l'autre  doit  être 
erroné  (2).  Les  motifs  intrinsèques  peuvent  seuls  fournir  les 
moyens  de  se  décider.  Relativement  à  la  narration  des  synop- 
tiques, on  doit  donner  raison  à  Paulus,  quand  il  dit  qu'on 
ne  peut  assez  s'étonner  si  la  première  rencontre  de  Jésus 
avec  ces  quatre  hommes  s'est  passée  ainsi  que  les  synoptiques 
le  rapportent.  Pénétrer,  comme  Jésus  l'aurait  fait  ici,  l'inté- 
rieur d'un  homme,  dépasserait  de  beaucoup  tout  ce  qui  est 
naturellement  possible  à  la  connaissance  des  hommes  la  plus 
heureuse  et  la  plus  exercée  ;  il  nous  faudrait  donc,  ou  songer 
à  la  faculté  particulière  en  vertu  de  laquelle  Jésus  parla  à 

(i)  Toyei  Schcettgen ,  Horœ,  p.  371      p.  189  ;  De  Wette  ,  Ex*g.  Handb. ,  i , 
(J)  Compare*  Fritucbe,  m  M*ttk„ 
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la  Samaritaine  de  ses  six  marra»  ou  admettre  que  les  synop- 
tiques ont  mis  l'événement  sous  un  faux  jour  en  décrivant 
le  résultat  de  relations  prolongées,  comme  uûe  première 
connaissance. 

Ce  qu'il  y  a  d'essentiel  dans  le  récit,  à  savoir  que  Jésus 
finit  par  enlever  à  leurs  filets  ces  hommes  qu'il  connaissait 
depuis  longtemps  et  par  en  faire  ses  disciples,  peut  être  réel 
et  historique;  mais  il  n'en  est  pas  moins  frai,  d'un  autre 
côté,  que  ce  fonds  même  a  pu  se  former  par  voie  légendaire. 
Non  seulement  la  légende  trouvait  un  motif  à  composer  ce 
récit,  dans  l'opinion  juive  qui  attribuait,  comme  il  a  été  dit 
plus  haut,  au  Messie  le  pouvoir  de  pénétrer  le  fond  des 
cfeurs;  mais  encore  un  type  tout  à  fait  spécial  de  cette  voca- 
tion des  apôtres  existait  dans  le  récit  où  est  raconté  comment 
le  prophète  Élie  décida  Elisée  à  le  suivre  (1  Reg.,  19, 
19-21).  De  même  qu'ici  Jésus  enlève  les  deux  couples  de 
frères  aux  filets  et  à  la  pêche,  de  même  là  le  prophète  enlève 
son  disciple  futur  aux  troupeaux  et  h  la  charrue  j  des  deux 
côtés,  c'est  le  passage  d'un  travail  simple  et  matériel  i  la 
vocation  spirituelle  la  plus  élevée,  contraste  que  la  légende, 
ainsi  qu'on  le  sait  par  l'histoire  romaine,  aime  ou  à  conser- 
ver ou  ù  inventer.  De  plus,  de  même  que  les  pêcheurs,  sur 
Tappcl  de  Jésus,  quittent  leurs  filets  et  le  suivent,  de  même  il 
est  dit  d'Elisée  que,  aussitôt  qu'Élie  eut  jeté  son  manteau 
sur  lui,  il  quitta  ses  vaches  et  courut  derrière  Élie,  xorAc*t 
Tâç  (Ma;  xai  xaTïfyajwv  orna*»  HXiou  (v.  20.  LXX).  Ici  vient 
une  différence  apparente,  mais  qui  est  véritablement  I* 
coïncidence  la  plus  frappante.  Le  futur  prophète  ainsi  ap- 
pelé, avant  de  se  joindre  tout  à  fait  à  Élie,  demanda  la  per- 
mission de  prendre  un  dernier  congé  de  son  père  et  de  sa 
mère,  et  le  prophète  n'hésita  pas  ù  le  lui  permettre,  pourvu 
qu'Elisée  retournât  aussitôt  auprès  de  lui.  De  semblables 
prières  sont  aussi  adressées  h  Jésus  (Luc,  9,  69  seq.; 
Matth.,  8,  21,  seq.)  par  quelques  uns  de  ceux  qu'il  avait 
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appelés  h  le  suivre  ou  qui  s'étaient  volontairement  offerts; 
mais  Jésus  n'accorde  pas  ces  demandes:  loin  de  là,  il  con- 
seille à  l'un  qui  désirait  ensevelir  d'abord  son  père,  d'entrer 
immédiatement  au  nombre  de  ses  disciples,  et  il  congédie 
l'autre  qui  avait  sollicité  la  permission  de  prendre  encore 
une  fois  congé  de  sa  famille.  Par  opposition,  il  est  dit  ici 
des  deux  couples  de  frères  pêcheurs  que,  sans  demander 
aucun  délai,  ils  quittèrent  tout,  et  que  les  61s  de  Zébédée 
abandonnèrent  même  leur  père.  Cette  particularité  peut 
conduire  à  supposer  que  tout  le  récit  de  Matthieu  et  de 
Marc  est  une  amplification  du  récit  de  l'Ancien  Testament, 
destinée  à  prouver,  comme  Paulus  le  voit  fort  bien,  que 
Jésus,  en  qualité  de  Messie,  avait  exigé  une  adhésion  plus 
décidée  et  accompagnée  de  plus  grands  sacrifices  qu'Êlie, 
en  qualité  de  prophète,  n'en  avait  exigé  ni  pu  exiger.  Le 
fondement  historique  du  récit  serait  donc  seulement  ceci  : 
Plusieurs  des  principaux  disciples  de  Jésus,  et  Pierre  en 
particulier,  habitant  les  bords  du  lac  de  Galilée,  avaient  été 
pêcheurs;  en  conséquence,  Jésus  peut  les  avoir  parfois  dé- 
signés, dans  les  travaux  subséquents  de  leur  apostolat, 
comme  des  pécheurs  d'hommes,  âhtïç  àvôpcoraov. 

Soit  qu'on  écarte,  soit  qu'on  rectifie  le  récit  des  synop- 
tiques, on  gagne  de  la  place  pour  le  récit  de  Jean.  Ce  der- 
nier, à  son  tour,  est-il  historique?  On  ne  décidera  cette 
question  que  par  un  examen  intrinsèque.  Déjà  ce  n'est  pas 
un  préjugé  favorable  de  lire  que  Jean-Baptiste  fut  celui  qui 
adressa  les  deux  premiers  disciples  qu'eut  Jésus;  car  si, 
dans  l'exposition  donnée  plus  haut  des  rapports  qui  existè- 
rent entre  Jésus  et  Jean-Baptiste,  il  y  a  un  point  de  cer- 
tain, c'est  que  Jean-Baptiste  n'a  pu  ni  éloigner  de  lui  ni 
adresser  à  Jésus  aucun  de  ses  disciples,  et  que,  si  des  dis- 
ciples de  Jean  se  sont  joints  h  Jésus,  ils  l'ont  fait  de  leur 
propre  mouvement.  Cependant  il  se  pourrait,  sans  que  la 
vérité  du  reste  du  récit  en  fût  compromise,  qu'une  déclara- 


568  DEUXIÈME    SECTION.  ' 

tion  quelconque  de  Jean-Baptiste  eu  faveur  de  Jésus,  dé- 
claration qui  provoqua  d'abord  chez  quelques  uns  de  ses 
disciples  le  désir  de  connaître  Jésus  de  plus  près,  fût  deve- 
nue» dans  le  souvenir  de  l'évangéliste,  plus  précise  et  plus 
significative  en  raison  de  la  conversion  postérieure  de  ces 
disciples. 

André,  après  avoir  passé  une  soirée  avec  Jésus,  l'annonce 
aussitôt  à  son  frère  en  disant  :  Nous  avons  trouvé  le  Mmie: 
Eûpvfca|/.ev  tov  Méggiocv  (1,  A2),  et  Philippe,  aussitôt  après 
avoir  été  appelé  lui-même,  fait  a  Natbanaël  une  déclaration 
semblable  sur  Jésus  (v.  &6).  Cette  manière  d'exposer  du 
quatrième  évangéliste  est  en  contradiction  avec  le  récit 
croyable  des  synoptiques  :  nous  savons  par  eux  (Matlh.,  16, 
16seq.y  et  passages  parallèles)  qu'il  fallut  quelque  temps 
pour  que  les  disciples  reconnussent  Jésus  comme  le  Messie, 
et  le  déclarassent  hautement  par  l'intermédiaire  de  Pierre, 
qui  fut  leur  interprète;  et  Jésus  aurait  à  tort  loué  cette  dé- 
claration tardive  de  Pierre  comme  une  révélation  divine,  si( 
dès  le  commencement,  Pierre  l'avait  reçue  de  son  frère  André. 
Il  faut  donc  admettre  ici,  ce  semble,  qu'un  anachronisme 
s'est  produit  dans  la  mémoire  de  l'évangéliste. 

La  manière  dont  Jésus  reçut  Simon,  d'après  le  quatrième 
évangile,  soulève  une  semblable  difficulté.  Après  avoir  fixé 
son  regard  sur  lui,  Jésus  lui  dit  :  Tu  es  Simon,  fils  et 
Jonas  :  ï\>  cl  SifMDv,  6  uîoç  icova.  Il  semble,  d'après  la  juste 
remarque  de  Bengel  (1),  que  l'évangéliste  attribue  ici  à 
Jésus  une  connaissance  surnaturelle  du  nom  et  de  la  descen- 
dance d'un  homme  qui  lui  était  d'ailleurs  inconnu.  Jésus 
lui  donne  le  surnom  significatif  de  Céphas  ou  Pierre.  Paulus 
pense  que  ce  surnom  fut  donné  à  cause  de  la  conformation 
du  corps  de  cet  homme  (2);  mais,  si  l'on  ne  veut  pas  accep- 
ter cette  explication,  qui  descend  jusqu'à  la  bouffonnerie, 
il  faut  penser  que  Jésus,  du  premier  regard,  et  avec  l'œil 

(I)  Gnomon,  sur  ce  pa«Mgc.  (J)  Ubên  /m,  4,  n,  8.161. 
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de  celui  qui  cannait  les  cœurs,  xap^toyv(i<rm<;>  pénétra  l'in- 
térieur de  Simon,  et  reconnut,  non  seulement  sa  qualification 
générale  pour  l'apostolat,  mais  encore  les  qualités  particu- 
lières qui  le  rendaient  comparable  à  un  rocher.  D'après  les 
synoptiques,  ce  ne  fut  qu'après  avoir  longtemps  vécu  avec 
Simon  que  Jésus  lui  dit  :  Tues  Pierre,  et  sur  cette  pierre,  etc.  : 
Xù  cî  n&poc,  xal  èici  TauTjj  tyî  wirpa,  xt\.  (Matth.,  16, 18). 
Si  Jésus  dit  ici  :  Tu  es,  <ri>  et,  et  non,  comme  dans  le  qua- 
trième évangile  :  Tu  seras  appelé,  ci»  xhMoy,  et  si  Matthieu 
donne  à  Simon,  dès  avant  ce  discours,  le  nom  de  Pierre,  on 
pourra  comprendre  le  récit  des  synoptiques  de  cette  façon, 
h  savoir,  que  Jésus  fit,  dans  cette  occasion  seulement,  une 
application  significative  d'un  nom  que  le  disciple  portait  dès 
auparavant  (1).  En  tout  cas,  ce  qui  restée  beaucoup  près 
le  plus  vraisemblable,  c'est  que  ce  surnom  caractéristique 
ne  fut  donné  à  Pierre  qu'après  une  connaissance  d'une  cer- 
taine dorée,  ou  au  moins,  comme  le  veut  Lûcke,  après 
une  longue  conversation;  de  la  sorte,  le  récit  du  qua- 
trième évangéliste  serait  ici,  pour  en  porter  le  jugement  le 
moins  défavorable,  raccourci  au  point  de  tromper  le  lec- 
teur. 

De  plus  grandes  difficultés  encore  se  présentent  à  l'égard 
de  Nathanaël.  Quand  Philippe  lui  parle  d'un  Messie  de  Na- 
zareth, il  fait  la  célèbre  question  :  De  Nazareth  peut-il 
venir  quelque  chose  de  bon?  Èx  NaÇapèr  JuvctTai  ti  âyaOôv 
eïvai  (v.  Û7).  Il  n'y  a  pas  une  seule  donnée  historique  (c'est 
ce  que  Lucke  lui-même  observe)  qui  autorise  à  admettre 
que  Nazareth,  lors  des  commencements  de  Jésus,  eut  été 
l'objet  d'un  mépris  particulier;  et  il  est  tout  à  fait  probable 
que  ce  sont  les  adversaires  du  christianisme  qui,  les  pre- 
miers, ont  flétri  cette  ville,  patrie  du  Messie  qu'ils  rejetaient. 
Au  temps  de  Jésus,  Nazareth  n'était  méprisée  des  Juifs 
qu'en  qualité  de  ville  galiléenue;  mais  ce  n'était  pas  dans 

(I)  Lnék^et  De  Wette  rar  le  ptuage  de  Jean. 
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ce  sens  que  Nathanaël  pouvait  s'exprimer  avec  dédain  sur 
Nazareth,  puisqu'il  était  lui-même  Galiléen  (21,  2).  Il  se 
pourrait  donc  qu'une  question  moqueuse  que  les  chrétiens 
devaient  souvent  entendre  de  la  bouche  de  leurs  adversaires 
au  temps  de  la  rédaction  du  quatrième  évangile,  eût  été,  pu 
anachronisme,  attribuée  à  un  contemporain  de  Jésus,  lequel 
n'aurait  guère  pu  exprimer  ses  doutes  que  comme  le  firent  les 
Juifs  dans  Jean,  7,  Al  et  suivants.  Au  moment  de  la  rencon- 
tre, Jésus,  suivant  le  quatrième  évangile,  prononce  sur  Ka- 
thanaël  le  jugement  suivant  :  Voilà  un  véritable  Israélites 
qui  il  n'y  a  pas  de  fraude  :  fôe  oXyjOôç  i<7paï)XÎTnç,  èv  w  ttta 
oùx  e<m  (v.  48).  Paul  us  pense  que  Jésus  put  bien  avoir  ap- 
pris quelque  chose  sur  le  compte  de  Nathanaël  à  Cana,  oq 
il  avait  été  à  la  noce  de  parents.  Mais,  si  le  caractère  de 
Nathanaël  avait  été  connu  de  Jésus  par  une  voie  naturelle, 
à  la  question  de  Nathanaël,  d'où  me  connais-tu?  mfevu* 
ytv<âcrx8iç,  il  aurait  du  répondre  ou  en  lui  rappelant  l'occa- 
sion où  ils  avaient  noué  connaissance,  ou  en  citant  d'antres 
personnes  qui  lui  avaient  dit  du  bien  de  Nathanaël;  au  lie* 
de  cela,  il  parle  d'un  figuier  sous  lequel  Nathanaël  s'était 
arrêté,  et  cette  connaissance  du  figuier  a  une  apparence 
surnaturelle  ;  or,  quand  on  sait  naturellement  une  chose, 
faire  croire  qu'on  la  sait  surnaturellement,  c'est  du  charla- 
tanisme si  jamais  il  en  fut.  L'évangéliste  ne  veut  rien  attri- 
buer de  pareil  à  Jésus,  il  est  donc  incontestable  que,  soiraof 
lui ,  Jésus  reconnut  par  une  voie  surnaturelle  le  caractère 
de  Nathanaël  ;  et  nous  devons  juger  de  ce  passage  comme 
des  passages  relatifs  à  Pierre  et  à  la  Samaritaine.  Il  en  est 
de  même  des  mots  :  Je  t'aivu  sous  le  figuier,  orrafo^^ 
cuxyjv  e!&v  ce  ;  on  ne  peut  les  expliquer  en  disant  avec  Pa* 
lus  :  Combien  de  fois  ne  voit-on  pas  et  n'observe-t-on  p» 
un  homme  qui  ne  vous  aperçoit  pas  !  A  la  vérité,  Lûcke 
pense,  ici  aussi,  à  une  observation  naturelle;  seulement  il 
prétend  que  Jésus  observa  Nathauaël  daos  une  si|a«tion  <p' 
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lui  permit  d'augurer  quel  était  «on  caractère,  telle,  par 
exemple,  que  la  prière  et  l'étude  de  la  loi.  Mais  si  Jésus 
voulait  dire  :  Comment  n'aurais-je  pas  été  [convaincu  de  ta 
vertu,  puisque  je  t'ai  vu  étudier  avec  zèle  la  Bible  et  prier 
avec  ferveur  sous  le  figuier,  il  faudrait  du  moins  que  le  nar- 
rateur eût  ajouté  priant,  iupo<rauxo'(/,évov,  ou  lisant,  âv*yi- 
vctoxovTtt;  sans  cette  addition,  la  phrase  ne  paraît  pouvoir 
signifier  que  ceci  :  Ce  qui  doit  te  faire  reconnaître  mon  pou» 
voir  de  pénétrer  dans  l'intérieur  de  ton  âme,  c'est  que  je 
t'ai  vu  dans  une  position  où  personne  ne  pouvait  te  voir  par 
des  moyens  naturels.  Ici  donc  il  s'agit,  non  pas  d'une  cer- 
taine situation  de  celui  qui  a  été  vu,  mais  uniquement  de  la 
faculté  de  voir  de  Jésus,  laquelle,  avec  toute  l'importance 
qui  y  est  attachée  dans  ce  passage,  de  peut  pas  avoir  été  une 
faculté  ordinaire  et  exercée  par  l'intermédiaire  des  sens  (1). 
Il  n'est  pas  sans  exemple,  sans  doute,  qu'une  telle  Yue  à  dis- 
tance, sans  l'intervention  des  sens  extérieurs,  ait  été  obser- 
vée dans  le  cercle  des  phénomènes  magnétiques  et  autres 
analogues,  ainsi  qu'on  le  rapporte  des  prophètes  des  Cami- 
sards.  L'admission  d'une  semblable  faculté  chez  Jésus  est 
sujette  aux  mêmes  objections  et  susceptible  de  la  même  so- 
lution que  plus  haut  l'histoire  de  sa  conversation  avec  la  Sa- 
maritaine. À  la  suite  de  cette  révélation,  Nathanaël  le 
reconnaissant  pour  le  fils  de  Dieu  et  le  roi  d'Israël,  Jésus 
répond  que  cette  preuve  de  la  faculté  qu'il  possède  de  voir 
à  distance,  en  sa  qualité  de  Messie,  n'est  que  peu  de  chose 
à  côté  de  ce  dont  Nathanaël  sera  témoin  dans  la  suite;  que 
le  ciel  s'ouvrira,  et  que  des  forces  divines  monteront  et  des- 
cendront sur  lui,  le  Messie  (v.  51  seq.).  Tout  cela  est  une 
progression  croissante  dans  le  merveilleux,  et  non  une 
preuve,  comme  Paulus  le  pense,  que  Jésus  eût  vu  sans  mi- 
racle Nathanaël  sous  le  figuier. 

(1)  Cctt  aussi  ce  que  dit  Bfeek ,  Remarque»  tar  l'éveftgUe  de  Jets ,  déni  Tkeol. 
Studiâ»  und  lûitiken ,  1813,  S.  MO  Cf. 
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Il  se  pourrait  donc  que  les  premiers  disciples  se  fessent 
joints  5  Jésus  d'une  façon  qui  est,  au  fond,  celle  que  rap- 
porte le  quatrième  évangéliste.  Alors  le  récit  des  deux  pre- 
miers évangélistes  sur  la  vocation  des  deux  couples  de  frères 
à  être  pécheurs  d'hommes,  ou  devrait  être  complètement 
exclu  du  cercle  de  l'histoire,  ou  du  moins  être  déclaré 
inexact  en  un  point;  et  ce  point  est  que  les  deux  premier! 
évangélistes  ont  la  prétention  non  méconnaissable  de  ra- 
conter comment,  pour  la  première  fois,  les  quatre  hommes 
se  joignirent  à  Jésus  (1),  et  que  cette  prétention  est  mal 
fondée. 

§  LXX. 

Pêche  de  Pierre. 

Outre  les  deux  récits  dont  il  a  été  question  jusqu'à  pré- 
sent, il  y  en  a  un  troisième  à  examiner,  c'est  celui  de  Lof 
(5, 1 — 11).  Quoiqu'il  ait  de  grandes  analogies  avec  le  récit 
de  Matthieu  et  de  Marc,  cependant  il  s'en  distingue  aussi  par 
plusieurs  particularités.  Je  ne  parlerai  pas  ici  des  minuties 
sur  lesquelles  Storr,  par  exemple,  insiste,  pour  séparer  ce 
récit  de  celui  des  deux  premiers  évangélistes  (2);  la  diffé- 
rence essentielle,  c'est  que,  dans  Luc,  la  jonction  des  pê- 
cheurs avec  Jésus  est  le  résultat,  non  d'une  simple  invitation, 
mais  d'une  pèche  abondante  dans  laquelle  Jésus  avait  aidé 
Pierre.  Si  l'histoire  racontée  par  Luc  se  rapporte  à  une  au- 
tre aventure  que  celle  que  ses  prédécesseurs,  les  deux  évan- 
gélistes, racontent,  il  faut  examiner  jusqu'à  quel  point  celte 
histoire  en  soi  est  digne  de  foi,  et  puis  déterminer  dans  quel 
rapport  elle  est  avec  celle  de  Matthieu  et  de  Marc. 

Jésus,  pressé  par  la  foule  sur  le  bord  du  lac  de  Galilée, 
monte  sur  un  bateau  pour  s'éloigner  un  peu  du  rivage»  et 

(I)  Comparât  Tbeile,  Zur  Biogr.  /.,  (2)  Ueber  dên  Zweck  tbr*.  &"*' 
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parler  ainsi  plus  facilement  au  peuple.  Les  discours  Unis, 
il  engage  Simon,  propriétaire  du  bateau,  à  s'avancer  plus 
loin  dans  le  lac,  et  à  jeter  là  ses  filets.  Simon,  quoique  peu 
encouragé  par  le  mauvais  succès  de  la  pêche  de  la  nuit  pré- 
cédente, se  déclara  prêt  à  obtempérer  à  l'invitation  de  Jésus, 
et  il  s'ensuivit  une  pêche  si  eitraordinairement  abondante, 
que  Pierre  et  ses  compagnons,  Jacques  et  Jean  (il  n'est  pas 
ici  question  d'André),  furent  saisis  du  plus  grand  étonne- 
ment,  et  le  premier  même  d'une  espèce  de  crainte  devant 
Jésus,  comme  devant  un  être  supérieur.  Puis,  Jésus  ayant 
dit  à  Pierre  :  Ne  crains  pas,  dorénavant  tu  seras  pécheur 
d'hommes  :  Myj  çoêoG'  âiuo  toS  vuv  àvâpuTtouç  e<nj  £a>ypûv,  ces 
trois  hommes  quittèrent  tout  et  le  suivirent. 

Ce  qui  est  ici  raconté,  est-ce  chose  naturellement  pos- 
sible? C'est  ce  que  les  interprètes  rationalistes  font  de  grands 
efforts  pour  montrer.  D'après  eux,  le  résultat  étonnant  de 
la  pêche  fut  en  partie  l'œuvre  d'une  juste  observation  de 
Jésus,  en  partie  un  hasard  heureux.  D'après  Paulus,  le  pre- 
mier motif  de  Jésus  pour  s'avancer  plus  loin  dans  le  lac  fut 
l'intention  de  congédier  le  peuple,  et  ce  ne  fut  qu'en  croyant 
remarquer  dans  cette  navigation  un  endroit  où  les  poissons 
abondaient,  qu'il  engagea  Pierre  à  y  jeter  le  filet.  C'est  une 
double  contradiction  contre  le  récit  évangélique.  Quand  Jé- 
sus dit  de  suite  :  Avance-toi  dans  le  lac,  et  jette  les  filets,  etc.  : 
ÊitavaYays  et;  to  jîaâoç,  xal  yjxkdcctTS  Ta  $ixTua,  x.  t.  X.>  il  a\  ait 
évidemment,  dès  le  moment  du  départ,  l'intention  de  dé- 
terminer Pierre  à  pêcher;  et  si,  étant  sur  le  bord,  il  s'ex- 
primait ainsi,  son  espérance  d'une  pêche  heureuse  ne  pouvait 
pas  provenir  de  ce  qu'il  avait  observé,  en  s'éloignant  du  ri- 
vage, qu'il  n'avait  pas  encore  quitté,  un  endroit  abondant  en 
poissons.  On  devrait  donc  dire,  avec  l'auteur  de  YHistoire 
naturelle  du  grand  prophète  de  Nazareth,  que  Jésus  avait 
conjecturé  en  général  que,  dans  les  circonstances  données 
(peut-être  l'approche  d'un  orage),  la  pêche  dans  le  milieu 
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du  lac  réussirait  mieux  qu'elle  n'avait  réussi  la  nuit  précé- 
dente. Mais,  en  partant  du  point  de  vue  naturel,  comment 
Jésus  en  aurait-il  pu  mieux  juger  que  des  hommes  qui,  en 
qualité  de  pêcheurs,  avaient  passé  la  moitié  de  leur  vie  $u; 
le  lac?  Certainement  les  pécheurs  ne  remarquaient  rien  qui 
les  autorisât  à  espérer  une  pêche  heureuse;  par  conséquent 
Jésus  ne  put  rien  non  plus  remarquer  de  semblable  par 
une  voie  naturelle,  et  la  coïncidence  du  résultat  avec  sa 
promesse  doit  être  attribuée  h  un  pur  hasard,  si  l'on  s'en 
tient  au  point  de  vire  naturel.  Mais  quelle  témérité  irréfléchie 
que  de  faire  h  tout  hasard  une  promesse  qui,  d'après  le  ré- 
sultat  de  la  pêche  de  la  nuit  précédente,  avait  plus  de  chan- 
ces pour  manquer  que  pour  réussir!  Jésus,  répond- on, 
engage  seulement  Pierre  à  faire  encore  une  tentative,  saa« 
lui  rien  promettre  positivement.  Mats  l'invitation  de  Jésus 
à  jeter  les  filets  est  précise;  Jésus  ne  ia  révoque  pas,  bien 
que  Pierre  remarque  que  les  circonstances  sont  défavorable- 
h  la  pêche.  Or,  dans  une  invitation  aussi  précise,  gît  une 
promesse,  et  ces  mots,  jetez  les  filets,  etc. ,  ne  peuvent,  dans 
notre  passage,  avoir  une  autre  signification  que  celle  qu'ils 
ont  dans  une  scène  semblable  racontée  par  Jean,  où  il  est  dit: 
Jetez  le  filet  à  la  droite  du  bateau,  et  vous  trouverez  :  BoXm 
iîç  Ta  SeÇià  [/ipvi  to'j  ickoiov  to  ^Éxtuov,  xat  cûpifaeTe  (21,  6). 
Plus  loin,  Pierre  lui-même  revient  de  son  hésitation  et  dit: 
Sur  ton  ordre,  je  jetterai  le  filet  :  Êxl  81  t$  jbfp.*Ti  aou  yc&a** 
to  Soctuov  ;  car  il  faut  ici  traduire  le  mot  p^a,  non  pir 
conseil,  mais  par  ordre.  En  tout  cas,  ces  paroles  de  Pierre 
renferment  l'espérance  que  ce  que  Jésus  ordonne  ne  sera 
pas  sans  résultat;  or,  si  Jésus  n'avait  pas  voulu  exciter  cette 
espérance,  il  devait  aussitôt  la  rabattre  pour  ne  pas  s'expo- 
ser à  la  confusion  où  le  mettrait  un  résultat  défavorable;  et 
surtout,  après  le  succès  de  la  pêche,  il  ne  devait  pas  accep- 
ter la  génuflexion  de  Pierre  s'il  ne  lui  avait  pas  rendu  d'an- 
tre service  que  de  lui  donner  &  tout  hasard  un  conseil. 
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Ainsi,  l'intention  du  narrateur  n'a  pas  d'autre  but  ici  que 
de  nous  faire  reconnaître  un  miracle  ;  et  ce  miracle,  on  peut 
l'entendre  ou  comme  œuvre  de  puissance,  ou  comme  œuvre 
de  science.  Si  c'est  comme  œuvre  de  puissance,  il  faut  con- 
cevoir que  Jésus,  par  son  pouvoir  surnaturel,  réunit  les 
poissons  dans  l'endroit  du  lac  où  il  commanda  â  Pierre  de 
jeter  les  filets.  Que  Jésus  eût  eu  la  faculté  d'agir  immédia- 
tement par  sa  volonté  sur  des  hommes,  dont  l'esprit  pré- 
sentait un  point  d'appui  à  la  force  de  son  esprit,  c'est  ce  qu'il 
serait  possible  de  comprendre  jusqu'à  un  certain  point,  et 
sans  s'écarter  trop  loin  des  lois  de  l'action  psychologique  ; 
mais  qu'il  ait  pu  exercer  son  pouvoir  sur  des  êtres  irraison- 
nables, et  non  pas  sur  des  animaux  isolés  et  placés  actuel- 
lement sous  ses  yeux,  mais  sur  des  troupes  de  poissons  ha- 
bitant au  fond  d'un  lac,  c'est  ce  qu'il  n'est  pas  possible  de 
comprendre,  sans  tomber  dans  la  magie.  Olshausen  a  comparé 
cette  action  de  Jésus  à  celle  de  la  toute-puissance  divine, 
qui,  tous  les  ans,  fait  partir  les  poissons  et  les  oiseaux  voya- 
geurs (1)  j  mais  cette  comparaison  ne  cloche  pas  seulement, 
elle  est  entièrement  en  discordance  avec  l'objet  comparé  : 
le  départ  des  oiseaux  et  poissons  voyageurs  est  une  opération 
divine  qui  est  dans  la  plus  étroite  liaison  avec  toutes  les  au- 
tres opérations  de  Dieu  sur  la  nature,  avec  le  changement 
des  saisons,  etc.  ;  la  réunion  des  poissons  du  lac  en  un  point 
donné,  au  contraire,  est,  Jésus  étant  même  supposé  dieu 
réel,  un  acte  isolé,  une  opération  détachée  de  tout  Pen- 
chatnement  de  la  nature,  de  sorte  qu'aucune  comparaison 
n'est  possible.  Mais  supposons  même  la  possibilité  d'un  pa- 
reil miracle,  puisque  au  point  de  vue  du  surnaturalisme  rien 
en  soi  n'est  impossible,  comment  alors  imaginer  même  un 
but  apparent  qui  pût  déterminer  Jésus  à  faire  un  usage  aussi 
extraordinaire  de  son  pouvoir  miraculeux?  Était-ce  donc 
tant  la  peine  d'inspirer,  par  cette  aventure,  à  Pierre  une 

[i)BlblCômm„  1,5.578. 
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crainte  superstitieuse,  et  qui  n'est  même  pas  conforme  à 
l'esprit  du  Nouveau  Testament?  La  vraie  foi  ne  pouvait-elle 
s'enter  dans  les  âmes  que  de  cette  façon?  ou  Jésus  croyait- 
il  ne  pouvoir  conquérir  des  disciples  que  par  de  tels  signes? 
Combien  alors  il  aurait  peu  compté  sur  la  force  de  l'esprit 
et  de  la  vérité  !  combien  il  aurait  estimé  Pierre  au-dessous 
de  sa  véritable  valeur,  Pierre  qui,  plus  tard  du  moins  (Job., 
6,  68),  était  retenu  dans  la  compagnie  de  Jésus,  non  par 
les  miracles  qu'il  voyait,  mais  par  les  paroles  de  la  vie  éter- 
nelle qu'il  entendait,  pifjtara  Çwyjç  aùovtou! 

Pressé  par  ces  difficultés,  on  peut  se  tourner  de  l'autre 
côté,  et  admettre,  comme  explication  plus  aisée,  que  Jésus 
n'eut  qu'en  vertu  de  son  savoir  surhumain  la  connaissance 
de  la  grande  quantité  de  poissons  se  trouvant  au  lieu  oà 
il  mena  Pierre.  Entend-on  cela  de  cette  façon-ci,  à  savoir, 
que  Jésus,  par  le  moyen  d'une  omniscience  telle  que  celle 
qu'on  a  coutume  de  se  représenter  en  Dieu,  sut  tout  ce  que 
les  lacs,  les  fleuves  et  les  mers  renfermaient  de  poissons, 
il  ne  faut  plus  parler  de  sa  conscience  semblable  à  celle  de 
l'homme.  Entend-on  seulement  que,  lorsqu'il  passait  es 
bateau,  il  reconnaissait  dans  l'eau  qu'il  traversait  l'existence 
des  poissons;  c'en  est  déjà  assez  pour  ôter  en  lui  la  place  a 
des  pensées  plus  importantes.  EnGn,  entend-on  qu'il  a  sa 
cela,  non  pas  toujours  et  essentiellement,  mais  seulement 
toutes  les  fois  qu'il  le  voulait;  il  est  impossible  de  compren- 
dre comment,  en  Jésus,  put  naître  le  désir  d'apprendre 
quelque  chose  de  pareil  à  cette  existence  des  poissons,  ni 
comment  celui  dont  la  vocation  était  de  percer  les  profon- 
deurs du  cœur  humain  fut  tenté  de  sonder  les  profondeurs 
des  eaux  et  d'apercevoir  les  poissons  qui  y  nageaient. 

Mais  avant  de  se  décider  sur  ce  récit  de  Luc,  il  faut  le 
considérer  dans  ses  rapports  avec  l'histoire  de  la  vocation 
chez  les  deux  premiers  synoptiques,  La  première  question 
est  relative  à  la  position  chronologique  de  ces  deux  aven- 
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ures  :  la  pêche  miraculeuse  de  Luc  a-t-elle  précédé?  la 
ocalion  racontée  par  les  deux  autres  a-t-elle  suivi?  Un  pa- 
reil ordre  est  impossible  à  admettre;  car,  après  le  puissant 
attachement  que  ce  miracle  aurait  fait  naître  dans  le  cœur 
des  disciples,  aucune  nouvelle  vocation  ne  pouvait  être  né- 
cessaire; ou,  si  une  invitation  jointe  h  un  miracle  n'avait 
pas  suffi  pour  fixer  auprès  de  Jésus  ces  hommes,  il  ne  pou- 
vait pas,  allant  du  plus  au  moins,  se  promettre  autant  de 
succès  d'une  invitation  postérieure  sèche  et  sans  miracle. 
En  renversant  cet  ordre,  il  semblerait  qu'on  obtiendrait  une 
progression  convenable  dans  les  deux  invitations  ;  mais  h 
quoi  bon  une  seconde  invitation,  la  première  ayant  réussi? 
Car  admettre  que  les  frères,  ayantsuivi  Jésus  sur  la  première 
invitation,  l'avaient  quitté  jusqu'au  moment  de  la  seconde, 
c'est  une  dernière  ressource  entièrement  arbitraire.  Voyez 
surtout,  si  l'on  fait  entrer  dans  l'examen  le  quatrième  évan- 
gile, ce  que  deviendrait  toute  l'histoire-  de  cette  .vocation 
des  premiers  disciples  :  Jésus  les  aurait  d'abord  attirés  dans 
sa  compagnie,  ainsi  que  Jean  le  raconte;  puis,  après  qu'ils 
se  seraient  séparés  de  lui  par  un  motif  inconnu,  il  les  au-» 
rait,  encore  une  fois  et  comme  si  rien  ne  s'était  passé,  atta- 
chés h  sa  personne  auprès  du  lac  de  Galilée;  et  enfin,  cette 
dernière  invitation  n'ayant  pas  encore  produit  d'effet  dura- 
ble, il  les  aurait,  pour  la  troisième  fois,  engagés  à  le  suivre 
a  l'aide  d'un  miracle.  Tout  le  récit  de  Luc  est  disposé  de 
manière  que,  loin  de  supposer  une  relation  antérieure  et 
plus  étroite  entre  Jésus  et  ceux  qui  furent  ses  disciples,  il 
l'exclut;  car  ce  récit  commence  par  dire  d'une  manière  tout 
à  fait  indécise  que  Jésus  vit  sur  le  bord  deux  bateaux  que 
les  propriétaires  avaient  quittés  pour  nettoyer  leurs  filets, 
et  que  le  propriétaire  d'un  de  ces  bateaux  s'appelait  Simon. 
Tout  cela,  comme  Schleiermacher  l'a  montré  par  une  bonne 
argumentation  (1),  indique  des  personnes  étrangères  les 

{i)VeberJe»lMkas,S.W. 

1.  37 
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1  unes  aux  autres,  et  suppose  seulement  des  relations  qui  vont 
se  nouer,  sans  supposer  des  relations  déjà  toutes  formées; 
de  sorte  que  la  guérison  de  la  belle-mère  de  Pierre,  racon- 
tée précédemment  par  Luc,  ou  se  passa,  comme  tant  d'au- 
tres cures  de  Jésus,  sans  devenir  l'occasion  d'une  connais- 
sance plus  particulière,  ou  a  été  placée  trop  tôt  par  Luc 
(Matthieu  la  place  plus  tard). 

Il  en  est  donc  de  ce  récit  de  Luc  par  rapport  à  celui  de  Mat- 
thieu et  de  Marc,  comme  il  en  était  du  récit  de  Jean  par  rap- 
port au  récit  de  ces  deux  derniers,  c'est-à-dire  qu'aucun  des 
deux  récits  ne  peut  être  placé  ni  après  ni  avant  l'autre,  par 
conséquent  ils  s'excluent  réciproquement  (1).  Demande-i-on 
lequel  est  véritable;  Schleiermacher  répond  qu'il  préfère, 
comme  plus  détaillé,  l'évangéliste  sur  lequel  il  a  écrit  (2); 
et  tout  récemment  Sieflerta  assuré  avec  beaucoup  d'emphase 
que  personne  encore  n'a  douté  que  la  narration  de  Luc  ne 
donnât  une  image  bien  plus  fidèle  de  toute  l'aventure;  car, 
par  une  multitude  de  traits  spéciaux,  dramatiques  et  d'une 
vérité  intime,  elle  se  distingue,  à  son  très  grand  avantage, 
de  la  narration  du  premier  (et  du  second)  évangile,  qui, 
omettant  la  particularité  principale,  la  particularité  vrai- 
ment décisive  (la  pèche  miraculeuse),  porte  la  marque  de 
n'avoir  pas  été  rédigé  par  un  témoin  oculaire (3).  Ailleurs  (4), 
en  m'occupant  du  livre  de,  ce  critique,  je  n'ai  pas  hésité  è 
exprimer  ce  doute  qu'il  combat,  et  je  ne  puis  ici  que  répé- 
ter la  question  que  je  posai  alors  :  Puisque  l'un  des  deux 
récits  a  dû  nattre  par  voie  de  tradition  orale,  ce  qui  est  le 

(1)  C'est  ce  que  De  Wette  reconnaît,  ploi  de  cette  comparaison.  À  la  boant 
ainsi  que  le  caractère  légendaire  des  heure  ;  mais  ne  dites  pas  que  ce  fol 
denx  récits ,  Exeg,  Handb.,  1,  1,  S.  47.  justement  tin  miracle  qni  fit  prononcer 
1,  2,  S.  38  f.  ces  paroles;  ne  dites  même  pas  que  et 

(2)  Neander  se  range  à  Taris  de  fut  un  événement  particulier;  il  aviisait 
Schleiermacher,  L.  J.  Chr.,  S.  249  f.  pour  cela  qu'antérieurement  Pierre  eut 
Rappelant  que  lésas  ,  dans  Matthieu      été  pécheur, 

même ,  dit  à  Pierre  qu'il  en  veut  faire  (3)   Ueber  den  Vrspmng  des  ente» 

an  pécheur  d'hommes,  Ifeander  en  con-  kan.  Ev.t  S.  73. 

clnt  que  ces  paroles  supposent  un  évé-  (A)  Berline r  Jahrbûcher  fur  wusen- 

nement  antérieur  qui  ait  autorise  l'cm-  sehaj)lichc  Krilih,  483A,  Ifor. 
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plus  conforme  à  l'essence  de  la  tradition,  est-ce  qu'un  fait 
réellement  arrivé,  la  pèche  miraculeuse,  aittété  assez  réduit 
et  volatilisé  pour  n'être  plus  qu'un  simple  mot  relatif  aux 
pêcheurs  d'hommes,  ou  bien  est-ce  que  ce  mot  figuré,  qui 
seul  était  réel,  ait  été  amplifié  jusqu'à  devenir  l'histoire  de 
la  pêche  miraculeuse  ?  La  réponse  à  cette  question  ne  sau- 
rait être  douteuse;  car  depuis  quand  serait-il  dans  la  ma- 
nière de  la  légende  de  réduire  une  chose  réelle,  telle  qu'un 
récit  de  miracle,  en  une  chose  purement  idéale,  telle  qu'un 
simple  discours?  La  nature  même  de  l'échelle  de  dévelop- 
pement que  suit  la  légende,  et  la  faculté  intellectuelle  dont 
elle  dépend  principalement,  commandent  qu'elle  donne  un 
corps  solide  à  la  pensée  fugitive,  afin  de  fixer  en  un  événe- 
ment universellement  intelligible  et  impérissable  la  parole, 
dont  le  sens  se  défigure  si  facilement  et  dont  le  son  se  perd 
d'écho  en  écho  avec  tant  de  promptitude. 

Rien  n'est  plus  facile  que  d'expliquer  comment  le  mot 
conservé  par  les  deux  premiers  évangélistes  a  pu  former  le 
récit  merveilleux  rapporté  par  le  troisième.  Si  Jésus  appela 
pêcheurs  d'hommes  ses  apôtres,  parce  que  quelques  uns 
d'entre  eux  avaient  d'abord  exercé  le  métier  de  pécheurs, 
s'il  compara  le  royaume  du  ciel  à  un  filet  jeté  dans  la  mer, 
aa-pfv'4  P*T'ûît<77)  *it  tàv  Ôalacrcrav,  où  se  prennent  des  pois- 
sons de  toute  espèce  (Matth.,  13,  kl  seq.),  il  en  résultait 
naturellement  que  les  apôtres  étaient  ceux  qui,  sur  l'ordre 
de  Jésus,  jetaient  ce  filet  et  faisaient  cette  pêche  miraculeu- 
sement abondante  (1).  Ajoutons  que  l'ancienne  légende 
aimait  à  occuper  de  filets  et  de  pèche  ses  hommes  de  mi- 
racles. Porphyre  et  Jamblique  rapportent  quelque  chose  de 
semblable  de  Py  thagore  (2).  Arrivés  le,  nous  ne  voyons  plus 


(1)  De  Wette  reconnaît  aussi  ,  dans  (2)   Porphyr. ,    Vita   Pythagomm , 

l'endroit  cité  en  dernier  lieu,  qne  la  n«  25»  éd.  Kiessling;  Jamblich.,  ?.  P., 

pécbe  abondante  est  nn  miracle  symbo-  n*  86  ,  même  éd.  11  est  permis  de  com- 

liquc  qoi  figure  l'efficacité  de  U  mission  parer  ici  cette  histoire  ;  car,  étant  moins 

apostolique.  merveilleuse  qne  l'btstoire  racontée  dans 
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ce  qui  pourrait  encore  empêcher  d'admettre  que  la  pèche 
de  Pierre  n'est  pas  autre  chose  que  le  mot  sur  les  pécheurs 
d'hommes  devenu  l'histoire  miraculeuse  ;  et  cette  explica- 
tion fait  tomber  d'un  seul  coup  toutes  les  difficultés  qui 
accablent  la  conception  tant  naturelle  que  surnaturelle  da 
récit. 

L'appendice  du  quatrième  évangile  raconte,  pour  le  temps 
de  la  résurrection  de  Jésus,  une  semblable  pèche  miracu- 
leuse (chap.  21).  Pierre,  comme  dans  le  récit  de  Luc,  en 
compagnie  des  deux  fils  de  Zébédée  et  de  quelques  autres 
disciples,  pêche  dans  le  lac  de  Galilée  pendant  toute  la  nuit 
sans  rien  prendre  (1);  à  l'aube  du  jour,  Jésus  vient  sur  le 
bord  et  leur  demande,  sans  être  reconnu  d'eux,  s'ils  ont 
quelque  chose  à  manger,  irpocrçayiov  ;  sur  leur  réponse  néga- 
tive, il  leur  commande  de  jeter  le  filet  à  droite  du  bateau; 
ils  le  font;  il  en  résulte   une  capture  excessivement  abon- 
dante, et  ils  reconnaissent  Jésus.  Admettre  que  Jean  ra- 
conte ici  une  aventure  différente  de  celle  que  Luc  a  racon- 
tée, c'est  ce  qui  n'est  guère  possible,  à  cause  de  la  grande 
ressemblance.  Sans  aucun  doute,   c'est  la  même  histoire 
transportée  par  la  tradition  dans  des  époques  différentes  de 
la  vie  de  Jésus  (2). 

Comparons  maintenant  ces  trois  histoires  de  pêche;  deux 
relatives  h  Jésus  et  une  &  Pythagore.  Le  caractère  mythi- 
que en  devient  complètement  manifeste;  ce  qui  est  certai- 
nement dans  Luc  un  miracle  de  la  puissance  est,  dans  le 
récit  de  Jamblique,  un  miracle  de  la  science  ;  car,  les  pois- 
sons ayant  été  pris  par  voie  naturelle,  Pythagore  en  dit  seu- 
lement le  nombre  d'une  manière  miraculeuse.  Le  récit  de 


Férangile,  elle  ne  peut  en  être  one  éV  oIyjç  r?fc  wxtfcç  xoKiaranrrtç  ovJcv 

copie;  et ,  s'étant  formée  indépendant-  i\aSop.tv.  Joli. ,  21,  $:  Et  dans  cette 

ment  de  cette  histoire ,  elle  montre  une  nuit  ils  ne  prirent  rien,  xai  if  ixtb-n  rS» 

tendance  commune  de  l'ancien  ne  légende  uvxxt  fie  t'a  ex  a»  ovin. 
k  en  créer  de  pareilles.  (2)  Comp.  De  Wette,  Exeg.  Ba*db., 

(1)  Luc,  5,  5  :  Nous  avons  travaillé  1,  3,  S.  218. 
tonte  la  nnit,  et  nous  n'avons  rien  pris, 
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Jean  tient  le  milieu,  en  ce  sens  du  moins  que  le  nombre  des 
poissons  (153) ,  sinon  déterminé  d'avance  par  l'auteur  du 
miracle,  du  moins  énoncé  par  le  narrateur,  y  joue  un  râle. 
La  description  qui  est  donnée  de  la  quantité  et  du  poids  des 
poissons  est  un  trait  tout  à  fait  légendaire  qui  se  trouve 
dans  les  trois  narrations,  et  qui  devient  encore  plus  appa- 
rent, si  l'on  tient  compte  des  variations  è  cet  égard.  D'après 
Luc,  la  quantité  des  poissons  est  si  grande,  que  les  filets  se 
rompent,  qu'un  bateau  ne  les  contient  pas,  et  que  même 
les  deux  bateaux  entre  lesquels  on  les  a  partagés  menacent 
de  couler  bas.  La  tradition,  dans  le  quatrième  évangile,  ne 
comprend  pas  bien  qu'en  présence  de  l'auteur  du  miracle, 
les  filets  remplis  par  sa  puissance  se  déchirent;  mais, 
comme  elle  veut  amplifier  le  miracle  en  faisant  valoir  la 
quantité  et  le  poids  des  poissons  pris,  elle  les  compte,  elle 
dit  qu'ils  sont  gros,  (xeyàXou; ,  et  elle  ajoute  que  les  hommes 
n'avaient  pas  la  force  de  tirer  le  filet  à  cause  de  la  quan- 
tité de  poissons 9  oùx  eri  étaucai  ïa^ucav  a7ro  to»j  icXrfOouç  tûv 
t/ôucov  ;  mais,  ne  voulant  pas  sortir  de  la  donnée  miraculeuse 
en  laissant  les  filets  se  déchirer,  elle  sait  avec  adresse  en 
faire  un  second  miracle,  en  ajoutant  que,  malgré  la  grosseur 
des  poissons,  le  filet  ne  se  déchira  pas9  to<joutg>v  ovtov,  où* 
icyj.G^  to  £uctuov.  Dans  Jamblique  il  y  a  un  second  miracle  ' 
qui,  au  reste,  est  le  seul  qu'il  raconte.  Outre  la  connaissance 
qu'eut  Pythagore  du  nombre  des  poissons,  ce  miracle  est 
qu'aucun  des  poissons  ne  mourut  pendant  qu'on  les  comp- 
tait, ce  qui  cependant  exigea  un  temps  notable  à  cause  de 
leur  grande  quantité.  Celui  qui,  loin  d'apercevoir,  dans  ces 
comparaisons,  l'intervention  arbitraire  de  la  légende,  et,  par 
conséquent,  de  reconnaître  le  caractère  légendaire  de  ces 
récits  évangéliques,  demeure  attaché  à  reconnaître  une  his- 
toire, soit  naturelle,  soit  surnaturelle,  celui-là  ne  se  fait 
pas  plus  une  idée  de  la  légende  que  de  l'histoire,  du  naturel 
que  du  surnaturel. 
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§LXXI. 

Vocation  de  Matthieu.  Relations  de  Jésus  avec  les  pobticains. 

Le  premier  évangile  raconte  (9,  9  aeq.)  qu'un  homme 
nommé  Matthieu,  avôpaMiroç,  Ma^aToç  ^eyofuvrç,  étant  assis 
dans  son  bureau  de  péage,  Jésus  lui  cria  :  Suis~moi ,  ebto- 
taoOsi  pt.  En  place  de  Matthieu ,  le  second  et  le  troisième 
évangile  (2,  14sèq.;  5,  27  seq.)  nomment  unLtftn,  Aeut; 
Marc  le  dit  fils  d'Âlphée,  tov  tou  Atyatou.  D'après  Luc , 
cet  homme  quitta  tout  ;  Matthieu  dit  seulement  qu'il  suivit 
Jésus  et  qu'il  prépara  un  repas  que  partagèrent  plusieurs 
publicains  et  pécheurs ,  au  grand  scandale  des  pharisiens. 

À  cause  de  la  différence  des  noms  ;  on  a  pensé  d'abord 
qu'il  devaitètre  ici  question  de  deux  aventures  différentes  (1); 
mais  cette  différence  des  noms  est  plus  que  balancée  par  les 
autres  ressemblances.  Matthieu  place  cette  histoire  entre  les 
mêmes  événements  que  le  font  les  deux  autres  évangélistes; 
des  deux  côtés,  le  sujet  de  l'histoire  occupe  la  même  posi- 
tion; Jésus  lui  adresse  la  parole  dans  les  mêmes  termes,  et 
le  résultat  en  est  le  même  (2).  On  est  donc  assez  générale- 
ment d'accord  que  les  trois  synoptiques  ne  racontent  qu'on 
seul  et  même  événement  ;  seulement,  on  demande  si  ce  n'est 
pas  aller  trop  loin  que  d'admettre  en  même  temps  que, 
malgré  la  différence  des  noms,  ils  ont  désigné  une  seule  et 
même  personne,  et  que  cette  personne  est  l'apôtre  Matthieu. 
On  essaie  ordinairement  de  Taire  concevoir  cette  explication 
en  supposant  que  Lévi  était  le  nom  propre ,  et  Matthieu 
seulement  le  surnom  (8);  ou  bien  qu'en  se  joignante  Jésus, 
il  changea  son  nom  de  Lévi  en  celui  de  Matthieu  (4).  Pour 
être  autorisés  è  faire  cette  hypothèse,  nous  devrions  trouver 

(i)  Voyez  dans  Ruinai,  t»  Maitk.,  H**db.t  4,  b,  S.  515.  L.  J.,  i,  a»  240. 

p.  255.  (A)  Bertholdt,  Êinleitmng,  3,  S.  1255 

(2)  Sieffert,  1.  c. ,  S.  55.  f.;  Frittsche ,  S.  840. 

(3)  Kninœl,  1.  c,  ;  Paului,  Exeget, 
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«quelque  trace  qui  montrât  que  les  évangélistes  qui  donnent 

le  nom  de  Lévi  au  publicain  dont  il  s'agit,  n'entendent  par 

la  que  celui  qu'ils  citent  sous  le  nom  de  Matthieu  dans  la 

liste  des  apôtres;  or,  non  seulement  ils  ne  disent  pas,  dans 

cette  liste,  où  se  trouvent  plusieurs  surnoms  et  doubles  noms 

(Marc,  3, 18;  Luc,  6, 15;  Act.  Ap.,  1, 13),  que  Lévi  eût 

été  le  nom  antérieur  ou  le  nom  propre  de  Matthieu;  mais, en 

nommant  leur  Matthieu,  ils  omettent  même  d'ajouter  à  son 

nom  la  désignation  de  publicain,  6  teXcuviqç,  désignation  que 

le  premier  évaugéliste  n'omet  pas  dans  sa  liste  (10, 3);  ce 

qui  prouve  évidemment  qu'ils  ne  regardent  pas  Matthieu 

comme  le  même  que  le  Lévi  que  Jésus  enleva  à  son  bureau 

de  péage  (1). 

Si  donc  les  évangélistes  racontent  la  vocation  de  deux 
hommes  différents ,  mais  d'une  manière  tout  à  fait  sembla- 
ble, il  n'est  pas  probable  que  les  deux  parties  aient  toutes 
deux  raison,  car  une  répétition  absolument  identique  d'une 
aventure  se  conçoit  difficilement.  Obligés  de  donner  tort  à 
l'une  des  parties,  des  commentateurs  ont  prétendu  trouver 
un  vice  dans  le  récit  du  premier  évangile,  qui  rapporte  que 
Matthieu  ne  fut  appelé  qu'assez  longtemps  après  le  discours 
de  la  montagne;  tandis  que,  d'après  Luc  (6, 13  seq.),  dès 
avant  le  discours  de  la  montagne ,  tous  les  douze  étaient 
choisis  (2)  ;  mais  cela  prouverait  au  plus  que  le  premier 
évangile  a  mal  placé  l'histoire  de  cette  vocation,  et  non 
qu'il  l'a  racontée  d'une  manière  fautive.  C'est  donc  à  tort 
qu'on  impute  au  récit  du  premier  évaogéliste  des  difficultés 
spéciales.  Il  ne  s'en  trouve  pas  davantage  dans  le  récit  des 
deux  autres,  h  moins  qu'on  n'ait  quelque  peine  k  concevoir 
qu'un  homme  qui  n'est  pas  cité  panpi  les  compagnons 
assidus  de  Jésus,  ait  tend  quitté  pour  le  suivre,  xaTaAmbv 
àrravTa,  comme  Lue  le  dit  de  Lévi  (3).  Mais  il  faut  se  de- 

(1)  Comptrw  Sieffert,  S.  56;  De  (f)  Sieffert ,  S.  60. 

Wette ,  Exeg.  Handb.,  1 , 1,  S.  91.  (3)  De  Wctte ,  1.  c. 
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mander  si  les  récits  des  trois  évangiles  ne  sont  pas  sous  le 
poids  d'une  difficulté  commune  qui  leur  ôte  à  tous  égale- 
ment le  caractère  historique. 

A  cet  égard,  l'analogie  de  ce  récit  de  la  vocation  de  Mat- 
thieu ou  Lévi  avec  le  récit  relatif  à  la  vocation  des  deux 
couples  de  frères ,  est  remarquable.  Les  uns  sont  appelés 
ttes  filets,  l'autre  est  appelé  du  bureau  de  péage;  pour  les 
uns,  comme  pour  l'autre,  il  suffit  des  simples  paroles,  suis- 
moi,  ôxotaoOei  piot  ;  et  cet  appel  du  Messie  a  une  puissance 
si  irrésistible ,  que  le  péager,  comme  ailleurs  les  pécheurs, 
se  leva,  abandonnant  tout,  et  le  suivit ,  xaxaXttràv  airavra, 
âvaaràç  woXouOtjgêv  aùrco.  Il  ne  faut  pas  nier,  il  est  vrai,  que 
Matthieu  devait  connaître  de  longue  main  Jésus,  qui  prê- 
chait depuis  longtemps  dans  ces  contrées ,  et  c'est  aussi 
l'argument  queFritzsche  oppose  aux  allégations  d'un  Julien 
et  d'un  Porphyre,  qui  accusaient  Matthieu  de  se  montrer  ici 
étourdi.  Mais  plus  Jésus  l'avait  observé  depuis  longtemps, 
plus  il  pouvait  facilement  trouver  occasion  d'attirer  peu  à 
peu  et  paisiblement  cet  homme  à  sa  suite,  au  lieu  de  l'ar- 
racher avec  tant  de  précipitation  à  ses  occupations.  Panlus 
pense,  à  la  vérité,  qu'il  n'est  pas  question  ici  d'une  vocation 
à  l'apostolat,  d'un  abandon  soudain  des  affaires  ;  mais  que 
Jésus,  ayant  terminé  sa  prédication,  fit  seulement  remarquer 
h  l'ami  qui  lui  avait  préparé  un  repas  pour  ce  jour,  qu'il 
était  prêt  à  s'y  rendre  avec  lui  (1).  Mais  ce  repas  semble, 
dans  Luc  surtout,  la  suite,  non  le  motif  de  l'appel  de  Jésus  ; 
en  outre,  un  convive  modeste,  voulant  annoncer  à  l'hâte  qui 
l'a  invité  qu'il  est  prêt,  lui  dira  :  je  te  suivrai,  cbcoXoubfco 
coi ,  et  non  suis-moi,  àtcftouôei  pot.  Enfin  dans  cette  expli- 
cation, l'anecdote  perd  si  complètement  toute  importance 
qu'il  aurait  mieux  valu  n'en  pas  parler  (2).  En  définitive,  la 
précipitation  et  l'impétuosité  qui  caractérisent  cette  scène 

(1)  Exeg.  ffandù.,  i,hrS.  510.  L.  (2)ScMeiermtcher,lte**r ieaLukas, 

J,i,«,240.  S.  70.     :"   ' 
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offrent  inévitablement  une  prise  au  doute,  et  permettent  de 
penser  que  peut-être  le  passage  de  l'homme  apostolique  de 
son  ancienne  vie  à  sa  vie  nouvelle  reçut,  dans  la  légende, 
cette  forme  dramatique  :  l'homme  choisi,  jetant  les  instru- 
ments de  ses  occupations,  abandonnant  le  lieu  où  il  travail- 
lait, commença  une  nouvelle  vie. 

Une  circonstance  du  récit  mérite  encore  une  attention 
particulière.  D'après  l'opinion  ordinaire  qu'on  a  sur  l'au- 
teur du  premier  évangile,  ce  serait  Matthieu  lui-même  qui 
raconterait  l'histoire  de  sa  vocation;  or,  il  ne  s'en  trouve 
aucune  trace  positive  dans  le  récit.  C'est  un  point  qu'on 
peut  regarder  comme  avoué,  et,  en  conséquence,  l'on  de- 
mande s'il  ne  s'y  trouve  pas  des  traces  négatives  qui  rendent 
impossible  ou  invraisemblable  d'admettre  que  Matthieu  soit 
à  la  fois  le  héros  et  l'historien  de  cette  vocation.  L'évaugé- 
liste  ne  parle  pas  ici  de  lui  à  la  première  personne  ;  il  ne 
raconte  pas,  non  plus,  à  la  première  personne  du  pluriel, 
comme  l'auteur  des  Actes  des  Apôtres,  les  événements  où 
il  fut  acteur  et  témoin  ;  mais  cela  ne  prouve  rien ,  car  un 
Josèphe  et  d'autres  historiens  non  moins  classiques  parlent 
d'eux  à  la  troisième  personne,  et  le  nous  du  pseudo-Matthieu 
dans  l'évangile  des  Ébionites  a  une  apparence  extrêmement 
suspecte.  L'expression  dont  il  se  sert ,  un  homme  appelé 
Matthieu  avSptoirov  MaxÔaïov  tayopvov ,  semble  désigner  un 
homme  tout  à  fait  étranger,  et  les  Manichéens  (1)  voyaient, 
en  cela ,  comme  dans  l'absence  de  la  première  personne , 
une  difficulté.  Cette  locution  a  une  analogie  chez  Xénophon, 
qui,  dans  son  histoire  de  l'expédition  de  Cyrus,  se  cite  sous 
le  nom  d'un  certain  Xénophon  d'Athènes,  Sevoçûv  tiç 
ÀÔTivaîo;  (2).  Mais ,  chez  l'historien  grec,  cela  n'est  point 
le  langage  d'un  homme  qui  se  sacrifie  à  son  sujet,  ni  le  ré- 
sultat d'une  absence  naïve  de  retour  sur  soi,  conditions  dont 

(1)  Augustin  ,   c\  Fa  tut,    Maych.,  (2)  3,  1,  4« 

17,1. 
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Olshausen  argumente  pour  expliquer  la  manière  de  s'ex- 
primer de  l'évangéliste  ;  et  Xénopbon  s'est  désigné  ainsi, 
ou  bien  pour  n'être  pas  reconnu  comme  l'auteur  de  ce  livre, 
ainsi  que  le  rapportait  une  ancienne  tradition  (4),  ou  bien 
par  un  artifice  d'écrivain  ;  or,  on  n'attribuera  à  l'évangéliste 
Matthieu  ni  l'un  ni  l'autre  de  ces  motifs.  Faut-il  en  consé- 
quence considérer  cette  locution  comme  un  signe  qui  montre 
que  l'auteur  du  premier  évangile  n'est  pas  le  Matthieu 
péager?  c'est  ce  que  Schultz  admet  (2),  mais  c'est  ce  qu'il 
serait  difficile  de  décider.  En  tout  cas ,  cette  histoire  de  k 
vocation  est  racontée  dans  le  premier  évangile  avec  beau- 
coup moins  de  clarté  que  dans  le  troisième.  On  ne  comprend 
pas,  dans  le  premier  évangile ,  comment  il  est  subitement 
question  des  hâtes  assis  à  table  dans  la  maison ,  âvax&fa 
sv  Tvi  oùu'aj  car,  si  le  premier  évangéliste  était  lui-même  le 
péager  qui  donne  le  repas,  il  aurait,  du  moins,  dans  le  récit, 
laissé  percer  la  joie  de  sa  nouvelle  vocation  en  disant. 
comme  Tait  Luc,  qu'il  avait  préparé  dans  sa  maison  ungroni 
repas,  boyfa  fxeyaVnv.  Si  l'on  répond  qu'il  ne  s'est  pas  ex- 
primé aussi  clairement  par  modestie ,  on  fait  partager  i  on 
rude  Galiléen  de  cette  époque  la  délicatesse  du  sentiment 
moderne  en  ce  qu'il  a  de  plus  faible. 

Au  repas  que  donne  le  péager,  et  auquel  assistèrent  plu- 
sieurs autres  disciples  appelés  comme  lui ,  les  évangélistes 
rattachent  des  reproches  que  les  pharisiens ,  <t>aptcatoi ,  et 
les  scribes ,  ypa^aTetç,  expriment  contre  les  disciples  de 
Jésus,  à  savoir,  que  leur  maître  mange  avec  despublieùint 
et  avec  des  pécheurs,  [/.erà  teXwvwv  xal  ajjtapTwMW  ;  à  <p01 
Jésus,  qui  avait  pu  entendre  le  reproche,  réplique  par  1<* 
sentences  connues,  que  le  médecin  est  destiné  aux  malades, 
et  le  fils  de  l'homme  aux  pécheurs  (Matth.,  9,  il  seq., et 
passages  parallèles).  Il  était  tout  à  fait  dans  la  position  de 

(1)  Plutarcfa.,  De  gtori*  Jtkeniens..  (*)  Ucber  dot  Abenim*kl>  S.  30* 

an  commencement. 
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Jésus  que  ses  adversaires  pharisiens  lui  reprochassent  d'avoir 
trop  de  liaisons  avec  la  classe  méprisée  des  publicains  (com- 
parez Matth.,  il,  19);  et,  si  quelque  chose  est  historique, 
c'est  cela.  La  réponse  que  l'on  met  ici  dans  la  bouche  de 
Jésus,  ayant  un  caractère  sentencieux  ,  a  pu  être  conservée 
mot  pour  mot  dans  la  tradition.  Il  n'est  pas,  non  plus,  in- 
vraisemblable que  les  adversaires  de  Jésus  aient  exprimé 
leur  scandale  de  ce  que  Jésus  mangeait  avec  des  publicains 
et  entrait  sous  leur  toit;  mais  ce  qu'on  ne  comprend  pas 
aussi  bien,  c'est  que  les  reproches  des  adversaires  et  le  repas 
du  péager  aient  coïncidé ,  comme  semble  l'indiquer  notre 
récit;  Marc  disant  (v.  16)  :  et  les  scribes  et  les  pharisiens 
le  voyant  manger...  ditent  aux  disciples,  xal  oi  ypaj^piaTev; 
xai  o&  <f>api(7atoi  tôovxeç  aùrov  iaOtovTa...  eXeyov  toi;  (/.aôn- 
Ta%(l).  Le  repas  auquel  les  disciples  prenaient  part  étant 
dans  la  maison ,  h  t9!  oùcta ,  comment  les  pharisiens  au- 
raient-ils pu,  pendant  le  dîner  même,  leur  adresser  de  tels 
reproches  sans  entrer  chez  le  pécheur,  ew&Ocïv  7?apà  àjMtp- 
toAw,  et  partager  la  souillure  dont  ils  faisaient  un  crime  à 
Jésus  (Luc,  19,  7)?  et  certainement  les  pharisiens  n'auront 
pas  attendu  en  dehors  de  la  maison  que  le  repas  fût  6ni. 
Dira-t-on  que  le  récit  évangélique  établit  seulement  un 
rapport  de  cause ,  et  non  une  connexion  de  temps  entre  le 
repas  du  péager  et  le  blâme  des  pharisiens?  Mais  cela  se 
soutient  difficilement,  quoi  qu'en  dise  Schleiermacher  (2), 
même  quand  il  ne  s'agirait  que  de  la  narration  de  Luc. 
Cette  connexion  immédiate  pourrait  être  née  facilement  par 
le  travail  de  la  légende  ;  car,  étant  donné  ce  renseignement 
abstrait,  que  les  pharisiens  s'étaient  scandalisés  des  relations 
amicales  de  Jésus  avec  les  publicains,  et  s'en  étaient  expli- 
qués dans  différentes  circonstances,  on  imaginerait  à  peine 
que  la  légende ,  qui  transforme  tout  en  images  concrètes, 

(1)  Comparez  De  Wettc,  £xeget.  (S)  L  c,  S.  77. 

Htnib.,  1,  2,  S.  3*. 
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l'eût  représenté  autrement  que  de  cette  façon  :  Jésus  dioth 
un  jour  dans  la  maison  d'un  publicain  avec  plusieurs  publi- 
cains  ;  les  pharisiens  s'en  aperçurent,  ils  s'approchèrent  des 
disciples,  et  leur  firent  des  reproches,  que  Jésus  entendit, 
et  auxquels  il  répondit  d'une  manière  laconique,  mais  pé- 
remptoire. 

Matthieu  raconte  qu'après  les  pharisiens  les  disciples  de 
Jean-Baptiste  s'approchèrent  de  Jésus  et  lui  demandèrent 
pourquoi  ses  disèiples,  à  lui ,  ne  jeûnaient  pas  comme  eu 
(v.  14  seq.).  Dans  Luc  (v.  33,  seq.),  ce  sont  encore  les 
pharisiens  qui  rappellent  à  Jésus  leurs  jeûnes  et  ceux  des 
disciples  de  Jean,  par  opposition  avec  le  manger  et  ie  boirt 
de  ses  propres  disciples,  éaGieiv,  irfvciv.  Marc  tient,  entre 
les  deux  récits,  un  milieu  qui  n'est  pas  clair  (v.  18  seq.). 
Or,  ici,  d'après  Schleiermacher ,  tout  homme  dégagé  de 
préjugés  doit,  en  comparant  la  narration  de  Matthieu  arec 
celle  de  Luc,  reconnaître  dans  la  première  le  travail  pertur- 
bateur d'un  écrivain  de  seconde  main  qui  ne  sut  pas  s'ex- 
pliquer comment  les  pharisiens  en  étaient  venus  h  invoquer 
l'exemple  des  disciples  de  Jean-Baptiste.  Le  fait  est,  conti- 
nue Schleiermacher,  que,  de  la  part  des  disciples  de  Jean- 
Baptiste,  la  question  aurait  été  presque  une  simplicité, 
tandis  qu'il  est  facile  de  comprendre  comment  les  pharisiens 
ont  cru  pouvoir  s'appuyer  d'une  ressemblance  extérieure 
avec  les  disciples  de  Jean-Baptiste  pour  combattre  Jésus, 
qui  avait  même  reçu  le  baptême  de  ce  dernier.  Dans  tons 
les  cas,  nous  reconnaissons  qu'il  est  singulier  de  voir,  après 
les  pharisiens,  qui  se  scandalisèrent  du  dtner  de  Jésus  arec 
des  publicains,  survenir,  comme  par  une  évocation ,  des 
disciples  de  Jean,  qui,  h  leur  tour,  se  scandalisent ,  mais 
seulement  de  ce  que  Jésus  et  les  siens  mangent  et  boivent 
sans  privation.  Probablement  la  tradition  évangéliqoe  réu- 
nit les  deux  anecdotes  sur  les  pharisiens  et  les  disciples  de 
Jean-Baptiste,  parce  qu'elles  étaient  relatives  5  uu  même 
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objet,  et  probablement  encore  le  premier  évangélistc,  pur 
erreur,  les  rapporta  au  même  temps  et  au  même  lieu.  Mais, 
à  vrai  dire ,  la  manière  dont  le  troisième  évangéliste  les 
réunit  toutes  deux  semble  encore  plus  artificielle  ;  et  ce  qui 
lui  ôte  un  caractère  historique,  c'est  que  la  réplique  de  Jé- 
sus ne  peut  être  dirigée  que  contre  les  disciples  de  Jean  ou 
ceux  qui  lui  demandaient,  dans  de  bonnes  intentions,  pour- 
quoi il  ne  jeûnait  pas;  contre  les  pharisiens  la  réplique 
aurait  été  d'un  ton  différent,  et  aurait  eu  plus  d'&preté  (1). 
Un  autre  récit  qui  est  propre  à  Luc  (19,  1 — 10)  touche 
au  même  objet  que  le  récit  relatif  à  Matthieu  ou  à  Lévi, 
Jésus  traversant  Jéricho  lors  de  son  premier  voyage  à  Pâ- 
ques, tin  chefdespéagers,  âpxrceXawiç,  nommé  Zacchée,  ne 
pouvant  voir  à  cause  de  sa  petite  taille  au  milieu  de  la  foule, 
était  monté  sur  un  arbre;  Jésus  le  remarqua  et  le  jugea  di- 
gne de  lui  donner  logement  pour  la  nuit.  Ce  choix  d'un 
péager  excite,  ici  aussi,  le  mécontentement  des  spectateurs 
plus  rigides;  sur  quoi,  après  que  Zacchée  eut  juré  pour  l'a- 
venir de  se  repentir  et  de  faire  du  bien,  Jésus  répond  par 
une  sentence  semblable  à  celle  qui  a  été  rapportée  plus  haut. 
Cette  scène  a  du  dramatique,  et  cela  semble  parler  en  fa- 
veur du  caractère  historique  de  ce  récit,  mais  elle  contient 
aussi  quelque  chose  qui  fait  difficulté  :  le  récit  ne  dit  pas 
que  Jésus  eût  eu  auparavant  quelques  repseignements  sur 
ce  péager,  ni  que  quelqu'un  le  lui  eût  désigné  sous  son 
nom  (2),  et  Olshausen  a  raison  d'attribuer  la  connaissance 
que  Jésus  montre  soudainement  de  Zacchée,  au  pouvoir 
qu'il  possédait  de  savoir,  sans  le  témoignage  d'autrui,  ce 
qui  se  passait  dans  les  hommes.  Cette  circonstance,  d'après 
ce  qui  a  été  remarqué  plus  haut  sur  des  particularités  ana- 
logues, ne  suffit  pas  pour  fonder  un  doute  décisif  contre 
la  vérité  historique  du  récit,  même  quand  on  y  joindrait  que 

(1)  De  Wctte,  Exeg.  Handb.,  1,1,  (2)  Paolos,  Exeg.  Handb,,  3,  a,  S. 

S.  93.  48;  Kninol ,  in  Lue,,  p.  632. 
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ce  récit  est  dépourvu  du  témoignage  des  trois  autre»  é?no- 


§  LXXII. 

Les  douze  apôtres* 

Les  hommes  dont  la  vocation  a  été  jusqu'ici  considérée 
sont  :  les  fils  de  Jonas,  les  fils  de  Zébédée  avec  Philippe  et 
Matthieu,  et  ils  forment,  le  seul  Nathanaël  en  étant  exclu, 
la  moitié  de  ce  cercle  étroit  de  disciples  qui,  dans  tout  le 
Nouveau  Testament,  reçoit  la  désignation  des  douze,  des 
douze  disciples  ou  apôtres,  oi  âwîexa,  ot  JéSSexa  (/.aO^Tal  ou 
àrcocTotai.  L'idée  que  les  auteurs  du  Nouveau  Testament 
se  font  de  ces  douze,  c'est  que  Jésus  les  avait  choisis  lui- 
même  (Marc,  3,  13seq.;  Luc,  6, 13;  Joh.,6, 70;  15,16). 
À  la  vérité,  Matthieu  ne  nous  raconte  pas  l'histoire  du 
choix  de  ces  douze  disciples  en  particulier,  mais  il  le  sup- 
pose implicitement,  lorsqu'il  les  représente  (10,  1)  comme 
un  collège  déjà  institué.  Au  contraire,  Luc  (6,  12  seq.) 
raconte  comment,  après  une  nuit  passée  en  prières  sur  la 
montagne,  Jésus  choisit  douze  hommes  dans  la  masse  de  ses 
adhérents,  et  descendit  avec  eux  de  la  hauteur,  pour  tenir 
le  discours  qu'on  appelle  de  la  montagne.  Marc  (I.  c.)  rap- 
porte aussi,  dans  une  connexion  semblable,  que  Jésus,  sur 
une  montagne,  fit  choix  de  douze  hommes  parmi  le  grand 
nombre  de  ses  disciples. 

D'après  le  récit  de  Luc,  Jésus  choisit  les  douze  justement 
avant  le  discours  de  la  montagne,  et  en  raison  de  ce  discours  ; 
mais  on  ne  découvre  aucun  motif  qui  explique  cette  manière 
de  raconter  les  choses  ;  car  le  discours  de  la  montagne  ne 
s'adresse  pas  particulièrement  à  eux  (1),  et  ils  n'avaient  au- 
cune fonction  à  remplir  pendant  que  Jésus  le  prononçait. 
Marc,  partant  de  cette  donnée  tout  à  fait  indéterminée,  a 

(1)  Schltiermacker,  Uehe*  <Un  Vuk*t  t  S  85. 
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savoir,  que  Jésus  choisit  les  douze,  semble  avoir  tiré  le  dé- 
tail de  son  récit  du  fond  de  sa  propre  imagination,  de  sorte 
qu'il  n'y  a,  non  plus,  aucune  instruction  à  y  trouver  sur 
l'occasion  particulière  et  sur  le  mode  de  ce  choix  (1).  C'est 
Matthieu  qui  paraît  prendre  le  meilleur  parti ,  supposant 
simplement  la  vocation  particulière  des  apôtres  sans  la  dé- 
crire; de  la  même  façon,  Jean,  sans  avoir  précédemment 
fait  mention  d'un  choix,  commence  à  parler  tout  à  coup 
des  douze,  &âSeaa  (6,  67). 

Les  évangélistes  ne  font  donc,  à  vrai  dire,  que  supposer 
que  Jésus  fixa  lui-môme  le  nombre  des  douze  apôtres;  la 
question  est  de  savoir  si  cette  supposition  est  juste.  Il  ne 
parait  guère  possible  de  douter  que  ce  nombre  ne  se  fût  fixé 
dès  le  vivant  de  Jésus;  car  non  seulement,  d'après  la  narra- 
tion des  Actes  des  Apôtres,  les  douze,  aussitôt  après  l'as- 
cension de  Jésus  au  ciel,  se  montrent  comme  un  corps  telle- 
ment bien  constitué,  qu'ils  croient  devoir  remplir  aussitôt, 
par  un  nouveau  choix,  le  vide  qu'avait  laissé  la  défection  de 
Judas  (1,  15  seq.);  mais  aussi  Paul  (1  Cor.,  15,  5)  parle 
d'une  apparition  de  Jésus  ressuscité,  qui  se  manifesta  aux 
douze,  Toi;  £b>$e*a.  Schleiermacher  a  demandé  si  Jésus  avait 
lui-même  choisi  les  douze,  ou  si,  plutôt,  ce  nombre  de  douze 
ne  s'était  pas  formé  spontanément  au  milieu  du  cercle  de  ses 
adhérents  (2).  Or,  que  le  choix  des  douze  ait  été  le  résultat 
d'un  acte  particulier  et  solennel ,  là-dessus  ce  que  nous 
avons  vu  jusqu'à  présent  ne  nous  donne  aucune  garantie,  et 
même  les  évangélistes  racontent  que  six  d'entre  eux  furent 
choisis  isolément  et  par  couples  dans  différentes  occasions  ; 
mais  la  question  est  autre  quand  on  demande  si  le  nombre 
de  douze  n'était  pas  un  nombre  arrêté  par  Jésus  lui-même, 
et  si,  voyant  se  grossir  sa  société  intime,  il  ne  se  borna  pas 
volontairement  à  ce  nombre.  Ce  nombre  peut  d'autant  moins 
être  accidentel  qu'il  est  plus  significatif,  et  qu'il  est  plus  facile 

(1)  Comptrti  le  même ,  ibidem.  (2)  L.  c,  S.  88. 
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de  montrer  les  motifs  capables  de  déterminer  Jésus.  Quand 
il  dit  aux  disciples  (Mat  th.,  19»  28):  Fous  serez  assis  m 
douze  trônes,  jugeant  les  douze  tribus  d'Israël,  xatiictéi 
ex!  Âco^ekoc  ôpovouç,  xptvovxeç  tocç  ScâSexa  <j*Aàç  toG  feparX, 
il  établit  lui-même  un  rapport  entre  le  nombre  de  ses  dis- 
ciples et  celui  des  douze  tribus  de  son  peuple,  et  la  plus 
haute  antiquité  chrétienne  pensait  qu'il  les  avait  choisis 
dans  cette  intention  (1).  Si  lui  et  ses  disciples  étaient  en- 
voyés immédiatement  aux  brebis  perdues  de  la  maison 
d'Israël,  eîç  toc  TcpdëaTot  ?à  âicoXaiXoTa  otxou  icpayj^  (Matlh., 
10,  6;  15,  24),  il  devait  paraître  naturel  d'égaler  le  nombre 
des  pasteurs  au  nombre  des  tribus  qui  étaient  sans  pasteurs 
(Matth.,  9,  36). 

La  destination  de  ces  douze  n'est  indiquée  que  d'une  ma- 
nière tout  à  fait  générale  dans  Jean,  15,  16;  mais, dam 
Marc,  3,  14  seq.,  elle  est  plus  précisée,  et,  sans  aucun 
doute,  elle  est  rapportée  avec  exactitude.  //  en  choisit 
douze,  y  est-il  dit,  1°  afin  qu'ils  fussent  avec  lui,  èra>«;rc 
$co$£*a  iva  a><7i  jut  auTou,  c'est-à-dire  afin  qu'il  ne  fût  pas 
sans  société,  sans  secours  et  sans  service  dans*  ses  voyages; 
et,  en  effet,  on  les  voit  occupés  en  différentes  circonstances 
à  lui  préparer  un  logement  (Luc,  9,  52;  Matth.,  26,17 
seq.),  à  lui  procurer  des  vivres  (Joh.,  4,  8),  et  autres  né- 
cessités de  voyage  (Matth.,  21,  1  seq.);  mais  surtout  ils 
devaient,  dans  sa  société,  se  former  h  être  des  docteurs  in- 
struits pour  le  royaume  des  deux,  ypa{ji|jux?€rç  (iotaw 
6£vreç  et?  ttjv  ffoff&eiav  tôv  oùpavôv  (Matth.,  13,  52).  Pouf 
cet  objet,  ils  avaient  l'avantage  d'assister  à  la  plupart  de  ses 
enseignements,  de  lui  demander,  en  outre,  des  explications 
particulières  (Matth.,  13,  10  seq.  36  seq.),  d'épurer  leurs 
sentiments  par  sa  discipline  aussi  amicale  que  sévère  (Matth., 
8,  26;  16,  23;  18,  1  seq.  21  seq.;  Luc,  9,  50.  55  seq.; 
Joh.,  13,  12  seq.,  et  autres  passages),  enfin  d'élever  leur 

(I)  Bp,  Bmmab.,  8,  tt  l'éviiigUe  des  Ébionitet,  dant  tipiphai»,  Bam.,  50»** 
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âmo  par  l'aspect  du  modèle  qu'il  leur  présentait  (Joli.,  14, 
9).  2°  Le  second  motif  pour  lequel  Jésus  choisit  les  douze 
fut,  d'après  Marc,  pour  Jésus,  l'intention  de  les  envoyer 
faire  l'annonce,  ïva  aizoa^ùChi  aùroùç  X7ip'j<7<jeiv,  c'est-à-dire 
l'annonce  du  royaume  céleste;  chargés  ainsi  de  propager  la 
doctrine  de  Jésus,  de  son  vivant  comme  Marc  l'entend, 
après  sa  mort  aussi  comme  nous  sommes  obligés  de  croire 
que  Jésus  Ta  entendu.  Dans  te  passage  de  Marc  il  est  ques- 
tion, en  outre,  de  la  faculté  de  guérir  les  maladies  et  de 
chasser  les  démons ,  s^oucia  ôspaTCeueiv  toc;  vocou^xal  sK&ftXsiv 
toc  $atf/.ovia;  mais  il  ne  peut  être  parlé  de  ce  point  que  plus 
tard. 

C'est  en  vertu  de  celte  destination  qu'ils  furent  désignés 
par  le  'nom  d'apôtres,  aTroaro^oi  (Matlh.,  10,  2;  Marc, 
6,  30;  Luc,  6, 13,  etc.).  On  s'est  demandé  si,  réellement, 
d'après  Luc  (6,  13),  ce  nom  avait  été  donné  aux  douze 
par  Jésus  lui-même,  et  s'il  ne  leur  avait  pas  été  imposé  plus 
tard  d'après  l'événement  (1).  Mais  il  n'y  a  rien  d'invraisnm- 
blable  que  Jésus  les  ait  appelés  ses  envoyés,  s'il  est  vrai 
qu'il  leur  eût  déjà  fait  faire  (Matth.,  10,  5  seq.,  et  passages 
parallèles)  un  voyage  pour  annoncer  l'approche  du  royaume 
messianique.  L'authenticité  de  cette  mission,  de  laquelle 
aussi  le  quatrième  évangile  ne  parle  pas,  ne  pourrait  ètro 
contestée  qu'autant  que  l'on  supposerait  que  la  légende  l'a 
reportée,  du  temps  postérieur  à  la  mort  de  Jésus,  dans  le 
temps  de  sa  vie,  aGn  qu'un  préliminaire  de  la  mission  sub- 
séquente des  apôtres  se  fût  passé  sous  les  yeux  de  Jésus; 
mais  c'est  un  doute  qui  ne  se  justifie  pas,  attendu  que  cette 
mission  n'est  combattue  par  aucune  invraisemblance. 

De  même  que  Jean  ne  dit  rien  de  cette  mission  que  racon- 
tent les  synoptiques,  de  même  eux  se  taisent  sur  ce  que  dit 
Jean,  à  savoir,  que  les  disciples  ont  baptisé  dès  le  vivant  de 
Jésus  (4,  2).  Dans,  les  synoptiques,  ce  n'est  qu'après  sa 

(1)  ScMciertnacher,  1.  c,  S.  87. 
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résurrection  qu'il  leur  donne  le  plein  pouvoir  de  baptiser 
(Matlh.,  28,  19  et  passages  parallèles).  Mais  attendu  que, 
d'une  part,  le  rile  du  baptême  avait  été  déjà  introduit  par 
Jean-Baptiste  comme  une  préparation  au  règne  du  Messie, 
attendu  que,  d'autre  part,  aussitôt  après  la  mort  de  Jésus  il 
fut  employé  comme  initiation  au  règne  du  Christ  lors  de  la 
première  admission  de  nouveaux  membres  (Act.  Ap.,  2, 38. 
Ûl),  il  semble  que  l'emploi  du  baptême  dès  le  vivant  de 
Jésus  est  l'intermédiaire  le  plus  naturel  entre  ces  deux  fait*. 
L'autre  renseignement  (4,  2),  à  savoir  que  Jésus  n'a  pas 
baptisé  lui-même,  mais  que  ce  sont  ses  disciples,  a  en  soi 
toute  vraisemblance,  et  reçoit  une  pleine  confirmation  par 
la  comparaison  de  la  première  Lettre  aux  Corinthiens 
(1,  17). 

A  part  cette  mission,  les  évangiles  ne  disent  pas  que  les 
douze  se  soient  séparés  de  Jésus  par  aucune  absence  pro- 
longée; car,  pour  soutenir  qu'ils  se  sont  absentés  par  inter- 
valles, on  ne  peut  arguer  de  ce  que,  après  sa  mort,  ils  re- 
tournèrent a  leurs  occupations  (Job.,  21,  2  seq.).  L'idée 
d'introduire  de  telles  interruptions  dans  la  société  de  Jésus 
avec  les  douze  est  née  soit  du  zèle  pour  l'harmonistique, 
qui  fit  désirer  à  certains  théologiens  de  gagner,  après  la 
première  vocation,  de  l'espace  pour  une  seconde  et  pour 
une  troisième,  soit  des  efforts  d'interprètes  qui,  tout  en- 
tiers aux  détails  de  la  pratique  de  la  vie,  voulurent  faire 
comprendre  l'existence  de  tant  d'hommes  sans  ressources, 
en  montrant  que,  par  intervalles,  ils  se  séparèrent  de  Jésus 
pour  se  livrer  à  leurs  travaux  et  gagner  quelque  chose. 
Quant  à  l'existence  de  Jésus  et  de  sa  société,  l'hospitalité 
de  rOrieot  qui,  chez  lés  Juifs,  s'exerçait  surtout  au  profit 
des  rabbins;  la  compagnie  de  femmes  riches,  qui  pour- 
voyaient à  ses  besoins  sur  leur  avoir,  afriveç  Swjxqvow  ait? 
«irà  Twv  ûirapxwTQw  aurait  (Luc,  8?  2  secj.);  enfin,  la  bourse^ 
yXwaaoxojxov,  dont  il  n'est  question,  il  est  vrai,  que  dans  le 
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quatrième  évangéliste  (12,  6;  13,  29),  bourse  qui,  outre 
les  besoins  delà  société,  pouvait  encore  fournir  des  secours 
aux  pauvres,  et  dans  laquelle  nous  devons  supposer  que 
des  amis  aisés  de  Jésus  versaient  des  contributions;  tout  cela 
suffisait,  ce  semble,  pour  assurer  les  moyens  de  subsistance. 
Celai  qui,  ou  bien  ne  trouve  pas  ces  ressources  suffisantes 
sans  le  travail  des  disciples,  ou  bien  ne  trouve  pas  vraisem- 
blable que  les  douze  eussent  renoncé  complètement  a  leurs 
occupations,  celui-là  ne  doit  pas  vouloir  au  moins  imposer 
son  opinion  aux  évangiles,  qui  établissent  manifestement 
l'opinion  opposée,  en  raison  de  la  grande  importance  qu'ils 
attachent  h  l'expression  des  apôtres  :  Nous  avons  tout  aban- 
donné, àçtfxa|jLev  rcavra  (Matth.,  19,  27  seq.). 

Les  douze  apôtres  de  Jésus,  autant  qu'on  peut  le  con- 
clure des  détails  qui  nous  ont  été  conservés  sur  leur  condi- 
tion, appartenaient  tous  à  la  classe  inférieure;  quatre  (et 
peut-être  plus  de  quatre,  d'après  Jean,  21,  2)  étaient 
pêcheurs,  un  était  péager;  et  pour  les  autres,  le  degré  de 
culture  dont  ils  font  preuve,  et  la  préférence  que  partout 
Jésus  témoigna  pour  les  pauvres,  irrwyoyç,  et  pour  les 
petite,  vumouç ,  rendent  vraisemblable  que  leur  condition 
était  analogue. 

§  LXXIII. 

Des  douze  considérés  un  a  un.  Des  trois  ou  quatre  disciples  qui  étaient 
le  plus  dans  la  familiarité  de  Jésus. 

Nous  avons  dans  le  Nouveau  Testament  quatre  listes  des 
apôtres,  une  dans  chacun  des  trois  synoptiques,  et  la  qua- 
trième dans  l'histoire  des  Apôtres  (Matth.,  10,  2-ft;  Marc, 
3, 16-19;  Luc,  6,  U-16j  Act.  Ap.,  1,  13).  Chacune  de 
ces  quatre  listes  peut  se  partager  en  trois  quaternaires  : 
dans  chacun  de  ces  quaternaires,  le  premier  membre  est  le 
même  ;  dans  le  dernier  quaternaire,  le  dernier  membre  est 
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aussi  le  même ,  excepté  pour  la  liste  des  Actes  des  Apôtres 
(1, 13),  où  ce  quatrième  membre  manque;  mais  les  autres 
membres,  dans  l'intérieur  de  ces  mêmes  quaternaires,  sont 
rangés  différemment,  et  même  dans  le  dernier  quaternaire 
il  se  trouve  une  différence  de  nom  ou  de  personne. 

En  tète  du  premier  quaternaire  et  de  la  liste  entière  se 
trouve  partout  Simon  Pierre,  fils  de  Jonas  (Mattb.,  16, 17 , 
deBethsatda  d'après  le  quatrième  évangile  (1,  45),  établi 
a  Capharnaum  d'après  les  synoptiques  (Matth. ,  8,  14  et 
passages  parallèles)  (1).  Dans  la  liste  du  premier  évangile, 
Simon  Pierre  est  porté  avec  l'addition  de  premier,  xpôToç. 
Il  faut  reconnaître,  dans  les  interprètes  protestants,  en 
écho  de  la  vieille  polémique,  quand  on  les  entend  attribœr 
cette  position  soit  a  un  simple  hasard,  ce  que  contredit  la 
concordance  des  quatre  listes  qui  ne  s'accordent  plus  pour 
ranger  les  autres,  soit  h  la  priorité  de  la  vocation  de 
Pierre  (2) ,  ce  qui,  d'après  le  quatrième  évangile,  ne  serait 
même  pas  vrai.  Pour  avoir  été  ainsi  placé  généralement  eu 
tête  des  autres,  Pierre  a  dû  avoir  une  certaine  prééminence 
parmi  les  douze,  et  c'est  aussi  ce  qui  se  manifeste  par  le 
rôle  qu'il  joue  dans  l'histoire  évangélique.  D'un  naturel 
plein  de  feu,  il  précède  partout  les  autres,  aussi  bien  quand 
il  faut  parler  (Matth.,  15, 15,  16;  16,  22;  17,  4j  18,21; 
26,  33;  Joh.,  6,  68)  que  quand  il  faut  agir  (Matth.,  14, 
28;  26, 58;  Joh.,  18, 16);  et,  quoiqu'il  arrive  non  rare- 
ment qu'il  parle  et  qu'il  agisse  à  tort,  et  que  le  courage 
qu'il  montre  disparaisse  avec  rapidité,  comme  on  le  voit  par 
son  reniement,  cependant  il  est,  d'après  la  narration  synop- 
tique, le  premier  qui  confesse  avec  décision  la  messianité  de 
Jésus  (Matth.,  16, 16  et1  parallèles).  Des  louanges  et  des 


(i)  Si  la  ville  d'André  et  de  Pierre,  domiciliés,  il  y  a  une  contradiction  enW 

y)  néhç  X»<îp/ov  x«l  n/rpov,  dans  Joli.,  Jean  et  les  synoptiques. 
4,  45,  signifie  U  même  chose  qae  la  (2)  Pour  ces  deux  choses,  eomptTfi 

ville  propre,  v)  tfc'a  nihç ,  dans  Matth.,  Fritssche,  in  Matth* ,  p.  958. 
9,  1,  c'est-à-dire  le  lien  où  Us  liaient 
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prérogatives  qui  lui  furent  accordées  dans  cette  occasion,  il 
ne  lui  reste  en  propre  que  celle  qu'exprime  son  surnom;  la 
quali6calion  pour  lier  et  délier,  &éeiv  et  tâeiv,  c'est-à-dire 
de  défendre  et  de  permettre  (1)  dans  le  royaume  messiani- 
que nouvellement  fondé,  est  bientôt  après  (18, 18)  étendue 
à  tous  les  apôtres.  Cette  prééminence  de  Pierre  entre  les 
anciens  apôtres  se  manifeste,  comme  on  sait,  d'une  manière 
encore  plus  positive  dans  les  Actes  et  dans  les  Lettres  de 
Paul. 

Dans  la  liste  du  premier  et  du  troisième  évangile,  Pierre 
est  suivi  de  son  frère  André;  dans  celles  du  second  évangile 
et  des  Actes  des  Apôtres,  de  Jacques,  et,  après  Jacques,  de 
Jean.  Le  premier  et  le  troisième  évangile  sont  évidemment 
guidés  par  l'idée  de  réunir  les  couples  de  frères  ;  le  second 
évangile  et  les  Actes  des  Apôtres,  par  l'idée  de  faire  passer 
les  deux  apôtres  qui  après  Pierre  furent  les  plus  distingués, 
avant  André,  qui  était  moins  remarquable,  et  qu'en  consé- 
quence ils  placent  le  dernier  du  premier  quaternaire.  Nous 
avons  déjà  examiné  comment  ces  quatre  personnages  ont 
été,  dans  la  légende  chrétienne,  l'objet  d'un  récit  particu- 
lier de  vocation.  Ils  sont  ailleurs  encore  présentés,  dans 
Marc,  tous  les  quatre  ensemble:  d'abord  1,  29,  où  Jésus, 
accompagné  des  deux  fils  de  Zébédée,  entre  dans  la  maison 
de  Pierre  et  d'André;  mais  comme  les  autres  narrateurs  ne 
parlent  ici  que  de  Pierre,  il  se  pourrait  que  ce  fût  une  ad- 
dition du  fait  de  Marc,  qui  a  pensé  que  les  quatre  pêcheurs 
appelés  peu  auparavant  par  Jésus  l'y  auront  accompagné, 
et  qu'André  possédait  la  maison  en  commun  avec  son  frère 
Pierre,  ce  qui  pourrait  être  vrai  (2).  Les  quatre  sont  encore 
une  fois  ensemble  dans  Marc,  13,  3,  où  Jésus  leur  prédit  en 
particulier ,  xar'  t&iav,  la  destruction  du  Temple  et  sa  venue. 
Mais  les  passages  parallèles  des  autres  évangiles  ne  disent 

(1)  Comparez  Ligli'fuot  sur  ce  pas-  (2)   Compare»  Sannier,    Veber  die 

âge.  QueUen  des  Markus,  S.  55  f. 
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rien  de  pareil;  et,  quand  noua  lisons  dans  Matthieu  (2ft,  3  : 
Les  disciples  s'approchèrent  de  lui  en  particulier,  irpoer^fc* 
«Jt$  oi  ji.aÔ7]Tai  xar'  tôiav,  nous  voyons  dès  lors  que  Marc 
n'est  arrivé  que  par  une  erreur  à  rapporter  ce  qui  vient 
d'être  dit.  L'expression,  en  particulier,  xa?'  tôiav,  qu'il 
trouva,  dans  le  récit  mis  en  œuvre  par  lui,  employée  à  sé- 
parer du  peuple  les  douze,  lui  parut  une  formule  d'intro- 
duction, comme  il  s'en  rencontre  ailleurs  (Matlh.,  17,  1; 
Marc,  9,  2),  &  une  conférence  privée  de  Jésus  avec  Pierre, 
Jacques  et  Jean,  auxquels  il  joignit  André  à  cause  de  la  fra- 
ternité, ce  semble.  Au  contraire,  Luc  (5, 10),  dans  le 
récit  de  la  pêche  miraculeuse  et  de  la  vocation,  omet  André, 
que  nomment  les  deux  autres;  il  l'omet,  parce  qu'André 
ne  (igure  pas  ordinairement  dans  le  comité  plus  étroit  pris 
parmi  les  douze  ;  car,  outre  les  mentions  déjà  rapportées, 
il  n'est  plus  question  de  lui  que  chez  Jean  (6,  9;  12,  22), 
et  sans  importance  particulière. 

Les  deux  fils  de  Zébédée  sont  les  seuls  qui  figurent  avec 
distinction  à  côté  de  Pierre;  ils  font  preuve,  comme  lui, 
d'un  zèle  plein  de  feu  ;  mais  ce  zèle  a  aussi  besoin  d'être 
modéré  (Luc,  9,  5!\  ;  Jean  est  aussi  nommé  seul  une  fois 
dans  Marc,  9,  38,  et  Luc,  9,  49).  C'est  cette  disposition 
qui  leur  valut  satos  doute  de  la  part  de  Jésus  le  surnom  de 
fils  du  tonnerre,  wi  m,  ulol  ppovnfc  (Marc,  3,  il)  (1);  et 
ils  occupaient  un  rang  si  élevé  parmi  les  douze,  qu'ils  de- 
mandèrent (Marc,  10,  35  et  seq.),  ou  que  leur  mère 
demanda  pour  eux  (Mat th.,  20,  20  et  seq.)  les  premières 
places  dans  le  royaume  de  Jésus.  II  est  remarquable  que, 
non  seulement  dans  les  quatre  listes,  mais  encore  partout  où 
les  deux  frères  sont  nommés  ensemble  (comme  dans  Mat- 
thieu, 4,  21;  17,  1;  Marc,  \ ,  19,  29;  5,  37;  9,  2;  10, 35; 
13,  3;  14,  33;  Luc,  5,  10;  9,  54,  à  l'exception  de  Lur, 
8,  51;  9,  28),  Jacques  est  toujours  nommé  le  premier,  et 

(i)  Comparez  De  Welle  sar  ce  pat; âge. 
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les  évongélistes  paraissent  lui  adjoindre  volontiers  Jean  sous 
le  titre  de  son  frère,  i  iBtkyhç  aù-rou.  Cela  ne  peut  indiquer 
une  prééminence  de  Jacques  sur  Jean,  puisqu'on  ne  sait 
rien  de  particulier  sur  Jacques,  tandis  que  Jean  est  re- 
connu comme  l'apôtre  favori  de  Jésus.  Eu  conséquence, 
on  explique  ordinairement  cette  position  en  admettant  que 
Jacques  était  peut-être  l'aîné  (1).  Mais  cela  même  nous 
conduit  à  une  différence  entre  les  trois  premiers  évangiles 
et  le  quatrième ,  laquelle  mérite  d'être  examinée  de  plus 
près. 

Dans  les  synoptiques,  Pierre,  Jacques  et  Jean  forment, 
parmi  les  douze,  un  cercle  plus  étroit,  que  Jésus  appelle  à 
certaines  scènes  que  les  autres  ne  paraissaient  pas  capables 
de  concevoir  convenablement,  telles  que  la  transGguration 
sur  la  montagne,  l'angoisse  de  Getbsemane,  et  d'après 
Marc  (5,  37)  la  résurrection  de  la  611e  de  Jaïrus  (2). 

Dans  le  quatrième  évangile  nous  ne  trouvons  rien  d'un 
pareil  triumvirat.  Jacques  n'y  est  même  pas  nommé  :  seule- 
ment, dans  l'appendice  (21,  2),  les  fils  de  Zébédée,  oi  tou 
ZeSe^oiou,  sont  mentionnés  une  fois  ensemble.  Tandis  que 
plusieurs  histoires  de  vocations  sont  racontées,  et  vraisem- 
blablement celle  de  Jean  aussi,  il  n'est  pas  question  de  Jac- 
ques, et  nulle  part  un  discours  ne  lui  est  attribué  comme  il 
en  est  attribué  à  plusieurs  antres  apôtres.  Quant  h  Pierre, 
ses  avantages,  le  surnom  honorable  que  Jésus  lui  donna 
(1,  43),  sa  confession  pleine  de  foi  (6,  68  seq.),  sont  aussi 
peu  omis  dans  le  quatrième  évangile,  que  ses  faiblesses  ne 
le  sont  dans  les  synoptiques,  ainsi  que  les  reproches  qu'elles 
lui  attirent  de  la  part  de  Jésus  (par  exemple,  16,  23);  et 
dans  les  récits  de  la  visite  de  Pierre  et  de  Jean  au  tombeau  de 


(i)    Par   exemple   Paulns,   Exeget*  non  appelée ,  et  défendant  la  publiée.  • 

Handb.,  4,  b ,  S.  556.  tion  de  l'événement,  Tétangélilte  vit  iei 

(2)   Cela  est  encore ,    sans    aucuu  une  de  ce*  »cènea  secrète»  auxquelles 

doaie,  le  résultat  d'une  simple  conclu-  Jésus  n'admettait  ordinairement  que  cet 

sion  de  Marc.  Jésus  écartant  U  foule  trois  disciples. 
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Jésus  (20, 3  seq.),  et  de  l'apparition  de  Jésus  ressuscité  sur 
les  bords  du  lac  de  Galilée  (21),  loin  de  voir  une  préémi- 
nence d'un  apôtre  sur  l'autre,  on  ne  remarque  qu'une  égale 
appréciation  de  leurs  mérites  respectifs.  En  effet,  dans  le 
premier  cas,  si  Jean  arrive  au  tombeau  et  est  convaincu  avant 
Pierre,  Pierre,  au  contraire,  avant  Jean,  ose  descendre  dans 
le  tombeau.  Dans  le  second  cas,  si  c'est  aussi  Jean  qui  est 
le  premier  à  reconnaître  Jésus,  c'est  Pierre  qui,  pour  arri- 
ver auprès  de  lui  par  la  voie  la  plus  courte,  se  jette  dans  le 
lac  (1).  Mais,  dans  quelques  récits  du  quatrième  évangile, 
iine  prééminence  de  Jean  sur  Pierre  n'est  pas  méconnais- 
sable. C'est  Jean,  d'après  le  quatrième  évangile  seul,  qui, 
étant  connu  du  grand-prêtre,  yv«<rroç  tcJ>  ôpxuPeî»  procure  à 
Pierre  la  facilité  d'entrer  dans  le  palais  lors  de  l'interroga- 
toire de  Jésus  (18,  15  seq.),  avantage  qui  n'est  qu'exté- 
rieur, et  qui  ne  suppose  pas  des  relations  plus  intimes  avec 
Jésus;  de  leur  côté,  les  synoptiques  attribuent  à  Pierre 
seulement,  et  non  à  Jean  aussi,  le  zèle  qui  l'excitait  à  suivre 
le  maître  captif.  De  même  encore,  le  quatrième  évan- 
gile place  Jean  sous  la  croix  de  Jésus  ;  chez  les  synopti- 
ques, aucun  des  apôtres  n'y  parait.  A  ce  moment,  le  qua- 
trième évangile  établit,  entre  Jean  et  la  mère  de  Jésus,  une 
relation  dont  les  autres  ne  disent  rien  (19,  26  seq.);  enfin, 
lors  du  dernier  repas,  Pierre  est  obligé,  suivant  le  quatrième 
évangile,  de  prendre  l'intermédiaire  de  Jean  couché  dans 
le  sein  de  Jésus,  ev  tô>  /.oX™  toS  Ir^oS,  pour  savoir  quel  est 
le  traître  (2). 

Tout  cela  est  d'accord  avec  la  désignation  spéciale  qui 
est  généralement  appliquée  à  Jean,  dans  l'évangile  dénommé 
d'après  lui,  à  savoir  :  le  disciple  bien-aimé,  le  disciple 


(i)  Comparez  à  ce  sujet  J.  M ù lier,  men  dn  premier  votante  de  la  «econdc 

Theol.  Studien  a.  Kritiken,  4836,  3;  édition  du  Commentaire  de  Lùrke  sur 

Theile,  Ztir  Biogr.J.,  S.  107  ff.;  Tho-  Jean,  dans  Ut.  fit.  zur  «/%.  Kirckem- 

lock,  Glaubwùrdigkeit ,  S.  295  fï.  zeitung  ,  Fcbr.,  183A  ,  n«  18,  S.  1S7  f. 

(2)  Compares  Paulns,  dans  son  est-  et  L.  /.,  1,  a,  S.  167  f. 
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chéri  de  Jésus,  o  |Aa8irr4ç  ôv  Ttyaiwc  ou  tyftei  ô  foiaouç  (13,  23; 
19,  26;  20,  2.  21,  7.  20).  Cette  désignation  et  la  désigna- 
tion  encore  plus  indécise,  Vautre,  ô  aXkoç,  ou  tin  autre  dis- 
ciple, oXXoç  [jLrtOvrriiç  (10,  15  seq.;  20,  3.  4.  8),  laquelle, 
ainsi  qu'on  le  voit  par  20,  2  seq.,  se  rapporte  à  la  même 
personne  que  la  première,  appartiennent-elles  à  l'apôtre 
Jean?  C'est  ce  qu'on  ne  peut  prouver,  il  est  vrai,  d'une  ma- 
nière convaincante,  par  le  quatrième  évangile,  soit  exa- 
miné intrinsèquement,  soit  comparé  aux  autres  ;  car,  d'un 
côté,  cette  désignation,  nulle  part,  ne  prend  la  place  du 
nom  de  Fapôtre;  et,  de  l'autre  côté,  dans  le  quatrième 
évangile,  il  n'est  rien  raconté  du  disciple  favori  qui  soit  at- 
tribué à  Jean  dans  les  trois  synoptiques;  car,  de  ce  que  les 
fils  de  Zébédée,  ol  toS  Zeêeîatou,  sont  cités,  21,  2,  parmi 
les  assistants,  il  ne  s'ensuit  pas  que  le  disciple  bienaimé  de 
Jésus,  [x*(hrri)Ç  ôv  ^yara  ô  iv)<xouç,  mentionné  plus  bas,  ver- 
set 7,  soit  Jean  nécessairement;  ce  pourrait  être  aussi  bien 
Jacques  ou  un  des  deux  autres  disciples,  aXXoi  ex  tôv 
{tabrrâv  £uo,  mentionnés  verset  2.  Cependant  c'est  avec 
raison,  ce  semble,  que  la  tradition  de  l'Église  a  reconnu  de 
tout  temps  que  le  disciple  ainsi  désigné  était  Jean  ;  car,  dans 
la  localité  grecque  où  naquit  le  quatrième  évangile,  aucun 
autre  des  apôtres  qui  y  sont  nommés  ne  pouvait  être  assez 
connu  pour  que  cette  désignation  suffît,  excepté  Jean,  dont 
le  séjour  à  Êphèse  ne  saurait  guère  être  rayé  comme  une 
vaine  légende. 

Une  question  qui  peut  paraître  plus  douteuse,  c'est  de 
savoir  si,  par  ces  formules,  l'auteur  se  désigne  lui-même, 
et  par  conséquent  se  donne  pour  l'apôtre  Jean.  Dans  la  con- 
clusion du  vingt  et  unième  chapitre,  il  est  dit,  il  est  vrai , 
verset  24,  que  le  disciple  bien-aimé  fut  témoin  de  ces  choses 
et  les  écrivit 9  [/.apTupcov  rapl  tqutwv  xal  ypa'vj/aç  ral/ra  ;  mais  on 
peut  considérer  comme  reconnu  que  cela  est  une  addition 
d'une  main  étrangère.  Dans  le  contexte  authentique  de  l'é- 
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vangile(19, 35),  l'auteur  dit  en  parlant  du  résultat  du  coup 
de  lance  porté  à  Jésus  sur  la  croix  :  Celui  qui  le  vit  h 
témoigné,  6  ewpojuoç  (jLepiappjpvixs;  il  ne  peut  être  question 
ici  que  du  disciple  bien-aimé,  puisque,  parmi  les  apôtres, 
qui  étaient  les  seuls  dont  le  témoignage  pût  être  invoqué  if i 
convenablement,  il  n'y  a  que  lui  que  Ton  suppose  avoir  été 
présent  au  pied  de  la  croix.  La  troisième  personne  dont 
l'auteur  se  sert  n'empêche  pas,  non  plus,  de  croire  qu'il  se 
soit  désigné  lui-même  par  là;  c'est  plutôt  le  prétérit  qui 
pourrait  susciter  des  doutes,  et  faire  penser  que  l'auteur 
invoque  le  témoignage  de  Jean,  personne  différente  de  lui, 
mais  que.d'après  le  mot  il  sait,  oï&v,  on  supposerait  vivant 
encore  (1). Cependant  celte  manière  de  s'exprimer  se  com- 
prend, même  si  Ton  suppose  que  l'auteur  parlait  de  lui  (2), 
et  en  disant  nous  avons  vu,  îUeaaaaeÔa,  nous  avons  pris, 
&aêo[/.*v  (1,  14.  16),  l'auteur  paraît  se  donner  comme 
témoin  oculaire  de  l'histoire  qu'il  raconte. 

Maintenant,  l'auteur  du  quatrième  évangile,  qui  vrai- 
semblablement veut  faire  entendre  qu'il  est  l'apôtre  Jean, 
est-il  réellement  cet  apôtre?  C'est  une  autre  question  sur 
laquelle,  au  reste,  nous  ne  pouvons  nous  prononcer  ici  que 
dans  la  mesure  de  ce  que  nous  avons  étudié  jusqu'à  pré- 
sent. Or,  si  févangéliste,  en  rapportant  les  relations  de 
Jésus  avec  Jean-Baptiste,  y  a  mêlé  des  traits  non  histori- 
ques; si  nous  avons  trouvé,  dans  les  dialogues  de  J&m 
avec  ses  premiers  disciples  et  la  Samaritaine,  quelque  chose 
d'écourlé  ou  un  coloris  qui  appartient  à  l'auteur,  non  à  Jé- 
sus, tout  cela  peut  s'expliquer  par  la  manière  de  l'apte 
de  tout  concevoir  plutôt  aiec  l'intimité  du  cœur  qu'arec 
la  précision  rigoureuse  de  la  réflexion  et  de  l'entendement, 
et  par  le  changement  qui  s'opéra  en  lui  durant  le  long  temps 


(4)  Vuyet  Paulin,  dah*  VExêtnen      S.  188.  Gomfirèi  BftWctte  m  cep* 
de»  Probahiiia  de  Bretschneider,  dans       »age. 
BtiiUlbergtr  îfihrbûêher*,  i8fl,  H*  $,  (î)  Ltwkê,  !.  C.,S.  884. 
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écoulé  depuis  sa  jeunesse  jusqu'à  sa  vieillesse,  occupé  qu'il 
était  h  remuer  dans  son  Ame  les  souvenirs  qui  y  étaient  res- 
tés. La  prééminence  que  Jean  a,  dans  cet  évangile,  à  quel- 
ques égards,  sur  Pierre,  peut  avoir  été  réelle,  seulement 
avoir  disparu  de  la  tradition  synoptique.  Les  autres  évan- 
gélistes  rapportent  que  Jacques,  frère  de  Jean,  fut  préféré 
par  Jésus;  dans  le  quatrième  évangile,  il  n'est  pas  question 
de   cette  préférence  :  or  Jean  aurait-il  manqué  à  rendre 
justice  à  son  propre  frère?  C'est  une  difficulté  réelle  et  qui 
ne  peut  se  lever  avec  autant  de  facilité  qu'on  le  croit  ordi- 
nairement. Dira-l-on,  pour  sortir  d'embarras,  qu'il  faut  sa- 
crifier le  récit  des  synoptiques  au  récit  de  Jean?  il  semble, 
au  premier  abord,  qu'on  peut,  en  faveur  de  cetle  opinion, 
présenter  l'argument  suivant  :  Comme,  après  la  mort  et  la 
résurrection  de  Jésus,  un  Jacques,  un  Pierre,  un  Jcah,  fu- 
rent les  colonnes,  eroftoi,  de  la  communauté  (Gai.,  2,  9)  (i), 
la  légende  supposa  que  ces  trois  personnages  avaient  été, 
dès  le  vivant  de  Jésus,  dans  une  position  particulièrement 
honorable,  bien  qu'en  réalité  Pierre  et  Jean  seuls  en  eus- 
sent joui.  Mais  cet  argument  est  loin  d'être  concluant.  Le 
Jacques  qui  se  distingua  dans  la  première  église  de  Jérusalem 
fut,  non  le  fils  de  Zébédéc  mis  h  mort  de  bonne  heure  (Act. 
Ap.,  12,  2),  mais  le  frère  du  Seigneur  (Gai.,  1, 19),  qui 
eut  la  prépondérance  dans  le  premier  concile  des  apôtres; 
le  frère  de  Jean  se  trouva  donc,  dès  le  commencement,  placé 
en  arrière  de  ce  frère  du  Seigneur  et  de  Pierre,  et  il  ne 
reste  plus  aucun  motif  qui  eût  pu  déterminer  la  légende  à 
glorifier  ce  Jacques,  a  moins  qu'on  ne  veuille  dire  que  la 
légende  voulut  seulement  un  troisième  personnage  pour 
placer  auprès  du  Messie,  comme  jadis  auprès  de  Moïse 
(2Mos.,  2ft,  1.  9),  trois  compagnons  fidèles;  analogies 


(1)  Dam  la  plus  am-ieune  Église  on  pour  être  transmise  mystérietuemeot. 
fuyait  que  Jésus  avait  communique  a  Voyez  dans  Gieselcr,  K.  G.,  1,  S.  234* 
cm  troik  personnages  la  Gncse,  yvwjt;, 


604  DEUXIÈME   SECTION. 

dont  cependant  on  ne  peut  pas  se  servir,  attendu  que  le 
groupe  des  trois  compagnons  autour  de  Moïse  est  bien  moins 
constant  que  celui  des  trois  disciples  autour  de  Jésus.  Puis- 
que donc  le  récit  des  trois  synoptiques  doit  subsister,  la 
divergence  frappante  que  celui  de  Jean  présente  en  cela, 
sans  être  une  preuve  décisive  contre  l'authenticité  de  cet 
évangile,  doit  cependant  être  remarquée  comme  un  point 
qui  mérite  d'entrer  en  considération  dans  la  question  de  cette 
authenticité. 

§  LXXIV. 
Des  autres  apôlres  et  des  soixante-dix  disciples. 

Le  second  quaternaire  s'ouvre  dans  les  quatre  listes  par 
Philippe  :  les  trois  premiers  évangélistes  ne  nous  apprennent 
de  lui  rien  autre  chose  que  son  nom;  le  quatrième  seul  dit 
qu'il  était  né  &  Bethsaïda ,  et  Tait  le  récit  de  sa  vocation 
(1,  46  seq.) .  Dans  cet  évangile  aussi,  il  parle,  et  on  lui  parle 
souvent  sur  des  sujets  où  il  se  méprend  (6,  7;  f  A,  8).  Ce 
qui  le  rend  peut-être  plus  important,  c'est  que  les  Grecs, 
ÊXtaivec,  qui  désirent  voir  Jésus,  s'adressent  à  lui  (12,21). 

Celui  qui  vient  après  dans  les  listes  des  trois  évangiles  est 
Barthélemi,  nom  qui ,  hors  des  listes ,  n'est  cité  nulle  part 
ailleurs.  Tandis  que  les  listes  synoptiques  joignent  à  Philippe 
Barthélemi,  le  quatrième  évangile,  dans  l'histoire  de  la  vo- 
cation examinée  plus  haut,  joint (1,  46)  &  Philippe  Natba* 
naël,  qu'il  cite  aussi  (21, 2)  en  compagnie  des  apôtres.  Mais 
Nathanaël  ne  trouve  aucune  place  parmi  les  douze,  h  moins 
qu'il  ne  soit  identique  avec  quelque  autre  que  les  synoptique 
nomment  autrement.  Barthélemi  parait  convenir  le  mieux  s 
une  pareille  identification,  car  les  trois  premiers  évangiles Ie 
nomment  à  côté  de  Philippe,  près  duquel  le  quatrième,  qw 
ne  connaît  point  de  Barthélemi ,  nomme  Nathanaël.  0a 
ajoute  encore  que  »oSn  13  indique  seulement  la  désignation 
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du  fils  par  le  père,  à  côté  de  laquelle  un  nom  propre  tel  que 
Nathanaël  peut  encore  trouver  place  (1).  Mais,  pour  cette 
identification,  ce  n'est  pas  assez  de  la  position  semblable  que 
Nathanaël  et  Barthélemi  occupent  auprès  de  Philippe,  car 
on  voit  qu'elle  n'est  qu'accidentelle,  puisqu'on  trouve  dans 
une  autre  position  aussi  bien  Barthélemi  (Act.  Ap.,  1,  13) 
que  Nathanaël  (Joli.,  21,  2);  ce  n'est  pas  assez,  non  plus, 
que  l'absence  de  Barthélemi  dans  Jean,  qui  omet  aussi  d'au- 
tres apôtres;  enfin,  ce  n'est  pas  assez  de  la  nature  du  nom, 
puisque,  à  côté  d'un  nom  propre  qui  n'est  pas  simplement 
patronymique ,  d'autres  noms  peuvent  être  portés  comme 
surnoms,  par  exemple  :  Simon  Pierre,  Joseph  Caïphas, 
Jean  Marc ,  etc.  Ainsi ,  tout  autre  apôtre  omis  par  Jean 
pourrait  aussi  bien  être  identifié  avec  son  Nathanaël,  et,  de 
la  sorte,  toute  relation  admise  entre  les  noms  de  Nathanaël 
cl  de  Barthélemi  devient  incertaine. 

Dans  la  liste  des  apôtres  donnée  par  les  Actes,  Philippe 
est  suivi,  non  de  Barthélemi,  mais  de  Thomas,  que  la  liste 
du  premier  évangile  place  après  Barthélemi,  et  celle  des 
deux  autres  après  Matthieu.  Thomas ,  en  grec  Didyme , 
Atfupoç,  est  cité  dans  le  quatrième  évangile,  une  fois  expri- 
mant une  fidélité  pleine  de  mélancolie  (il,  16),  une  autre 
fois  manifestant  cette  incrédulité  qui  est  généralement 
connue  (20, 24seq.),  et  encore  une  fois  dans  l'appendice 
(21,  2).  Matthieu,  qui  suit,  ne  figure  nulle  part  ailleurs 
que  dans  l'histoire  de  sa  vocation. 

Le  troisième  quaternaire  est  uniformément  ouvert  par 
Jacques,  (ils  d'Alphée,  dont  il  a  été  déjà  question  plus  haut. 
Il  est  suivi ,  dans  les  deux  listes ,  de  Luc  Simon,  qui ,  dans 
Luc,  est  appelé  le  zélé,  ô  fritori^,  et  le  cananite,  6  xavavtVr,; 
(de  *op,  être  zélé),  dans  Matthieu  et  Marc,  qui  le  mettent 


(1)  C'est  ce  que  disent  la  plapart  des      Cependant  comparez  De  Wette ,  Exeg, 
'interprètes;  Fritcsche  aussi ,  Mmtth.t  S.       Handb.,  4 1  4,  S.  98. 
359;  Winer,  Reaiwârterù.,  1,  S,  163. 
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un  rang  plus  bas.  Ce  surnom  parait  le  désigner  comme  un 
ancien  partisan  de  la  secte  juive  des  zélés  pour  la  religion  1), 
parti  qui  ne  prit,  il  est  vrai ,  de  la  consistance  que  dans  les 
derniers  temps  de  l'état  juif,  mais  dont  quelques  germes 
existaient  dès  lors.  La  dernière  place  du  troisième  quater- 
naire est  occupée  par  Judas  Iscariote,  dans  toutes  les  listes 
qui  l'ont  encore,  et  il  ne  peut  être  question  de  lui  que  dans 
l'histoire  de  la  passion.  Mais  il  reste,  dans  le  troisième  qua- 
ternaire, une  place  encore  vide  sur  laquelle  Luc  n'est  pas 
d'accord  avec  les  deux  autres  synoptiques,  et  ces  deux,  à 
leur  tour,  ne  sont  peut-être  pas  d'accord  entre  eux.  Luc 
nomme  ici  deux  fois  un  Jude  fils  de  Jacques,  iolSaç  iaxtr 
6ou;  Matthieu,  un  Lebbée,  AeëéaTo;;  Marc,  un  Thadûét, 
eaÂ&xioç.  A  la  vérité,  on  lit  ordinairement  aujourd'hui  dans 
Matthieu,  Ijebbée  surnommé  Thaddée,  Atêêatbç  6  ànxlr- 
6ei;  0a$$aïoç;  mais  la  vacillation  de  la  leçon  paraît  trahir, 
en  ces  mots,  une  addition  postérieure  destinée  à  mettre 
d'accord ,  en  ce  point,  la  liste  des  deux  premiers  évangé- 
listes  (2).  D'autres  ont  essayé  cette  conciliation  en  indiquant 
entre  ces  deux  noms  une  identité  de  signification  qui 
n'existe  pas  (3).  Mais ,  supposé  même  que  Tune  ou  l'autre 
de  ces  conciliations  soit  bonne,  il  reste  toujours  une  diver- 
gence entre  Matthieu  et  Marc  avec  leur  Lebbée-Tbaddée 
d'une  part ,  et  Luc  avec  Jude  fils  de  Jacques  d'autre  part. 
C'est  avec  raison  que  Schleiermacher  blâme  les  essais  presque 
tous  très  peu  naturels  qu'on  a  faits  pour  prouver  qu'il  d* 
s'agissait  ici  aussi  que  d'une  seule  et  même  personne.  Expli- 
quant cette  divergence,  il  dit  que  peut-être,  dès  le  vivant* 
Jésus,  un  de  ces  hommes  mourut  ou  sortit  du  cercle  des  apô- 
tres, et  l'autre  prit  sa  place ,  de  sorte  que,  parmi  les  listes, 
les  unes  reproduisent  le  personnel  primitif  de  l'apostolat;  et 

(4)  Voyez  Josèphe ,  Bell%  jud. ,  à  $      1,  S.  64  i  De  Wette,  Exeg.  B*»&f  i» 
*,*.  l,S.98f. 

(2)  Compares  Credner,  EinUitung,  (8)  De  Wette,  I.  c. 
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les  autres  le  personnel  subséquent  (1).  D'abord ,  il  n'est 
guère  possible  d'admettre  qu'aucune  de  nos  listes  d'apôtres 
provienne  du  temps  de  Jésus;  et  puis  on  n'y  aura  pas  inscrit 
un  membre  devenu  antérieurement  étranger  au  collégo  des 
apôtres  ;  mais  on  n'aura  compté  que  ceux  qui ,  en  dernier 
lieu,  étaient  présents  autour  de  Jésus.  De  sorte  qu'ici  aussi 
le  parti  le  plus  sûr  est  de  reconnaître  entre  les  listes  une 
divergence  qui  se  conçoit  facilement  ;  car  on  avait ,  à  la 
vérité,  le  nombre  douze,  et  Ton  connaissait  les  plus  distin- 
gués d'entre  les  apôtres;  mais  il  restait  des  places  vacantes 
qu'on  remplit,  là  où  manquaient  les  renseignements,  diffé- 
remment d'après  les  traditions  diiïérentos. 

Entre  le  cercle  plus  étroit  des  douze  et  la  masse  de  ses 
partisans,  se  trouvait,  d'après  Luc,  un  cercle  particulier  de 
disciples  qui  tenait  l'intermédiaire.  Cet  évangéliste  nous  dit 
(10,  1  seq.)  que  Jésus,  outre  les  douze ,  en  avait  encore 
choisi  soixante-dix  autres,  mpou;  éê$o;/.vf*ovTa,  et  qu'il  les 
avait  envoyés  en  avant,  deux  à  deux,  dans  les  localités 
qu'il  comptait  traverser  pendant  son  dernier  voyage ,  pour 
annoncer  l'approche  du  royaume  des  deux,  faaikti*  twv 
o'jpavwv.  Comme  les  autres  évangélistes  se  taisent  sur  cette 
circonstance ,  la  critique  la  plus  récente  n'a  pas  manqué  de 
faire  un  reproche  de  ce  silence,  au  premier  surtout  à  cause 
de  sa  qualité  supposée  d'apôtre  (2).  Mais  la  défaveur  qui  en 
résulte  pour  Matthieu  doit  s'amoindrir  si  l'on  remarque 
qu'il  ne  se  trouve  de  trace  de  soixante-dix  disciples  ni  dans 
aucun  des  autres  évangiles,  ni  dans  les  Actes  des  Apôtres, 
ni  dans  les  Lettres  apostoliques;  or  ce  silence  aurait  été 
impossible  si  leur  mission  avait  été  aussi  féconde  en  consé- 
quences qu'on  l'admet  ordinairement.  Ce  n'est  pas ,  ré- 
plique-l-on,  à  cause  de  ses  conséquences,  c'est  h  cause  de  sa 
signification  que  ce  choix  des  soixante-dix  a  de  l'importance. 

(!)  C'ebtr  Jen  Lukms ,  S.88f.  S.  307:  Schneckenburger,   Vtber  dêit 

(S)   Scbnlz,  Uebir  das  Abendmahl,       Onpntng,  S.  43  f. 
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Si  les  douze  apôtres ,  à  cause  de  leur  rapport  avec  les  douze 
tribus  d'Israël ,  indiquaient  la  destination  de  Jésus  pour  le 
peuple  juif,  les  soixante-dix,  ou,  d'après  quelques  autorité, 
les  soixante-douze,  étaient,  dit-on,  les  représentants  des 
soixante-dix  ou  soixante-douze  peuples  qui  se  trouvaient, 
avec  autant  de  langues  distinctes,  sur  la  surface  de  la  terre, 
d'après  l'opinion  des  Juifs  et  des  premiers  chrétiens  (4),  et 
ils  caractérisaient  ainsi  la  destination  universelle  de  Jésus 
et  de  son  royaume  (2).  Le  fait  est  que,  pour  la  nation  juive 
môme,  ce  nombre,  comme  nombre  sacré,  avait  de  l'impor- 
tance. Soixante-dix  anciens  furent  choisis  par  Moïse  pour 
ses  coadjuteurs(&Mos.,  11, 16.  25)  ;  soixante-dix  membres 
composaient  le  sanhédrin  (3)  ;  l'Ancien  Testament  eut 
soixante-dix  traducteurs  grecs. 

A  ce  sujet ,  il  faut  demander  :  Jésus ,  pressé  par  les  cir- 
constances, n'avait-il  rien  de  plus  important  à  faire  qu'à 
rechercher  tous  les  nombres  significatifs,  et  à  former,  d'après 
ces  nombres ,  différents  cercles  de  disciples  dont  il  s'entou- 
rait? Ou  bien  uu  attachement  aussi  persévérant  à  des  nombres 
sacrés,  un  développement  de  l'idée  dont  le  commencement 
se  trouvait  dans  le  nombre  douze  des  apôtres,  ne  sont-ils 
pas  tout  à  fait  conformes  à  l'esprit  de  la  légende  chrétienne 
primitive,  qui,  imbue  des  opinions  juives,  comme  nous  de- 
vons le  supposer,  fit  l'argument  suivant  :  Puisque  Jésus  a 
figuré  les  douze  tribus  par  le  nombre  de  ses  apôtres,  il 
aura  aussi  figuré  les  soixante-dix  anciens  par  un  nombre 
correspondant  de  disciples.  Ou ,  si  nous  pensons  que  cette 
légende  était  mue  par  des  idées  plus  universelles  et  plus 
analogues  a  celle  de  Paul,  elle  n'aura  pu  s'empêcher  d'ad- 
mettre que  Jésus,  ayant,  par  le  choix  des  apôtres,  caractérise' 
la  destination  de  sa  mission  h  l'égard  du  peuple  d'Israël, 

(1)  Tuf  haarez ,  f.  19,  c.  3  ;  Clem.       Veber  Entstekung  der  schrijïl.  £t«0g'* 
hnm.%  18,  A  ;  Rccognit.  Clément. ,  2,  42;       lien ,  S.  427  f. 

Epiplian.  ilœres.,  1,  5.  (3)  Voye*  LigUtfoot,  p.  786. 

(2)  Schneekenburger,  l,  c.  ;  Giesclcr, 
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avait  également  caractérisé  sa  destination  ultérieure  pour 
lous  les  peuples  de  la  terre  par  le  choix  de  soixante-dix 
disciples.  A  une  question  ainsi  posée  nous  ne  pouvons  nous 
empêcher  de  répondre  en  affirmant  la  seconde  alternative. 
Quelque  agréable  qu'ait  été  de  tout  temps  à  l'Église  la 
classe  des  soixante-dix  disciples,  sorte  de  dépôt  où  elle  met- 
tait les  hommes  qui ,  sans  appartenir  aux  douze,  étaient  ce- 
pendant pour  elle  de  quelque  intérêt,  tels  que  Marc,  Luc, 
Matthias,  nous  devons  déclarer  que  la  décision  de  la  plus 
moderne  critique  est  entachée  de  précipitation ,  et  avouer 
que  l'évangile  de  Luc,  ayant  admis  un  semblable  renseigne- 
ment, qui  est  dépourvu  de  toute  conGrmation  historique, 
et  qui  semble  n'avoir  pas  d'autre  source  que  l'intérêt  dog- 
matique, a,  par  cela  même,  du  désavantage  vis-à-vis  l'évan- 
gile de  Matthieu.  Les  Actes  des  Apôtres  (1,  21  seq.)  pa- 
raissent, à  la  vérité,  prouver  que  Jésus,  outre  les  douze, 
avait  encore  des  compagnons  qui  ne  le  quittaient  pas  ;  mais 
ces  compagnons  ont-ils  formé  un  corps  de  soixante-dix,  ou, 
parmi  eux,  Jésus  en  a-t-il  choisi  soixante-dix?  c'est  ce  qui 
ne  parait  avoir  aucune  garantie  suffisante  (1). 

(1)  Sur  ce  point  sont  d'accord  De  Bhgr.  J.$  §  24.  Pour  le  point  de  mû 
Wette,  Exêg.  Handb.,  4,  49  S.  99  f.  contraire ,  compares  Noander,  L.  J. 
1,  2,  S.  61.  1,  8,  S.  220  j  TueUe,  Zur      Chr.,  S.  698  f. 
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SIXIÈME  CHAPITRE. 

DIlCOUBf  M  flfclUS  DANS  LES  TiO»   rftBUElS  ÉTAIGILEg  (4). 


§  LXXY. 
Difooun  de  la  montagne. 

Dans  l'ensemble  de  la  vie  publique  de  Jésus,  on  peut,  des 
événements,  séparer  les  discours  qui  ne  sont  pas  seulement 
des  incidents,  mais  qui  forment  un  tout  indépendant,  bien 
que  je  sache  qu'une  pareille  distinction  est  toujours  flottante, 
et  qu'il  est  possible  de  soutenir  que  maint  discours,  à  cause 
du  fait  qui  en  est  l'occasion,  devrait  être  rangé  parmi  [es 
événements,  et  maint  événement,  à  cause  des  explications 
qui  s'y  rattachent,  rangé  parmi  les  discours.  Entre  les  trois 
premiers  évangélistes  et  le  quatrième,  il  se  trouve,  au  sujet 
des  discours,  une  telle  différence,  que  celui-ci  n'a  avec  ceoi- 
là  en  commun  qu'un  petit  nombre  de  propositions  isolées. 
En  outre,  les  discours  de  Jésus  chez  les  synoptiques  et  chez 
Jean  ne  se  ressemblent  ni  pour  le  fond  ni  pour  la  forme; 
il  faut  donc  les  soumettre  à  un  examen  séparé.  A  leur  tour, 
les  trois  premiers  évangélistes  ont  des  dissemblances  entre 
eux  ;  Matthieu  aime  à  présenter,  dans  un  ensemble,  de  longs 
discours  de  Jésus,  qui,  chez  Luc,  sont  distribués  dans  diffé- 
rents endroits  et  dans  différentes  circonstances  ;  ce  qui  n'em- 
pêche pas  que  Matthieu  et  Luc  n'aient  chacun  des  mor- 
ceaux qui  leur  sont  propres.  Dans  Marc,  l'élément  des 
discours  est  beaucoup  amoindri.  En  conséquence,  ce  qui 
sera  le  plus  convenable,  ce  sera  de  prendre  pour  point  de 
départ  les  discours  de  Matthieu,  de  rechercher  ce  qui  jcor- 

(1)  Ce  qui  m  rapporte  à  U  passion ,  à  U  mort  et  à  U  résurrection  «ttreW 
feii      " 
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respond  dans  les  autres  évangélistes,  puis  de  demander  quel 
est  celui  qui  les  a  le  mieux  placés  et  reproduits,  enfin  de 
travailler  à  nous  former  un  jugement  sur  la  question  de 
savoir  jusqu'à  quel  point  il  faut  admettre  qu'ils  sont  réelle- 
ment sortis  de  la  bouche  de  Jésus. 

Le  premier  grand  discours  qui  se  trouve  dans  Matthieu 
est  celui  qu'on  appelle  de  la  montagne,  chapitres  5-7.  Cet 
évangéliste,  ayant  rapporté  le  retour  de  Jésus  en  Galilée 
après  le  baptême,  et  raconté  la  vocation  des  deux  couples 
de  pécheurs,  dit  que  Jésus  parcourut  toute  la  Galilée,  en- 
seignant et  guérissant,  et  qu'il  entraîna  à  sa  suite  beaucoup 
de  gens  de  toutes  les  parties  de  la  Palestine;  qu'ayant  vu  la 
foule  du  peuple,  il  monta  sur  une  montagne,  et  qu'il  tint 
le  discours  dont  il  s'agit  (&,  23  seq.).  On  cherche  en  vdin 
dans  Marc  un  passage  parallèle  à  ce  discours  ;  mais  dans 
Luc  on  trouve  (6,  20-49)  un  discours  qui  non  seulement  a 
le  même  commencement  et  la  même  conclusion,  mais  où  le 
contenu  intermédiaire  et  la  marche  de3  pensées  ont  l'ana- 
logie la  plus  frappante  avec  le  discours  de  la  montagne  j  à 
quoi  se  joint  que,  dans  Luc  comme  dans  Matthieu,  Jésus,  le 
discours  fini,  va  à  Capharnaûm  et  guérit  le  serviteur  du 
centurion.  A  la  vérité,   Luc  met  le  discours  un  peu  plus 
tard,  racontant  auparavant  plusieurs  excursions  et  guérisons 
de  Jésus,  que  Matthieu  met  après.  En  outre,  presque  en 
opposition  avec  Matthieu,  il  raconte  que  Jésus  prononça  le 
discours,  non  étant  monté  sur  la  montagne,  âvaêavxa  et; 
to  opoç,  mais  descendu  et  étant  en  plaine,  xaTa&xvTa,  fat 
toitou  mSivou,  non  assis,  comme  dit  Matthieu,  xaôiaavTa, 
mais  debout;  enfin  ajoutons  que  le  discours,  dans  Luc, 
n'est  en  étendue  que  le  quart  de  celui  que  rapporte  Mat- 
thieu :  une  partie  considérable  de  l'un  manque  dans  l'autre, 
et  cependant  le  discours,  dans  Luc,  a  quelques  éléments 
particuliers  qui  ne  sont  pas  dans  Matthieu. 
Ne  voulant  pas  accorder  que,  de  deux  évangélistes  inspi? 
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rés,  un  avait  tort,  puisqu'ils  font  tenir  à  Jésus  le  même 
discours,  l'un  sur  la  montagne  et  l'autre  dans  la  plaine,  l'an 
assis  et  l'autre  debout,  l'un  plus  tôt  et  l'autre  plus  tard  ;  ne 
voulant  pas  non  plus  admettre  que,  ou  l'un  se  fut  permis 
des  omissions  essentielles,  ou  l'autre  de  non  moins  essen- 
tielles additions,  l'ancienne   harmonistique  a  déclaré  (t) 
différents  les  deux  discours,  et  dit,  en  preuve,  que  Jésus 
avait  dû  traiter  plus  d'une  fois  les  points  importants  de  sa 
doctrine,  et  avait  pu  répéter  mot  pour  mot  certaines  sen- 
tences d'un  intérêt  majeur.  S'il  faut  l'accorder  sans  diffi- 
culté pour  des  sentences  isolées,  il  faut  le  nier  avee  non 
moins  de  décision  pour  de  longues  harangues;  et  même  ces 
courtes  sentences,  le  maître  ingénieux  et  inventif  saura  à 
chaque  fois  les  présenter  dans  une  position  et  une  connexion 
différentes,  et  il  n'y  aurait  qu'un  esprit  tout  à  fait  pauvre 
qui  emploierait  à  diverses  reprises  un  exorde  et  une  péro- 
raison aussi  caractérisées  que  les  bénédictions  qui  ouvrent 
le  discours  de  la  montagne  et  la  comparaison ,  qui  le  clôt, 
de  la  maison  bâtie  sur  le  rocher  ou  sur  le  sable. 

Il  fallut  donc  reconnaître  l'identité  des  discours;  alors  le 
premier  point  fut  de  concilier  ou  d'expliquer  les  divergences 
entre  les  deux  relations  d'une  manière  qui  en  laissât  intacte 
la  créance.  Relativement  à  la  désignation  différente  de  la 
localité,  Paulus  a  insisté  sur  kl  de  Luc,  et  dit  que  cette 
proposition  exprimait  que  Jésus  était  debout  au-dessus  de  la    i 
plaine,  par  conséquent  sur  une  colline.  Tholuck  a  été  plus    j 
heureux  en  distinguant  le  lieu  plat,  totcoç  m&ivoç,  de  la    | 
plaine  proprement  dite ,  et  en  en  faisant  une  partie  de  la    I 
montagne,  mais  une  partie  moins  abrupte  de  la  pente.  Ce-    j 
pendant,    comme  l'un  des  évangélistes  rapporte  que  la 
harangue  fut  prononcée  après  que  Jésus  eut  monté,  l'autre 


(i)  Augustin ,  £0  consens.  ev„  2, 19|      de   la   bibliographie  ,  dans  Tholuck, 
Storr,  Ueber  den  Zweek  des  Evang.  u.       Auslegung  der  Bcrgpr*digt}  Einl. ,  §  J. 
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après  qu'il  fut  descendu,  on  sera  obligé  de  dire  avec  Olshau- 
sen  que,  si  Jésus,  d'après  Luc,  a  parlé  dans  la  plaine  ou  sur 
un  endroit  plus  bas  de  la  montagne,  Matthieu  a  omis  de 
dire  qu'il  descendit  après  être  monté,  et  que ,  si  Jésus, 
d'après  Matthieu,  a  parlé  sur  la  hauteur,  Luc  a  oublié  de 
rapporter  qu'après  être  descendu,  il  remonta  un  peu  sur  la 
hauteur  aGn  de  haranguer  la  foule.  Sans  aucun  doute,  cha- 
cun d'eux  n'a  rien  su  de  ce  qu'il  ne  rapporte  pas  ;  mais, 
dans  la  tradition,  ce  discours  étant  rattaché  à  un  séjour  de 
Jésus  sur  une  montagne,  Matthieu  pensa  que  la  montagne 
était  une  élévation  convenable  pour  une  harangue  popu- 
laire, et  Luc,  au  contraire,  pensa  que  Jésus  était  descendu 
pour  être  plus  près  de  la  foule.  Par  suite  de  la  même  diffé- 
rence, celui  qui  parlait  de  la  montagne  parut  pouvoir  être 
assis,  et  celui  qui  parlait  en  plaine  devait  nécessairement 
être  debout.  Quant  à  la  divergence  chronologique,  il  faut 
l'avouer  de  même  que  la  divergence  relative  aux  lieux,  et 
s'abstenir  de  faux  essais  de  conciliation  (1). 

Les  divergences  relatives  à  l'étendue  et  au  contenu  du 
discours  sont  susceptibles  de  trois  explications,  ou  bien 
l'exposé  plus  court  de  Luc  n'est  qu'un  extrait  de  tout  le 
discours  que  Matthieu  reproduit  complètement,  ou  bien 
Matthieu  a  intercalé  des  morceaux  prononcés  dans  d'autres 
occasions,  ou  enGn  ces  deux  suppositions  sont  vraies  à  la  fois. 
Celui  qui  veut  conserver  intacte  la  foi  divine  de  l'évangé- 
liste,  fides  divina,  comme  Tholuck,  ou  sa  foi  humaine, 
fides  humana,  comme  Paulus,  accueille  de  préférence  la 
première  explication,  parce  que  omettre  ce  qui  a  eu  lieu  est 
une  faute  plus  innocente  qu'ajouter  ce  qui  n'a  pas  eu  lieu. 
On  invoque,  en  conséquence,  l'étroit  enchaînement  que 
l'on  croit  pouvoir  montrer  dans  le  discours  de  la  montagne, 
suivant  Matthieu,  et  qui  indique  que  le  discours  a  été  ainsi 
prononcé  par  Jésus  lui-même  d'un  seul  trait.  Mais,  d'abord, 

(1)  Compare»  Do  Wette,  Kxeg.  $andb.,  1,  i,  S.  47  ff.  1,  2,  S.  44. 
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un  écrivain  qui  rapporte  ce  qui  lui  a  été  raconté  peut,  s'il 
n'est  pas  dénué  de  toute  habileté,  donner  un  enchaînement 
supportable  à  des  morceaux  qui,  originairement,  n'appar- 
tenaient pas  les  uns  aux  autres;  ensuite,  cet  enchaînement, 
ainsi  que  les  commentateurs  cités  plus  haut  sont  forcés  d'en 
convenir  eux-mêmes  (1),  ne  s'étend  que  sur  la  moitié  envi- 
ron du  discours  de  la  montagne,  de  sorte  que,  à  partir  de 
6, 19,  se  suivent  des  sentences  plus*  ou  moins  isolées,  de  la 
plupart  desquelles  on  peut  dire  qu'il   est  excessivement 
invraisemblable  qu'elles  aient   été   prononcées  dans  cet 
endroit  En  conséquence,  la  critique,  revenant  sur  ses  pas, 
a  décidé  dans  ces  derniers  temps  que  la  relation  plus  courte 
que  donne  Luc  reproduit  absolument  ou  à  peu  près  la 
forme  primitive  du  discours  de  Jésus;  que  Matthieu,  au 
contraire,  s'est  permis  d'intercaler,  dans  la  harangue  que 
Jésus  prononça  alors ,  plusieurs  choses  dites  dans  d'autres 
circonstances  ;  c'est-à-dire  que,  conservant  l'esquisse  gé- 
nérale du  discours,  à  savoir,  l'exorde,  la  péroraison  et  la 
partie  essentielle  du  développement  des  pensées,  il  avait 
introduit ,  entre  ces  compartiments ,  des  morceaux  plus  on 
moins  analogues  pris  ailleurs  (2).  Cette  opinion  s'appuie 
principalement  sur  ce  fait,  que  plusieurs  des  sentences  que 
Matthieu  a  réunies  dans  le  discours  de  la  montagne  se 
trouvent  dispersées  en  différents  lieux  dans  Luc,  et  en  partie 
aussi  dans  Marc.  Obligés  de  convenir  de  ce  point,  et  cepen- 
dant désir  eux  d'écarter  de  Pévangéliste  une  erreur  qui  pour- 
rait rendre  douteuse  sa  qualité  de  témoin  oculaire,  d'autres 
théologiens  soutiennent  maintenant  que  Matthieu  a  composé 
le  discours  de  la  montagne  de  morceaux  rapportés,  sans 
penser  que  ce  discours  eût  été  prononcé  d'un  seul  trait, 
bien  persuadé,  au  contraire,  qu'il  ne  l'avait  jamais  été  (â). 

(4)  Tholook,  S.  26;  Patilui,  Exeg.      Abendmahl,  S.  313)  Sieffcrt,  S.  74  ff.; 
Handb,,  1,  b,  S.  584.  Friizscbe,  S.  301. 

(2)  Aiaû  t'expriment  Sthuls,  vom  (3)  Olsluwen,  BUl.  Gmm.,  i,  5. 
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Mais,  avec  raison,  on  a  remarqué  là-contre  que  Matthieu , 
Taisant  monter  Jésus  sur  la  montagne  avant  le  commence- 
ment du  discours  et  l'en  faisant  descendre  le  discours  6ni  t 
représente  évidemment  comme  prononcé  en  un  seul  trait 
tout  ce  qui  est  dit  entre  ces  deux  temps;  et  que,  indiquant, 
à  la  Gn  du  discours,  l'impression  produite  sur  la  foule, 
fyXoiç,  dont  il  avait  constaté  la  présence  avant  le  commen- 
cement du  discours,  il  a  nécessairement  entendu  relater  une 
harangue  cohérente  (1).  Quant  à  Luc,  d'une  part  on  a 
trouvé ,  même  chez  lui ,  dans  son  discours  de  la  montagne, 
des  passages  où  le  contexte  interrompu  fait  croire  à  des  la* 
cunes,  et  des  additions  qu'il  est  difficile  de  regarder  comme 
primitives  (2);  d'autre  part,  il  est  fort  douteux  que  les  sen- 
tences qui,  communes  à  lui  et  à  Matthieu,  sont  mises,  chef 
lui,  dans  d'autres  endroits  que  le  discours  de  la  montagne,  y 
occupent  une  meilleure  place  (3).  En  conséquence ,  ainsi 
que  nous  le  verrons  bientôt  plus  exactement,  Luc,  en  ce 
point,  n'a  aucun  avantage  sur  Matthieu. 

Le  public  auquel  le  discours  de  la  montagne  était  destiné 
pourrait  paraître  avoir  été  désigné  par  Luc  comme  un  cer- 
cle assez  étroit,  puisqu'il  raconte  que  le  choix  des  apôtres 
précéda  immédiatement,  et  qu'au  commencement  de  son 
discours,  Jésus  leva  les  yeux  vers  ses  disciples,  eiç  toùc  (jux- 
(biTocç  oûtoS  j  cercle  plus  étroit  du  moins  que  ne  l'annoncerait 
le  langage  de  Matthieu,  suivant  qui  le  discours  s'adresse  k 
la  foule,  oxtauç.  Mais,  d'une  part,  Matthieu,  raconte  qu'a- 
vant le  discours  de  la  montagne,  les  disciples,  pabrrai, 
se  tournent  vers  Jésus  et  reçoivent  un  enseignement  de  lui; 
d'autre  part,  Luc  rapporte  que  le  discours  fut  adressé  auœ 
oreilles  du  peuple,  et;  tocç  cbcoàçToD  Xaou;  il  en  résulte  que 

197 ;  Kern,  dan»:  Zli*.  ZeitschH/},i$Zh,  (J)  Schtaermacher,  Ueber  den  Lukms, 

*,  S.  33  S.  89. 

(1)  Schuls,  L  c. , S.  315  ;  Seknecken-  (3)  Tbolock ,  I.  c,  S.  11  ff.,  et  mon 

burger*  BiUneg*,  &«  26  ;  Credner,  £«•/.,      Exsmen  de»  écrit»  de  Sieffert  et  autre», 
1,  S.  69.  dan»  Jahrbûcher  /.  wûr,  Kntik ,  not . 

188a,  S.  775  ff. 
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la  discours  de  Jésus,  tout  en  ayant  an  rapport  particulier 
aux  disciples»  s'adressa  en  généra!  au  peuple  assemblé  (1). 
Nous  n'avons,  en  effet,  aucune  raison  de  douter  que  le 
récit  des  évangélistes  ne  repose  sur  le  fait  d'une  harangue 
solennelle.  I 

Passons  maintenant  à  l'examen  des  détails.  Dans  les  deux    | 
rédactions,  le  discours  de  la  montagne  s'ouvre  par  an  cer-    | 
tain  nombre  de  bénédictions,  dont  non  seulement  plusieurs    i 
manquent  dans  Luc,  mais  dont  la  plupart  sont  prises  en 
un  autre  sens  que  dans  Matthieu,  ainsi  que  Storr  (2)  la 
mieux  vu  que  Olshausen.  En  effet,  les  pauvres,  imoyol,  ne 
sont  pas  spécifiés  avec  précision,  comme  dans  Matthieu  par 
l'addition  en  esprit,  rw  ^vety-an;  par  conséquent  il  s'agit, 
non  pas  de  ceux  qui  se  sentent  h  l'intérieur  pauvres  et  mi- 
sérables, mais  de  ceux  qui  sont  pauvres  au  propre  ;  la  faim 
des  affamés,  ratv&vTeç,  n'est  pas,  non  plus,  rapportée  à  la 
justice,  $ixaio<ruvY]v,  de  sorte  que  cette  faim  est,  non  spiri- 
tuelle, mais  corporelle  ;  de  plus  ceux  gui  ont  faim,  tcivûvtc;, 
et  ceuœ  qui  pleurent,  xWovteç,  sont  précisés  encore  davan- 
tage par  l'addition  du  mot  maintenant^  vDv  ;  ainsi  dans  Luc 
l'opposition  n'est  pas,  comme  dans  Matthieu,  entre  la  souf- 
france actuelle  d'Ames  pieuses,  non  encore  satisfaites,  et  leur 
satisfaction  future,  mais  elle  est  entre  une  souffrance  cor- 
porelle et  présente,  et  un  bien-être  h  venir  (3).  Une  oppo- 
sition de  ce  genre  entre  le  siècle  présent,  atwv  ouroç,  et  le 
siècle  futur,  aiwv  pi^uv,  se  trouve  ailleurs  aussi  chez  Luc, 
particulièrement  dans  la  parabole  de  l'homme  riche;  et, 
sans  rechercher  ici  laquelle  des  deux  relations,  de  Luc  ou 
de  Matthieu,  est  primitive,  je  remarque  seulement  que 
celle  de  Luc  est  tout  h  fait  dans  l'esprit  des  Ébionites,  esprit 
que  l'ou  a  tout  récemment  voulu  trouver  dans  l'évangile 

(i)  Compn-es  Tliolnck,  1.  c,  S.  25  (3)  Compares  De  Wette.  Eregtt. 

flf.;  De  Wette,  Exeg.  Handb.,  i,  i.  Handb.,  i,  2,  S.  A4;  Neander,  L.  J. 

S.  49.  Chr.,  S.  155  f.,  Anm. 

(S)  Hrfer  denZweck  u.  s.w.,  S.  368. 
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de  Matthieu.  Parmi  les  Ébionites,  tels  qu'ils  se  dépeignent 
dans  les  Homélies  Clémentines,  c'est  un  principe  capital 
que  celui  qui  prend  sa  part  dans  ce  siècle  n'aura  rien  dans 
le  siècle  futur,  mais  que  celui  qui  renonce  aux  jouissances 
terrestres  accumule  pour  lui  des  trésors  dans  le  ciel  (1).  La 
dernière  bénédiction ,  {/.cacapi<j{/.oç,  se  rapporte  à  ceux  qui 
sont  persécutés  pour  la  cause  de  Jésus.  Luc,  dans  le  pas- 
sage parallèle,  a  pour  le  fils  de  l'homme,  evsxev  tou  uîo3  tou 
àvÔpwTrou;  ainsi  les,  mots,  pour  moi,  Ivexcv  spu,  chez  Mat- 
thieu, ne  peuvent  désigner  Jésus  que  dans  la  qualité  de 
Messie.  En  raison  du  passage  de  Matthieu,  16,  13,  suiv., 
et  passages  parallèles,  on  a  douté  que  Jésus  se  fût  déclaré 
Messie  d'aussi  bonne  heure.  A  ce  sujet  comparez  ce  qui  a 
été  remarqué  plus  haut,  §  LXIII. 

Aux  bénédictions  succèdent,  dans  Luc,  autant  de  malé- 
dictions, oùat,  qui  manquent  dans  Matthieu.  L'opposition 
que  les  Ébionites  établissaient  entre  ce  monde-ci  et  l'autre 
y  est  marquée  d'une  manière  encore  plus  brusque,  puisque, 
sans  plus  ample  informé,  malheur  est  prononcé  sur  les  ri- 
ches  qui  sont  pleins,  i&ouatoiç  sp/rceirXnffj/ivoi; ,  et  qui  rient, 
yeXûai ,  et  que  des  maux  en  proportion  avec  leur  bonheur 
actuel  leur  sont  annoncés  dans  le  monde  nouveau  que  le 
Messie  va  fonder;  images  qui  rappellent  la  lettre  de  Jac- 
ques, 5,  1  seq.  La  dernière  malédiction  est,  avec  un  peu  de 
roideur,  formulée  sur  les  dernières  bénédictions  ;  car  ce  n'est 
que  pour  faire  opposition  aux  vrais  prophètes  tant  calom- 
niés qu'il  est  soutenu  sans  aucune  donnée  historique  que  les 
faux  prophètes  ont  été  l'objet  des  louanges  de  tous.  On  pour- 
rait donc  conjecturer  avec  Schleiermacher  (2)  que  l'auteur 
du  troisième  évangile  a  ajouté,  de  son  cru ,  les  malédictions 
correspondant  aux  bénédictions;  non  pas  tant  parce  qu'il 


(1)  EomiL  15,  7  et  ailleurs;  compa-      kenburger.  Oeber  dos  Evangelium  der 
rez  Credner,  dans  fTiner's  Zeitsckn/l      Aegyptier,  §  6. 
fur  wiss.  Théologie,  1,  S,  298  f.  ;  Schneo  (2)  L.  c,  S.  90.  Neandcr  ara  loi,  1.  c. 
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sentait,  comme  le  croit  Schleiermacher,  une  lacune  qu'il 
ne  pouvait  plus  combler,  que  parce  qu'il  pouvait  paraître 
plus  convenable  à  la  dignité  du  Messie  d'avoir  prononcé, 
ainsi  que  Moïse  jadis,  la  malédiction  à  côté  de  la  bénédiction. 
Si  l'on  trouve,  et  même  avec  raison,  dans  le  discours  delà 
montagne,  une  contre-partie  de  la  loi  donnée  sur  le  mont 
Sinaï,  cependant  cet  exorde,  au  moins  dans  Luc,  rappelle 
davantage  le  paragraphe  du  Deutéronome  (27»  11  seq.)  où 
Moïse  ordonne  qu'an  moment  de  l'entrée  du  peuple  dans  la 
terre  de  Canaan,  une  moitié  se  place  sur  la  montagne  de  Ga- 
rizim,  et  l'autre  sur  Ëbal,  et  que  les  premiers  prononcent 
diverses  bénédictions  sur  ceux  qui  obéiront  à  la  loi,  et  les 
seconds  un  nombre  égal  de  malédictions  sur  ceux  qui  la 
transgresseront;  ce  qui,  d'après  Josèpbe,  8,  33  seq.,  fut 
réellement  accompli  (1), 

A  côté  des  bénédictions  dans  Matthieu,  se  place  conve- 
nablement le  passage  où  les  disciples  de  Jésus  sont  repré- 
sentés comme  le  sel  de  la  terre,  to  oXa;  rnç  yifc,  et  la  lumièrt 
du  monde,  ta  9a*  tqu  xggjaw  (5,  13  seq.).  Chez  Luc,  le 
discours  du  sel  se  trouve,  avec  un  commencement  un  peu  dif- 
férent, dans  un  autre  endroit(l&,  34  seq.),  où  Jésus  exhorte 
ses  auditeurs  à  bien  peser  les  sacriGces  qu'il  faut  faire  pour 
le  suivre,  disant  qu'il  vaut  mieux  pour  eux  ne  pas  se  réunir 
à  lui  que  le  quitter  plus  tard  avec  honte;  après  quoi  il  pe°t 
comparer  naturellement  des  disciples  qui  deviennent  faible*, 
avec  du  sel  qui  a  perdu  sa  saveur.  Ce  mot  convient  dose 
aux  deux  passages  ;  et,  a  cause  de  sa  brièveté  sentencieuse, 
il  est  de  nature  à  pouvoir  être  répété  souvent.  Il  a  donc  pu 
être  prononcé  dans  les  deux  cas,  mais  il  ne  l'a  pu  être  de  h 

(i)  Les  rabbins  aussi  mettaient  de  que  David ,  Daniel  are©  ses  trois  co°* 

l'importance  aux  bénédictions  et  aux  papnong ,  et  le  Messie  l'avaient  été  ** 

malédictions  mosaïques.  Voyez  Light-  nedictionibus  sex{T*rg.  Rutli.,3,'^/* 

foot,  p.  255.  De  même  que  non*  avons  Ils  comptaient  aussi,  a  coté  des  viagt 

ici  huit  bénédictions,  de  même  ils  sup-  bealitudinibu*  dans  les  psaumes  aoUBt 

posaient  qu'Abraham  avait    été  béni  de  i«  dans  Isaie  (M idraseh  TeWlfi*»  «• 

benedictionibut  septem  (Baal  Turin», in  f*i.  i,  sfc'ci.). 
Gen.,  12 ,  dans  lightfeot ,  p.  256  ) ,  et 
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manière  dont  Marc  le  cite  (9,  50)  ;  car,  lorsque  cet  évan- 
géliste  dît,  par  allusion  à  l'enfer,  que  chacun  doit  être  salé 
de  feu,  aXi'Çeiv,  il  n'y  a  là  aucune  connexion  interne  avec 
le  sel,  oXaç,  qui  représente  la  supériorité  du  vrai  disciple 
de  Jésus;  loin  de  là,  la  connexion  est  purement  extérieure, 
elle  ne  résulte  que  de  la  similitude  du  mot  :  c'est  une  vraie 
connexion  de  dictionnaire,  comme  on  l'a  dit  avec  raison  (1), 
La  conclusion  différente  que  Marc  donne  à  l'apophthegme 
(ayez  du  sel  en  vous-mêmes  et  conservez  la  paix  entre  vous, 
#X.€T8  *v  tau?oï<;  aXaç,  xal  cipiveueT*  év  ofttafXoi;),  peut,  il  est 
vrai,  y  avoir  été  réunie,  mais  elle  peut  aussi  bien  avoir  été 
prononcée  dans  un  tout  autre  enchaînement,  L'apoph- 
thegme sur  la  lumière  qui  ne  doit  pas  être  cachée,  de  même 
que  le  sel  ne  doit  pas  être  sans  saveur,  manque  dans  le  discours 
de  la  montagne  de  Luc,  qui,  omettant  la  destination  que 
cet  apophtbegme  a,  suivant  les  autres,  pour  les  disciples,  le 
reproduit  dans  deux  endroits  différents.  D'abord  on  le  trouve 
(8,  16)  immédiatement  après  l'explication  de  la  parabole 
du  semeur,  où  Marc  le  met  aussi  (ft,  21).  Sans  doute  on 
peut  admettre  qu'il  n'y  a  pas  d'incohérence  à  rapprocher 
l'éclat  de  la  lumière  et  la  fructification  de  la  semence, 
xapiuofopeiv  ;  mais,  après  l'explication  d'une  parabole,  il  y 
a  toujours  un  repos  pendant  lequel  un  mattre  intelligent  ne 
se  hâte  pas  de  passer  à  de  nouvelles  images;  en  tout  cas, 
entre  cet  éclat  de  la  lumière  intérieure  et  Papophthegme  que 
Lac  y  joint,  è  savoir,  que  tout  ce  qui  est  caché  vient  au 
jour,  il  n'y  a  pas  d'enchaînement  interne.  Mais  nous  voyons 
ici  une  chose  qui  se  répète  souvent  dans  Luc,  c'est  que 
plusieurs  sentences  isolées  sont  jetées  confusément  dans  l'in* 
tervalle  qui  sépare  deux  discours  ou  récits  indépendants  l'un 
de  l'autre.  Ainsi,  en  cet  endroit,  entre  la  parabole  du  se- 
meur et  le  récit  de  la  visite  de  la  mère  et  des  frères  de  Jésus, 

(i)  Schneckenburger ,  BeUrage,  S.      montrer  qu'il  existe  un  rentable  enehat- 
56.  Heander  cherche  par  des  artifice»  à      nement  d'idées ,  S,  157,  Aom. 
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est  intercalé  l'apophthegme  sur  la  lumière  qui  ne  doit  pas 
être  cachée  ;  et  celte  intercalation  a  pour  raison  'quelque 
analogie  interne  de  l'apophthegmeavec  la  parabole;  puis, 
comme  cet  apophthegme  renfermait  l'opposition  de  cacher  et 
de  manifester»  l'écrivain  a  eu  l'idée  d'amener  ici  le  discours 
sur  la  manifestation  de  tout  ce  qui  est  caché,  discours  tout 
à  fait  hétérogène  avec  le  reste;  enfin  il  ajoute  qu'on  donne 
à  celui  qui  a,  sentence  qui,  n'ayant  aucune  connexion  avec 
la  manifestation  de  ce  qui  est  caché,  se  trouve  avoir  quel- 
que rapport  avec  la  parabole.  Mais,  dans  le  second  passage 
(li,  33)  où  Jésus  dit,  d'un  côté,  que  ses  contemporains 
seront  condamnés  un  jour  par  les  Ninivites,  et  d'autre 
part,  qu'on  n'allume  point  une  lampe  pour  la  mettre  en  un 
lieu  caché,  on  ne  peut  montrer  aucune  connexion  entre  ces 
deux  propositions,  à  moins  qu'on  ne  l'y  introduise  (1).  Le 
fait  est  que  nous  avons  ici  encore,  entre  le  discours  contre 
la  demande  de  miracles  et  les  discours  pendant  le  dîner  du 
pharisien,  une  lacune  remplie  par  des  fragments  détachés 
de  harangues. 

Nous  passons  (5, 17  seq.)  au  véritable  sujet  du  discours, 
à  savoir,  l'assurance  de  Jésus,  qu'il  est  venu,  non  pour  dé- 
truire, mais  pour  accomplir  la  loi  et  les  prophètes,  etc.  Luc 
(16, 17)  place  cette  proposition  à  côté  de  la  propositiot 
tout  è  fait  opposée  en  apparence,  que  la  loi  et  les  prophètes 
ne  vont  que  jusqu'à  Jean  ;  il  est  impossible  que  ces  deux 
propositions  appartiennent  au  même  enchaînement  d'idées; 
la  connexion  n'est  encore  ici  qu'une  connexion  de  diction- 
naire :  la  première  proposition  commençant  par  le  mot 
vdpç,  l'écrivain  a  pu  se  plaire  à  y  joindre  une  autre  décla- 
ration de  Jésus  concernant  également  la  loi,  vopç  (2). 
Au  reste,  il  y  a  ici  derechef,  entre  les  paraboles  de  Péco- 

(1)  C'est  ce  que  fait  Olsbausen,  sur  (2)  C'est  la  Je  motif,  que  cherche 

ce  passage.  La  vérité  est  indiquée  par  vainement  Schleicrmacher,  S.  305  #  de 

Schneckenburger  ,    Beiinm,    S.  58  ;  h  réunion  non  historique  dn  r.  16  a» 

Tholnck ,  1.  c. ,  S.  11.  t.  17.  Comp.  De  Wette  «or  ce  pasaage. 
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nome  et  de  l'homme  riche,  un  de  ces  intervalles  dans  les- 
quels on  trouve  ordinairement,  chez  Luc,  des  morceaux 
détachés. 

Dans  la  suite  du  discours  (v.  20),  Jésus  a  si  peu  l'inten- 
tion d'enseigner  le  mépris  de  la  loi  mosaïque,  qu'il  en  exige 
l'observation  plus  sévèrement  que  les  docteurs  et  les  pha- 
risiens ,  et  que ,  à  côté  de  lui ,  ce  sont  eux  qui  ruinent  la 
loi;  et  aussitôt  suit  une  série  de  commandements  mosaïques 
pour  lesquels  il  ressort  que  Jésus ,  au  lieu  de  se  tenir  à  la 
lettre,  pénètre  l'esprit  des  commandements  et  met  à  nu 
tout  ce  qu'a  de  méprisable  l'explication  des  rabbins  (v.  20- 
48).  Ce  chapitre ,  rangé  et  complet  comme  nous  le  lisons 
dans  Matthieu,  manque  dans  le  discours  de  la  montagne  de 
Luc,  ce  qui  prouve  d'une  manière  décisive  que  ce  dernier 
a  des  lacunes;  car  non  seulement  ce  chapitre  renferme  l'idée 
fondamentale  du  discours  tel  que  Matthieu  le  rapporte,  mais 
encore  les  déclarations  dispersées  sur  l'amour  des  enne- 
mis, sur  la  réconciliation,  sur  la  bienfaisance,  que  Luc 
rapporte,  ne  trouvent  un  sens  précis  et  de  l'unité  que  dans 
l'opposition  de  l'explication  spirituelle  de   l'Écriture  par 
Jésus,  et  de  l'explication  charnelle  par  les  docteurs  d'alors. 
On  a  aussi  remarqué,  avec  raison,  que  les  mots  par  lesquels 
Luc  (verset  27)  fait  continuer  Jésus  après  la  dernière  ma- 
lédiction :  Mais  je  vous  dis,  iWk  ûjûv  Wycû,  de  même  que 
les  mots,  or  il  leur  dit  une  parabole,  eïice  Se  Trapaêo^v  aùroîç 
(v.  39),  indiquent  des  lacunes  (1).  Quant  aux  passages  pa- 
rallèles isolés,  l'exhortation  de  se  réconcilier  promptement 
avec  Vadverse  partie,  ccvriSucoç  (Matth.,  5,  25  seq.),  ne 
peut  pas  au  moins  se  mettre  en  connexion  avec  ce  qui  pré- 
cède, aussi  facilement  dans  Luc  (12,  58  seq.)  que  dans 
Matthieu  (2).  C'est  encore  pis  pour  le  passage  qui,  dans 
Luc,  est  parallèle  à  5,  32  de  Matthieu  ;  ce  passage,  relatif 

(1)  Schleicrmaciier,  I.  c„  S.  90;Tho-  (3)  Tholuck,  S.  12, 187;  De  Wette 

look,  S.  21.  sur  ce  passage. 
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au  divorce,  est  chez  Matthieu  dans  une  étroite  liaison  avec 
tout  le  contexte;  chez  Lac,  au  contraire  (16,  18),  il  est 
intercalé  dans  un  de  ces  joints  déjà  désignés ,  entre  F  assu- 
rance de  l'immuabilité  de  la  loi  et  la  parabole  de  l'homme 
riche.  Olshausen ,  pour  établir  une  liaison  de  ce  passage 
avec  ce  qui  précède,  a  interprété  l'adultère,  (j.oi£etîsw, 
comme  une  expression  allégorique  signifiant  l'infidélité  à  la 
loi  divine;  et  de  son  côté,  pour  établir  une  connexion  avec 
la  parabole  suivante,  Schleiertnacher  (1)  a  rapporté  ce  pas- 
sage à  l'adultère  Hérode.  Mais  on  peut  dire  que  ces  deux 
interprétations  sont  des  chimères  (2).  Il  semble  que  la  tra- 
dition avait  apporté  jusqu'à  l'auteur  du  troisième  évangile 
le  souvenir  que  Jésus,  après  avoir  certifié  l'inviolabilité  de 
la  loi  mosaïque  ,  avait  aussi ,  entre  autres  choses,  posé  le 
principe  rigoureux  de  la  défense  du  divorce  ;  et  l'écrivain , 
à  l'esprit  duquel  ce  principe ,  seul  de  tout  ce  qu'avait  dit 
Jésus  à  ce  sujet,  était  présent,  le  mit  en  cet  endroit.  La 
même  déclaration  se  trouve  chez  Matthieu  (19,  9)  dans  no 
enchaînement  qui  permet  de  croire  qu'en  ce  dernier  lieu 
c'est  une  répétition.  Dans  Matthieu,  les  commandements 
relatifs  à  la  patience  et  à  la  douceur  (5,38 — &2)9  venant  à 
propos  de  l'explication  spirituelle  du  dicton  œil  pour  cet?, 
ôçôatyov  âvTi  6<p6a>[/.oa,  se  suivent  dans  un  ordre  conforme 
à  la  pensée  de  l'orateur.  Mais  dans  le  discours  de  la  mon- 
tagne, chez  Luc  (6, 29),  ces  commandements  sont  introduits 
d'une  manière  bien  moins  précise  par  le  commandement 
d'aimer  ses  ennemis  (v.  27  seq.)  ;  et  même  ce  dernier  com- 
mandement ,  qui ,  chez  Matthieu,  est  présenté  comme  une 
rectification  du  précepte  :  Tu  aimeras  ton  prochain  H  tu 
haïras  ton  ennemi,  àyamfaei;  tov  ictojafov  cou ,  k«i  fucifa«ç 
tov  èyOpov  (tou  (v.  Ù3  seq.),  est  aussi  décidément  mieux  dans 
Matthieu.  Il  y  est  dit  qu'aimer  seulement  ses  amis,  n'est  rieo 

(I)  L.  c,  S.  306  f.  (2)  Compares  De  Wette ,  £x*get* 

*«*#„!,  3,  S.  86. 


SIXIÈME   CHAPITRE.    §   LlIY.  623 

que  ne  pourraient  faire  même  des  méchants  ;  remarque  qui 
a  9  dans  Matthieu  (v.  46  seq.),  un  enchaînement  parfait, 
puisqu'elle  n'est  pas  autre  chose  qu'une  polémique  contre 
la  permission  de  haïr  son  ennemi;  permission  ajoutée,  dans 
la  tradition ,  au  précepte  mosaïque  d'aimer  son  prochain  ; 
mais,  dans  Luc,  elle  est  sans  connexion,  venant  (verset  32) 
après  :  Agissez  envers  les  autres  de  la  mémetnanière  que 
vous  voudriez  qu'ils  agissent  envers  vous ,  précepte  qui, 
dans  Matthieu,  n'est  que  plus  bas  (7, 12).  En  somme ,  si 
Ton  compare  le  passage  de  Luc  depuis  le  verset  27  jusqu'au 
verset  36  du  chapitre  6,  avec  le  passage  correspondant  de 
Matthieu ,  on  trouvera  ici  une  marche  réglée  des  pensées , 
là  une  notable  confusion  (1). 

Des  avertissements  de  se  garder  de  l'hypocrisie  des  pha- 
risiens (6, 1 — 6)  n'ont  point  de  passage  parallèle  dans  Luc  ; 
mais,  relativement  au  modèle  de  prière,  il  se  trouve,  dans 
Luc,  un  passage  correspondant  que  la  critique  moderne  n'a 
pas  fait  peu  valoir  au  désavantage  de  Matthieu.  L'ancienne 
harmonistique  ne  faisait  aucune  difficulté  d'admettre  que 
cette  prière  eût  été  prononcée  deux  fois  par  Jésus,  une  fois 
dans  les  circonstances  que  rapporte  Matthieu ,  une  autre 
fois  dans  celle  que  Luc  rapporte  (11, 1  seq.)  (2).  Mais  cela 
est  difficile  à  admettre  ;  car ,  si  Jésus  avait  donné ,  dans 
le  discours  de  la  montagne,  un  modèle  de  prière,  ses  disci- 
ples ne  lui  en  auraient  pas  demandé  un  plus  tard ,  comme  si 
rien  ne  s'était  passé  ;  et  en  tout  cas  Jésus  n'aurait  pas 
répété  son  modèle  de  prière,  sans  rappeler  que  depuis  long- 
temps il  en  avait  donné  un  pareil*  En  conséquence,  la  plus 
récente  critique  a  prononcé  que  Luc  seul  a  conservé  l'oc- 
casion naturelle  et  véritable  ou  cette  prière  fut  communi- 
quée aux  disciples ,  et  qu'au  contraire,  dans  le  discours  de 
la  montagne  de  Matthieu ,  elle  n'est,  comme  tant  d'autres 

(1)  Cett  ee  que  De  Wette  tccord«,         (S)  Ceifc  ce  que  dit  encore  Heu , 
*«!•  B*ndb.t  1,  1,  S.  A8.  Guck.  Jetu,  1 ,  S.  48  f. 
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fragments  de  harangues,  qu'une  ioterealation  de  l'écri- 
vain (t).  Mais  on  vante ,  sans  que  je  puisse  le  découvrir, 
ce  qu'il  y  a  de  naturel  chez  Luc  dans  la  manière  de  présen- 
ter la  chose.  Les  critiques  déjà  désignés  trouvent  eux-mêmes 
invraisemblable  que  Jésus  ait  laissé  ses  disciples ,  sans  les 
engager  à  prier,  jusqu'au  dernier  voyage ,  où  Lac  place  h 
scène  en  question.  Je  mets  de  côté  cette  invraisemblance, 
mais  je  ferai  remarquer  qu'il  n'est  pas  très  naturel  que 
Jésus,  ayant  attendu,  pour  donner  un  modèle  de  prière,  que 
ses  disciples  le  lui  eussent  demandé,  se  soit  alors,  sur  leur 
demande,  immédiatement  mis  en  prière.  Sans  doute,  dès  le 
commencement,  il  pria  souvent  au  milieu  d'eux;  mais,  cela 
étant,  leur  demande  était  superflue ,  et,  si  cependant  ils  la 
lui  adressèrent,  il  dut  les  renvoyer,  comme  dans  Jean  (1&,9), 
à  ce  qu'ils  pouvaient  depuis  longtemps  avoir  tu  et  enteodo 
dans  sa  compagnie.  Le  récit  de  Luc  parait  être  le  résultat 
d'une  simple  conjecture  :  on  savait  que  cette  prière  prove- 
nait de  Jésus ,  et  ceux  qui  se  demandèrent  ce  qui  l'avait 
décidée  la  communiquer,  se  dirent  pour  réponse  :  Sans  au- 
cun doute  ses  disciples  lui  auront  demandé  un  modèle  de 
prière.  Sans  donc  vouloir  soutenir  que  Matthieu  nous  ait 
conservé  le  récit  de  l'occasion  où  cette  prière  fut  primitive- 
ment prononcée  par  Jésus,  nous  ne  doutons  pas  moins  delà 
vérité  de  la  relation  de  Luc  (2).  Quant  aux  éléments  de 
cette  prière,  on  ne  peut  nier  ce  que  Wetstein  en  dit  :  Toto 
hœc  oratio  ex  formulis  Hebrœornm  concinnata  eff  (5)î 
et  ce  que  Fritzsche  rappelle  n'en  reste  pas  moins  juste: 
c'est  que  des  vœux  aussi  généraux  ont  pu  être  prononce 
prière ,  isolément ,  par  différentes  personnes ,  et  même  dans 
des  termes  semblables  (4).  Ajoutons  toutefois  que  le  choix  et 

(1)  Schleiermacher  ,  1.  c. ,  S.  178;  (3)  N.  T.  1,  333.  Que  l'on  roie  1* 
Otshausen  ,  1,  S.  232;  Sicflert,  S.  78  passages  parallèles,  dans  Wetstein  * 
ff.;  Neander,  S.  235  f.  An  m.  dans  Lightfoot. 

(2)  Comparez  De  Wctte  ,  Exeget.  (4)  Cçmm*  in  JfcttA.,  p.  205. 
lîanM.,  4,1,  S.  «9.1,2,  S.  65. 
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la  réunion  en  ont  un  caractère  tout  à  fait  spécial,  et  sont 
une  image  fidèle  de  cette  conscience  religieuse  qui  était  le 
partage  de  Jésus,  et  qu'il  voulait  communiquer  aux  siens  (1). 
Deux  propositions  (versets  14  et  15),  qu'on  peut  considérer 
comme  le  corollaire  de  l'avant-dernier  verset  de  la  prière , 
sont  placées  après  l'amen  qui  la  termine.  Mais,  outre  que 
ces  propositions  sont  isolées  dans  le  discours ,  puisque ,  se 
rapportant  à  l'avant-dernier  verset,  elles  sont  précédées  par 
le  dernier,  elles  n'ont  pas,  non  plus,  d'enchaînement  avec 
ce  qui  suit  :  car  les  versets  16, 17  et  18  sont  dirigés  contre 
l'hypocrisie  du  jeûne  des  pharisiens,  ordre  d'idées  qui  consti- 
tuait le  fil  du  discours  immédiatement  avant  la  prière.  Au 
reste,  Marc  (11,  25)  a  encore  plus  mal  enchaîné  ces  deux 
propositions,  jointes  à  la  «recommandation  de  pardonner,  en 
priant ,  è  ses  ennemis,  puisqu'il  les  a  rattachées  à  des  dis- 
cours sur  la  puissance  de  la  prière  pleine  de  foi  (2). 

Depuis  6, 19,  tous  les  interprètes  devraient  reconnaître, 
avec  Panlus,  que  le  fil  de  la  connexion  étroite  des  idées  se 
rompt  entre  leurs  mains.  Seulement  on  ne  peut  soutenir 
avec  ce  savant  que  toutes  les  sentences  qui  suivent ,  bien 
qu'elles  manquent  de  liaison,  ont  été  néanmoins  prononcées 
ensemble  par  Jésus  ;  et  la  critique  moderne  a  toute  proba- 
bilité en  sa  faveur  quand  elle  conjecture  que  nous  avons  là 
sous  les  yeux  une  réunion  de  sentences  prononcées  en  partie 
à  des  époques  différentes.  En  tète  est  l'apophthegme  sur  les 
trésors  terrestres  et  célestes,  tomaupoïç  (v.  19 — 21) j  Luc, 
qui  le  place  dans  un  discours  de  Jésus  &  ses  partisans  ayant 
pour  but  de  les  détourner  des  soins  terrestres  (12, 33,  seq.), 
le  met  vraisemblablement  dans  un  enchaînement  plus  vé- 
ritable. II  en  est  autrement  de  l'apophthegme  suivant  (v.  22 
seq.)  sur  l'œil,  qui  est  la  lumière  du  corps;  chez  Luc  (11, 
3&seq.),il  est  joint  à  Papopbthegme  déjà  cité  sur  la  lumière, 

(i)  Comparai  De  Wette,  i,  1,  S»  69         (S)  Compares  De  Wette,  I ,  îf  S, 

ff.;  Heander,  S.  237  ff.  176. 

1.  £l0 
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qu'il  faut  mettre  sur  le  fanal;  or,  la  lumière,  Wxvo^surle 
fanal ,  désigne  quelque  chose  de  tout  différent  de  ce  que 
signifie  la  comparaison  de  l'œil  avec  une  lumière^  \<rjy%\ 
donc,  chez  Luc,  il  ne  reste ,  pour  la  liaison  des  deux  apo- 
phthegmes  entre  eux,  que  le  mot  vide,  lumière  9  ta^voç; 
c'est  donc  une  transition  de  dictionnaire ,  laquelle  est  pire 
que  l'absence  de  transition.  Vient  ensuite  (v.  2fi),  et  de 
nouveau  sans  connexion -apparente,  l'apophthegme  sur  les 
deux  maîtres.  Chez  Luc,  16, 13,  il  est  placé  dans  le  joint 
déjà  signalé  entre  la  parabole  de  l'économe  et  celle  de 
l'homme  riche ,  et  il  ne  tient  à  ce  qui  précède ,  vraisem- 
blablement, que  par  le  mot  mammon,  (xa^wvaç.  D«w 
Matthieu ,  versets  25—34,  suivent  des  conseils  sur  le  dé- 
tachement des  soins  terrestres,  conseils  qui  sont  tirés  de  la 
croissance  paisible  d'objets  naturels;  Luc  (12,  22  seq.) 
les  place  convenablement  dans  une  parabole  qui  lui  est 
particulière  sur  l'homme  que  la  mort  appelle  pendant  qu'il 
accumule  des  trésors  terrestres  (1).  Vient  ensuite  l'avertis- 
sement de  ne  pas  être  aveugle  sur  ses  fautes,  clairvoyant  el 
rigoureux  pour  celles  des  autres  (7, 1 — 5).  Si  l'on  retran- 
che la  fin  du  chapitre  6  depuis  le  verset  19,  cet  avertissement 
se  trouvera  en  connexion  avec  l'avertissement  précédent 
relatif  au  masque  de  sainteté  des  pharisiens  (6,  16—16)  ; 
par  conséquent  il  pourrait  avoir  appartenu  au  corps  primitif 
du  discours  (2).  Luc  Ta  aussi,  de  son  côté,  dans  son  discours 
de  la  montagne  (v.  37  seq.  41  seq.),  et  cette  sentence,  f»f 
hasard  il  est  vrai,  s'y  trouve  mieux  enchaînée ,  puisqu'elle 
est  rattachée  au  conseil,  donné  précédemment,  d'exercer 
la  miséricorde.  Mais  elle  est  interrompue  de  la  manière  la 
moins  naturelle  par  des  choses  étrangères,  dans  les  versets 
39,  40,  et  en  partie  aussi  dans  le  verset  38.  Il  s'y  trouve, 

(1)  Depuis  le  Tenet  19  du  chapitre  6  faites  par  le  rédacteur  de  Véraigil*  P* 

jusqu'à  la  6n  de  ce  chapitre,  Neander  de  Matthieu  (S.  169,  Anm.). 
••usai  ne  trouve  pas  de  liaison,  «t  il  sup-  (S)  Neandtr,  1.  c;  De  \VetH»  •*  * 

pose  que  é*est  une  réunion  de  sentences  passage. 
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sur  ceux  qui  mesurent  les  outres  et  à  qui  on  applique  la 
>     même  mesure,  une  phrase  que  Marc  a  introduite  tout  à  fait 
hors  de  propos  (4,  24),  dans  un  endroit  absolument  sem- 
blable à  ces  joints  dont  il  a  été  plusieurs  fois  question  dans 
Luc.  Le  verset  6  de  Matthieu  est  sans  enchaînement  chez  lui, 
,    et  sans  passages  parallèles  chez  les  autres  évangélistes.  Ce 
qui  suit  (v.  7 — 11)  sur  l'utilité  de  la  prière  est,  chez  Luc , 
;,     réuni,  d'une  façon  très  naturelle ,  à  la  parabole  do  l'ami 
que  l'on  réveille  en  frappant  h  la  porte ,  parabole  qui  lui 
<     est  également  particulière.  Dans  Matthieu,  la  sentence  : 
Ne  faites  pas  axtœ  autres  ce  que  vous  ne  voudriez  pas 
i     qu'ils  vous  fissent,  est  sans  enchaînement;  dans  le  discours 
t     de  la  montagne ,  chez  Luc  (6,  31),  elle  n'a  qu'un  à-peu- 
,     près  de  connexion  (1).  Ce  qui  est  dit,  immédiatement  après, 
:     de  la  porté  étroite,  <rrev^  Tnftn  (v.  13  seq.),  est  amené  chez 
Luc  (13,  23),  par  la  question  adressée  h  Jésus  :  Le  nombre 
des  sauvés  est-ilpetit?  et  ftiyot  oi  fftoÇopevoi;  et  l'on  pourrait 
,     croire  que  cette  question ,  comme  plus  haut  la  demande 
d'un  modèle  de  prière,  est  le  fait  d'un  homme  qui ,  sachant 
que  cet  apophthegme  provenait  de  Jésus,  ignorait  à  quelle 
(      occasion  il  avait  été  prononcé  ;  l'image  est,  en  outre ,  chez 
Luc,  tracée  d'une  manière  bien  plus  défectueuse  que  chez 
Matthieu ,  et  mêlée  à  des  éléments  paraboliques  (2).  L'a- 
,      pophlhegme  sur  l'arbre  que  l'on  reconnaît  à  ses  fruits 
(t.  16 — 20)  se  trouve  chez  Luc (6,  48  seq.);  il  se  trouve 
même  encore  raconté  beaucoup  plus  bas  chez  Matthieu 
(12, 33  seq.)  ;  mais,  tandis  qu'il  a ,  dans  ce  dernier  endroit, 
une  application  générale,  il  n'a ,  dans  le  discours  de  la 
montagne  de  Matthieu,  qu'une  application  particulière  aux 
faux  prophètes  ;  c'est  chez  Luc  que  cet  apophthegme  est  le 
moins  bien  enchaîné.  La  déclaration  subséquente  de  Jésus 
contre  ceux  qui  lui  disent  seulement  :  Seigneur,  Seigneur, 

(1)  De  Weete,  i,  S,  S.  45.  (*)  Voyez  De  Wette ,  sot  ce  passage 

4e  Lue. 
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Kupte,  Kupte,  mais  qui,  au  jour  du  jugement,  seront  repous- 
sés par  lui,  à  cause  de  leurs  mauvaises  actions  (v.  21  —23), 
est  également  en  connexion  avec  le  sens  de  l'apophthegme 
précédent  sur  l'arbre  que  Ton  reconnaît  à  ses  fruits,  et  avec 
la  pensée  fondamentale  de  tout  le  discours  de  la  montagne, 
pensée  qui  est  de  faire  prévaloir  l'esprit  sur  la  lettre,  l'in- 
térieur sur  l'extérieur;  mais  elle  peut  aussi  bien  avoir  été 
prononcée  dans  l'endroit  que  Luc  assigne  (13,  25,  suiv.). 
La  conclusion  du  discours  est,  comme  il  a  été  dit,  la  même 
chez  les  deux  évangélistes. 

Par  la  comparaison  précédente,  nous  voyons  déjà  que  les 
discours  de  Jésus,  semblables  à  des  roches  compactes,  oe 
purent  pas  être  dissous  par  le  flot  de  la  tradition  orale; 
mais  que  plus  d'une  fois  ils  furent  détachés  de  leur  enchaî- 
nement naturel,  enlevés  À  leur  lit  primitif,  et  déposés  en  des 
lieux  auxquels  ils  n'appartenaient  pas  véritablement  A  cet 
égard,  voici  la  différence  que  nous  trouvons  entre  les  trois 
premiers  évangélistes  :  Matthieu,  comme  un  collecteur  ha- 
bile ,  sans  pouvoir,  il  s'en  faut  beaucoup ,  rendre  toujours 
aux  fragments  leur  situation  originaire,  a  su,  néanmoins, 
dans  la  plupart  des  cas ,  rapprocher  avec  intelligence  les 
pièces  analogues.  Chez  les  deux  autres,  au  contraire,  maint 
petit  fragment  est  resté  dans  l'endroit  où  le  hasard  l'avait 
déposé,  c'est-à-dire  dans  les  intervalles  entre  des  harangues 
de  longue  haleine.  Luc,  à  son  tour,  à  la  différence  de  Marc, 
s'est  efforcé,  en  quelques  cas,  de  les  réunir  par  des  liens 
artificiels  qui  ne  peuvent  jamais  remplacer  l'enchaînement 
naturel. 

§  LXXTL 

Instruction  des  doute.  Plainte  sur  les  villes  galUéennes. 
Joie  sur  la  vocation  des  simples. 

À  l'occasion  de  la  mission  des  douze,  le  premier  évaog'l* 
(chup.  10)  rapporte  de  nouveau  une  assez  longue  harangue. 
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Il  est  des  portions  de  cette  harangue  qui  lui  sont  propres; 
mais,  parmi  celles  qui  lui  sont  communes  avec  les  deux  au- 
tres synoptiques,  ceux-ci  n'en  rapportent  que  la  plus  petite 
partie  lors  de  cette  même  occasion;  le  surplus  est  placé 
par  Luc,  en  partie  au  moment  de  la  mission  des  soixante- 
dix  (10,  2  seq.),  en  partie  dans  un  entretien  postérieur 
avec  les  apôtres  (12,  2  seq.).  Quelques  fragments  s'en 
rencontrent  encore  dans  les  discours  prononcés  sur  la  mon- 
tagne des  Oliviers,  aussi  bien  chez  Matthieu  que  chez  les 
autres. 

L'ancienne  harmonistique  n'hésitait  pas  non  plus  ici  à 
admettre  une  répétition  des  mêmes  discours  (1).  Mais  la 
critique  plus  récente  prétend  que  Luc  seul  rapporte  les  oc- 
casions et  les  connexions  véritables,  et  que,  dans  Matthieu, 
il  y  a  seulement  un  rapprochement  qui  est  du  fait  du  rédac- 
teur (2).  A  ce  terme,  une  nouvelle  divergence  se  reproduit 
entre  les  interprètes  :  ceux  qui  travaillent  dans  le  sens  de 
l'apologétique  soutiennent  que  Matthieu  a  su  qu'il  rappro- 
chait des  discours  tenus  en  des  temps  différents,  et  a  même 
supposé  que  cela  frapperait  le  lecteur  à  la  première  vue  (3); 
d'autres,  au  contraire,  font  remarquer,  et  avec  raison, 
comment  le  discours,  s'ouvrant,  verset  5,  par  les  mots  : 
Ce  sont  là  les  douze  que  Jésus  envoya  après  leur  avoir 
donné  les  instructions  suivantes,  toutouç  toùç  Scââexa  âra- 
cre&ev  ô  ÎykjoOç  TCapayye&aç  auroîç,  se  termine  (11,  1)  par  les 
mots  :  Après  que  Jésus  eut  achevé  de  donner  les  instruc- 
tions à  ses  douze  disciples,  etc.,  xal  èyéveTo  ore  hfkectv 
ô  Wo'jç  $iaTaaaa>v  toïç  &o&xa,  %.  t.  X.  ;  arrangement  qui 
prouve  suffisamment  que  l'intention  de  l'évangéliste  a  été 
de  rapporter  ici  une  harangue  qui  se  suive  d'un  bout  à 
l'autre  (û). 

(1)  Par  exemple ,  Heu ,  Getehiehtâ  dernière  assertion,  qui  est  bien  hardie, 
Jesu,  1,  S.  545.  se  tronve  dans  Kern,   Veber   den  Ur» 

(2)  Schulz ,  1.  c,  S.  308,  314  ;  Sief-  tprung  des  Evang.  Ma  a  h.,  S.  63. 
fert ,  S.  80  ft.  (4)  Sdrab ,  S.  315. 

(9)  Olshaasen  sur  ce  passage.  Cette 
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Dans  ce  discours,  sans  parler  de  quelques  particularités 
qui  ne  sont  pas  très  essentielles,  attendu  qu'elles  serrent 
plutôt  au  développement  de  pensées  qui  se  trouvent  aussi 
dans  les  passages  correspondants  des  deux  synoptiques,  noos 
remarquons  quelque  chose  de  spécial  à  Matthieu,  c'est  le 
début  de  l'instruction  où  il  limite  aux  Juifs  le  ministère  des 
envoyés  (v.  5  et  6),  et  où,  à  côté  du  soin  d'annoncer  le  rè- 
gne du  Messie  et  de  guérir  les  malades,  ce  dont  Luc  parle 
aussi  (9,  2),  il  les  charge  de  ressusciter  les  morts.  Tout 
cela  doit  se  rapporter  au  voyage  qu'ils  vont  entreprendre 
immédiatement;  autrement,  l'ordre  de  se  renfermer  dans 
les  limites  du  peuple  juif  devrait  aussi  être  pris  dans  no 
sens  plus  général.  Il  est  singulier,  en  tout  cas,  de  voir  ici 
les  apôtres  chargés  de  ressusciter  les  morts,  puisqu'on  ne 
connaît  d'eux,  avant  la  fin  de  Jésus,  aucune  résurrection 
qu'ils  aient  opérée,  et  peu  auront  envie  d'en  supposer  avec 
Olshausen.  C'est  dans  les  Actes  des  Apôtres  que  pour  II 
première  fois,  il  est  parlé  des  résurrections  opérées  par 
Pierre  et  Paul  ;  et  la  légende  imagina  que,  dès  leur  pi* 
mière  mission,  ils  avaient  été  munis  par  Jésus  du  pouvoir 
d'opérer  tout  ce  qu'ils  firent  après  leur  dispersion  dans  la 
monde. 

Dans  le  discours  d'instruction,  il  n'y  a,  à  vrai  dire,  de 
commun  entre  les  synoptiques  que  les  règles  pour  la  con- 
duite extérieure  des  envoyés  :  il  y  est  dit  de  quelle  manière 
ils  doivent  voyager,  comment  ils  doivent  se  comporter  eo 
différents  cas  (Matth.,  v.  9— H,  14;  Marc,  6,  8— il; 
Luc,  9,  3 — 5).  Ici  se  présente  une  divergence  :  d'après 
Matthieu  et  Luc,  Jésus  défend  aux  Apôtres  de  prendre  avec 
eux  non  seulement  de  l'argent,  un  sac,  etc.,  mais  encore 
des  souliers  ÙTro^AaTa,  et  un  bâton,  pà€£ov;  dans  Marc,  an 
contraire,  il  leur  défend  de  rien  emporter,  si  ce  n'est  un 
bâton  seulement  et  des  sandales,  et  prij  pàêSov  pvov,  ravUXis. 
On  résoudra  cette  divergence  de  la  manière  la  plus  simple, 
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si  Ton  convient  que,  la  légende  n'ayant  retenu  qu'un  seul 
point,  à  savoir,  que  Jésus  avait  parlé  expressément  de  bâ- 
ton et  de  souliers  pour  caractériser  la  simplicité  de  l'équi- 
pement apostolique ,  l'un  comprit  que  Jésus  avait  interdit 
tout  effet  de  voyage,  si  ce  n'est  les  souliers  et  le  bâton;  l'au- 
tre, qu'il  les  avait  aussi  défendus. 

C'est  lors  de  la  mission  des  soixante-dix  que  Luc  (10, 3) 
met  dans  la  bouche  de  Jésus  les  paroles  que  Matthieu  a  déjà 
rapportées  (9,  37  seq.)  comme  le  motif  de  la  mission  des 
douze,   à  savoir  :  l'apophthegroe  sur  la  moisson  qui  est 
grande 9  etc.,  i  ftàv  ftepiepèç  irotàç, x.  t.X  ;  ensuite  la  décla- 
ration où  il  est  dit  que  le  travailleur  est  digne  de  son  salaire 
(v.  7  ;  comparez  Mattb.,  10, 10);  le  discours  sur  la  salu- 
tation apostolique  et  sur  l'effet  qu'elle  produit  (Mat th., 
v.  12,  seq.;  Luc,  v.  5  seq.);  la  menace  contre  les  insensé 
blés  (Matth.,  v.  15;  Luc,  v.  12);  enfin  les  mots  :  Je  vous 
envoie  commodes  agneaux,  etc. ,  imarÙXu  ùp.aç  <!>;  irpdSora, 
x.  t.  X.  (Matth .,  v.  16;  Luc,  v.  3).  L'enchaînement  de  ces 
propositions  est  à  peu  près  également  naturel  des  deux  côtés; 
tantôt  l'un  tantôt  l'autre  est  plus  complet  :  seulement  les 
additions,  chez  Matthieu,  portent  sur  des  choses  plus  essen- 
tielles, par  exemple,  v.  16;  chez  Luc,  sur  des  choses  plus 
extérieures,  par  exemple  v.  7  et  8;  et  la  singulière  défense 
que  renferme  le  verset  k  de  ne  saluer  personne  sur  le  che- 
min pourrait  paraître  une  exagération  non  historique,  des-* 
tinée  à  exprimer  combien  leur  œuvre  était  pressante,  ou 
une  imitation  d'un  passage  de  l'Ancien  Testament  (2  Reg., 
kt  29),  si  l'on  ne  savait  que  les  salutations  juives  d'alors  ne 
prenaient  pas  peu  de  temps  (1).  Sieffert  remarque,  au  sujet 
de  ces  instructions  que  Jésus  donne,  d'après  Matthieu  aux 
douze,  d'après  Luc  aux  soixante-dix,  qu'elles  conviennent 
aussi  bien  à  l'une  qu'à  l'autre  circonstance.  Cela  me  semble 
douteux,  car  je  trouve  invraisemblable  que,  d'après  Luc, 

(i)  De  Wettt,  Jrckatol.,  %  ISS ,  tt  Hir  c*  pauag*. 
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Jésus  n'oit  envoyé  ses  disciples  confidentiels  que  munis  de  | 
règles  mesquines  pour  leur  conduite  extérieure,  et  qu'il  ait  i 
communiqué  aux  soixante-dix  des  choses  bien  plus  esseo-  j 
tielles  et  plus  intimes  (1).  Ce  critique  se  décide  finalement 
pour  le  récit  de  Luc,  qui  lui  parait  plus  précis  à  cause  de  la 
distinction  entre  les  soixante-dix  et  les  douze.  Ce  point  a  été 
discuté  plus  haut  et  vidé  plutôt  à  l'avantage  qu'au  désavan- 
tage de  Matthieu.  Ce  dernier  évangéliste  rapporte,  h  la  Go 
du  discours  d'instruction,  une  bénédiction  prononcée  sur 
celui  qui  tendra  à  un  des  disciples  de  Jésus  ne  fût-ce  qu'on 
verre  d'eau  froide,  iro-nfpiov  tyr/jot  (v.  42).  Cette  bénédic- 
tion est  placée  ici  mieux  du  moins  que  dans  la  confusion 
sans  terme  du  dernier  morceau  chez  Marc  (9,  41),  où  la 
liaison  ne  paraît,  à  la  fin,  formée  que  par  les  roots  :  si,  £w, 
et  celui  qui,  ô;  av,  mots  par  lesquels  commencent  les  pro- 
positions dépourvues  de  connexion. 

Il  n'en  est  plus  de  même  qnand  nous  considérons  la  por- 
tion du  discours  d'instruction  qui  est  placée,  chez  Luc,  dans 
le  chapitre  12  et  plus  loin,  et  qui,  chez  Matthieu  aussi, 
forme  une  seconde  partie  séparée  du  reste.  Des  déclarations 
telles  que  celles  où  il  est  dit  aux  apôtres  ce  qu'ils  devront 
faire  s'ils  sont  traduits  en  justice  (Matth.,  10, 19  seq.;Lac, 
12,  11)  j  des  recommandations  de  ne  pas  craindre  ceux  qui 
ne  peuvent  tuer  que  le  corps  (Matth.,  v.  28;  Luc,  v.4seq.); 
l'avertissement  de  ne  pas  renier  Jésus  (Matth.,  y.  32  seq.; 
Luc,  v.  8  seq.);  le  discours  sur  la  désunion  générale  qu'il 
causera  (Matth. ,  v.  34  seq.  ;  Luc,  51  seq. ) ,  passage  où  Mat- 
thieu, à  l'occasion,  ce  semble,  de  l'énumération  des  mem- 
bres de  la  famille,  joint  le  dire  de  Jésus,  qu'il  ne  faut  pas 
être  plus  attaché  à  ses  parents  qu'a  lui,  qu'il  faut  porter  sa 
croix,  etc.  ;  toutes  choses  qu'il  répète  en  partie  plus  bas 
(16,  24  seq.)  et  dans  une  meilleure  connexion;  d'autres 
déclarations  qui  reviennent  aussi  dans  le  discours  de  la  mon- 

(1)  Comp.  De  Wette,  Exeg.  Randb..  1, 1,  S.  99. 
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tagnc  des  Oliviers,  sur  la  persécution  universelle  des  disci- 
ples de  Jésus  (v.  17  seq.  22  j  comparez  24,  9. 13);  le  mot 
que  Luc  intercale  dans  le  discours  de  la  montagne  (6,  40), 
et  qui  se  rencontre  aussi  dans  Jean  (15,  20),  à  savoir,  que 
le  disciple  ne  doit  pas  prétendre  à  un  sort  meilleur  que  le 
maître  (v.  2ft  seq.);  enfin  l'avis  qui  est  propre  au  discours 
chez  Matthieu,  de  fuir  de  ville  en  ville,  et  le  motif  de  con- 
solation qui  y  est  joint  (y.  23);  toute  cette  série  de  comman- 
dements et  de  conseils  n'appartient  pas,  ainsi  que  l'ont  re- 
connu avec  raison  les  critiques  (1),  à  cette  première  mission 
des  douze,  qui,  comme  la  prétendue  mission  des  soixante- 
dix,  ne  donna  que  d'heureux  résultats  (Luc,  9, 10;  10, 17). 
Ils  supposent  plutôt  les  temps  malheureux  qui  survinrent 
après  la  mort  de  Jésus,  et  peut-être  dès  la  dernière  époque 
de  sa  vie.  En  conséquence,  Luc  aurait  donné  une  place  plus 
convenable  h  ces  discours  en  les  mettant  dans  le  dernier 
voyage  de  Jésus  (2);  mais  il  se  pourrait  aussi  que  de  pa- 
reilles descriptions  de  la  destinée  subséquente  des  apôtres  et 
des  autres  partisans  de  Jésus  n'eussent  été  faites  qu'après  sa 
mort,  ex  eventu,  et  eussent  été  mises  dans  sa  bouche  sous 
forme  de  prédiction,  conjecture  suggérée  très  aisément  par 
le  verset  38  :  Celui  qui  ne  prend  pas  sa  croix  et  ne  me  suit 
pas,  oç  où  \a[/.£av6t  tov  oroupov  aÛTou  xal  cbcoXouOet  ôrciaca 
pu,  x.t.  \.  (3). 

Le  discours  un  peu  étendu  qui  suit  dans  Matthieu  est  dans 
le  chapitre  11,  et  il  a  été  examiné  pour  toute  la  partie  qui 
se  rapporte  à  Jean-Baptiste.  Du  verset  20  au  verset  24 
viennent  une  plainte  et  une  menace  contre  les  villes  gali- 
léennes  où  s'étaient  opérés  la  plupart  de  ses  miracles 9  èv  al; 
fyévovro  aî  lAeiffrai  ^uvaputç  ccùtou  ,  et  qui  cependant  ne  se 

(1)  Schnls,  S.  808  ;  Sieffert ,  S.  82  ne  lo  peut  Tholuck  (Auslegung  'der 
fc  Bergpredtgt ,  S.  13  f.) ,  qni  signale  ici , 

(2)  La  critique  moderne  a  trooré  nne  d'une  manière  frappante ,  la  partialité 
connexionabsolumentutislaiMntedans  de  Scbleiermacber  pour  Lue  et  contre 
le  douzième  chapitre  de  Luc.  Le  fait  est  Matthieu. 

<P>e  je  ne  pub  pas  plus  la  découvrir  que  (3)  Voyea  De  Wette,  sur  ce  passage. 
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sont  pas  repenties,  où  (xexevo-/jaav.  Peut-être  les  plus  réceols 
critiques  ont-ils  raison  en  soutenant  que  cette  plainte  con- 
vient moins  au  temps  où  Jésus  prêchait  en  Galilée  et  où 
Matthieu  la  place,  qu'au  temps  où  Luc  la  met  (10, 13  seq.), 
c'est-à-dire  au  moment  où  Jésus,  quittant  la  Galilée,  se  met 
en  marche  pour  Taire,  en  Judée  et  à  Jérusalem,  sa  dernière 
tentative  (1).  Il  en  est  autrement  de  l'enchaînement  immé- 
diat de  ces  plaintes.  En  effet,  dans  Matthieu,  elles  ont  une 
place  naturelle  après  le  rapprochement  du  mauvais  accueil 
que  Jésus  avait  trouvé,  comme  Jean-Baptiste,  sur  ce  théâtre 
principal  de  son  ministère,  tandis  qu'il  est  difficile  de  com- 
prendre, d'après  Luc,  comment  Jésus,  prêt  à  envoyer  les 
soixante-dix  qui  ne  devaient  regarder  que  l'avenir,  a  pi 
parler  de  son  passé  peu  heureui,  sans  même  joindre  l'arrêt 
prononcé  contre  les  villes  galiléennes  5  celui  qu'il  venait  de 
prononcer  contre  toute  ville  qui  n'accueillerait  pas  ses  mis- 
sionnaires. On  peut  même  dire  que  cette  comparaison,  at- 
tribuée par  la  tradition  à  Jésus,  entre  une  ville  rebelle  àseï 
disciples  et  Sodome,  est  ce  qui  fait  souvenir  l'écrivain  de 
comparer  les  lieux  qui  ont  résisté  à  Jésus  lui-même,  avec  Tjr 
et  Si  don,  sans  qu'il  ait  compris  que  ces  deux  comparaison* 
n'allaient  point  ensemble  (2). 

La  joie,  iyaXkioLG\çf  exprimée  (v.  25-27)  snr  rintelfr 
gence  accordée  aux  simples,  virimoi;,  n'est  rattachée  par 
Matthieu  que  d'une  manière  indéterminée  à  la  malédiction 
précédente.  Cependant,  comme  elle  suppose  que  les  senti- 
ments de  Jésus  furent  changés  par  une  heureuse  circonstance, 
toute  la  vraisemblance  serait  du  côté  de  Luc,  qui  (10, 17. 
21  seq.)  signale  le  retour  des  soixante-dix,  avec  de  bonoei 
nouvelles,  comme  l'occasion  de  ce  discours.  Mais  le  choix, 
et  par  conséquent  le  retour  des  soixante-dix,  est  trop  pro- 


(i)  Scbleicnnacber,  Ueb$r  <U*  Ukot,  (%)  Comp.  De  Wctte,  &*g.  JfaA. 

S.  169  f.;  Schneckenbarger,  Vèhr  d*m      i,  I,  8.  MOt  t,  S,  &  W. 
<fey«»Jf  ».*•/,*,  ftf. 
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blématique  pour  qu'on  puisse  s'y  fier;  au  reste,  il  serait 
possible  de  rapporter  a  ce  passage  le  retour  des  douze.  Cette 
expression  de  la  joie  de  Jésus  se  termine  dans  Matthieu  par 
une  invitation  è  ceux  qui  sont  travaillés  et  chargés,  xomdvTtc 
xai  mçopTicf/ivoi  (v.  28-30).  Cette  invitation  manque  dans 
Luc,  qui,  en  place,  rapporte  une  allocution  privée,  xax* 
iâîov,  de  Jésus  aux  disciples,  dans  laquelle  il  vante  le  bon* 
heur  qu'ils  ont  d'avoir  vu  et  entendu  ce  que  des  rois  et  des 
prophètes  ont  en  vain  souhaité  voir  et  entendre  (v.  23seq.), 
phrases  qui  ne  tiennent  pas  aussi  intimement  à  ce  qui  pré- 
cède qu'y  tient  ce  que  Matthieu  rapporte,  et  qui  se  trou- 
vent plus  tard  dans  Matthieu  (13»  16  seq.)  dans  un  en* 
chatnement  qui  certainement  n'a  rien  à  envier  à  celui  de 
Luc, 

§  LXXVII. 

Les  paraboles. 

Matthieu  (chap.  13)  met  dans  la  bouche  de  Jésus  sept 

paraboles  concernant  toutes  le  royaume  des  cieuœ,  paa&eia 

tûv  oùpavûv.  La  critique  moderne  a  douté  que  Jésus  eût 

prononcé  réellement  autant  de  paraboles  d'un  seul  trait  (1). 

La  parabole,  a-t-on  dit,  est  un  problème  qui  demande  à 

être  résolu  par  les  propres  réflexions  de  celui  auquel  il  est 

soumis;  en  conséquence,  après  chaque  parabole  il  faut  un 

temps  de  repos,  si  l'on  veut  instruire  réellement  par  ce 

moyen,  et  non  pas  distraire  l'attention  par  la  succession 

d'images  incomprises  (2).  Sans  doute  on  accordera  avec 

Neander  que,  pour  que  des  paraboles  soient  prononcées  è 

la  suite  Tune  de  l'autre,  il  faut  qu'elles  se  rapportent  au 

même  objet  ou  è  des  objets  très  analogues,  tendant  ainsi, 

sous  des  formes  différentes  et  par  des  points  différents,  à  un 

(4)  Sdrala ,  U**>4r  d*$  Ab<mdm*M,  (S)  Olsbaowo,  BibL  ftmp»,  1 ,  S. 

S.  SU.  430. 
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seul  et  même  but  (1).  Or,  des  sept  paraboles  du  discours, 
deux,  celles  du  grain  de  moutarde  et  du  levain,  se  ramènent 
à  Tidée  commune,  mais  différemment  esquissée,  de  l'ac- 
croissement successif  et  de  la  pénétration  universelle  du 
royaume  de  Dieu;  les  deux  sur  le  filet  et  sur  la  mauvaise 
herbe,  à  l'idée  du  mélange  du  bon  avec  le  méchant  dans  le 
royaume  de  Dieu  ;  celles  sur  le  trésor  et  sur  la  perle,  à  l'idée 
de  la  valeur  inestimable  du  royaume  de  Dieu,  valeur  qui  paie 
tous  les  sacrifices.  Ainsi,  en  comptant  l'idée  de  la  parabole 
du  semeur,  qui  est  celle  d'une  différente  réceptivité  des 
hommes  pour  la  prédication  du  royaume  de  Dieu,  noua  avons 
quatre  idées  fondamentales  distinctes  pour  les  paraboles  qà 
sont  groupées;  idées  qui,  il  est  vrai,  ont  toutes  an  rapport 
commun  au  règne  des  deux,  (kaiXeia  tûv  oùpavûv,  mais  qui 
le  présentent  à  l'esprit  par  des  côtés  si  différents,  que,  pour 
les  comprendre  à  fond,  il  était  nécessaire  de  s'arrêter  sur 
chacune  en  particulier.  On  a  donc  conclu  que  Jésus  ne  méri- 
terait pas  d'être  loué  pour  son  talent  d'enseigner,  si  réellement 
il  avait  prononcé  d'un  seul  trait  ces  paraboles,  comme  le  rap- 
porte Matthieu  (2) .  Du  moment  qu'on  vit,  dans  ce  chapitre 
aussi,  une  réunion  de  discours  relatifs  à  un  même  sujet,  mais 
prononcés  à  des  époques  différentes,  on  mit  sur-le-champ 
en  discussion  si  Matthieu,  en  rapportant  ces  paraboles, 
avait  su  qu'il  donnait  des  morceaux  de  temps  différents,  on 
avait  cru  reproduire  un  discours  tout  d'une  teneur.  Or,  c'est 
cette  dernière  alternative  qui  paraît  irrésistiblement  ressor- 
tir de  la  formule  du  commencement  :  Et  il  leur  dit  plusieurs 
choses  en  paraboles,  xal  èXaX7)<Jev  aùroïç  mXkk  ev  ?wcpa6oXn; 
(v.  3),  et  de  la  conclusion  :  Lorsque  Jésus  eut  fini  ces  pa- 
raboles, #re  ergXeaev  6  lr,couç  Taç  irapa€o>àç  toutccç  (v.  53). 
Dira-t-on  que  les  disciples  de  Jésus  lui  auront  demandé  une 
explication  de  la  première  parabole,  non  devant  tout  le 

(1)  L.  J.  Cbr.,  8. 173.  (2)  Schneckenborger,  Uèttr  àm  Cr* 

spntnç  ».  #./.,  S.  38. 


SIXIÈME   CHAPITRE.    §   LXXVII.  637 

peuple,  mais  lorsqu'ils  auront  été  de  nouveau  en  particu- 
lier, xaTapva;,  comme  Marc  le  rapporte  (4,  10),  et  que 
par  conséquent  il  faut  supposer  une  interruption  de  l'en* 
seignement  après  cette  même  parabole  (1)?  Mais  cela  n'est 
point  admissible;  car,  après  la  première  parabole,  Matthieu 
ne  dît  pas,  comme  le  dit  Marc,  que  Jésus  retourna  chez 
lui;  au  contraire  il  rapporte  que  ce  fut  sur  le  lieu  même 
•  que  les  disciples  de  Jésus  lui  demandèrent  une  explication  ; 
il  en  résulte  donc  clairement  que  Matthieu  n'a  songé  ici 
à  aucune  interruption  de  l'enseignement.    On  peut,  avec 
plus  de  raison,  invoquer  la  formule  finale  que  Matthieu 
place  dès  après  la  quatrième  parabole  (v.  &j;  car  il  rap- 
pelle toutes  les  paraboles  prononcées  jusque-là,  par  ces 
mots  :  Jésus  dit  tout  cela  en  paraboles,  tocut*  iwcvt<x  ftaXncm 
6  bicouç  iv  Kapa£o>aîc  xtX  ,  et  il  marque  complètement  le 
temps  de  repos  par  l'application  d'une  prophétie  de  l'An- 
cien Testament*  Ce  qui  ajoute  encore  à  la  force  de  ces 
arguments,  c'est  qu'il  y  a  changement  de  lieu  :  Jésus 
congédie  le  peuple  (v.  36) ,  et  des  bords  du  lac  de  Galilée, 
où  il  avait  parlé  jusque-là,  il  vient  dans  la  maison  ei;  r/tv 
ouciov,  où  les  disciples  lui  demandent  l'explication  de  la  se- 
conde parabole,  à  la  suite  de  quoi  il  propose  encore  trois 
nouvelles  paraboles.  Mais  si,  de  cette  façon,  les  trois  der- 
nières paraboles  sont  séparées  des  autres  par  un  éloignement 
de  lieu,  et,  conséqueroment,  par  un  intervalle  de  temps,  cela 
change  peu  l'état  de  la  question  ;  les  invraisemblances  res- 
tent encore  assez  grandes,  car  il  faut  admettre  que  Jésus  a 
prononcé  d'un  seul  trait,  devant  le  peuple,  aisé  à  fatiguer, 
plusieurs  paraboles,  ne  serait-ce  que  quatre,  parmi  les- 
quelles se  trouvent  deux  des  plus  importantes  ;  il  faut  admet- 
tre encore  qu'ayant  été  obligé  de  venir  au  secours  de  ses 
disciples  pour  la  première  et  la  seconde  parabole,  Jésus, 

(1)  Cet  argument  et  l'argument  suivant  sont  dans  OUbavsen,  3.  4SI. 
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au  lieu  de  reconnaître  s'ils  sont  en  état  de  faire  en  -même» 
l'application  de  la  troisième  et  de  la  quatrième,  les  sur- 
charge de  trois  nouvelles  paraboles.  Au  reste,  il  suffit  d'exa- 
miner seulement  de  plus  près  le  récit  de  Matthieu,  pour 
remarquer  qu'il  n'est  arrivé  qu'involontairement  à  une  in- 
terruption (v.  34  seq.).  Si  son  intention  était  de  communi- 
quer une  série  de  paraboles  et  les  explications  que  Jésus 
avait  données  en  particulier  à  ses  disciples  sur  les  deux  plis 
importantes,  qui  devaient,  en  conséquence,  ouvrir  la  série, 
il  pouvait  procéder  de  trois  façons  différentes  :  on  bien  fi 
aurait  rapporté  que  Jésus,  aussitôt  après  l'exposé  d'une  pa- 
rabole, donna  à  ses  disciples  l'explication  en  présence  du 
peuple,  comme  il  le  rapporte  en  effet  après  la  première  pa- 
rabole (v.  40*23).  Mais  ce  mode  de  raconter  a  un  inconvé- 
nient, c'est  qu'on  ne  comprend  pas  comment  Jésus,  placé 
vis  «à- vis  d'une  foule  réunie  autour  de  lui  et  pleine  d'une 
vive  attente,  trouve  le  loisir  d'une  conversation  particulière 
avec  ses  disciples  (4).  Cet  embarras  a  été  senti  par  Marr, 
qui,  en  conséquence,  a  pris  le  second  mode  possible;  il  ri- 
conte,  en  effet,  qu'après  la  première  parabole  Jésus  se 
rendit  chez  lui  avec  ses  disciples  et  leur  en  donna  l'expli- 
cation. Mais  ce  mode  était  trop  impraticable  pour  celui  qui 
songeait  à  rapporter  plusieurs  paraboles  &  la  suite  l'une  de 
l'autre  ;  car,  dès  la  fin  de  la  première,  Jésus  était  replacé 
dans  sa  maison,  et  la  scène  sur  laquelle  les  autres  paraboles 
pouvaient  être  proposées  convenablement  se  trouvait  aban- 
donnée. En  conséquence  le  narrateur,  dans  le  premier  évan- 
gile, ne  peut,  après  la  seconde  parabole,  ni  répéter  soa    i 
premier  mode  de  narration  relativement  aux  explications 
données  par  Jésus,  ni  faire  usage  du  second;  mais,  procé- 
dant sans  interruption  aux  deux  autres  paraboles,  il  parait 
se  réserver  un  troisième  mode»  qui  est  de  proposer  d'abord 
devant  le  peuple  toutes  les  paraboles  auxquelles  il  songe, 

(4)  Schlticr»«eh«r,S.42t 
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puis,  lorsqu'elles  sont  terminées,  de  ramener  Jésus  dans  sa 
demeure,  et  de  lui  faire  donner  là  l'explication  arriérée  de 
la   seconde.  De  là  naquit  dans  l'esprit  du  narrateur  une 
lutte  entre  les  paraboles  qu'il  avait  encore  l'intention  d'in- 
scrire, et  l'explication  qui,  arriérée,  le  pressait.  Au  moindre 
retard  que  sa  mémoire  mit  à  lui  fournir  la  série  des  para- 
boles, la  nécessité  de  l'explication  lui  revint  en  l'esprit,  et 
avec  elle  la  formule  finale  et  le  retour  de  Jésus  dans  sa  de- 
meure. Les  paraboles  qui  se  représentèrent  ensuite  à  son 
souvenir,  il  ne  put  les  placer  que  dans  la  demeure  même 
de  Jésus.  Telle  est  l'histoire  de  ce  qui  est  arrivé  à  Matthieu 
pour  les  trois  dernières  paraboles;  c'est  presque  malgré  lui 
si,  dans  le  récit  qu'il  en  fait,  elles  ne  sont  proposées 
qu'aux  seuls  disciples,  eux  à  qui  appartenaient,  non  des 
paraboles  particulières,  mais  l'explication  de  ces  paraboles. 
De  son  côté,  Marc  (v.  33  seq.)  suppose  évidemment  que 
les  paraboles  ultérieures  qu'il  rapporte  après  l'explication 
de  la  première  ont  été  de  nouveau  prononcées  devant  le 
peuple  (1). 

Marc,  qui,  d'après  4,1,  décrit,  sur  le  bord  du  lac,  la 
même  scène  que  Matthieu ,  ne  réunit  que  trois  paraboles 
desquelles  la  première  répond  à  la  première  de  Matthieu  ; 
la  troisième  (sur  le  grain  de  moutarde) ,  à  la  troisième  de 
Matthieu;  la  seconde  est  particulière  à  Marc  D'un  côté, 
elle  a  des  analogies  avec  la  parabole  sur  le  grain  de  mou- 
tarde -f  mais,  distinguant  les  divers  degrés  de  développement, 
elle  symbolise  la  croissance  du  royaume  de  Dieu  sur  la  terre; 
d'un  autre  côté,  indiquant  la  conclusion  finale  du  dévelop- 
pement et  le  jugement  par  l'image  de  la  moisson,  elle  a  des 
analogies  avec  la  parabole  de  Matthieu  sur  la  mauvaise 
herbe  dans  le  champ  (2). 


(4) Frituche,  Comm.  in  Mare.,  p.  120,       Quelle»  des  Markus,  S.  74  ;  Fritiacbe, 

"X8,4S4.  dwwlej  - 

(S)  Compares  Saoaitr ,   Uebtr  diê      WetLe,  I 


128,134.  danalepatMg«cUétadtfaiartiea;De 
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Des  sapt  paraboles  du  13e  chapitre  de  Matthieu ,  Lac 
aussi  n'en  a  que  trois  :  celle  du  semeur,  celle  du  grain  de 
moutarde  et  celle  du  levain.  Ainsi  les  paraboles  du  trésor 
enfoui,  de  la  perle  et  du  Blet ,  et  même  celle  de  la  mau- 
vaise herbe  dans  le  champ,  restent  propres  à  Matthieu.  Luc 
met  un  peu  plus  tôt  (8 ,  4  seq.)  que  Matthieu  la  parabole 
du  semeur,  et  il  ne  l'entoure  pas  non  plus  des  mêmes  cir- 
constances ;  en  outre,  elle  est  séparée  des  deux  autres  pa- 
raboles qu'il  a  en  commun  avec  la  série  des  paraboles  de 
Matthieu.  Ces  deux  dernières  sont  rapportées  plus  tard  par 
lui  (13,  18 — 21),  position  que  les  critiques  les  plus  récents 
admettent  d'un  accord  unanime  comme  la  véritable  (1). 
Mais  cet  arrêt  est  un  des  plus  singuliers  de  ceux  auxquels 
la  critique  actuelle  soit  arrivée  par  sa  partialité  pour  Luc; 
car,  si  nous  examinons  cet  enchaînement  tant  vanté ,  nous 
trouvons  que  Jésus  guérit  dans  une  synagogue  une  femme 
pliée  en  deux,  puis  réduit  au  silence  le  président  récalci- 
trant de  la  synagogue  par  l'argument  du  bœuf  et  de  l'âne; 
c'est  alors  qu'il  est  dit  (v.  17):  A  ces  paroles,  tous  ses 
adversaires  demeurèrent  confus,  mais  tout  le  peuple  se 
réjouissait  de  tant  d'actions  éclatantes  qu'il  faisait,  x» 
tocutoc  XeyovTOç  auroS  xar/jc^uvovro  wavreç  ol  âvrtxeîjuvoi 
aÙTfji,  xai  xaç  6  oj^Xoç  fyatpev  èm  iwtai  Toîi;  iv^oÇotç  toîç  ytvoju- 
votç  to'  aùTou.  Nous  avons  là,  certes,  une  formule  de  con- 
clusion aussi  décisive  et  aussi  explicite  qu'aucune  autre, 
après  laquelle  il  est  impossible  de  continuer  sur  la  même 
scène  les  événements  racontés  ensuite  ;  et  si  les  deux  para- 
boles y  sont  jointes  par  des  mots  tels  que  or  il  dit,  eXsyi 
81,  et  il  dit  de  nouveau,  toxXiv  élire,  on  comprend  que  le  ré- 
dacteur ne  savait  plus  à  quelle  occasion  Jésus  les  avait  pro- 
noncées; il  les  intercale  au  hasard  dans  son  récit  d'une 
manière  indécise,  et  évidemment  d'une  manière  bien  moins 


(i)  Schleiermacher ,  1.  c,  S.  192;  OUbattato,  1,  S.  4SI;  Scboeckmbvrgcr, 
1.  c,  S.  sa. 
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entendue  que  Matthieu,  qui,  du  moins,  sut  les  rapprocher 
de  choses  analogues  (1). 

Venons  maintenant,  parmi  les  autres  paraboles  évangé- 
liques  (2),  d'abord  à  celles  qui  sont  propres  à  un  seul  évan- 
géliste.  Nous  rencontrons  en  premier  lieu,  dans  Matthieu 
(18,  23  seq.),  la  parabole  du  serviteur,  qui,  bien  que  son 
maître  lui  ait  fait  remise  d'une  dette  de  dix  mille  talents,  ne 
veut  pas  faire  remise  d'une  dette  de  cent  deniers  à  un  sien 
compagnon  ;  elle  est  amenée  d'une  manière  convenable  par 
une  exhortation  &  l'esprit  de  réconciliation  (v.  15),  et  par  la 
qaestion  de  Pierre,  qui  demande  combien  de  fois  on  doit 
pardonner  aux  fautes  de  son  frère. 

Matthieu  a  également  en  propre  la  parabole  des  ouvriers 
dans  le  vignoble  (20,  t  seq.),  qui  forme  un  contre-poids 
convenable  pour  la  promesse  que  Jésus  a  faite  auparavant 
de  richement  récompenser  ses  partisans.  Des  sentences  que 
Matthieu  (v.  16)  joint  à  la  parabole,  la  première  :  Ij&s  der- 
niers seront  les  premiers,  Itrovrat  oi  eff^arot  ^pu-rot  x.  t.  >., 
est  la  seule  qui  y  convienne  ;  du  reste,  Matthieu  l'avait  déjà 
placée  précédemment  (19,  30).  La  seconde  sentence: 
Beaucoup  sont  appelés,  etc.,  mXkoi  ctct  xtatol  x.  t.  X., 
donne  plutôt  la  morale  de  la  parabole  sur  le  repas  royal  et 
sur  le  vêtement  de  noces,  passage  où  en  effet  Matthieu  la 
reproduit  (22, 14).  Mais ,  détachée  même  de  toute  con- 
nexion, elle  était  très  propre  à  circuler  comme  apophthegme 
isolé  ;  et,  vu  qu'il  paraissait  convenable  de  mettre,  à  la  6n 
d'une  parabole,  une  ou  plusieurs  courtes  sentences  de  cette 
espèce,  la  seconde  peut  avoir  été  réunie  à  la  première  par  le 
rédacteur,  à  cause  d'une  certaine  ressemblance  extérieure 
qui  existait  entre  elles.  Plus  loin ,  la  parabole  des  deux  fils 
envoyés  dans  le  vignoble  (21,  28  seq.)  est  propre  à  Mat- 


(4)  Comp.  De  Wette,  Exeg,  Handb.,  donnent  les  analogies  que  la  littérature 

1,  2,  S.  73  f.  rabbiniqne  a  arec  ces  paraboles  et  cet 

(2)  Wetsicin,  Liplitfootet  Scliœ'.tgen  sentences. 

1.  Al 
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tbieu  ;  elle  est  assez  bien  rattachée  &  une  affaire  avec  les 
grands-prètres  et  les  anciens;  et  la  signification  antîphari- 
saîque  en  est  mise  en  lumière  d'une  manière  satisfaisante  par 
tes  additions  que  renferment  le  verset  31  et  les  suivants. 

Parmi  les  paraboles  propres  à  Luc,  celle  des  Jeux  débi- 
teurs (  7,  41  suiv.  ),  celle  du  Samaritain  miséricordîeoi 
(10,  30  seq.) ,  celle  de  l'homme  que  la  mort  interrompt 
pendant  qu'il  accumule  des  trésors  terrestres  (12,  16  seq., 
comparez  Sirach,  11,  17  seq.),  de  même  que  les  deux  qoi 
symbolisent  l'efficacité  de  la  prière  continuelle  (11,  5  seq.; 
18,  2  suiv.) ,  ont  une  signification  non  méconnaissable  et 
un  enchaînement  supportable,  excepté  la  dernière,  qui  est 
amenée  eœ  abrupto.  En  même  temps  on  peut  apprendre 
dans  les  deux  dernières  comment,  dans  les  paraboles  de 
Jésus ,  il  faut  souvent  tirer  le  sens  en  faisant  abstraction 
d'une  circonstance,  puisque  Dieu  est  mis  en  parallèle,  dans 
l'une  avec  un  ami  paresseux,  dans  l'autre  avec  un  juge 
inique.  A  la  parabole  citée  en  dernier  lieu  se  rattache  celle 
du  pharisien  et  du  péager(v.  9 — 14),  dans  laquelle  SchJeier- 
mâcher  seul,  en  vue  d'une  connexion  imaginaire  avec  ce  qui 
précède,  a  pu  nier  une  tendance  antipharisalque  (1).  Les 
paraboles  de  la  brebis  perdue,  de  la  pièce  de  monnaie 
égarée,  de  l'enfant  prodigue  (Luc,  15,  3—32),  ont  la 
même  tendance.  De  ces  trois,  Matthieu  n'a  que  la  première 
(18, 12  seq.);  il  la  met  dans  un  autre  enchaînement,  ce 
qui  en  détermine  le  sens  un  peu  autrement,  et,  sans  aucun 
doute,  avec  moins  de  justesse,  ainsi  qu'on  le  verra  plus  bas. 
Ces  trois  paraboles  ont-elles  été  prononcées  immédiatement 
a  la  suite  Tune  de  l'autre?  Cela  est  supposable,  car  la  se- 
conde n'est  qu'une  variation  secondaire  de  la  première,  et 
la  troisième  est  un  développement  et  une  explication  des 
deux  autres.  Faut-il  aussi,  conformément  à  la  nouvelle  cri- 
tique, admettre  que  les  deux  paraboles  suivantes  ne  forment 

(1)  Ueber  de*  Lukas,  S.  220. 
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avec  celles  qui  précèdent  (1)  qu'une  seule  et  même  haran- 
gue? Cette  question  ne  peut  être  décidée  qu'après  l'examen 
de  leur  signification,  qui,  en  soi,  est  très  digne  d'attention. 
De  ce£  deux  paraboles ,  la  première ,  sur  l'économe  in- 
juste (16,  1  seq.),  est  connue  comme  la  croiœ  des  inter~ 
prèles;  cependant,  considérée  en  elle-même,  elle  est  sans 
difficulté.  Si  on  lit  simplement  la  parabole  jusqu'à  la  fin,  en 
y  comprenant  la  morale  qui  y  est  jointe  (y.  9),  on  en  tire 
cette  simple  explication  :  c'est  que  l'homme  qui,  sans  être 
arrivé    par  des  voies  précisément  injustes  à  la  richesse,  est 
cependant  vis-à-vis  de  Dieu  un  serviteur  inutile,  SoZkoç 
aypeïbç  (Luc,  17, 10),  et,  dans  l'emploi  des  biens  remis  à  lui 
par  la  divinité,  un  économe,  de  l'injustice ,  oùcovo'|aoç  tyj; 
i&txiaç ,  peut  le  mieux  compenser  l'infidélité  qui  est  inhé- 
rente à  un  tel  état,  par  l'indulgence  et  la  bienfaisance  à 
l'égard  de  ses  semblables,  et  se  procurer  ainsi,  par  leur  in- 
tervention, une  place  au  ciel.  Dans  la  parabole,  cette  bien- 
faisance est  une  tromperie  dont  il  faut  faire  abstraction  ici , 
de  même  que,  dans  les  précédentes  paraboles,  il  fallait  faire 
abstraction  de  l'indolence  de  l'ami  et  de  l'iniquité  du  juge. 
Au  reste,  cela  même  est  indiqué  dans  la  parabole,  puisqu'il 
est  dit  (v.  8)  que  ce  que  l'économe*  ovxovopLo;,  a  fait  dans 
l'esprit  de  ce  siècle,  doit,  dans  l'application,  être  entendu, 
avec  un  sens  plus  relevé,  des  enfants  de  la  lumière,  uiol  toO 
<P*>toç.  Sans  doute,  si  Ton  suppose  que  ces  mots:  qui  est 
fidèle  dans  les  petites  choses,  etc. ,  6  itigtoç  èv  fta^irop,  x.  t.  >. 
(v.  10—12),  ont  été  prononcés  dans  le  même  enchaîne- 
ment, il  faudra,  ce  semble  ,  admettre  que  l'économe  donné 
comme  modèle  dans  la  parabole  mérite,  de  façon  ou  d'autre, 
l'éloge  de  la  fidélité;  et,  lorsqu'il  est  question  (v.  13)  de 
deux  maîtres ,  Dieu  et  Mammon,  que  Ton  ne  peut  servir 
en  même  temps,  on  doit  croire  que  l'économe  s'est  tenu  du 
côté  du  maître  véritable.  De  là  proviennent  des  explications 

(i)  Schleiensftcbtr,  I.  c,  S.  202  ff«;  Olshansçn ,  »ur  ce  passagt. 
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telles  que  celles  de  Schleiermacher,  qui  en  tend,  par  le  maître, 
les  Romains;  par  les  débiteurs,  le  peuple  juif;  par  l'éco- 
nome, les  péagers  obligeant  les  Juifs  aux  dépens  des  Ro- 
mains; et  qui,  pour  justifier  son  explication,  transforme  de 
la  manière  la  plus  arbitraire  le  maître  en  homme  violent  et 
l'économe  en  homme  juste  (1).  Cette  transformation  est 
poussée  jusqu'à  l'extrême  dans  Olshausen  ;  car,  du  maître 
qui  s'annonce  évidemment  par  son  rôle  de  juge  comme  le 
représentant  de  Dieu,  ce  commentateur  fait  le  souverain  de 
ce  monde,  «p^uv  tou  xoepu  toutou  ,  et  il  élève  l'économe 
jusqu'au  symbole  d'un  homme  qui  emploie  les  biens  de  ce 
monde  pour  des  buts  spirituels.  Mais  puisque  l'on  a,  dans 
la  morale  du  verset  9,  l'explication  la  plus  satisfaisante  de 
la  parabole,  et  que  les  rapprochements  mal  fondés  ne  sont 
pas  sans  exemple  dans  Luc,  on  ne  pourrait  accorder  aux 
versets  10, 11  et  12  de  l'influence  sur  l'interprétation  de  la 
parabole  qu'autant  qu'une  étroite  connexion  entre  ces  di- 
verses parties  serait  claire  comme  le  jour  ;  loin  de  là,  noos 
y  voyons,  au  contraire,  la  diversité  la  plus  perturbatrice.  En 
outre,  il  n'est  pas  difficile  de  montrer  comment  Luc  a  pu 
être  conduit  à  un  faux  rapprochement  :  dans  la  parabole  il 
était  question  du  mammon  de  l'iniquité,  (xaawvàç  ttjç  àài- 
xi'aç;  cela  réveilla  en  lui  le  souvenir  d'une  déclaration  ana- 
logue de  Jésus,  qui  était  que  celui  qui  se  montre  fidèle  au 
mammon  injuste,  à&xu  puxjxwva,  lequel  est  d'un  ordre  in- 
férieur, mérite  qu'on  lui  confie  aussi  ce  qui  est  d'un  ordre 
supérieur.  Or,  une  fois  qu'il  était  question  du  mammon,  l'au- 
teur pouvait-il  s'empêcher  de  rappeler  la  célèbre  sentence 
de  Jésus  sur  Dieu  et  Mammon,  maîtres  inconciliables,  et  de 
l'ajouter  (v.  13),  par  surérogation  (2)  ?  L'effet  de  ces  additions 

(4)  L.  c.  l'égard  des  versets  précédents ,  il  rt- 

(2)  Sclineckcnburger,  Be'drœge,  n°  V,  garde  comme  simplement  possible  que 

ou  en  même  temps  il  réfute  complète-  le  lien  n'en  «oit  pas  celui  où  Lac  les  a 

ment  l'interprétation    de   la   parabole  mis;  c'est  à  tort,  au  reste,  qa'iljraeom- 

donnec  par  OUhauscn,  reconnaît  que  ce  pris  le  verset  9.  De  Wette  aussi  trouve 

verset  13  u'appariirnt  pas  ici  ;  rrnis,  à  epic  le  seul   verset  13  c%t  décidément 
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a  été  de  placer  la  parabole  sous  un  Taux  jour.  Mais  cela  in- 
quiétait peu  l'écrivain,  qui ,  peut-être,  n'en  avait  pas  lui- 
même  saisi  clairement  le  sens ,  ou  qui ,  désireux  d'inscrire 
dans  son  livre  tout  ce  qu'il,  avait  dans  la  mémoire,  ne  prit 
pas  en  considération  l'enchaînement  des  pensées.  Il  y  a 
surtout  une  chose  qu'il  faudrait  avoir  davantage  présente  à 
l'esprit  :  c'est  que  chez  ceux  de  nos  évangélistes  qui,  d'a- 
près l'opinion  qui  prévaut  aujourd'hui,  ont  consigné  par  écrit 
une  tradition,  la  mémoire  prédominait  dans  la  rédaction  de 
leur  livre  d'une  façon  qui  devait  atténuer  l'intervention 
de  la  réflexion.  En  conséquence,  ce  qui  fait  le  lien  général 
de  leur  récit,  c'est  l'association  des  idées,  association  dont 
la  loi  est  de  s'attacher  en  partie  à  des  choses  extérieures  ;  et 
nous  ne  devons  pas  nous  étonner  de  trouver,  en  particulier, 
plusieurs  discours  de  Jésus  rangés  d'après  la  simple  conson- 
nance  de  certains  mots  frappants. 

Si  nous  revenons  sur  l'assertion  de  ceux  qui  prétendent 
que  la  parabole  de  l'économe  injuste  a  du  être  prononcée  en 
connexion  avec  la  parabole  précédente  de  l'enfant  prodigue, 
nous  voyons  que  cette  assertion  ne  repose  que  sur  une  fausse 
interprétation.  D'après  Schleiermacher,  c'est  la  défense  des 
péagers  contre  les  pharisiens  qui  forme  le  lien  ;  or,  nous  ne 
trouvons  dans  la  parabole  aucune  trace  de  péagers  et  de 
pharisiens.  D'après  Olshausen,  c'est  l'amour  miséricordieux 
des  hommes  qui  est  mis  en  regard  de  l'amour  miséricordieux 
de  Dieu  exposé  auparavant;  or,  il  ne  s'agit  partout  ici  que 
de  la  simple  bienfaisance,  et  il  n'y  a  pas,  même  de  loin,  un 
indice  d'une  comparaison  entre  cette  bienfaisance  et  la  ma- 
nière dont  Dieu  vient  avec  son  pardon  au-devant  de  l'homme 

déplacé.  Quant  aux  Tercets  10,  il  et  12,  loi ,  l'idée  de  la  fidélité  oe  doit  pas  être 
il  lui  semble  qu'une  proposition  inter-  rapportée  à  l'économe.  Les  essais  nom- 
métliaire  a  été  simplement  omise ,  pro-  breux  ,  anciens  et  modernes  ,  pour  ex- 
position qui,  étaot  reUtÎTe  à  l'emploi  pliquer  la  parabole  de  l'économe  sana 
prudent  des  richesses,  a  été  transportée  une  distinction  critique  de  ce  geure ,  ne 
sur  la  fidélité  à  les  couserrer,  et  qu'il  serrent  qu'à  prouver  que,  sans  cette 
suffit  de  rétablir  pour  que  l'enchaîne-  distinction,  nue  explication  satisfaisante 
ment  y  reparaisse.  Cependant»  suivant  est  impossible. 


646  DEUXIÈME    SECTION. 

qui  s'est  perdu.  Dans  le  verset  t&,  il  est  remarqué  que  les 
pharisiens  ont  entendu  tout  cela,  et  qu'étant  avides  <f ar- 
gent, (fi^apyupot,  ils  ont  raillé  Jésus;  mais,  d'un  côté,  cette 
remarque  ne  se  rapportant  pas  nécessairement  oui  mêmes 
individus  que  ceux  dont  il  avait  été  question,  15,  2,  il  n'es 
résulte  pas  que  ces  derniers  aient  dû  entendre  tout  le  dis- 
cours comme  prononcé  d'un  seul  trait;  et,  d'un  autre  côté, 
elle  ne  prouverait  immédiatement  que  l'opinion  de  l'écri- 
vain sur  la  convenance  réciproque  de  ces  paraboles,  opi- 
nion qui,  d'après  ce  qui  a  été  dit  plus  haut,  ne  peut  pas 
nous  lier  (1). 

Après  un  vide  dont  il  a  déjà  été  parlé,  et  qui  est  rempli 
de  fragments  de  harangues  sans  liaison  (v.  15-18),  au  der- 
nier de  ces  fragments  relatif  à  l'adultère,   fxoiycueiv,  est 
jointe  la  parabole  de  l'homme  riche  d'une  façon  que  l'on 
s'efforce  en  vain,  d'après  ce  qui  a  été  remarqué  plus  haut, 
de  démontrer  comme  une  transition.  Cependant  il  faudra 
donner  raison  à  Schleiermacher,  qui  soutient  que,  si  l'on 
sépare  la  parabole  de  ce  qui  précède,  l'application  qu'on  en 
fait  ordinairement  à  la  justice  divine  a  de  grandes  difficul- 
tés (2)  ;  car  rien  dans  toute  la  parabole  ne  caractérise  ce 
que  le  riche  et  Lazare  devraient  avoir  fait  pour  être  placés, 
avec  raison  selon  nos  idées,  l'un  dans  le  sein  d'Abraham, 
l'autre  dans  les  tourments.  Mais  le  crime  de  l'un  parait  être 
tout  entier  dans  sa  richesse,  comme  le  mérite  de  l'autre  to 
sa  pauvreté.  On  admet,  à  la  vérité,  ordinairement,  on  qye 
le  riche  a  abusé  des  jouissances,  ou  qu'il  a  traité  Lazaresans 
affection  (S),  Mais  ce  dernier  point  n'est  nulle  partindiqué; 
si  Lazare  habitait  tout  près  de  la  porte  du  riche,  wpo<  iw 
rcuXûva,  cette  circonstance  ne  renferme  pas  un  reproche  im- 
plicite, et  ne  veut  pas  dire  que  le  riche  aurait  pu  le  secourir 
facilement,  et  qu'il  y  a  manqué  ;  mais  elle  exprime  le  coo- 

(i)Comp.DeWette, Mmeg.  HmmMtf         (I)  L.  c,  S.  208. 
1,  2 ,  S.  80.  (3)  Vojci  Urinai ,  tv  ce  T**»P 
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trasie  entre  leurs  destins  terrestres,  en  même  temps  que  le 
contraste  entre  leur  voisinage  en  ce  monde  et  leur  éloigne- 
ment  dans  une  autre  vie.  De  même,  si  le  pauvre  a  désiré 
de    se  rassasier  des  miettes  qui  tombaient  de  la  table  du 
riche,  cela  ne  veut  pas  dire  que  le  riche  les  lui  ait  refusées, 
ou  qu'il  aurait  dû  lui  accorder  plus  que  des  miettes,  mais 
cela  indique  la  profonde  infériorité  du  sort  terrestre  de 
Lazare  au-dessous  de  celui  du  riche  et  le  changement  total 
qui  fut  le  résultat  de  la  mort,  et  où  le  riche  souhaitait  une 
goutte  d'eau  de  la  main  de  Lazare.  Si  le  riche  avait  été 
caractérisé  comme  immiséricordieux,  l'Abraham  de  la  pa- 
rabole n'aurait  pas  pu  répondre  à  la  demande  autrement 
que  par  ces  mots  :  Tu  as  été  bien  plus  voisin  de  ce  Lazare, 
et  cependant  tu  ne  Tas  pas  soulagé;  comment  pourrait-Il 
maintenant  Rapporter  de  si  loin  du  soulagement?  La  vie 
splendîde  du  riche  n'est  également  dépeinte  que  pour  for- 
mer contraste  avec  la  misère  du  pauvre.  S'il  avait  abusé  des 
jouissances,  Abraham  devrait  lui  rappeler  qu'il  a  trop  joui 
de  la  vie,  et  non  simplement  qu'il  a  été  pourvu  des  dons  de 
la  fortune.  D'un  autre  côté,  ce  n'est  pas  moins  sans  fonde- 
ment que  l'on  suppose  de  hautes  prérogatives  morales  chez 
Lazare;  car  ni  elles  ne  sont  indiquées  dans  la  description  de 
sa  personne,  ni  elles  ne  lui  sont  attribuées  dans  le  discours 
d'Abraham  :  son  seul  mérite  est  d'avoir  éprouvé  du  mal 
pendant  cette  vie.  Ainsi,  dans  cette  parabole,  la  mesure  de  la 
rémunération  future  est,  non  le  bien  et  le  mal  opérés  dans 
cette  vie,  mais  le  mal  qu'on  y  a  souffert  et  le  bien  dont  on 
y  a  joui  (1).  C'est  dans  le  discours  de  la  montagne,  d'après 
la  rédaction  de  Luc,  que  nous  avons  la  plus  convenable 
épigraphe  pour  cette  parabole,  en  ces  mots  :  Heureuse  les 
pauvres,  farce  que  le  royaume  de  Dieu  est  le  vôtre  /.<«*. 
mais  malheur  à  vous,  riches,  parce  que  vous  avez  reçu 
votre  consolation  :  Méotopiot  ol  mt>y6i'  in  b\utiça  i<ni*  $ 

(I)  Conpvti  D«  Wttte,  I ,  î,  8.  86  t 
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pa(ji\£iaTou0eoij ......  tcXvjv  oùol  ûjMVTQÎi;  icXou<riocç*  ôtimy^ 

T7jv  irapaxXrjaiv  ùjxwv.  À  ce  propos,  nous  avons  rappelé  com- 
bien ces  déclarations  concordent  avec  l'opinion  que  les 
Ëbionites  se  faisaient  du  monde.  Une.aussi  haute  estime  de 
la  pauvreté  extérieure  est  attribuée  à  Jésus  par  les  autres 
synoptiques  aussi,  dans  le  récit  du  jeune  homme  riche,  et 
dans  l'apophthegme  du  chameau  et  du  trou  d'aiguille 
(Matth.,  19,  16  seq.;  Marc,  10, 17  seq.;  comparez  Lac, 
18,  18  seq.).  Dans  la  tradition  synoptique  sur  Jésus,  telle 
surtout  qu'elle  apparaît  dans  le  troisième  évangile,  ces  idées 
sur  la  pauvreté  et  la  richesse  peuvent  avoir  été  le  prodoit 
d'opinions  esséniennes  (1).  Les  considérations  précédente 
s'appliquent  au  contenu  de  la  parabole  de  l'homme  riche 
j  usqu'au  verset  27  ;  à  partir  de  là  surgit  la  pensée  nouvelle 
que  les  écrits  de  l'Ancien  Testament  sont  des  moyens  de 
grâces  suffisants  et  uniques. 

Pour  finir,  nous  passons  à  un  groupe  de  paraboles  dont 
quelques  unes  devraient  être  réservées  à  cause  de  leur  rap- 
port avec  la  mort  et  la  résurrection  du  Christ;  mais,  comme 
elles  tiennent  aux  autres,  il  en  sera  question  ici  dans  les  li- 
mites, du  moins,  de  cette  connexion.  Ce  sont  les  trois  para- 
boles des  vignerons  rebelles  (Matth.,  21,  33  seq. ^(pas- 
sages parallèles),  des  talents  ou  des  mines  (Matth.,  25f 
14  seq.  ;  Luc,  19,  12  seq.),  et  du  repas  (Matth.,  22» 
2  seq.  ;  Luc,  14,  16  seq.).  La  parabole  des  vigneron* 
dans  les  trois  synoptiques,  celle  des  talents  dans  Matthieu, 
et  celle  du  repas  dans  Luc»  sont  des  paraboles  simples  qui 
ne  font  aucune  difficulté.  Il  en  est  autrement  de  la  para- 
bole des  mines  dans  Luc  et  de  celle  du  repas  dans  Matthieu. 
Que  la  parabole  des  mines  de  Luc  soit  au  fond  la  mène 
que  la  parabole  des  talents  de  Matthieu,  c'est  ce  qu'on  ne 


(i)  Sur  les  Essénient,  contempteurs  ner,  Ueber  Estenerund  Ebionite*,  à*** 
de  la  richesse,  xaTcuppovyjfàcç  wXovtow,  Winer'»  Zeitschrifttly  S.  517;  GÊr***' 
compares  Josèphe,  B.  j.  2,  8,  3;  Cred-      Philo,  2,  S.  311. 
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peut  nier,  malgré  plusieurs  divergences.  Dans  tontes  deux 
se  trouvent  :  le  départ  d'an  maître;  la  convocation  des  ser- 
viteurs, à  qui  un  capital  à  faire  valoir  est  confié  ;  un  compte 
rendu  après  le  retour  du  maître,  compte  dans  lequel  trois 
serviteurs  sont  signalés  :  de  ces  trois,  deux  ont  été  labo- 
rieux et  sont  récompensés,  le  troisième  a  été  inactif  et  est 
puni;  et  il  faut  remarquer  que,  dans  les  deux  récits,  l'excuse 
du  serviteur  et  la  réponse  du  mattre  sont  conçues  presque 
dans  les  mêmes  termes.  La  différence  principale  est  que 
Luc,  outre  les  relations  d'un  mattre  qui  part  et  de  ses  ser- 
viteurs, intercale  de  secondes  relations  du  même  mattre 
avec  des  citoyens  rebelles  :  aussi  le  mattre  qui,  dans  Mat- 
thieu, n'est  désigné  que  par  le  mot  tin  homme,  avôpwicoç,  est 
appelé,  dans  Luc,  un  homme  de  bonne  naissance,  avôpco7roç 
tùyevvjç,  et  une  royauté,  fkc&Euetv,  lui  est  attribuée.  Le 
but  de  son  voyage,  que  Matthieu  n'indique  pas,  est  spé- 
cifié dans  Luc  :  il  est  parti  pour  un  pays  éfoigné,  afin  d'être 
mis  en  possession  d'un  royaume,  eiç  x^Pav  f***p*v,  *oêeîv 
iourw  jtaciXeîav.  Les  sujets  de  ce  mattre,  est-il  dit  plus  loin, 
le  haïssent,  et,  après  son  départ,  ils  se  révoltent  contre  lui. 
En  conséquence,  après  le  retour  du  mattre,  les  citoyens  re- 
belles sont,  outre  le  serviteur  paresseux,  frappés  d'une 
punition,  et  cette  punition  est  un  massacre.  De  leur  côté, 
les  serviteurs  fidèles  sont  récompensés,  non  pas  d'une  ma- 
nière indéterminée  par  l'admission  dans  les  bonnes  grâces , 
Xapà,  de  leur  maître,  mais  royalement,  par  le  don  d'un 
certain  nombre  de  villes.  Des  différences  moins  essentielles 
portent  sur  le  nombre  des  serviteurs,  que  Matthieu  ne  pré- 
cise pas  et  que  Luc  fixe  à  dix;  sur  la  somme  d'argent,  qui, 
dans  Matthieu,  est  exprimée  en  talents,  et  dans  Luc  en 
mines,  qui  est  inégale  dans  Matthieu,  à  chacun  selon  sa 
capacité,  éxaora)  xarà  tyjv  i&iav  Suvajwv,  et  égale  dans  Luc. 
Dans  Matthieu,  un  capital  inégal,  par  un  emploi  égal  de 
forces,  donne  un  produit  inégal,  et  par  conséquent  les  ser- 


650  DEUXIÈME   SBCTIOH. 

viteurs  sont  également  récompensés.  Dans  Luc,  an  con- 
traire, le  capital  étant  égal,  un  inégal  emploi  des  forces 
donne  un  produit  inégal,  et  par  conséquent  ils  sont  inéga- 
lement récompensés. 

Si  cette  parabole  avait  été  prononcée  deux  fois  sous  nne 
forme  différente  par  Jésus,  il  faudrait,  en  admettant  que 
Matthieu  et  Luc  la  placent  bien,  qu'elle  l'eût  été  d'abord 
sous  la  forme  plus  compliquée  que  Luc  rapporte,  puissoos 
la  forme  plus  simple  qui  est  dans  Matthieu  (1);  car  Lac  la 
met  avant,  Matthieu  après  l'entrée  dans  Jésusalem.  Cela 
serait  contre  toute  analogie;  naturellement,  la  première  ex 
position  d'une  pensée  est  la  plus  simple;  dans  la  seconde,  èe 
nouveaux  rapports  peuvent  être  aperçus,  la  chose  peut  être 
considérée  sous  plusieurs  faces  et  mise  dans  des  connexions 
plus  variées.  On  devrait  donc  admettre,  avec  Schleierma- 
cher,  que  la  parabole,  malgré  la  place  que  les  évangélbles 
lui  assignent,  a  été  prononcée  d'abord  par  Jésus  sons  si 
forme  la  plus  simple,  puis  amplifiée  dans  une  occasion  posté- 
rieure (2).  Mais,  pour  notre  cas  particulier,  cette  expli- 
cation n'est  pas  plus  admissible  que  la  première.  L'ao- 
teur  d'une  composition,  telle  qu'une  parabole,  demeure 
maître  de  sa  matière ,  même  dans  un  remaniement  sou- 
quent, surtout  si  elle  n'a  encore  d'existence  que  dans 
son  esprit  et  dans  sa  bouche,  et  si  elle  n'a  pas  été  fixée 
par  écrit.  La  forme  qu'il  lui  donna  d'abord  ne  loi  oppo* 
aucune  résistance  ;  c'est  pour  lui  une  matière  molle,  de 
sorte  qu'il  peut  mettre  dans  l'accord  le  plus  exact  let  nou- 
velles pensées,  les  nouvelles  images  qui  lui  viennent,  et  celles 
qu'il  avait  eues  précédemment,  et  établir  ainsi  l'unité  dans 
son  œuvre.  Ainsi,  celui  qui  donna  à  la  parabole  ici  êtmioée 
la  forme  qu'elle  a  dans  Luc,  devait,  h  supposer  qu'il  en  soit 

(1)  C'est  ce  que  dit  Huiral,  Comm.      loin  ici  •n»»i  par  PiMte ,  L.  h  G*" 
«i  Luc.,  p.  6M.  S.  18$. 

(S)  Uel»r  «V*  Ukéu,  330  &  i  il  eit 
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l'auteur  primordial,  modifier  la  première  Corme,  du  moment 
qu'il  avait  transformé  le  mailre  en  roi,  et  ajouté  la  particu- 
larité des  citoyens  rebelles;  il  devait  confier  à  ses  serviteurs, 
non  des  capitaux,  mais  des  armes  (comparez  Luc,  22, 
36)  (1),  éprouver  leur  fidélité,  non  par  l'emploi  d'argent, 
mais  par  leur  courage  contre  les  rebelles,  et  surtout  mettre 
dans  un  rapport  quelconque  les  deux  catégories  de  person- 
nages d(3  la  parabole,  serviteurs  et  citoyens.  Au  lieu  de  cela, 
les  uns  et  les  autres  n'ont  aucun  rapport  réciproque  dans 
tout  le  récit,  et  Ton  voit  que  la  parabole  se  partage  en 
deux  parties  mal  jointes  (2).  Il  résulte  de  là  très  positive- 
ment que  l'amplification  de  la  parabole  et  l'addition  de  nou- 
velles particularités  ne  dérivent  pas  du  même  auteur  que 
celui  qui  l'imagina  le  premier.  Elle  a  été  augmentée  par 
quelque  autre  dans  la  tradition;  et  ici  il  ne  faut  pas  voir  un 
embellissement  successif,  comme  cela  est  dans  la  manière 
da  la  légende,  car,  de  serviteurs  et  de  talents,  on  ne  tirera 
jamais,  par  aucun  développement,  des  citoyens  rebelles; 
ces  derniers  y  ont  été  ajoutés  extérieurement,  et  par  con- 
séquent ils  ont  dû  exister  ailleurs  comme  partie  d'un  autre 
tout.  Qu'en  conclure?  Rien  autre  chose  que  ceci  :  Nous 
avons  ici  l'exemple  de  la  fusion  de  deux  paraboles  originai- 
rement séparées,  traitant,  Tune  de  serviteurs  et  de  talents, 
l'autre  de  citoyens  rebelles,  fusion  qui  a  été  opérée  grâce 
au  trait  commun  du  départ  et  du  retour  d'un  maître  (3). 
La  preuve  de  notre  assertion  est  que  l'on  peut  de  nouveau 
séparer  sans  peine  Tune  de  l'autre  les  deux  paraboles.  On  y 
réussit  de  la  façon  la  plus  facile  en  enlevant  les  versets  12, 
14,  15  et  27;  il  reste  alors,  avec  une  légère  modification, 
la  parabole  des  citoyens  rebelles,  qui,  bien  qu'un  peu  abré- 

(i)  Cela  est  pour  répondre  à  l'objec-  celle  qui  est  non  seulement  mien  dé- 

lion  de  Neander,  S.  191,  Anna.  reloppée,  mais  encore  pins  ronde  et 

(2)  Je  ne  taorais  m'expliqoer  com-  mieux  terminée, 

ment  Panlos  peut  désigner  la  forme  pins  (3)  Comp.  De  Wette  ,1,1,8.  Î08  t 
compliquée  qui  est  dans  Luc ,  comme 
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gée,  n'en  est  pos  moins  nettement  dessinée,  et  Ton  voit 
alors  qu'elle  a  la  même  tendance  que  celle  des  vignerons 
rebelles  (1). 

Les  mêmes  observations  s'appliquent  à  la  forme  sous  la- 
quelle la  parabole  du  repas  se  montre  dans  Luc  (là,  16 
seq.),  et  dans  Matthieu  (22,  2  seq.)  :  seulement' Luc  a  ici 
le  mérite  qu'avait  plus  haut  Matthieu,  de  conserver  la  forme 
simple  et  primitive.  Des  deux  côtés  se.  trouvent  :  un  repas, 
une  invitation ,  le  refus  de  cette  invitation,  et  par  suite  l'in- 
vitation d'autres  personnes.  Ces  similitudes  essentielles  ga- 
rantissent l'identité  des  deux  paraboles.  Mais,  d'un  autre 
côté,  l'hâte  est  dans  Luc  un  certain  homme,  «vOfamoç  n;; 
dans  Matthieu,  tin  roi,  (fociXeùç,  qui,  à  l'occasion  de  la  noce 
de  son  (ils,  donne  un  repas  de  fête.  Les  invités,  qui,  dans 
Luc,  allèguent  différentes  excuses  aux  messagers  envoyés 
seulement  une  fois,  ne  veulent  pas,  dans  Matthieu»  venir 
après  une  première  invitation;  après  une  seconde  plus  pres- 
sante, les  uns  vont  à  leurs  affaires,  les  autres  maltraitent  et 
tuent  les  serviteurs  du  roi,  qui  aussitôt  fait  partir  des  armées 
pour  punir  ces  meurtriers  et  incendier  leur  ville.  Rien  de 
tout  cela  ne  se  trouve  dans  Luc.  D'après  lui,  le  raattre  fait 
simplement  amener  de  la  rue  les  premiers  venus  au  lieu  de 
ceux  qui  avaient  été  invités  la  première  fois;  particularité 
que  Matthieu  rapporte  aussi  après  celle  de  la  punition  des 
meurtriers.  Tandis  que  Luc  termine  la  parabole  par  les  pa- 

(1)  Y.  12  :  Un  homme  de  grande  en  ma  présence.  T.  12  :  jfvOperirec  «tç 

naissance  alla  dans  un  pays  éloigné  pour  tvyivoç    iiropcvdfi   lî;   x«*p«v    f&«xp«»  , 

être  mit  en  possession  d'au  royaume ,  XaGtïv  i avT»  /3aai)t;a»,  xoù  viroerpr^si. 

pais  revenir.  14  :Or,  comme  il  était  haï  là  •'  Ot  &  iroÀTtat  avrov  icuaovv  av?o», 

de  cenx  de  son  pays ,  ils  avaient  envoyé  xa\  àiriVrtdov  «ptvffi  fav  eirces*  avrev, 

après  loi  une  ambassade  pour  faire  cette  My0"***'  ou  GAofuv  tovtov  /3a9iitv9ai 

protestation  :  Nous  ne  voulons  point  de  ly*  jquSç.  15  :  Kal  iytvtvo  h  ry  /*«*!>• 

cet  homme-là  pour  notre  roi.  15  :  Ce-  Btïv  avrfcv  >a6ovra  tvjv  ffattÀcta» ,  xn\ 

pendant ,  après  avoir  été  mis  en  posses-  tînt  yavvjQvfrat   oevry  tovç  <Jovi©v;.,. 

sion  du  royaume,  il  revint,  et  ayant  fait  (xai  trircv  avToTp)  27...  Tovç  ^Op«v{ 

appeler  nés  serviteurs...  (il  leur  dit)  :  pov  ixti'vovç,  tov;  ^  Gctôravr*;  pt  £«- 

27  :  Mes  ennemi»»  ces  gens  qui  n'ont  viXtvacu  in*  ovtov(,   àyxytxt  Ht  xsu 

pas  voulu  que  je  fusse  leur  roi ,  qu'on  xaraoy aÇart  </zirpoe6f'v  pov. 
les  amène  ici  et  qu'on  lea  fasse  mourir 
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rôles  du  roaitre,  qui  assure  qu'aucun  des  premiers  invités 
n'aura  part  à  son  repas,  Matthieu  ajoute  que  le  roi,  après 
que  la  maison  eut  été  remplie,  passa  en  revue  ses  hôtes,  et 
qu'en  ayant  trouvé  un  sans  habit  de  noces,  il  le  fit  jeter 
dehors  dans  les  ténèbres,  eîç  to  «txotoç  to  e&ârepov. 

Dès  le  début,  Matthieu  disant  que  les  invités  maltraitè- 
rent et  tuèrent  les  messagers  du  roi,  ce  trait  ne  convient 
pas  à  la  narration  et  parait  sortir  du  cadre  tracé.  En  effet, 
le  mépris  qu'on  fait  d'une  invitation  se  manifeste- suffisam- 
ment par  un  refus  fondé  sur  de  vains  prétextes,  tels  que 
ceux  que  Luc  rapporte;  mais  dire  qu'on  maltraita  ou  même 
qu'on  tua  les  invitants,  c'est  une  exagération,  et  l'on  ne 
voit  pas  aussi  facilement  comment  Jésus  y  serait  venu,  que 
l'on  voit  comment  le  rédacteur  du  premier  évangile  y  a  été 
amené.  Celui-ci  avait  rapporté,  immédiatement  auparavant, 
la  parabole  des  vignerons  rebelles,  et  à  son  esprit  était  en- 
core présente  la  manière  dont  ils  avaient  traité  les  messa- 
gers envoyés  par  leur  maître  :  saisissant  ses  esclaves,  ils 
battirent  Fun,  ils  tuèrent  l'autre,  ils  lapidèrent  celui-ci, 
>aêovreç  Toùç  ÂotAoùç  aÙToiï,  ôv  (xèv  ë&eipav,  ôv  8ï  âitEXTSivav, 
ov  $è  &i6oëoXviaav.  Cette  description,  il  la  reporta  dans  la 
parabole  présente,  en  ces  mots  :  s'emparant  de  ses  esclaves, 
ils  les  outragèrent  et  les  tuèrent,  xpaT7faocvT2ç  toùç  £oiAoùç 
auroO  uêpiaav  xal  âirocreivav,  sans  voir  que  ce  qui  était  mo- 
tivé fort  bien  contre  des  serviteurs  venant  comme  exécuteurs 
d'exigences,  était  ici  complètement  sans  motif.  Le  roi,  non 
content  de  les  exclure  de  son  repas,  fait  tuer  les  meurtriers 
par  ses  armées  et  incendier  leur  ville  ;  cette  particularité 
est  la  suite  nécessaire  de  la  précédente,  mais  elle  parait, 
comme  la  précédente,  être  empruntée  a  une  parabole  qui 
représentait  les  relations  entre  le  maître  et  les  autres,  non 
sous  la  forme  adoucie  d'une  invitation  refusée,  mais  sous  la 
forme  plus  dure  d'une  révolte,  comme  cela  est  dans  la  para- 
bole des  vignerons  et  dans  celle  des  citoyens  rebelles,  que 
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plus  haut  nous  avons  fait  sortir  de  celle  des  mines.  L'habit 
de  noces,  qui  forme  le  dernier  trait  de  la  parabole  dans 
Matthieu,  est  une  particularité  qui  a  une  difficulté  inhérente, 
à  savoir  :  comment  supposer  que  des  gens  appelés  de  la  rue 
ont  mis  des  habits  de  fête?  Admettra-t-on  que,  d'après  la 
coutume  des  souverains  orientaux,  le  roi  donna  à  chacun 
des  imités  un  caftan,  de  sorte  qu'on  pouvait  même,  an  plus 
pauvre,  adresser  le  reproche  de  n'en  pas  faire  usage  ?  Mais 
d'abord  cette  supposition  est  étrangère  au  texte,  et  Ton  ne 
peut  pas  prouver  historiquement  que  telle  ait  été  la  cou- 
tume dans  ces  temps.  En  second  lieu,  et  cela  est  décisif, 
Luc  parle,  non  de  mendiants  et  d'estropiés  k  qui  on  ne  de- 
vait pas  supposer  en  effet  la  possession  d'habits  de  fête, 
mais  de  mauvais  et  de  bons,  icovTîpoîç  xal  âyadoiç,  desquels, 
attendu  qu'ils  ne  sont  pas  désignés  expressément  comme 
pauvres,  on  pouvait  attendre  qu'ils  mettraient  leurs  meilleurs 
habits  avant  de  se  rendre  a  l'invitation  (1).  Cependant  cette 
particularité  des  vêtements  parait  étrangère,  sinon  au  cadre, 
du  moins  à  l'idée  de  la  parabole;  car  jusque-là  elle  a  roulé 
sur  l'opposition  nationale  entre  les  Juifs  rebelles  et  les  païens 
désireux  du  salut;  et  maintenant  il  faudrait  qu'elle  passât 
subitement  à  la  réQexion  morale  sur  les  dignes  et  les  indi- 
gnes. Les  Juifs  refusent  l'invitation  au  royaume  de  Dieu,  en 
leur  place  les  païens  sont  appelés  ;  c'est  une  idée  complète 
en  soi,  par  laquelle  aussi  Luc  termine  la  parabole.  Mais  dire 
que  celui  qui  ne  se  montre  pas  digne  de  la  vocation  par 
des  sentiments  correspondants  sera  exclu  de  nouveau  du 
royaume,  c'est  une  autre  idée  qui  paraît  demander  à  être 
traitée  à  part ,  dans  une  parabole  séparée.  On  peut  donc 
soupçonner  encore  ici  que  la  fin  de  cette  parabole,  dans 
Matthieu,  est  un  fragment  d'une  outre  parabole ,  laquelle, 
traitant  aussi  d'un  repas,  a  pu  se  confondre  facilement,  dans 
la  légende  ou  dans  le  souvenir  de  l'écrivain,  avec  la  parabole 

(I)  Compares  Do  Wette,  tnr  ce  ptsaage. 
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que  Luc  a  conservée  dans  sa  pureté  (1).  Cette  autre  para- 
bole aurait  dit  simplement  qu'à  un  repas  de  noces  un  roi 
invita  différents  hôtes,  sous  la  supposition  tacite  qu'ils  se- 
raient vêtus  convenablement,  et  qu'il  livra  un  individu,  qui 
n'avait  pas  rempli  cette  obligation,  à  une  peine  méritée. 
Nous  aurions  donc  ici  l'exemple  d'une  parabole  peut-être 
encore  plus  composée  que  plus  haut,  et  dans  laquelle  :  1*  la 
parabole  des  invités  ingrats  (Luc,  1&)  fait  le  fondement, 
mais  de  telle  sorte  que  2*  un  fil  de  la  parabole  des  vigne* 
rons  ou  citoyens  rebelles  entre  dans  la  trame,  tandis  que  la 
conclusion  est  vraisemblablement  tirée  3°  d'une  parabole 
d'ailleurs  inconnue  sur  un  vêtement  qui  ne  convenait  pas  à 
une  noce.  Cet  exemple  nous  permet  de  pénétrer  avant  dani 
les  procédés  par  lesquels  la  tradition  évangélique  travaillait 
son  sujet. 

§  LXXVIII. 
Mélanges  d'enseignement  et  de  polémique  de  Jésus. 

Les  discours  dans  Matthieu  (15, 1—20)  ayant  été  exa- 
minés plus  haut,  il  faut  passer  maintenant  à  Matthieu  (18, 
t  seq.),  Marc  (9,  33  seq.),  Luc  (9,  46  seq.).  Une  dispute 
sur  la  prééminence  du  rang  s'étant  élevée  parmi  les  apôtres, 
un  enfant  fut  placé  au  milieu  d'eux,  et  plusieurs  discours 
furent  prononcés.  Dans  Matthieu,  rien  de  plus  naturel, 
l'enfant  ayant  été  ainsi  placé,  que  le  conseil  donné  aux  apô- 
tres de  devenir  enfants  de  nouveau  et  d'être  humbles  comme 
cet  enfant  (v.  3  et  4).  Mais  on  ne  voit  pas  aussi  bien  com- 
ment s'y  rattache  la  proposition  suivante,  où  Jésus  dit  que 
quiconque  reçoit  un  enfant  tel  que  celui-ci  en  son  nom,  le 
reçoit  lui-même;  car  l'enfant  avait  été  placé  pour  montrer 
aux  disciples  ce  qu'ils  devaient  imiter  en  lui,  et  non  com- 

(i)  Je  Toit  par  ÏAdditiom  aux  Bei-      »•  88)  *  soupçonné  ici  la  fusion  de  denx 
tittge  de  Schneckenbnrger  qu'un  criti-      paraboles  originairement  différente», 
que  (dan»  Theol  LiumturbUii,  1881, 
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ment  ils  devaient  agir  envers  lui;  et  c'est  déjà  une  difficulté 
que  de  concevoir  comment  Jésus  put  perdre  soudainement 
son  idée  de  vue.  Cette  incohérence  est  bien   plus  mar- 
quée dans  Marc  et  Luc  ;  car,  aussitôt  après  que  l'enfant  est 
placé,  ils  amènent  la  proposition  :  quiconque  reçoit  un  en- 
fant tel  que  celui-ci^  etc.  De  sorte  que  Jésus,  même  pen- 
dant qu'il  plaçait  l'enfant,  aurait  oublié  pourquoi  il  le  plaçait, 
c'est-à-dire  qu'il  le  plaçait  pour  le  représenter  à  ses  ambi- 
tieux apôtres  comme  digne  d'imitation,  mais  non  comme 
ayant  besoin  d'être  recueilli  (1).  Jésus  avait  coutume  dédire 
de  ses  disciples,  que  celui  qui  les  accueille  l'accueille  lai- 
même,  et  en  lui  celui  qui  l'a  envoyé  (Mat th.,  10,  40  seq.; 
Luc,  10, 16;  Joh.,  13,  20).  Des  enfants,  il  disait  seule- 
ment que  celui  qui  ne  reçoit  pas  comme  un  enfant  le  royaume 
céleste  n'y  arrivera  pas  (Marc,  10,  15;  Luc,   18,17). 
Cette  dernière  proposition  conviendrait  ici  parfaitement, 
et  l'on  pourrait  presque  hasarder  la  conjecture  que  la  phrase 
primitive  était  :  celui  qui  ne  reçoit  pas  comme  un  enfant  le 
royaume  des  deux ,  oç  éoev  \à[  $i%w;ai  ttiv  fïacx>eiav  wv 
oùpavwv  <5>ç  7caiSiov,  et  qu'elle  a  été  confondue  avec  la  phrase 
analogue  :  celui  qui  recevra  cet  enfant  en  mon  nom,  oç  èzv 
èéfyiTOti  icaiSiov  toioOtov  iv  em  T(j>  ôvo(i.aTi  pou. 

Après  le  dernier  mot  de  Jésus  et  comme  dans  l'enchaîne- 
ment le  plus  immédiat,  puisque  la  phrase  reprend  par 
répondant,  âmmpiOelç,  on  trouve,  dans  Marc  (9,  38  seq.)  et 
Luc  (9,  49  seq.),  un  renseignement  que  Jean  est  censé 
donner  à  Jésus,  h  savoir,  que  les  disciples  ont  défendu  à  un 
homme  qui  chassait  les  démons  au  nom  de  Jésus,  de  le  faire 
sans  se  réunir  à  eux.  Schleiermacher  entend  la  connexion 
ainsi  qu'il  suit  :  Jésus  venant  de  recommander  d'accueillir 
les  enfants  en  son  nom9  âVi  t<5  ôvo'^ari  pou,  Jean  lui  avoue 
que  jusqu'alors  ils  avaient  peu  tenu  pour  essentiel  que  quel- 
qu'un Ht  quelque  chose  en  son  nom  (de  Jésus),  à  tel  point 

(i)  Comparez  De  Wettc,  {  ,  1  ,  S.  152. 
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qu'ils  avaient  défendu  d'agir  en  son  nom  à  un  homme  qui 
ne  s'était  pas  joint  à  eux  (1).  Pour  admettre  cette  explica- 
tion, il  faut  que  Jean,  saisissant  les  mots  en  mon  nom,  etci 
-rfc>  ovofxaxt  pou,  dont  rien  ne  faisait  ressortir  la  signification 
dans  le  discours,  et  dont  la  vue  de  l'enfant  mis  au  milieu  des 
disciples  détournait  encore  particulièrement  l'attention,  en 
ait  dans  l'instant  tiré  une  conclusion  générale  et  se  soit  dit  : 
Ainsi,  agir  au  nom  de  Jésus  est,  dans  toute  chose,  le  point 
essentiel.  Il  faut  encore  que,  réfléchissant  avec  non  moins 
de  promptitude  sur  une  circonstance  tout  à  fait  éloignée,  il 
ait  ajouté  :  La  défense  que  nous  avons  faite  à  cet  exorciste 
est  en  contradiction  avec  celte  règle.  Tout  cela  suppose 
l'habilet^de  Schleiermacher  h  combiner  des  idées,  mais 
non  une  faiblesse  telle  que  celle  qui  était  alors  propre  aux 
apôtres.  Cependant  il  est  certain  que  Schleiermacher  a  mis 
le  doigt  sur  la  vérité,  quand  il  a  reconnu,  dans  l'expression 
en  mon  nom,  la  liaison  entre  le  discours  précédent  de  Jésus 
et  celte  réponse  de  Jean;  mais  celte  liaison  est  non  interne 
et  primitive,  mais  externe  et  secondaire.  En  effet,  fixer  leur 
attention  sur  ces  paroles  de  Jésus  ;  en  mon  nom9  et  les  rat- 
tacher, sur-le-champ  et  par  un  travail  intérieur  de  leur 
pensée,  à  la  défense  qu'ils  avaient  faite  à  l'exorciste,  c'étaient 
pour  les  apôtres  deux  idées  trop  éloignées  pour  qu'ils  les 
rapprochassent;  au  contraire,  c'étaient,  d'après  tes  obser- 
vations que  nous  avons  faites  jusqu'à  présent,  deux  idées 
très  voisines  pour  le  rédacteur  du  troisième  évangile,  qui 
écrivait  d'après  des  réminiscences  de  la  tradition  évangé- 
liste,  et  à  qui  le  second  parait  ici  avoir  emprunté  son  récit. 
Le  mot  saillant  :  en  mon  nom,  dans  le  discours  de  Jésus 
qu'il  venait  de  rapporter,  lui  remit  en  mémoire  une  anec- 
dote ou  ce  même  mot  jouait  un  rôle,  et  cette  liaison 
extérieure  lui  suffit  pour  réunir  sans  hésitation  les  deux 
choses  (2). 

fl)  Veber  de*  Lnkast  S.  153  f.         (3)  Coin  p.  De  Welle,  «or  ce  pus.  de  Luc. 

i.  A2 
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Matthieu  (v.  6  seq.)  joint  à  la  recommandation  de  re- 
cueillir de  tels  enfants  .l'avertissement  de  ne  pas  scandaliser 
un  de  ces  petits,  <ncav#c&i£eiv  Iva  twv  [/.oepûv  toutwv  ;  les  en- 
fants sont  évidemment  ici  ce  que  les  disciples  de  Jésus  soot 
dans  le  chapitre  10,  v.  42  (i).  Marc,  malgré  l'interrup- 
tion décrite  plus  haut,  continue  (v.  42)  de  la  même  façon 
que  Matthieu,  sans  doute  parce  <}ue,  quittant  Luc,  qui 
s'interrompt  ici  et  met  beaucoup  f»lus  bas  (17,  1  seq.),  sans 
liaison  aucune,  les  discours  des  scandales,  il  a  passé  i 
Matthieu  (2),  Plus  loin,  nous  trouvons,  dans  Matthieu 
(v.  fc  seq-)  et  dans  Marc  [v.  fia  seq.),  un  passage  <Jui  seul 
aurait  suffi  pour  ouvrir  les  yeux  des  commentateurs  sur  la 
manière  suivant  laquelle  les  synoptiques  rangent  tes  propo- 
sitions de  Jésus.  A  l'avertissement  de  Jésus  de  ne  pas  scan- 
daliser les  petits,  et  à  la  malédiction  sur  celui  par  qui  le 
scandale  arrive,  t&  <ncàv5aXov  epx^aî  ;  il  rattache  les  apoph- 
thêgmes  où  il  est  dit  de  ne  fias  scandaliser  là  main,  l'œil,  etc. 
Jésus  ne  pouvait  pas  procéder  ainsi;  car  Papof>hthegme  : 
fte  séduisez  pas  les  petits,  et  Fapo|)hthegme  :  Ne  vous  lais- 
sez pas  séduire  par  votre  sensualité,  n'ont  rien  de  commun 
quç  le  mot  séduire.  De  la  sorte,  nous  avons  dans  la  main  la 
ciefr  de  ces  liaisons  (3).  Le  mot  frappant  scandaliser ,  <rxav- 
Soù&iv,  rappela  au  rédacteur  du  firemiej  évangile  tout  ce 
qu'il  savait  de  discours  de  Jésus  à  ce  relatifs  ;  et,  bien  qu'il 
eût  déjà  reproduit  en  un  meilleur  enchaînement,  dans  le  dis- 
cours de  la  montagne,  les  sentences  sur  la  séduction  par  les 
membres,  cependant  il  ne  pût  (>as  résister  h  la  tentation  de 
les  consigner  ici  aussi,  guidé  seulement  par  le  mot  scanda- 
liser, <jxav£a*£eiv  ;  néanmoins  il  reprend  (v,  10)  la  liaison 
avec  ce  qui  avait  été  dit  (v,  6  et  v.  7),  et  il  ajoute  un  nou- 
veau discours  concernant  les  petits.  Puis,  d'après  Matthieu, 

(i)  Voye»  FrilMchc  et  De  Weile,  Mir  (3)  Compare»  De  Welle ,  sur  ce  pas- 

ce  passage.  "8e  de  Matthieu. 

.  (2).  Saunier,  Ueber  du  QuelUn  des 
Mmrkut,  S,  111  • 
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Jésus  confirme  la  valeur  des  petits,  en  disant  que  le  fils  de 
l'homme  est  venu  pour  chercher  ce  qui  est  perdu,  et  en 
proposant  la  parabole  de  la  brebis  égarée  (v.  11-ià).  Sans 
cloute  on  ne  saurait  contester  que  Jésus  n'ait  pu  justement 
rattacher  les  petits  h  ce  qui  a  été  perdu;  cependant  cet 
apophthegme  parait  être  mieux  placé  dans  Luc  (19,  10), 
lors  de  la  vocation  de  Zacchée;  et  la  parabole  est  aussi 
mieux  placée,  dans  Luc  (15,  3  seq.),  comme  réponse  au 
blâme  que  les  pharisiens  jetaient  sur  son  amitié  avec  les 
péagers.  Matthieu  n'aura  mis  ici  l'un  et  l'autre  que  parce 
que  les  discours  de  Jésus  sur  les  petits  lui  auront  rappelé  les 
discours  sur  ceux  qui  sont  perdus,  double  preuve  de  sa 
douceur  et  de  son  humilité. 

Entre  la  morale  de  la  parabole  désignée  (v.  14)  et  les 
règles  suivantes  pour  la  conduite  des  chrétiens  lorsqu'ils 
sont  offensés  par  d'autres  (v.  15  seq.)  se  trouve  de  nou- 
veau une  liaison  qui  est  purement  verbale,  et  qui  est  le 
résultat  des  mots  périsse,  dicotaiTai,  et  tu  as  gagné,  èxep- 
$rtG0L<;  ;  car  la  proposition,  que  Dieu  ne  veut  pas  qu'un  seul 
de  ces  petits  périsse,  put  rappeler  l'autre  proposition,  à 
savoir,  que  Ton  doit  chercher  à  gagner  ses  frères  par  la  fa- 
cilité à  se  réconcilier.  Comme  il  est  dit  (v.  17)  d'amener  en 
certains  cas  l'offenseur  devant  l'église,  ewc)r,<na,  ce  passage 
est  ordinairement  cité  parmi  les  preuves  qui  font  voir  que 
Jésus  a  voulu  fonder  une  église;  mais,  Jésus  parlant  ici  de 
V église  comme  d'une  institution  déjà  existante,  il  Faudrait 
ou  y  voir  la  synagogue  juive,  supposition  en  faveur  de  la- 
quelle l'analogie  de  ces  prescriptions  avec  les  préceptes 
juifs  paraîtrait  parler;  ou  si,  d'après  la  signification  du  mof 
et  l'enchaînement,  l'église  doit  être  entendue  de  là  société 
chrétienne  qui  n'existait  pas  alors,  on  trouve  ici,  dans  l'ex- 
pression au  moins,  une  anticipation  sur  un  état  de  choses 
postérieur  (1).  Le  rédacteur  songeait  certainement  à  la 

(1)  Voyez  De  Wette,  Exe  g.  Handb.,  1 . 1,  S.  155. 
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nouvelle  société  qui  allait  se  former,  puisqu'il  rapporte  im- 
médiatement le  discours  où  Jésus  accorde  à  tous  les  disci- 
ples le  plein  pouvoir,  donné  précédemment  à  Pierre,  délier 
et  de  délier,  c'est-à-dire  d'établir  une  nouvelle  constitution 
religieuse,  d'après  le  plan  du  Messie;  h  quoi  se  rattachent, 
par  conséquent,  les  déclarations  sur  la  prière  unanime  qui 
est  exaucée  et  sur  la  présence  de  Jésus  parmi  deux  ou  trois 
qui  sont  rassemblés  en  son  nom  (1). 

Le  discours  que  nous  rencontrons  immédiatement  après 
(Matth.,  19,  3-12;  Marc,  10,  2-12),  bien  que  placé  par 
les  évangélistes  pendant  le  dernier  voyage  de  Jésus  à  la  ftle 
de  P&ques,  est  cependant  de  même  nature  que  ces  discus- 
sions qu'ils  placent  en  très  grande  partie  pendant  le  dernier 
séjour  de  Jésus  à  Jérusalem.  Des  pharisiens  lui  proposent  la 
question,  très  agitée  alors  dans  les  écoles  juives,  de  savoir 
si  l'on  peut  se  séparer  de  sa  femme  légitime  pour  toute  cause 
arbitraire  (2).  A6n  de  ne  pas  mettre  Jésus  en  contradiction 
avec  la  pratique  moderne,  on  prétend  qu'il  a  désapprouvé 
la  seule  espèce  de  divorce  qu'il  connaissait,  et  qui  consistait 
dans  le  renvoi  arbitraire  de  la  femme,  mais  non  le  divorce 
légal  tel  qu'il  est  établi  maintenant  (3).  Cependant  il  faut 
avouer  que  Jésus  a  rejeté,  d'une  manière  générale,  tout  ce 
qu'il  connaissait  en  fait  de  divorces  ;  par  conséquent,  on 
peut  encore  se  demander  si  la  nouvelle  manière  de  dissoudre 
le  mariage  le  déterminerait  à  limiter  cette  réprobation  géné- 
rale. La  proposition  suivante,  qui  est  une  réponse  à  une 
question  des  disciples  (4),  porte  qu'on  peut  se  soumettre 
au  célibat  pour  obtenir  le  royaume  céleste  (v.  11  seq.); 
Jésus  lui-même  ajoute  que  ses  paroles  sont  comprises,  non 
par  tous,  mais  par  ceux  à  qui  il  est  donné  de  les  comprendre, 


(1)  Voyez  de»  chote»  analogue»  prises  (5)  Par  exemple  Plains,  L.  J.,  f, 
anx  écrit»  juifs  dans  Wetstein,  Light-  b,  S.  46. 

foot,  Schœttgen ,  sur  ce  passage.  (A)  Voyez  des  doutes  possible*  sar  U 

(2)  BemidbmrR.ad  ffum.,  5,80,  véritable  position  de  ce  discours  de  Jésas, 
dtui  Wetstein,  p.  303.  dansNeander,  L.  J.  Chr  ,  8.  M5,  Aia. 
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otç  SéSoTGci.  Afin  de  ne  faire  dire  à  Jésus  rien  de  contradic- 
toire aux  idées  actuelles,  on  s'est  hâté  d'ajouter  à  sa  pensée 
que  ce   ne  fut  que  par  considération  des  circonstances  qui 
allaient  survenir,  ou  pour  que  ses  apôtres  ne  fussent  pas 
embarrassés  dans  leur  ministère  apostolique,  que  Jésus  leur 
vanta  le  célibat,  autant  du  moins  qu'ils  pourraient  s'y  as- 
treindre (1).  Or,  le  fait  est  que,  dans  le  contexte,  cette 
explication  a  encore  moins  d'appui  que  dans  le  passage  ana- 
logue de  la  première  Lettre  aux  Corinthiens (7, 25  seq.)  (2). 
C'est  encore  là  un  de  ces  passages  où  des  motifs  ascétiques, 
tels  qu'ils  prévalaient  alors ,  chez  les  Esséniens  particuliè- 
rement (3),  se  font  voir  même  dans  Jésus,  d'après  la  rela- 
tion des  synoptiques. 

Les  discours  polémiques  qui,  après  l'entrée  de  Jésus  à 
Jérusalem,  sont  rapportés  par  Matthieu  en  concordance 
presque  complète  avec  les  deux  autres  synoptiques  (21, 
23 — 27  ;  22,  15 — 46)  (4)  sont  des  morceaux  particuliè- 
rement authentiques,  car  ils  sont  tout  à  fait  dans  l'esprit  et 
dans  le  ton  de  la  dialectique  des  rabbins  d'alors.  Le  troisième 
et  le  cinquième  sont  surtout  remarquables  parce  qu'ils 
montrent  Jésus  en  qualité  d'interprète  de  l'Écriture.  Dans  le 
premier  cas,  Jésus,  arguant  de  ce  que  Moïse  appelle  Dieu  le 
dieu  d'Abraham.  d'Isaac  et  de  Jacob,  6eo;  Àêpaàpi  xai 
tcaoac  xal  iaxùê,  et  rappelant  que  Dieu  est,  non  le  Dieu  des 
,      morts  9  ôcoç  vexpôv,  mais  le  Dieu  des  vivants,  ÇoSvtov, 
cherche  à  prouver  contre  les  saducéens  que  les  morts  res- 
i      suscitent,  oti  syei'povTai  vexpol  (Malth.,  22,  31—33  et  pas- 
sages parallèles).  Paulus  accorde  que  Jésus  argumente  ici 

(1)  Paolus,  ibid.t  S.  50;  et  Exeg.  7«uT)<xaç  t&  tow  xltfu-ov ,  motif  qui  de* 

Handi,,  2,  S.  599.  vrait  être  ralable  en  fareur  du  célibat 

I  (2)  Daus  ce  passage ,  le  célibat  est  dans  tontes  les  circonstances ,  et  qui 

d'abord  recommandé ,  a  cause   de  la  permet  de  pénétrer  dans  le  fond  ascé- 

nécetsUé  présente  ,  <Jii  ri»»  cvcvTweav  tique  des  opinions  de  Paul.  Comparez 

««Y*»  ;  mais  l'apotre  n'en  reste  pas  là,  Mack ,  Comm.  uber  die  Pastoralbriefc  , 

«t  il  ajoute  (t.  8J  scq.)  :  Le  célibataire  S.  309. 

Mnfe  owr affaires  dm  Seigneur.,.  F  homme  (S)  Voyes  Gfrojrer,  Philo,  2,  S.  810  f. 

*ané  songe  au»  affaires  du  monde,  o  (A)  Hase  en  donne  une  explicatiou 

«Jf^uç  |U»iu.vç  toi  tov  Kvp/ov...  *  <ft  substantielle,  L.  J.,$129. 
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subtilement,  tout  en  prétendant  que  les  prémisses  renferment 
réellement  la  conclusion.  Mais  l'expression  DiTUbon1?»,  le 
dieu  d'Abraham,  etc.,  expression  devenue  une  formule, 
ne  contient  rien  autre  chose,  si  ce  n'est  que  Jéhovah,  ayant 
été  le  dieu  protecteur  de  ces  hommes,  sera  a  jamais  le  pro- 
tecteur de  leurs  descendants.  Il  n'est  pas  question  ailleurs, 
dans  le  Pentateuque ,  d'un  rapport  individuel ,  persistant 
après  la  morj,  entre  Jéhovah  et  ces  personnages  ;  et  cette 
expression  ne  pouvait  recevoir  une  telle  explication  que  par 
l'interprétation  rabbinique,  dans  un  temps  où  l'on  voulait 
trouver,  à  tout  prix,  dans  la  loi,  l'idée  de  l'immortalité , 
idée  qui  avait  surgi  dans  l'intervalle,  c'est-à-dire  la  trouver 
là  où  elle  n'était  pas.  Le  rapport  de  Dieu  avec  Abraham, 
Isaac  et  Jacob,  se  rencontre  aussi  ailleurs,  venant  à  l'appui 
de  j'irpmortalité,  dans  les  argumentations  rabbiniques,  qui, 
sans  doute,  n'ont  pas  été  toutes  modelées  sur  l'argumenta- 
tion de  Jésus  (1).  Si  Ton  examine  les  commentaires  les  plus 
modernes,  on  ne  voit  nulle  part  un  aveu  sans  détour  sur  le 
caractère  de  cette  argumentation  de  Jésus.  Olshausen  s'é- 
merveille sur  la  profonde  vérité  de  cette  argumentation, 
cj'oà  il  croit  pouvoir  tirer ,  en  outre ,  par  la  voie  la  plus 
courte:  1°  l'authenticité  du  Pentateuque,  2° sa  divinité.  Pau- 
lus  vojt,  entre  les  lignes  du  texte,  la  force  de  la  preuve j 
^ritzschese  tait.  Pourquoi  ces  réticences?  pourquoi  laisser 
à  l'auteur  des  Fragments  de  Wolfenbùttel  le  mérite  d'avoir 
ru  clair  et  parlé  ouvertement  en  cette  matière  (2)?  Quels 
vains  spectres,  quels  êtres  doubles  fait-on  d'un  Moïse,  d'un 
Jésus,  si  l'on  suppose  qu'ils  ont  parcouru  la  vie  sans  tenir, 
d'une  manière  vivante,  aux  opinions  et  aux  faiblesses,  comme 
aux  joies  et  aux  souffrances  de  leurs  contemporains;  si  l'on 
suppose  que,  séparés  de  leur  époque  et  de  leur  peuple,  ne  se 

(1)  Voyez  Gemara  Nient,  Beruc.  f.  (J)  Voyez  ion  quatrième  Fragment, 

5,  A,  dans  Lightfoot,  p.  A23,  et  R+Mà~  dans  ».  Leasing'»  A«»  Beitrog ,  &.«4*ff. 

*****  Jfoi  l#f. ,  dans  Sctaeltgeu,  1,  *  »  -  **•• 

p.  480. 
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mettant  à  leur  niveau  qu'extérieurement  et  par  accommode- 
ment,  ils  ont  vécu  intérieurement  ^t  par  le  fait  de  leur  nature 
même  parmi  les  rangs  les  plus  avancés  de  l'époque  moderne 
et  de  ses  connaissances  ?  Certes ,  ces  homrçgs  ont  un  rôlç 
plus  digne,  et  même  ils  ne  peuvent  inspirer  la  sympathie  et 
le  respect,  que  si,  luttant  d'une  manière  véritablement  hu- 
maine avec  les  bornes  et  les  préjugés  de  leur  temps,  ils  y 
ont  succombé  sur  cent  objets  accessoires ,  excepté  le  seu| 
point  où  chacun  d'eux  était  destiné  à  faire  faire  un  pas  à 
l'histoire  de  l'humanité. 

Une  question  de  controverse  sur  le  Messie  est  proposée 
par  Jésus  aux  pharisiens  :  il  s'agit  de  savoir  jusqu'à  quel 
point  le  Messie  peut  Être  à  la  fois  le  mattre  dç  pavid  et 
son  (ils  (v.  &1 — 46 \  Paulus  soutient  que  c'esf  là  un  modèle 
d'explication  de  l'écriture  conforme  au  texte  (1).  Une  pa- 
reille assertion  n'excite  pas  un  préjugé  favorable  pour  |a 
conformité  que  ses  propres  explications  ont  avec  le  texte. 
Suivant  lui ,  Jésus  en  demandant  comment  David ,  cjans  le 
110'  psaume,  peut  appeler  son  maître  le  Messie,  qui,  <J'a- 
|>rès  l'opinion  générale,  était  plutôt  son  fils,  a  voulu  faire 
remarquer  aux  pharisiens  <jue,  justement  dans  ce  psaume, 
ce  n'est  pas  David  qui  parle ,  ce  n'est  pas  du  Messie  qu'il 
est  question,  mais  qu'un  autre  poëte  parle  de  David  comme 
de  son  maître,  de  sorte  que  ce  psaume,  dont  l'allure  est 
toute  guerrière,  n'est  point  messianique.  Pourquoi,  de* 
mande  Paulus,  Jésus  n'aurait-il  pas  trouvé  cette  significa- 
tion du  psaume,  puisque  en  soi  elle  est  la  véritable?  Mais 
c'est  d'abord  la  première  erreur  de  tout  ce  genre  d'exégèse, 
de  penser  que  ce  qui  est  vrai  en  soi,  ou,  à  mieux  dire,  pour 
nous,  a  dû  être  vrai  aussi  jusque  dans  les  plus  petits  détails 
pour  Jésus  lui-même  et  pour  les  apôtres.  Comment  peut- 
on,  puisque  les  anciens  interprètes  juifs  ont,  pour  la  plupart 
entendu  du  Messie  ce  psaume  (2),  puisque  les  apôtres  s'en 

(i)  L.  J.,  1,  b,  S.  115  f.  (J)  Voyei  WeUtein  tor  ce  p»u»g«  ; 
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sont  servis  comme  prédiction  du  Christ  (Act.  Ap.  %  31  seq.; 
1  Cor.  15,  25),  puisque  Jésus  lui-même,  ajoutant,  d'après 
Matthieu  et  Marc,  en  esprit,  ev  TcveupcTi ,  aux  mots  David 
l'appelle  maître  y  Aaêl&  xo&ei  «Jtov  Kiîpwv,  donne  évidem- 
ment son  approbation  à  l'opinion  qui  suppose  que  David 
porte  ici  la  parole  et  parle  du  Messie;  comment,    disons- 
nous,  peut-on  trouver  croyable  que  Jésus  ait  été  d'une 
opinion  opposée?  Ainsi y  d'une  part,  il  est  certain,  ce  que 
Olshausen  développe  fort  bien,  que  Jésus  a  attaché  un  sens 
messianique  au  psaume;  d'autre  part,  il  est  également  cer- 
tain, en  quoi  Paulus  a  raison,  que  le  psaume  se  rapporte 
originairement,  non  au  Messie,  mais  h  un  souverain  juif, 
David  ou  tout  autre  ;  en  conséquence,  nous  voyons  ici,  mis 
dans  la  bouche  de  Jésus ,  un  modèle  d'une  explication  de 
l'Écriture  qui  est  conforme,  non  pas  an  texte,  mais  an  temps, 
ce  qui ,  d'après  ce  que  nous  avons  remarqué  plus  hant,  ne 
peut  pas  nous  surprendre.   La  clef  de  l'énigme  que  Jésus 
propose  ici  aux  pharisiens  était  pour  lui,  sans  aucun  doute, 
dans  la  doctrine  de  la  nature  supérieure  du  Messie,  soit 
qu'il  conçût  que  celui  qui  devait  se  nommer  à  cause  de  cela 
le  maître  de  David,  pouvait  en  même  temps  s'appeler  son 
fils  à  cause  de  sa  nature  humaine ,  soit  qu'il  voulut  mettre 
de  côté  comme  erronée  l'opinion  qui  faisait  le  Messie  fils  de 
David,  et  par  conséquent  l'idée  politique  qui  s'attachait  a 
cette  opinion  du  Messie  (1).  Mais  à  l'égard  des  pharisiens, 
le  résultat,  et  peut-être  aussi  le  dessein  de  Jésus,  ne  fut 
que  de  leur  montrer  qu'il  était  en  état  de  retourner  contre 
eux  les  difficultés  qu'ils  lui  avaient  proposées,  et  de  les  em- 
barrasser par  des  questions  captieuses,  et  avec  plus  de  suc- 
cès qu'ils  ne  l'avaient  fait  contre  lui  :  aussi  les  évangélistes 
placent-ils  ce  morceau  à  la  fin  des  discussions  rapportées 


HeugstenhcrK ,  Christol.,  4,  a,  S.  1A0  f.;  (1)  Compares  De  Wette,  sur  ce  pu- 

Panlns  loi -même  ,  Exeg.  Handb.,  3,  a,       sage. 

&  288  r. 
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par  eux  ;  et  Matthieu  ajoute  la  formule  :  A  dater  de  ce 
jour,  personne  n'osa  plus  V interroger,  où5è  irok^tsé  nç 
a::*  sxstvTiç  t^ç  TQfwpaç  èirepo>T7iaai  aùxov  oùxeTi ,  formule  qui 
convient  mieux  ici  qu'après  la  réponse  aux  saducéens,  où 
Luc  la  met  (20,40),  ou  après  la  discussion  sur  le  plus  grand 
commandement,  où  Marc  l'intercale  (12, 34). 

Immédiatement  avant  ce  problème  proposé  par  Jésus 
aux  pharisiens,  les  deux  premiers  évangélistes  racontent  une 
discussion  de  Jésus  avec  un  homme  de  tot,  vojuxoç,  ou  un 
scribe,  ypap^aTeùç,  sur  le  commandement  principal  (Matth., 
22,  3/l  scq.  ;  Marc,  12,  28  seq.).  Matthieu  rattache  cette 
discussion  à  celle  avec  les  saducéens,  comme  si  les  phari- 
siens avaient  voulu,  par  leur  question  sur  le  commande- 
ment suprême,  venger  la  défaite  des  saducéens,  Or,  on 
sait  que  ces  deux  sectes  étaient  loin  d'être  amies;  et,  d'après 
les  Actes  des  Apôtres  (23,  7),  l'une  était  disposée  à  se  met- 
tre du  côté  de  tout  ennemi  qui  savait  se  présenter  comme 
adversaire  de  l'autre.  Il  faudra  donc  admettre  ici  la  remar- 
que de  Schneckenburger  (1),  qui  dit  qu'il  n'est  pas  rare  de 
voir  Matthieu  (3,  7;  16,  1)  mettre  les  pharisiens  et  les 
saducéens  à  côté  les  uns  des  autres,  non  pas  tels  qu'ils  furent 
réellement,  c'est-à-dire  séparés  par  leur  hostilité,  mais  tels 
qu'ils  se  présentaient  dans  le  souvenir  de  la  tradition,  où 
les  choses  opposées  s'appellent  l'une  l'autre.  Matthieu  sait 
rattacher,  d'une  manière  plus  supportable,  cette  conversa- 
tion à  la  précédente ,  bien  que  ce  paraisse  être  l'erreur  des 
synoptiques  de  croire  que  ces  discussions,  groupées  en- 
semble dans  la  tradition  à  cause  de  leur  analogie,  se  soient 
suivies  réellement,  et  qu'un  discours  ait  été  l'occasion  d'un 
autre  discours.  Dans  la  teneur  de  ces  discussions  polémi- 
ques, Luc  n'a  pas  la  question  sur  le  commandement  suprême, 
mais  il  a  rapporté,  antérieurement  dans  le  récit  des  voyages 
(10,  25  scq.),  une  narration  analogue.  L'opinion  ordinaire 

(1)   Ueber  den  Urtprung  m,  s,  /. ,  S.  45,  47. 
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est  que  les  deux  premiers  évangélistes  relaient  une  seule 
et  même  aventure,  et  que  le  troisième  en  relate  une  diffé- 
rente^). Il  est  vrai  que  le  récit  de  Luc  se  distingue  de 
celui  des  deux  autres  en  plusieurs  points,  qui  ne  sont  pas 
sans  importance.  La  première  différence  est  relative  au 
temps,  comme  nous  venons  de  je  cjire,  et  sans  doute  elle 
est  aussi  celle  qui  a  le  plus  décidé  les  interprètes  à  séparer 
le  récit  de  Luc  de  celui  des  deux  autres.  La  seconde  diffé- 
rence est  dans  la  demande,  qui  porte,  d'après  Luc,  sur  une 
règle  de  conduite  propre  à  faire  gagner  la  vie  étemelle,  X<»i 
atcovto;,  d'après  les  autres  sur  le  commandement  suprême. 
La  troisième  différence  concerne  le  sujet  qui  prononce  les 
commandements  les  plus  importants  :  dans  les  deux  pre- 
miers synoptiques,  c'est  Jésus;  dans  le  troisième,  c'est  le 
docteur  (je  la  loi.  Jïnlin  la  dernière  différence  est  relative  è 
la  terminaison  de  J'aventure  :  V homme  de  /ot,  vopiixoç,  vou- 
lant étaler  sa  justice,  fait,  dans  Luc,  une  seconde  question 
h  Inquejle  est  rattachée  la  parabole  du  Samaritain  miséri- 
cordieux, tandis  que,  dans  les  deux  autres,  il  se  dit  satisfait 
et  ne  demande  rien  de  plus.  Cependant,  d'un  autre  côté, 
des  différences  considérables  se  montrent,  même  entre  le 
récit  de  Matthieu  et  celui  de  Marc.  La  plus  importante  est 
dans  le  caractère  de  celui  qui  pose  la  question  :  chez  Mat- 
thieu, il  |a  pose  pour  tenter,  wetpaÇwv;  chez  Marc,  avec  de 
bonnes  intentions,  et  parce  qu'il  savait  que  Jésus  avait  bien 
répondu,  xaXûc  airexpiôvi,  aux  saduegens.  Paulus,  il  est  vrai, 
bien  qu'aijleurs  (Luc,  10,  25)  il  prenne  celui  qui  tente, 
6X7T£ipà£tov,  pour  un  faiseur  d'épreuves  mal  intentionué,  dé- 
clare qu'ici,  dans  Matthieu,  le  tentateur,  iretpctÇwv,  ne  peut 
être  pris  que  dans  un  bon  sens.  Mais  ce  sens  n'a  aucun  ap- 
pui (jans  Matthieu,  et  n'en  a  que  dans  Marc  et  dans  la  sup- 
position non  justifiée  que  les  deux  rédacteurs  n'ont  pas  pu 
être  d'avis  différent  sur  le  caractère  et  l'intention  du  doc- 

(4)  C'est  ce  que  disent  Paulus  et  Olshaasen  ror  ce  passage. 
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teur  qui  interroge.  Fritzsche  a  fait  remarquer  avec  raison 
comment,  ici,  une  conciliation  de  Matthieu  avec  Marc  est 
impossible',  soit  h  cause  de  la  signification  du  mot  tentant, 
-rceipaÇcov,  soit  à  cause  du  contexte,  qui  ne  permet  pas  qu'une 
série  de  questions  malveillantes  faites  par  les  adversaires  de 
Jésus  soit  interrompue  par  une  question  bienveillante  sans 
que  l'écrivain  en  donne  avis.  A  cette  différence  capitale  s'en 
joint  une  autre  :  tandis  que,  dans  Matthieu,  le  docteur  de 
l'Écriture  se  tait,  probablement  par  confusion,  après  que 
Jésus  lui  a  nommé  les  deux  commandements,  silence  qui 
n'est  pas  un  signe  d'une  position  amicale  vis-à-vis  Jésus; 
dans  Marc,  au  contraire,  non  seulement  il  approuve  Jésus 
par  ces  mots  :  Maître,  tu  as  dit  la  vérité,  xo&wç,  #i5aoxa\e, 
in*  «XnOeioç  elraç,  mais  encore  il  développe  le  dire  de  Jésus; 
sur  quoi,  Jésus,  remarquant  qu'il  a  répondu  avec  juge- 
ment,  oti  vouve/joç  âir£xpi(bî,  Je  désigne  comme  un  homme 
qui  n'est  pas  loin  du  royaume  de  Dieu.  Il  faut  encore  ajou- 
ter que,  tandis  que,  dans  Matthieu,  Jésus  ne  parle  que  du 
commandement  de  l'amour,  il  remonte,  dans  Marc,  jusqu'à 
la  phrase  :  Écoute,  Israël,  le  Seigneur  notre  Dieu  est  un 
seul  Seigneur,  axoue ,  idpariX,  Kupioç  6  ©eoç  inpuSv  Kupioç  eïç 
e<m.  Si  donc,  à  cause  des  différences  entre  le  récit  de  Luc 
et  celui  des  deux  autres,  on  croit  devoir  les  distinguer,  il 
faut  aussi,  en  raison  de  différences  qui  ne  sont  pas  moindres, 
séparer  Marc  de  Matthieu,  et  admettre  que  trois  événe- 
ments différents  forment  le  fond  des  trois  récits.  Mais  sup- 
poser trois  événements  aussi  semblables  dans  leur  essence 
est  tellement  difficile,  que  l'on  se  trouve  ramené  de  nouveau 
à  des  essais  de  réduction;  et  ce  qui  paraît  se  présenter  d'a- 
bord, c'est  l'identification  des  deux  récits  de  Matthieu  et 
de  Marc.  Cependant  les  points  de  contact  ne  manquent  pas 
entre  Matthieu  et  Luc,  puisque,  dans  les  deux,  V homme  de 
loi,  vojuxo;,  joue  le  rôle  de  tentateur,  raipoÇcov,  et  qu'il  se 
retire  mal  disposé  par  les  réponses  de  Jésus;  ils  ne  man- 
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quent  pas,  non  plus,  entre  Luc  et  Marc,  puisque,  chez 
tous  deux,  l'indication  des  commandements  les  plus  impor- 
tants est  suivie  d'une  discussion  explicative,  et  que,  dans  le 
dialogue  de  Jésus  avec  le  docteur  de  l'Écriture,  sont  inter- 
calées des  formules  d'approbation  telles  que  :  Tu  as  bien 
répondu,  opfiôç  «irexpflhiç;  tu  as  dit  la  vérité,  xaXûç  iizy  ak*- 
Ôtwcç  ekaç.  Il  est  donc  évident  que  réunir  deux  seulement 
de  ces  récits  est  une  demi-mesure,  et  qu'il  faut  ou  les  sépa- 
rer tous  trois,  ou,  si  cela  n'est  pas  possible,  les  réunir  tous 
trois.  Nous  voyons  de  nouveau  avec  quelle  liberté  la  légende 
chrétienne  primitive  avait  coutume  de  modifier  un  thème 
unique  ;  ce  thème  était  ici,  que  Jésus  avait  signalé,  comme 
les  deux  plus  importants  commandements  de  la  loi  mosaï- 
que, l'amour  de  Dieu  et  celui  du  prochain  (1). 

Nous  venons  maintenant  au  grand  discours  contre  les 
pharisiens,  que  Matthieu  (ch.  23)  place  comme  l'engage- 
ment principal  après  le  prélude  des  discussions.  Dans  cet 
endroit  aussi,  Marc  (12,  38  seq.)  et  Luc  (20,  45  seq.)  oot 
un  discours  de  Jésus  contre  les  scribes,  ypajxfLareu;,  mais 
de  quelques  versets  seulement.  Il  se  peut  bien,  comme  la 
critique  la  plus  moderne  en  convient  (2)v  que  Jésus  ait 
trouvé  dans  les  circonstances  d'alors  un  motif  de  se  pronon- 
cer avec  plus  de  développement  contre  ces  hommes;  et, 
sans  doute,  de  telles  explications  incisives  ont  précédé  la  ca- 
tastrophe. Ainsi,  on  ne  doit  pas  du  moins  mesurer  le  récit 
de  Matthieu  d'après  ce  que  les  deux  autres  synoptiques  rap- 
portent (3),  d'autant  plus  que  le  discours  que  reproduit  le 
premier  évangéliste  est  en  soi  très  bien  lié.  A  la  vérité»  on 
trouve  de  nouveau  dans  Luc ,  dispersés  en  différents  lieux 
et  en  différentes  circonstances,  plusieurs  morceaux  de  ce  qui 
est  réuni  dans  Matthieu;  et  il  s'ensuivrait  que  cette  fois 


(1)  Comp.  De  Wette ,  Exeg.  Handb.,  (1)  Sieffert ,  Uéber  dem  Unprmng  d*s 

1,  4,  S.  186.  trtf*  Ep.,  S.  117  (. 

(S)  Comp.  De  Wett»,  1  >  1  »  S.  ISS. 
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aussi  Matthieu  a  confondu  le  Tond  primitif  de  doctrine  avec 
des  éléments  analogues  pris  à  d'autres  temps  (1).  Mais  cette 
conclusion  ne  serait  autorisée  qu'autant  que  la  place  qu'oc- 
cupent ces  fragments  de  discours  dans  Luc  serait  la  vérita- 
ble ;  c'est  ce  qu'il  faut  examiner  immédiatement.  Outre  les 
deux  versets  que  Luc  rapporte  au  même  endroit  que  Mat- 
thieu, et  qui  appartiennent  au  discours  contre  les  pharisiens, 
il  a  placé  ce  qu'il  a  de  commun  avec  ce  discours  dans  deux 
repas  donnés  par  les  pharisiens  à  Jésus,  politesse  dont  il  est 
le  seul  qui  fasse  mention  (il,  37  seq.;  14, 1  seq.).  Parmi 
les  commentateurs  actuels,  il  n'y  a  presque  qu'une  voix  pour 
admirer  avec  combien  de  naturel  et  de  fidélité  Luc  nous  a 
conservé  les  occasions  où  ces  discours  furent  primitivement 
prononcés  (2).  Le  fait  est  que,  dans  le  second  des  repas,  i! 
est  assez  naturel  que  Jésus,  témoin  des  efforts  que  faisaient 
les  invités  pour  avoir  les  premières  places,  en  prenne  occa- 
sion pour  avertir  de  ne  pas  siéger  au  haut  bout ,  quand  ce 
ne  serait  que  par  des  motifs  de  prudence  ;  ce  qui  se  trouve 
chez  Matthieu  et  chez  Marc  dans  le  discours  contre  les  pha- 
risiens, et  même  cela  est  répété  chez  Luc  lui-même  sans 
occasion  particulière  et  plus  brièvement  dans  le  même  dis- 
cours. Il  en  est  autrement  des  discours  que  Luc  rapporte  au 
premier  repas  des  pharisiens.  Ici,  non  seulement  Jésus  parle 
de  prime  abord  de  la  rapacité,  apitoya,  de  la  malice,  irov7)pi«f 
avec  lesquelles  les  pharisiens  remplissent  leurs  assiettes,  et 
il  leur  inflige  le  titre  d'insensés,  açpoveçj  mais  encore  il 
éclate,  sur  eux  et  sur  les  docteurs  de  la  loi,  en  malédictions, 
,      oùxl,  qui  se  succèdent,  et  il  les  menace  d'un  châtiment  pour 
tout  le  sang  qu'eux  et  leurs  semblables  ont  jamais  versé. 
Quoiqu'on  ne  doive  pas  attendre  une  urbanité  attique  d'un 
docteur  juif,  cependant  de  tels  discours  prononcés  à  table 

(1)  C'est  ce  que  dit  Schali.  TJeber  S.  48 J,  196  f.;  Olshausen ,  sur  ce  pas- 
sai Abtndmakl ,  S.  313  f.;  Schncckeu-  sage,  et  les  auteurs  fîtes  daos  la  remai- 
bnrger,  Ueberden  Unpmng,  S.  35.  que  précédente. 

(1)  Sclileiermarlier,  Ueber  den  Lukas, 
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et  contre  des  convives,  durent,  jugés  même  à  la  mesure 
orientale,  paraître  la  plus  grossière  violation  du  droit  de 
l'hospitalité.  Schleiermacher  a  eu  assez  de  finesse  pour  le 
sentir  :  aussi  supposè-t-il  que  le  repas  se  passa  paisible- 
ment; et  9  d'après  lui,  ce  ne  fut  que  quand,  le  repas  étant 
fini,  Jésus  fut  de  nouveau  dehors,  que  l'hôte  exprima  son 
étonnement  de  voir  Jésus  et  ses  disciples  omettre  l'ablu- 
tion ,  et  que  Jésus  répondit  avec  tant  de  vivacité  (1).  Mais 
supposer  que  l'écrivain  n'a  pas  eu  l'intention  de  décrire  le 
repas  et  ce  qui  s'y  est  passé,  et  qu'il  n'en  a  fait  mention  qu'à 
cause  de  l'enchaînement,  c'est  une  hypothèse  violente  ;  et 
quand  on  lit  :  il  (Jésus),  alla  et  se  mit  à  table  ;  le  pharisien, 
voyant  qu'il  ne  s'était  pas  lavé  d'abord,  s'en  étonna....  et 
le  Seigneur  lui  dit,  eicAÔcov  8i  avéjredev*  â$è  4>apicatoç  iSw 
£8auj/.a<rsv ,  oti  où  Tupôrov  lëairriffÔYi....  êÏtcê  Si  6  Ropioç  irjo; 
auTov,  il  est  absolument  impossible  d'intercaler  entre  ces 
propositions  le  temps  du  repas.  Dans  l'intention  du  narra- 
teur, il  s'étonna,  ëÔauj/.a<7sv,  se  rattache  aussi  immédiatement 
à  il  se  mit  à  table,  ctvéracev,  que  il  dit,  elirev,  à  il  s'étonna. 
Or,  cela  ne  peut  pas  avoir  été,  si  l'on  ne  veut  pas  que  Jésus 
ait  blessé  de  la  manière  la  plus  grossière  toutes  les  conve- 
nances; il  faut  donc  cesser  de  vanter  la  place  qu'occupe  ce 
discours  chez  Luc,  et  il  nous  reste  à  chercher  comment  il  a 
pu  venir  à  lui  donner  une  position  aussi  peu  convenable. 
Nous  nous  en  rendrons  compte  en  examinant  par  compa- 
raison comment  les  deux  autres  synoptiques  rapportent  le 
scandale  que  causa  aux  pharisiens  l'omission  de  l'ablution 
de  la  part  de  Jésus  et  dé  son  école  ;  h  quoi  ils  rattachent 
d'autres  discours  que  Luc,  lesquels  ont  été  examinés  plus 
haut.  Dans  Matthieu  (15,  i  seq.),  les  scribes,  ypa^jjiatTÉî;, 
et  les  pharisiens,  <ï>api<jaîbi,  viennent  de  Jérusalem  deman- 
der à  Jésus  pourquoi  ses  disciples  n'observent  pas  la  cou- 
tume de  se  laver  avant  de  se  mettre  à  table  ;  ce  qu'ils  ont 

(1)  L.  c,  S.  180  r. 
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appris,  on  peut  le  supposer,  par  ouï-dire.  t)ansMarc  (7. 
1  seq.),  ils  voient  eux-mêmes  ($o'vtsç)  quelques  uns  des 
disciples  de  Jésus  manger  sans  se  laver  les  mains,  et  ils 
leur  en   font  l'observation.  Enfin,  dans  Luc,  Jésus  lui- 
même  dfne ,  comme  il  a  été  dit,  chez  un  pharisien,  et  cette 
occasion   montre  qu'il  omet  l'ablution.  C'est  évidemment 
une  échelle  :  ouï-dire,  voir,  partager  le  repas.  Reste  seu- 
lement à  demander  dans  quels  sens  la  gradation  s'est  for- 
mée. Est-ce  en  descendant  de  Luc  à  Matthieu,  ou  en  mon- 
tant de  Matthieu  à  Luc?  Au  point  de  vue  de  la  plus  récente 
critique  touchant  le  premier  évangile ,  on  ne  manquera  pas 
de  soutenir  la  première  hypothèse,  à  savoir,  que  le  rensei- 
gnement sur  la  scène  primitive  qui  était  le  repas,  s'est  perdu 
dans  la  tradition,  et  par  conséquent  ne  se  trouve  pas  dans 
Matthieu.  Mais,  outre  qu'il  n'est  pas  croyable  que  les  dis- 
cours en  question  aient  été  tenus  à  table,  ce  n'est  nullement 
la  façon  de  la  légende  de  laisser  perdre  une  particularité 
aussi  dramatique  qu'un  repas,  quand  une  fois  elle  en  a  la 
possession;  loin  de  là,  elle  inventera  un  trait  pareil  s'il  lui 
faiudéfaut.  De  même  que  la  tendance  générale  de  la  lé- 
gende est  de  transformer  les  abstractions  en  réalités ,  de 
même  elle  transforme  le  médiat  en  immédiat,  les  ouï-dire 
en  vues,  le  spectateur  en  acteur;  et,  comme  le  scandale  que 
les  pharisiens  prenaient  de  Jésus  se  rapportait,  entre  autres, 
à  des  usages  de  table,  rien  n'était  plus  haturel  h  la  légende 
que  de  représenter  le  lieu  et  l'occasion  où  ce  scandale  s'é- 
tait manifesté,  et,  h  cet  effet,  de  supposer  des  invitations 
adressées  par  les  pharisiens  à  Jésus,  invitations  dont  il  est 
singulier  que  Luc  parle  seul,  et  que  les  deux  autres  synop- 
tiques ne  disent  absolument  rien.  Cela  rend  suspect  aussi 
l'autre  repas  pharisien  ;  et  nous  trouvons  ici  de  nouveau 
Luc  se  complaisant  à  créer  où  h  recueillir  des  cadres  qui 
lui  paraissent  convenir  aux  discours  de  Jésus  venus  par  la 
tradition  ;  procédé  bien  plus  éloigné  de  la  vérité  historique 
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que  celui  de  Malthien ,  qui ,  sans  rien  ajouter  de  son  cru  v 
tend  à  rapprocher  des  discours  prononcés  en  différents  temps. 
L'échelle  dont  il  s'agit  ici  doit,  en  raison  du  rapport  que  les 
synoptiques  ont  ordinairement  entre  eux,  être  conçue  de  la 
manière  suivante  :  Marc,  qui ,  évidemment,  a  eu,  dans  ce 
récit,  Matthieu  sous  les  yeux,  y  a  introduit  l'expression 
dramatique  ayant  vu,  tâovreç;  tandis  que  Luc,  indépendant 
de  l'un  et  de  l'autre,  a  ajouté  un  repas,  £emvov,  soit  qu'il 
Tait  reçu  d'une  tradition  plus  développée,  soit  que  son  ima- 
gination plus  activerait  inventé.  Outre  cette  place  non  his- 
torique ,  les  propositions  mêmes  paraissent  être  défigurées 
en  partie  dans  Luc  (il,  39 — 41,  49);  et  la  phrase  inter- 
currente de  V homme  de  loi,  vojuxoç  :  Maître*  en  disant  cela 
tu  nous  offenses  aussi,  &i&a<rxa>>e,  toOt«  Xcycuv  x»   r,ku£; 
u€p£ei<  (11, 45),  ressemble  trop  à  une  transition  faite  exprès 
pour  passer  des  discours  contre  les  pharisiens  aux  discours 
contre  les  docteurs  de  l'Écriture  (1). 

Le  verset  35  de  ce  discours  a  été  en  particulier  l'objet  de 
longues  discussions.  Jésus  y  adresse  &  ses  contemporains  la 
menace  que  tout  le  sang  innocent  versé  depuis  Àbel  jusqu'à 
Zacharie,  fils  de  Barachia,  tué  dans  le  sanctuaire,  retom- 
bera sur  leurs  tètes.  Le  Zacharie  duquel  une  fin  pareille  est 
racontée  (2  Parai ip.,  24,  20  scq.)  était  fils,  non  de  Bara- 
chia, mais  de  Joaiada;  le  Zacharie  qui  eut  une  mort  sem- 
blable dans  la  guerre  des  Juifs  contre  les  Romains  était  fils 
de  Baruch  (2)  ;  on  a  trouvé  singulier  que,  si  ce  verset  se 
rapportait  au  Zacharie,  fils  de  Joaïada,  Jésus  eût  signalé 
comme  le  dernier  un  meurtre  commis  850  ans  av.  J.-C. 
En  raison  de  ces  trois  circonstances,  on  a  cru  voir,  dans  le 
verset  35,  d'abord  une  prophétie,  puis  une  confusion  du 
meurtre  de  l'ancien  Zacharie  avec  le  Zacharie  plus  récent, 
et  l'on  s'est  servi  de  ce  dernier  argument  pour  démontrer, 

(4)  Compares  De  Wette,  Bxeget.  (J)  Joseph.,  B.j.,  à,  5,  4. 

Handb.,  1,  4,  S.  480,  4,  2,  S.  67,  78. 
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concurremment  avec  d'autres  raisonnements,  la  rédaction 
postérieure  du  premier  évangile  (i).  Cependant  il  se  peut 
aussi  bien  que  le  Zacharie,  fils  de  Joaïada,  égorgé  d'après 
les  Paralipomènes,  ait  été  confondu  avec  le  prophète  de 
même  nom,  qui  était  un  fils  âe  Barachia  (2)  (Zach.,  1, 
1.  LXX  ;  Baruch,  dans  Josèphe,  n'est  pas  même  le  même 
nom  que  Barachia)  j  méprise  d'autant  plus  admissible,  qu'un 
exemple  s'en  trouve  dans  un  Targum,  qui  dit  que  le  Za- 
charie égorgé  était  fils  d'Addo,  par  une  confusion  évidente 
avec  le  Zacharie,  prophète,  qui  était  un  petit-fils  d'Addo  (3). 
Le  meurtre  d'un  prophète,  rapporté  par  Jérémie  (26,  23), 
est  sans  doute  postérieur  au  meurtre  de  Zacharie;  mais, 
dans  l'ordre  des  livres  canoniques,  Jérémie  vient  bien  avant 
les  Paralipomènes.  Or  opposer  au  premier  meurtre  raconté 
dans  le  premier  livre  canonique  un  meurtre  raconté  dans 
le  dernier  livre  du  canon  était  tout  à  fait  une  manière  de 
parler  juive  (4). 

Parmi  les  discours  de  Jésus  que  rapporte  Matthieu,  nous 
avons  examiné  et  comparé  avec  les  passages  parallèles  tous 
ceux  qui,  ou  bien  ne  s'étaient  pas  présentés  à  nous  précé- 
demment, ou  ne  se  présenteront  pas  plus  loin,  soit  quand 
nous  considérerons  les  événements  particuliers  du  rôle  pu- 
blic de  Jésus,  soit  quand  nous  traiterons  de  la  passion.  Il 
semble  doue  que,  pour  être  complets,  nous  devrions  consi- 
dérer aussi  en  elles-mêmes  les  compositions  où  les  deux 
autres  synoptiques  donnent  les  discours  de  Jésus,  et  partir 
de  ce  point  pour  les  comparer  avec  les  passages  parallèles 
de  Matthieu.  Mais  nous  avons  déjà  jeté  un  regard  de  com- 
paraison sur  les  discours  les  plus  remarquables  dans  Luc  et 


(1)  Eicltorn,  Einleitung  in  dasN.  71,  hardi* $  nettes  krit.  Journal,  2,  S.  401 
l*  S.  510  ff.;  Hug  ,  Eint  in  dat  N.  T.,  ff.;  De  Wette,  »ur  ce  passage. 

2,  S.  10  ff.;  Crcdncr,  Einl.,  1,  S.  207.  (3)    Targum    Thren.,   2  ,   20,   dans 

(2)  Voyez  Tbeile,  snr  Zacharie,  iil»  Wctslein,  p.  A91. 

de  Barachia  y  dan»  If'inrr's  and  EngeU  (à)  Comparez  De  Wette  sur  ce  pas* 

sage. 

i.  M 
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dans  Marc  ;  nous  avons  passé  en  revue  les  paraboles  qui 
sont  particulières  à  ces  deux  évangélisles.  Quant  aux  autres 
discours  qu'ils  ont  de  plus,  ou  nous  les  trouverons  plus  tard, 
ou  les  discussions  dans  lesquelles  nous  sommes  entrés  jusqu'à 
présent  suffisent  pour  les  faire  apprécier;  en  conséquence, 
nous  nous  en  tenons  le. 


SEPTIÈME  CHAPITRE. 

Discernas  de  Jésus  dans  le  quatrième  évangile. 


§  LXXIX. 

Conversation  de  Jésus  avec  Nicodème. 

Le  premier  grand  morceau  que  l'évangile  de  Jean  nous 
rapporte  est  la  conversation  de  Jésus  avec  Nicomède  (3, 
1—21).  Plus  haut  (2,  23—25),  l'évangéliste  avait  ra- 
conté comment,  pendant  la  première  fête  de  Pâques  visitée 
par  Jésus  depuis  le  commencement  de  sa  vie  publique,  les 
signes,  <jY)j/.eia,  qu'il  avait  opérés  avaient  déterminé  beau- 
coup de  personnes  à  croire  en  lui;  mais  qu'il  ne  s'était  pas 
confié  à  elles,  parce  qu'il  les  pénétrait,  c'est-à-dire,  sans 
doute,  qu'il  connaissait  l'incertitude  et  l'impureté  de  leuç 
croyance.  En  exemple  non  seulement  des  adhérents  que 
Jésus  gagna  dès  lors,  mais  encore  de  la  prudence  avec  la- 
quelle il  procédait  à  les  examiner  et  h  les  recevoir,  le  qua- 
trième évangéliste  expose  en  détail  comment  Nicodème,  chef 
juif,  ao'/uv,  appartenant  à  la  secle  pharisienne,  s'adressa  a 
lui  et  comment  Jésus  le  traita. 

L'évangile  de  Jean  est  le  seul  qui  parle  de  ce  Nicodème, 
qui  figure  aussi  (7,  50  seq.)  comme  défenseur  de  Jésus,  en 
tant,  du  moins,  qu'il  ne  veut  pas  qu'on  le  condamne  sans 
l'entendre,  et  qui  partage  (19,  39)  avec  Joseph  d'Arimathie 
le  soin  d'ensevelir  Jésus.  La  critique  moderne  a  trouvé  sin- 
gulier que  Matthieu,  avec  les  autres  synoptiques,  ne  pro- 
nonçât pas  même  une  fois  le  nom  de  ce  partisan  remarquable 
de  Jésus,  silence  qui  fait  que  tout  ce  qui  nous  en  est  connu 
doit  être  puisé  au  quatrième  évangile.  Cependant,  la  situa- 
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tion  particulière  que  Nicodème  eut  auprès  de  Jésus,  et  la 
part  qu'il  prit  à  son  ensevelissement,  n'auraient  pas  dû  être 
plus  ignorées  de  Matthieu  que  de  Jean.  On  a  donc  fait  im- 
médiatement entrer  ce  raisonnement  dans  la  catégorie  des 
arguments  qui  doivent  prouver  que  le  premier  évangile  est 
l'œuvre,  non  de  l'apôtre  Matthieu,  mais  d'une  tradition  no* 
tablement  postérieure  (i).  Le  fait  est  qu'on  doit  être  étonné 
que  même  le  fond  commun  de  la  légende  chrétienne  primi- 
tive, où  les  synoptiques  puisèrent,  n'ait  conservé  aucun 
souvenir  de  ce  Nicodème.  Elle  a  consigné  dans  ses  livres, 
avec  une  piété  touchante,  les  noms  de  tous  les  autres  qui 
aidèrent  à  rendre  les  derniers  honneurs  au  maître  mis  i 
mort,  les  noms  d'un  Joseph  d'Arimathie  et  des  deux  Marie 
(Matth.,  27,  57 — 61,  et  passages  parallèles);  comment 
a-t-il  pu  arriver  qu'aucun  des  monuments  conservés  jusqu'à 
nous  n'ait  gardé  le  souvenir  de  ce  INicodème,  qui,  étant 
allé  le  visiter  de  nuit,  et  ayant  élevé  la  voix  en  sa  défense, 
s'était  distingué  d'une  manière  si  spéciale  entre  ceux  qui 
prirent  part  à  son  ensevelissement?  Àdmettra-t-on  que  le 
nom  de  l'homme  qui  s'était  autant  signalé  dans  la  réalité 
ait  néanmoins,  sans  laisser  de  traces,  disparu  de  la  tradition 
évangélique  ordinaire?  Cela  est  tellement  difficile  &  com- 
prendre, que  l'on  pourrait  en  prendre  occasion  d'essayer  si 
le  contraire  ne  serait  pas  plus  explicable,  et  si,  même  sans 
l'existence  de  pareils  rapports  entre  Jésus  et  Nicodème,  la 
légende  ne  s'en  serait  pas  formée  néanmoins  et  n'aurait 
pas  été  recueillie  par  le  rédacteur  du  quatrième  évangile. 
Cependant,  la  disparition  du  nom  de  Nicodème  hors  de  la 
.tradition  synoptique,  quelque  singulière  qu'elle  paraisse, 
n'étant  pas  impossible,  il  n'y  a  aucune  conclusion  à  tirer  de 
la  présence  de  ce  nom  contre  l'authenticité  et  la  créance 
du  quatrième  évangile. 

Quant  au  dialogue  qui  suit,  nous  ne  voulons  pas  nous  at- 

(i)  Sehnlm,  Ueber  itu  Ahrnàmahl ,  S.  321. 
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tacher  à  faire  valoir  la  difficulté  que  suscite  la  connaissance 
si  exacte,  chez  l'évangéliste,  d'un  entretien  nocturne,  par 
conséquent  secret  et  peut-être  sans  témoins;  nous  ne  vou- 
lons pas  non  plus,  avec  l'auteur  des  Probabilia,  trouver 
embarrassant  le  commencement  du  discours  de  Nicodème, 
et  contester  qu'il  y  ait  connexion  entre  ce  discours  et  la 
réponse  de  Jésus  (1).  La  naissance  nouvelle,  yevv7)6viva( 
avcoOev,  que  Jésus  exige  comme  condition  de  l'entrée  dans 
le  royaume  céleste,  n'est  pas  essentiellement  différente  de 
la  phrase  des  synoptiques  :  Repentez-vous,  car  le  royaume 
des  deux  s9 est  approché ,  {jLeTavoeïre  •  ^yy^e  yàp  ^  PacrtXeia 
xwv  oùpavûv.  L'image  de  la  nouvelle  naissance,  de  la  nou- 
velle création  était  très  familière  aux  Juifs,  surtout  pour 
exprimer  la  transformation  d'un  homme  qui  quittait  le  culte 
des  idoles  pour  le  culte  de  Jéhovah.  On  avait  coutume  de 
dire  d'Abraham  que,  dans  son  passage,  admis  par  lés  Juifs, 
du  service  des  idoles  h  l'adoration  du  vrai  Dieu,  il  était 
devenu  une  nouvelle  créature  (mnn  ma)  (2);  et,  de  la 
même  façon,  le  prosélyte  était  comparé  h  un  enfant  nou- 
veau-né, parce  qu'il  quittait  toutes  les  conditions  de  son 
existence  précédente  (3).  Cette  manière  de  parler  était 
usuelle  dès  lors  parmi  les  Juifs;  c'est  ce  que  prouve  l'assu- 
rance avec  laquelle  Paul  (2  Cor.,  5,  17;  Gai.,  6,  15) 
applique,  comme  ne  demandant  aucune  explication,  la 
locution  :  création  nouvelle,  xatvyj  xticiç  ,  à  ceux  qui  sont 
véritablement  passés  au  Christ.  Si  donc  J*ésus  exigeait 
même  des  Juifs ,  pour  condition  de  leur  admission  dans 
le  royaume  messianique ,  la  naissance  nouvelle,  y^wr^vai 
avct>6sv,  dont  ils  faisaient  un  attribut  des  païens  convertis  au 
culte  de  Jéhovah,  Nicodème  pouvait  s'étonner  de  cette 

(i)  S.  hh-  Comparez  au  contraire  De  p.  70 A.  On  troiiTc  snr  Moïse  qoelque 

Wette,  snr  ce  passage;  Neander ,  L.  J.  chose  de  semblable,  pris  à Scbcmoth  R., 

Chr.,  S.  399.  ibid. 

(2)  BereschUh  R.t  sect.  39,  f.  38,  2.  (3)  Jevamoih  f.  «2 ,  1.  92,  i,  dans 

B*mmidhar  R.,    sect.   ii  f.  211,  2.  Lightfoot,  p.  984. 
Tanchuma  f.  5,2,  dans  Sclioettgen,  1, 
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exigence;  car  l'Israélite,  en  tant  qu'Israélite,  croyait  avoir 
sur  ce  royaume  un  droit  sans  condition  :  aussi  a-t-on  voulu 
trouver  réellement  ce  sens  dans  la  question  de  Nicodème, 
v.  A  (1).  Mais  il   ne  demande  pas  :  Comment   dis-tu 
qu'un  Juif  ou  qu'un  fils  d'Abraham  est  astreint  à  une 
naissance  nouvelle?  ce  qui  le  surprend,  c'est  que   Jésus 
paroisse  supposer  qu'un  homme,  et  un  homme  Agé  9  yépa* 
uv,  puisse  rentrer  dans  le  ventre  de  sa  mère  et  être  en- 
gendré de  nouveau ,  etç  t>W  xoi^iav  tyiç  fiwpoç  ei<ieX6«v  x» 
yevvYiôïivat.  Ainsi  il  est  étonné,  non  qu'on  attribue  à  un  Juif 
la  renaissance  spirituelle,  mais  qu'on  attribue  à  un  homme 
une  renaissance  corporelle.  Or,  comment  un  Oriental,  qui 
devait  être  habitué  à  la  langue  figurée  en  général,  comment 
un  Juif  à  qui  l'image  de  la  naissance  nouvelle  en  particulier 
devait  être  familière,  comment  un  maître  d'Israël,  &i£a<xxaXx 
tou  iapariX,  chez  qui  on  ne  peut  pas  attribuer,  comme  chez 
les  Apôtres  (par  exemple  dans  Matthieu,  15, 15  seq.  ;  16, 
7),  la  méprise  sur  le  langage  métaphorique  au  défaut  de 
culture;  comment,  disons-nous,  Nicodème  a-t-il  pu  enten- 
dre au  propre  l'expression  de  la  naissance  nouvelle?  C'est 
de  quoi  les  interprètes  des  camps  les  plus  opposés  se  sont 
toujours  beaucoup  étonnés,  comme  au  reste   Jésus  lui* 
même,  v.  10.  Aussi  les  uns  supposent  que  le  pharisien 
avait  très  bien  compris  Jésus,  mais  qu'il  avait  voulu  seule* 
ment,  par  sa  question,  s'assurer  si  Jésus  savait  aussi  trans- 
former en  idées  claires  une  proposition  figurée  (2)  j  mais  le 
fait  est  que  Jésus  le  traita,  non  comme  un  homme  qui  /fei- 
gnait9  mais  comme  un  homme  qui  ignorait  véritablement, 
où  yivwcKovra  (v.  10).  Les  autres  tournent  la  question  ainsi 
qu'il  suit  :  Tu  ne  peux  pas  entendre  au  sens  matériel  ce 
que  tu  dis,  parce  que  cela  serait  impossible  ;  comment  donc 


(1)  Par  exemple  Knapp,  Scripta  var.  (2)  Panlo» ,  Comm.  £ ,  S.  183.  L.  J., 

ary.,  1,  p.  183  scq.;  de  même  Ncander,      1,  a ,  S.  176. 
L.  S.  Clir.,  S.  399  f. 
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faut-il  l'entendre  (1)?  Loin  de  signifier  cela,  la  question 
signifie,  au  contraire  :  Je  ne  puis  comprendre  ce  que  tu  dis 
que  d'une  renaissance  corporelle;  or  comment  une  telle 
renaissance  est-elle  possible?   Ainsi  subsiste  la  surprise 
qu'excite   une  pareille  ignorance  du  docteur  juif,  surprise 
qui  doit  encore  s'accroître  quand  on  voit,  même  après  l'expli- 
cation développée  de  Jésus  (v.  5-8),  qui  dit  que  la  nouvelle 
naissance  exigée  par  lui  est  une  naissance  spirituelle,  yevvD- 
&f,vai  &  to'j  rcveupaToç,  Nicodème  en  rester  au  même  point, 
et,  l'esprit  aussi  fermé  que  jamais,  demander  (v.  9),  comme 
s'il  n'avait  pas  écouté  l'explication  de  Jésus  :  Comment 
cela  peut-il  se  faire,  iwo;  Suvarat  xacuxa  yeve'GÔai?  Cette  der- 
nière difficulté  accable  tellement  Lùcke,  que,  contre  son 
tact  exégétique  ordinaire,  il  fait  ce  que  d'autres  interprètes 
avaient  déjà  fait  pour  le  commencement  du  dialogue,  c'est- 
à-dire  que,  suivant  lui,  c'est  la  nécessité,  soutenue  par  Jésus, 
de  la  renaissance,  même  pour  les  Israélites,  qui  continue  à 
empêcher  Nicodème  de  comprendre.  Mais,  si  cela  était,  la 
question  de  Nicodème  devrait  être  relative  à  la  nécessité, 
non  à  la  possibilité;  et  au  lieu  de  demander  :  Comment 
cela  peut-il  se  faire?  il  devrait  demander  :  Comment  cela 
doit-il  se  faire?  Si  donc  la  méprise  incompréhensible  d'un 
docteur  juif  subsiste,  notre  étonnement  se  changera  en  un 
soupçon  très  précis,  du  moment  que  nous  verrons  dans  le 
narrateur  un  intérêt  à  se  Bgurer  et  à  décrire  l'homme  qui 
s'entretenait  ici  avec  Jésus  comme  plus  simple  qu'il  n'était 
réellement.  Rappelons-nous  d'abord  l'intérêt  général  que 
toute  narration  attache  aux  contrastes ,  ce  qui  décide  facile- 
ment le  narrateur  quand,  dans  un  dialogue  qu'il  doit  rap- 
porter, l'un  enseigne  et  l'autre  est  enseigné,  à  faire  dans  ce 
dialogue  une  opposition  entre  la  sagesse  de  l'un  et  la  sim- 
plicité de  l'autre.  En  outre,  nous  devons  songer  quelle  satisfac- 
tion c'était  pour  un  cœur  chrétien  de  cette  époque  de  placer 

(1)  Locke  et  Tboluck ,  sur  ce  passage. 
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un  maître  d'Israël,  ^i&xraataç  w3  icpcrrA,  dans  la  position 
d'un  homme  inintelligent  à  côté  du  docteur  des  chrétiens. 
Enfin,  c'est,  comme  nous  le  verrons  bientôt  plus  en  détail,  la  | 
manière  constante  du  quatrième  évangile  de  former,  dans  les  ] 
conversations  de  Jésus,  le  nœud  et  le  progrès  de  la  discus-  ! 
sion,  en  faisant  entendre  charnellement  par  les  interlocuteurs  i 
les  discours  figurés  que  Jésus  entendait  spirituellement  (1). 

En  répondant  a  la  seconde  question  de  Nicodème,  Jésus 
parle  presque  complètement  le  langage  du  Prologue  de 
Jean  (v.  11-13)  (2).  Il  en  résulte  la  question  de  savoir  si 
l'évangélistc  a  emprunté  à  Jésus  cette  manière  de  parler 
ou  s'il  lui  a  prêté  la  sienne.  Des  recherches  précédentes  (3) 
ont  montré  qu'il  fallait  se  décider  pour  le  second  membre 
de  cette  alternative.  Mais  cela  ne  concerne  immédiatement 
que  la  forme;  quant  au  fond,  l'analogie  avec  des  idées  de 
Fhilon  ne  suffit  pas  pour  permettre  de  conclure  (4)  que 
l'auteur  ait  mis  dans  la  bouche  de  Jésus  sa  doctrine  alcsan- 
drine  sur  le  Verbe;  car,  d'un  côté,  les  expressions  :  ce  que 
nous  savons ,  nous  le  disons ,  etc.,  ô  o$a{«v  XoAtôjuv  xt3l, 
et  personne  n'est  monté  au  ciel ,  etc. ,  oùfolç  àva£eG«- 
xev  xt^.,  trouvent  une  analogie  dans  l'expression  de  Mat- 
thieu :  Personne  ne  connaît  le  pèrey  etc.,  oùoYiç  sTriytvwoui 
tov  TcotxifOL  xtX.  (11,  27)}  et,  d'un  autre  côté,  l'apôtre 
Paul  lui-même,  ainsi  qu'on  l'a  vu  plus  haut,  a  des  notions 
sur  la  préexistence  céleste  du  Messie,  qui  est  ici  supposée. 

Jésus  passe  (v.  14  et  15)  des  choses  plus  faciles  de  la 

(1)  Compares  Do  Wettc,  Exeget.  Handb.,  4,3,  S.  42. 

(2)  3,  11  :  Nous  rendons  témoignage  1,  18  :  Personne  ne  vit  jamais  Dieu  ; 
de  ce  qne  nous  avons  tu,  et  tous  ne  le  (ils  unique,  qui  est  dans  le  sein  du 
recevex   pas   notre    témoignage.  13  :       père.  Ta  fait  connaître. 

Personne  n'est  monté  au  ciel,  si  ce  n'est  11  : ...  et  le*  siens  ne  l'ont  pas  reçu, 

celai  qui  est  descendu  du  ciel,  savoir  :  1,  18  :  Ôiov  ov&U   ««'ponte  irwworc*  • 

le  fils  de  l'homme  qui  est  dan»  le  ciel.  povoycvj);  vïoç,  ô  «»  tlç  tov  xoXko»  tov 

S,  11  :  o  CMpeuoftfv  iiopTvoo vp«v '  xai  tJiv  irarpo; ,  c  xcîvoç  t£nyn»aTo. 
pxprupt'av  yjumv  où  lauffaviTC.  13  :  xai  11  :  ...  xat  oî  ftiot  aùrov  ov  intpr» 

_.*.>.)>  l eîe ?.  _L.  _.• v       •    a  >_tf.„ 


ovdilç  Àva£c?v)xtv  iî;  tov  ovpavov,  et  pù| 
•  ix  tov  ovpavov  xatTaSàç,  ô  vcoç  tov 


Xaffoi 

(3)  Plus  liant,  $  xlv. 


&v9p«itoV|  ê  «v  h  tm  ovpavê».  (à)  Comme  le  fait  l'auteur  des  fVo- 

babiiia  $  S.  46. 
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terre,  è^iygwi;,  c'est-à-dire  les  communications  sur  la  renais- 
sance, aux  choses  plus  difficiles  du  ciel,  èroupavioiç,  c'est- 
à-dire  la  notion  de  la  destination  du  Messie  à  une  mort 
expiatoire.  Le   fils  de  l'homme,  dit-il,  doit  être  élevé, 
•J'ifc>Ô7îvai,  ce  qui,  dans  le  langage  de  Jean,  signifie  la  mort 
sur  la  croix,  avec  une  allusion  à  l'élévation  en  signe  de  glo- 
rification (1).  Cette  élévation  est  comparée  h  celle  du  ser- 
pent d'airaiu  (4  Mos.,  21,  8.  9),  et  elle  doit  produire  le 
même  résultat  salutaire.  Ici  plusieurs  questions  se  pressent  : 
esl-il  croyable  que  Jésus  dès  lors,  au  commencement  de  sa 
vie  publique,  ait  prévu,  non  seulement  sa  mort  violente, 
mais  encore  la  forme  particulière  de  cette  mort  sur  la  croix, 
et  que,  longtemps  avant  d'instruire  ses  disciples  de  ce  point, 
il  en  ait  fait  une  communication  particulière  à  un  pharisien  ? 
Peut-on  trouver  conforme  6  la  sagesse  qui  présidait  à  l'en- 
seignement de  Jésus,  qu'il  ait  justement  choisi  ISicodème 
pour  cette  ouverture?  Lùcke  lui-même  se  demande,  sous 
forme  d'objection,  pourquoi,  Nicodème  n'entendant  pas  ce 
qui  était  plus  facile,  Jésus  l'a  tourmenté  avec  ce  qui  était 
plus  difficile  et  précisément  avec  le  mystère  de  la  mort  du 
Messie,  qui  était  encore  si  éloignée.  H  répond  qu'il  a  été 
parfaitement  conforme  à  la  sagesse  de  Jésus  de  promulguer, 
aussitôt  que  possible ,  la  souffrance  que  Dieu  lui  impo- 
sait,  parce  que  rien  n'était  plus  propre  5  renverser  de 
fausses  espérances  sensuelles.  Mais  plus  ses  contemporains, 
à  cause  de  leurs  espérances  sensuelles,  étaient  éloignés  de 
penser  à  la  mort  du  Messie,  plus  Jésus,  s'il  voulait  propa- 
ger cette  pensée,  devait  l'exprimer  avec  clarté  et  précision, 
et  non  la  renfermer  dans  une  métaphore  énigmatique,  sans 
être  même  sûr  que  Nicodème  la  comprendrait  (2).  Nico- 
dème, répond  Lùcke,  était  un  esprit  ouvert  à  l'instruction, 
duquel  on  pouvait  bien  attendre  quelque  chose;  mais,  jus- 
tement dans  celte  conversation,  ne  comprenant  pas  les  choses 

(i)  Comparez  Lùcke ,  4,  S.  470.  (S)  Yoyex  De  Wctte ,  sur  ce  pasMge. 
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de  la  terre,  il  s'était  montré  encore  moins  propre  à  com- 
prendre les  choses  du  ciel,  et  Jésus  même  désespéra  (v.  12 
de  les  lui  faire  comprendre.  En  ajoutant,  remarque  enfin 
Lùcke,  à  des  doctrines  faciles  qui  n'avaient  pas  été  compri- 
ses, des  doctrines  plus  difGciles  et  moins  intelligibles,  Jésus 
voulut  aiguillonner  les  esprits,  afin  d'éveiller  leur  attention 
et  de  les  porter  davantage  à  méditer.  Mais  ce  n'est  pas  ai- 
guillonner, c'est  jeter  dans  la  confusion,  que  de  présenter 
à  un  individu  qui  ne  peut  arriver  à  comprendre  la  métaphore 
connue  de  la  renaissance,  la  comparaison  inouïe  du  Messie 
avec  le  serpent  d'airain,  que  d'en  tirer  l'induction  de  sa 
mort,  et  de  réunir  immédiatement  cette  idée  avec  les  idées 
juives  (1).  Les  exemples  d'un  tel  procédé,  suivi  par  Jésus, 
que  Lùcke  rapporte,  sont  tous  pris  au  quatrième  évangile 
lui-même,  et  l'on  fait  un  cercle  vicieux  quand  on  les  invoque 
pour  prouver  qu'en  cet  endroit  le  quatrième  évangile  repro- 
duit exactement  le  mode  d'instruire  de  Jésus.  Jésus  procède 
tout  autrement  dans  les  trois  premiers  évangiles  :  quand  il 
est  dit,  dans  ces  évangiles,  que  les  disciples  ne  comprennent 
pas,  Jésus,  à  moins  qu'il  ne  s'interrompe  complètement  ou 
que  les  rédacteurs  n'accumulent  des  discours  figurés  par 
un  rapprochement  évidemment  non  historique,  s'arrête  avec 
une  constance  véritablement  pédagogique  sur  le  point  diffi- 
cile, jusqu'à  ce  qu'il  l'ait  éclairci,  et  ce  n'est  qu'alors  qu'il 
arrive,  et  toujours  pas  à  pas,  à  des  instructions  ultérieures 
(par  exemple,  Malth.,  13,  10  seq.,  36  seq.;  15,  16;  16, 
8seq.)  (2).  C'est  là  la  méthode  d'un  sage  maître;  au  con- 

(i)  Comparez  Brclschneider,  1.  c.  d'un  faible  entendement ,  s  élèverait  à 
(S)  De  Wctte  cite  comme  exemples  une  hauteur  où  il  serait  encore  mois» 
d'une  semblable  manière  d'instruire  de  possible  de  le  suivre.  11  s'agit,  an  cou- 
Jésus  dans  les  évangiles  synoptiques:  traire,  d'une  trop  haute  estime  que 
Matthieu,  19,  21;  20,  22  seq.  Mais  ces  d'un  cote  le  jeune  homme  riche,  de 
deux  cas  sont  de  tout  autre  nature  que  l'autre  les  fils  de  Zébédéc,  font  de  leur 
ceux  qui,  dans  Jeau,  font  difficulté  ;chea  importance  pour  la  cause  de  Jésus, 
les  synoptiques,  il  ne  s'agit  pas  d'un  sentiment  que  Jésus  rabat  aostitùt,  s*ec 
défaut  d'intelligeuce  en  présence  do  quel  une  pleine  raison ,  par  le  brusque  coa- 
Jésus,  ce  qui  nous  paraîtrait  très  singu-  traste  d'exigences  plus  élevées.  La  ma- 
lier,  au  lien  de  se  mettre  à  la  portée  nièro  de  procéder  de  Jésus,  dans  la 
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traire,  la  manière  qui  saule  d'un  objet  à  un  autre,  qui  sur- 
charge l'esprit  et  le  tend  outre  mesure,  manière  suivant 
laquelle  le  quatrième  évangéliste  le  fait  parler,  ne  peut  s'ex- 
pliquer que  par  l'intérêt  d'un  écrivain  qui  croit  produire  le 
plus  d'impression  si,  exagérant  l'opposition  qui  se  trouve 
d'abord  entre  la  sagesse  du  maître  et  l'inintelligence  de  l'é- 
lève, il  dépeint  le  second  répondant  par  des  questions  inin- 
telligentes ù  ce  qu'il  y  a  de  plus  facile,  et  le  premier  partant 
de  là  pour  accumuler  ce  qu'il  y  a  de  plus  difficile  et  pour  lui 
faire  perdre  ainsi  toute  faculté  de  penser. 

A  partir  du  verset  16,  ceux  mêmes  des  commentateurs 
qui  d'ordinaire  ont  des  prétentions  dans  ces  matières,  per- 
dent maintenant  la  croyance  que  ce  qui  suit  ait  pu  être  dit 
par  Jésus,  comme  le  rapporte  l'évangéliste;  c'est  ce  que, 
non  seulement  Paulus,  mais  encore  Olshauscn  explique  en 
relatant  avec  soin  les  motifs.  En  effet,  dès  lors  tout  rapport 
particulier  entre  le  discours  et  JSicodème  disparaît,  et  là 
commence  une  exposition  générale  de  la  destination  du  Gis 
de  l'homme  à  faire  le  bonheur  du  monde,  et  des  effets  de 
l'incrédulité,  qui  anéantit  les  fruits  de  cette  bénédiction; 
pensées  exprimées  en  partie  sous  une  forme  qui,  d'un  côté, 
semble  une  réminiscence  du  Prologue  de  l'évangéliste,  et, 
d'autre  côté,  a  des  analogies  frappantes  avec  des  passages 
de  la  première  Lettre  de  Jean  (1).  Particulièrement  l'ex- 

conversa  lion  avec  Nicodème,  ne  pourrait  se  comparer  arec  le*  exemples  pris 
chez  les  synoptiques  que  dans  le  cas  où  Nicodèrae  aurait  trop  estime  sa  pénétra- 
tion, comme  le  jeune  homme  riche  et  les  deux  fils  de  Zébédcc  avaient  trop  estime 
leur*  services,  et  où  Jésus  l'aurait  convaincu  de  son  ignorance  eu  prenant  un 
soudain  essor  vers  des  régions  supérieures. 

(1)  3,  19  :  Et  cette  coudamnatinn  ,  1,9:  Celui-là  était   la  vraie  lumière 

c'est  que  la  lumière  e->t  venue  dans  le  qui  est  venue  daus  le  monde  pour  celai- 
mou  de  f  et  que  !cs  homme*  ont  mieux  ter  tous  les  homu»e>.  5  :  Or,  la  lumière 
aiino  les  ténèbres  que  la  lumière.  luit  dans  le»  téuèkrc»,  «t  les  téuèbres  ne 

Tout  point  reçue. 

3  ,  16  :  Car  Dico  a  îcllemeut  aimé  le  1.  Joli,  A  ,  9  :  Ce  qui  manifeste  Im- 

monde qu'il  a   donné  sou  lils  unique  f       mour  de  Dieu  pour  nous ,  c'est  qu'il  a 
alia  que  quiconque  croit  en  lui  ue  pc-       envoyé  sou  fils  dans  le  mou  de,  aliu  que 
ru.se  point,  mais  qu'il  vive  éternelle-       nous  vivions  par  lui. 
ment. 

3|!9:  Avtv»  h'  crp.v  *  x^t'stç,  on  to  1  »  9  :  vTv  to  y»;  ?o  à'vjOrAv  ',  to 
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pression  le  fils  unique,  6  [/.ovoyer/j;  uîdç,  qui,  à  diverses  re- 
prises, est  prêtée  à  Jésus  (v.  16  et  18)  en  désignation  de 
sa  propre  personne,  ne  lui  est  prêtée  nulle  part  ailleurs, 
même  dans  le  quatrième  évangile  ;  mais  elle  n'en  est  que 
d'autant  plus  positivement  une  expression  favorite  de  Févau- 
géliste  (1. 14, 18)  et  de  l'auteur  des  Lettres  (1  Joh.,  &,  91 
En  outre,  dans  le  reste,  bien  des  choses  sont  représentées 
comme  passées,  qui,  au  temps  du  dialogue,  étaient  encore 
à  venir.  Quand  même  \e  verbe  il  donna,  c&oxev  (v.  16; 
signifierait,  uon  la  destination  à  la  mort,  mais  la  mission 
dans  le  monde,  l'expression  :  les  hommes  ont  aimé  les  ténè- 
bres, 7Îya7n;(jav  oi  av6pw7roi  to  g^otoç,  et  l'expression  :  Uun 
œuvres  étaient  mauvaises,  h  irov7)pà  aùrwvjà  epya  (v.  19^, 
sont,  comme  Lùcke  aussi  le  remarque,  telles  qu'on  ne  pou- 
vait les  employer  qu'autant  que  le  triomphe  des  téoèto 
s'était  réalisé  par  le  rejet  et  l'exécution  de  Jésus;  par  con- 
séquent elles  appartiennent  au  point  de  vue  de  l'évangélistc, 
qui  écrivait  postérieurement,  non  h  celui  de  Jésus,  placé 
sur  le  seuil  de  sa  vie  publique.  En  outre,  tout  ce  prétendu 
discours  de  Jésus  avec  la  troisième  personne,  continuelle- 
ment employée  pour  le  désigner,  avec  les  termes  dogmati- 
ques de  fils  unique,  |/.avoyev7îç,  de  lumière,  çwç,  etc.,  sous 
lesquels  Jésus  y  est  considéré,  avec  l'aperçu  général  de  la 
crise  produite  par  l'arrivée  de  Jésus  et  du  résultat  delà 
crise;  tout  ce  discours,  disons-nous,  est  trop  détaillé,  il  est 
trop  objectif,  c'est-à-dire  porte  trop  peu  l'empreinte  de  Jé- 
sus, pour  que  nous  puissions  croire  y  entendre  ses  propres 
paroles.  Jésus  n'a  pu  ainsi  s'exprimer;  il  n'y  a  qu'on  tiers 
qui  ait  pu  s'exprimer  de  la  sorte  sur  Jésus.  Nous  avons 

ifSç  ttvpvOt*  «tç  tov  xocruov  ,  xtxi  »>/a-  ywtcÇov  iravra  avOpamov,  ipgeV"9'  V* 

irrjaav  o!   avOtunoi  pâtto»  to  axoxoç,  to»  xoVfAO».  5  :  xac  ro  y»;  c»  tî»  «•"? 

y)  to  tfSç.  yxt'vct,  xai  »)  axorf*  fcvro  ov  xatfl»^; 
3,10:  ovto>  yàp  ^aîiryj»!»  o  Oioç  to»  1.  Joli.  & ,  9  :  «»  *°vt»  «?«"HK* 

xooyov,  wjti  to»  vPo»  avrov  to»  f*ovo-  ayant)  tov  Otow  «»  ^j*r»,  on  ««v^**^ 

ytvTi  ?<faxcv  ,   î»a  t»5;   o   Trc?Tcvo>»    t\%  tov  to»  po»oy«»»i  àwioTtilt»  i  6*»?  "î 

avrov  ,   fi»)    «irotaTac  9  àU*  t^V  ^w^v  to»  xiapo»,  "»*  Ç*P»f*w  &' «v™'1 
atomov. 
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donc  ici  un  second  exemple  de  ce  que  nous  avons  déjà  re- 
marqué au  sujet  d'un  discours  attribue  a  Jean-Baptiste  : 
Jésus  ne  porte  la  parole  que  jusqu'au  verset  16,  et  il  faut 
admettre  que,  h  partir  de  là,  l'évangétiste  intercale  ses  pro- 
pres réflexions  dogmatiques  (i).  Mais  ici,  pas  plus  que  dans 
le  passage  relatif  à  Jean-Baptiste,  il  ne  se  trouve,  dans  le 
texte,  aucune  indication  de  ce  changement;  loin  de  là,  la 
particule  car,  yàp  (v.  16),  qui  sert  de  liaison,  paraît  dési- 
gner une  continuation  du  même  discours;  or,  un  écrivain, 
et  en  particulier  l'auteur  du  quatrième  évangile  (comparez 
7,  39;  11,  51  seq.  ;  12,  16,  33,  37  seq.),  n'intercale  pas 
ainsi  ses  propres  observations;  ce  serait  vouloir  causer,  à 
dessein,  des  malentendus.  Si  donc  il  demeure  simultané- 
ment certain  que  l'évangéliste  attribue,  à  partir  du  verset  16, 
les  paroles  à  Jésus,  et  que  cependant  Jésus  ne  peut  pas 
avoir  ainsi  parlé,  nous  serons  obligé  d'avouer  avec  De 
Wette  que  l'évangéliste,  après  avoir  déjà  prêté  parfois  ses 
propres  expressions  à  Jésus,  prend  encore  plus  de  libertés 
de  ce  genre  à  partir  du  verset  16  (2). 

Ainsi,  dès  cette  première  épreuve,  le  quatrième  évangile, 
si  nous  le  comparons  avec  ce  que  nous  avons  déjà  vu  sur  le 
chapitre  3,  v.  22  seq.,  et  le  chapitre  4,  v.  1  seq.,  nous  a 
présenté  toutes  les  particularités  principales  de  sa  manière  de 

(1)  C'est  ce  que  disent  Paulus  et  Ois-  être  préparé ,  à  la  moindre  suspension, 
hausen  sur  ce  passage.  à  voir  l'anteor  lui-même  reprendre  la 

(2)  Exeg.  Handb.,  1,  3,  S.  48.  Tho-  parole.  11  en  est  toot  antre  ment  d'un 
luck  [Claubwurdigkeit ,  S.  335)  signale,  écrit  comme  le  quatrième  évangile.  Le 
comme  exemples  d'une  semblable  fusion  Prologue  seul  est  de  raisonnement  : 
insensible  d'un  discouru  étranger  cité,  anssi  y  est-il  tout  à  fait  naturel  que, 
avec  le  discours  propre  de  l'écrivain,  après  la  brève  citation  d'un  discours 
Gai.  2,  14  seq.,  Eusèbe,  H.  E.  3,  1.  étranger,  ▼.  15,  l'auteur  reprenne  la 
39,  et  Jérôme,  Comm.  in  Jcs.,  53.  parole  sans  plus  de  détails,  v.  16.  Mais, 
Mais  une  lettre ,  un  commentaire  ,  un  une  fois  qu'il  est  lancé  dans  la  narra- 
livre  historique  où  la  critique  et  le  tion ,  dont  le  but  est  de  reproduire  ce 
raisonnement  interviennent,  sont  quel-  qui  a  été  dit  et  ce  qui  a  été  fait,  on  doit 
que  chose  de  différent  d'un  récit  histo-  nécessairement  cousidérer  tout  discours 
nqne  tel  que  les  évangiles.  Dans  les  qui  se  rattache  au  discours  d'un  autre 
ouvrages  de  la  première  espèce,  le  lec-  sans  distinction  manifeste  (par  exemple 
tenr  ^'attend  à  entendre  raisonner  Tau-  12 ,  37) ,  comme  la  continuation  même 
tcur,  et,  par  conséquent,  une  fois  qu'un  de  ce  discours  étranger. 

discours  étrangères  intercalé,  il  doit 


686  DEUXIÈME   SECTION. 

rapporter  les  discours  de  Jésus.  Il  aime  à  les  faire  commen- 
cer en  forme  de  dialogue,  et  le  mobile  de  ce  dialogue  est  le 
contraste  tranché  entre  le  sens  spirituel  des  discours  de  Jésus 
et  le  sens  charnel  qu'y  trouvent  les  interlocuteurs;  mais, 
la  plupart  du  temps ,  le  dialogue  se  change  en  un  discours 
suivi,  dans  lequel  l'écrivain  confond  la  personne  de  Jésus 
avec  la  sienne,  et  où  il  lui  arrive  non  rarement  de  faire  tenir 
h  Jésus  sur  lui-même  un  langage  qui  n'a  pu  être  tenu  que 
par  Jean  sur  Jésus.  Nous  n'avons  donc  pas  à  demandera 
Jean,  au  sujet  de  la  reproduction  des  discours  de  Jésus,  le 
même  caractère  objectif,  c'est-à-dire  la  même  absence  d'in- 
tervention personnelle ,  qu'aux  synoptiques,  qui  ne  pèchent 
parfois  contre  l'histoire  qu'en  plaçant  faussement  et  en  réu- 
nissant mal  à  propos  des  fragments  isolés  de  harangue  1) 

§  LXXX. 

Les  discours  de  Jésus  dans  l'évangile  de  Jean,  5  —  12. 

Dans  le  cinquième  chapitre  de  l'évangile  de  Jean,  un 
discours  assez  long  (v.  19 — 47)  se  rattache  h  une  guérison 
opérée  par  Jésus  un  jour  de  sabbat.  Tout  d'abord,  la  ma- 
nière dont  Jésus  (v.  17)  se  défend  d'avoir  fait  quelque  chose 
un  jour  de  sabbat  est  digne  de  remarque,  parce  qu'elle 
diffère  de  la  manière  de  se  défendre  qui  lui  est  attribuée 
dans  les  trois  premiers  évangiles.  Ces  derniers  rapportent 
trois  arguments  :  celui  de  David ,  qui  mangea  les  pains  do 
proposition,  h  quoi  se  rattache  ce  qui  est  dit  aussi  dans  Jean 
(7,  23)  du  travail  des  prêtres  dans  le  Temple  les  jours  de 
sabbat  (Matth.,  12, 3  et  parallèles);  puis  vient  l'arguroeot 
de  l'animal  domestique  qui  tombe  dans  le  puits  (Matth.,  12, 
Il  et  parallèles),  ou  qui  est  mené  à  l'abreuvoir  (Luc,  13, 
15);  ce  sont  tous  arguments  de  pratique  populaire.  Au  con- 
traire, suivant  le  quatrième  évangile,  Jésus  tire  des  orgu- 

(1)  De  Wettc,  I.  c,  S.  8  f. 
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ments  de  l'activité  de  Dieu  jamais  interrompue;  et  l'évan- 
géliste,  en  lui  faisant  dire  :  le  Père  agit  continuellement, 
6  TraTÀpscoç  apri  ipyà^eTai,  rappelle  ce  principe  métaphysique 
des  Alexandrins  :  Dieu  ne  cesse  jamais  d'agir,  irotôv  6 
0eoç  où&£tcot£  iraueTat  (1).  Cependant  on  ne  pourrait  pas 
soutenir  que  de  pareilles  pensées  n'eussent  pas  été  aussi 
voisines  du  sentiment  religieux  de  Jésus  que  de  celui  de  l'é- 
vangéliste.  Tandis  que,  dans  les  synoptiques,  les  guérisons 
opérées  le  jour  du  sabbat  servent  ordinairement,  pour  l'in- 
struction du  peuple,  d'occasion  h  des  explications  plus  éten- 
dues sur  la  nature  et  la  destination  de  ce  jour,  le  discours, 
chez  Jean,  se  tourne,  dans  ces  cas,  vers  ce  qui  constitue  le 
thème  essentiel  de  son  évangile,  c'est-à-dire  la  personne  du 
Christ  et  son  rapport  avec  le  père;  tournure  dont  la  répé- 
tition fréquente  a  Tait  que  les  adversaires  du  quatrième 
évangile  l'ont  accusé,  non  sans  apparence ,  d'une  tendance 
uniquement  théorique  et  toute  dirigée  vers  la  glorification 
de  Jésus;  mais  cette  tendance  peut  aussi  bien  être  le  pro- 
duit de  l'omission  de  la  plupart  des  discours  pratiques  que 
de  l'amplification  et  de  l'invention  de  discours  théoriques. 
Il  ne  se  trouve,  dans  la  teneur  du  reste  du  discours,  rien 
qui  fasse  difficulté,  rien  que  Jésus  n'eût  pu  dire  lui-même, 
puisque  l'évangéliste  rapporte,  dans  le  meilleur  enchaîne- 
ment, des  choses,  telles  que  la  résurrection  des  morts  et  le 
jugement,  que,  d'une  part,  les  Juifs  attendaient  du  Messie, 
et  que,  d'autre  part,  d'après  les  synoptiques  aussi,  Jésus  s'est 
attribuées.  Mais  la  difficulté  n'en  est  que  plus  grande  au 
sujet  de  la  forme  et  de  l'expression  que  Jésus  est  supposé 
avoir  données  à  tout  cela;  en  effet,  ce  discours,  surtout 
dans  sa  féconde  moitié  (à  partir  du  verset  31),  est  tout  rem- 
pli des  analogies  les  plus  exactes,  soit  avec  la  première  Lettre 
de  Jean,  soit  avec  les  passages  de  l'évangile  dans  lesquels 

(1)  Phlloo,  Opp.  éd.  Maug.,  4,  A4,  dans  Gfrarer,  4,  S.  122. 
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Taulcur  ou  Jean-Baplisle  porte  la  parole  (1).  Pour  expli- 
quer la  première  analogie,  il  faudrait  admettre  que  Tévan- 
géliste  a  complètement  modelé  sa  manière  de  s'exprimer  sur 
celle  de  Jésus  ;  sans  doute,  cela  est  possible,  et  Ton  ne  peut 
le  nier;  mais  une  pareille  imitation  ne  s'observe  d'ordinaire 
que  chez  les  esprits  qui  n'ont  rien  en  propre ,  et  certaine- 
ment le  quatrième  évangéliste  n'est  pas  un  esprit  de  cette 
espèce.  De  plus,  comme,  chez  les  autres  évangélistes,  Jésus 


(4)  Job.  5 ,  20  :  Car  le  père  aime  le 
fils  et  lui  montre  tout  ce  qu'il  fait.  Ô  ykp 
•narÀp  «pih?Tov  vïov ,  xat  vravra  ôfixvv- 

9iv  avrw  a  avroç  vrotcî. 

24  :  Quiconque  écoute  ma  parole... 
est  déjà  passé  de  la  mort  à  la  vie.(j  tov 
ïéyov  pov  àxovwv...  p.cTa£<oVjXCv  it  tov 
Gxvxrov  it;  ttjv  Çwrjv. 

32  :  Je  sais  que  le  témoignage  qu'il 
me  rend  est  véritable.  Kal  oTJa  on  âlrj- 
(M(  «aTiv  tj  papTvpîa ,  vjv  ftapTvpf  f  mpi 

IfAOV. 

34  :  Ce  n'est  pas  que  pour  moi  j'aie 
besoin  du  témoignage  des  bommes.  36  : 
J'ai  un  témoignage  pin*  grand  que  celui 
de  Jean.  37  :  Et  le  père  qui  m'a  envoyé 
a  lui-même  rendu  témoignage  de  moi. 
34  :  Èyw  il  ov  itapa  àvQpûrrov  ttjv  p.ap- 
f  vpfav  Xauffavo»*  36  :  £70»  ô*i  t/.**  PaP~ 
Tvptav  fUi'Çu  tov  Iwavvou.  37  :  Kxi  o 
TrtjuL\|/aî  fit  irarvip  avToç  /xtfxapTvpyjxe 
retpt  ijiov, 

37  :  Yons  n'avez  jamais  entendu  sa 
voix  ni  tu  sa  face.  Ovtc  t*jv  ^puvyjv  av- 
tov  àxyjxoaTc  vroivroTc,  ovt«  to  lïooç 
avrov  twpxxat*. 

38:  Et  même  tous  n'avez  fait  aucune 
attention  à  sa  parole.  Kaî  tov  ).é>ov  av- 
rou ovx  c^erc  fuvovra  cv  vp7v, 

40  :  Cependant  tous  ne  voulez  pas 
venir  a  moi  pour  avoir  la  vie.  Kaî  ov 
G/Ictc  c/0«"v  wpéç  fie,  iva  Çcarçv  tx*l**- 

42  :  U  n'y  a  en  vous  aucun  amour  pour 
Dieu.  (Jti  ttjv  àyawtjv  tov  ©tov  ovx 
«Xe™  «v  ^avTOtç. 

44  :  Comment  pourriez-vous  croire , 
vous  qui  n'aimez  qu'à  recevoir  de  la 
gloire  les  uns  des  autres,  et  qui  ne  faites 
nul  cas  de  celle  qui  vient  de  Dieu  seul? 
Il<u;  ovvata Qc  vtxf";  vrtaTevctv,  ooÇav  «râpât 
aUyj'Xuv  Àa^ÇxvovTcç  ,  xac  tvjv  o^av 
T>)V  vrapà  tov  plvov  ©lov  cv  Ç^tict». 


Joh.  3 ,  35  (Jean-Baptiste)  :  Le  pèse 
aime  le  fils  et  lui  a  mis  toutes  chose* 
eatre  les  mains.  6  yà©  vrotT^p  iym 
tov  vtov  xac  nx'vTa  ôV£o§xcv  rv  rî  jftœi 
avrov. 

1.  Job.  3, 14  :  Nous  savons  qee  mm 
sommes  passés  de  la  mort  à  b  tir. 
IlVi7{otoWsvy  on  pcTaffcSvîxafitv  ix  to# 
Oxvxtov  et;  T^JV  Çwtj'v. 

(Job.  19,  35  :  Son  témoignage  est  vé- 
ritable, et  il  sait  qu'il  dit  U  vérité.  Ks 
oïlrjOivv)  tffTiv  avrov  yj  papruafo,  s«x«F««; 
o(3ev,  ot(  à>T}Gîî  li'yct.  Comparez  31, 
24;  1.  Job. 3,  12. 

1.  Job.  5,  9  :  Si  nons  prenons  le 
témoignage  des  bommes .  le  témoignage 
de  Dieu  est  plus  grand ,  car  c'est  le  té- 
moignage de  Dieu  qui  a  parlé  poar  son 
fils.  Et  tyjv  u.apTvpfav  rét?  a»6p«ira» 
ÀxpSâyoucv ,  y)  /xapTvpca  tov  Ocoû  act^w 
«otcv  *  Zu  avrvj  CJTÎV  tj  paprvpca  «5 
0IOV,    rjv    pfU,OpTvpV)XC    «CJM    tov   vbv 

avrov  • 

Job.  1, 18  :  Personne  n'a  jamais  va 
Dieu.  6cov  ovoYi;  «wpxxc  icciiraTf  .Com- 
parez 1.  Joli.  4,  12. 

1.  Job.  1,10:  Et  vous  a  avez  pas 
fait  attention  à  sa  parole.  Kaî  o  Xvp; 
avrov  ovx  «  jtiv  iv  vpîv. 

1.  Job.  5,  12  :  Celai  qui  n'a  pas  le 
fils  de  Dieu  n'a  pas  1a  vie.  6  fit}  ?%**  *** 
vtov  tov  Ocov  Çeurjv  ovx  »x«i. 

1.  Job.  2,  15  :  L'amour  du  père  n'est 
pas  eu  lui.  Ovx  fmy  Y)  àyaV»}  tov  «s- 
Tpo;  «v  «VtM. 

Job.  11,  43  :  Us  aimèrent  mieux  la 
gloire  des  bommes  que  la  gloire  de  Dien. 
H  y  a**)»*»  Ï*P  Tvp  ié^av  t»»  ên>6pM«wf 
u.aUovv  vTirtp  tv}v  Jo^av  tovOcov. 
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parle  d'un  ton  et  d'un  style  tout  différents,  il  faudrait  ad- 
mettre, s'il  avait  parlé  comme  Jean  le  rapporte,  que  la 
manière  que  les  synoptiques  lui  attribuent  est  de  leur  créa- 
tion. Or,  ce  qui  prouve  que  cette  manière  n'est  pas  du 
moins  l'œuvre  des  évangéiistes ,  c'est  qu'ils  sont  très  peu 
maîtres  de  leur  matière.  Quant  à  la  légende,  elle  ne  peut, 
non  plus,  avoir  composé  la  plus  grande  partie  de  ces  dis* 
cours,  non  seulement  &  cause  de  leur  caractère  tout  a  Fait 
original,  mais  encore  à  cause  de  l'empreinte  du  temps  et  des 
lieux  dont  ils  sont  marqués.  Au  contraire,  le  quatrième 
evangéliste ,  en  raison  de  la  facilité  avec  laquelle  il  domine 
cette  matière,  excite  le  soupçon  d'être  pour  beaucoup  dans 
la  composition  des  discours  ;  et,  outre  ce  qui  a  été  cité  pré- 
cédemment, certaines  idées  et  locutions  favorites,  telles  que 
celle-ci  :  le  père  montre  au  fils  tout  ce  qu'il  fait,  rcavra 
Setxvuffi  t$  uuo,  a  aÙToç  iuote?(l),  indiquent  des  sources  plutôt 
hellénistiques  que  pulestines.  Mais  la  raison  capitale,  c'est 
que  Jean-Baptiste,  comme  nous  l'avons  vu  plus  haut,  s'ex- 
prime, dans  cet  évangéliste,  de  la  même  façon  que  l'auteur 
lui-même  et  que  Jésus.  Or  on  ne  peut  croire  que  Jean- 
Baptiste,  qui  commença  son  rôle  dès  avant  Jésus,  et  dont 
le  caractère  est  fortement  dessiné,  ait,  outre  l'évangéliste, 
modelé  textuellement  ses  expressions  sur  celle  de  Jésus.  Il 
ne  reste  donc  que  deux  alternatives  :  ou  Jean-Baptiste  a 
imposé  sa  manière  de  parler  aussi  bien  à  Jésus  qu'à  l'évan- 
géliste, qu'on  suppose  avoir  été  aussi  son  disciple  ;  ou  l'é- 
vangéliste a  modelé  sur  sa  propre  manière  le  langage  aussi 
bien  de  Jean-Baptiste  que  de  Jésus.  La  première  alternative 
sera  refusée  par  les  orthodoxes  h  cause  de  la  nature  supé- 
rieure qui  est  en  Christ;  et  nous  la  refuserons  aussi ,  par 
cette  raison  du  moins  que  Jésus  paraît  avoir,  à  côté  de  Jean- 
Baptiste,  une  position  tout  à  fait  originale.  Ajoutons  que  le 

(1)  Voyez  le  paasage  de  Phi  Ion ,   De  Unguamm    confusion? ,    comparé    par 
Gfrœrer,  1,S.  194. 

1.  kk 
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style  de  Jean  l'évangéliste  est  beaucoup  trop  tendre  et  trop 
mystique  pour  Jean-Baptiste,  tel  que  nous  le  connaissons 
d'ailleurs.  Il  ne  reste  donc  plus  que  la  seconde  alternative, 
à  savoir,  que  l'évangéliste  ait  prêté  son  langage  aussi  bien 
à  Jésus  qu'à  Jean-Baptiste;  explication  qui,  en  soi,  bien 
plus  naturelle  que  la  précédente,  s'appuie  sur  une  foule 
d'exemples  pris  à  tous  les  historiens  possibles.  Si  donc  la 
forme  de  ce  discours  doit  être  attribuée  à  l'évangéliste,  il  se 
pourrait  que  le  fond  appartint  à  Jésus;  mais  dans  quelles  li- 
mites lui  appartiendrait-il ,  c'est  ce  que  nous  ne  sommes 
pas  en  état  d'apprécier,  attendu  que,  par  des  exemples, 
nous  savons  que  le  quatrième  évangéliste ,  dans  des  occa- 
sions commodes,  exprime  avec  une  assez  grande  liberté  ses 
propres  impressions  sous  forme  de  discours  de  Jésus. 

Dans  le  discours  du  chapitre  6 ,  Jésus  se  représente  ou 
plutôt  représente  son  père  comme  celui  qui  donne  la  manne 
spirituelle  (v.  27  et  suiv.);  cela  a  de  l'analogie  avec  l'at- 
tente juive,  citée  plus  haut,  d'après  laquelle  le  second  Goel 
donnerait  la  manne  comme  le  premier  (1),  et  avec  l'invitation 
de  la  Sagesse  dans  les  Proverbes  :  Venez,  mangez  de  mes 
pains,  eXÔete,  <paym  tûv  èpiûv  apT«v(9,  5);  ce  qu'il  ajoute 
immédiatement,  à  savoir,  qu'il  est  le  pain  vivant  descendu 
du  ciely  aproç  6  £ûv  6  ex  to*j  oOpavoO  Karaéàç  (v.  35,  seq.) ,  est 
extrêmement  voisin  de  cette  expression  tirée  des  Proverbes; 
cela  montre  qu'ici  nous  n'avons  pas  seulement  sous  les  yeux 
des  paroles  de  l'évangéliste;  et  dès  lors  la  ressemblance  avec  la 
phrase  de  Philon  sur  le  verbe  divin,  >>dyoç  Ôeîoç,  qui,  d'après 
le  philosophe  juif ,  est  ce  qui  nourrit  l'âme,  to  rpéçov  rk* 
'Wx^r  (2),  ne  suffit  pas  pour  autoriser  le  soupçon.  La  difficulté 
est  plus  grande  dans  le  verset  51  :  Jésus  y  représente  sa  chair 


(1)  Voyez  plut  haut ,  $  xiv.  et  toote  sagesse ,  aup*  cv  irâfoax  waiJtùs* 

(2)  De  profugis ,  Opp.  Mang. ,  1  v  xal  aoyiou  prev<r:v  àrvvaoc.  Cela  peut 
p.  566,  dans  Gfrœrer,  1,  S.  202.  Il  est  être  comparé  arec  Jean,  A,  14  :  6,  35; 
dît  plus  loin  du  verbe ,  Jtlyoc  :  De  lui  7,  39, 

coulent  éternellement  tonte  instruction 
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comme  le  pain  céleste  qu'il  donnera  pour  le  salut  du  monde; 
manger  la  chair  du  fils  de  l'homme,  çaystv  r/jv  capxa  toS 
utoS  tou  âv0p(o7rou,  et  ftotre  son  sang,  7rtsiv  to  aîjxa  «ùtoS,  y 
est  représenté  comme  Tunique  moyen  d'arriver  à  la  vie  éter- 
nelle&îùTi  aùovioç.  La  ressemblance  de  ces  expressions  avec  les 
paroles  que  Jésus,  d'après  les  synoptiques  et  Paul,  prononça 
en  établissant  la  cène ,  a  décidé  les  anciens  interprètes  è 
considérer  ce  passage  comme  une  allusion  à  la  cène  qui  de- 
vait être  fondée  (1).  L'objectiofi  principale  contre  cette  ex-> 
plication  est  que ,  alors ,  avant  la  fondation  de  la  cène,  une 
pareille  allusion  aurait  été  complètement  inintelligible  (2). 
Le  fait  est  que  ce  discours,  quelque  sens  qu'il  ait  eu ,  de- 
meura inintelligible  aux  auditeurs,  d'après  le  récit  même  dû 
quatrième  évangile.  Jésus,  dans  cet  évangile,  ne  s'occupe 
pas  beaucoup  de  l'impossibilité  d'être  compris;  en  consé- 
quence, il  n'y  a  pas,  en  cette  impossibilité ,  de  raison  pour 
trouver  invraisemblable  une  explication  qui  possède  un  point 
d'appui  dans  l'analogie  avec  les  paroles  de  l'établissement 
de  la  cène;  analogie  qui  a  arraché  à  l'un  des  critiques  les 
plus  modernes  l'aveu  que,  si  Jésus,  en  parlant  ainsi,  n'a 
pas  songé  à  la  cène,  Jean,  en  choisissant  et  en  reproduisant 
ces  discours  de  Jésus ,  y  a  songé  et  y  a  trouvé  une  allusion 
anticipée  (S).  Cependant  il  est  difficile  de  croire  qu'il  ait 
rapporté  les  discours  de  Jésus  sans  y  rien  changer  ;  le  choix 
des  expressions  manger  la  chair,  etc.,  ne  peut  s'expliquer 
d'une  manière  satisfaisante  que  par  une  allusion  à  la  cène, 
et,  sans  aucun  doute,  nous  les  devons  h'  l'évangéliste  seul. 
Une  fois  qu'il  avait  dit  que  Jésus  s'était  désigné  comme  le 
pain  de  la  vie,  6  aproç  rifc  Çurç,  comment  n'aurait-il  pas 
songé  au  pain  qui ,  dans  la  communauté  chrétienne,  avait 
coutume  d'être  mangé  comme  le  corps  du  Christ,  en  même 


(1)  Voye*  Locke,  Histoire  de  TexpK-  (2)  Schuls,  Die  Lehre  vont  Abênd- 

ralinn  de  ce  passage,  dans  :  Cnmm.,  2,       mahl,  9.  161;  Lùrke,  I.  c  ,  S.  143 
Aohang  B,  S.  727  ff.  (S)  Hase,  L.  /.,  $  99. 
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temps  qu'un  breuvage  était  bu  comme  son  sang  (1)? 
Le  discours  ici  considéré  a  la  forme  du  dialogue,  et  il 
porte  complètement  le  type  particulier  que  le  dialogue  a 
chez  Jean,  à  savoir,  que  des  discours  que  l'orateur  entend 
spirituellement  sont  entendus  charnellement  par  les  inter- 
locuteurs. D'abord,  les  Juifs  pensent  (v.  34),  tout  comme 
plus  haut  la  Samaritaine  au  sujet  de  l'eau  (4, 15),  que  Jésus 
entend  par  le  pain  du  ciel,  apxo;  ex.  tou  oùpavoïï,  un  aliment 
matériel,  et  ils  le  prient  en  tous  cas  de  les  en  pourvoir. 
Quoiqu'une  pareille  méprise  soit  possible ,  cependant  il 
semble  que  les  Juifs,  avant  de  s'y  laisser  aller,  auraient 
éclaté  avec  colère  contre  l'assertion  de  Jésus,  qui  dit  (v.  32) 
que  Moïse  ne  donna  pas  de  pain  céleste.  Jésus  se  nommant 
le  pain  du  ciel  immédiatement  après,  les  Juifs,  dans  la  syna- 
gogue de  Capharnaùm,  murmurent  de  ce  que  lui,  le  fils  de 
Joseph,  dont  ils  connaissent  le  père  et  la  mère,  s'attribue 
une  origine  céleste  (v.  41,  seq.),  réflexion  qu'avec  plus  Je 
vraisemblance  les  synoptiques  placent  à  Nazareth,  ville  na- 
tale de  Jésus,  et  qu'ils  rattachent  à  une  circonstance  plus 
naturelle.  Que  les  Juifs  ne  comprennent  pas  (v.  53)  com- 
ment Jésus  peut  leur  donner  sa  chair  à  manger,  c'est  ce  qui 
se  conçoit  sans  peine,  mais  on  en  conçoit  d'autant  moins 
comment  Jésus  prononça  ces  paroles  inintelligibles  pour 
eux.  On  s'explique  également  la  retraite  de  plusieurs  disci- 
ples sur  un  discours  aussi  dur,  extapoç  Xoyo;  (v.  60,  66). 
Mais  on  s'explique  d'autant  moins  comment,  d'une  part, 
Jésus  put  lui-même  amener  cette  scission,  et,  d'autre  part, 
être,  au  moment  où  elle  se  manifesta,  aussi  désappointé  que 
l'indiquent  les  questions  des  versets  61  et  67.  On  dit,  à  la 
vérité  :  Jésus  voulut  trier  ses  disciples  et  éloigner  de  sa 
compagnie  ceux  qui  n'avaient  qu'une  foi  superficielle,  qui 
étaient  mus  par  des  sentiments  terrestres  et  auxquels  il  ne 
pouvait  pas  se  fier.  Mais  ici  sa  manière  de  procéder  était 

(4)  Comparai  BreUcUncider,  Prvbabilia,  p.  56,  88  &eq. 


SEPTIÈME    CHAPITRE.    §    LUX.  693 

une  épreuve  capable  de  détourner  de  lui  les  meilleurs  et  les 
plus  intelligents  ;  car,  certainement,  les  douze  qui,  dans 
une  autre  occasion,  ne  savaient  pas  ce  qu'il  voulait  dire  par 
le  levain  des  pharisiens  (Matth.,  16,  7)  et  par  l'opposition 
de  ce  qui  entre  dans  la  bouche  et  de  ce  qui  en  sort  (Matth., 
45, 15),  n'auraient  pas  compris  le  discours  actuel;  et  les 
paroles  de  vie  éternelle,  ft^on*.  Çorîiç  ai&m'ou,  pour  l'amour 
desquelles  ils  restaient  auprès  de  lui  (v.  68),  n'étaient  pas 
les  paroles  de  ce  sixième  chapitre  (1). 

Plus,  par  la  lecture,  on  se  pénètre  des  discours  du  qua- 
trième évangile,  plus  on  est  frappé  de  la  répétition  des 
mêmes  pensées  et  des  mêmes  expressions.  Ainsi  les  discours 
de  Jésus  lors  de  la  fête  des  tabernacles  (chap.  7  et  8)  ne 
sont,  comme  Lùcke  l'a  remarqué  aussi;  qu'une  répétition 
et  une  amplification  des  oppositions  déjà  présentées  (parti- 
culièrement chap.  5)  sur  la  venue,  le  langage  et  l'action 
de  Jésus  et  de  Dieu (7, 17. 28  seq.  ;  8,  28seq.  38.  40,  42  ; 
comparez  avec  5,  30.  43;  6,  38)  ;  de  être  d'en  haut,  elvai 
ex  tôv  avci>,  et  être  d'en  bas,  elvat  ex.  tûv  xarco  (8,  23  ;  com- 
parez, 3,  31)  ;  du  témoignage  qu'il  se  rend  à  lui-même  et 
du  témoignage  qu'il  prend  en  Dieu  (8,  13-19;  comparez  5, 
31-37);  du  faux  et  du  vrai  jugement  (8,  15  seq.  ;  compa- 
rez 5,  30);  de  la  lumière  et  des  ténèbres  (8, 12;  compa- 
rez 3, 19 seq.  ;  et  aussi  12,  35  seq.).  Ce  qui,  en  fait  de 
nouvelles  pensées,  se  trouve  dans  ces  chapitres,  ne  tarde 
pas  à  être  répété  :  par  exemple,  la  mention  du  départ  de 
Jésus  pour  une  région  où  les  Juifs  ne  peuvent  le  suivre 
(7,  33  seq.  ;  8,  21  ;  et  encore  davantage  plus  loin  13, 
33;  14,  2  seq.;  16,  16  seq.),  expression  dont  les  Juifs 
méconnaissent  ou  forcent  le  sens,  les  deux  premières  fois, 

(I)  Je  dois  donner  mon  assentiment  egit  «  nec  a  père  potnit,  neqoc  si  ita  do- 

i  It  remarque  que  l'auteur  des  Proia-  enisset ,  tan  ta  effectue  t ,  quanta  illum 

bilia  fait  an  sujet  de  ce  chapitre  (p.  56):  effeciase   historia    testatnr.    Compares 

Vidcretur...  Jesns  ipse   studuisse  v  ut  anssi  De  Wette,  Exeg.  ffandh.,  1,9. 

rerbi»  illnderet  Judxis,  nec  ab  iis  intel-  S.  6. 
li geretor,  sed  reprobaretnr.  I ta  tero  nte 
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d'une  manière  assez  peu  vraisemblable  ;  car,  ia  première 
fois,  quoique  Jésus  eut  dit  :  Je  vais  auprès  de  celui  qui 
m'a  envoyé,  oTrayc*  icpoç  tov  mp|/«vTa  \u,  ils  entendent  qu'il 
s'agit  d'un  voyage  à  la  dispersion  des  Grecs,  &we<rwopà  twv 
£XXyîvci)v  ;  la  seconde  fois,  ils  songent  même  à  un  suicide. 
En  outre,  combien  de  fois  ne  trouve-t-on  pas  dans  ce  cha- 
pitre la  répétition  des  assurances  de  Jésus,  qu'il  cherche, 
non  son  propre  honneur,  mais  celui  du  père  (7, 17  seq.  ; 
8,  50.  54);  que  les  Juifs  ne  connaissent  pas  son  origine, 
qui  est  son  père  (7,  28;  8,14;  19,54);  que  celui  qui 
croit  en  lui  vivra  éternellement,  ne  verra  pas  la  mort,  mais 
que  celui  qui  ne  croit  pas  mourra  dans  ses  péchés,  sans  par- 
ticiper à  la  vie,  Çwrj  (8,  31.  24.  51;  comparez  3,  36;  6, 
40)?  Le  neuvième*  chapitre  est,  pour  la  plus  grande  partie, 
consacré  à  une  délibération  du  sanhédrin  avec  l'aveugle  de 
naissance  guéri  par  Jésus,  et  par  conséquent  il  est  sous 
forme  de  dialogue.  Mais,  comme  Jésus  lui-même  reste  da- 
vantage sur  Furrière-plan,  le  contraste  que  l'évangélisie 
recherche  entre  la  signification  matérielle  et  le  sens  spiri- 
tuel n'y  ressort  pas  autant,  et  le  dialogue  prend  une  (orme 
plus  naturelle. 

Le  dixième  chapitre  commence  par  le  célèbre  discours 
sur  le  bon  pasteur,  discours  qu'à  tort  ou  a  coutume  de  nom- 
mer une  parabole  (1).  Même  les  moindres  paraboles  pro- 
posées ordinairement  par  Jésus,  telles  que  celles  du  levain, 
du  grain  de  moutarde,  contiennent  les  traits  principaux 
d'une  histoire  qui  se  développe,  qui  a  un  commencement, 
un  progrès  et  une  conclusion.  Ici,  au  contraire,  il  n'y  a 
aucun  développement  historique  ;  les  traits  d'apparence  his- 

(1)  Par  exemple  Tholuck  et  Lùcke  ;  parabole,  et  Neander  se  montre  disposé 

mai»  ce  dernier  accorde  que  c'est  plutôt  à  laisser  séparer  do  genre  des  similitâdes, 

une    parabole   commencée   qu'achevée  auquel  appartiennent  les  comipmraùeMs 

(2,  S.  345,  Anin.  2).  OUhausen  aussi  de  Jean  ,  tcapotfxiou,  l'espèce  de  la  pa- 

reiuarque  que  ce  qui  est  dit  ici  du  bon  rabole  telle  qu'elle  existe  chea  les synop* 

berger,  et  ce  qui  est  dit  15, 1  seq.  de  la  tiques  (S.  21  1,  Anm.). 
vigne ,  est  plutôt  une  similitude  qu'une 
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torique  sont  tenus  dans  Tordre  des  généralités,  c'est-à-dire 
qu'ils  expriment  des  choses  qui  ont  coutume  d'arriver,  mais 
non  qui  sont  arrivées  une  fois,  ce  qui  y  porte  l'immobilité  ; 
et  même  l'image  principale  du  berger,  rcoipjv,  est  interrom- 
pue par  l'autre  image,  celle  de  la  porte,  Ô'Jpa.  Ainsi  nous 
avons  là,  non  une  parabole,  mais  une  allégorie  (1).  Il  n'y 
a  donc  pas  de  parabole  dans  le  quatrième  évangile  (car  il  en 
est  de  la  comparaison  de  la  vigne,  chap.  15,  comme  de 
celle  du  berger,  ainsi  que  Lûcke  le  voit  lui-même),  et  ce 
passage  ne  forme  pas  un  argument  contre  les  critiques  ré- 
cents qui  ont  essayé  d'autoriser  leurs  doutes  sur  l'authen- 
ticité du  quatrième  évangile,  par  ce  motif,  entre  autres, 
que  l'auteur  parait  être  sans  données  sur  l'enseignement  en 
paraboles,  pour  lequel  Jésus,  d'après  les  autres  évangélistes, 
avait  tant  de  préférence.  Du  reste,  l'auteur  ne  semble  pas 
avoir  ignoré  que  Jésus  aimait  à  enseigner  en  paraboles,  car 
il  s'efforce  d'en  donner  des  échantillons  ici  et  chap.  15,  et 
il  nomme  même  le  premier  échantillon  une  comparaison, 
irapoijjtfa  (v.  6)  ;  mais  on  voit  comment  cette  forme  résis- 
tait h  son  goût,  qui  avait  reçu  une  autre  culture,  et  com- 
ment il  avait  trop  peu  le  sentiment  de  la  peinture  des  choses 
extérieures  pour  s'abstenir  d'introduire  ses  propres  ré* 
flexions  ;  de  la  sorte,  sous  sa  main  la  parabole  se  transfor- 
mait en  allégorie. 

Jusqu'à  10,  18,  les  discours  de  Jésus  occupent  la  fête 
des  tabernacles.  A  partir  du  verset  25,  l'évangéliste  rapporte 
des  déclarations  que  Jésus  est  supposé  avoir  faites  trois  mois 
plus  tard,  lors  de  la  fête  de  la  dédicace.  Ici  les  Juifs  lui 
demandent  de  déclarer  précisément  s'il  est  le  Messie  ;  il 
répond  d'abord  qu'il  le  leur  a  déjà  dit  suffisamment,  et  il 
invoque  de  nouveau  les  œuvres,  epya,  qu'il  fait  au  nom  du 
Père,  et  qui  rendent  témoignage  pour  lui  (comme  dans  5, 
36).  Sur  quoi,  revenant  (à  partir  du  v.  26)  à  dire  que  les 

(1)  Coup.  D«  Wctte,  Exeg.  Bandb.y  4,  3,  S.  5,  127. 
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interrogateurs  incrédules  n'appartiennent  pas  à  ses  brebis, 
il  retombe  dans  l'allégorie  duberger  qu'il  avait  abandonnée, 
et  avec  des  expressions  qui  sont  en  partie  identiques  (1). 
Mais  Jésus  ne  venait  pas  de  quitter  cette  allégorie;   car, 
depuis  qu'il  l'avait  proposée,  trois  mois  s'étaient  écoulés,  et 
sans  doute  il  avait  dit,  il  avait  fait  bien  des  choses,  traversé 
bien  des  événements  qui  avaient  dû  obscurcir  dans  sa  mé- 
moire le  souvenir  de  celte  allégorie.  En  conséquence,  il  est 
difficile  de  croire  qu'il  y  soit  revenu,  et,  dans  aucun  cas,  il 
n'aurait  été  en  état  de  la  reproduire  de  la  sorte  mot  pour 
mot.  Celui  qui  venait  de  quitter  immédiatement  cette  allé- 
gorie, c'était  l'évangéliste,  pour  qui  des  mois  ne  s'étaient 
pas  écoulés  entre  la  rédaction  de  la  première  moitié  de  ce 
chapitre  et  la  rédaction  de  la  seconde;  il  écrivit  d'un  seul 
trait  ce  qui,  d'après  sa  propre  indication,  était  assez  éloi- 
gné chronologiquement,  et  facilement  l'allégorie  du  bon 
pasteur  conserva  dans  sa  mémoire  un  écho  qui  avait  dû  s'é- 
vanouir de  la  mémoire  de  Jésus.  À  celui  qui  croit  résoudre 
la  difficulté,  en  n'attribuant  à  l'évangéliste  que  l'analogie 
textuelle  du  discours  postérieur  avec  le  discours  antérieur, 
il  faudra  bien  laisser  cette  idée;  mais  pour  d'autres,  ce 
point,   réuni  au  reste,  décidera  péremptoirement  que  les 
discours  de  Jésus,  dans  le  quatrième  évangile,  sont  en  partie 
des  compositions  où  l'auteur  a  mis  du  sien  avec  une  assez 
grande  liberté  (2). 

Le  même  résultat  est  donné  par  le  discours  qui,  dans  le 

(4)  10.  27:  Mes  brebis  entendent  ma  10,  3  :  Et  les  brebis  entendent  m 

voix,  et  je  les  connais.  Ta  trooffata  toc       voix,  xat  toc  Trp&Sava  x~iÇ  <p»>^  «vtcj 
tua  tTJ;  yuvvjç  u,ov  àxovct ,  xàyà  ytvcoo-xa»       âxov'n. 

avta.  \!x\  Et  je  reconnaît  les  mienne* ,  xat 

yivwaxco  toc  tu*. 

28  :  Et  ilt  me  suivront,  xat  àxo/.ov-  l\  :  Et  les  brebis  le  suivent,  xax  «rs 

6ov9t  peu  vrpôÇara  awrw  àxolovôer. 

Ce  qui  suit  :  Et  Je  leur  donne  la  vie  éternelle ,  xat7«Çû>v}v  cr.tamov  oiowpt  avril",, 
répond  aussi  à  ce  qui  précède  :  Je  suis  venu  pour  qu'ils  aient  la  vie,  r/ù  *»«Gc», 
Tvat  ÇwVjv  ?xo>?t ,  vers.  10.  De  même  l'expression  :  Et  personne  ne  les  enlèvera  de 
ma  main,  xat  ov^  xorzdsti  rt;  avxà  ix  xTiç  x<JP°S  f*JW  •  cêt  *a  contre-partie  de  ee 
qui  est  dit  du  mercenaire  qui  laisse  enlever,  àpirâÇciv,  les  brebis,  vers.  12. 

(2)  Compares  De  Wette,  sur  ce  passage. 
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quatrième  évangéliste,  clôt  la  vie  publique  de  Jésus  (12, 
A4— 50).  Ce  discours  est  tellement  composé  de  réminis- 
cences des  discours  précédents  de  Jésus  (i),  il  est  tellement, 
comme  Paulus  s'exprime,  un  écho  de  plusieurs  maximes  ca- 
pitales prononcées  ailleurs  par  Jésus,  que  Ion  se  décide 
difficilement  à  admettre  que  sa  vie  publique  se  soit  terminée 
par  un  discours  aussi  peu  original  :  en  conséquence  les  inter- 
prètes récents  pensent  pour  la  plupart  que  c'est  l'évangéliste 
qui  a  voulu  résumer  encore  une  fois  les  points  principaux  de 
la  doctrine  de  Jésus  (2).  Pour  notre  part  aussi,  nous  croyons 
que  c'est  de  nouveau  l'évangéliste  qui  parle  ici  ;  mais  son 
intention  n'en  est  pas  moins  de  reproduire  un  discours  de 
Jésus,  puisqu'il  annonce  ce  discours  par  :  Jésus  s'écria  et 
dit,  i7i<7ouç  81  e*pa;e  xal  elrev.  A  la  vérité,  les  interprètes  ne 
veulent  pas  accorder  ce  point,  et  ce  n'est  pas  sans  quelque 
apparence  qu'ils  arguent  de  ce  que  l'évangéliste,  ayant  déjà 
dit,  v.  36,  que  Jésus  s'était  retiré,  fapuSvi,  et  ayant  ajouté 
subséquemment  la  remarque  sur  l'incrédulité  des  Juifs  que 
n'avaient  pas  vaincue  tant  de  signes,  <T7i[/.eîa,  avait  déclaré  de 
la  sorte,  sans  aucune  obscurité,  que  le  rôle  public  de 
Jésus  était  terminé.  Par  conséquent,  disent-ils,  il  irait  con- 
tre sa  propre  intention  s'il  mettait  encore  ici  dans  la  bou- 
che de  Jésus  une  harangue  publique.  Sans  doute,  à  ces 
raisonnements  je  ne  puis  pas  répondre,  avec  d'anciens  com- 
mentateurs, que  Jésus,  qui  s'était  déjà  retiré,  revint  sur  ses 
pas  et  adressa  aux  Juifs  les  paroles  dont  il  s'agit;  mais  je 
maintiens  fermement  que  l'évangéliste,  par  la  formule  d'in- 
troduction (v.  44)  que  je  viens  de  rappeler,  n'a  pu  que  vou- 
loir annoncer  un  discours  qui  allait  suivre.  On  dit,  il  est 
vrai,  que  l'aoriste,  dans  «cpa;e  et  eure,  a  la  signification  du 
plus-que-parfait ,  et  qu'il  y  a  ici  une  récapitulation  des  dis- 


(1)  Comparez  ▼.  44  avec  7, 17;  ▼.  46      ▼.  50  arec  6,  40  ;  7, 17  ;  8,  28. 
arec  8,  1*;  t.  47  avec  3,  17;  t.  48  (2)  Lùcke,  Tholuck,  Paulus,  sur  ce 

avec  S,  18;  5,  45  ;  ▼.  49  avec  8 ,  28;      passage. 
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cours  antérieurs  de  Jésus,  taalgré  lesquels  les  Juifs  ne  lui 
avaient  accordé  aucune  créance;  mais  cette  signiGcation 
rétrospective  de  l'aoriste  devrait  au  moins  être  indiquée  par 
quelque  chose,  soit  dans  les  mots  eux-mêmes,  soit  dans  le 
contexte;  or,  le  fait  est  qu'elle  est  bien  moins  marquée  que 
dans  d'autres  passages  de  Jean,  par  exemple,  18, 2&.  11  faut 
donc  se  représenter  la  chose  de  la  manière  suivante  :  Jean, 
il  est  vrai,  avait  voulu  clore  au  verset  36  le  récit  de  la  vie 
publique  de  Jésus  ;  mais  les  considérations  finales  qui  sont 
rapportées  avec  développement  dans  le  verset  37  et  soi- 
vants,  et  les  catégories  de  là  /bt,  irioriç,  et  de  Y  incrédulité, 
ômarut,  qui  y  figurent,  lui  remirent  en  mémoire  des  discours 
de  Jésus  rapportés  antérieurement  par  lui,  où  il  était  ques- 
tion de  cette  opposition  et  d'oppositions  semblables,  et  il  oe 
put  s'empêcher  de  les  faire  répéter  ici  à  Jésus  avec  une  force 
nouvelle  (1). 

§  LXXXI. 

Maximes  isolées  de  Jésus  qui  sont  communes  au  quatrième  évangile 
et  aux  autres. 

Les  longs  discours  ici  examinés  étaient  particuliers  au 
quatrième  évangile;  il  n'y  a  que  quelques  maximes  brèves 
pour  lesquelles  les  synoptiques  fournissent  des  parallèles. 
Parmi  ces  dernières,  nous  n'avons  pas  à  consacrer  un  élé- 
ment spécial  à  celles  qui,  chez  Jean,  ne  sont  pas  moins  con- 
venablement placées  que  chez  les  autres  évangélistes  (par 
exemple,  12,  25,  comparez  avec  Matthieu,  10,  39;  16, 
25,  et  13, 16,  comparez  avec  Matthieu,  10,  2ft)  j  et,  comme 
le  passage  du  chapitre  2,  v.  19,  qui  a  son  parallèle  dans 

(1)  De  Wette .  Exeg.  Handb.,  i,  3,  continue  comme  siens  les  discours  corn- 
S.  1 48  :  «  On  devra  reconnaître  ici,  menée»  par  d'autre»,  ici  le  soovnurdn 
comme  dans  le  chapitre  3,  t.  16  »eq.,  discours  de  Jésus  destinés  à  confondre 
et  t.  31  seq. ,  la  liberté  qne  prend  Té-  les  incrédules  se  transforme  ea  an  vé- 
vangéliste;  elle  est  seulement  dans  un  ritable  discours  qui  n'a  jamais  été  pré- 
sens inverse.  En  effet,  tandis  que  là  il  nonce  do  U  sorte.  - 
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Matthieu  (26,  61),  ne  peut  être  considéré  que  lors  de  l'his- 
toire de  la  passion,  il  ne  nous  reste  ici  que  trois  passages, 
dont  le  premier  est  4,  Aft. 

JL'évangéliste,  après  avoir  rapporté  comment  Jésus  était 
retourné  deSamarie  en  Galilée,  ajoute  :  car  Jésus  lui-même 
témoigna  qu'un  prophète  nest  pas  honoré  dans  sa  patrie, 
aùroç   yàp  6   ivjcoOç   efiapTupr^ev  ,  on  7rpo<pyf*njç   ev   tvj   tôia 
icaTpiji  TtaY)v  oùx.  eyet.  La  même  sentence  se  trouve  dans 
Matthieu,  13,  57  (Marc,  6,  à;  Luc,  4,  24),  en  ces  termes: 
il  n'y  a  point  de  prophète  qui  ne  soit  honoré  si  ce  n'est 
dans  sa  patrie  et  dans  sa  maison,  oùx  ?<m  irpo^nf-rviç  aTi|/.o$ , 
et  (x*/)  év  Tvi  7raTptôi  aÛToiï,  xal  ev  tyj  ouua  aÙToO.  Mais,  taudis 
qu'ici  eette  sentence  est  dans  un  lieu  tout  à  fait  convenable, 
puisqu'elle  est  provoquée  par  le  mauvais  accueil  que  Jésus 
avait  trouvé  à  Nazareth  sa  ville  natale,  et  qui  le  détermina 
à  la  quitter  de  nouveau,  cette  sentence  paraît  au  contraire, 
chez  Jean,  être  pour  Jésus  un  motif  de  retourner  dans  sa 
patrie,  la  Galilée,  où,  du  reste,  il  fut  aussitôt  bien  reçu. 
L'expérience  consignée  dans  cette  sentence  devait  plutôt  le 
détourner  d'entreprendre  un  voyage  en  Galilée  que  l'y  exci- 
ter; en  conséquence,  le  premier  besoin  des  interprètes  a  été 
de  traduire  le  mot  yàp  par  quoique;  cette  explication  a  été 
admise  par  Kuinôl,  mais  c'est  la  violence  la  plus  grande 
que  l'on  puisse  faire  à  la  langue.  Cependant,  comme  il  reste 
positif  que  Jésus,  s'il  connaissait  cette  position  du  prophète 
vi-à-vis  sa  patrie,  ne  devait  pas  y  aller,  on  a  cherché  à 
entendre  le  mot  warplç,  patrie,  non  dans  le  sens  de  province, 
mais  dans  le  sens  plus  étroit  de  ville  natale,  et,  en  recon- 
naissant qu'il  s'était  rendu  en  Galilée,  on  a  dit  qu'il  n'était 
pas  allé  à  Nazareth,  dans  sa  ville  natale,  à  cause  de  cette 
raison  (1).   Mais  une  omission,  telle  qu'on  l'admet  dans 

(4)  C'est  ce  que  disent  Cyrille,  Érasme.  comme  explicatif.  Cet  expédient,  auquel 

Tholuck  a  imaginé  d'entendre  le  verbe  Olshausen  doone  son  assentiment ,  ne 

£Wfvpii)jiv   dans   la   signification   du  me  parait  remédier  à  rien;  car  par  le 

plus-que -parfait  et  de  considérer  yfep  moyen  de  yètp  et  de  ov»  (t.  45)  reste  un 
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cette  explication,  n'appartient  pas  moins  aux  impossibilité 
que  la  transformation  de  yàp  en  quoique.  En  définitive,  il 
a  été  impossible  d'introduire  dans  notre  passage  une  indi- 
cation qui  montrât,  comme  on  en  avait  besoin,  que  J&u< 
n'était  pas  allé  dans  sa  patrie,  Trarpiç;  mais  on  a  voulu  do 
moins  y  trouver  qu'il  n'y  était  pas  retourné  peu  après;  pro- 
longation d'absence  qui  paraissait  former  un  motif  au  me! 
sur  le  prophète  (1).  Pour  que  cette  explication  fût  admissi- 
ble, il  faudrait  que  ce  qui  précède  immédiatement  eût  ex- 
primé le  long  temps  que  Jésus  avait  passé  en  terre  étran- 
gère; au  lieu  de  cela,  il  n'est  mention,  dans  le  verset  45, 
que  du  court  séjour  qu'il  avait  fait  en  Samarie;  de  sorte 
que,  par  une  risible  méprise  sur  tout  enchaînement  d'idées 
l'évangéliste  dirait  que  la  crainte  d'Être  méprisé  par  ses  coin* 
patriotes  décida  Jésus,  non  à  ne  revenir  en  Galilée  qu'après 
un  séjour  de  plusieurs  mois  dans  la  Judée,  mais  à  n'y  p# 
revenir  avant  d'avoir  passé  deux  jours  en  Samarie.  Au» 
longtemps  qu'on  regarde  la  Galilée  et  la  ville  de  Naiaretl) 
comme  la  pairie,  irarplç,  de  Jésus,  on  ne  peut  écarter  do 
passage  en  question  cette  absurdité,  que  Jésus,  déterminé 
par  le  mépris  qui  l'attendait  dans  cette  ville,  s'y  rendit.  En 
conséquence,  les  commentateurs  furent  tentés  de  recoorirà 
Matthieu  et  à  Luc,  et  de  dire,  appuyés  sur  ces  deux  évangé- 
listes,  que  Jésus  était  né  dans  la  ville  davidique  de  Bethléem. 
qu'ainsi  la  Judée  était  sa  véritable  patrie,  et  qu'il  l'a™1 
quittée  k  cause  du  mépris  qu'il  y  avait  essuyé  (2).  Mais 
loin  d'y  essuyer  du  mépris,  il  s'y  était  acquis  de  nombres 
partisans,  d'après  ft,  1  (comparez  2,  23;  3,  26  seq.)î  ''oC 
pouvait  donc  se  plaindre  du  manque  d'honneur,  *ipi;& 
les  embûches  des  pharisiens  auxquelles  il  est  fait  allusion 

rapport  de  concordance  entre  deox  pro-  (2)  Cette  idée  était  si  conpté*1*11 

position»  entre  lesquelles  on  devrait  at-  dans  l'esprit  de  l'ancienne  baraK»1** 

tendre  une  opposition  marquée  peu  t-étre  qne,  que  je  sais  étonné  que  Lô™'' 

par  p.U  ou  it\  été  le  premier  à  l'imaginer  (&**•»  *' 

(1)  Panlus  ,  Connu,  h ,  S.  251,  56.  S.  565  f.). 
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ans  le  chapitre  quatrième,  verset  1,  avaient  justement  été 
ausées  par  l'influence  croissante  de  Jésus  en  Judée,  et  ce 
Test  pas  en  pensant  à  eux  que  Jésus  a  pu  dire  que  lepro- 
ïhète  ri 'est  pas  honoré  dans  sa  patrie.  En  outre,  dans  notre 
passage,  ce  n'est  pas  en  quittant  la  Judée,  c'est  en  quittant 
la  Samarie  que  Jésus  se  rend  en  Galilée.  Comme  il  est  dit 
dans  ce  passage  qu'il  quitta  la  Samarie  et  qu'il  alla  en  Ga- 
lilée parce  qu'il  avait  éprouvé  qu'un  prophète  n'a  pas  d'au- 
torité dans  sa  patrie,  il  en  résulterait,  ce  semble,  que  Sa- 
marie y  est  désignée  comme  sa  patrie,  de  la  même  façon 
qu'il  est  appelé  (8,  48)  Samaritain,  Sapopemiç,  par  forme 
d'injure;  mais  en  Samarie  aussi  il  avait  trouvé  un  bon  ac- 
cueil (4,  39).  EnGn  nous  avons  vu  plus  haut  que  le  qua- 
trième  évangile   est  complètement  étranger  à  l'idée  que 
Jésus  soit  ué  à  Bethléem ,  et  que  partout  il  le  suppose  Ga~ 
liléen  et  Nazaréen.  La  seule  issue  qui  reste,  c'est  de  regar- 
der ce  passage  comme  expliquant  pourquoi  Jésus,  renonçant 
à  commencer  d'abord  en  Galilée  une  prédication  suivie, 
exerça  préliminairement  sa  mission  en  Judée  et  en  Samarie, 
et  ne  revint  qu'ensuite  en  Galilée  ;  voulant  d'abord  se  pro- 
curer de  l'influence  au  dehors,  puis  gagner  à  sa  cause  les 
Galiléeâs  par  l'autorité  que  cette  influence  lui  donnerait  ; 
en  effet,  cela  lui  réussit,  d'après  ce  qui  suit  immédiate- 
ment (1). 

On  lit,  13, 20  :  Qui  recevra  celui  que  j'aurai  envoyé, 
me  reçoit;  et  qui  me  reçoit,  reçoit  celui  qui  m'a  envoyé , 
o  >wa|/.éàva)v  èàv  riva  Trép]*t>,  é(/.è  Xa^êàvef  6  8t  cj/i  Xap.ëecva>v 
>ct(/.êàv£i  tov  TCepj/avxa  (/.e.  Ce  passage  a,  dans  Matthieu 
(10,  40),  un  parallèle  presque  textuellement  identique. 
Chez  Jean,  il  est  précédé  de  la  prédiction  de  la  trahison,  et 
de  la  déclaration  que  Jésus  fait  aux  disciples,  qu'il  a  voulu 
leur  dire  cela  d'avance,  afin  qu'ils  crussent  en  lui  comme 

(1)  Ktander,  L.  J.  Chr. ,  S.  386,  Anm.;  compares  Dt  Wette,  sur  ce  p«i. 
Mge. 
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Messie,  quand  la  prophétie  se  serait  accomplie.  Or,  com- 
ment cela  s'enchaîne-t-il  avec  le  passage  cité  plus  haut? 
Comment  cela  s'enchatne-t-il  avec  ce  qui  suit,  où  il  est  Je 
nouveau  question  du  traître?  On  dit  que  Jésus  vent  appeler 
l'attention  sur  la  haute  dignité  d'un  missionnaire  messia- 
nique, dignité  que  le  traître  se  faisait  un  jeu  de  perdre  il). 
Mais  justement  cette  perte ,  pensée  négative  sur  laquelle 
tout  roule  dans  une  telle  explication ,  n'est  indiquée  par 
rien  dans  le  texte.  D'autres  admettent  qu'en  leur  repré- 
sentant leur  haute  valeur,  Jésus  voulut  inspirer  un  nouveau 
courage  à  ses  disciples  abattus  par  la  mention  du  traître  (2); 
mais  alors  il  n'est  guère  probable  qu'il  eût  recommencé  im- 
médiatement après  à  parler  du  traître.  D'autres  soupçonnent 
l'omission  de  membres  de  phrase  (3);  ce  qui  ne  vaut  guère 
mieux  que  de  supposer  avec  Kuinœl  que  c'est  une  glose  qui 
a  été  prise  à  Matthieu,  10,  40,  et  qui,  destinée  primitive- 
ment au  verset  16  du  chap.  là  de  Jean,  a  été  transportée 
ici,  à  la  fin  du  paragraphe.  Néanmoins  l'indication  du  ver- 
set 16  n'est  pas  sans  utilité.  Ce  verset,  en  effet,  ainsi  que  le 
verset  20,  a  son  parallèle  dans  le  discours  d'instruction 
chez  Matthieu,  10,  24.  L'auteur  du  quatrième  évangile 
ayant  dans  son  souvenir  quelques  passages  de  ce  discours, 
ces  passages  purent  s'appeler  facilement  l'on  l'autre  dans 
sa  mémoire.  Dans  le  verset  16  il  était  question  de  l'apdfrr, 
àitoorrotaç,  et  de  celui  qui  fa  envoyé,  ni^aç  oàrov;  de 
même  dans  le  verset  20  il  est  question  de  ceux  que  Jéso* 
enverra,  et  de  celui  qui  l'a  envoyé;  à  la  vérité,  dans  le 
verset  16  c'est  pour  recommander  l'humilité ,  et  dans  le 
verset  20  c'est  pour  donner  du  courage;  par  conséquent  ils 
tiennent  l'un  à  l'autre,  non  par  le  sens,  mais  par  les  mots  seu- 
lement ,  de  sorte  que  nous  voyons  l'auteur  du  quatrième 
évangile  obéir,  en  reproduisant  les  sentences  de  Jésus,  à  la 

(1)  Pau  las ,  L.  J.  1,  b ,  S.  158.  3)  Tbolnrk ,  sur  ce  passage. 

(2)  Lucke,2,S.  A78. 
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loi  de  l'association  des  idées  ,  tout  comme  les  synoptiques. 
\jC  plus  naturel  aurait  été  de  placer  le  verset  20  immédia* 
lement  après  le  verset  16;  mais  la  pensée  du  traître  se 
pressait  dans  son  esprit,  et  le  verset  20,  qui  n'avait  été  ré- 
veillé dans  la  mémoire  de  l'évangéliste  que  d'une  manière 
qu'on  peut  appeler  lexicographique,  pouvait  aussi  bien  être 
placé  un  peu  plus  bas. 

Le  troisième  passage  à  considérer  ici  (14,  31)  appartient 
encore  plus  que  le  dernier  au  domaine  de  l'histoire  de  la 
passion;  mais,  comme  on  peut  l'examiner  tout  à  fait  indé- 
pendamment, il  n'y  a  pas  d'inconvénient  à  s'en  occuper 
dès  à  présent.  Dans  ce  passage ,  on  est  d'abord  frappé  des 
mots  :  Levez-vous  et  partons  d'ici,  èyeipe<xôe,  aywjuv  ev- 
T£06ev,car  l'exhortation  à  s'en  aller,  qu'il  renferme,  n'est 
suivie  d'aucun  effet  ;  Jésus ,  comme  s'il  n'avait  rien  dit , 
continue  immédiatement  (15,  1)  :  Je  sais  la  vigne  véri- 
table y  etc.,  eyco  £t(jLi  'h  af/.raXoç  ri  cc)oq6ivy)  x.  t.  X. ,  et  ce 
n'est  qu'après  avoir  parlé  encore  longuement  qu'il  s'en  va 
avec  ses  disciples  (18,  1).  Cependant  les  interprètes  appar- 
tenant aux  bannières  les  plus  différentes  ont ,  avec  une  sin- 
gulière concordance ,  expliqué  ces  paroles  en  disant  que 
Jésus  avait  eu,  à  la  vérité,  l'intention  de  s'en  aller  et  de  se 
rendre  à  Gethsémane,  mais  que  l'amour  qu'il  portait  à  ses 
disciples  et  le  besoin  de  leur  communiquer  encore  d'autres 
instructions  le  retinrent  ;  que  le  mot  levez-vous,  iyeipedôc  9 
fut  mis  k  exécution,  mais  que  debout,  dans  la  salle  à  man- 
ger, il  continua  encore  à  parler  jusqu'à  ce  que  plus  tard 
(18, 1)  il  donnât  également  suite  aux  mots  partons  d'ici, 
ayo>|uv  evTeuÛev  (1).  11  est  possible  que  la  chose  se  soit 
passée  ainsi,  nous  devons  l'accorder,  de  même  qu'il  est 
possible  encore  que  l'image  de  cette  dernière  soirée  se  soit 
gravée  dans  le  souvenir  d'un  disciple  avec  des  traits  si  vifs 

(1)  Paillas,  Lùcke,  Tholnck,  Olshausen ,  sur  ce  passage;  Hug,  Einl.  in  dms 
J*.T.,i%  S.  209. 
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qu'il  ait  pu  raconter,  en  mettant  chaque  circonstance  à  » 
place,  comment  Jésus  se  leva ,  et  comment,  d'une  manière 
touchante,  il  s'arrêta  encore  une  fois  au  moment  de  sortir. 
Mais  celui  qui  racontait  sous  les  impressions  d'un  soutenir 
aussi  présent  devait,  ce  semble,  mettre  en  relief  le  drama- 
tique de  la  scène ,  le  mouvement  de  Jésus  pour  s'éloigner, 
et,  sur  le  seuil  de  la  porte,  la  suspension  du  départ;  il  ne 
devait  pas  employer  trois  simples  mots  qui  sont  absolument 
inintelligibles  sans  l'addition  de  ces  circonstances.  Remar- 
quons encore  que,  dans  la  même  dernière  soirée,  les  synop- 
tiques font  aussi  prononcer  à  Jésus  les  mots  :  Levez-vous % 
partons,  èyeipscôe,  aywjxev,  et  ils  les  placent  dans  un  enchaî- 
nement qui  est  tout  à  fait  convenable  (Matth. ,  26,  46; 
Marc,  14,  42).  On  peut  donc  conjecturer  ici  aussi  que  le 
quatrième  évangéliste  a  intercalé  un  fragment  de  harangue 
là  où  ce  fragment  lui  est  revenu  à  l'esprit,  mais  non  dans  la 
meilleure  connexion  possible.  Le  fait  est  que  Ton  découvre 
quelques  traces  de  ce  qui  a  pu  amener  l'évangéliste  à  rap- 
porter les  mots  dont  il  s'agit  ici.  Dans  les  passages  parallèles 
des  synoptiques ,  l'exhortation,  Levez-vous,  partons,  t& 
réunie  à  l'annonce  suivante  :  Uheure  s'est  approchée,  et 
le  Fils  de  F  homme  est  livré  aux  mains  des  pécheurs;... 
voilà  que  s'approche  celui  qui  me  livre,  $oi>  Yjyyuuv  r,  »pi 
xai  6  utoç  tou  avGpfencou  ftapaâtôorai  eiç  ^etpaç  àjjuxoT&Xâv... 
i&où  7)Yyuc6v  o  7tapa&i$ouç  [/.£.  Ainsi  Jésus  annonce  l'appro- 
che de  la  force  ennemie,  et,  sans  la  redouter,  il  va  au- 
devant  du  danger  en  prononçant  ces  paroles,  qui  expriment 
une  ferme  résolutiou.  Dans  l'évangile  de  Jean,  Jésus  parle 
aussi ,  en  ce  passage ,  de  l'approche  d'une  force  ennemie  t 
puisqu'il  dit  :  Le  prince  de  ce  monde  vient;  il  est  vrai  qu'il 
n'a  aucun  pouvoir  sur  moi,  soy^rai  6  to5  xd^^on  apyo», 
kcù  ev  eaol  où*  tyu  où$év.  Si  ce  qui  s'approche  est  dit  être, 
chez  Jean ,  la  puissance  agissante  dans  le  traître  et  dans 
ceux  qu'il  conduit,  chez  les  synoptiques  le  traître  lui-même 
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poussé  par  cette  puissance,  cela  fait  peu  de  différence.  Mais 
l'auteur  du  quatrième  évangile,  ne  sachant  que  vaguement 
que  Jésus  avait  prononcé  ces  paroles  résolues  :  Levez-vousy 
partons!  par  allusion  au  danger  qui  s'approchait,  put  en 
avoir  l'idée  quand  il  fit  mention  de  l'approche  hostile  du 
prince  de  ce  monde.  Jésus  et  ses  disciples  étant  encore 
dans  la  ville  et  dans  la  maison,  un  déplacement  considérable 
était  nécessaire  pour  aller  à  la  rencontre  de  la  puissance 
ennemie,  et  l'évangéliste,  au  mot  partons,  aycofuv,  ajouta 
(Vxciy  èvTeufcv.  Mais,  attendu  que  cette  parole  traditionnelle 
lui  avait  échappé  involontairement  dans  le  cours  des  pen- 
sées qu'il  songeait  à  mettre  dans  la  bouche  de  Jésus  comme 
discours  d'adieu,  il  la  perdit  bientôt  de  vue  une  seconde 
fois ,  et  il  laissa ,  après  comme  avant ,  un  libre  cours  aux 
discours  d'adieu  qui  n'étaient  pas  encore  épuisés.  S'il  était 
vrai  que  le  mot  dont  il  s'agit  ici  fût  arrivé  de  cette  façon  à  oc- 
cuper la  place  qu'il  tient  dans  le  quatrième  évangile,  le  nar- 
rateur ne  pourrait  pas  avoir  été  témoin  de  cette  dernière 
soirée  ;  par  conséquent  il  ne  serait  pas  l'apôtre  Jean.  Mais, 
quand  même  on  admettrait  que  Jésus  a  réellement  pro- 
noncé ces  paroles  dans  la  salle  à  manger,  le  contact  immé- 
diat où  elles  sont  avec  le  discours  figuré  sur  la  vigne  j 
porte  une  obscurité  qui  nous  force  à  avouer  qu'ici  comme 
dans  maint  autre  cas  l'évangéliste  n'a  pas  tenu  d'une  main 
sûre  le  fil  des  faits  de  l'histoire  (1). 

§LXXXII. 

Des  nouvelles  discussions  sur  la  foi  que  méritent  les  discours  rapportés 
par  Jean.  Résultat. 

Par  l'examen  auquel  nous  nous  sommes  livré  sur  les  dis- 
cours de  Jésus  dans  le  quatrième  évangile,  nous  sommes 
maintenant  en  état  de  nous  former  une  opinion  dans  le  dé- 

(1)  De  Wette ,  Bxeg.  Handb.,  1 ,  3,  S.  166  f. 

1.  A5 
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bot  qui  récemment  s'est  élevé  au  sujet  de  ces  discours.  La 
critique  récente  les  a  suspectés,  soit  à  cause  de  leur  cou- 
texture  interne,  qui  n'est  pas  d'accord  avec  certaines  règle* 
généralement  reconnues  sur  la  créance  historique,  soit  à 
couse  de  leurs  relations  extrinsèques  avec  d'autres  discours 
et  d'autres  narrations;  en  revanche,  ils  n'ont  pas  manqué 
de  nombreux  défenseurs. 

Quant  à  leur  contexture  interne,  une  double  question  est 
à  faire  :  ces  discours,  tels  que  nous  les  avons  sous  les  yeux, 
répondent-ils  aux  lois  :  1*  de  la  vraisemblance;  2°  de  la  pos- 
sibilité de  les  retenir? 

1°  Les  amis  du  quatrième  évangile  remarquent  que  ces 
discours  se  distinguent  par  une  empreinte  particulière  de 
vérité  et  de  certitude  ;  que  les  dialogues  qu'il  rapporte  entre 
Jésus  et  des  hommes  des  espèces  les  plus  différentes  sont  dts 
peintures  parfaitement  Gdèles  des  caractères,  peintures  qui 
Satisfont  aux  exigences  les  plus  rigoureuses  de  la  critique 
psychologique  (1).  Les  adversaires  ont  répondu  qu'il  est  au 
contraire  excessivement  invraisemblable  que,  d'uue  part, 
Jésus  ait  parlé  d'une  manière  tout  à  fait  identique  a  des 
personnes  de  la  culture  intellectuelle  la  plus  diverse  ;  qu'il 
ne  se  soit  pas  exprimé  plus  intelligiblement  pour  les  Gali- 
téetisdans  la  synagogue,  à  Capharuaum,  que  pour  le  docteur 
d'Israël;  que  le  contenu  de  ses  discours  ait  presque  unique- 
ment roulé  s::r  une  seule  doctrine,  la  doctrine  de  sa  per- 
sonne et  de  son  élévation,  et  que  la  forme  en  ait  été,  ce 
semble,  calculée  pour  égarer  les  esprits  et  les  repousser  de 
lui.  D'autre  part  on  a  contesté  non  rarement  que  les  paroles 
mises  dans  la  bouche  dos  auditeurs  et  des  interlocuteurs 
fussent  à  leur  place.  En  cela,  comme  nous  l'avons  vu,  il  n'j 
?  aucune  différence  entre  une  femme  de  Samarie  et  le  pha- 
risien le  plus  cultivé;  l'un  comme  l'autre  entend  charnel- 

(i)  Wegschnpider ,  Einlcitung  in  das  F.vang.  Joh, ,  S»  27i  ;  Tholuck ,  Comm. , 
S.  37  f. 
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lement  les  discours  que  Jésus  entend  spirituellement,  etr.es 
méprises  sont  quelquefois  si  contrastantes,  qu'elles  surpas- 
sent toute  créance.  En  tout  cas ,  elles  sont  si  uniformes  , 
qu'elles  ressemblent  à  une  habitude  de  style,  d'après  laquelle 
l'auteur  du  quatrième  évangile,  arbitrairement  et  par  amour 
des  contrastes,  parait  avoir  caractérisé  les  interlocuteurs  de 
Jésus  (1).  Si  l'on  ne  peut  contester  que,  dans  plusieurs 
autres  cas,  les  objections  des  interlocuteurs  et  les  réponses 
de  Jésus  ne  soient  parfaitement  conformes  à  la  situation, 
par  exemple,  dans  le  chapitre  9,  en  partie  aussi  dans  le 
chapitre  14,  dans  les  discours  d  adieu,  etc.,  on  ne  peut  pas 
contester  davantage  que  plusieurs  autres  dialogues  ne  soient 
d'une  nature  tout  opposée. 

2°  Ces  discours  sont-ils  de  nature  à  avoir  été  retenus  ? 
On  convient  assez  généralement  que  des  discours  de  l'es- 
pèce de  ceux  qui  sont  dans  l'évangile  de  Jean,  et  qui,  au 
lieu  d'être,  comme  chez  les  synoptiques,  des  sentences,  des 
paraboles  isolées  ou  rangées  l'une  à  côté  de  l'autre,  consti- 
tuent des  démonstrations  cohérentes  ou  des  dialogues  pro- 
longés; que  ces  discours,  disons-nous,  appartiennent  à 
ce  qui  est  le  plus  difficile  k  retenir  et  à  reproduire  fidèle- 
ment (2).  Si  de  tels  discours  ne  sont  pas  rédigés  par  procès- 
verbal,  il  faut  abandonner  toute  idée  d'une  reproduction 
fidèle.  Aussi  le  docteur  Paulus  a-t-il  eu  réellement  une 
fois  l'idée  qu'il  y  avait  eu  peut-être ,  dans  les  greffes  du 
Temple  et  des  synagogues  à  Jérusalem,  une  espèce  de  sténo- 
graphes qui  dressèrent  procès-verbal»  et  des  actes  desquels 
les  chrétiens  tirèrent  copie  après  la  mort  de  Jésus  (3).  De 
la  même  façon,  Berthoidt  pensait  que  notre  évangéliste 

(i)  C'est  ce  que  disent  Eekcrmann,  (2)  De  Wette,  Einl.  in  dos  N.  T., 

Tkeol.  Btitrmge,  5,  2 ,  S,  228  (Vogel).  S 4*5  S  Bxe*  H«*db->  4,  S,  S.  6  :  Tlio- 

L'érangéUftte  Jean  et  tes  commenta teart  laek,  Comm.  *.  Joh, ,  S.  38  f.;  Glmnb- 

devant  le  jugement  dernier,  1.  S.  28K»  wurdigkeù,  S.  344  ff.  ;  Lûcke  ,1,5. 

dans  Wegsclroeider,  1.  c,  S.  281;  Bret-  1 98  f. 

«chneider ,  Probabil ,  p.  33 ,  45  ;  De  (8)  Comment.,  h  ,  S.  275  f. 

Wette,  Exeget.  Handb.,  1,  3,  S.  6  f. 
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avait  écrit  en  langue  araméenne,  dès  le  temps  de  Jésus,  h 
plupart  de  ses  discours,  et  que  les  notes  recueillies  par  lai  a 
cette  époque  avaient  servi  de  fondement  à  la  rédaction  bien 
postérieure  de  son  évangile  (1).  Bien  que  la  dernière  sup- 
position ne  soit  pas  sans  appui  dans  les  habitudes  des  élèves 
juifs  des  rabbins  (2),  cependant  les  discours  chez  Jean 
sont  tout  à  fait  éloignés  du  caractère  qu'ils  auraient  s'ils 
avaient  été  écrits  immédiatement  après  être  sortis  de  la 
bouche  de  Jésus;  et  maintenant  tous  les  théologiens  sont 
d'accord  pour  avouer  que  ces  discours  ont  dû,  pendant  long- 
temps, rouler  dans  l'esprit  de  l'auteur  avant  d'être  consi- 
gnés par  écrit.  Pour  établir  néanmoins  qu'ils  sont  dignes 
de  foi,  ils  invoquent  la  profondeur  des  premières  impressions 
de  jeunesse,  la  tendre  docilité  du  caractère  de  Jean,  l'inti- 
mité de  ses  relations  avec  Jésus  tant  qu'il  vécut,  la  fidélité 
avec  laquelle  son  cœur  s'occupa  des  discours  de  Jésus  de- 
puis sa  mort,  de  telle  sorte  qu'il  s'était  approprié  la  façon 
de  penser  et  de  parler  de  Jésus  (3);  ils  avouent  pourtant 
qu'il  ne  faut  songer  ni  à  une  séparation  exacte  de  ce  qui 
appartient  h  l'évangéliste  et  de  ce  qui  appartient  à  Jésus,  ni 
à  une  reproduction  véritablement  historique  des  faits.  Par 
exemple,  Tholuck  met,  sans  hésitation,  sur  le  compte  de 
l'évangéliste  la  simplicité  enfantine,  c'est-à-dire  la  marche 
de  la  période  qui  dépend  d'un  nombre  limité  de  conjonc- 
tions, l'uniformité,  c'est-à-dire  le  mouvement  circulaire  des 
pensées  qui,  après  une  courte  révolution,  reviennent  tou- 
jours à  leur  point  de  départ,  et  le  décousu  du  style  qui,  se 
rapportant  plus  a  l'unité  des  pensées  qu'à  leur  diversité, 
rend  souvent  si  difficile  aux  commentateurs  l'exposition  lo- 


(1)  Verosimilia  de  origine  erangelii  pouvoir  exclure  absolument  I 

Joannis,  Opusc,  p.  1  seq.,  et  Einleit.  de  matériaux  aocieus. 
in  das  N.  T.,  S.  1302  ff.  Wegscbneider  (2)  Compares  Tuoluck  (  S.  88. 

donne  son  assentiment  à  cette  opinion  (3)  Wegschncidcr,  S.  285  f.;  Locke, 

(1.  c. ,  S.  570).  Hug ,  2,  263  f. ,  et  Thô-  S.  195  f.  ;  Tholuck ,  Glaabwûniigkcit , 

lnck,  Comm. ,  S.  38 ,  ne  croient  pa»  1.  c. 
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gique;  ce  sont  là,  en  apparence,  des  choses  de  pure  forme, 
mais  qui,  telles  que  le  mouvement  circulaire,  si  heureuse- 
ment dénommé  par  Tholuck,  pénètrent  en  même  temps  à 
une  grande  profondeur  dans  la  teneur  du  discours,  et  nous 
ôtent  toute  garantie  sur  la  fidélité  avec  laquelle  Jean  en  a 
reproduit  la  marche  et  le  développement.  Quant  au  fond 
même,  la  discussion  qui  précède  montre,  sans  que  nous  ayons 
besoin  de  le  dire,  que  des  opinions  et  des  idées  qui  ne  sont 
pas  de  simple  forme  ont  été  incorporées  dans  le  quatrième 
évangile  aux  discours  de  Jésus  et  d'autres. 

En  dernière  instance,  on  invoque  l'appui  surnaturel  du 
Paraclet  que  Jésus  avait  promis  à  ses  disciples,  et  qui  de- 
vait leur  rappeler  tout  ce  qu'il  avait  dit  (1).  Mais  cet  argu- 
ment, autant  qu'il  a  une  signification  scientifique,  est  com- 
pris dans  les  considérations  psychologiques  rapportées  plus 
haut;  par  conséquent  il  ne  mène  pas  plus  loin  qu'elles,  et 
l'on  conçoit  combien  peu  de  garantie  il  peut  donner  en 
sus,  quand  on  voit  Tholuck,  après  l'avoir  invoqué  avec  une 
grande  force,  mettre  les  choses  au  pis,  et  dire  qu'on  pour- 
rait se  trouver  forcé  de  convenir  que  plusieurs  de  ces  dis- 
cours n'ont  pas  été  prononcés  par  Jésus,  mais  que  l'esprit 
do  mattre  avait  passé  sur  les  disciples,  et  y  avait  provoqué 
la  création  de  tels  discours  (2). 

La  considération  des  rapports  extrinsèques  des  discours 
de  Jésus  chez  Jean  présente  de  nouveau  un  double  point 
de  vue.  En  effet,  il  faut,  d'une  part,  les  comparer  avec 
ceux  que  les  synoptiques  mettent  dans  la  bouche  de  Jésus  ; 

(1)   Lùcke,  1 ,  S.  197;  Tholuck,  mais  il  est  traduit  ainsi  qu'il  soit  pour 

Comm.,   S.   39  ;   Glaubwùrdigkeit  t  S.  les  lecteurs  ne  sachant  pas  le  grec  :  Me 

345  f.  tenant  aussi  près  que  possible  de  ce  qui  a 

(S)  Glaubwurdigkeit ,  S.  347.  Comme  été  Tériublemcnt  dit,  au  lieu  de  :   Me 

m  cette  occasion  Tholuck  compare  les  tenant  aussi  près  que  possible  du  sens 

discours  dans  les  historiens  classiques  ,  général  de  ce  qui  a  été  dit.  Évidemment 

il  importe  de  relever  une  inexactitude  la  traduction  attribue  à  l'historien  une 

relative   à   la   phrase   de  Thucydide  :  bien  plus  grande  fidélité  dans  la  repro- 

^gofuv»   Sri  fjTvrara  •  -rîfc  £vp«aV»K  duction  des  discours  que  celle  à  laquelle 

Xva»fM)C  t5>  ab)6»c  ligOt»"".  Le  pas-  il  prétend  lui-même. 
sage  est,  à  la  Térité,  cité  intégralement; 
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d'autre  part,  étudier  la  manière  dont  Fauteur  du  quatrième 
évangile  s'exprime  quand  il  parle  en  son  propre  nom* 

Pour  le  premier  chef,  on  a  signalé  la  différence  notable 
qui  se  trouve  dans  les  discours  respectifs,  tant  pour  le  fond 
que  pour  la  forme. 

Quant  à  la  forme,  on  a  appelé  l'attention  sur  la  différence 
entre  la  forme  sentencieuse  ou  parabolique  de  renseigne- 
ment de  Jésus  4ans  les  synoptiques,  et  la  forme  dialectique 
chei  Jean  (1).  Nous  avons  vu  plus  haut  que  la  parabole 
manque  complètement  dans  le  quatrième  évangile;  et  Ton 
doit  s'étonner  comment,  tandis  que  Luc,  à  côté  de  Mat- 
thieu, a  encore  en  propre  tant  de  belles  paraboles,  Jean 
n'aurait  pas  su  faire,  après  eux,  une  récolte  de  quelque  im- 
portance, à  supposer  même  qu'il  connût  leurs  écrits.  Qu'il 
se  trouve,  dans  le  quatrième  évangile,  des  sentences  et  des 
propositions  isolées  qui  sont  semblables  à  celles  des  synop- 
tiques, c'est  ce  que  nous  devons  reconnaître  (Joh.,  i,  59; 
2,  16;  5, 14;  tl,  11;  12,  7  seq.;  voyez  en  outre  les  mor- 
ceaux qui  sont  rapportées  §  LXXXI,  et  plusieurs  autres 
de  l'histoire  de  la  passion,  dans  lesquels  les  quatre  évangé- 
listes  concordent  quelquefois  textuellement).  De  même,  par 
contre-partie,  il  se  trouve,  dans  les  trois  premiers  évangiles, 
des  discours  qui,  pour  la  rigueur  et  la  dureté  paradoxales, 
ressemblent  à  ceux  de  Jean  (par  exemple,  dans  Matthieu,  8, 
22).  De  l'autre  côté,  on  devrait  ne  pas  méconnaître  que 
pour  un  docteur  populaire  de  la  Palestine,  cet  enseignement 
essentiellement  sentencieux  et  parabolique  que  les  synopti- 
ques lui  prêtent,  convient,  en  somme,  mieux  que  rensei- 
gnement dialectique  que  Jean  lui  attribue  (2). 

Mais  cette  différence  de  forme  ne  doit  pas  se  séparer  de 
la  différence  de  fond.  Tandis  que  Jésus,  dans  les  trois  pre- 
miers évangiles,  s'attache  exclusivement  aux  besoins  de  son 

(1)  firetschneider,  Probab.%  Àppen-  (2)  De  Wettt ,  Einleitung,  $  105. 

dico. 
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peuple  resté  sans  pasteur,  et  par  conséquent,  tantôt  relève, 
contradictoirement  aux  principes  pernicieux  des  pharisiens, 
la  valeur  morale  et  religieuse  de  la  loi  mosaïque,  tantôt 
expose,  contradictoirement  aui  espérances  temporelles  que, 
de  son  temps,  on  fondait  sur  le  Messie,  l'essence  purement 
spirituelle  de  sou  règne  et  les  conditions  de  l'admission,  il 
tourne  sans  cesse,  chez  le  quatrième  évangéliste,  et  souvent 
d'une  manière  stérilement  spéculative,  dans  le  cercle  de  la 
doctrine  relative  à  sa  personne  et  à  sa  nature  supérieure. 
De  la  sorte,  en  face  de  l'intérêt  multiple,  tantôt  théorique, 
tantôt  pratique,  des  discours  de  Jésus  dans  les  synoptiques, 
prévaut  chez  Jean  un  dogmatisme  unilatéral  (1).  Cependant 
il  faut  convenir  que  ce  n'est  pas  là  un  contraste  absolu;  car 
il  se  trouve  aussi  bien,  dans  les  discours  synoptiques,  des 
éléments  de  forme  johaunéique,  que,  vice  versa,  chez  Jean, 
des  éléments  de  forme  synoptique;  on  n'a,  pour  s'en  con- 
vaincre, qu'à  considérer  des  passages  tels  que  11,  27  seq. 
de  Matthieu,  d'une  part,  et  les  passages  de  Jean  cités  plus 
haut,  d'autre  part  (2).  Dans  le  fait,  la  seule  chose  qui  ait 
besoin  d'un  éclaircissement  approfondi,  c'est  la  prédomi- 
nance de  l'élément  dogmatique  d'un  côté,  et  de  l'élément 
pratique  de  l'autre.  Ordinairement  on  invoque  ici  le  but 
qu'on  attribue  à  Jean  dans  la  rédaction  du  quatrième  évan- 
gile, à  savoir,  de  compléter  les  trois  premiers  évangiles  et 
de  combler  les  lacunes  qu'ils  avaient  laissées.  Mais,  si  Jé- 
sus parla  tantôt  d'une  façon,  tantôt  d'une  autre,  comment  ■ 
se  fit-il  que  les  synoptiques  recueillirent  presque  uniquement 
les  éléments  populaires  et  pratiques  de  ses  discours,  et  Jean, 
presque  sans  exception,  les  éléments  dogmatiques  et  spécu- 
latifs? On  rend  compte  de  cette  circonstance  d'une  manière 
qui,  en  soi,  est  satisfaisante.  Dans  la  tradition  orale,  remar 


(1)  BreUclmeider,  Probab.,  p.  J,  5,      S  10*  J  ExeS-  Handh;,  i,  S,  S.  h  ff.; 
31  seq.  Hase,  L.  J.,  $  7  ;  Tholnck ,  Glaubwûr- 

(2)  De  Wette,  Einl.  in  da$  IV.  T.,      digkeit.  S.  327  ff 
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qae-t-on,  de  laquelle  les  trois  premiers  évangiles  sont  pro- 
venus, ce  qui,  dans  des  discours  de  Jésus,  était  simple,  à  la 
portée  de  toutes  les  intelligences,  bref  et  frappant,  pat  se 
transmettre,  attendu  que  la  mémoire  s'en  chargeait  plus  fa- 
cilement, tandis  que  ce  qui  était  plus  profond  et  d'un  tissu 
plus  délicat  dut  se  perdre  (1).  L'auteur  du  quatrième  évan- 
gile, dans  la  moisson  qu'il  fit  d'après  cette  supposition,  omit 
presque  tout  ce  qui  appartenait  à  la  tendance  pratique. 
Mais  certainement  les  synoptiques  n'avaient  pas  recueilli 
tous  les  discours  de  cette  tendance ,  et  Ton  ne  peut  eo  ex- 
pliquer l'omission  complète  de  la  part  de  l'évangéliste  qu'en 
admettant  en  lui  une  préférence  pour  les  discours  dogmati- 
ques et  spéculatifs,  préférence  qui  a  dû  être  motivée,  non 
pas  seulement  par  le  besoin  objectif  de  son  temps  et  de  ses 
en  tours,  mais  encore  par  la  direction  subjective  de  son  pro- 
pre esprit.  On  répond  :  la  richesse  de  l'esprit  de  Jésus  expli- 
que cette  variété,  et  nous  en  avons  un  exemple  dans  les 
images,  séparées  par  des  dissemblances  analogues,  que 
Xénophon  d'un  côté,  et  Platon  de  l'autre,  nous  ont  trans- 
mises de  la  manière  d'enseigner  de  Socrate  (2).  Certaine- 
ment Socrate  a  dû  être  plus  que  ne  le  fait  Xénophon;  et 
ce  plus,  c'est  Platon  qui  nous  le  donne.  Ce  n'est  pas  à  dire 
pour  cela  que  toutes  les  idées  que  Platon  met  dans  la  bouche 
de  son  Socrate  doivent  être  attribuées  au  Socrate  histori- 
que. Il  faut  encore  accorder  que  la  clef  qui  fait  comprendre 
non  seulement  mainte  sentence  isolée  du  Jésus  des  synopti- 
ques, mais  encore  toute  la  spécialité  de  son  sentiment,  de 
sa  position  et  de  son  action,  ne  se  trouve  que  chez  Jean. 
Mais,  si  le  dessin  que  le  quatrième  évangile  donne  de  Jésus 
a  besoin  d'être  complété  à  l'aide  des  trois  autres  évangiles, 
et  si,  à  ce  titre,  il  est  partiel,  cette  partialité  du  quatrième 
évangéliste  suscite  une  nouvelle  question,  car  il  faut  savoir 

(1)  Loeko  et  Tlioiuck ,  II.  c.  (2)  Thoiuek,  1.  c;  S.  319  ff. 
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si  son  intervention,  purement  négative,  s'est  bornée  à 
omettre  des  particularités  essentielles,  ou  si,  ayant  un 
caractère  positif,  elle  n'a  pas  renforcé  certaines  particula- 
rités données,  et  n'en  a  pas  ajouté  de  nouvelles  ;  interven- 
tion qui,  sentie  et  voulue  dans  Platon,  a  peut-être  été  ici 
involontaire. 

On  allègue  plusieurs  caractères  du  quatrième  évangile 
qui  doivent  rendre  invraisemblable  une  pareille  infidélité. 
Pourquoi ,  demande-t-on  ,  si  Fauteur  se  fait  si  peu  scru- 
pule de  mettre  dans  la  bouche  de  Jésus  ses  propres  pensées, 
pourquoi  s'abstient-il  si  consciencieusement  de  lui  attribuer 
l'idée  du  Verbe  qu'il  a  placée  dans  son  Prologue  (1)  ?  Ce 
n'est  pas  une  preuve  sûre;  car,  sachant  plus  précisément 
pour  cette  idée  que  pour  d'autres  dont  la  forme  était  moins 
empreinte  dans  son  esprit,  qu'elle  lui  venait  d'ailleurs  que 
de  Jésus ,  il  a  dû  nécessairement  éviter  avec  plus  de  soin 
de  l'attribuer  à  Jésus  expressément.  On  a  cherché  un  autre 
signe  qui  témoignât  de  la  fidélité  de  l'évangéliste  à  repro- 
duire les  discours  de  Jésus,  et  l'on  a  indiqué  qu'il  tient  dans 
une  bien  plus  grande  indécision  les  annonces  anticipées  de 
la  mort  et  de  la  résurrection;  qu'il  explique  parfois  des 
sentences  obscures  de  Jésus  par  des  additions  de  son  cru, 
et  souvent  d'une  façon  erronée,  tandis  que,  chez  un  histo- 
rien moins  fidèle,  l'opinion  formée  postérieurement  d'après 
l'événement  aurait  pénétré  dans  ces  sentences  et  s'y  serait 
fondue,  ce  qui  est  arrivé  chez  les  synoptiques  relativement 
aux  annonces  de  la  mort  et  de  la  résurrection  (2).  Cepen- 
dant, comme  nous  le  verrons  plus  loin,  la  mort  violente,  et 
même  précisément  la  mort  sur  la  croix,  n'est  guère  annon- 
cée moins  clairement  chez  Jean  que  chez  les  autres  évaogé- 
listes;  chez  lui  aussi,  la  trahison  de  Judas  est  prédite,  sinon 

(1)   Paulns,  dam  V Examen  de  U  (2)  Bertlioldt,  an  lien  cité,  p.  696, 

deuxième  édition  do  Commentaire  de  n*  2;  Henke,  Programma  qao  illustra- 

Lùcke ,  dans  :  Lit.  Blatt  der  allgem,  tor  Joannea  apostolus  nonnollorum  Jesu 

Kirch«nz*itung  1 1834  ,  »•  18.  apophthegmatam  et  ipte  interpres, 
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plus  précisément,  au  moins  beaucoup  plus  tôt.  En  général, 
si  des  mots  isolés,  devenus  historiquement  importants,  se 
gravèrent  avec  netteté  dans  son  esprit,  et  s'il  les  reprodui- 
sit avec  fidélité,  il  ne  s'ensuit  pas  qu'il  en  ait  été  de  même 
pour  certains  discours  de  Jésus  qui,  au  lieu  d'avoir  un  point 
d'appui  dans  l'histoire,  avaient  des  échos  dans  les  idées  dog- 
matiques de  l'évangéliste. 

Enfin,  il  n'est  pas  non  plus  sans  importance  de  considérer 
le  rapport  qu'ont  les  discours  de  Jésus  chez  Jean  avec  la 
manière  de  penser  et  d'écrire  de  l'évangéliste.  Nous  avons 
trouvé,  entre  les  deux,  une  ressemblance  (l)que  Ton  vent, 
h  la  vérité,  aujourd'hui  expliquer  en  disant  que  le  disciple 
docile  s'était  complètement  approprié  la  manière  de  par- 
ler de  Jésus  (2).  Mais  si  la  forme  de  penser  et  de  parler  qui, 
a  part  quelques  apophthegmes,  prévaut  dans  le  quatrième 
évangile,  est  réellement  le  ton  fondamental  des  enseigne* 
ments  et  des  dialogues  de  Jésus,  il  faudrait  que  les  autres 
évangiles,  où,  à  part  encore  quelques  passages  isolés,  le  ton 
est  tout  autre ,  eussent  changé  le  caractère  des  discours  de 
Jésus.  Or,  cela  n'est  pas  supposable.  Le  milieu  où  la  ma- 
tière des  discours  de  Jésus  se  conserva  avant  d'être  consi- 
gnée par  écrit  est  un  milieu  dont  l'action  l'a  brisée ,  il  est 
vrai,  en  fragments,  mais  ne  l'a  ni  amollie  ni  dissoute,  et 
qui,  rompant  la  liaison,  changeant  la  situation  respective  de 
maints  morceaux ,  en  a  respecté  tellement  la  structure  in- 
térieure qu'en   un  nombre  infini  de  cas  il  a  rapproché  des 
pièces  disparates  plutôt  que  d'en  procurer  la  fusion  par 
l'intermédiaire  de  transitions.  Un  tel  milieu  a  en  sa  faveur 
toutes  les  vraisemblances  de  la  fidélité  quant  à  la  reproduc- 
tion des  discours  de  Jésus.  Dans  le  quatrième  évangile, 
nous  trouvons  la  contre-partie  de  tout  cela  :  presque  partout 


(i)  Comp.  ici  SchtiUe ,  Dêr  tchri/lst.  (S)  Locke  et  Tholook ,  1.  c. 

Charactcr   und  Wêiih  dt»  Johmnaes , 
1809. 
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;  des  transitions  douces,  ménagées,  bien  que  parfois  obscures 
r  au  premier  coup  d'œil ,  à  cause  de  la  profondeur  du  sens 
t  mystique  où  elles  sont  cachées;  des  pensées  qui  sortent  l'une 
de  l'autre  par  évolution,  la  phrase  suivante  n'étant  souvent 
qu'une  paraphrase  explicative  de  celle  qui  précède  (1).  Donc 
t  de  deux  choses  l'une  :  Ou  nous  avons  ici  une  relation  en- 
core plus  fidèle  que  dans  les  synoptiques,  c'est-à-dire  une 
..  relation  qui ,  outre  les  parties  constituantes  9  en  reproduit 
encore  la  liaison  et  l'enchaînement  primitifs,  mais  qui  n'est 
plus  attribuée  à  l'évangile  de  Jean,  même  de  la  part  de  ses 
plus  chauds  partisans  ;  ou  bien  notis  avons ,  chez  lui ,  des 
discours  où  ce  qui  s'était  disjoint  dans  la  mémoire  a  été 
reformé  en  un  tout  par  l'intervention  de  l'évangéliste ,  de 
telle  façon  qu'élaborant,  dans  le  fond  de  son  Ame,  les  frag- 
ments réfractaires ,  il  les  a  fondus  en  une  masse  molle  de 
laquelle  il  a  tiré  les  discours  qui  sont  dans  son  évangile , 
leur  donnant  des  formes  auxquelles  il  a  la  part  princi- 
pale. 

C'est  à  ce  point  qu'arrivent,  dans  le  fond,  tous  ceux  qui 
se  permettent  un  examen  critique  du  Nouveau  Testament, 
résultat  que  Bretschneider  exprime  en  ces  termes  comme 
la  transformation  de  son  opinion  sur  les  discours  de  Jean  : 
Cet  évangéliste  a  fait  parler  Jésus  moins  comme  ce  dernier 
parla  réellement  chaque  fois  dans  les  cas  particuliers ,  que 
conformément  à  l'impression  qu'il  avait  de  toute  la  manifes- 
tation et  de  toute  la  doctrine  de  Jésus  (2).  Le  débat  ne  roule 
donc  plus  que  sur  la  double  question  de  savoir,  d'abord  com- 
bien dans  ces  discours  il  reste  encore  en  propre  à  Jésus  ;  se- 


(1)  On  ne  peut  caractériser  mieux  quam  ex  similibns ,  nonaomquain  ex  iis- 

cette  particularité  des  discours  de  Jean  dem  subinde  repelitis, ut  orationis 

que  ne  Ta  fait  Érasme  dans  la  Lettre  à  qnodqne    membrum    semper    excipiat 

Ferdinand,  mise  en  tête  de  sa  para»  prius,  sic  ut  priori  s  finis  ait  initium  se- 

pbrase  :  Habet  Joannes  sunm  quoddam  quentis, etc. 

dicendi  genus,  ita  sermonem  relut  an-  (2)  Éclaircissement  sur  la  conception 

sulis  ex  sese  coharentibus  contexens,  mythique   du  Christ  historique  (Allg. 

nonnnnquam   ex  contrariis  ,  nonnnn-  Kztg.f  1837 1  juillet,  nM  104-i 06), 
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condensent,  si,  avec  cette  opinion,  on  peut  continuer  à  admet* 
tre  que  l'apôtre  Jean  est  le  rédacteur  da  quatrième  évangile. 
A  la  première  question  j'ai  essayé  de  répondre  dans  ce  qui 
précède  ;  quant  à  la  seconde ,  je  ne  me  hasarderai  pas  à 
soutenir  que  ces  discours  contiennent  quelque  chose  qui  se 
refuse  absolument  à  être  eipliqué ,  soit  par  l'individualité 
de  Jean ,  soit  par  l'âge  avancé  où  il  composa  son  évangile. 


HUITIÈME  CHAPITRE. 


EVRHEMKKTS  DS    Là    VIE   PUBLIQUE   DE   JÉSUS,    A   l'eXCLUSIOK   DES 
HISTOIRES   DE   MIEAGLBS. 


§  LXXXIII. 

Comparaison  générale  de  la  manière  de  raconter  des  différents 
érangélisles. 

Si ,  avant  de  passer  à  la  considération  des  détails,  nous 
comparons  d'abord  en  général  le  caractère  et  le  ton  de  la 
narration  historique  dans  les  différents  évangiles,  nous 
trouvons  des  différences ,  soit  entre  Matthieu  et  les  deux 
autres  synoptiques,  soit  entre  les  trois  premiers  évangélistes 
ensemble  et  le  quatrième. 

Parmi  les  reproches  que  la  critique  moderne  a  accumulés 
sur  l'évangile  de  Matthieu ,  le  principal  est  le  manque  du 
talent  à  peindre  une  scène,  à  individualiser  un  caractère;  et, 
comme  ordinairement  un  témoin  oculaire  se  signale  juste- 
ment par  la  précision  et  le  détail  de  sa  narration,  on  a  cru 
pouvoir  conclure  de  ce  défaut  que  fauteur  n'avait  pas  été 
témoin  oculaire  (1) .  Et  certainement  quand  on  lit  dans  cet 
évangile  avec  quelle  indécision  il  spéciBe  le  temps,  le  lieu 
et  les  personnes;  quand  on  y  voit  si  fréquemment  des  expres- 
sions telles  que  celles-ci  :  Alors,  tôtc,  parlant  de  là,  rapa- 
yuv  èxeîfav,  un  homme,  avôpawuoç,  etc.;  quand  on  y  trouve 
si  souvent  des  indications  en  bloc ,  telles  que  :  Jésus  par- 
courut toutes  les  villes  et  tous  les  bourgs  (9,  35;  11,  1  j 
comparez  &,  23) ,  on  lui  amena  tous  les  malades ,  et  il  les 

(1)  Sctralz,  Ueber  dos  Abe*dm*hl,       u.  *.;  Schneckenborger ,   Uebtr  den 
S.  305  ff.;  Sieffert ,  Ueber  dtn  Urtprnng      Ursprung ,  S.  73. 
des  ersten  kanon.  Evmng*,  S.  58,  75» 
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guérit  tous  (A,  2ft  seq.;  H,  35  seq.;  comparez  15,  39 
seq.);  et  enfin  quand  on  se  rappelle  la  sèche  brièveté   de 
tant  de  récits  isolés,  on  ne  peut  pas  désapprouver  l'assertion 
de  eette  critique,  qui  prétend  que  tout  cela  a  l'air  d'évé- 
nements arrivés  depuis  longtemps,  dans  lesquels  une  longue 
tradition  orale  a  de  plus  en  plus  effacé  le  caractère   par- 
ticulier et  précis.  Cependant,  prise  en  soi,  cette  preuve  n'est 
pas  absolument  convaincante;  car,  dans  la  plupart  des  cas, 
on  aura  l'occasion  de  vérifier  cette  remarque,  qu'un  témoin 
même  oculaire  peut  manquer  de  la  faculté  de  reproduire 
avec  vivacité  ce  qu'il  a  vu  (1). 

Mais  la  moderne  critique  ne  mesure  pas  seulement  Mat- 
thieu à  la  mesure  de  ce  qu'on  devrait  attendre  d'un  témoin 
oculaire;  elle  le  compare  en  outre  aux  autres  évangéliste*. 
Parmi  ceux-ci,  d'une  part,  on  trouve  que  Jean  est  décidé- 
ment supérieur  à  Matthieu  pour  le  talent  de  l'exposition, 
soit  dans  le  petit  nombre  de  passages  qu'ils  ont  en  com- 
mun, soit  dans  toute  sa  narration  ;  d'autre  part,  on  attribue 
généralement  aux  deux  autres  synoptiques,  et  particulière- 
ment &  Marc,  un  mode  de  narrer  bien  plus  clair  et  bien  plus 
complet  (2)  ;  cela  est  vrai ,  et  Ton  ne  devrait  plus  le  nier. 
Quant  au  quatrième  évangile,  on  y  trouve  sans  doute  aussi 
ces  indications  en  bloc,  par  exemple,  que  Jésus,  pendant 
la  fête,  fit  beaucoup  de  signes ,  et  que ,  pour  cette  raison, 
plusieurs  crurent  en  lui  (2,  23  seq.),  et  autres  semblables 
(3,  22;  7,  1);  il  lui  arrive  aussi  non  rarement  de  décrire 
les  personnes  sans  précision  :  cependant  quelquefois,  le  où 
Matthieu  ne  parle  que  d'un  homme  ou  de  quelques  hommes, 
il  donne  les  noms  (12,  3.  4  ;  comparez  avec  Matthieu,  26, 
7.  8;  et  18, 10,  comparez  avec  Matthieu,  26,  51  ;  et  en- 
core, 6,  5  seq.,  comparez  avec  Matthieu,  14,  16  seq.). 


(I)  OUliatisro ,  b.  Comm.,  1,  S.  15,       hauts  Hng  aussi,  Einh  in  d*s  V.  F.,  2 
deuxième  édition.  S.  842  fl\ 

^2)   Voyex   1rs  critiques    cités  plus 
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Quant  aux  lieux,  on  sait  généralement  avec  exactitude  dans 
quelle  localité  ou  quelle  contrée  un  événement  est  arrivé.  Il 
a  été  plus  haut  question  de  la  chronologie  soigneuse  de 
cet  évangile  ;  et ,  ce  qui  est  principal ,  ses  narrations ,  par 
exemple  le  récit  de  l'aveugle-né  et  de  la  résurrection  de 
Lazare ,  ont  quelque  chose  de  dramatique  et  de  vivant  que 
Ton  cherche  en  vain  chez  le  premier  évangéliste.  Dans  les 
deux  évangélistes  intermédiaires,  on  trouve  anssi  des  dési- 
gnations indécises  du  temps  (par  exemple  :  Marc  ,8,1; 
Luc,  5,  17;  8,  22),  du  lieu  (Marc,  3, 13;  Luc,  6, 12),  et 
des  personnes  (Marc,  10,  17;  Luc  13,  23).  Il  n'y  manque 
pas  non  plus  de  ces  indications  en  bloc  :  que  Jésus  a  par- 
couru toutes  les  villes  et  guéri  tous  les  malades  (Marc,  1 , 
32  seq.  38  seq.;  Luc,  ft,  &0seq.);  cependant  les  choses 
que  Matthieu  n'a  indiquées  que  d'une  manière  générale  le 
sont  quelquefois  chez  eux  d'une  manière  particulière;  car 
non  seulement  Luc,  comme  nous  l'avons  déjà  vu ,  signale 
l'occasion  particulière  des  discours  de  Jésus ,  occasion  sur 
laquelle  Matthieu  se  tait,  mais  encore  lui  et  Marc  désignent, 
par  leur  emploi  ou  par  leur  nom  ,  des  personnes  que  Mat- 
thieu ne  désigne  que  d'une  manière  indécise  (Matthieu,  9, 
18;  Marc,  5,  22;  Luc,  8,  ftl  ;  Matth.,  19,  16;  Luc,  18, 
48;  Matth.,  20,  30;  Marc,  10,  46).  C'est  surtout  dans  la 
vive  peinture  des  événements  particuliers  que  Luc,  et  encore 
plus  Marc,  sont  décidément  supérieurs  à  Matthieu  :  on  n'a 
qu'à  comparer,  dans  ce  qui  a  déjà  été  vu,  les  récits,  par 
Matthieu  et  par  Marc,  de   l'exécution  de  Jean-Baptiste 
(Matth.,  14,  3,  seq.;  Marc,  6, 17),  et,  dans  ce  qui  n'a  pas 
encore  été  vu,  le  récit  du  ou  des  possédés  de  Gadara 
(Matth.,  8,28  seq.,  et  passages  parallèles). 

En  conséquence,  la  critique  la  plus  récente  a  cru  pouvoir 
établir,  pour  l'auteur  du  quatrième  évangile,  une  confir- 
mation de  la  qualité  de  témoin  oculaire  qu'on  lui  attribue, 
et  admettre,  pour  les  deux  évangélistes  intermédiaires,  qu'ils 
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ont  été  au  moins  plus  près  des  faits  que  le  premier  évangé- 
liste.  Mais,  quand  même  on  accorderait  qu'un  homme  qui 
ne  sait  pas  raconter  d'une  manière  dramatique  ne  peut  pas 
avoir  été  témoin  oculaire,  il  s'ensuivrait,  non  que  Ions  ceux 
qui  racontent  d'une  manière  dramatique,  mais  seulement 
que  quelques  uns  sont  témoins  oculaires.  S'il  est  vrai  que, 
partout  où  il  existe  sur  le  même  objet  une  relation  plus 
développée  et  une  relation  plus  courte,  les  opinions  peuvent 
se  partager  sur  la  question  de  savoir  laquelle  est  primi- 
tive (1),  on  a  besoin,  relativement  à  ces  relations  dans  les- 
quelles il  faut  admettre  une  intervention  de  la  tradition,  de 
distinguer  une  double  influence  de  cette  intervention  :  la 
première  a  pour  résultat  de  transformer  le  précis  en  indécis, 
l'individu  en  général,  et  la  seconde,  qui  n'est  pas  moins 
essentielle,  d'introduire  des  fictions  arbitraires  à  la  place  de 
la  réalité  historique  qui  s'est  perdue  (2).  Or,  quand  on  met 
l'indécision  de  la  narration  de  l'évangile  de  Matthieu  sur 
le  compte  de  la  première  tendance  de  la  légende,  il  faut  se 
faire  cette  question  :  Peut-on,  sans  plus  ample  informé, 
considérer  ce  que  les  autres  ont  de  précis  et  de  dramatique 
comme  le  signe  qui  prouve  qu'ils  ont  été  témoins  oculaires, 
et  ne  doit-on  pas  plutôt  examiner  si  cette  précision  et  ce 
dramatique  ne  dérivent  pas  de  la  seconde  tendance  de  la 
légende  (3)?  Quand  on  soutient  aussi  positivement  qu'on  le 
fait  la  première  proposition,  c'est  par  un  arrière-goût  de 
l'ancienne  orthodoxie,  qui  voulait  que  tous  nos  évangiles 
provinssent  de  témoins  oculaires  immédiatement,  ou  do 
moins  par  un  intermédiaire  fidèle.  La  critique  récente  a 
dépouillé  cette  supposition  de  sa  généralité,  et  accordé  la 
possibilité  que  l'un  ou  l'autre  de  nos  évangiles  eût  été  altéré 

(i)   Compares  Saunier  ,    Uebcr  die  aions  dont  je  me  sers  t  et  qui  réfoteat 

QueUen  des  Markus,  S.  &2  tî.  mes  adversaires  m'acensant  d'employer, 

(2)  Kern ,   Vêler  den   Urspmng  des  en  preuve  du  caractère  mythique,  ansst 
Ev.  Matth.,  1.  c,  S.  70  ff.  bien  la  brièveté  qne  le  développement 

(3)  Examiner  si,.,  ne  pas  reconnaître      des  récits. 
comme  décidé  que.,,  ce  sont  les  evpres* 
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t     par  la  tradition  orale.  A  ce  point,  elle  établit,  non  sans 
k     vraisemblance,  qu'un  évangile  dont  les  descriptions  roan- 
f     quent  presque  partout  de  couleur  et  de  vie  ne  peut  pas 
i     provenir  d'un  témoin  oculaire,  et  qu'il  a  dû  souffrir  dans  la 
s.     tradition.  Maintenant  admettra-t-on  que  les  autres  évangé- 
n     listes,  dont  la  narration  est  plus  développée  et  plus  drama- 
c     tique,  racontent  ce  qu'ils  ont  vu?  Cela  n'est  admissible  que 
:     sous  la  supposition  que,  parmi  eux,  quelques  uns  ont  été 
i     témoins  oculaires;  car,  en  général,  quand,  parmi  plusieurs 
narrations,  on  connaît  d'avance  que  les  unes  viennent  de 
.     témoins  oculaires,  et  que  les  autres  n'en  viennent  pas,  on  a 
:      toute  vraisemblance  pour  ranger  dans  la  première  catégorie 
celles  où  le  caractère  dramatique  est  le  plus  manifeste.  Mais 
cette  supposition  repose  sur  un  motif  dont  la  source  est  uni- 
quement dans  l'esprit  des  commentateurs ,  à  savoir,  que 
.      de  l'ancienne  opinion  qui  y  voit  des  récits  dérivant  immédia- 
tement ou  médiatement  de  témoins  oculaires ,  il  est  plus 
facile  d'arriver  à  la  concession  partielle  où  Ton  admet  dans 
l'un  (J'entre  eux  l'absence  de  la  qualité  dé  témoin  oculaire, 
qu'à  la  concession  générale  où  l'on  admet  que  cette  qualité 
peut  manquer  à  tous.  Le  fait  est  qu'avec  l'opinion  orthodoxe 
sur  le  canon  tombe  la  supposition  de  cette  qualité,  non  seu- 
lement pour  l'un  ou  l'autre  des  évangiles,  mais  pour  tous; 
il  faut  supposer  pour  tous  la  possibilité  du  contraire,  et  ce 
n'est  que  par  l'étude  de  la  nature  des  récits,  comparé  aux 
témoignages  extérieurs,  qu'on  doit  arriver  à  reconnaître  ce 
qu'il  en  est.  Or,  de  ce  point  de  vue,  qui  est  le  seul  permis 
à  la  critique,  on  aperçoit,  d'après  l'examen  consacré  dans 
l'Introduction  aux  témoignages  extérieurs,  que  les  deux 
choses  sont  également  possibles,  à  savoir,  que  les  autres 
évangélistes  doivent  le  caractère  plus  dramatique  de  leurs 
descriptions  à  une  élaboration  ultérieure  de  la  légende  ou 
qu'ils  le  doivent  à  un  rapport  plus  étroit  avec  les  scènes  qu'ils 
racontent,  avec  le  témoignage  oculaire. 

i.  M> 
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Pour  nç  rien  préjuger  à  l'avance,  examinons,  à  cet  égard, 
les  résultats  que  nous  avons  déjà  obtenus.  Luc  spécifie, 
pour  plusieurs  discours  de  Jésus,  l'occasion  où  ils  furent 
prononcés,  dans  des  cas  où  Matthieu  ne  spécifie  rien  de  pa- 
reil; mais  plus  d'une  fois  nous  avons  reconnu  que  celle 
précision  plus  grande  était  une  addition  postérieure.  Marc 
(13,  3;  comparez  5,  37;  Luc,  8,  51)  désigne  par  leur  nom 
certaines  personnes;  mais  cette  désignation  nous  a  para 
n'être  que  le  résultat  d'un  raisonnement  du  narrateur.  Pla- 
cés comme  nous  le  sommes  au  début  de* l'examen  des  nar- 
rations isolées,  nous  allons  considérer  encore,  du  point  de 
vue  du  dramatique  de  la  description,  les  formules  générales 
d'exorde,  de  conclusion,  de  transition,  telles  qu'elles  se 
comportent  dans  les  différents  évangiles,  Là,  en  effet,  nous 
trouvons,  entre  Matthieu  et  les  autres  synoptiques,  la  dif- 
férence du  caractère  plus  ou  moins  dramatique,  marquée 
d'une  empreinte  qui  peut  le  mieux  nous  apprendre  ce  qu'il 
faut  penser  de  ce  caractère. 

Quand  Matthieu  (8,  16  seq.)  ne  dit  que  d'une  manière 
générale,  que  le  soir,  après  la  guérison  de  la  belle-mère  de 
Pierre,  on  amena  plusieurs  démoniaques  ù  Jésus,  qui  les 
guérit  tous  avec  d'autres  malades,  Marc  (1,  82)  ajoute 
d'une  façon  tout  à  fait  dramatique,  et  comme  s'il  l'avait  vu 
lui-même,  que  toute  la  ville  s'était  rassemblée  devant  la 
porte  de  la  maison  où  était  Jésus.  Une  autre  fois,  il  rapporte 
que  le  concours  du  peuple  fut  si  grand,  qu'il  obstruait  tout 
le  devant  de  la  maison  (2,  2)  ;  deux  autres  fois  il  repré- 
sente la  foule  tellement  grande,  que  Jésus  et  ses  disciple* 
ne  peuvent  pas  même  prendre  leur  repas  (3,  20;  6,  5i)i 
et  Luc  rapporte  une  fois  que  l'afiluence  fut  telle  que  les  gtns 
se  foulaient  aux  pieds  les  uns  les  autres,  ûmt  xaTflnwnw 
cfttaftouç  (12, 1).  Tous  ces  traits  sont  évidemment  très  dra- 
matiques; mais  l'absence  n'en  peut  guère  faire  un  sujet 
d'imputation  pour  Matthieu  j  car  ils  ressemblent  à  des  em- 


HUITIÈME    CHAPITRE.    §   LIXX1II.  799 

bellissements  du  fait  du  narrateur,  embellissements  qui, 
d'après  la  remarque  de  Schleierrnacher  (1),  donnent  nQM 
rarement  l'apparence  des  écrits  apocryphes  à  la  narration 
de  Marc  en  particulier.  Dans  les  récits  détaillés  comme  ceu* 
dont  la  suite  nous  fournira  de  nombreux  exemples,  qufnd 
Matthieu  reproduit  simplement  ce  que  Jésus  Q  dit  en  une 
certaine  occasion,  les  deux  autres  ont  il  nous  dire  quoique 
chose  sur  le  regard  dont  Jésus  accompagnait  son  disçQUfS 
(Marc,  3,  5;  10,  21;  Luc,  6,  10).  Au  sujet  d'up  ipenr 
diant  pveugle  près  de  Jéricho,  Marc  5e  hâte  de  nous  citer 
son  nom  et  le  nom  de  son  père  (10,  /j.6)»  D'après  ces  faits* 
nous  pouvons  déjà  soupçonner  ce  que  l'exqipen  des  récits 
particuliers  nous  monjrerq  avec  pjus  de  précision,  que  nous 
avons  ici  sous  les  yeux  les  produits  de  cette  autre  fonction 
de  la  tradition,  que,  pour  abréger,  nous  pouvons  appeler 
la  fonction  d'embellissement.  Maiptepant  ces  embellisse- 
ments sont-ils  nés  d'eux-mêmes  peu  à  peu  dans  la  légende 
orale,  ou  sont-ils  du  fait  dos  rédacteurs  de  no?  évangiles? 
C'est  une  question  sur  laquelle  on  peut  disputer,  cf  au 
plus  arrivera-t-on  à  une  certaine  vraisemblance  pour  quel- 
ques passages  spéciaux.  Dans  tous  les  cas,  non  seulement 
i|n  récit  embelli  par  une  addition  de  l'écrivain  est  plus  éloi- 
gné de  la  vérité  primitive  qu'un  récit  exempt  d'une  pareille 
addition,  mais  encore  la  légende  e)lemêiqe  parait,  dans 
les  premières  périodes  de  sa  formation,  attachée  uniqua- 
iqent  à  mettre  en  relief  les  choses  principales,  dits  on 
gestes,  et  ce  n'est  que  plus  tard  qp'g||e  travaille  a  emheJlir 
uniformément  toutes  les  parties  du  récit,  roêiue  les  parties 
accessoires;  de  sorte  que,  à  cet  égard  aussi,  le  premier 
évangile  serait  plus  près  de  la  vérité  que  les  autres. 

Si  la  différence  d'un  caractère  plus  ou  moins  dramatique 
dans  les  formules  de  conclusion  et  de  transition  existe  da- 
vantage entre  Matthieu  et  les  autres  synoptiques,  une  diffé- 

(i)  UeberJen  ÎMkms  t  S.  74  et  tillenr». 
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reoce  d'une  autre  espèce,  relativement  à  ces  mêmes  for- 
mules, existe  entre  les  trois  synoptiques  et  Jean.  En  effet, 
tandis  que  la  plupart  des  récits  synoptiques  qui  se  rapportent 
à  la  vie  publique  de  Jésus  ont  une  empreinte  panégyrique, 
la  plupart  des  récits  de  Jean  ont  une  empreinte  pour  ainsi 
dire  polémique.  Sans  doute,  les  trois  premiers  évangélistes 
rapportent  aussi  plus  d'une  fois,  en  terminant  leurs  récits, 
que  Jésus  a  scandalisé  les  âmes  étroites,  et  que  ses  ennemis 
ont  fait  des  trames  contre  lui  (Matth.,  8,  34;  12,  14  ;  21, 
46;  26,  3  seq.  ;  Luc,  4,  28  seq.  ;  11,  53  seq.)  ;   et,  de 
son  côté,  le  quatrième  évangéliste  termine  quelques  rela- 
tions de  discours  et  de  miracles,  en  remarquant  que  par  là 
plusieurs  ont  cru  en  lui  (2, 23  ;  4,  39.  53  ;  7,  31.  40  seq.; 
8,  30;  10,  42;   11,  45).   Mais  le  fait  est  que,  chez  les 
synoptiques,  pour  le  temps  qui  précède  le  séjour  de  Jésus 
à  Jérusalem,  on  trouve  généralement  des  formules  qui 
expriment  que  la  renommée  de  Jésus  s'est  étendue  an  loin 
(Matth.,  4,  24;  9,  26.  31;  Marc,  1,  28.  45;  5,  20;  7, 
36;  Luc,  4,  37  ;  5,  15;  7,  17;  8,  39);  que  le  peuple  a 
admiré  sa  doctrine  (Matth.,  7,  28;  Marc,  1,  22;  11, 18; 
Luc,  19,  48,  etc.);  qu'il  a  été  étonné  de  ses  œuvres  mer- 
veilleuses (Matth.,  8,  27;  9,  8;  14,  33;  15,  31,  etc.), 
et  qu'en  conséquence  il  a  de  toutes  parts  accouru  auprès  de 
lui  (Matth.,  4,  25;  8,  1;  9,  36;  12,  15;   13,   2;    14f 
13,  etc.).  Dans  le  quatrième  évangile,  au  contraire,  on 
trouve  plus  souvent  la  remarque  que  les  Juifs  ont  fait  des 
tentatives  sur  la  vie  de  Jésus  (5,  18;  7,  1);  que  les  pha- 
risiens ont  voulu  l'arrêter,  ou  ont  envoyé  des  serviteurs 
pour  le  saisir  (7,  30.  32.  44;  comparez  8,  20;  10,  39)  ; 
que  des  pierres  ont  été  levées  contre  lui  (8,  59  ;  10,  31)  ; 
et  même,  dans  la  plupart  des  passages  où  il  est  parlé  d'une 
disposition  favorable  du  peuple,   le  quatrième  évangéliste 
la  représente  de  telle  façon,  qu'une  portion  seulement  du 
peuple  est  animée  de  bons  sentiments,  et  que  l'autre  por- 


HUITIÈME   GUAP1TUE.    §   LXXX11L  7 '2 5 

tien  est  animée  de  sentiments  hostiles.  Il  se  complaît  sur-* 
tout  à  Taire  ressortir  comment,  avant  la  dernière  catastrophe, 
toute  la  ruse  et  toute  la  violence  des  ennemis  de  Jésus 
avaient  été  inutiles,  parce  que  son  heure,  i  âpa  aO-roS, 
n'était  pas  encore  venue  (7,  30;  8,  20);  que  les  archers 
qu'on  envoya  plusieurs  fois  contre  lui,  vaincus  par  la  puis- 
sance de  sa  parole  et  par  l'élévation  de  sa  personne,  revin- 
rent chaque  fois  sans  avoir  accompli  Tordre  dont  ils  étaient 
chargés  (7,  32.  A&seq.);  que  Jésus  traversa,  sans  recevoir 
aucun  mal,  les  rassemblements  irrités  contre  lui  (8, 59  ;  10, 
39;  comparez  à  ce  sujet  Luc,  A,  30).  Il  est  certain,  comme 
cela  a  été  remarqué  plus  haut,  qu'il  faut  entendre  par  là, 
non  une  conservation  naturelle,  mais  une  conservation  où 
se  manifestaient  la  nature  supérieure  de  Jésus  et  son  invio- 
labilité, tant  qu'il  ne  voulut  pas  faire  lui-même  l'abandon 
de  sa  vie;  mais  cela  jette  aussi  de  la  lumière  sur  le  but  qui 
détermine  le  quatrième  évangéliste  à  mettre  particulière* 
ment  en  relief  ces  circonstances.  Elles  lui  servent  en  effet  à 
multiplier  ces  contrastes  à  l'aide  desquels  il  cherche,  dans 
tout  son  livre,  à  relever  la  personne  et  la  dignité  de  Jésus. 
De  même  que,  en  opposition  avec  la  grossière  intelligence 
des  Juifs,  la  profonde  sagesse  de  Jésus,  représentée  comme 
celle  du  Verbe  divin,  ne  brillait  que  d'un  éclat  plus  vif,  de 
même  sa  bonté  prenait  un  aspect  plus  touchant  en  face  de 
la  malignité  obstinée  de  ses  ennemis.  L'importance  de  son 
apparition  sur  la  terre  grandissait  d'autant  plus  qu'il  était 
l'objet  de  plus  de  débats  parmi  le  peuple;  et  sa  puissance, 
étant  la  puissance  de  celui  qui  avait  la  vie  en  lui,  comman- 
dait d'autant  plus  le  respect,  que  ses  ennemis  et  leurs  in» 
struments  avaient  fait  pour  le  saisir  plus  de  tentatives,  tou- 
jours déjouées  comme  par  un  pouvoir  supérieur,  et  qu'il 
était  plus  incompréhensible  que  lui-même  eût  traversé  in- 
tact les  rangs  de  ses  adversaires  conjurés  pour  sa  perte. 
Aussi,  quelque  éloge  que  l'on  accorde  au  quatrième  évan- 
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gélistc,  justement  en  raison  de  ces  détails,  attendu  qu'il  est, 
dit-on,  le  seul  qui  rende  lisibles  la  naissance  et  le  dévelop- 
pement successif  de  l'opposition  du  parti  pharisien  contre 
Jésus,  c'est  ici  grandement  te  lieu  de  se  demander  si  le 
lien  par  lequel  il  enchaîne  les  faits  est  naturel  ou  factice. 
Il  est  factice  éh  ceci  du  moins,  que  le  quatrième  évangile 
cherche,  dans  les  régiohs  surnaturelles,  le  motif  pour  le- 
quel les  ennemis  de  Jésus  furent  si  longtemps  impuissants 
contre  lui ,  tandis  que  les  synoptiques  établissent  entre  les 
choses  un  tien  Vraiment  naturel,  en  disant  que  les  Magis- 
trats juifs  craignaient  le  peuple,  qui  s'attachait  h  Jésus 
comme  à  un  prophète  (Mat th.,  21,  46;  Marc,  12,  12; 
Luc,  &0, 19)  (1). 

§  LXXXÏT. 

Groupes  isolés  d'anecdotes.  Imputation  d'une  ligue  arec  Beeliébuth 
et  demande  de  signes. 

Conformément  au  but  de  notre  critique,  noua  ne  nous 
attacherons  ici  qu'aux  récits  où  l'influence  de  la  légende 
peut  se  démontrer.  Or  cette  influence  se  manifeste  surtout 
par  l'altération  d'un  récit  en  un  autre,  ou  même  par  les 
simples  variations  d'un  même  récit;  par  conséquent,  la 
chronologie  nous  ayant  refusé  ses  services,  nods  rappro- 
cherons, d'après  l'analogie  qu'elles  ont  entre  elles*  les  anec- 
dotes à  examiner. 

Pour  commencer  par  ce  qu'il  y  a  de  plus  simple*  déjà 
Schulz  s'est  plaint  que  Matthieu  racontât  deux  cas  où  un 
pacte  avec  Beeliébuth  est  reproché  à  Jésus*  et  où  un  signe 
lui  est  demandé,  ce  que  Marc  et  Luc  n'ont  chacun  raconté 
qu'une  fois  (2).  Quant  au  premier  reproche,  Jésus  guérit 
(Matth.t  9,  32seq.)  un  démoniaque  muet;  le  peuple  s'en 

(1)  Compares  De   Wette,  Exeget.  (J)  L.  c,  S.  4SI. 

Wimdb.,  |,  S,  S.  1,  6. 
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émerveille,  mais  les  pharisiens  remarquent  qu'il  chasse  les 
démons  par  le  chef  des  démons,  apywv.  Matthieu  ne  rap- 
porte pas  ici  que  Jésus  ait  rien  répondu.  La  seconde  fois 
(12,  22seq.),  c'est  un  démoniaque  aveugle  et  muet  que 
Jésus  guérit;  sur  quoi  le  peuple  s'étonne  de  nouveau; 
mais  les  pharisiens  disent  qu'il  fait  cela  par  l'aide  deBeelzé- 
buth,  chef,  op^wv,  des  démons,  et  aussitôt  Jésus  relève 
l'absurdité  de  cette  imputation.  Qu'à  diverses  reprises  elle 
ait  été  élevée  contre  Jésus  lorsqu'il  expulsait  des  démons, 
c'est  ce  qui  est  en  soi  croyable;  la  seule  difficulté  qui  se 
présente,  c'est  que  le  démoniaque  qui  fut  l'occasion  de 
cette  déclaration  est,  les  deux  fois,  un  muet,  xwçoç  (la  se- 
conde fois  seulement  il  est,  en  outre,  aveugle,  Tu<pXoç).  Les 
démoniaques  étaient  de  toute  sorte,  des  maladies  de  toute 
nature  étant  attribuées  à  l'influence  des  mauvais  esprits  : 
pourquoi  ladite  inculpation  s'attache-t-elle  deux  fois  à  la 
guérison  d'un  muet  démoniaque  et  non  à  la  guérison  d'un 
possédé  d'autre  espèce?  La  difficulté  augmente  si,  dans 
notre  examen,  nous  comprenons  le  récit  de  Luc  (il,  14 
suiv.).  Ce  récit,  pour  la  description  des  circonstances,  cor- 
respond au  premier  récit  de  Matthieu,  non  au  second;  car, 
des  deux  côtés,  le  démoniaque  n'est  que  muet  ;  des  deux 
côtés,  la  guérison  est  suivie  d'une  même  formule,  et  l'ad- 
miration du  peuple  est  exprimée  d'une  manière  analogue, 
toutes  circonstances  pour  lesquelles  le  second  récit  de  Mat* 
thieu  s'éloigne  beaucoup  de  celui  de  Luc.  Or,  &  la  guéri- 
son de  ce  muet,  laquelle,  d'après  Matthieu,  ne  provoqua  de 
la  part  de  Jésus  aucune  réflexion,  Luc  rattache  les  mêmes 
discours  que  Matthieu  rattache  h  la  guérison  de  l'aveugle- 
muet;  de  sorte  que  Jésus  aurait  dit  la  môme  chose  dans 
ces  deux  circonstances,  qui  se  seraient  succédé  l'une  h  l'au- 
tre. Cela  dépasse  de  beaucoup  la  vraisemblance;  et,  si  l'on 
ajoute  qu'il  est  improbable  qu'une  imputation  identique  ait 
été  faite  pour  la  seconde  fois,  justement  à  l'occasion  d'un 
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muet  démoniaque,  on  en  vient  à  se  demander  si  un  seul  cl 
même  fait  ne  s'est  pas  doublé  dans  la  légende.  Matthieu 
nous  donne  lui-même  l'explication  de  la  manière  dont  cela 
a  pu  se  faire,  en  représentant  la  première  fois  le  démonia- 
que comme  simplement  muet,  la  seconde  fois  comme  muet 
et  aveugle.  Ne  devait-ce  pas  élre  une  cure  surprenante, 
puisqu'il  s'y  rattachait  tant  d'admiration  de  la  part  du  peu- 
ple, une  attaque  si  désespérée  de  la  part  des  ennemis  de 
Jésus?  En  conséquence,  il  se  peut  que  le  simple  mutisme 
n'ait  pas  suffi,  et  que  la  légende,  enchérissant,  ait  par  sur- 
croît privé  de  la  vue  le  démoniaque.  Or,  si,  à  côté  de  cette 
nouvelle  formation  de  la  légende,  l'ancienne  circulait  en- 
core, qu'y  a-t-il  d'étonnant  qu'un  compilateur  plus  con- 
sciencieux que  critique,  tel  que  l'auteur  du  premier  évan- 
gile, les  ait  recueillies  l'une  et  l'autre  comme  des  histoires 
diiïérentes9  sans  autre  soin  que  d'omettre  une  fois  le  dis- 
cours de  Jésus  pour  éviter  la  répétition  (1)  ? 

Matthieu  ayant  retranché  le  discours  de  Jésus  au  ver- 
set 34  du  chapitre  9,  ce  n'est  que  dans  son  récit  de  l'impu- 
tation contre  Jésus  de  s'être  ligué  avec  Beelzébuth  (12, 22) 
qu'il  put  parler  de  la  demande  de  signes,  qui  exigeait  aussi 
une  réponse  de  la  part  de  Jésus.  Luc  rattache  aussi  la  de- 
mande de  signes  à  cette  imputation,  et  en  cela  encore  son 

(1)  Comp.  De  Wctte,  Exeg.  Iïandb.y  deux  propositions,  il  n'y  a  pas  d'autre 
1,  i  i  S.  116;  Neandcr ,  L.  J.  Chr. ,  S.  enchaînement ,  si  ce  n'est  que  les  mois 
288.  Schleiermaclicr  (S.  175^  ne  trouve  renier  le  fis  de  t  homme,  Âpvtîotiau  ro» 
pas  d'enchaînement  dans  le  discours  vtov  rov  àvOpoinov,  rappelèrent  à  l'es- 
sor le  blasphème  contre  V  esprit  saint,  prit  de  l'écrivain  les  mots  dire  qmehtmt 
irvcvpa  aytov,  chez  Matthieu  (42,  31  chose  contre  le  fils  de  V homme .  cure» 
seq.),  bien  que  cependant  ce  blasphème  Ào'yov  cîç  to>  vtbv  tov  ècvOpwitov.  Cela 
se  rattache  très  bien  à  ce  qui  précède:  prouve  encore  antre  chose,  c'est  que, 
je  chasse  les  démons  au  nom  de  V esprit  entre  cette  dernière  proposition  et  la 
de  Dieu,  lyt»  cvicvcvpwri  <*foû  ixoaUt»  suivante  ,  où  Jésus  dit  à  ses  disciple» 
vk  Jcu/xovta  (v.  28).  On  comprend  tou-  que  le  Saint-Esprit,  tnuvua  a/tev,  leur 
tefois  cette  difficulté  de  ScMeicrmacher  enseignera  re  qu'ils  devront  dire,  la 
plus  facilement  qu'on  ne  comprend  liaison  est  encore  tont  extérieure  et  ne 
comment  il  pent  (S.  185  f.)  trouver  s'appuie  que  sur  l'expression  esprit  saint. 
cette  proposition  mieux  encadrée  chex  Ce  qui  suit  dans  Matthieu  (v.  35*37)  a 
Luc  (12,  10);  elle  est  précédée  chez  déjà  été  dit  en  partie  dans  le  discours 
Luc  de  celle-ci ,  que  celui  qui  renie  le  fis  de  la  montagne;  mais  cela  est  ici  aussi 
de  V homme  devant  les  hommes  sera  renié  dans  un  meilleur  enchaînement  que 
par  lui  devant  les  anges  :  or,  entre  ces  Schlciermacher  n'en  veut  conTcnir. 
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passage  est  parallèle  au  second  passage  de  Matthieu  (1). 
Maïs  Matthieu  n'a  pas  seulement  comme  Luc ,  une  seule 
demande  de  signes,  il  en  a  encore  une  autre  (16,  1  seq.), 
après  la  seconde  nourriture  miraculeuse  ;  cette  seconde  de- 
mande de  signes  se  trouve  aussi  chez  Marc  (8,  11,  seq.), 
lequel  n'a  pas  la  première.  Il  y  est  dit  que  des  pharisiens 
(accompagnés,  chez  Matthieu,  de  saducéens,  ce  qui  est  in- 
vraisemblable) s'approchent  de  Jésus  et  lui  demandent  quel- 
que Wracte  dans  le  ciel,  G7)[/.eïbv  «t  to5  oùpavo5,et  Jgsus  leur 
fait  une  réponse  qui  se  termine  par  ces  mots  :  Cette  race 
méchante  et  adultère  demande  un  miracle,  mais  il  ne  lui 
en  sera  point  donné  d'autre  que  celui  de  Jonas  le  prophète, 
yevei  irovvîpà  xal  (toi^aViç  GY)|uïbv  ém&OTeî,  xat  <r/2(£6ibv  où 
dofaqacTai  aùrij,  ei  p)  to  <r/]aetbv  iwva  tou  irpoytfrou  ;  conclu- 
sion qui  coïncide  mot  pour  mot  avec  le  commencement  du 


(1)  Luc  rapportant,  immédiatement  h 
la  suite  l'une  de  l'autre  »  l'imputation  et 
la  demande  de  signes,  ainsi  que  les  deux 
réponses  de  Jésus ,  la  critique  moderne 
trouve  que  cela  est  infiniment  plus  vrai- 
semblable que  le  récit  de  Matthieu  ,  où 
on  lit  d'abord  l'imputation  et  la  répli- 
que, puis  la  demande  de  signes  et  le 
refus  d'y  obtempérer  ;  suivant  elle ,  on 
comprend  difficilement  que,  après  que 
Jésus  eut  fait  une  longue  réponse  à  l'im- 
putation de  s'être  ligue  avec  Beclzébuth, 
le»  mêmes  gens  qui  lui  avaient  adressé 
cette  imputation,  ou  du  moins  quelques 
nns  d'entre  eux  lui  eussent  encore  de- 
mandé no  signe(Sclileicrmacber,S.  175; 
Sclmeckcnbtirger,  Ueher  den  llrsprung, 
S.  52  £.).  Mais,  d'un  autre  coté ,  on 
pourrait  trouver  également  invraisem- 
blable que  Jésus,  après  avoir  parlé  lon- 
guement et  énergiquement  contre  l'objet 
le  plus  important ,  c'est-à-dire  l'impu- 
tation relative  à  Beelzébuth,  et  après 
avoir  été  même  conduit  par  une  inter- 
ruption à  une  proposition  d'une  tout 
autre  nature  (Luc  11,  27  seq.),  que 
Jésus,  disons- nous,  fut  revenu  sur  un 
objet  moins  important,  la  demande  des 
signes.  Comparez  De  Wette,  Exe  g  et. 
Handb.,  1,  1,  S.  119.  Chez  Matthieu 
soit  (v.  A3-45)  le  discours  sur  les  dé- 
mons qui  reviennent  en  forces.  Cela 
dépend  chez  Luc  (11 ,  là  et  suit.)  des 


expressions  relatives  au  reproche  d'avoir 
opéré  l'expulsion  des  démons  par  l'aide 
de  Beelzébuth ,  re  qui  semble  mieux 
placé  que  chez  Matthieu  après  les  dis- 
cours contre  la  demande  des  signes. 
Cependant,  si  nous  y  regardons  de  pins 
près,  nous  trouverons  très  invraisem- 
blable qne  Jésus,  après  avoir  ,  par  une 
apologie  qui  lui  était  violemment  arra- 
chée, justifié  contre  des  ennemis  les 
expulsions  de  démons,  ait  entamé  une 
exposition  aussi  calme  et  purement  théo- 
rique ,  qui  suppose  des  auditeurs ,  sinon 
prévenus  favorablement,  au  moins  do- 
ciles; et  nons  reconnaîtrons  qu'ici  en- 
core la  seule  liaison  est  dans  ce  fait,  que 
les  deux  discours  traitent  de  l'expulsion 
des  démons.  Le  rédacteur  du  troisième 
évangile  se  laissa  aller  par  cette  analo- 
gie à  briser  le  lien  entre  les  discours  de 
Jésus  contre  l'imputation  relative  à 
Beelzébuth  et  contre  la  demande  de 
signes ,  discours  qui,  se  rapportant  aux 
deux  plus  fortes  preuves  de  l'incrédulité 
malveillante  de  ses  ennemi»,  paraissent 
avoir  été  rapprochés  dans  la  tradition. 
Le  premier  évangile  s'abstint  de  cette 
violence,  et,  le  soupçon  élevé  contre 
ces  expulsions  lui  ayant  remis  en  mé- 
moire le  discours  sur  le  retour  des  dé- 
mons ,  il  ne  revint  à  ce  dernier  qu'après 
avoir  relaté  la  réplique  à  la  demande  de 
signes. 
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table,  ses  parents,  s'imaginant  qu'il  était  fou,  sortirent  pour 
s'emparer  de  lui  et  pour  le  placer  sous  la  garde  de  la  fa- 
mille (1).  L'évangéliste  rapporte  cette  circonstance  en  ces 
termes  :  les  parents  disaient  qu'il  était  hors  de  lui,  eXe-p» 
art  e£é<rn),  et  ce  sont  ces  termes  qui  semblent  l'avoir  conduit 
a  se  rappeler  ce  qu'il  ajoute  :  les  scribes  dirent  :  Il  est  pas- 
sédé  de  Beelzébuth,  etc. ,  01  ypa;xp.aT£t<;  rXeyov,  <m  BatkÇe&rA 
fyei  x.  t.  >>.  (comparez  Job.9 10,  20).  Il  fait  suivre  ce  re- 
proche de  là  réponse  de  Jésus,  mais  sans  la  rattacher  à  une 
expulsion  de  démons;  alors  il  revient  aux  parents  de  Jésus, 
qu'il  cesse  de  désigner  d'une  manière  aussi  vague;  il  nomme 
sa  mère  et  ses  frères  ;  il  rapporte  que  leur  arrivée  est  an* 
noncée  h  Jésus,  et  il  reproduit  la  réponse  dont  il  a  été 
question  plus  haut. 

Ce  renseignement  de  Marc  est  très  bien  venu  auprès  des 
commentateurs,  pour  expliquer  et  justifier,  par  la  sotte  in- 
tention de  leur  visite,  la  dureté  qui  parait  être  dans  la  ré- 
ponse de  Jésus  à  l'annonce  de  l'arrivée  de  ses  plus  proches 
parents.  Mais,  sans  rappeler  que,  avec  l'histoire  ordinaire  de 
l'enfance  de  Jésus,  il  est  difficile  de  s'expliquer  comment, 
après  les  événements  qui  la  signalèrent,  &  mère  aurait  pu, 
plus  tard,  se  tromper  tellement  sur  son  fils,  il  est  fort  in- 
certain que  nous  puissions  accepter  ce  renseignement  de 
Marc.  D'abord  il  est  placé  à  côté  de  l'exagération  évidente 
que  Jésus  et  les  siens  ne  pouvaient  pas  se  mettre  h  table 
à  cause  de  Paffluence  du  peuple;  en  second  lieu,  il  tient 
trop  peu  à  tout  le  reste  pour  ne  pas  paraître  singulier.  Si 
l'on  réfléchit  à  ces  difficultés,  on  ne  pourra  guère  s'empê- 
cher d'accéder  au  jugement  de  Schleiermacher  »  qui  dit 
qu'il  ne  faut  pas  y  chercher  une  explication  sur  les  rela- 
tions qui  existaient  alors  entre  Jésus  et  sa  famille,  et  que  ce 
renseignement  appartient  plutôt  à  ces  exagérations  que 

(i)  Fritzsclic,  Com/n.  in  Marc,  p.  97      xo  v  signifie  ses  parente ,  xp+xHam  «Vn- 
mi{.,  donne  la  preuve  que  of  nop*  av-     p*nr,  et  ityren  toi*  hon  éUs+i. 
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ftfarc  se  complaît  à  placer  aussi  bien  au  début  d'événements 
particuliers  que  dans  sa  narration  générale  (1).  Marc  vou- 
lut faire  comprendre  la  réponse  négative  de  Jésus  &  l'an-  . 
nonce  de  l'arrivée  de  ses  parents  ;  il  crut,  par  conséquent, 
devoir  supposer  à  leur  visite  un  objet  désagréable,  et, 
comme  il  savait  que  les  pharisiens  l'avaient  placé  sous  l'in- 
fluence de  Beelzébuth ,  il  attribua  à  ses  parents  une  sem- 
blable intention  (2). 

Mettons  donc  de  côté  ce  renseignement  de  Marc.  Si  la 
comparaison  des  trois  récits,  qui  sont  extrêmement  sembla- 
bles entre  eux,  ne  donne  aucun  résultat  (3),  nous  devons 
être  frappés  de  la  différence  de  connexion  qui,  dans  les 
évangélistes,  appartient  à  cet  événement.  Matthieu  et  Marc 
le  placent  après  la  justification  contre  le  soupçon  d'un  ap- 
pui infernal  et  avant  la  parabole  du  semeur;  au  contraire, 
Luc  met  la  visite  un  assez  long  temps  avant  cette  imputation 
et  la  parabole  avant  la  visite.  Mais  ce  qui  est  remarquable, 
c'est  que  Luc,  au  même  endroit  que  celui  où  les  deux  au- 
tres placent  la  visite,  c'est-à-dire  après  la  justification  con- 
tre le  reproche  d'une  ligue  avec  le  diable,  place  un  événe- 
ment qui  se  termine  par  des  paroles  tout  à  fait  semblables 
à  celles  qui  terminent  l'annonce  de  l'arrivée  des  parents  de 
Jésus.  En  effet,  après  que  Jésus  a  réfuté  le  reproche  a  lui 
adressé,  et  donné  une  instruction  sur  le  retour  des  démons, 
une  femme  de  la  foule  est  saisie  d'admiration  et  bénit  la 


(1)  Ueberden  Lukat,  S.  121.  la  plus  récente  critique  de  cet  érangile; 

(2)  Compare»  De  Wette,  sur  ce  pas-  car  qui  ne  ▼oit  pas  que ,  si  Matthias 
sage.  avait  on  lui  dit,  tînt»,  on  y  découvrirait 

(3)  Quand  Scfaneckenbnrger  {Ueber  aussitôt  une  trace  que  le  dramatique 
den  Ursprung,  S.  54)  trouve  un  drama-  s'efface  entre  ses  mains?  Quant  aux  mots 
tique  factice  dans  les  expressions  de  Mat-  ixrcivaç  w  X'rPa»  il  est  impossible  de 
tliieu  :  quelqu'un  dit  :  tînt  riç,  et  ayant  deviner  en  quoi  cette  express tou  a  nne 
étendu  les  mains,  fort?* a;  tyj»  ^ripa,  à  empreinte  pins  factice  que  le  root  «ript* 
côté  des  expressions  de  Marc  :  on  lui  &Ln|'«fuvQ$.  On  pourrait  tout  aussi  bien 
dit»  tTirov,  et  jetant  les  yeux  sur  ceux  attribuer  cette  expression  a  la  prédilec- 
qui  étaient  assis  autour  de  lui ,  ntpiÇU-  tion  avec  laquelle  Marc  décrit  le  jeu 
4*«f&tvoç  xvxiw ,  c'est  une  preuve  de  la  des  yeux  ,  et  y  voir  par  conséquent  une 
sagacité  partiale  qui  joue  un  si  grand  addition  de  son  cru* 

rôle,  an  désavantage  de  Matthieu ,  dans 
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en  est  garantie  parce  fait,  que  chez  tous  les  trois  il  est  ques- 
tion d'un  enfant  que  Jésus  mit  au  milieu  des  apôtres,  scène 
qui,  comme  le  marque  Schleiermacher  (1),  ne  peut  guère 
se  renouveler.  Matthieu  et  Marc  ont  en  commun  une  dis- 
pute de  prééminence  qui  fut  excitée  par  les  deux  fils  de 
Zébédée  ;  ils  demandèrent,  d'après  Marc,  ou  leur  mère 
demanda  pour  eux,  d'après  Matthieu,  les  deux  premières 
places  à   côté   de    Jésus   dans  le  royaume  messianique 
(Matth.,  20,  20  seq.  ;  Marc,  10,  85  seq.)(2).  Le  troisième 
évangile  n'a  rien  sur  une  semblable  prière  des  fils  de  Zébé- 
dée; mais  il  a  une  autre  dispute  de  prééminence  dans  la- 
quelle se  trouvent  des  discours  semblables  à  ceux  que  les 
deux  premiers  évangélistes  ont  rattachés  à  cette  prière.  £o 
effet,  dans  le  dernier  repas  que  Jésus  prit  avec  ses  disciples 
avant  sa  passion,  Luc  rapporte  qu'il  s'éleva  entre  eux  une 
rivalité,  <p&oveuua,  pour  savoir  qui  d'entre  eux  était  le  plus 
grand,  rivalité  que  Jésus  chercha  aussitôt  à  faire  taire  par 
les  mêmes  motifs  et  en  partie  par  les  mêmes  paroles  qu'on 
lit  dans  Matthieu  et  dans  Marc  au  sujet  de  F  indignation, 
ayavàxT7]Gt<;,  soulevée  parmi  les  apôtres  par  la  demande  des 
fils  de  Zébédée.  Il  relate,  à  cette  occasion,  une  sentence  de 
Jésus  que  Luc  lui-même  et  Marc  ont  rapportée  presque  dans 
les  mêmes  termes  lors  de  la  scène  de  l'enfant,  et  que  Mat- 
thieu  place  non  seulement  lors  de  la  prière  de  Saloraé,  mais 
encore  dans  le  grand  discours  contre  les  pharisiens  (com- 
parez Luc,  22, 26;  Marc,  9,35;  Luc,  9,  48;  Matth., 20, 


(i)  L.  c,  S.  452.  voudrais  savoir  pourquoi  une  ienmc 
(2)  Schoiz  (Ueber  à,  Abendm,,  S.  qoi  figurait  dans  la  compagnie  de  Jeu1 
320)  parle  font  à  fait  dan»  le  ton  de  la  (Matth.,  27,  56)  n'aurait  pas  bs««jf 
critique  récente  sur  Matthieu  ,  lorsqu'il  une  pareille  prière.  S'il  s'agit  delà  mi- 
dit  relativement  à  la  différence  observée  scmblance  psychologique ,  le  aeetineat 
entre  les  deux  premiers  évangélistes,  de  l'Église,  quia  choisi  pour  le  joar  d* 
qu'il  ne  doute  pas  un  seul  instant  qu'un  Jacques  le  passage  en  questioo  »  s  de- 
lecteur  attentif  n'adopte  sans  hésitation  cidé  en  faveur  du  récit  de  Matthieu  ;  car 
le  récit  de  Marc,  qui  f  sans  parler  de  la  une  prière  aussi  solennelle  faite  de  bat 
mère  ,  met  toute  la  discussion  entre  en  blanc  est  toot  à  fait  dans  le  cane'** 
Jésus  et  les  deux  apùtres.  Mais ,  s'il  d'une  femme  et  d'une  mère  qui  *  ea- 
s'agit  de  vwusemblaucc  historique ,  je  ploie  pour  ses  fils. 
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26seq.  ;  23,  14).  Quoiqu'il  soit  croyable  qu'avec  leurs 
espérances  temporelles  sur  le  Messie,  les  disciples  aient  eu 
souvent  des  disputes  de  rang  qu'il  fallut  dompter,  cepen- 
dant il  n'est  nullement  vraisemblable  que,  par  exemple,  la 
sentence  :  Celui  qui,  parmi  vous,  veut  être  le  plus  grand, 
doit  être  le  serviteur  de  tous,  ait  été  prononcée  1°  lors  de 
la  scène  de  l'enfant;  2°  lors  de  la  prière  des  fils  de  Zébédée  ; 
3°  dans  le  discours  contre  les  pharisiens,  et  4°  lors  du  der- 
nier repas.  Évidemment  il  existe  ici  une  confusion  qui  est 
du  fait  de  la  tradition,  soit  que,  ainsi  que  Sieflert  l'admet 
volontiers  dans  des  cas  pareils,  plusieurs  événements  pri- 
mitivement dissemblables  aient  été  assimilés  dans  la  légende, 
c'est-à-dire  ici  que  les  mêmes  discours  aient  été  répétés  par 
erreur  dans  des  circonstances  différentes,  soit  que  d'un  seul 
événement  la  légende  en  ait  fait  plusieurs,  c'est-à-dire>îci, 
qu'elle  ait  imaginé  des  circonstances  différentes  pour  un 
même  discours.  Afin  de  décider  entre  ces  deux  possibilités, 
il  faut  examiner  si  les  différents  fails  auxquels  se  rattachent 
les  discours  analogues  sur  l'humilité  ont  l'apparence  de 
n'avoir  point  d'existence  par  eux-mêmes,  et  d'être  de  sim- 
ples cadres  pour  le  discours,  ou  s'ils  ont  l'air  d'être  des 
événements  qui  portent  en  eux-mêmes  leur  vérité  et  leur 
signification. 

Ici  d'abord  on  ne  pourra  pas  contester  que  la  prière  des 
fils  de  Zébédée  ait  en  soi  quelque  chose  de  précis  et  'de 
remarquable,  et  qu'elle  ne  semble  pas  n'avoir  été  imaginée 
que  comme  un  cadre  pour  les  discours  suivants.  On  portera 
le  même  jugement  sur  la  scène  de  l'enfant.  De  la  sorte,  nous 
aurions,  avant  toutes  choses,  deux  cas  de  dispute  de  préémi- 
nence subsistant  par  eux-mêmes.  Si  nous  voulons  attribuer 
à  chacun  de  ces  deux  cas  les  discours  qui  y  appartiennent, 
les  sentences  que  Matthieu  place  lors  de  scène  de  l'en- 
fant :  Si  vous  ne  devenez  pas  de  nouveau  comme  des  en- 
fants, etc.,  et  Celui  qui  ne  s'humilie  pas  comme  cet 
i.  hl 
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enfant,  etc.,  appartiennent  incontestablement  à  cette  occa- 
sion. D'un  autre  côté,  les  sentences  sur  dominer  et  servir 
dans  ce  monde  et  dans  le  royaume  de  Jésus,  paraissent 
convenir  parfaitement  à  la  demande  des  deux  disciples,  qui 
réclamaient  les  sièges  de  maîtres  dans  le  royaume  messia- 
nique, et  c'est  aussi  là  que  Matthieu  les  place;  tandis  que 
le  mot  sur  le  premier  et  le  dernier,  sur  le  plus  grand  et  le 
plus  petit,  que  Marc  et  Luc  ont  dès  la  scène  de  l'enfance, 
parait  avoir  été  réservé,  avec  raison,  par  Matthieu,  pour  la 
scène  avec  les  fils  de  Zébédée.  Il  en  est  tout  autrement  de 
la  rivalité  dont  parle  Luc  (22,  2/i  seq.).  Cette  rivalité  ne  se 
rattache  pas  h  une  occasion  particulière,  ni  ne  se  termine  pas 
par  une  scène  caractérisée,  à  moins  que  nous  ne  voulions  j 
ramener  l'ablution  des  pieds  dont  parle  Jean,  qui,  du  reste, 
ne  rapporte  aucun  débat  de  prééminence,  ablution  dont  il 
ne  peut  être  question  que  dans  l'histoire  de  la  passion.  Le 
récit  de  Luc  n'est  amené  que  par  les  mots  :  or,  une  rivalité 
$' éleva  parmi  eux,  éyévcTo  Si  xal  <piXoveixiot  £v  avrorç;  ce 
sont  presque  les  mêmes  termes  que  ceui  que  Luc  avait  déjà 
employés  pour  amener  le  premier  débat  de  prééminence 
(0,  46),  et  ici  ces  termes  servent  d'introduction  è  des  dis* 
cours  de  Jésus,  qui,  ainsi  qu'il  a  été  déjà  dit,  appartiennent, 
chez  Matthieu  et  chez  Marc,  aux  premiers  débats  de  préé- 
minence ;  de  sorte  que  cet  endroit  dé  Luc  ne  conserve  rien 
en  propre,  si  ce  n'est  d'être  placé  lors  du  dernier  repas. 
Or,  cette  position  est  loin  d'être  assurée;  car,  s'il  est  difficile 
de  croire  qu'après  les  discours  sur  le  traître,  si  humiliant* 
pour  les  disciples,  l'orgueil  leur  soit  revenu  sitôt,  il  est,  au 
contraire,  très  facile  de  découvrir,  en  comparant  les  verselsâî 
et  24,  comment  le  rédacteur  put  se  laisser  aller,  sans  motif 
historique,  à  placer  ici  un  débat  de  prééminence.  Il  renaît 
de  dire  :  et  ils  commencèrent  à  chercher  entre  eux  ftu 
était  celui  qui  devait  faire  cela  (la  trahisoe),  naù  *fa» 
fyÇocvTO  *u£t]thv  iz?k  éaeuroùc,  to,  xiç  «xpot  c»i  i(  oùrôv  o  wtp 
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pAtov  Trpàacetv.  Évidemment  cette  phrase  lui  rappela  la 
phrase  analogue  :  or,  il  s'éleva  une  rivalité  entre  eux 
pour  savoir  qui  pouvait  être  le  plus  grand,  êyeveTo  ii  x«l 
<pitaveuia  ev  otÙTOiç  to,  tiç  aùrûv  Soxtï  eîvai  [xei^wv;  c'©$t- 
à-dire  que  ce  furent  les  débats  sur  le  traître  qui  lui  remirent 
en  mémoire  les  débats  sur  la  prééminence.  Il  avait  déjè,  il 
est  vrai,  relaté  un  pareil  débat;  mais,  à  part  une  sentence, 
il  n'y  avait  rattaché  que  les  discours  auiquels  l'enfant  amena 
Jésus  ;  il  lui  restait  encore  a  rapporter  les  autres  quQ  Mat- 
thieu et  Marc  placent  à  l'occasion  de  la  demande  des  61s  de 
Zébédéc,  occasion  qui  ne  paraît  pas  a\oir  été  présente  au 
narrateur  dans  l'évangile  de  Luc;  en  conséquence  il  les  joi- 
gnit à  l'indication  indécise  d'un  débat  4e  prééminence.  Ce- 
pendant ce  n'est  pas  seulement  la  position  chronologique 
de  cette  dernière  dispute,  c'est  encore  la  position  des  deux 
disputes  citées  en  premier  lieu  qui  mérite  une  remarque  j 
elles  sont  placées,  toutes  deui  après  une  annonce  de  la  pas- 
sion, annonce  qui,  de  même  que  la  prédiction  de  la  trahison, 
paraîtrait  avoir  dû  abattre  les  pensées  terrestres  de  l'orgueil. 
Il  en  résulte  donc  bien  peu  de  vraisemblance  pour  cet  ordre 
chronologique  (1)  :  aussi  doit-on  accueillir  volontiers  un 
indice  qui,  dans  la  narration  évangélique,  nous  montre  com- 
ment les  rédacteurs  ont  pu  arriver  par  une  voie  non  histo- 
rique à  un  pareil  arrangement.  Dans  le  second  débat,  c'est- 
à-dire  celui  qui  est  relatif  aui  fils  de  Zébédée,  ce  que  la 
réponse  de  Jésus  à  la  demande  de  Salomé  contenait  de  plus 
saillant,  c'était  l'annonce  de  la  souffrance  qui  l'attendait,  lui 
et  se»  disciples  ;  de  cette  façon,  la  plus  naturelle  association 
d'idées  rattacha  h  l'annonce  de  la  passion  le  récit  de  l'am- 
bition des  deux  disciples,  ambition  que  Jésus  rabattit  par  |a 
prédiction  des  prochaines  souffrance*.  Quant  au  premier 
débat,  c'est-à-dire  celui  qui  suit  la  transfiguration,  J'pnnonce 
antécédente  de  la  passion  se  termine,  d'après  les  deux  évan- 

(4)  Comparez  Srlileiermachor,  I.  c.,S.  283. 


740  DEUXIÈME   SECTION. 

gélistes  intermédiaires,  par  la  remarque  que  les  disciples  ne 
comprirent  pas  le  discours  de  Jésus,  et  que  cependant  ils 
n'osèrent  pas  l'interroger  là-dessus,  ce  qui  veut  dire  sans 
aucun  doute  qu'ils  parlèrent  entre  eux  du  sens  du  discours 
et  qu'ils  le  débattirent;  l'association  des  idées  intervint,  et 
tout  naturellement  amena  le  débat  de  prééminence,  débat 
qui  avait  eu  lieu  aussi  en  arrière  de  Jésus.  Cette  explica- 
tion ne  s'applique  pas  également  au  récit  de  Matthieu; 
car,  chez  lui,  entre  l'annonce  de  la  passion  et  la  rivalité 
se  trouve  intercalée  l'anecdote  sur  la  pièce  d'or  que  l'on 
pêche  (i). 

À  ces  débats  sur  la  prééminence  tient,  par  l'intermédiaire 
de  l'enfant  qui  joue  un  rôle  dans  un  de  ces  débats,  une  autre 
anecdote  relative  à  des  enfants  qu'on  amène  à  Jésus  pour 
qu'il  les  bénisse;  les  disciples  voulant  s'y  opposer,  Jésus 
prononça  ces  paroles  bienveillantes  :  laissez  venir  les  en- 
fants,  etc.,  açere  ràizaiSicc  x.  t.  X.  ;  et  il  remarque  que  le 
royaume  céleste  n'appartient  qu'aux  enfants  et  &  ceux  qui 
leur  ressemblent  (Matth.,  19, 18  seq.;  Marc,  10,  13  seq.; 
Luc,  18, 15  seq.).  Cette  anecdote  a  beaucoup  de  ressem- 
blance avec  celle  de  l'enfant  placé  au  milieu  des  disciples  : 
1»  dans  les  deux  cas  Jésus  propose  les  enfants  comme  mo- 
dèles, et  déclare  qu'il  n'y  a  que  les  gens  semblables  aux 
enfants  qui  peuvent  entrer  dans  le  royaume  de  Dieu  ;  2*  dans 
les  deux  cas,  les  disciples  figurent  dans  une  opposition  avec 
les  enfants  ;  3°  enfin,  Marc  dit,  dans  les  deux  cas,  que  Jésus 
prit  les  enfants  dans  ses  bras,  êvayxa>>i<7a{/.evoç.  Si  l'on  vou- 
lait soupçonner  qu'un  seul  événement  fait  le  fond  des  deux 
anecdotes,  il  faudrait,  eh  tout  cas,  s'arrêter  au  dernier 
récit  comme  au  plus  voisin  de  la  vérité;  car  les  paroles  de 
Jésus,  laissez  les  enfants,  etc.,  a<pm  rk  irai&ax.  t.  X, 
portant  l'empreinte  non  méconnaissable  d'une  originalité 

(1)  Compares  à  ce  sujet  les  remarques  de  De  Wetlc,  Exeg%  Handb.,  1,2, 
S. 107. 
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qui  reste  la  même  dans  tous  les  récits,  n'ont  guère  pu  être 
prononcées  dans  l'autre  occasion;  tandis  que  les  sentences 
sur  les  enfants,  modèles  d'humilité,  sentences  que  Ton  rap- 
porte au  débat  sur  le  rang,  pourraient  avoir  été  prononcées 
dans  la  circonstance  que  nous  considérons  ici,  par  allusion 
rétrospective  à  d'anciennes  rivalités  sur  le  rang.  Ce  serait 
donc  plutôt  le  cas  ici  d'admettre  une  assimilation  d'événe- 
ments primitivement  différents;  du  moins  il  est  évident  que 
Marc  n'a  placé,  dans  l'un  et  l'autre,  le  mot  ayant  embrassé, 
cvayxa>>i<rà[/.evoç,  qu'à  cause  de  la  ressemblance  des  deux 
scènes. 

§  LXXXVII. 
Purification  du  Temple. 

Jésus ,  lors  de  son  premier  séjour  à  Jérusalem ,  suivant 
Jean  (2,  14  suiv.),  lors  de  son  dernier  séjour  suivant  les 
synoptiques  (Matth.  21,12  suiv.,  et  passages  parallèles), 
entreprit  de  nettoyer  le  Temple.  Les  anciens  interprètes 
ont  admis,  et  plusieurs  interprètes  modernes  (1)  admettent 
encore  deux  événements,  d'autant  plus  que,  outre  la  diffé- 
rence chronologique ,  il  se  trouve  aussi  dans  l'exposition 
de  l'affaire  quelque  divergence  entre  les  trois  premiers 
évangélistes  et  le  quatrième  ;  car,  tandis  qu'il  n'est  ques- 
tion, chez  les  synoptiques,  relativement  à  la  conduite  de 
Jésus,  que  d'une  expulsion,  ùeëaXXeiv,  il  est  dit  chez  Jean 
qu'il  se  fit,  à  cet  effet,  un  fouet  de  petites  cordes,  9poy&- 
>tov  U  cyotvLcov  ;  et  de  plus,  tandis  que,  chez  les  synoptiques, 
il  parait  procéder  également  contre  tous  les  vendeurs,  il 
paraît,  chez  Jean,  faire  quelque  différence,  et  traiter  les 
marchands  de  colombes  avec  plus  de  douceur;  il  n'est  pas 
dit,  non  plus,  chez  Jean  qu'il  ait  expulsé  les  acheteurs  en 

(1)  Pânln*  et  Tboluck  sur  ce  para-      388,  Àom.,  trouTe  nue  répétition  poa- 
fraphe.  Neaader  avsti,  L.  J.  Chr.,  S.      aible. 
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même  temps  que  les  vendeurs.  Il  y%a  aussi  une  divergence 
relative  au  discours  de  Jésus  dans  cette  circonstance  :  chez 
les  synoptiques,  ce  discours  a  exactement  la  forme  d'onc 
citation  de  l'Ancien  Testament;  chez  Jean,  ce  n'est  qu'une 
allusion  approximative.  Mais  la  différence  est  notable  sur- 
tout dans  le  résultat  :  d'après  le  quatrième  évangile,  Jésus 
est  aussitôt  pris  à  partie  ;  chez  les  synoptiques,  il  n'en  est  pas 
question,  ce  n'est  que  les  jours  suivants  que  les  magistrats 
Juifs  lui  font  adresser  une  question  qui  parait  avoir  rap- 
port à  la  puriûcation  du  Temple  (Matlh.  21,  23  seq.); 
Jésus  répond  tout  autrement,  et  notamment  sans  le  discours 
célèbre  sur  la  démolition  et  la  reconstruction  du  Temple, 
discours  par  lequel ,  d'après  le  quatrième  évangile ,  il  re- 
pousse le  reproche  à  lui  adressé.  On  a  cherché  à  expliquer 
la  répétition  d'une  pareille  exécution  en  remarquant  qu'une 
première  expulsion  ne  mil  pas  sans  doute  fin  à  l'abus,  dont 
la  répétition  nécessita  une  nouvelle  intervention  de  Jésus; 
et,  pour  admettre  que  la  purification  du  Temple  rapportée 
par  Jean  est  plus  ancienne  que  celle  que  rapportent  les  sy- 
noptiques, on  croit  découvrir  une  autorité  en  ceci,  que  dans 
le  premier  cas  on  prit  aussitôt  Jésus  à  partie,  et  que  dans  le 
second  cas  on  ne  lui  dit  rien,  parce  que  dans  l'intervalle  son 
influence  s'était  accrue. 

Mais,  malgré  toutes  les  divergences,  ce  qui  l'emporte > 
c'est  la  concordance  des  deux  récits  :  des  deux  côtés,  même 
abus  ;  même  façon  violente  d'y  mettre  un  terme  en  chassent 
les  gens,  ixëoXXsiv,  et  en  renversant  les  tables,  ovctirrpé^ÊWj 
même  discours,  au  fond,  pour  justifier  ce  procédé,  discours 
qui,  s'il  ne  renferme  pas  autant  de  paroles  chez  Jean,  n'en 
contient  pas  moins,  chez  lui  aussi,  une  allusion  à  Isaîe56,7, 
et  a  Jérémie  7,  il.  En  tout  cas,  on  devrait,  à  cause  de  ces 
ressemblances  considérables,  admettre  avec  Sieffcrt  (1),  que 
les  deux  événements,  moins  semblables  dans  la  réalité,  ont 

(1)  Uebcr  den  Urtprwng,  S.  108  & 
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été  assimilée  par  la  tradition,  et  que  les  particularités  de 
l'an  ont  été  transportées  sur  l'autre.  Quoi  qu'il  en  soit,  ce 
qui  parait  clair ,  c'est  que  les  synoptiques  ne  savent  rieu 
d'une  aventure  antécédente  de  cette  espèce,  pas  plus  qu'ils 
ne  connaissent  un  premier  séjour  de  Jésus  à  Jérusalem  ;  de 
son  côté ,  le  quatrième  évangéliste  parait  avoir  omis  la  pu- 
rification du  Temple  après  la  dernière  entrée  de  Jésus  dans 
la  capitale,  non  parce  qu'il  la  supposait  connue  par  le  récit 
des  autres,  mais  parce  qu'il  crut  devoir  placer  dans  un  temps 
antérieur  le  seul  acte  de  cette  espèce  qui  fût  à  sa  connais- 
sance. Ainsi  il  est  positif  que  chacun  des  évangélistes  ne 
connaît  qu'un  événement  de  cette  espèce;  par  conséquent, 
ni  les  petites  divergences  dans  la  description,  ni  la  diver- 
gence considérable  dans  la  position  chronologique  ne  nous 
autorisent  à  admettre  deux  événements  différents;  d'autant 
plus  que  des  dissidences  chronologiques  ne  sont  nullement 
rares  dans  les  évangiles,  et  qu'elles  sont  tout  à  Tait  natu- 
relles dans  des  écrits  nés  de  la  tradition.  C'est  donc  avec 
raison  que  les  plus  récents  interprètes  de  Jean  se  sont  dé- 
clarés, ainsi  que  d'autres  plus  anciens,  pour  l'identité  des 
deux  récits  (1). 

De  quel  côté  est  l'erreur  chronologique?  on  peut  savoir 
d'avance  comment  la  critique  actuelle  prononcera.  Elle 
prononcera  en  faveur  du  quatrième  évangile.  Le  fouet,  le 
traitement  gradué,  infligé  aux  différentes  classes  de  mar- 
chands, l'allusion  plus  libre  au  passage  de  l'Ancien  Testa- 
ment, sont,  d'après  Lucke,  des  preuves  qui  montrent  que 
l'auteur  a  été  témoin  oculaire  et  auriculaire  ;  il  ajoute  que, 
relativement  à  la  chronologie,  on  sait  que  les  synoptiques 
ne  l'observent  nullement,  que  Jean  est  le  seul  qui  la  suive. 
En  conséquence  ce  serait  d'après  Sieffert  (2),  abandonner 


(1)  Liicke,  1,  p.  435  *eq.;  De  Wette,  (2)  L.  c,  S.  109.  Compares  Scbncc- 

Exeg.  Handb. ,  1 ,  1 ,  S.  174  f.  1 ,  S ,       kenburger,  S.  16  f. 
S.  40. 
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le  certain  pour  l'incertain,  que  de  sacrifier  le  récit  de  Jean 
au  récit  des  synoptiques.  Mais,  quant  à  ce  dramatique  qu'on 
fait  valoir,  Marc,  en  disant  :  Et  il  ne  permettait  pas  même 
qu'on  transportât  aucun  vaisseau  par  le  Temple  ,  xot  où* 
Yjçiev,  îva  tiç  Jim'yxij  oxeCoç  £tà  tou  UpoO  (v.  16),  présente 
une  de  ces  particularités  dramatiques,  qui  d'ailleurs  a  un 
appui  dans  la  coutume  juive,  laquelle  ne  permettait  pas 
qu'on  fit  un  chemin  de  traverse  du  vestibule  du  Temple  (1). 
Cependant,  si  Ton  suppose  qu'elle  appartient  à  ces  embel- 
lissements arbitraires  auxquels  Marc  se  complaît  d'ordi- 
naire (2),  où  est  la  raison  de  considérer,  dans  le  quatrième 
évangéliste,  de  pareils  traits  pittoresques  comme  des  signes 
d'un  témoignage  oculaire  ?  Invoquer  ici  sa  qualité  reconnue 
de  témoin  oculaire  (3),  c'est  une  pétition  de  principe  trop 
vicieuse,  du  moins  au  point  de  vue  d'une  critique  compara- 
tive, laquelle  ne  doit  décider  que  d'après  la  vraisemblance 
intrinsèque  si  les  traits  pittoresques  du  quatrième  évangile 
ne  sont  pas  jussi  de  simples  ornements  dus  à  l'auteur.  Or, 
si  le  traitement  différent  des  différentes  classes  d'hommes 
est,  en  soi,  une  particularité  vraisemblable;  si  l'allusion 
au  passage  de  l'Ancien  Testament  est  une  particularité  in- 
différente, il  en  est  tout  autrement  du  trait  le  plus  frap- 
pant du  récit  de  Jean.  Déjà  Origène  a  trouvé  que  c'était 
un  acte  trop  violent  et  trop  contraire  à  l'ordre,  que  de 
faire  un  fouet  de  corde  et  de  l'employer  sur  les  mar- 
chands (4).  Des  interprètes  plus  récents  ont  voulu  adoucir 
cette  circonstance,  en  disant  que  Jésus  n'avait  employé  le 
fouet  que  contre  le  bélail  (5).  D'une  part,  cette  explication 
est  contraire  au  texte,  où  il  est  dit  que  tous  furent  expulsés 
par  le  fouet;  d'autre  part,  même  avec  cette  atténuation, 
l'emploi  d'un  fouet  peut  paraître  messéant  pour  une  per- 

(1)  Lightfoot,  p.  632,  dans  BabJe-  (4)  Comm.  in  Joh.,  t.  10,  S  *7,  Opp. 
vamoth,  f.  6,  2.  1,  p.  322,  éd.  Lomraatxscb. 

(2)  Lûckc ,  p.  438.  (5)  Kuraœl ,  tor  ce  passage. 

(3)  Lùcke ,  p.  437;  Steflert ,  S.  110. 
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sonne  de  la  dignité  de  Jésus,  et  il  n'était  propre  qu'à  aug- 
menter tout  ce  qu'une  pareille  scène  avait,  sans  cela,  de  tu- 
multueux (1).  La  particularité  spéciale  à  Marc  n'a  pas  de 
pareille  difficulté  contre  elle,  et  cependant  on  la  rejette, 
tout  en  admettant  celle  de  Jean  ! 

On  se  prononce  également  presque  unanimement,  au 
sujet  de  la  différence  chronologique,  contre  les  synoptiques 
et  en  faveur  du  quatrième  évangéliste,  et  pourtant  on  n'est 
pas  en  état  d'alléguer  un  seul  motif  pour  lequel  l'événement 
en  question  doive  plutôt  appartenir  au  temps  de  la  première 
pâque  visitée  par  Jésus  qu'au  temps  de  la  dernière  pôque  (2). 
On  pourrait  même  faire  valoir  plusieurs  raisons  en  faveur  des 
synoptiques.  Sans  doute,  trouver  invraisemblable  que  Jésus 
ait  fait  allusion  à  sa  mort  et  à  sa  résurrection  d'aussi  bonne 
heure  que  l'iodique  l'interprétation  que  Ton  donne  à  la 
phrase  de  Jean  sur  le  Temple  à  démolir  et  à  rebâtir  (3) ,  n'est 
pas  un  argument  suffisant,  car  nous  verrons  en  lieu  et  place 
que  ce  rapport  à  la  mort  de  Jésus  n'est  introduit  dans  ces 
paroles  que  par  l'évangéliste.  Mais  on  peut,  par  forme  d'ob- 
jection contre  la  position  que  Jean  donne  à  ce  fait,  deman- 
der si  Jésus,  avec  son  tact  réfléchi,  aura  dès  lors  eicrcé  un 
pareil  acte  de  son  autorité  messianique,  acte  si  violent  et 
révoltant  pour  beaucoup  (4).  D'ordinaire,  nous  le  voyons 
dans  le  commencement  en  agir  avec  ses  compatriotes  d'une 
manière  bien  plus  amicale;  et  il  est  permis  de  douter  que  de 
prime  abord  il  ait  entamé  si  vivement  les  hostilités  sans 
faire  une  tentative  à  l'amiable.  Dans  la  dernière  semaine  de 


(1)  Bretschneidcr,  Probab.,  p.  43.  de  sa  carrière,  et  d'un  autre  côté  la 

*~  (S)  Suivant  IVeander  (S.  387»  Anm.)  scène  dans  le  Temple  était  plutôt  propre 

lésas,  après  sa  dernière  entrée  à  Jéru-  à  attirer  l'exercice  de  la  force  extérieure 

salem,  on  l'enthousiasme  de  la   foule  contre  lui,  qu'à  en  faire  un  instrument 

s'était  prononcé  en  sa  faveur,  dut  éviter  en  sa  faveur. 

tout  ce  qui  aurait   pn  être  interprété  (3)  C'est  ce  que  disent  des  commen- 

commeonc  intention  d'agir  par  la  force  tateurs  anglais  dans  Lùcke,  1,  p.  435 

extérieure  et   de   créer  des  troubles;  seq.,  not. 

mais,  d'nn  côté,  il  derait  l'éviter  non  (A)  Les  mêmes,  1.  c;  comparez  aussi 

moins  an  commencement  qu'à  la  fin  DeWette,!.  c. 
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férences,  la  plupart  des  interprètes  admettent  qu'il  s'agit  de 
deux  onctions  distinctes,  dont  Luc  raconte  Tune,  tandis  que 
les  trois  évangélistes  racontent  l'autre  (1). 

Pourtant,  si  l'on  désespère  de  faire  concorder  Luc  avec 
les  trois  autres,  il  faut  se  demander  si  la  concordance  de 
ces  derniers  entre  eux  est  aussi  positive  qu'on  le  suppose, 
et  si,  après  avoir  admis  deux  onctions,  il  ne  faut  pas  arriver 
à  en  admettre  trois  et  même  quatre.  Sans  doute  on  n'en 
trouvera  pas  quatre,  car  Marc  ne  diffère  de  Matthieu  que 
par  quelques  traits  qui  appartiennent  à  sa  manière,  bien 
connue,  de  tout  dramatiser.  Mais  entre  ces  deux  derniers 
d'une  part,  et  Jean  de  l'autre,. on  aperçoit  des  divergences 
qui  peuvent  se  comparer  à  celles  qui  existent  entre  Luc  et 
les  autres.  La  première  est  relative  à  la  maison  où  le  repas 
est  censé  se  donner  :  d'après  les  deux  premiers  évangélistes, 
c'est  dans  la  maison  d'un  certain  Simon,  d'ailleurs  inconnu, 
qui  est  désigné  comme  le  lépreux,  ô  tacpoç;  le  quatrième 
évangéliste  ne  nomme  pas,  il  est  vrai,  l'hôte  expressément, 
mais,  nommant  Marthe  comme  la  femme  qui  sert,  et  son 
frère  Lazare  comme  convive,  il  entend,  sans  aucun  doute, 
que  la  maison  de  ce  dernier  fut  le  lieu  du  repas  (2).  Le 
temps  de  l'aventure  n'est  pas,  non  plus,  le  même  :  d'après 
Marc  et  Matthieu,  la  scène  se  passe  après  l'entrée  solen- 
nelle à  Jérusalem,  au  plus  deux  jours  avant  la  pâque;  d'après 
Jean,  au  contraire,  avant  l'entrée  à  Jérusalem,  six  jours 
avant  la  pâque.  La  femme,  qui,  d'après  Jeau,  est  Marie  de 
Béthanie,  tenant  par  des  liens  si  étroits  à  Jésus,  n'est  dési- 
gnée, dans  les  deux  premiers  évangélistes,  que  par  le  mot 
une  femme,  yuvif.  Ils  ne  rapportent  pas,  non  plus,  qu'elle 


(1)  Ccst  ce  que  disent  Paulus,  Exeg.  critique  de  ces  qnatre  récits,  telle  qu'on 
ffandb.,  1,  b,  S.  766;  L.  J.  1,  a,S.  la  cherche  rainement  arec  une  rigueur 
292  ;  Tholuck ,  Lùcke ,  Olsbausen ,  sur  pareille  dans  les  commentaires  no- 
ce pansage;  Hase,  L.  J.,§  96  ,  An  m.  dénies.  Voyez  :  i«  Mattk.  Communt*- 

(2)  Cette  différence  a  aussi  frappé  riorum  séries,  Opp.,  éd.  de  la  Rue,  3, 
Origènc ,  qui  a  donné  une  comparaison  p.  892  seq. 
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appartint,  comme  Marie,  à  la  maison  et  à  la  famille 
l'hâte,  et  l'on  ne  sait  d'où  elle  vient  auprès  de  Jésus,  p 
à  table.  L'acte  de  l'onction  lui-même  est,  dans  le  quatrii 
évangile,  différent  de  ce  qu'il  est  dans  les  deux  premie 
d'après  ceux-ci,  la  femme  verse  son  parfum  de  nard  su 
tète  de  Jésus;  d'après  Jean,  elle  lui  oint  les  pieds,  et 
essuie  avec  ses  cheveux,  ce  qui  donne  à  toute  la  scène 
autre  couleur.  Enfin  les  deux  synoptiques  ignorent  qu< 
soit  Judas  qui  ait  blftmé  la  femme;  Matthieu  met  ce  bli 
dans  la  bouche  des  disciples,  Marc  dans  la  bouche  des  as 
tants. 

Ainsi ,  entre  le  récit  de  Jean  et  celui  de  Matthieu  el 
Marc,  il  y  a  une  différence  à  peine  moindre  qu'entre  les 
cits  de  ces  trois  pris  ensemble  et  celui  de  Luc.  Celui 
suppose  ici  deux  récits  différents  n'est  conséquent  que 
les  suppose  différents  là  aussi ,  et  que  s'il  admet ,  con 
Origène  le  fait  par  intervalle,  trois  onctions  distinctes, 
pendant,  dès  qu'on  examine  de  plus  près  la  rigueur  de  c 
conséquence ,  on  conçoit  des  doutes  ;  car,  combien  n'e 
pas  invraisemblable  que,  non  seulement  Jésus  ait  été  < 
d'un  parfum  précieux  trois  fois,  et  chaque  fois  dans  un  rej 
trois  fois  par  une  femme ,  et  chaque  fois  par  une  fen 
différente ,  mais  encore  qu'à  chaque  fois  il  soit  arrivé 
Jésus  ait  eu  à  défendre  cette  action  de  la  femme  contre 
attaques  des  spectateurs  ?  Gomment  surtout  supposer  q 
si  Jésus  avait  justifié  d'une  manière  aussi  décidée,  dans 
occasion  et  même  dans  deux,  l'honneur  qu'on  lui  fais; 
les  disciples  ou  l'un  d'entre  eux  fût  cependant  revenu 
blâmer  (I)? 

Ces  considérations  conduisent  à  songer  à  des  réductic 
La  plus  prochaîne  est  de  commencer  par  assimiler  les  ré 
des  deux  premiers  synoptiques  à  celui  de  Jean;  car  ils 


'  (1)  Origène,  1.  c;  Schleicrnuclier ,  Veber  den  Lu/cas ,  S.  111;  Winer,  î 

>  Gramm*,  S.  149. 


en  commun,  non  seulement  le  lieu  de  l'action  ,  qui  est  Bé- 
thanie,  mais  encore  en  général  le  temps,  qui  est  la  dernière 
semaine  de  la  vie  de  Jésus;  surtout  le  blâme  et  la  réplique 
sont  presque  semblables  des  deux  côtés;  et,  à  l'aide  de  ces 
ressemblances,  on  passe  sur  les  différences,  soit  à  cause  de 
la  difficulté  d'admettre  qu'un  fait  aussi  particulier  se  soit 
répété  trois  fois,  soit  parce  qu'il  est  possible  que,  dans  la 
propagation  traditionnelle  de  l'anecdote,  de  pareilles  diffé- 
rences se  soient  glissées.  Mais  si,  en  raison  des  ressem- 
blances et  malgré  les  différences,  on  admet  l'identité  des 
récits  de  Jean  et  des  deux  premiers  synoptiques,  les  diver- 
gences particulières  au  récit  de  Luc  ne  peuvent  plus  em- 
pêcher de  le  déclarer  identique  à  celui  des  trois  autres ,  du 
moment  que  Ton  reconnaît  des  deui  côtés  quelques  ressem- 
blances considérables.  Or,  ces  ressemblances  existent  réel- 
lement, car  Luc  concorde  d'une  manière  frappante  ,  tantôt 
avec  Matthieu  et  Marc  contre  Jean,  tantôt  avec  Jean  contre 
les  deux  premiers.  Luc  donne  à  l'hôte  le  même  nom  que 
les  deux  autres  synoptiques,  à  savoir ,  Simon  :  seulement  il 
le  caractérise  par  l'addition  de  pharisien,  çaptcaîrç,  les 
autres  par  celle  de  lépreux,  taicpoç.  Luc  concorde  aussi  avec 
les  autres  synoptiques  contre  Jean ,  en  représentant,  ainsi 
qu'eux ,  la  femme  qui  oint  Jésus  comme  une  femme  ano- 
nyme n'appartenant  pas  à  la  maison;  en  outre,  comme  eux 
aussi,  il  lui  met  entre  les  mains  un  vase  de  parfum, 
oXàêacTpov  (xùpou,  tandis  que  Jean  ne  parle  que  d'une  livre 
de  parfum ,  Xirpa  [/.upou,  sans  mentionner  de  vase.  D  autre 
part,  Luc  concorde  remarquablement  avec  Jean  contre  les 
deux  autres  évangélistes,  dans  la  manière  de  l'onction: 
tandis  que  ,  d'après  eux  ,  le  parfum  est  versé  sur  la  tête  de 
Jésus,  la  pécheresse  d'après  Luc,  comme  Marie  d'après 
Jean,  le  répand  sur  les  pieds,  et  même  l'un  et  l'autre  ex- 
priment à  peu  près  dans  les  mêmes  termes  ce  trait  frappant, 
à  savoir,  qu'elle  essuya  les  pieds  de  Jésus  avec  ses  che- 
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miirativement  (1).  Par  conséquent,  il  reste  iri,  entre  les 
deux  premiers  synoptiques  et  Jean,  une  contradiction  chro- 
nologique, que  Olshausen  reconnaît  aussi. 

On  a  essayé  de  sauver,  de  différentes  manières,  la  diver- 
gence relative  h  la  personne  de  l'hôte.  Matthieu  et  Marc  ne 
parlant  que  de  la  maison  de  Simon  le  lépreux,  oôus 
Iiuuovo;  tou  tatptô,  quelques  uns  ont  distingué  Simon,  pro- 
priétaire de  la  maison ,  de  l'hôte ,  qui  fut  sans  aucun  doute 
Lazare,  et  ils  ont  admis  que,  sans  erreur  d'aucun  côté ,  le 
quatrième  évangéliste  a  nommé  celui-ci,  et  les  deux  autres 
celui-là  (2) .  Mais  qui  désigna  jamais  un  repas  par  le  nom  du 
propriétaire  de  la  maison ,  quand  ce  propriétaire  n'est  pas 
en  même  temps  celui  qui  le  donne?  Du  reste,  Jean  nom- 
mant Lazare,  non  pas  expressément  comme  l'hôte,  mais 
comme  un  des  convives,  auvavaxsi[iivc«>v,  la  seule  chose  qui 
fait  conclure  que  Lazare  donnait  le  repas,  c'est  que  sa  sœur 
Marthe  servait,  <Wo'vei;  pour  ces  raisons,  d'autres  ont 
considéré  Simon  comme  le  mari  de  Marthe,  soit  séquestré 
à  cause  de  la  lèpre ,  soit  déjà  mort,  ou  d'une  façon  tout  i 
fait  indéterminée  comme  un  parent  de  Marthe,  chez  laquelle 
Lazare  résidait  aussi  alors  (3);  hypothèse  qui  concorde 
mieux  que  la  précédente  avec  les  récits,  mais  qui  ne  s'appuie 
sur  rien  de  sûr. 

Une  divergence  est  relative  au  mode  d'onction  :  suivant 
les  deux  premiers  évangélistes,  c'est  sur  la  tête  que  le  par- 
fum fut  répandu ,  suivant  le  quatrième  sur  les  pieds.  Il  y  a, 
à  ce  sujet,  une  conciliation  ancienne  et  triviale,  à  savoir,  que 
peut-être  les  deux  choses  sont  arrivées.  Tout  récemment, 
on  a  essayé  d'obvier  à  cette  divergence,  en  admettant  que 
Marie  avait  eu  réellement  le  dessein  d'oindre  les  pieds  de 


(1  )  Sieffert ,  Ueber  den  Urspmng ,  S.  (3)  Paolns,  Exeg.  Emndb.,  2,  S.  582. 

125  f.  Comparez  De  Wette,  sur  ce  pas-      3,  b,  S.  466;  Tholnck  et  Olshausen,  smr 
sage  de  Matthieu.  ce  passage. 

(2)  Voye» dans  Kuinoel,l.  c,  p,  688» 
Tholuck  aussi ,  S.  228. 
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Jésus  (Jean) ,  mais  qu'ayant  brisé  par  accident  le  vase 
(cuvTptyaaa,  Marc),  elle  répandit  du  parfum  sur  la  tête  de 
Jésus  (Matthieu)  (1).  Cette  conciliation  tombe  dans  le  co- 
mique, car  on  ne  peut  imaginer  comment  une  femme  qui  se 
préparait  à  oindre  les  pieds ,  porta  le  vase  au-dessus  de  la 
tète  de  Jésus,  et  l'on  devrait  admettre  que  le  parfum  rejaillit 
comme  un  liquide  mousseux.  De  la  sorte,  la  contradiction 
subsiste  ici  aussi*  et  non  seulement  entre  Matthieu  et  Jean, 
où  Schleiermacher  la  reconnaît,  mais  encore  entre  Marc  et 
Jean. 

C'est  des  deux  divergences  relatives  à  la  personne  de  la 
femme  qui  oignit,  et  de  celui  qui  la  blâma,  que  Ton  crut 
avoir  le  meilleur  marché.  Jean  attribue  au  seul  Judas  ce  que 
Matthieu  et  Marc  attribuent  à  tous  les  apôtres  ou  aux  assis- 
tants; on  crut  pouvoir  expliquer  simplement  cette  différence 
en  admettant  que,  tandis  que  les  autres  ne  firent  connaître 
leur  désapprobation  que  par  des  gestes,  Judas  fut  celui  qui 
porta  la  parole  (2).  A  la  vérité,  le  mot  ils  dirent,  eXeyov, 
précédé,  comme  il  l'est  dans  Matthieu,  des  mots  s* indi- 
gnant entre  eux,  âyavaxTOuvTeç  rpoç  éauroùç,  et  suivi  dans 
Matthieu  des  mots  mats  Jésus  connaissant,  yvoùç  Si  6  WoCç, 
ne  signiBe  pas  nécessairement  que  les  apôtres  s'exprimèrent 
h  haute  voix  j  cependant,  comme  les  deux  premiers  évan- 
gélistes  rapportent,  immédiatement  après  ce  repas,  la  tra- 
hison de  Judas,  ils  auraient  aussi  nommé  certainement  le 

(1)  Schneckenburger,  Ueber  den  Ur-  rase  précieux?  atcc  Fritxsclie,  à  quoi 

sprung  u.t.f.,  S.  60.  Si  dans  le  récit  de  bon  risquer  de  se  blesser  la  main ,  et 

Marc  il  n'y  a  aucune  trace  qui  indique  peut-être  même  de  blesser  la  tête  de 

que,  ayant  brisé  le  vase,  ovvTptyaaet  Jésus  ?  cela  est  une  question  qui  est  très 

to  àXâÇaaTpov,  signifie  une  fracture  ac-  juste,   relatîteroent   à    l'action    de    la 

rideu telle,  cette  expression  ne  peut  pas,  femme,  mais  qui  ne  l'est  pas  relarWt- 

non  plus,  être  entendue,  sans  la  plus  meut  à  la  narration  de   Marc.   Il   lui 

dure  ellipse ,  de  la  simple  expulsion  de  parut  que  la  destruction  d'un  Tase  même 

ce  qui  bouchait  l'ouTertnre  du  Tase ,  précieux  allait  bien  arec  la  noble  pro- 

qnoi    qu'en    disent    Paulus    (  Exeget.  digalité  de  cette  femme  ;  et   cela  est 

Handb.,  3,  b,  S.  471)  et  Fritxsclic  {in  tont  à  fait  dans  la  manière   exagérée 

Marc.,  p.   602).  Expliquée  sans  tîo-  que  nous  lui  connaissons  depuis  loug- 

leuce,  elle  signifie  simplement  la  frac-  temps. 

tore  du  Tase  lui-même.  Demande-t-on  (2)  Kuinœt,  in  Matth.,  p.  689. 
aTec  Paulus  :  à  quoi  bon  détruire  un 

1.  A8 
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traître  dès  cette  première  circonstance,  si,  à  leur  connais- 
sance, il  s'était  particulièrement  signalé  par  ce  blâme  cu- 
pide. Jean  désigne  comme  Marie  de  Béthaoie  ia  femme 
qui  oignit  Jésus,  et  dont  les  synoptiques  ne  disent  pas  le 
nom;  c'est,  d'après  la  manière  de  voir  ordinaire,  un  exem- 
ple qui  montre  comment  le  quatrième  évangélisle  complète 
les  évangélistes  antérieurs  (1).  Mais  Matthieu  et  Marc  atta- 
chent tant  d'importance  à  l'action  de  cette  femme,  que,  sui- 
vant eux,  Jésus  lui  annonça,  ce  que  Jean  ne  rapporte  pas, 
un  renom  éternel,  et  ils  auraient  sûrement  consigné  son 
nom  s'ils  l'avaient  su.  En  tout  cas,  ce  qui  subsiste,  c'est 
qu'ils  n'ont  pas  su  qui  elle  était,  ni  nommément  qu'elle  fut 
Marie  de  Béthanie. 

Ainsi,  même  en  reconnaissant  seulement  l'identité  de  ce 
que  le  quatrième  évangéliste  d'une  part,  et  les  deux  pre- 
miers de  l'autre  rapportent,  on  doit  avouer  que  Ton  a,  de 
l'un  ou  de  l'autre  côté,  des  relations  inexactes  et  défigurées 
par  la  tradition.  Or,  non  seulement  entre  ceux-là,  mais  en- 
core entre  Luc  et  les  autres,  celui  qui  ne  suppose  qu'une 
seule  pventure  au  fond  de  leurs  récits,  cherche,  autant  que 
possible,  à  écarter  l'apparence  de  la  contradiction.  Schleier- 
macher,  pour  qui  Jean  décide  en  dernière  instance,  mais 
qui  ne  veut  nullement  abandonner  Luc,  arrive  ici,  où  leurs 
divergences  sont  si  considérables,  dans  un  embarras  tout 
particulier;  et  il  faut  qu'il  croie  s'en  être  tiré  très  habile* 
ment,  car  il  n'y  a  pas  échappé,  comme  il  a  fait  dans  d'autres 
cas  analogues,  en  admettant  que  deux  événements  distincts 
forment  le  fondement  des  deux  récits.  À  la  vérité,  il  se  voit 
obligé  de  faire  à  Jean  la  concessiou  que  le  garant  de  Luc 
n'a  pas  été  témoin  oculaire;  ce  qui  explique  les  différences 
moindres,  telles  que  celles  qui  sont  relatives  à  la  localité. 
Quant  aux  différences  plus  notables,  la  femme  étant,  d'après 

(1)  C'est  ce  que  disent  Paulus,  £xeget,  llandb,,  S ,  b  ,  S.  466,  et  betocoop 
d'autres. 
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Luc,  une  pécheresse,  d'après  Jean,  Marie  deBéthanie;  les 
objections  étant  mises,  d'après  Luc  dans  la  bouche  de  l'hôte, 
d'après  les  autres  dans  la  bouche  des  apôtres,  et  la  réplique 
de  Jésus  étant  des  deux  côtés  tout  à  fait  différente;  quant  a  ces 
différences,  disons-nous,  elles  proviennent,  suivant  Schleier- 
macher,  de  ce  que  le  fait  peut  être  considéré  de  deux  points 
de  vue.  Le  premier  point  de  vue  est  relatif  aux  murmures  des 
apôtres  et  particulièrement  de  Judas,  et  il  a  été  saisi  par  Mat- 
thieu ;  le  second  est  relatif  à  la  discussion  de  Jésus  avec  l'hôte 
pharisien,  et  il  a  été  saisi  par  Luc;  Jean,  à  son  tour,  rectifie 
les  deux  narrations.  Ce  qui  s'oppose  ici  le  plus  positivement 
h  une  conciliation  de  Luc  avec  les  autres,  c'est  qu'il  dési- 
gne la  femme  comme  pécheresse,  a^aprckÀoç;  difficulté  dont 
Schleiermacher  se  débarrasse  en  disant  que  c'est  une  fausse 
conclusion  du  rédacteur,  tirée  des  paroles  adressées  par 
Jésus  à  Marie  :  que  tes  péchés  te  soient  remis,  iyiwroii  coi 
aiàaapxtai;  que  Jésus,  au  sujet  de  quelque  faute  à  nous 
inconnue  et  telle  que  la  personne  la  plus  pure  est  capable 
d'en  commettre,  a  pu  les  prononcer  sans  la  compromettre 
devant  les  assistants,  qui  la  connaissaient  suffisamment;  que 
le  rédacteur  a  conclu,  à  tort,  de  là  et  des  autres  discours  de 
Jésus,  qu'il  s'était  agi  d'une  pécheresse  dans  le  sens  ordi- 
naire du  mot,  et  qu'en  conséquence  il  a  complété  d'une  ma- 
nière fautive  les  pensées  de  l'hôte,  v.  &)  (4).  Mais  Jésus  ne 
parle  pas  seulement  de  péchés,  ipapTiatç,  il  parle  de  beau- 
coup de  péchés,  icoMaîç  àjxapriatc,  relativement  h  cette 
femme;  et,  si  c'est  là  aussi  une  addition  du  rédacteur,  fau- 
tive puisqu'elle  ne  convient  pas  è  Marie  de  Béthanie,  il  a 
ou  falsifié  ou  présenté  faussement  tout  le  discours  de  Jésus, 
depuis  le  verset  ÙO  jusqu'au  verset  48,  discours  qui  roule 
entièrement  sur  l'opposition  entre  remettre  peu  et  beaucoup, 
et  aimer  peu  et  beaucoup,  ttoXi*,  6>iyov  à<piévai,  âyarcav.  Il 

(4)  Ueber  den  lukas,  S.  111  ff. 
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est  donc  inutile,  de  ce  côté  particulièrement,  de  vouloir  éta- 
blir la  conciliation  entre  les  récits  discordants  (1). 

Les  quatre  récits  ne  sont  conciliâmes  qu'autant  qu'on 
admet  que  plusieurs  d'entre  eux  ont  éprouvé  des  modifica- 
tions considérables  par  l'effet  de  la  tradition  ;  il  faut  donc  se 
demander  lequel  est  le  plus  voisin  du  fait  primitif.  Ici  la  cri- 
tique moderne  se  prononce  unanimement  en  faveur  de  Jean. 
Cela  ne  doit  pas  nous  étonner  d'après  les  observations  que 
nous  avons  faites  jusqu'à  présent,  pas  plus  que  la  nature 
des  motifs  qu'elle  invoque  à  cet  effet.  C'est  toujours  le  même 
cercle  vicieux,  à  savoir,  que  le  récit  de  Jean,  témoin  oculaire, 
doit  être,  sans  plus  de  difficulté,  supposé  le  véritable  (2); 
mode  d'argumentation  que  l'on  cherche  parfois  à  fortifier 
par  le  faux  antécédent  qui  consiste  h  dire  que  celui  qui  ra- 
conte d'une  façon  plus  circonstanciée  et  plus  dramatique 
est  le  narrateur  le  plus  exact,  est  le  témoin  oculaire  (3). 
Parmi  ces  particularités  dramatiques,  on  sera  naturellement 
disposé  à  rendre  à  Marc  son  expression  ayant  brisé  le  voie, 
(7-jvTptyaaa,  comme  un  embellissement  dû  à  son  imagination. 
Mais  Jean  n'a-t-il  pas,  en  fixant  à  une  livre  la  quantité  du 
parfum  de  nard,  un  trait  voisin  de  l'exagération  ?  et  l'extra- 
vagance d'une  consommation  de  parfum  aussi  disproportion- 
née, extravagance  que  Olshausen  attribue  à  l'amour  de 
Marie,  ne  devrait-elle  pas  être  plutôt  mise  sur  le  compte  de 
révangéliste?  Il  est  remarquable  aussi  que  la  fixation  de  la 
valeur  du  parfum  à  trois  cents  deniers  n'est  donnée  que  par 
Marc  et  Jean,  de  même  que,  lors  de  la  multiplication  mira- 
culeuse des  pains,  tous  deux  évaluent  à  deux  cents  deniers 
les  vivres  nécessaires.  Si  Marc  était  le  seul  qui  eût  ces  éva- 
luations précises,  combien  ne  se  hàterait-on  pas,  du  moins 
Schleiermacher,  de  les  considérer  comme  des  additions  du 
cru  du  narrateur  !  Ce  qui  empêche,  au  point  où  en  sont  les 

(1)  Comp.  De  Wetlc,  Exeg%  Handb.,  (2)  Sicffert ,  1.  c.t  S.  123  f. 

i,  2,  S.  W.  (3)  Schnli ,  t.  c,  S.  320  f. 
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choses,  d'arriver  h  une  pareille  opinion  touchant  lé  quatrième 
évangile,  même  sous  forme  de  conjecture,  est-ce  autre 
chose  que  le  préjugé  en  sa  faveur?  et  n'a-t-on  pas  même 
prétendu  que  l'onction  de  la  tête,  racontée  par  les  synop- 
tiques, en  place  de  laquelle  Jean  raconte  une  onction  des 
pieds,  était  quelque  chose  d'extraordinaire  et  de  peu  conve- 
nable pour  un  repas  (1),  tandis  que,  ainsi  que  Lùckc  l'ac- 
corde, l'onction  des  pieds  avec  une  huile  précieuse  était 
moins  habituelle  (2)  ? 

On  remercie  surtout  le  témoin  oculaire  Jean  d'avoir  arra- 
ché à  l'oubli  aussi  bien  le  nom  de  la  femme  qui  oignit  Jésus 
que  celui  du  disciple  qui  la  blâma  (3/.  Des  commentateurs 
ont  supposé  que  les  synoptiques  avaient  su,  il  est  vrai,  son 
nom,  mais  qu'ils  l'avaient  tu  de  crainte  de  quelque  péril 
pour  la  famille  de  Lazare,  et  que  Jean,  qui  écrivit  plus  tard, 
fut  le  premier  qui  put  se  hasarder  à  la  nommer  (4)  ;  expé- 
dient qui  repose  sur  des  suppositions  non  prouvées.  Il  de- 
meure certain  que  les  premiers  évangélistes  n'ont  eu  aucune 
connaissance  du  nom  de  la  femme,  et  l'on  demande  com- 
ment cela  est  possible.  Jésus  ayant  promis  expressément 
un  renom  éternel  à  l'action  de  cette  femme,  la  tendance 
dut  naitre  à  conserver  aussi  son  nom  ;  et,  comme  ce  nom 
était  identique  avec  celui  de  Marie  de  Béthanie,  connu  et 
plusieurs  fois  répété,  on  ne  voit  pas  facilement  comment  le 
lien  a  pu  se  rompre  dans  la  tradition,  et  cette  femme  qui 
oignit  Jésus,  devenir  la  femme  anonyme.  Il  n'est  pas  moins 
inconcevable  comment  le  blême  cupide  de  l'action  de  cette 
femme,  s'il  a  été  réellement  prononcé  par  celui  qui  fut  plus 
tard  le  traftre,  a  pu  s'oublier  dans  la  tradition,  et  être  attri- 
bué aux  disciples  en  général.  Quand  quelque  chose  est 
raconté  d'une  personne  d'ailleurs  inconnue,  ou  que,  la  per- 


(1)  Schneckenbnrger,  I.  c,  S.  60.  (S)  Schulz,  1.  o. 

(2)  Comm,   2,  p.  417.  Comparez  (4)  C'est  ce  que  disent  Grotius,  Her- 
Lightfuot ,  Uorœ,  p.  668 ,  1081.                der. 
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sonne  étant  connue,  le  fait  ne  tient  pas  par  un  lien  visible 
avec  le  reste  de  son  caractère,  il  est  naturel  que  le  nom  se 
perde  dans  la  tradition;  mais,  si  le  mot  ou  l'acte  raconté 
d'une  personne  est  aussi  complètement  d'accord  avec  son 
caractère  connu  que  l'est  ici  le  blâme  cupide  et  hypocrite 
avec  le  caractère  du  traître,  on  ne  voit  plus  comment  la 
légende  peut  laisser  ce  nom  s'effacer;  et  on  le  voit  d'autant 
moins  que  l'histoire  où  ce  blâme  fut  eiprimé  tombait  plus 
près  du  moment  de  la  trahison,  surtout  d'après  sa  position 
dans  les  deux  premiers  synoptiques,  et  .qu'il  était  presque 
impossible  de  ne  pas  rappeler  l'expression  de  Judas  è  propos 
de  son  action.  Cela  est  tellement  vrai,  que,  si  cette  expres- 
sion d'une  cupidité  cachée  n'avait  pas  été  réellement  pro- 
noncée par  Judas,  on  devait  plus  tard  se  sentir  porté  à  la 
lui  attribuer  comme  propre  à  le  caractériser  et  à  expliquer 
sa  trahison  subséquente.  On  peut  donc  changer  de  point  de 
vue,  et  se  demander  si,  au  lieu  de  louer  Jean  de  nous  avoir 
conservé  ce  renseignement,  nous  ne  devons  pas  plutôt  louer 
les  synoptiques  de  s'être  abstenus  d'uue  combinaison  bien 
facile  à  imaginer,  mais  cependant  non  historique.  La  même 
question  est  à  faire  au  sujet  de  la  désignation  de  la  femme 
qui  oignit  Jésus  :  Jean  l'appelle  Marie  de  Bélhanie;  mais, 
au  lieu  de  supposer  que  son  nom  célèbre  s'est  séparé  de 
cette  action  qui  lui  appartenait,  ne  faudrait-il  pas  supposer 
que  la  légende,  en  se  développant,  lui  attribua,  à  elle  dont 
les  relations  avec  Jésus  avaient,  d'après  le  troisième  et  le 
quatrième  évangile,  acquis  de  bonne  heure  une  grande  célé- 
brité dans  la  première  communauté  chrétienne,  un  acte  de 
dévouement  et  d'amour  à  l'égard  de  Jésus,  acte  qui  pour- 
tant était  le  fait  d'une  autre  personne  moins  connue? 

Quelque  difficulté  qu'il  y  ait  à  expliquer  comment  les 
noms  de  Marie  et  de  Judas  ont  disparu  de  la  tradition  synop- 
tique, cependant  il  ne  serait  pas  sage  d'accuser  le  quatrième 
évangile  d'avoir  rapporté  ici  des  noms  sans  renseignement 
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historique;  car  les  relations  de  Jésus  avec  la  famille  de 
Béthanie  sont,  comme  la  pluralité  des  voyages  aux  fêtes, 
un  point  duquel  le  quatrième  évangéliste,  d'après  toutes 
les  vraisemblances,  a  eu  une  connaissance  plus  exacte  que 
les  autres.  Quand  nous  lisons  dans  les  synoptiques  que 
pendant  son  séjour  h  la  fête,  Jésus  se  retira  le  soir  à  Bé- 
thanie (Malth.,  21,  17.;  Marc,  11,  11  seq.);  quand  Luc, 
sans  indiquer  le  lieu,  dit  que  Jésus  alla  chez  les  sœurs 
Marthe  et  Marie,  dont  la  première  se  montra  hôtesse  em- 
pressée à  recevoir  Jésus,  et  la  seconde  auditrice  affectueuse 
(10,  38  seq.);  quand  Matthieu  et  Marc  parlent  d'un  repas 
qui  eut  lieu  à  Béthanie  dans  les  derniers  jours  avant  Pâques, 
et  où  une  femme  manifesta  son  respect  profondément  senti 
en  versant  sur  la  tête  de  Jésus  un  nard  précieux  ;  ces  traits 
dispersés  sont  autant  d'indices  qui  convergent  vers  le  récit 
de  Jean,  et  qui  nous  apprennent  d'une  manière  satisfaisante 
que  c'était  chez  ces  sœurs  et  leur  frère  Lazare  que  Jésus  re- 
çut l'hospitalité;  que  le  mot  :  une  seule  chose  est  nécessaire, 
fut  prononcé  à  Béthanie,  et  que  la  femme  qui,  dans  l'effu- 
sion de  son  âme,  prodigua  tellement  le  parfum,  n'était  pas 
autre  que  celle  qui  avait  tout  oublié  en  écoutant  Jésus,  aux 
pieds  duquel  elle  était  assise.  Ainsi,  sans  aucun  doute,  le 
quatrième  évangéliste,  que  ce  soit  Jean  ou  un  autre,  a  donné 
le  récit  le  plus  exact. 

La  disparition  du  nom  de  Marie  dans  la  tradition  synop- 
tique est  surprenante  comme  plus  haut  la  disparition  du 
nom  de  Nicodème.  Quant  à  Luc,  qui  fait  une  pécheresse  de 
la  femme  qui  oignit  Jésus  dans  la  maison  de  Simon,  cela 
paraît  devoir  s'expliquer  par  la  fusion  de  cette  aventure  avec 
une  autre,  et  peut-être  avec  celle  qui  constitue  le  fond  du 
récit  du  quatrième  évangilesur  une  femme  adultère  (8, 1  seq.), 
récit  attaqué  dans  son  authenticité. 
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